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॥ ॐ ॥ 
॥ भथ Gata श्रीरामायणपररनोपक्रमेऽनुसन्धेयाः atten: ll 


gare विष्णु दधिवर्णं என்ர | परसन्नश्दनं எண்ன 111 
AUNT: सुमनसः सर्वार्थानापुक्रमे பர்‌ என நாகன்‌: ஏன்‌ சாரி गजाननम्‌ | 
எண்ன चतुभिः स्फटिकपणिपवयीमन्तमाछां दधाना 
दस्तेनेकेन प्च सितमपि च ஏக்‌ पुस्तकं चापरेण | 
भासा इन्दैनदुशङ्कस्फटिकपणिनिभा मासमानाऽघमाना 
घ्रा मे वाग्देवतेयं निवसतु षदने स्मद्‌ सुप्रसन्ना ॥३॥ 
ரர்‌ राप रामेति எரர்‌ मधुराक्षरम्‌ | சான कविताशाखां என்‌ वारभी करको किम्‌ | 
वासपीकेुनिसिदस्य कवितावनचारिणः | soa ஏரணம்‌ को न थाति परां गतिम्‌ | 
यः पिबन aad रामचरितागृतपागरम्‌ | अतप्तं ஏர்‌ बन्दे माचेतसपकरपपम्‌ ॥ ६ ॥ 
TISAI ரன்கள்‌ | रामायणपहापाछारनं बन्देऽनिटात्मजम्‌ | ७॥ 
अञ्ञनानन्दनं ஏர்‌ AAR TATA | AMAA बन्दे என்ர கடை ॥ ८ ॥ 
sega सिन्धोः सकं सीं यः चो कविं जनकास्नाया; | 


आदाय तेनैव ददाह लङ्कां नमामि ர்‌ என்ர ॥ ९॥ 

ரானார்‌ काञ्चना द्विकपनीय बिगहम्‌ | 

पारिजाततस्पृखवासिनं भावयामि प्वमाननन्दनप्‌ ॥ १०॥ 

यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं तत्र तुत्र தரா | 

वाप्यवारिपरिपूणखो चने भारति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ११॥ 
அக்ரம்‌ meager जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वर्षम्‌ | 

वातात्मजं ஈரம்‌ श्रीरामदूतं शिरसा नमामि | १२॥ 


यः कर्णाञ्ञिसंपुररहरहः सम्यक्‌ पिवल्यादरात्‌ 

बाखीकेवैदनारविन्द्गखितं रापरायणाख्यं AT | 
मनपन्याधिजराविपत्तिषरणेरलयन्तत ரர்‌ 

संसारं எ ளோ गच्छति ATA: पदं TPA ॥ १३॥ 
तदुषात्मासप्न्ियोगे सपपधुरोपनता्थवाक्यवद्धम्‌ | 
ரர்‌ घुनिपरणीते दश्षशचिरसश्च वधे ளானை ॥ १४ ॥ 


2 எனி, 


बासीकिगिरिसंभूता रामसागरगामिनी | पुनातु भुवन पण्या रापायणपहानदी ॥ १५॥ 
श्लोकसारजलाकीर्ण எர்கனிசாதரு | काण्डयाहमहापीनं वन्दे रापायणाणंवम्‌ ॥ 
9239 परे पुंसि जाते acess | वेदः ஈரி எளி ॥ १७॥ 
எரர்‌ ஏரார்‌ दमे पहामण्डपे 
ஈன்‌ पुष्पकमासने ஏரார்‌ वीरासने सुस्थितम्‌ | 
उग्रे वाचयति TAA ஈன்‌ நண; एं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परितं राप भने श्यापटप्र्‌ ॥ १८ ॥ 
ஏர்‌ भूमिसुता पुरश हसुमान ணாரா: 
எள்‌ भरतश्च पाश्वदछ्योवास्वादिकोणेष च | 
सुवश्च विभीषणश्च युवरार्‌ तारापुतो जाम्बवान्‌ 


ஏன்‌ ஏக்கள்‌ எம்‌ भने னாரா ॥ १९॥ 
नमोऽस्तु எனா எனா देव्यै च तस्यै சாணார்‌ | 
नमोऽस्तु Besa नोऽस्तु எகா; ॥ २०॥ 
शरू 
॥ पारायणसमापनत्तमये अनुसन्धेथन्छोककमः ॥ 


ஏன प्रजाभ्यः परिपा्टयन्तां न्याय्येन ஈரி एही महीशाः | 

गोब्राह्मणेभ्यः ஏரா नित्यं लोकाः सपरस्ताः எண भवन्तु ॥ १॥ 
कारे ஈர पन्य एथिवी सस्यशालिनी (அள்ள क्ञोमरदितो ब्राह्मणास्सन्तु निभेयाः॥ 

अपुत्राः पत्रिणः सन्तु पत्रिणः सन्तु sia: | 

अधनाः ATT सन्तु जीवन्तु शरदां WAT ॥ ३ ॥ 
afd रघुनाथस्य शतको दिप्रविस्तरम्‌ | प कमक्षरं றிக்‌ प्हापात्कनाशनप्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रणन्‌ रामायणं भलया यः पादं पदमेव बा | स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूञ्यते सदा ॥ 
रापाय ராணா ஈனா ரண்‌ | रघुनाथाय नाथाय सीतायाः Tat नमः ॥ Il 
ஏஜ்‌ ALAA पषरदेवनपस्करत | TAA எரர்‌ मवतु मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 
यन्मङ्गलं सुपर्णस्य विनताऽकल्पयत्पुरा | अयृतं परायवानस्य तत्ते भवतु ரகர ॥ ८ ॥ 
अ्रृतोलादने दैत्यान्‌ रतो वज्ञधरस्य यत्‌ | अदि तिङं எவர்‌ भवतु मगर ॥ 
्रीन्विक्रमान्‌ காள்‌ विष्णारपिततैनपः | यदासीन्मङ्करं राम तत्ते भवतु ஈர ॥ 
ऋतवः सागरा दीपा वेदा छोका ச ते பாணன்‌ महाबाहौ दिशन्तु त सर्वदा | 

कायेन वाचा ஈன்ற! बुध्याऽऽत्मना वा ஈசர்‌ எர | 

करोपि यद्यत्सकलं ரான்‌ नारायणायेति समपयामि ॥ १२॥ 

त 





॥ श्री वैष्णवानां प्रीरमायणपटनोपक्रमे ணை ऋोकाः ॥ 


नन्तं राप रामेति पुरं पधुराक्षरम्‌ | எண கண்ர்‌ बन्दे बासीकिकोकिटम्‌ ॥ 

बाखीकेुनिसिहश्य कवितावनचारिणः | ஏச रामकथानादं को न याति प्रा गतिम्‌ ॥ 

य; पिवन्‌ सततं राचरितागृतसागरम्‌ | அரன்‌ एन बन्दे भाचेतसमकरपधम्र | ३ ॥ 

गोष्यदीकृतवारातिं रकीकृतराक्षसम्‌ | रामायणपहापालारतरं எண்ணான ॥ ४ ॥ 

अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीोकनाकनम्‌ | REA बन्दे छङ्कामयङ्करम्‌ ॥ ५॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितैन्दियं बुद्धिमतां ஈர | 


वातात्मनं वानरयुथप्रख्यं श्रीरामदूतं शिरस्त नमामि ॥ ६॥ 
sey सिन्धोः alee எனின்‌ यः எண்‌ எண; | 

आदाय तेनैव ददाह खङ्कां नमामि ர்‌ எனா ॥ ७॥ 
என்றள்‌ கண்கள்‌ | 
पारिजाततरमृटबास्तिने aaah पवपाननन्दनम्‌ Well 
यत्र यत्र रधुनाथकीतेनं तत्र AA நாகர | 
वाष्यवारिपरिपृणेोचने मास्ति नपत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ९॥ 


वेदवे परे पति जाते எளி | वेदः प्राचेतसादासीस्वाक्नाद्रापायणात्मना | १० || 

तेदुषगतसपमास्षन्वियोगं सपपधुरोपनता्ेवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवर चरितं पुनिप्रणीतं எரா बधं Fay Ween 
aa STAR सीतापति ஈதல்‌ ர | 
आनजालुवाहुमरविन्ददलायतान्षं रामं निक्ञाचरविनाशषकरं नमामि ॥ १२॥ 
देही सहितं ஜார்‌ हैमे पहमण्डपे 

मध्यपुष्पकपासने पणिप्रये diced सुस्थितम्‌ | 
उग्रे वाचयति TAT तं நன்ன; परं 

व्पास्यान्तं भरतादिभिः परितं रां भजे श्यापरलम्‌ ॥ १३॥ 

न्न 


॥ ஏரா: ॥ 


एवमेतत्फराट्ाख्यानं भद्रमस्तु वः | ஈனா famed बं दिष्णोः எண்ண ॥ १॥ 
काभस्तैषां जयस्तेषां कुतस्तेषां परावः | येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठितः | २॥ 
काले वतु पन्य; पृथिषी सस्यशालिनी அள்ள क्षोभरदितो ब्राह्मणास्सन्तु Fada I 
कावेरी Tal TS काले वपतु बासव; | ARAN जयतु शीर्श वधैताम्‌ ॥ | 
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என प्रनाभ्यः परिपाख्यन्तां எனி परेण परह TELAT | 

गोब्राह्मणेभ्यः ஏரார்‌ [ஈர்‌ கக எனா எண்ன भवनु ॥५॥ 
ARS कोसलेन्द्राय Tella | எண सावेभापाय ஈர ॥ ६॥ 
वेदवेदन्तवे्ाय கொர்‌ | एसां भोहनरूपाय पूण्यशछोकाय Age ॥ ७॥ 
என प्रिथलानारीपतैः | எரர்‌ परिपाकाय எனக ஈர ॥ 
ரா सतते Blah: सह परीतया | नन्दिताखिटलोकाय रापमद्रायै मङ्गलम्‌ ॥ 
त्यक्तपाकेतवासाय [எக்கர்‌ | सेव्याय எற धीरो दाराय ஈர ॥ १०॥ 
सौमित्रिणा च जानक्या चापवाणासिधारिणे। संसेव्याय सदा ளை खापिते पम AAT | 
दण्डकारण्यवासाय खण्डितापरशचत्रवे | गृधराजाय भक्ताय ஈரா ஈகா ॥ 
सादरं சான்ற | सोरभ्यपरिपूर्णांय என்ர भङ्गम्‌ ॥ १३॥ 
விளா எள்ளி | எரா परहाधीराय ஈர ॥ १४॥ 
श्रीपते रघुवीराय सेत द्खितसिन्धवे | जितराक्षपराजाय रणधीराय ரர ॥ १५॥ 
ஏ नगर दिन्यापमिषिक्ताय सीतया | रालाधिरानरानाय रामभद्राय ART ॥ 
पङ्गलाशासनपरेमदाचार्पुरोगगैः | सवै ஜிரா; सत्कृतायास्तु पलम्‌ ॥ १७॥ 


el नत 


A अथ எண்‌ शमायापटनोपक्रमे என்னா ஜின ॥ 


ஏரார்‌ विष्णु எண்கள்‌ चतु यनम्‌ | प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सविघ्रोपञ्चान्तेये ॥ १॥ 
என்னார்‌ बन्दे ஈன்‌ हि यः| भ्रीपदानन्दीरथाख्यां गुरुप च ஈரா ॥ 
वेदे रामायणे चैव पराणे भारते तथा | आदावन्ते च पर्ये च विष्णुः सवत्र गीयते ॥ 
aaa सवसिद्धिकरं परम्‌ | Gata बन्दै विजयदं हरिम्‌ I 
पर्वाभीषटदं ஈம்‌ सर्वारिष्टनिवारकम्‌ | जानकीनानिमनिग् बन्दे पदुखवन्दितम्‌ ॥ Il 
अश्रपं महर हितपजटं विं सदा | आनन्दतीयंपतुषं aa तपत्रयाप्हम्‌ & II 
भवति यदनुभावादेदमृकोऽपि वाग्मी என்‌ எரர்‌ प्हमौहिः | 
எண்களை भारती सा मम वचसि विधत्तां सन्निधि मानसे च ॥ 
றாள்‌; | जयतीर्थाख्यतरणिरमासतां नो சார்‌ ॥ 
faa: परै गम्भीरवकयेमनिर खण्डितः | geard व्यञ्जयन्ती भाति श्रीनयतीयेवाक्‌ ॥ 
ளர்‌ राप रामेति पधुरं ஈர | சான कविताशालां बन्दे बाखीकिकोकिटम्‌ ॥ 
என்ரான்‌ कवितावनचारिणः | शृण्वन रामरकथानादं को न याति परां Tha ॥ 
य; पिवन्‌ सततं ஈராறு | eRe धनि वन्दं प्ाचेततमकरमपप्र्‌ ॥ १२ | 


धीरामायणपटनोपक्रमे ऽन॒सम्चेयाः என்க 5 


गो्पदीकृतवाराशि ஈரா | रापायणपदापालागनं sashes | १३॥ 
சர்‌ बीर्‌ं जानकीक्नोकनाशनप्‌ | கள்ளர்‌ दन्द रङ्काभयङ्करम्‌ ॥१४॥ 


मनोजवं मासततुस्यवेगं fates बुद्धिमतां ஈர | 


TAA Tage श्रीरामदूतं शिरसा नमापि ॥ १५॥ 
ஜேன்‌ सरीरं यः ஏகக்‌ சாகா | 

आदाय तैनैव ददाह लङ्कां नमामि ர்‌ என்ர ॥ १६ ॥ 
சாணார்‌ काश्चनाद्विकपनी यविग्रहम्‌ | 

ரானார்‌ भावयामि पबमाननन्दनम्‌ ॥ १७॥ 
यत्र यत्र रघ्रुनाथकीतनं तत्र तेत्र தார ர | 
बाष्पवारिपरिपुणलो चनं ஈவர்‌ नमत எகா, ॥ १८ ॥ 


वेदवेये परे धंसि என்‌ காணான்‌ | वेदः ஈரி ரள ॥ १९ ॥ 
आपदाप्वहतारं दातारं सवसम्पदाम्‌ । விகர்ணன்‌ श्रीरापरं भूयो भूयो எரா ॥ 
aaa सपपरधुरोपनता्थवाक्यवद्धम्‌ | 
दघुवेरचरिते ghia எள वषं ளான ॥ २१ ॥ 
वैदेहीसहितं ஜான்‌ हैमे ஈனா 
प्रध्ये पुष्पकमासने परणिपये बीरासने सुस्थितम्‌ | 
अथे बाचयति परभञ्ञनसुतै तं प्रुनिभ्यः परं 
னான்‌ भरतादिभिः परितं रामं भने श्यामलम्‌ ॥ २२॥ 
बन्दे are] [ண்ணா ன்‌; 
னஸ்‌ वपां खगुणगणतो देशतः காண | 
ஏண்‌ சண்றர்னீச்கார்‌ 
எளன் नो विदधदधिकं व्रह्म नारायणाल्यम्‌ ॥ ९३॥ 
Wa wrasse 
diana जलधिदुहितु्देवतापो लिरनम्‌ | 
चिन्तारलं जाति भनतां सत्सरोनयुरनं 
कोौसस्याया BAT ரா ஈனக்‌ ஜாரா ॥ २४॥ 
पहान्याकरण।म्भोपिषन्थमानसमन्दरम्‌ | कवयन्तं रापकीर्यां Pasa ॥ २५॥ 


6 भीमद्वाव्मीकिरामायणम्‌ 

ரா भीमाय नमो यस्य भुनान्तरम्‌ | नानाथीरसुबरणानां निषादा पितं वभो ப 
खान्तस्थानन्तश्य्याय ரரி | ஈகா पध्वदुर्धाग्धये नमः॥ २७॥ 
TAT पुनीयान्नो पदीधरपदाश्रया | TIGA TAA कवयस्तणका इव ॥ Re ॥ 
எனக்‌ रम्ये मूलरापायणार्णवे | विहरन्तो எவ்ள प्रीयन्तां गुरवो पम ॥ २९ ॥ 
हयमरीव हयग्रीव हयग्रीवेति यो ata । तस्य निःसरते बाणी जद्वकल्या्वाहवत्‌॥ ३० ॥ 


स्त 


॥ ஏராள. ॥ 

என प्रनाभ्यां परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 

गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु निसं அள; समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥₹॥ 
काले Fg पजेन्यः ரளி सस्यज्ञाछिनी । देशोऽयं क्षो मरहितो ब्राह्मगास्न्तु निर्भयाः || 
SAT जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | येषागिन्दीवरदयापो हृदये सुप्रतिष्ठितः ३ ॥ 
ரண்‌ कोसलेन्द्राय महनी यगुणान्धये | என்ர सापभोपाय ஈர ॥ ४॥ 

इया दिश्योकाः श्ीचैष्णवपद्धतिषदनुक्तवेयाः ॥ 
S=3= 


சுந்த சகாண்டபர்ராயணாமுறறைகள்‌,. 














taal विजयं दद्यात्‌ राघवस्य ரகம்‌ 
ममर सीतापतिः प्रभुः | दद्यादमितवैभवम्‌ | 
कर सङ्कयाविघानेन ரக काष्डन्तु BATT ॥ ; 
at a म्र 5 7 2 ஈ 8 
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48-0 வதுசானள்‌ யுக்தசாண்டம்‌ 131 வது 
| ஸர்க்கம்‌ Crea go 


SS 


8 धरमद्ास्मीकिरामापेशम्‌ 


சுந்தசகாண்டபாராயணமுறைகள்‌. 
















= | ள்‌ ஒன்றுக்கு 7 ஸர்ச்சம்விதம்‌ 08 காட்‌ | ராஜ்யம்‌, ஆயுள்‌, 5 
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மும்‌ அணி 
wor ஒன்றுக்கு 1] ளார்க்கங்கள்‌ விதம்‌ 27 | 

நாட்கள்‌ ; Were gore கடைசி 2 ஸர்க்‌. 


கங்கன்‌ --யு 5.5, 131 
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1 | 168 எர்ச்சம்கள்‌ யுத்த, 131 பெரிய ஆபத்து நீல்‌ 
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yes. 191 
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Q-ragerer 18 (16 — 27 
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L | 28 தினம்‌ 2 ஊர்க்கங்கள்‌ வீதம்‌ 93 நாட்கள்‌ 
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| இனம்‌ ழக்கு 25 வீதம்‌ 1, 117 நாள்‌ 6 தனம்‌ 
| | wee. Lol Gera go அச்சக 
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ட்ட 


॥ वतते नमः ॥ 
சிக்கா சள வினி ரா ணனரிர்‌ AA: 
॥ भ्रीमद्राल्मीकिरामायणम्‌ ॥ 
सुन्दरकाण्डम्‌ | 





[fu ஊகம்‌ எரா ள ணச்‌ என்னின்‌ दिनैचु गीते விர்‌ 
ள்ண்ண்‌ किष्किन्धाकाण्डे கானவன்‌ यावस्काण्डसम)ति, सुन्दरकाण्डे 
आदितः arse च गीतम्‌। तस्मिन्‌. दिने गीताः ரன்கள்‌ ७९८ ॥ ] 
ஆதியில்‌ 7 11/21 அச்வமேதயாகசாளையில்‌ 
முப்பத்தாண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமச்ராமாயண த்தில்‌ 
10ம்சாள்‌ கிஷ்க்கிர்‌தாகாண்டம்‌ 01-வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ ௮க்து 
சாண்டம்‌ முடியவும்‌ ஸுச்‌ தரகாண்டத்தில்‌ முதல்‌ மூன்று 
ஸர்ச்கங்களும்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்டன, அன்று 
கானம்‌ செய்யப்பட்ட சகுலோசசங்கியை 708. 
पथमः. எள்‌ முதல்‌ ஸர்க்கம்‌ ॥ १ ॥ 
हनूमतः SATA ~ குஞ்சனேயர்‌ ஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்தேல்‌, 
ततो रावणनीतायाः सीतायाः ஏக; | इयेष ஈம்‌ चारणाचरित पयि ॥ १॥ 


ततरः பிறகு राचेगनीतायाः ராவணனுல்‌ [திருடிக்‌] 
1 எக; ௪ சு துருக்களின்‌ சொண்டுப்போகப்பட்ட 
உருவழிக்கும்‌ அ.வர்‌ सीतायाः et ऋ ऊक 
चारणाचरिते சாரணொன்னும்‌ தேவர்‌ पवम्‌ இருப்பிட ச்சை 
கன்‌ ஸஞ்சரிக்கிற अन्वेष கேட 
पथि மார்க்சக்தில்‌ इयेष ser சொண்டார 
दुष्करं என்‌ चिकीषेन्‌ कपे எ | सयुदमशिरोमीवो गवां पतिरिबाबभौ ॥ २॥ 
कानन யானா | चिकीषन्‌ செய்யவிரும்பியவாா॥ ய 
மரக்‌ ஒப்பற்ற தம்‌ | तमुदम्रिरोप्रीषः தலையையும்‌ கழுதை 
दुष्करं ८2/00 च (क 2 செய்ய யும்‌ உயர்த்தியவராய்‌ 


த முடியாக துமான गगा पत्तिः हव தணெருதுபோல்‌ 
क காரியத்தை னாள்‌ விளங்கினுர்‌, 


[ஸர்க்க ட 


2 श्रीमद्याव्मीकिसमाथणे எகா? 


अथ ணி எர पदहावलः | धीरः எக்க विचचार எர ॥ ३॥ 
द्विजान्‌ वित्रासयन्‌ धीमानुरसा पादपान हरन ஜார்க்‌ ராஜா Taq श्व டி | 


agaaig 


வைடூர்யஙிற CPL Tgp 


ag பிறகு 
என மஹாபலகாளும்‌ afsestg குளிர்ச்த ரிரையொத்த 
ள்‌ Sig gon may பசும்புதறனாகளில்‌ 
atary புத்திமானுமான யங்‌ oes 
(ஹ.மார்‌] சா மிருகங்களை 
द्विजान्‌ 1. fang च கொன்றுகொண்டும்‌, 
11௭௭௭ பயழுறுச்தியும்‌, प्रब्दः மிச கொழு த்திருக்றெ 
पादपान्‌ மரங்களை கணி इव திக்கம்‌ போல்‌ 
उरशा மார்பினால்‌ பப்‌ இஷ்டப்படி 
हन्‌ Fa कं ऋ 0 | ரீனா உலாவிணார்‌ 
விக்க सितासितैः | स्वभावविहितैचितरर्ातुभिः எந்தா ॥ ५॥ 
स्वभा वदिदित्तः இயற்கையாய்‌ faarfaa வெளுப்பு, கறுப்பு 
அண்‌ || = களோடும்‌ 
: ட்‌ ar नैः [4171111 
नीषूलोहित- நீலம்‌ ४ தவப்‌ = $ மஞ்சள்‌ धात्तभिः காவிக்கற்களாலும்‌ 
माज्जिष्ठपद्मवरणैः 01111 வர்‌ घ्नतं அலங்கரிக்கப்பட்டு 
ணங்களோரும்‌ விளங்குவது, 
காக ்‌ भिरा ह a देवकस्य ரர்‌ ४ 
मरूपिभिराविषटटमभीश्णं सपरिच्छदैः | यक्ष किन्नरगन्ध्ेव ; ॥६॥ 
காரகர்‌ (fev exer டிய ரூப படுக்க tape: மேதவர்களை யொத்த 
வல்ல सपरिच्छदः பரிவாரங்களோடுகூடிய 
यक्षकिन्नरगन्धरदैः இயக்கர்‌, இன்னார்‌, க்‌ Tai: च பன்னகாகளாலும்‌ 
தர்‌ வர்கள்‌ இ வச்ச்ளாச எனின்‌ இடை விடாது 
அம்‌ श्न ண திறைர துள்ளன து. 
னன்‌ fas बहुनागवरायुते | ஈரா कपिवरस्तत्र ददे नाग इवाबभौ ॥ ७॥ 
तच அர்த कपिवरः; 14. 4147211. 
अहुनागवरायुते அரேசு சிறந்த யானை हे மடுவில்‌ 
- ௧௪ ரல்‌ நிறைக் துள்ள ரஸ்‌ ॥ कः 
सड गमान (4 ल्वा 
गिरिशे 11.111 1 क | aa போல்‌ 
तिष्ठन्‌ நிற்கும்‌ னாள்‌ 1171 


स ஜாரா पहन््राय पवनाय area | भूतभ्यश्राज्ञटि Hear चकार गपने प्रतिम्‌ ॥८॥ 
wale meme: इमन्‌ சோளன்‌ | ஈனா रामाय क्षणाय महाहरिः ॥ 
सरितः घागराश्वापि प्रणम्य facar हरिः | जाती स्तान्‌ संपरिष्वज्य कूत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ॥ 


எ; 


wala 


अतिषठन्धागेमाह्य पुण्यं बायुनिपेवितम्‌ | पुनरागमनायेति बानरेरभिपूजित 


அர்த 
கபிலவர்ணாரான 
வானசேோ த்தம்‌ 
ஞூர்யபசவானுக்கும்‌ 
இக்திசனுக்‌ கும்‌ 
வாயுபகவானுக்கும்‌ 
பிீரம்மஹுக்ளும்‌ 
அடியார்களுக்கும்‌ 
ஸி! ஞ்சலிசெய்‌,௮, 
அசன்பின்னர்‌ 
சிழக்குருகமாய்‌ 

இருப்பவசாய்‌ 
For Sheng Li wr 
வாயுபசவாஜனுக்கு 
அஞ்சலி, 
செய்துகொண்டு, 
ஸ்ரீ சாமருக்கும்‌ 


Tt: சானா சேஷமமாய்‌ திரும்பி 


வருவதின்‌ பொருட்டு 
என்று 
வானார்கனால்‌ 
ஆர்வ இக்கப்‌ 
பெற்றவராய்‌ 


ரா 
BAST 
आवन्द्य 
अषि 
ana: 
ana च 
शिता 
aay 
aly 
ज्ञातीन्‌ 
संपरित्रस्व 


मरति कार 


நார்‌ 
वाचुनिषे वितं 
ளார்‌ 

aaa 
तित 


ஸ்ரீலக்ஷ்மணருக்கும்‌ 
மனதால்‌ 

ஈமஸ்சகர்‌ a ET 
பின்னர்‌ 

சஇகளையும்‌ 
சு ச்திரங்களையும்‌ 

song a 

வணங்க, 

பின்னர்‌ 

ear = களை 

~ ட்டியணை த்‌ அரு 

அசதோடு 

A at ater 

பாாதசகிணம்‌ 

சய்னு, 

புறப்படுவதில்‌ 
புதிதியைச்செ லு ® Beni. 
॥ ११॥ 


பரிசு திதிமானதும 

வாயு Usher TUL geet ee 
இடத்தை 

போக்கி 

கின்‌ ரூர்‌, 


इहेव ண்ணா प्रदक्षिणपथाकरोत्‌ | ततो हि बधे गन्तुं दक्षिणो ஈர்‌ (ர ॥ 


6 71111111 


दक्षिणः காகரிகமுடைய அவர்‌ | अकरोत्‌ 

. इ एव ம இர்கேயே | afm 
तिष्ठत இருங்கள்‌ " 1831 
हति उक्त्वा என்று சொல்லி, ma fe 

பின்னர்‌ | ततः 
प्रदक्षिणं பிச தக்ஷிண किक वेधे 
நாகா; पवने कृतनिश्चयः | बे रापद्धव्ं எர इव पेषु 
கண்‌: வான சச்மோஷ்டர்களால்‌ aq 
दृष्टः பாரதி துக்கொண்டிருக்‌ பட 
Sui tigre 

mad காண்டுவதில்‌ क 
water; திடமாக மனகசைச்‌ रामङ्रद्धय् 


பய 


செய்தார்‌ 
Osis 
~ 1 अ + 
போகவும்‌ 
அக்கு 

1.99 srr 


| १३ ॥ 


via fen masta 
சமுத்திரம்‌ 

போல்‌ 
ஸ்ரீராமகார்யஸிச்திக்காக 
Lures sree ent 


4 


விஎனனிர்களளாண்‌ खन्दरकाण्डे | ஸர்க்கம்‌ 


निष्यमाणगररीरः सन्‌ लिलङ्कयिपुर्णवम्‌ | ஈர बरवान्‌ எர लङ्काममिश्चलः स्थितः | 
बाहुभ्यां पीडयामास चरणाभ्याश्च पवतम ॥ १४॥ 


எனா 
बाद 


परगृह्य 
+ 
अभिमुखः 
स्थितः 
अषां 


Lister ener ty aur feorlag: சாண்‌ i_ விரும்பியவராய்‌ 
முன்னங்காள்களிரண்‌ निष्यप्राण- அளளிலடங்காத சரீரத்‌ 
டையும்‌ | शारीरः घन्‌ தையுடையவராய்‌ 
முன்‌ நீட்டிவைத்னு ராயர்‌ பின்னங்கால்க 
ஸ்கை ளிசண்டாலும்‌ 


சோக்கிெயவராய்‌ aigeat च மூன்னங்கால்களிசண்‌ 
தின்‌ சகாண்டு | प्रतं மலையை [டாலும்‌ 


சமுத்திர ச்சை पीडयापाप्त ஊன்‌ நியயுக்கிளுர்‌, 


स चचाराचलथापि ged कपिपी डितः | तरूणां पुष्पितापराणां எரி ஜரா ॥ १५॥ 


कपि पी fs अः 


पः चं 
எ; अपिं 


सहर्ष 


வானரசால்‌ ஊன்றி டட] அரைக்கு. 

அமுக்கப்பட்ட ரானார்‌. பூங்கொத்துக்களை 
அதுவும்‌ तरूणां மசங்களின்‌ [புடைய 
மலையாயிருர்‌தும்‌ ஏன்‌ ஜார்‌ புஷ்பமெல்லாவ றையும்‌ 
ஒரு (pane? ச்சகாலம்‌ எள உதிரச்செய்த து. 


तेन Tegal पुष्पेण सुगन्धिना | सर्वतः संतः शौरो बभौ ஏரார்‌ यथा ॥ 


पादप मुक्तेन 
तेन 


सुगन्धिना 
पुष्पौचेण 





மாங்களிலிருர்.து aia: இடைவெளியில்லாமல்‌ 
aie [ ०6/10 8 संवर्तः शोः = மூடுண்ட மலை 
11.118. 1.11 ஏர; यथा புஷ்பமயமாய்‌ 
மலர்க்னுவியல்களால்‌ अभो விளங்கிற்று, 


पीड्चमानस्तु எள पेन्द्रस्तेन ர; | सिं ப்ள पदपत्त इव द्विषः 1 १७॥ 


பலவரனான | எகா; மதித்துக்கொழமு த்த 
அவரால்‌ | fea: யானை 

உளன்‌ றப்பட்ட दव போல்‌ 

wens Br alee நிரை 

மலையும்‌ aqgaa பெருக்கித்‌, 





तेन चोत्तमवीर्येण पील्यमानः எ परमतः | ஏண்ணா काश्चनाज्ञनरानतीः ॥१८॥ 


ளி 
तैन 
காளா; 
सः 

Tae: च 


சிதர்ச விரமுடைய | काञ्च aa - { aU Tat aa Lh, மை, 
அவரால்‌ என்‌; வெள்ளி இவைகளின்‌ 
ஊன்‌ றப்பட்ட att: சேனைகளை 


அர்த | fazaaata (பிளவுகளில்‌) 
மலையும்‌ சரியசசெய்க அ. 


1| Te खगः 5 
यमच च fier: dat என: सपनःशिछाः। எண்ணி धूपरानी रिवानरः ॥ 


न्व மேலும்‌ | சரக அக்னிஜவாளையோடு 

ates १९३ जुः Sas a கிளம்புகிற 
எபி... மனோரிலையுடன்‌ கூடிய अनलः கெருப்பு 

ரிச்சா; அகன்று घृतराजीः புகைபடலங்களை 

ம்ம்ம்‌ சற்பாறைகளை, इव போல்‌ 

nea ஈடுத்தாமான सुमोच விழ்த்தது. 

हरिणा ரின்‌ पीडचपरानानि எட ஏற்‌ भूतानि எற்கதள்‌ எரி 
हरणा வாணாசால்‌ எனு; காலாபக்கங்களி லும்‌ 
Geant = நெறுக்குண்டதால்‌ पीडयभानानि கெருக்குண்டவைகளாய்‌ 
qe குசைகளரில்‌ "(हनि | विः स्वैः பரிதாபமான சூரல்க 
ata விலங்குகள்‌ चिनैदुः னல Dew. [னால்‌ 


स கானா; सैलपीडानिपित्तनः | पृथिवीं ரானா दिज्ञथोपवनानि च ॥२१॥ 





नौकपीडा- மலையைப்‌ பிடிச்ச கா எள்‌ பூமியையும்‌ 
निमित्तः । ணத்தினதுண்டான fit: च இக்குகளையும்‌ 
a: ye ५ 
எனககு பெரிய பிராகனிகளின்‌ | उपवनानि च॒ சோலைகளையும்‌ 
கூக்குரல்‌ ஏானாளாஎ non eo ered oa a. 

कषिरोभिः पृथुभिः सपां व्यक्तखस्तिकलक्षणैः | वमन्तः पावकं घोरं ददंशदश्चनैः fae: | 
எரர்‌; பாம்புகள்‌ | இர்‌ கொடிய 
व्यक्त खवभ्िक- १ பிரகாசமாக सिना कक) पाष Set ann 
लक्षणः 5 ன்று on aren (Sunes SARs: 1 20 aren) 

ஊம்‌ Gas Ger Qa எனா; பத்கனளால்‌ 

மோ யுடைய | The: கற்களை 
पृथुभिः fafa: பருச்ச தளைகளால்‌ | ददशः ea ச்சன, 

ர்வ = ज्‌ । சி 

तास्तदा எள்ளை; इपितेस्तेमहाथिराः | जज्वलुः पावकोदीपरा ரி सहस्रधा ॥ 
कुपितः சன ண்‌ கனை | எனை: எரிக்சன்‌. 
afin: Gee कतवा கூடிய மலும்‌ 
a: அவைகளால்‌ ல்‌ து 
दृष्टाः கடி க்கப்பட்ட "ரவி அப்பொழுது 
பட்ட பெரும்‌ பாறைகள்‌ area lek துண்டங்களாக 
पावकौ दीप्ताः அனல்‌ பிடிக்கு ताः அனவகள்‌ 


ஜி வலிக்கிறஙைகளாய்‌ fafa; Gert go Bape தன, 


6 श्रीमद्वास्मीकिशमायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
यानि चौषधनाछानि எனை पते | विषघान्यपि नागानां न शेकुः शपित विषम्‌ ॥ 


तस्मिन्‌ அர்த | faanrfa घपि விஷத்தைப்‌ போக்கடிப்‌ 
पवते மணையில்‌ பவையாயிருர்கபோ 
ज्ञातानि முளை क 9 र नागानां பாம்புகளின்‌ [இதும்‌ 
atvamienfa பச்சிலை மூலிகைகள்‌ fai எம்‌ விகநத்ணது நிக்க 
यानित எவைகளோ அவைகளும்‌ न இத; வலியற்றவையாயிருர்‌ கன, 
अपरे तु महाकाया எனின்‌ எள | कन्द्रेभ्यो विनिष्पेतुः कपिपादनिपीडिताः॥ 
महाकोपाः பபரும்‌ சரிசமுடைய कन्दरेभ्यः ஞூசைகளிணின்‌ ௮ம்‌ 
अपरे வேறுசில | भिनिष्पेतुः (வளியில்‌ கிளம்பி 
। 14.131, 

स्वतेजता சங்கள்‌ வீரியத்தால்‌ | டட. ககக 
af i+ CL இந்த ஸ்திதியில்‌ 

a o_o | क.पपाद- क्त छता पीदा சால்களால்‌ 
qari: sei shar aw । இன்னை. | சசுக்குண்டன. 


गिरेराक्रम्यपाणस्य तरवस्तरुणाङ्कराः | ges: पुष्पवर्षाणि व्यक्तुत्पलगन्धिनः ॥२६॥ 


SIA அதிக ८45 இனுல்‌ | वक्तं ஸ்பஷ்டமான 
Gamer syentaa;  செஞ்சர்சனவாசளை 

गिरेः பர்வ ச த்தினுடைய யோடுகூடினவைசளாய்‌ 

எனர்கா:; இளங்குரு த அகளோடு पुष्ववर्वाणि புஷ்பமாரியை 

ata: மங்கள்‌ | கூடிய gaa: பொ Lf தன, 

गेरिकाज्चनसंजुषठा ஊராக: | व्यदीयन्त गिरेस्तस्य நிக समनःिकाः | 

तद्म 2) 3 | எவ்ள மணோ௫ிலையுடன்‌ கூடிய 

fit: பர்வசத்தின்‌ | ताः ye 

Tea: சிவப்ப, சுறுப்பு சலக fier: சுற்கள்‌ 

ஈசா மஞ்சள்‌ நிறம்‌ கலக்த உன்றை வெடி த்.துச்சிசறின, 





என எரு: काननधातुभिः | fag: எண்ணான. ॥ 





दीप्त) रिकिघातुभिः பிரகாசிக்கித கைரிகக்‌ fag: பிளக்கப்பட்டதகாய்‌ 
கற்களாலும்‌ aera: செஞ்சக்கனறிறச்தோடு 

காள்‌; சாட்டுக்சற்களாலும்‌ கூடி 

शिखिनिनैः 11.18.11, तान्न Foe sera 

दीपैः பிரகாசங்களோடு faa: அலங்கரிச்சப்பட்ட a, 





வசால்‌ गिरिभूतं रिति मत्वा तपस्विनः | எனா विद्याधरास्तस्मादृतपेतुः ait: ae 
पानभूमिगतं ன देममासवमाननम्‌ | पात्राणि च महार्हाणि करकांश्च दिरण्पयान्‌ | 
கொணர எனா पां्तानि विविधानि எ | 
आभाणि च चर्माणि खङ्गा कनकत्पख्न्‌ ॥ ३१॥ 


तस्तः 
fara च 


पानभूभिगतत 
ட்‌ 


TAT तनम्‌ 


महार्हाणि 
पात्राणि च 


தாகர; क्षीवा रक्तमाद्यानुलेषनाः 


ஈர; सगः 


ष 

பர்வம்‌ 

பூதண்களால்‌ 

பிளக்கப்படுகிற து ; 

என்று 

எண்ணி 

ரிஷிகளும்‌ 

பயற்சு 

வித்தியா தர ர்க்ளும்‌ 

குடிக்குமிடம்‌ கொண்மி 
வர்க 

பொன்ஞுற்செய்த 

கள்‌ சொட்டியையும்‌ 

விலையயார்த 

பாத்திரங்களையும்‌ 


— 


| 


हिरष्मघान्‌ 
Sly च 
அரவ பொர. 
चान्‌ 

ASIA 

ர்கள்‌ 
Riera 3 


பொன்னாற்செய்த 
குடங்களையும்‌ 
மேன்மையான 
லே௫ியல்கசோயும்‌ 
பகணங்களையும்‌ 
பலவித 
இறச்சுகளையும்‌ 
௭௫௬௫ திதோலினுலான 
சசடயங்களையும்‌ 
தங்கப்பிடியுடைய 
வாள்களையும்‌ 
மபோட்டுவிட்டு 
பெண்களோடுகூட 
அதிலீருக்து 
உயசக்கிளம்‌ பிஞார்கள்‌ 


रक्ताक्षाः TRIAS गगने प्रतिपेदिरे ॥ 


சிவப்பு மாலை, कव्या 
இவைகளை அணிச்சவர்‌ 


களும்‌ 
Fass கண்களையுடைய 
வாகளும்‌ 
காச ததை 


அடைகச்சார்கள்‌. 


| विस्मिताः सस्मितास्तस्थुराकाडे ஈரி; सह ॥ 


HFSS தவர்‌ 
களாய்‌ 

ப ह्या च्या च्छ) மிசய்பவர்‌ 
களாய்‌ 

காயத்தில்‌ 


கின்றார்கள்‌ 


ஆகாயத்தில்‌ 
Bice opduidr 


1 वाक्व) யும்‌ 


च மேலும்‌ रक्त माह्यानु- 
காக்ரா; கழுத்தில்‌ மாலை சரளா: 
அ்ணிர்‌ சுவர்களும்‌ 
ட்ட்ப்ட்ப கெவண்தாபரையபோன்ற THIET: 
சுண்கசாயுடைய 
aT GTR LA बागान 

ஜிரா; மதிமயங்கி வர்களும்‌ ஈரப்‌ 
हारनुपुरकेयुश्पारिहायधराः faa: 
rt Gegarneran, Renny, | fafeaat 
ர்ச்‌ 1 தோள்வளை, கைவளை | 

2 முதலிய அபாணங்கள எள: 

ணிர்த 

श्रियः பெண்கள்‌ ஊன்‌ 
Tac: FE கணவர்கமனா டுகூட तस्थुः 
வண்‌ प्हाविद्यां என்ர; | என வார்‌ எள पतम्‌ ॥३४॥ 
algat: ஒன் ு சேர்ர்த arent 
fanraz- | வித்யா தார்களும்‌ तस्थुः 
महषयः மாஹாவிசணாம்‌ ்‌ 
महाविर्था LIT ८6१ RT SAT ज्या தனக प्रतत च 
gaara: சாண்பிச்‌ துக்கொண்டு ன; 


பார்‌ தீதார்கள்‌, 


> SASHIMI सुन्दरकाण्डे 


| ஸாக்கம்‌ 


TATA तदा शब्दषीणां भावितात्मनाम्‌ | चारणानाञ्च सिद्धानां स्थितानां ணப 


तदा அப்பொழுது वारणानां च 
विमले நிர்மலமான 11121 
ஏர்‌ ஆகாயத்தில்‌ 

स्थितानां நின்றுசொண்டிருர்கு ஆன்சர்‌ च 
सिद्धानां ஸிச்தர்களுடையவும்‌ எக்‌ Ha: 


சாரணர்களணாுடையவும்‌ 
பாமாதிமதியானறிஷ்டர்‌ 

111 
101 111 வும்‌ 


சொல்லை கேட்டார்கள்‌. 


एष पतसङ्काशो हनुमान्‌ என; | तितीषति எர: எர்த்‌ ஈகா. ॥३६॥ 


சகாண்ட: வாயுகுமாரராகிய हनुमान्‌ 
சொத... மலைபோன்ற मकरालचं 
என்‌: மிக்க உறுதியுடைய வும்‌ 

एषः aaa तितीषति 


கண்ணுடா ர்‌ 
மகரமீன்களுக்கு இருப்‌ 
அழ்கடனளை. [பிடமாகிய 


தாண்ட too se apt, 


रामाय वानराय च Faas कम दुष्करम्‌ | सुरस्य परं पारं கர்‌ ाप्तुपरच्छति | 


रामा ஸ்ரீரா மர்பொருட்மிம்‌ னார்‌ 

वानरार्थ a வான ர்களின்‌ ட்‌ 

பபொருட்டும்‌ = 

= wa) is भ प्र्‌ ஏ 
दुष्कर tooo) pee செய்தற்‌ थै 
कम செயலை [சிய प्त 

चिकीर्षन्‌ செய்ய விரும்பியவராய்‌ इच्छति 


ADs oahu, 
கடலின்‌ 

எதிர்க்‌ கரையை 
அடைய 


நினை ऊ Sep. 


इति கா; எனா वचस्तेषां சரணா | तमप्मेयं दद्युः पवते बानश्पभम्‌ ॥३८॥ 


इति இப்படி aed 
तेषां ye 

aaftaai ध्री ஷிகளு டைய चानरषभं 
qa: சொல்லை ர்‌ 
शरुत्वा கேட்டு [எனா 
a அர்த கா: 


அளவில்லாத அற்றை 
யுடைய 

வானசோ ச்சுமரை 

மலையில்‌ 

விதியாதார்கள்‌ 

சண்டார்கள்‌. 


ஏர்‌ च स रोपाणि चकम्पे चाचोपपः | ननाद सुमहानादं सुमहानिव तोयदः ॥३९॥ 


என்ர; மலைக்கு நிகசான | सुमहान्‌ 
a: அவர்‌ । तोयदः 
ண்‌ குலுக்கிளுர்‌, हव च 
रोमाणि च மயிர்களையும்‌ पुमहानादं 
zat சிலிர்க்சச்‌ செய்தார்‌ ; பய 


மிகப்‌ Guay ss 
நீர்கொண்ட மேகம்‌ 
போலவும்‌ 


பூபசொலியை 
முழக் रे ணு ர்‌, 


maga एतश्च sige கிரண | उत्पतिष्यन्‌ ட पक्षिराज eatery ॥ 


1] प्रथ) எள்‌: 9 


water = மேலெழும்ப எண்ணங்‌ चिच செதிர்‌. தும்‌ இருக்றெ 
கொண்ட வர்‌ छागं வாலை, 
mya epee 1 पक्षिराजः கருடர்‌ 
யில்‌ முறையே ளார்‌ பாம்பை 
वृत्त a நீண்டுருண்டும்‌ दव சுழறிறுவதுபோல, 
रोमभिः மயிர்சளால்‌ चिक्षेप சுழற்றி os» Ment. 
तस्य எண்ணான ரா: | ஈன்‌ गरुडेनेव ரளி परहोरगः ॥ 91 ॥ 
अतिवेगस्य மிக तक पद्यस्व nea க்ரூடரால்‌ 
என அவருடைய மய்ய இழுக்கப்படும்‌ 
ஏரா: பின்புறத்தில்‌ என்னா: பெரும்பாம்பு 
भावि சுழற்றி உசறப்பட்ட ரா போல்‌, 
छागं வால்‌, காரி தோன்றிற்று, 
बाहू संस्तम्भयामास पहापरियसननिभो | साद च कपि; कल्यां चरणौ सञ्चुकोच च ॥ 
कपिः வானார்‌ ணர்‌ च இடையையும்‌ 
मष्ापरिवि- பெரிய கணையமாள்கள்‌ ம்‌ न ५८ 
सन्निभौ போன்ற = சருக்கினார்‌; 
ब्रह கைகளை चरणौ च கால்களையும்‌ 
BINA அசையாமல்‌ ஊன்‌ திளுர்‌ | पचक மடக்கினர்‌, 
संहत्य च gat शरीमांस्तयैव च शिरोधराम्‌ | तेजः எம்‌ तथा எண்ண உள்ளா 
वीर्यवान्‌ வீர்யவானணான | Bee சுருக்கி 
at ie aa தேறன்ஸையும்‌ 
வினா, ஸ்ரீமான்‌ au ஐ ஆண்மையையும்‌ 
wat தோள்களையும்‌ वीयं च வீரத்தையும்‌ 
त्था TH அப்படியே तथा அப்படியே 


` शिरोषरं கழு ச்சையும்‌ 


। are மேதகோண்டார்‌. 


எண்ன்கன்‌ AeA; டலா हृदये ஈரானின்‌ ॥ ४४ ॥ 


उध्वं மேல்‌ शाका ஆகாச த்தையும்‌ 
प्रणिषितैक्षणः  சோக்யெ சுண்களையுடை என்க உற்றுசோக்கியவசாய்‌ 
ஈரா ஊாத்தினின்று [பவராய்‌ காற்‌ செஞ்சிலுள்ளே 

माभ வழியை प्राणान्‌ கச்சை 

MART 16.2.10 1.10 ata ध. ent. 


Tal காரணர்‌ நன स aligac: | 15௭ कणो காணா महाबलः || 
वानरान्‌ WAAR इदं बचनमव्रवीत्‌ ॥ ४५ II 
| # 


10 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे கார்‌ [नण dies 
கங்கள்‌: |, 4 14.11 1 महाबलः மஹாபலவாணான 
TRat இசண்டு கால்களையும்‌ aaa: வானசர்களில்‌ இறக்கு 
हु இடமாக सः हनुमान्‌ ee ஹனுமா ர்‌ 
भवश्याने HAT ஊன்றி वानरान्‌ வானசர்களைப்‌ பார்த்து 
कर्णौ ரக்னா சாதுகளை வளைத்து हृद இரத 
उत्पतिष्यन्‌ ஆகாயத்தில்‌ பறக்கக்‌ aa சொல்லை 

aon Bu wait சொன்னா. 
यथा राघवनि्क्तः शरः எண; | गच्छेत्तदरहपिष्यामि लङ्कां रावणपालिताम्‌ ॥ 
waaay: ஸ்ரீசாமர்‌ விட்ட | az து அதுபோலவே 
ளா: பாணம்‌ Teed = ராஙணனுல்‌ பாது 
AQAA: = வாயுவேகமுடையதாய்‌ காக்கப்பட்ட 
यथा எப்படி छदनं லங்கையை Gara 
गच्छेत्‌ போகுமோ ; बाभिष्याभि போவேன்‌, 
எண்‌ यदि तां लङ्कायां जनकात्मनाम्‌। अनेनैव हि वेगेन गमिष्यामि सुराख्यम्‌॥ 
குர்‌ லங்காபு ரியிலே अनेन இரகு 
तां जनकाध्मजां yee ஜானகியை । वैगेन ga வேக go sr Guu 
a दह्यामि Be राच्ये हि क्य. ep 
௩ ft न | வன்‌ பல்வே on 
ate at fated ளர்‌ எ ஹாதா; | बद्वा राक्षसराजानमानयिष्यामि எர | 
ள்‌ ar 1117271, Tad அரக்கர்களுக்காசனாுகிய 
atat 17171 शाकं இசாவணனை 
न दक्ष्यामि यदि காணேனாகில்‌ ; बद्धा பிடி. ச்‌.துக்கட்டி. 
எதா; பானம்‌ வருர்சா சுவளுய்‌ न्नानयिष्यामि கொண்டுவருவேன்‌. 


सदया தாகளிணினன்‌ सह सीतया। आनयिष्यामि எ खङ्कां ஈரான்‌ सराबणाम्‌ | 


என்னா எவ்விதத்திலும்‌ | वा 

अहं ரான்‌ | ata 
காகம்‌; கார்யத்னதைமுடி seen | we 
gam पह வமிசதையோடுகூடவே | எனன 
ष्यामि வருவேன்‌ ; | जआनयिव्यानि 


இல்லை என்றால்‌ 
மாவணனுடன்‌ கூடிய 
ली कात (|च, 
அடியோடு பிடுங்கி 


கொண்டுவ ருவேன்‌, 


ஜான तु हनुमान वानरान्‌ बानरोत्तपरः | उत्पपाताथ वेगेन वेगवानविचारयन्‌ ॥ 


हुपणेमिव चात्मानं मेने स कपिकुञ्जरः ॥ ५० ॥ 
बानरान्‌ வானார்களைப்‌ பாத்து எள 
धवं இவ்வாறு भविकारयन्‌ 
चक्वा तु சொல்லிவிட்டு எள்‌ 
ளா; வானாச்ரேஷ்டரான सुप इव 
नुमान्‌ 1.1.11 aa 


அதி வேசுமாடையவராய்‌ 
மனக்கவலையற்றவசாய்‌ 
கம்மை 

சருடனை போலவே 
நினைத்தார்‌ ; 


1] प्रथमः எள்‌ 11 


श्रय ஸர்தேசுமில்லாமல்‌ | 7 உடனே 

at ஹ்‌ ந்து ப்பட்‌] விசையாக 

க்கா. வானாவிரர்‌ | எனா மேலே பாய்ந்தார்‌. 
agerata तस्मस्तु वेगात्ते नगरोदिणः | संहृत्य विरपान सर्वान என்ற समन्ततः ॥ 
तस्मिन्‌ அவர்‌ सर्वान्‌ எல்லா 

तैगात्त Care த்ம்தா மு विरपान्‌ निजा कता ay ம்‌ 

पमुत्पत्तति உயாக்ளளை ம்புகையில்‌ aga சுருக்கிக்கொண்டு 

a அர்த பளையில்‌ புதனை த सप्रन्वत्तः சான்ருபுற .5 திலுமிருர 
எள்ள; तु) துள்ள மாங்கள்‌ யாவும்‌ | ஈஜற்ற; மேலெழுரஈ்தன, [ ass 
स परत्तकोयष्टिमकान्‌ पादपान ரன: | எணண जगाम्‌ என்னை ॥ ५२॥ 
मष्ठक्रोय- | கொழுத सित न्त त ae mea அதாடை Save gerd 
12௭௧௭ | प (= er, எதமா, இரூ ॐ pest व्य) 
சாளர; புஷ்பம்‌ நிறைந்த ரர்‌ சாண்‌ நிர்மலமான ஆகாயத்தில்‌ 
ராணா விருஸநல்களை எ: जगाम அவர்‌ சென்றார்‌, 


கண்ளினா சா ged कपिमन्धयुः । प्रस्थितं दीर्घमध्वानं खवन्धुमिव बान्धवा; ॥ 


கள்ளனை... தொடையின்‌ Coat aay திங்கள்‌ ச௪ற்றத் தவளை 
கால்‌ உயரக்‌ இளம்பிய बान्धवाः हब உறவினர்‌ போல்‌, 

aan: மாக்கள்‌, महै ஒரு (10.153 3 60 

दीं சாசர்‌ செடுவழி कपि me er Femur 

प्रस्थितं செல்லப்‌ புதப்பட்ட எரா; பின்தொடர்க து சென்றன. 


तदुरुवेगोन्मथिताः सालाधान्ये नगोत्तमाः । எண்ணார்‌ सैन्या इव महीपतिम्‌ ப 


सूर ்‌ அவருடைய தொடை महीपति மஹீப இயை 
वेगौन्मधिकाः Gaassta SQ aac எனா; போர்விசர்கள்‌ 

பட்ட इव (1 11 1/1 0 15711 
ளாக: ஆச்சாமரங்களு ம்‌ हन्‌ पन्त ஹனுமாளை 
என்‌ மரற | अनुज्परुः GaG sri ge 
नगोत्तमाः ஈன்‌ (९० छा कतात्‌ १ சென்றன. 
सुपुष्पा हभिः पादपैरन्वितः कपिः | ரா पयैताकारो बभूवाद्धतद नः ॥ ५५ ॥ 
ர்க்க மலைபோன்ற बहुनि; பற்பல 
कपिः 1.17 7117 ராட்‌; மரங்களால்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ अन्वित; சூழப்பட்டவசசய்‌ 
ஏரா; சன்றாய்‌ புஷ்பித்த எனா: வியக்கத்தக்க தோற்ற 


மலர்‌ செறிக்து | बभूव ஆயினர்‌. [மூடையவர்‌ 


13 ள்ளி ர்‌ ஈவார்‌ [ஸர்ச்கம்‌ 
எண்ன ये ள न्यमल्नन எள்‌ । भयादिव ன पेता ஈர்‌ ॥ 


ay பிறகு भयात्‌ பயத்தினால்‌ 
ளாக: வயிரமான ஏஏ; हव மலைகள்போல்‌ 
चक्षाः மாங்கள்‌ छवणांमधि உப்புரிருள்ள 
चै எவைகளோ அவைகள்‌, சாசர்‌ அழ்கடவில்‌ 
என இச்திரனுடைய ளா dopa gi மூழ்கின. 
स டன்‌ कीणः कपिः எதிர்‌ ஏஜி मेषसङ्काशः என்ர परत; || 
Wass: மேசும்போன்ற | खद्योतैः மின்மினிப்‌ பூச்சிகளால்‌ 
घः कपिः aes வானரர்‌ விம்‌; வியாபிக்சப்பட்ட 
2721 பலவகை பலர்கனா ம்‌ qaa: மலை 
asst: nse மொட்டு इष போல, 

இனவகளாலும்‌, ஏஎ விளங்கினர்‌. 
னன वेगेन ரான पुष्पाणि ते दरुमा; | अवशीर्यन्त எ निता; सुहृदो यथा ॥ 
तष्य அவனுடைய qrar eo Si Fm, 
वैगेन வேகத்தால்‌ far: வழிவிட்டுச்‌ திரும்பின 
148: விடுபட்ட सुहृदः कवा ஈட்பினர்போலவே, 
ते ஜன: aie மாங்கள்‌ | எண்‌ நீரில்‌ 
ரர்‌ புஷ்பக்களை | எள்ள. பாவி aff sparen, 
घुत्वेनोपपननं तद्विचित्रं सागरेऽपतत्‌ | द्रुमाणां विविधं पुष्यं कपिवायुमीरितम्‌ ॥ 45 ॥ 
ஜளார்‌ மான்களின்‌ | sivargaattia வானாரின்‌ காற்றினால்‌ டி 
वि चिं சானுவாணமுளள தும்‌ लतत पुष्पं அச்சு புஷ்பம்‌ [spate 
fafad பலவசையான தும்‌ | ளார்‌ ஸமூச்காரத்தில்‌ 
எனா उपपन्नं அதிக லேசானதுமான, | भपतत्‌ की (7 क का, 


ताराचितपिवाकाशं प्रभौ स AEA: ॥ Ge II 


எ: எரா”; ais பெருங்கடல்‌ माकाङ् 8௭ காசம்‌ சோல்‌ 
ரர்‌ क की தரங்கள்‌ நிரம்பிய | gaat இகழ்க் கறு, 
TEAMS नानावर्णेन वानरः | वभो मेध gata व वियुद्रणविभूषिदः ॥ 62 ॥ 
aqaaa பின்தொடர்ச்து மேலே | विदय्रण- | மின்ன த்கொடி களினால்‌ 
படிந்சு | विभूषितः 2 அலங்கரிக்கப்பட்ட 
उद्यन्‌ 017. 


नानावर्णेन பத்பல கிறம்பொருந்திய | मेषः द nak svete, 
पृष्पौचग மலர்களின்‌ apenas ena), | ame: Tat 4 வானசர்‌ விள க்கிணார்‌, 


1] प्रथमः எர்‌: 13 
तस्य वेगसमाभृतेःपुषस्तो यमश्यत | ताराभिरमिरापाभिरदिताभिरिवाम्बरम्‌ ॥ ६२॥ 


तस्य அவருடைய agate; es 

TAMA: = விசையாற்‌ சிதறுண்ட तागाभिः ஈக்ஷச்திரங்சளிணலே 

ஏன்‌; பூக்களால்‌ அனர்‌ காயம்‌ 

तोय ஜலம்‌, इव போல்‌, 

अभिरामाभिः மிக மகுற்று பட்டபா] சாணப்பட்ட து 

ஈன்‌ परहामेधे ஈரரிஜாபினார | ஈர; कपिराजस्य वायुपगिं எட்னா; 1) ६३॥ 

கரா வானரச்போேஷ்டருடைய | Bata அடிக்கடி உண்டான 

சபரி வழியில்‌ | மின்னலோடுகூடிய 

विनिः; புதப்பட்ட | சாரம்‌ பெரு மேகத்தை 

ஏ; எர; பெரிய காற்று Gap ss ௪. 

என்ன सघुदूतनलस्य च | सममासीततदा ஈர்‌ सागरस्याम्बरस्य च । ६४ ॥ 

எரி உயாவெழுக்க மேகக்‌ ama च கத்திரத்திற்கும்‌ 

சையுடைய तु அப்பொழுது 
ணாரா च॒ இகாசத்தித்கும்‌ ei 0००७८ 
छन्द जरस्व 1.1 | श्न ஸமானமாக 
தலத்சையுடைய | areata இருக்குது 
तस्याम्बरगतो बाहू TATA प्रसारितो | पताग्रादिनिष्कान्तौ சார்‌ எள்‌ ॥ 
அவருடைய विनिष्कान 3 ளிக்களம்பும்‌ 

சாணான்‌ arent bes We qareat ie தலையுடைய 

ளான ரீட்டப்பட்டிமுக்க पन्नगौ இரண்டு சாசல்கன்‌ 

बाहू இரு கைகளாம்‌ इषं போல 

ரா மலையின்‌ உச்சியிலிருந்து | சரன்‌ காண்ப்பட்டன்‌ 
ண எள்‌ चापि सोमाल महार्णवम्‌ | पिपासुरिव चाकारं ஈன்‌ स महाकपिः ॥ 

a न्यक எள்‌ हतं छह क ऋ ane 

अहाकपि दिते en 0 கடர | சாக்‌ எ ஆசாச்திதையும்‌ 

हौ मिमां அலைகள்‌ Oe dts पिपाघुः 1111118 4.1 

महाण अपि பெருவ்கடைலையும்‌ इव च போலவும்‌ [மூன்‌ சாவா 

पिबन्‌ qa பானம்‌ செய்பவர்போல எரர்‌ காணப்பட்டார்‌, 

तस्य னாரும்‌ எரா; | नयने विप्रकारोते पतस्थाविवानलौ ॥६५७॥ 

चायुमार्गानु- | காற்றின்‌ மார்க்கச்தைக்‌ नयन 7:77. sarin 

சாரின்‌ | சசொடார்து செல்க ற qiaet 010 2. 

तच्छ அவருடைய மின்ன | भनौ द्रव நீக்கள்போல்‌, 

विदुध्रभाङरे லொளிக்கு நிகரான | विध्रकाशेतै விளங்க, 
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श्रीमद्ाव्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


| ஸர்க்கம்‌ 


पिक னாரா எரி परिमण्डले | ayer எ்கண்ர்‌ கிளின்‌ (6௮ 


ணன வானசச்போேஷ்டருடைய | 
igs பிக்கள்‌ aud हतका 166 ar | 
जहती பெரிய 


இரண்டு sen aor 


aga 


परििण्डने 1 : (1.1, 

a feat (क 1/0. 

ரரி! हषं सकं Braves 11411101 
பதி हठा (क விளங்கின. 


रलं नासिकया तस्य எண எணாளி | सन्ध्यया समभिसपृषटं यथा TIA मण्डलम्‌ || 


சந்தியின்‌ செம்மையினுல்‌ 


என அவருடைய எவர 

ணா இவர்க aafner வ்யாபிக்கப்பட்ட 

नासिकया pak ena ஏரண मण्डलं ow Sirus மண்டலம்‌ 

ata मुषं Raut a (1.0.915, यथा saat போல விளங்கிற்று, 

argo समाविद्धं पवमानस्य शोभते | अम्बरे वायुपुत्रस्य शक्रध्वज इवो च्छित; lie 

gaa == தாவுகற जम्ब காயத்தில்‌ 

ளானை வாயுகுமாசருடைய उच्छति உயர்த்தி காட்டப்பட்ட 

எனச்‌ உயசவெடுச்ச எனா: ரா. இர்திரத்கஜம்போல 

சர்க்‌ च வாலும்‌ शौभते Ba pas w 

எணண महान शुह्दंष्ोऽनिलातमजः | व्यरोचत we: परिवेषीव भास्करः ॥ 

தர; வெளுக்க கோரைப்‌ | எற்காணள வாயுருமாசர்‌ 

பத்களையுடையவரும்‌ ரகளை. வாலின்‌ வட்டத்திளுல்‌ 

महान्‌ மஹிமையுடையவரும்‌ परिवेषी பரிவேடம்‌ ype த 

எனா; மிச்ச சிறக்க பு.சீசியுடை मर्कः हैव சூரியன்‌ போல்‌ 
யவருமானண हवरो चत वी य i ent 


கண்ணள்‌ रराज स प्रहाकपिः | प्रहता दारितेनेव गिरि रिकधातुना ॥७२॥ 





a: महाकपिः ர்க Guia வானரர்‌ 
எர மிகச்‌ சிவக்க 

[கள்ள aur oH aren. ५४७०} > 

महना பெரிய 


दारितेन பிள ச்சுப்பட்ட 
। गे निकिधातुन। १ 1011-8 11. 
गिरिः 2௭ பண (hea [கல்விணல்‌ 
ட கான விள ककत), 


तस्य बानरसिहस्य தான सागरम्‌ | कक्षान्तरगतो वायुजींमूत इव गजति ॥ 53 ॥ 


anit 1.1.301 
தானான stem Geer ற | 
என அர்த 


वानरस्य 


வானணாதச்சளைவ௱ டைய 


। நம்சசார Soaps ef ables wader 
any: காதிறு [றும்‌ தோன்‌ மின 
| जीमूतः हव =. போல 
गर्जति (1.10. ke wb yp, 


1] 


an: an t 
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खे यथा निपतन््युरका எள | दृयते सानुबन्धा च तथा स க்க | 


1 
Sati 
மப்பு 
निषतरन्ती च 
प्रानुबन्धा 


சாயத்‌ தில்‌ 
வடதினையிலிருக து 
கோண தறி 
வியுிநதும்‌ 


வாகோடுகூடியதுமான 


TAAGASTA व्यायत; ஏனம்‌ कपिः 
ஏரா: உதிக்கும்‌ ஸுர்யலுக்கு 


Salat: कपिः 


ध्य बाना 


நிகரான 
செடிய வானரர்‌, 
கட்டி கெ ஈண்டிருக்கித 


उल्का यथा 
तशा दहि 
सः 

कपि நனி 
हृयते 


कद्‌ वचा 
எர: 
சாராத: इव 
ஏஜ்‌ 


கொள்‌ ett எப்படியோ 
அப்படியே 

அர்த 

வானரவிசர்‌ 


காணப்பட்டார்‌. 


| ட इव ராத; கண बध्यमानया ॥ 


न्थ nas छः FLT, 
ப தங்கொண்ட 
யானை போல்‌ 

Gar aS ani 


சாணை छायया चावगाढया | सागरे मारुताविष्टा नौ रिवासीत्तदा कपिः | 


उपरिष्टात्‌ 
எரி 
सागरे 
धवगाहया 
छायया च 


(21८15; 
சர்ரத்காலும்‌ 

on (Lp Gr தில்‌ 
Apt தியிருக்கிற 
நிழலினாலும்‌, 


| 


माह जवद्य 
ள்‌ : हिव 
कपिः 

तद्धा 
आवीत्‌ 


காதிறினல்‌ மோ தப்பட்ட 
மரக்கலம்‌ போல்‌, 
வாணர்‌ 

அப்பொழுது 

கோன்‌ தினர்‌, 


यं यदैकं care जगाम स प्रहाकपि; | स स तस्याङ्गवेगेन எனா इव என்‌ ॥ 


ஜவ 
qq ta 

सः महाकपिः 
ப்ப 

Gr नः 


aU Lp Fao 21, 
Tos लाक இடத்தை 
wes பெரிய स्कन्ना 
அடைசசனரோ, 

-9/ # ॐ) 5५८४ 


| 


அவருடைய 
சரீர வினையால்‌ 
Pe pie 
கலக்கீயதாய்‌ 


சாண பபட்ட ௪, 


` सागरस्योमिनाटानि சண கொள்ளா | எண்ட महावेगः ரர்‌ ष पहकपिः ॥ 


@: BRITT: 
महाक पिः 
Teaco 
शात 


४72 11 1 wy 
च्छा er rea 
மலைக்கு ஙிகரன 


மார பிண மீஸ்யே 


कपिवातश्च எண मेधवातश्च निस्पतः 


asa, 

नि चतः 
कपिवात्तः च 
मेघवातः च 


८9 வலிபை யுடைய தகா ய்‌ 
கொன்றிய 

வாணாரின்‌ காற்றும்‌ 
மமமகத்தின்‌ கா திலும்‌ 


| 


வராண 
samara 
ahaa, 
a 


min ésrs Ser 

ay tes Soe 

மோதிச்சள்‌ ளிக்கொண்டு 
star சென்றார்‌. 


| सागरं भीपनिरथोषं कम्पयामासतदाम्‌ ॥ 


| 
| 
| 
| 
| 


भीमनिर्घोषि 
ani 

way 
கள: 


rrp pe ses Gurr 
அழ்கடலை [லிகொண்ட 
மிகவும்‌ 

es ws Seer, 


16 श्रीमहास्मीकिरमायणे सुन्दर काण्डं [नत axe 
எண்ணின்‌ சர சாரண | get कपिरार्दूरो विकिरन्निव रोदसी ॥ 


छचणां मति உப்புரீர்ச்‌ சடலில்‌ க்ளர்ச: வானசக்மோஷ்டர்‌ 


ब्रहन्ति பரு ® 5 ०1785 ள்கள்‌ அசாசத்தையும்‌ 

ऊर्मिजाल्लानि அலைகளின்‌ ஜாலங்களை பூமியையும்‌ 

fase, இழு திதுக்கொண்டு fafeeq ga பிரிப்பவர்போல்‌ 
செல்கின்ற! ஏர்‌ ன ஈன்ணா ् 


சது ளகக स महाणवे | அணா னதா गणयन्निव ॥ ८१ | 


எள்‌: எ: மிச வேகமுனடய அவர்‌ | तद्वान्‌ அலைகளை 

महाव 1111. 111. गणयन्‌ | sere Gl str ams 

उद्रतानं மமேலெமுஈத Pant 

Haare. ५ Bungie a Fino da इव (oor ey 

agra, 17/67. 1113; எனா. தாண்டிணார்‌, 

तस्य वेगपुदूतं என்‌ सजल्दं तदा | अम्बरस्थं எள श्नारदाश्रपिराततम्‌ ॥८२॥ 

त्य அவருடைய तता , அப்பொழுது 

waged வேசத்சால்‌ உயரக்‌ அராகம்‌ ஆகாய ச்திலேயுள்ள 
களப்பப்பட்ட | ஊர்‌ அகன்ற 

எனகச்‌ மேகச்‌,துடன்‌ கூடிய IIa इवं கார்சாலமேகம்போல்‌ 

जष्टं ஸழூத்திர ஜலம்‌ ரன விளங்கிற்று, 

எண; कमा दृश्यन्ते ரன । बल्ञापकपणेनेव शरीराणि acto ॥ 

तदा அப்பொழுது PTI = இடையை அளிழ்ப்பதி 

चिन्ताः வெளிப்பட்டுக்தோன் றிய हारी रिणां ஜனங்களுடைய [ene 

तिभिनक्डाषाः பெரிய மீன்‌ முதலை இறு ate 8௭ அவயவங்கள்போல்‌ 

கார்‌; அன்மகளும்‌, [மீன்களும்‌ दरयन्त காணப்பட்டன. 

ளர்‌ என்னா भुनङ्धास्ागराख्याः | னி तं कपिकषादृटं सुपर्णं इति मेनिरे ॥ 

नथ இப்பொழுது | asin அர்த வானாவி எனா 

ளா கடலிடையில்‌ வாழ்கின்ற । adted சுண்டு 

aq: பாம்புகள்‌ | qui: gta கருடர்‌ என்று 

ன்ன ष्व पानं ஆகாயத்தில்‌ தாவுகின்ற | ரண்‌ சாண்ணின, 

दक्चयोजनविस्तीणां त्रिशचोजनमायता । छाया वानरसिदस्य जले चारुतर्‌ाऽभवत्‌ ॥ 

वानरर्धिष्व्य = வானரச்ரேஷ்டரின்‌ । आयता நீளமுள்ள தாயும்‌ 

छया 18 (2 ae நீரில்‌ 

ஸ்ம பத்து யோஜூனையகல ய்ய மிசவும்‌ ay oe ca 

विस्तीर्णां (दत शा छत தாயும்‌ are eye 


विश्च जनं முப்பதுயோஜளை | अभवत्‌ தோன்‌ 0.2. 


1| प्रथमः त्तमः 1% 
न्ेताश्रघनराजीव वाधुपुत्राचुणामिनी | तस्य ar ஏணி छाया वितता சாரண ப 


क्वणति Ra कः 5950 டா காள அர்த நிழல்‌ 
विततता விஸ்காசமான வாணாள்‌ வெண்மைகிறமுள்ள மே 
वायुपृ्तानु- வாயுபுச்தாரைப்‌ பின்‌ சுங்களின்‌ அடர்ச்த 
गाभिनी (ol ao La go (णिक) न्त 4.1 போல்‌ [ வரிசை 
तष्य அவருடைய 34 aan ore 1.2. 
TIA स पदातेन महाकायो पहाकपिः । वायुपर्गे निरालम्बे ரான पुतः ॥ 
महातेजाः இறச தேஜஸ்ஸையுடை | [கள்‌ பீடிப்பில்லாத 
யவரும்‌ वायुर्न ஙாயுமார்ச்சுத்திலே 
महाकायः (452८44४4 Ben Seventy पक्षवान्‌ சிறகுகளுடன்‌ கூடின 
டையவரு ப்‌ चत; மக 
महाकपिः வானசர்குளுன்‌ ny sa दष போல 
வர்‌ [००५ | ஆஜர்‌ 11.01 
येनासौ याति बलवान्‌ वेगेन कपिङज्जरः । तेन मर्ेण सहसा द्रोणीकृत इवार्णवः ॥ 
எல்க்‌. பல்வா னும்‌ तत 01.91.01. 
SSH: चथा थ STi (८८ न्क Seat aan rans az 
என்‌ இவர்‌ ang: சாகாம 
येन मार्गेण சர்ச வழியினுல்‌ சார்கா; சோ பெரிய சப்பசையாகச்‌ 
ட்ப செகமாய்‌ செய்யப்பட்ட அம்பால்‌ 
aria செல்லுகின்ற rr 5 இருர்சுது, 
சார்‌ पक्षिद्धानां पक्षिराज इव ௭௭ । ர मेषजनाछानि ஈர ரான यया ॥ 
ஈகா, கனுமார்‌ व्रजन्‌ 91111 1; 
ஏரார்‌. பறவைக்கூட்டங்கனின்‌ मासतः यथा வாயுபோல்‌ 
धापा மார்க்கத்தில்‌ னன்‌ gpl pf கூட்டங்களையும்‌ 
qlee; பக்ஷிசாஜர்‌ போல்‌ nea இழுத்து சென்‌ரர்‌ 
, ராசன்‌ எண்‌ च | कपिनाऽऽढृष्यमाणानि पहाभ्राणि சடார்‌ ॥ 
कपिना வாணாரால்‌ पाणष्डुराक्ा- 1 வெண்ணமை, சேம்மை 
चरणन 3 இர்கு நிறறமுடையவைக 
i ச்‌ . ளார்‌ பா்‌ 
சாகா இழு க்சப்பட்ட | नीमा ज्ञष्ठ- } eee, மஞ்சள்‌ முதலிய 
| कानिच ) நிதமுடையவைகளாயும்‌ 


महाश्नाणि பெருமேசங்கள்‌ கரிமப்‌: Bape கன. 
ண்ண निष्यते पुनः पुनः | ஈன प्रकारश्च चन्द्रमा इव लक्ष्यते | 


எள்‌ பேசக்கூட்டங்களிளே | எண: च மறைகிநவரும்‌ 
छनः पनः அடிக்கடி | சள; च 41 | 
भरविशन्‌ அுழைபவராய்‌, | எனன; ரர #8 இரன்‌ போலவே 

| 


निष्यत्तन्‌ च॒ கொரிப்படுபவசாய்‌ 


कषयत காணப்பட்டார்‌. 


*3 


18 घ्मीमद्ाव्मीकिरामायणे खन्दरकाण्डे [ஸர்க்கடி 
ஊரார்‌ மா ராஜ்‌ எரர்‌ तदा | aad: மாரின்‌ கோணா ॥ ९२॥ 


+ பெ ७५ இ டம்‌. ie ச + 
तसि 9 तु eat BELL & Bel 
शुचमान தாவிச்செல்கிற Fer சுண்டு 
a ஜாக்‌ ais ater rear மாரிகளை 
देवशन्धवैदानवाः தேவர்கள்‌, கக்‌தர்வர்கள்‌ पुष्पवर्षाणि பூமாரிக 

சானவர்கள்‌ वपुः Gus iim gent. 

तताप न हि तं aa: gad वानरेश्वरम्‌ । सिषेवे च तदा वायू रामकार्याथपिद्धये | 
तदा அப்பொழுது a அர்த்‌ 
रामक्नार्षथि- | ஸ்ரீராமகார்யம்‌ முடியும்‌ ளனர்‌ வானணாச்ேஷ்டனா 
feat பொருட்டு न तताप சுடவில்லை ; 
सूथः च (कों 04८ । क ८5 arg: fe வாயுவோ 
ஏர்‌ சாவிச்செல்கிற [உள்‌ குளிரக்‌ த af Fant. 
ऋषयस्तुष्टवतरैनं एवमान विहायसा | जगुश्च देवगन्धर्वा; प्रंसन्तो எ. 1 ९४ ॥ 
fara அகாசமார்ச்கக்சோடு देवगन्धर्वाः च (11 கர்‌ சர்வர்கு 
पचमानं पनं 16 1.1.41 ளும்‌ 
கச; चं 11, महौजं மஹாபசாக்மசாலியை 
तुष्टवुः புகழ்ர்சார்கள்‌ ) प्रपतन्तः जगुः Ys pia பாடிளார்கள்‌, 
नागाश्च நேர எர்ன்‌ ரள: खगाः | அன सर्वे कपिवरं எண विगतकमम्‌ ॥ 
ப்ப இராக்கசர்களும்‌ कपिवरं வானசோ & தமனா 
वगाः ஆகாசவாஸிகளான ர்க்‌ சிரமமின்‌ தியிருப்பவசாய்‌ 
a4 नागा; எல்லா சாசர்களும்‌ प्रक्ष्य கண்மு 
Wall: யக்தர்களும்‌ Agar புன்னகையோடு 
faga: च தேவர்களும்‌ | ata: புசழ்ர்‌ தார்கள்‌, 
तस्मिन्‌ garage நார்‌ ஸார்‌ | எனாகககாள்‌ चिन्तयामास सागरः ॥९६॥ 
तस्मिन அர்த प्रागरः 0178111, 
mares வானாரச்மோஷ்டா 7 esr | aaa Pee faker (ख வம்ச தினதை 
aa ஹனுமார்‌ मानार्था பருமானிக்கவேண்டி 
கார்‌ சாண்டுகையில்‌ ரிக. சிர்திக்கறுற்றுன்‌. 
साहाय्यं என यदि नाहं हनुपतः | करिष्यामि ஏஎற்னன்‌ सवेवाच्यो विवक्षताम्‌ ll 
என்னை வானசோத்த ८८6 0 @५। | विवक्षतां வாய்‌ படைச்தவாச 
इमूमतः AD get HES 111 
at கான்‌ எகர; வாய்‌ வக்தபடி பழிக்கத்‌ 


maa) ஸ்சாயம்‌ செய்யா gr ॐ क ॐ Gop! 


கானாப்‌ ala த போ வேணு இல்‌ | எற்‌ வேன்‌ 


1) प्रथमः सरमः 19 
என்னக்‌ सगरेण विवर्धितः । इक्ष्वाकु चिवधायं नावसीदितुमहति ॥ ९८ ॥ 


a5 ஈண்‌ இவளோ 
பதவிய 1] = 1 1.81. 1 । | ராக்கு (कत ரு குலச்சோரு 
चरेण ஸகாசாஸ்‌ சு ஸஹாயம்‌ புரிபவர்‌) 


। अवकप्तीरितुं அனபறுவது 


faafaa: வனளர்க்கப்பட்டவன்‌ ) | न watt (இலர்‌) உரியவாலஸ்லர்‌, 
तधा मया विधातव्यं எண यया कपिः | रोषश्च पयि विश्रान्तः सुखेनातिपतिष्यति ॥ 
कपिः வாணர்‌ च ம்‌ இவுமின்றி 

अधा எப்படிச்செய்சால்‌ சார்‌ என்னிடதிதில்‌ 

विश्रमेत जिना 474 यत ன: இசாப்பா Der aoe ay 
त्तथा அப்படி. सुखेन அணயாஸமா ய்‌ 

ममा என்னல்‌ ora சாஸ்சியதை 

எள்‌ செய்‌ து வவக்சுகிதக்க து; | வரதராசன்‌ சடந்து விடுவார்‌, 


इति ண मति साध्वीं ஈறான | दिरण्यनाभं சோக ஈர ॥ 





ரு: ஸ்யுத்இிர ராஜன்‌ छन्नं (காழ்‌) பறைச்இருக்கிற 
हति மேலேசண்டபடி fatiaaa பர்வச ராஜனை 
கான ஈலமான மய்ய நறிரண்யகாபமென்னும்‌ 
aia करवा 4.111.111, aw (p सैनकः மைகாகச்சைப்பார்தது 
ப்ட்‌ ஜலத்தில்‌ उवाच சொன்னார்‌, 
எக்‌ पात्ातख्वासिनाम्‌ । சோள ரரி परियः எண்ணா; ॥ 
गिरि्नष्ठ cepa rea ६4 ர்‌ 
Krai = 9.8 1/1 ere au a) + 
safe ள்‌ ‘ae ree ன்‌ ies Tene 
ஏரார்‌ அணி பாக்கூட்டவ்களரைக் கு pretty. कः ¦ f न व 
afta: வழியடை ்ஞும்‌ மாழ்ப்‌ எப்பா: ध्य {114 + 
பானளாக டிருக்கிறுய்‌. 

त्वमेषां नात्वीर्याणां पुनरेवोर्पतिष्यताम्‌ । पाताटस्याप्रमेयस्य சான तिष्टसि ॥ 
" जाततचीर्याणां வளர்ர்ததோள்வளியுற்று ராக Ut sient sea 
पुनः மறுபடி யு ம்‌ | சார்‌ வ்‌ yp ant 
इत्पतिध्यतां மேலெழ விரும்புகின்‌ ற என एव டைத அக்கொண்டு 
एषां இவர்சளூ ch (a त्वं ~ 
सप्रमैयस्य மாண & 2 7 ear | fag ति ede wal 

PATA எண்‌ रल वधितुम्‌ | ௫18 என்னோ பூப்‌! ஈர ॥ 
1 பர்வ ऊ (2८6 | चर्तु शक्तिः வள சக்தியுண்டு | 
aq च உனக்றா சுதா ன்‌ 111-101] பர்கதச்மேஷ்டனே 1 
னக்கு குறுக்காகவும்‌ aay पव ஆன தால்‌ தான்‌ 
उवं மேலும்‌ aj प्ज्ञौवुवामि உன்னை வேண்டுேன்‌ 


अधः 8ீமும்‌ எற 17711173 


00 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे ௭ [om tas 


எரா விளரி वीर्यवान्‌ । हनुभान्‌ THAT भीमकर्मा ராரா 


पष कपिरारदूर Sis வானசோச்சமாா | ஏ ஆகாய்‌ த்தில்‌ 
हनूमान्‌ अ (तन [eu சாகா: if 1005700 AF பறக்கக்‌ 
காள ஸ்ரீ சாமசா ர்யத்திற்க १५ - ரூர்‌, 
ee क 0 ய்‌ त्वां उपरि +E சேசாச (2102 
वीर्यान्‌ மிகு १.1१ 2870 முடைய सः அவர 

வாய்‌ एति 146 
अस्य साहं पया कार्यमिष््वाङकुलवतिनः | मम ही्वाकवः पूज्याः पर पूज्यतमास्तव ॥ 
என என்‌ வருக்கு avant யம்‌ | aa fe உனக்கும்‌ 
भया क न्तः योने इष्ट्वाक्‌- Gaara வம்சதி 
कायैम्‌ [6 71.111. कुन्लव्तिनः தவர்கள்‌ 
हु कवः இக்ஷ்வாரு anes சுவர்‌ ரர மிகவும்‌ 
मम எனக்கு [கள்‌ Sal: ௮ இகமாய்‌ பூஜிக்க த்தக்க 
ட்ட பூஜிக்க ச்சக்கவர்கள்‌ ; | வர்கள்‌, 


रु साचिन्यमस्माकं न नः कार्यमतिक्रमेत्‌ । கர்ணாதர்‌ कायं स्तां मन्युश्ुदीरयेत्‌ | 


எக்‌ ஈமக்னு | அதர்‌ தக்சசால gs Ba செய்‌ 


ளர்‌ சஈன்மை செய்‌) யப்படாசாயின்‌ 
எ; काय ஈம்முரடைய ar win सततां ஸா 1 141 ५ 
न अतिक्रमेत्‌ செய்யத்தவறப்படா த; मन्यु கறையை; 
क्ष्यं சார்‌ செய்தற்குரிய செயல்‌ | ஈன்ற உண்டுபண்ணும்‌, 
என்ர ஈன்‌ कपिस्त्यि । अस्माकमतिथितरैव पूज्यश्च நார்‌ वरः ॥ 
எனா கண்‌ மீரீனின்று மேல்‌ 7: एत्र பூஜ்யருமான 
slag எழுந்திரு ; एषः Qe x 
रुवतां वरः च தகாண்டுகிறவருட்‌ இதர்க कपि; aut ear ur 
எனக்‌ சுமக்க [வரும்‌ श्वयि உன்‌ மீது 
शतिधिः च ~ F 2०५४ | [ஈரா சற்று தங்‌கயிருக்கட்டும்‌. 
चामीकरमहानाभ சோனி | ஈரான்‌ विश्रान्तस्ततः शेषं गमिष्यति ॥१०८॥ 
दवगन्ध्च- மலி oie சுரம்‌ க क Faure | स्वति உன்னிட & Ba 
सेवि பியல்‌ பணக பற eee रिश्रानषः இளைப்பாறினவசாய்‌ 

oF LU ie ve! ண 
चःमीकरमहानाम பொன்மயமான முடியை | ततः பிறகு 
உரன்‌ ஹனுமாச்‌[யுடையவனே எம்‌ ஈர்ன்‌ எஞ்சியதை செல்வார்‌. 
காரணன்‌ ச विवासनम्‌ | wer gage समीक्ष्योत्यातुमईसि॥ 
காதாக காரு சுசனுடைய கள்‌ வான சச்சேஷ்டரின்‌ 
aie च ளெளஜன்யச்சையும்‌ aH च இளைப்பையும்‌ 
ணா... மைதிலியின்‌ समीर्य = சன்கு ஆசாய்ந்துணர்ச்கி 

उष्यात्र மலெரு வதற்கு 


aa च அயலூரிலிருச்சலையும்‌ अर्दन உரியனுககச்‌ கடவை 


11 ஈர; ஈர்‌: 21 


हिरण्यनाधो க்‌ निशम्य लवणा भः | उत्पपात AHI पहाद्रमलतायुतः | ११०॥ 


महाद्रुमः ८ (1114 11.11 கொடி. | எரர்‌; ஸ்யுத்திா சாஜனுக்கு 
எற: களும்‌ செறிர்த fanea செவி கொடு &# go = {2०५ - प्न 
हिरण्यनाभः பான மூடினயயுடைய aa ஜல த்தினின்‌ மும்‌ 

வளாக; காகம்‌ | तौ எனா விரைவாக மேெழுக்க து, 
स anita ரா बभूवाभ्युन्थितस्तदा | यया என்‌ भिचा எரா ோகா; ॥ 
श्रगु கடல்‌ 1 । भित्वा 18 தகொண்டு 

भिका 4.02 தகொண்டு ஜாரா; பீரகாசிக்கும்சாணங்களை 
तदं அப்பொழு து யுடைய 
भभ्युत्थित्त ६ Sioa! லுக்‌ த दि वाङ्म சூரி ய்பகவான்‌ 

Fi: அது ॥(மைசாகம்‌], सथो போல்‌ 

जह्य (Pine gan चभूज விளாவ்கற்று. 

स महात्मा ர प्तः என்ர; । दरदीयामाघ ஏற்‌ सागरेण नियो जित; ॥ 
வக்கர: gag Fer pe Sts | agua (pares காலத்துக்‌ 

तः महामा அக்த மஹாமதமிமையு குள்ளே 
ஏ; பர்வதம்‌ [டைய अङ्गानि (0 


1a न 1.59 TT Semel | 
नियोजितः வேண்டிக்கொள்ளப்பட்‌ எள்ள (வளியில்‌ தெரியக்காட்‌ 


டதா ய்‌ | ie 
Wag: ஏஜ்‌ area: । aftaiqaegmueeleharay ॥ 
तप्ननाभ्बूनदेः TH: சன स्रुतैः । சாகர்‌ शखतद्काशमभवत्‌ என | 


कतातक्ननिंनैः = Gur ceeeer or ain । शङ्गः சீகாக்களினுல்‌ 

सकिन्ना - இன்னார்‌, மஹோசகர்க. | ஏன பமலையினுடைய 

महोग ij ह { சட ன்‌ கூடுணவும்‌ | त्त ाम्बूने द £ உருக்கு ses Liter 
छा மயூ दथ- 17 ரிய உதயத்தி ற்கு da | श्र : are ns 11 

aga: roam ayer | அதாரு அரும்பு Sure த 

शम्बः சாயத்தை கால Batak 

शा हद्धि; qa உமா ய்பனவகள்‌ போ மி काञ्चनप्रभ ப அண யன்ன தாய்‌ 


समर्थित : உயரக்களேம்பிய | க்கிற भरत्‌ ஆயிற்று 


नातरूपपयेः FETA: SPAT: | என்னா सोऽभवद्विरिसत्तमः।।११५॥ 


स्वर, 44 இய Denes ep ov hy eon a: yt ॐ 

னணவம்‌ fafiaaa: பாவசசிேோஷ்டம்‌ 
जा qaqa : மிபான்பயமான வபா ட்‌] र्य ahi ०३. நாற்றுவர்க 
भ्राजमानैः மிக்கு விளங்குவனவு எகா: | ளுக்கு நிகராக 


டட்லி Sat py earner [மான aaa Rept se. . 


[ஸர்க்கம்‌ 


29 ன்னான்‌ सुन्दरकाण्डे 
ஈரானை हनुमानयतः स्थितम्‌ । मध्य அண ன்னர்‌ निचितः | 


கானி ன  உப்புகடலின்‌ தை, 
मध्ये ஈடுவில்‌ wife; “Geer இடையூறு 
எனை उत्थितं தணிய रच्छ 410८. ச்சாய்‌ ह ति கான முடி 

ana: fed எதிரில்அசையாதிறுக்கே हनुमान्‌ fiat: ஹுமார கரு Seyi 


स तद्च्छितमलयथ महावेगो ராகம்‌; | சன पातयामास जीमूतमिव मारुतः 11% 8 9) 


a: என்‌ ye வெருவேசமுடைய | मारतं चथ (त 
महाकपिः வானரசிமோஷ்டா வரர்‌ दष Gua gene போல்‌ 

என shed (9561८ உயர்ந்திருக்கிற சள மார்பினல்‌ 

a அதை, சாணான்‌ ள்ளி af ip & Bent 

स तदा पातितस्तेन कपिना சோ | बुद्धवा तस्य BUT जहे च ननन्द च ॥ 
तैन कपिना ee ater ray ae क्पे அரசு வானரருடைய 
पात्तितः सः | 8131011 ats वेशं बुद्धवा ஸாமர்‌ # Bu sens ष्ठी (रि 
qaaraa: பர்வதா ச சமன்‌ எங்‌ च வியப்பு hope 

तदा அப்பொழுது ஏ च அதோடு மகிழ்ர்சான்‌ 


तपाकाचगतं वीरमाकाशे सथुपस्थितः | प्रीतो हृष्टमना वाक्यमच्रवीत्‌ पेतः कपिम्‌ ॥ 
ஈர்‌ धारयन्‌ रूपमात्मनः शिखरे स्थितः ॥ ११९ ॥ 


எள்‌ அம்ம்மா | நின்றுகொண்டு 
எஜாரிகா: aap go கின்ற எாகாளார்‌.. வாணிதுள்ள 
पर्वतः प्रीतः பர்வதம்‌ ப்ரீ தியுற்று வீரமுள்ள 
ental > ~ a அச்சு 
नानु eq மாணி சரபம்‌ कपि ae शा சைப்‌ பார்தது 
धारयन्‌ கொண்டு चाद्य இக்க மா (१००. 
சானா: शिखरे சன்று Hare Ba । erate wr aoe Msp, 
दुष्करं कृतवान कम Ae எனா. ॥ १२०॥ 
वानरोत्तम ष्व வானாச்சேஷ்டசோ நீர்‌. | दुं இக்கு 
दुष्करं மத்ெவமாலும்‌ செய்ய कम ang ty Shaan 

முடியாக | Raa Ghar ier, 
निपत्य परप ஏனை சான यथासुखम्‌ ॥ १२१॥ 
aa AS என்னுடைய far esata esc! ee + व 
निपल्य கக்கி | धमस्व நினைப்பும்‌ 
राधवस्य कखे जातंरदधिः எர; । स तरां ரான்‌ ஏல்‌ ஊன்ற सागरः ॥ 
उदधिः । புத்திரம்‌ | a ail 
wate ஸ்ரீராகவருடைய साग சமுத்திர ராஜர்‌ 
கர்‌ குலத்தில்‌ ஈண்‌ ஸ்ரீராம ஈன்னமையின்‌ 
जातैः முன்புசோன்‌ மியவர்க । युक्ते त्वां புருக்சு உம்மை 

ளால்‌ | चरति அசுற்கு 11.11; 


परिविध्तिः கன்கு பெரியதாக்கப்பட்டது; | स्यति பூவிக்கிளுர்‌. 


1] प्रधप्रः खगः 2३ 


தர்‌ च परतिकरैव्यमेष धप; सनातनः । सोऽयं तलखतिकारार्थी चन्त; संमानमति ॥ 


at च செய்கு ஈன்‌ कक | भ तिक्त = Go ०८११० च्म 
भतिकर्ैषपत्‌ சைம்மாறுசெய்யவேண்‌ செய்‌ 1 17 
पः இது [५६ | சர்‌ இவர்‌ 

सनातनः என்‌: ener Sear தர்மம்‌; । கான; உம்மிடமிருக்‌ து 

चत्‌ ஆசையால்‌ | संमानं கெளாவச்தை 

Ai வர்‌ अङ्धि அடைய தக்கவர்‌ 


स्वलि मित्तमनेनादं बहुमानात्‌ प्रचोदितः । योजनानां शतञ्चापि कपिरिष समाप्तः | 
तव सानुषु विशन्त; அர்‌ पक्रमतामिति | fag चं कपिशादूल पयि ண गम्यताम्‌ ॥ 


कपिः “வாரனாரர்‌ ata இவரால்‌ 
ஏரண! யோஜனைகளின்‌ eafatad உமக்காக 
aa च ஹாத்றையும்‌ बहुमानात्‌ ஈன்‌ மதப்பால்‌ 
என்க ஒருமிக்கச்‌ காண்டுகி rat a: ஏவப்பட்டேன்‌ ; 
एषः இவர்‌ [ops | अपि அனகயல்‌, 
எச வா உண தாழுவனாகளில कपिशार्दूल Sam ears | 
विश्रान्तः [9६.931 1 1111 । விரி நீர்‌ சற்று தங்‌ ஆம்‌ 5 
a प्रक्रमतां எஞ்சியதை கடச்சட்டும்‌ஈ | मवि ரண ) என்னிடத்தில்‌ இளைப்பா 
gia எர்‌ என்று சான்‌ ராரா ரி நிவிட்டுசெல்லவேண்டும்‌ 
तदिदं गन्धवत्‌ खादु कन्दमूलफलं बहु । arrears ஈர विश्ान्तोऽनुगपिष्यसि ॥ 
ghee eerre Sian (Er | | ரக. | 5८ ब्य 5 cape 
art அகையால்‌ | फलं ाश्वाच्च பழுக்க உண்டு 
सत इदं அவருடைய இக்கு चिश्नान्तः இளைப்பு 7.5.59४) 
ஊத गन्धवत्‌ கல்ல மனாம்‌ வீசுகின்ற | aaa உடனே ज्ज, 
fa a faq ~ ஆ ட 
अस्माकमपि सम्बन्धः குர்ரான்‌ त्वयाऽस्त वै | पर्यातच्िषु लोकेषु महागुणपरियहः | 
| கர்ணா வாணசசிமாவ்டே | त्रिषु Bly கூன்‌ 1 goin 
महागरुणपरिदर விசேஷ குணவான்‌ களை प्यातः 4 பிசசுச்திபெத்றதன்றோ 
~ नि व எனக்‌ अपि எக்களுக்குக்‌ கூட 
எதாமகாண்டு on Fadl de स्वया ९.५.३८2 
வேண்டுமென்பது Bara: भगिति ஒரு எம்பச்தம்‌ உண்டு, 
वेगवन्तः நானி ये நாரா मारुतात्मन | तेषां ஜாம்‌ मन्ये னார்‌ கர்ணா | 
कपिकृञ्चिर न्त त 05575520 | | तषां அவர்களுள்‌ 
मारुतात्मज (11.11, ^ 1 ராப்‌ Wisk pai sacra 
ये ஜாரா எச்சு வானரர்கள்‌ श्वा உம்மை 
சாண: (2 வசுமுடையவர்கமே 7 aR றான்‌ 


கண; sage vats ளோ | मन्य மதிக்‌ (1 


24 धीमद्वास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 


अतिधि; किल எம்‌ भाङ्ृतोऽपि विजानता । ad जिङञासमानेन कि ुनस्त्वद्यो महान्‌ 


பூஜை செய்வதற்குரிய 
வன்‌ என்பது ain Dy 
தாயம்‌, 
உம்மைபோன்ற 
மஹா திமா = का कतः (रप 
சேட்ச வேண்டுமீமோ 0 


வாயுளின்‌ Ua ire, 
Gass Pena 
அவருக்கே 


ஏர்‌ சரும திசை oqart: किल 

ணர்‌ உண௱கிருப்பக்சொ ண்ட 

சினா விஃவயோ மேலே — 

எரர்‌ அதிதி । महान्‌ 

प्रातः भरपि அற்பளாயிருக்காலும்‌ ङि पुनः 

तवं हि देववरिषस्य எண महात्मनः | ஜனன ர என: कपिकुञ्जर ॥१३०॥ 
களா கபிசசோமணியே | Aiea प्रत्रः 

a fe 1014, वेगेन 

दववरिष्स्य சேவாகளுள்‌ சறக்ச ஈன ரர 

எண; மஹா திமாவாகிய aga: 


ஒப்பிட சீ.சக்கவர்‌, 


पूजिते என்னா पूजां प्रामोति என; | तस्मात्‌ घं पूननीयो मे ஏர चाप्यत्र कारणम्‌ | 


ஏன அறருணார்ச்‌ சுவசே ! | तस्मात्‌ ६५ 

त्वचि பாளர்‌ நீர்‌ பூஜிக்சப்பட்டால்‌ मे cada: 

Alea: வாயுசேவர்‌ अचं 

पूजां sata பூஜயை ஏற்றுக்கொண்‌ अपिं 
டவசாவாச்‌ ; கார்‌ च வர 


ஆகையினுல்‌ நீர்‌ 
எனக்கு பூஜிக்கத்தக்‌ 
இவ்விஷயத்தில்‌ [கவர்‌ 
இன்னமொரு 


காரணச்சையும்‌ கேளும்‌, 


पूं कृतयुगे तात पताः पक्षिणोऽमवन । ते हि றின; सवां गरुडानिरवेगिनः ॥ 





aa அப்பா | ते गरुडा नि-) அவைகள்‌ கருட்வேகதி 
पूव कृतयुगे அதிசாலத்திலே Sys | ata $ தையும்‌ வாயுவேக த்தை 
प्ताः fz மலைகளும்‌ [யுகக்‌ Boa யுமுடையனவாய்‌ 
पक्षिणः இதகுடையவைகளாய்‌ பகர்‌; fea: சாஸ்லா திக்குகளிலும்‌ 
अभवन Sat தகா. ma: upto சென்றன, 
THAT परयातेषु tater: सहर्षिभिः | भूतानि च भयं जणुस्तेषां ராகா | 
तेषु அவைகள்‌ | तेषां அவைகள்‌ 
प्रयात्तषु unt कक Gur a TART! 3.52 ५ 
कपिभिः ௭௭. ரிஷிசளோடுகூட भ பன்ச்‌ ms a 
கரா: சேவசணம்களும்‌ me என்பி 
भूतानि च தெய்வஸங்கல்ப்பத்தா | ततः அனவைகளிட தீதினின்‌ ௮ 
அண்டான சேகளுசே नष பயத்தை 
தினவண்துக்களும்‌ a: அடைச்சன, 





ततः कृद्धः எனா; Vara शतक्रतुः । पक्षाशिच्छेद ஈன்ற तत्र तत्र सहस्रशः ॥ 


। | प्रथमः எள்‌; 29 

तततः Hy Sanya | aan வஜசாயு௪ சகன்‌ 

कतकः அாறுயக்ளும்‌ செய்த प५तानां ரர. மக்களின்‌ இறகுகளை 

तह साक्षः ஆயிரம்‌ a ate लान्ता aa तत्र அங்கங்கே 

( இர்கிசன்‌] எண: அயிரம்‌ துண்டங்களாக 

ட்டர்‌ (Serr ie மிகொண்டவளுய்‌ ராச Gary ener. 

स ஈர: al ரன देवराद्‌ | என்ன்‌ सदसा faq: चषनेन ஈரா ॥ 

कध; மீகாபம்‌ கொண்ட तत्र; வப்‌ 1.2 

a: देवट्‌ te செஙேர்தரன்‌ AIVAAT பாஹாத்மாவான 

aa வ்ஜ்ராயு கச்சை श्वप्तनैन வாயுதேவரால்‌ 

उद्यम्य 11 अहं என கான்‌ விரைவாசு 

ai उपगतः எண்ட்‌ கெருக்களுள்‌ ; | fan: Soret ae 145. हवी, 

अस्मिन्‌. टवणतोये च प्रष्ठः நாற | ஏரா aa ரளி ॥ 

mace இ வானாச்மாஷ்டமே | ஏரண; च பழுதுபடாது ऊ ற்கு 

भस्मिन as முழூ அமுன்ளவஜயும்‌ 

खचणत्तौये உப்புரீர்க்‌ கடலில்‌ तेव पित्रा உமது 8% தயி 

प्रक्षिप्तः च அழ்த்தியமுக்சப்பட்ட अनिक्षित्ः Fer பாதுகாக்கப்பட்‌ 

வளுயும்‌ பேண்‌. 

ன்ஸ்‌ लां मान्यो हि मम पाहत; | खया मे चेष सम्बन्ध; कपिप्रख्य महागुणः | 

aa: அனசுயால்‌ கஜா சுபிசிசாமணி3ப | 

mE கான்‌ eer || ए [10212 

ஈர்‌ சாணார்‌ உம்மை lease ima; | मे எனக்கு 

भम என்னுடைய Gq; रुक எம்பர்தம்‌ 

சர; பூறைக்‌ சூரியவன்‌ महागुणः fe ம nt ew pew 

சாகா: 18 வாயுபகவாசோ ; தன்றோ? 

तस्मिन्नेवं गते काये सागरस्य ada च | प्रीति प्रीतमनाः क எண महाकपे ॥ 
ட महाकपे பஹாகபியே | | प्री तनना; 1 7011111 

तस्मिन्‌ कार्थ அக்கு கார்யம்‌ रागश्च கடலச-லுக்கும்‌ 

षव இப்படி. मम एवंच சாண க்கும்‌ 

गतर (11141111 प्रीति कथ = 9250 செய்ய. 

ध्वं கீர்‌ | अरति தக்கவரரகின்‌ தீர்‌, 

ध्रमं प्रक्षय पूनाञ्च गृहाण कपिसत्तम | प्रीतिश्च बहू ஈனன प्रोतोऽस्मि तवं दशनात्‌ ॥ 

aaa Gan சுபிவா ; | ag aa பெரியதாய்‌ பாசாம்டும்‌ : 

श्रमं मोक्षय களைப்பை அுறிறிக்கொள் तत உம்ம டைய 

पूजांच பூஜையையும்‌ [ணும்‌ ; க்ளா சரிசன த்சாலேயே 

गृहाण ஏற்றுககொள்ளும்‌ j பரச; ஸ்தோஷமடைர்‌ தவன்‌ 

arta च 18 1111; भक्ष ஆமேன்‌. 


* 4 


26 விசிக ள்‌ सुन्दरकाण्डे [ஸிர்க்கட்‌ 
cage: ஈர்பிஜார்‌ नगोत्तपमत्रयीत्‌ । प्रीतोऽस्मि कृतातिथ्य मन्धुरेषोऽपनीयताम्‌ | 


aq இவ்வாறு प्रीतः ५ inl pe Bares 
क्तः Glew ane eae क्रस्मि ee per ५ 
कपिन्े्ठः சுபிச்சோஷ்டர்‌ तिष्यं a BF + न 

तं ania ats பர்வசச்ரேஷ்ட ச करं செய்யப்பட்டது ; 


10 1871 | rq; मन्युः இர்த சினமான go 
भन्रवीत्‌ சொன்னுர்‌ : | अपनीयताम्‌ 21 #7 ॐ =£ न gm 


ம்‌ என்‌ मे எண்‌ டாள்‌ च पया दत्ता न स्थातन्यपिहान्तरे | 


ஏ கார்க்‌: எனது காரியஞ்செய்வ LE இது விஷய சில்‌ 
சற்குரிய காலம்‌ வு்‌ ஈடுவில்‌ 

ய ஏவுன்ற த ; எணான்‌ தங்கெற்றெதில்லன்று 

ata (Boo gues मधा ait छता (नुन 

भहः च பகலும்‌ परतिज्ञा चर பிரதிக்னளயும்‌ 

afeaciat சழிர்‌ துவிடுகன்‌ ற. ; | दत्ता செய்யப்பட்டுள்ள ௮. 


इत्युक्तवा पाणिना அணானை हरिपुङ्गवः । जगामाकाक्षमाविश्य वीयवान्‌ प्रहसन्निव ॥ 
| सैं भाङभ्य மலையை தழுவி 


इति இவ்வண்ணம்‌ 
उक्त्वा உள தீதுவிட்டு டல்‌ புன்‌ len ig a 
உர: வானாச்மோஷ்டரான ers se datas 

वीयैवान्‌ af twat ener மான்‌ भावि प 

र च = uD gait इवं அப்படியே 
परा சையிளுல்‌ | जगाम புதப்படலானா. 
स ரஈஜானர்‌ ஈன்ற; | पूजितथोपपन्नाभिराशीभिरनिरात्मनः ॥१४२॥ 
क्षनिलाव्मज வாயுகுமாரராகிய | arias: கண்டுகொள்ளப்பட்ட 
ஏரணம்‌ 59 ம்‌ கடலி சராம்‌ ane a 

அ! ne ata: च 4 Frergseeers gyn 

बहु मानात्त செவ क ङी ्फागः पूजित நிச்சப்பட்டார்‌ 

ட 5 தீ keh 





अथोभ என ஈன சொளர்ள்‌ | पितुः पन्थानपास्थाय ளா ளார்‌ ॥ 





பின்பு fia Tm பிதாவின்‌ 401 कक, 
காயர்‌ மலையையும்‌ கடலையும்‌ சானா ay ens gi 
fiat விட்டுவிட்ட विने நிர்மலமான 
उध्वं Gofal ॐ | az it Aor न 
qi aa வெகுதூரம்‌ எழுக்து | जगाम சென்றார்‌ 


ततशोध्यगतिं प्राप्य गिरिं तमवलोकयन्‌ | எரர்‌ ஸா என்னார்‌ ॥ 
ஏர: ary ore aaa ey பார்குதுக்கொண்டு 

ततः; च பின்னரும்‌ Tey Aer rim 
sania प्राप्य மேல்கஇயை அடைக்து | [8௭8 சான்‌ ) மிர்மலமான ஆகாயமரர்ச்‌ 
तं गिरि அக்கு பாரவததக்சை जगाम | ab Bevel rem apt 


* अ 


1] प्रथमः सर्गः 


a 


az द्वितीयं हनुमतो ஈரா कप सुदुष्करम्‌ | rte: सुराः ad सिद्धाश्च ரர; ॥ 


aa qi: சால்லா சேஙர்களும்‌ 

faz ஸீ,ச்சர்களும்‌ त्त्‌ कर्म 
प्रमेयः च = பரமரிகநகளும்‌ हा 
हृत्रुमतः ஹனுமாருடைய TT: 
ஜா செய்‌ கத்கரிய 


இசண்டாவகான 


aoe செயலை 

கண்ணுற்று 

வாயாசப்புகழ்சது எத்தி 
eT ae 


देवताश्राभवन அண்னா HAT | काञ्चनस्य सुनामस्य पहस्राक्षश्च बासव; | 





RAT மபொண்பஙமான दैवताः 
ch ak | ேடிகளை யூடைய எண 
ஈன அ.சுனுடைய | जाघ्रवः च 
कर्मणा செய்னசையிளுல்‌ ष्टाः 
ணட அச்சே வரித்த | अभवन्‌ 


CS au ae omer 

ஆயிச க்கு ண்ணணுகிய 
இர So sin 

[ம்‌ =, (111 ऋ தவர்‌ 
௮ ண்கள்‌ ; 


[ களாக 


उवाच वचने धीमान परितोषात्‌ सगद्दम्‌ । सुनाभं Gad खयमेव शचीपतिः ॥ 








ar Bex 
மனமகிழ்வாலே 
del tele 
ieee ae 
சொன்னார்‌. 


மிகவும்‌ 
Fro 1 1 


7 foe a 
WaT கிரு ष 


ஸுகமாக வாழ்க தர, 


தான்சிசெல்தும்‌ 
ஹனுமானுக்கு 
உண்ணல்‌ 

“ய 
Gita ay gerd 


dary இமாணான स्वये एच 

எவர்‌, இர்திசாணி சாயகர்‌ ரன்ன 

ஏனம்‌ பரி வதச்சோேஷ்டமான சாகர்‌ 

सुनाभ ஸு௩ளபமென் னும்‌ ஏர்‌ 

aie sens சோக்கி उवाच 

दिरण्यनाम க परितुष्टोऽस्मि ते भम्‌ ॥ १४९ ॥ 

हिर पनाम பொன்‌ முடிகளையுடைய ர்‌ 

sex பாலையாசனே | चरतिः 

a ४.९ a ச a भरमि 

अभयं ते प्रयच्छामि fag सोभ्य यथाष्ुखम्‌ ॥ १५० | 
सौम्य (राहत ine | | எண! 

at भमव னக்றா அபயம்‌ यथा पु तिष्ठ 

सां Ga ते எரா saga: | क्रमतो aimed निमैयस्य भये सति ॥ 
ர்‌ பயப்படக்கூடி ய்சாக FAA: 

ata இருப்பதிலும்‌ इन्‌ पतः 

மட்டம்‌ பயப்படா கவசான, a 

faa (11111. 1 | सुमहत्‌ पाद्यं 

கிளப்‌ ரா ८.० ४10 ea யை | a 


रामस्येष हि दूत्येन याति दाशरथेहरिः | स 





ரர; हरिः fe शक त्णल्याश य त्तस्य 

ளார்‌; ger ey be ree ஈரக்‌ कुर्वता 
रमस्य ஸ்ரீசாமருடைய वा 

ட்ப தூது காரியமாக | ரம்‌ तो धत्तः ? 
याति Orit ति अ. | अदि 1 


la BLL. [= ன்‌ 


च्या कुवत तस्य तावत्ता என टट त्वया ॥ 


அவருக்கு 

an fart செய்க 

(9 +, 

மிசுவம்‌ 671, 111 


२8 श्रीमद्ाद्मीकिरयमायणे सुन्दरकाण्ड [ने 
ततः परहषममदविुलं पतो तमः | देवतानां पति दृटा परितुष्ट शतक्रतुम्‌ ॥ ५५३ ॥ 





ततः அ சனால்‌ चरितं ஸர்தோஷமாடைர் தவ 
qaqa: பர்வசக்சேஷ்டர்‌ சரா அ நிற்‌ த [சாக 
दैवतानां पति தேவர்‌ களுக்கு அர சாய विषु அபாரமான 
शतक्रतु நாறு வேள்விசெய்த | प्रहष மன மகிழ்ச்சியை 
aero | சராம்‌ Hoe eer. 
4 ब கை" न 4 rm, 
स वै दत्तवरः शैलो बभूवावस्थितस्तदा | ANA BEA व्यातचक्राम समरम्‌ ॥ 
உசா; 151 1181111 बभू oyu? E 
எட்டி அர்த மல்யும்‌ | हनुमान्‌ च eum 81107 (718 
तदा அப்பொமு.௪ | ஆர கண ச்தில்‌ 
अवस्थित्तः Gude Bangg mi mu ami கடலை 
காக इथ्रतिचक्राप கடச்‌.துமிசென்றார்‌. 





ततो देवा; सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमयः டர்‌ प्रयान्तं ஏரின்‌ சாகா? मारुतातेमनम्‌ | 
ஷா पूर्यसङ्ागां सुरसां नागमातरम्‌ ॥ १५५ ॥ 


ततः அப்பொ (மிதி சாணான்‌ வாயுகுமாரமை 
ட்ட சேவர்களும்‌ என்ன பார்தது 

मगन्व्वा; दा (रि கூடின सू्षङ्काशां eqtwan Gur sm p ஒளி 
परमयः மஹரிஷிகளும்‌ ளாளார்‌ ஸா்ப்பல்களுக்கு ச 
எக்‌ ஆகாசத்தில்‌ தாயான 
எண்‌ Gagne போய்தடுிகா qzal a= Taree பார்தது 
a न्यु क [ ண்டிருக்கிற ௭௭௭௭, हि இப்படிச்‌ சொன்னார்கள்‌, 


Ta எணண; श्रीमान्‌ நார்‌ सागरोपरि | हनुमान नाम என a ged னா ॥ 
Tad रूपमास्थाय सुघोरं wary | நோகளர்‌ [எள்‌ சார்‌ कृत्वा नभःसपृशम्‌ ॥ 


अर्यं AAs: Sas வாயுகுமாரசான रक्षतं அர்‌ சாஸ ரப ததை 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமாணன aT எடுத்‌ தக்கொண்டு 
चकं வாயை 


ஏரார்‌ नाते ஹனுமார்‌ என்பவர்‌ 


ரானார்‌ அலைகடலின்‌ மேல்‌ சரண்‌ அஞ்ச essa பல்துடை 


ஜார்‌ தாவிச்செல்கீன்‌ றனர்‌, | fatal gear யதாயும்‌ Rake கண்ச 

त्व ரீ | சையுடயதாயும்‌ செய்‌.து 

௭௭௭ ஆகாயத்தை அளாவும்‌ | षः அவருக்கு 

qaatqe மலைக்கு நிகரானளு | — ஐரு (10 ww क १ = 
aati BG ட்‌ ऋं a ட்‌ joer) oe 

| அதிகோமான னி ம்‌ 


बलमिच्छापहे ஈர்‌ भूयश्चास्य पराक्रमम्‌ | ஈர்‌ विनेष्यत्युपायेन ரம்‌ बा गमिष्यति ॥ 


1] चमः எள்‌; 29 


rat . உள்ளை अस्य இவருடைய 

उपायन [1.11 ட்‌] வலிமையையும்‌ 

வயப்‌ கல்லு முசோ पराक्रमं च அண்மையையும்‌ 

चा येका அவி! छान्त कच्छा स्वक्ष 

विष्वाद गमिष्यति oor cs kena sem an भूष; மணிபடியும்‌ 
Head Ser ரே ரா டப்ப] ரர்‌ eh TELE பு maw (ளும்‌, 


ஈர तु सा देधी दैवतैरमिसत्कृता । समुद्रमध्ये ஜானா (என்‌ राक्षसं ag: ॥ 
विकृतश्च विरूपश्च सवस्य च भयावहम्‌ | पवमानं ஈரான்‌ इ ॥ १६० ॥ 


प्च उक्ता இலவ்ளிதம்சேண்டப்பட்ட vara च பயர்‌ சாத்தக்கதுபானண 
Al agar दैवी அர்த ow ovens Pah wad ag: 1111. 
दैवतैः तु சேவர்களாலேயே [என்‌ ச்ரிச்துள்கொண்டு 
afaamal உபசரிக்சப்பட்டவள ய்‌ ளார்‌ are ol eu i 
எனகன சமுத்திரத்தின்‌ பாத்தி | हन्‌ पन्त [1 111 
ani च alan थ {२48 [யில்‌ | ange எர Fs Sees து 
धिर) न्त (61 1.771.111. ददु ठ च இள சொன்னள 
जस्य யாவருக்கும்‌ காண! 
मप भक्ष्यः प्रदिष्स्मी्वरैवानरपम | अहं खां मक्षयिप्यामि प्रवेद पपाननम्‌।१६१॥ 
चानर्षम ஐ வானமா தசம? Fall உண்டை 
ஈர்‌ ईश्वरः ரீ மூதவர்களாலே anal தின்னப்போகின்‌3நன்‌ 
मम We: எனக்கு இகாயாக ஜா என்‌ னுடைய 
alge; கியமிக்கப்பட்டாய்‌ 83 आनन இரசு வாய்‌ கள்‌ 
अहं சான்‌ ofan: புகுவாயாக, 
TAT ஜனா पराञ्ञलि्वानरपभः | ராரா: श्रीमानिदं ண்ட ॥ १६२ ॥ 
காணா ஸுயாணயால்‌ | ஏக; 1117. 
पत उक्तः இவ்வாறுசெல்லப்பட்ட | प्राञ्जलिः - 1 2 oS es tw 
धीमान्‌ Lah Le ண்ண ag aw ese et Fon eens 

„ aa at ao Fos aes | भच भष्‌ ज ean 
रामो எகரி प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ | என सह धात्रा னை चापि भार्यया ॥ 
பப்ப FFT Sh so புச்சிசராகய | ऋभ्यवा Ve क क யான 
TIA: AIA பார்‌ OTe? என்பவர்‌ | च ‘a च mais say டனும்‌ 
Sal ன்‌ B lit) 7 कन्य காரகர்‌ சண்டசாவன த்தில்‌ 
Sata ag எர ஸ்ச்ந்மாணருடனும்‌ प्रचर வரது சந்கயிறருக்கார்‌ 
अन्यकायविषक्तस्य என்ன எம்‌ | तस्य सीता हता भार्यां रावणेन यञ्चखिनी 
क्षेः IT सकनक तका 7a ॥ அவருடைய 
वदभ பகைகொண்டவாாசய்‌ heal sins Sia Bode. 
கக. 4 (Dar ge fas क கல்‌ பெண்‌ atta ह्ला மாவணனுவ்‌ 


fe \ 9. | (al rau. 
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तस्याः सकाशं எனின்‌ गमिष्ये रामशासनात्‌ | कर्ति रामस्य साहं विषयत्रािनी ப 


बहू श्रन्ति शम्य ஸ்ரீ ரரமறாடைய 
TAMA ஸ்ரீராமருடைய எவலி | विषयवासिनी சேசத்தில்‌ வ௫ிக்கறவ 
दूनः அதை [னால்‌ ளான ரீ 
எனா: சொ அவரிடத்தித்கு வாங்‌ ஸஹாயத்தை 

गभ्िष्ये செல்லுகிறேன்‌ ; कतु ஈர்‌ செய்யவேண்டும்‌. 





अथवा मैथिलीं ன राप चाहिकारिणम्‌ | ளார்‌ ते ஈர்‌ सत्यं परतिशृणोमि 6 | 


अथवा அல்லவென்றால்‌ என்னார்‌ நானே amt san Sar 
afiet மைதிலியையும்‌ மேன்‌, 
मद्धिषटकारिणि ஈன்மை செய்கின்ற ள்‌ nore 

எம்‌ च ஸ்ரீராமரையும்‌ Paes | ஸசச்தியமாய்‌ 

दृष्टा சண்டுகொண்டு | प्र तिश्रणौमि ~ பண்ணு 

त चकत உண்‌ வாயை (=) 
wage हनुमता सुरसा कामरूपिणी | ஏணி எண்ணார்‌ கள वरौ प्म ॥१६५७॥ 
कामरूपिणी வேண்டி யரபமெடுக்க சர்‌ சான்னை 

காள ev 7 een [ வல்ல न लतिर्तेतु கடக்து செல்லக்கூடா து; 
Baan ஹனுமாசால்‌ पषः இது 

பட்‌ இவ்வாறு मम எனது 

னா சொல்லப்பட்டவளாய்‌ वरः வாம்‌? 

कथित्‌ “ ஒரு வரும்‌ aa என்று சொன்னன்‌. 


ர்‌ भ्यान्तं समुद्र्य सुरसा बाक्यमव्रवीत्‌ । எச்‌ जिज्ञासमाना षै नागमाता ஈர: ॥ 
विद्य aga मेऽद्य गन्तव्यं वानरोत्तम | बर्‌ एष परा दत्तो मम எற்ற सत्वरा ॥ 
व्यादाय वव्रं faye स्थिता सा पार्तः पुरः ॥ १६९॥ 


नागातात्ता ஸர்ப்பல்களின்‌ சாயான ளா ப்ரம்மாவினல்‌ 

qiat on = ene at னக்கு 

दः 90 gant டைவ்‌ दत्तः बर्‌; கொடுக்சப்பட்ட வாம்‌” 

चतं பலகை इति என்ற 

fagama वै அதிக தக்கொள்ள | ara சொல்லை 

விரும்பியவளாசவே + 

எனன வேகமாய்ப்போகிற ளால்‌ त oe 

a எவன 1 10.41.171 a th ट ர்‌ ன 

वानरो त्तम = வானசோசத்தம | स्थिता Hi) न्वः ph a कत न्मा | 

मे कदनं का व्या कतो வாயை um அவள்‌ 

प्रविद्ष புகுர்‌ क "~ 6 | 3 1 வாமை. 

ஏற இப்பெ மூனு aa 8 1711. 11 

பப்ப போகவேண்டும்‌ ; विपुलं மிசுப்பெரியதாய்‌ 

एषः இன । பம்ப்‌ இறக்‌ தகொண்டு 
। अशीत சொன்னுள்‌. 


पुरा (८१०१ ०) 


1] प्रथमः समः 81 
एवमुक्तः सुरसया Hal AATF: । अव्रवीत्‌ He 4 ஈன்‌ येन मां நார்க்‌ | 
सुरया ना का क्या | எவ்வண்ணமாய்‌ விழுஙி 
mam: இப்படி சொல்லப்பட்ட | ரான்‌ 5 கூர்‌ திறமையுத்றவனா 
वानरषुद्धवः வாணாச்பேஷ்டர்‌ | =. 4 வாயோ அவவண்ணம்‌ 
कन ம்சாபிதிதவராய்‌, | சல்‌ 
ட்‌ वत ककः செய்‌ Glaser १ 
मां என்னை | भव्वीन्‌ என்று சொன்னு 
इत्युक्तवा सुरसां என்‌ दशयोजनमायताम्‌ | ददयोजनवरिस्तारो बभूव दनु्ास्तदा ॥ 
Ha: 0010117. ராடி! ஸ்‌ுரஸயைப்‌ பார்த்து 
हनुमान्‌ ஹ்னுமார்‌ हति उक्तवा இப்படி சொல்லிகிட்டு 
चदा அப்பொழு ஜூ ௭ - பத்து யோஜனை வளர்க்‌ 
वैश्यौ जनं ॥ 4. துமயோர च fae: | sara 
आयत्ता வளர்க்‌ இருக்‌ ௪ बभूव ear. 
तं दृष्टा मेघसङ्काशं எளி । चकार सुरसा चास्ये विद्म घोजनमायनम्‌ 
வான च ल्मः - 7 eng Lb Fal பார்த்து 
ர்‌ ஸ்வர तार्य வாயை 
दुक्लयौ लनं आवत பதிதுயோதஜனை வளரி து विशराद्यो எள்‌ இ.நபஅ Saar leer 
areal Cire seme மிசர் ச தருப்‌ आयत्त அகன்றசாக 
பவசாக ட்டர்‌ ப Gti) ser or 

तां दृष्टा எனா वायुपुत्रः சானா | என்னா என்னாள்‌; ॥ 
सुबुद्धिमान्‌ மிசபு த்திமாணான विततस्य दष्टं வாயை றர துக்கொண் 
वायुपुत्रः வாயுகுமாசராகய - 3 ५८५८९ ऋः ग ண்‌ மி 
கர तु ஹனுமாரும்‌ a leah Beas १३। 
ial "कय ८ fanataa முப்பதுபயோஜனை 
3 உய்‌ Saws wy आयनः வ்‌ ee SH, 
चकार॒ सुरसा ஈர்‌ எனா ॥ १७४ ॥ 

௨ ஜான का it emery चवा रिभत्‌ 26 fu ge Garg he 
चव வானய उच weer Dats 
तथा அப்படியே । ஈகா செய்துகொண்டாள்‌, 
बभूव हनुमान எ என்னி: ॥ १७५ ॥ 
चीरः ait சாரன | प्ज्नाशच्ज1-} ஐம்பது போதனை 
பிய ஹனுமான்‌ एकव aqa } 1171-1 ஆணு. 
चकार सुरसा ஈர்‌ ஏறா । तथेव हनुमान्‌ वीरः सप्ततीयो जनो च्छितः ॥ 
सुरता लाः ணை ட तया ரர அப்பொழுதே 
a4. வரண ध, हनु नान्‌ ரு + 
எள எர “த்‌ தப்த aon glans att; ்‌ al acter an grunt 
aaa வசன றிகாக எரிவு जनौ- ॥ எழுப துயோதுளைகள்‌ 


ட்டா செய்தாள்‌ ; । श्त 5 உயாந்தார்‌, 
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चकार सुरसा वक्तरपशीतीयोननायतम्‌  ॥ {४७॥ 

सुरता ஸுாஸை | अक्गीतीयौ जनाय எண்ப.அயோஜனைகள்‌ 
வாயை HIT செய்தாள, | அகன்‌ றதாக 

கான்‌ नवतीयोजनौ च्छितः ॥ १७८ ॥ 

எர மலையை dad gs | नवतीणोजनो- @ 50 न्यो arr (2111 इद 

Baal, நற ~ ர்‌ च्छ तः கள்‌ RATT FMT Gg 

चकार सुरसा वक्त्रं शतयोजनमायतम्‌ ॥ १७९ ॥ 

gar ஸ்ர | a तथो जनं நாறும்யாஜ ணை 

ன | ட்ப fll! oh eet ps ie 
= श चकार செய்துகொண்டாள்‌ 


ஈர व्यादितं னான்‌ எரா: सुबुद्धिमान्‌ | दीर्भजिहं सुरसया सुघोरं नरकोपमम्‌ | 
a संक्षिप्यात्मनः कायं जीमूत इव पारतः | तस्मिन ஜர்‌ हनुमान बभूवागुषटमात्रकः | 








aaa aod சிறச்ச aad தன்னு 

वायुपुत्रः வாயுபுத்திாசான कायं 16.111 

स; हनुमान्‌ அச்சு ஹனுமார்‌ a எதிர்டையாய்‌ 

ப] ஸ-ரணையினுல்‌ स॑श्चिष्य சருக்கிக்கொண்டு 

saga இதக்கப்பட்ட मासतः காற்றுன்ளா 

कीधनिष् கீண்ட சாக்கையுடைய जीमूतः {1012 

ஒளிர்‌ மிகக்‌ கோ£மாய்‌ [தாய்‌ इव போல 

नरकोपमं are cons ue és तस्मिन्‌ அர்த 

तत அர்த aga ரொடியில்‌ 

आस्यं வாயை ராறு; அக்குஷ்டப்பிர பாண 
FEI பசர்த்து बभूव அனர்‌, [மாக 
सोऽभिपत्याश्च ஈசர்‌ ளன च पाव; | अन्तरिक्षे स्थितः श्रीमानिदं वचनमक्रवीत्‌ | 
महाजवः nan Gee 1 eo Daw च 7.11. 

पः श्रीमान्‌ அர்த ஸ்ரீமான்‌ अन्त रिष ஆகாயத்தில்‌ 

aaa வள்‌ வாயில்‌ ணா: நின்‌ றுகொண்டுி 

जभिपल्य புசுக்‌ ரர்‌ இக்க 

பூம்‌! உடனே चन வார்த்தை 

निष्प (५ [017 ம்சாண்‌ னா 

ஈண்‌ दि ते ஈர்‌ दाक्षायणि नमोऽस्तु ते | गमिष्ये यत्र बेदेदी என்னன ॥ 
araratin कक 0 कच धसी | 89; tt: च உனது வசமும்‌ 

ते உணக்கு என: யதார்ச்சமாக 

नमः எ வர்தனம்‌, आप्री யிற்று 

a चक ear வாயில்‌ वैदी வைதே ar’ 

afte: aia (दलन are Ge. यनन 111115५ 
ய்‌ அதனால்‌ गमिष्ये போய்வரும்‌ தன்‌, 


1] ஈர: सगः 
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त ஜே ளர்‌ चन्द्रं எரர்‌ | என்ர सुरसा देवी स्वेन खूपेण எர ॥ 
slags हरिश्र्ठ गच्छ सौम्य यथापुखम्‌ | समानयख वरदे राधवेण मदात्मना ॥ 


Atal देवी TTT Few ser | ஈட + 16117711 

a Tater aout 0५ तथ (फक நு எவ்வ சாரியம்‌ சைகூடும்‌ பொரு 
मुक्त விடிபட்டு सयासुख पि) aang a [ட்டு 
பப்ப சாருளின்‌ வாயிலிருஈ து गच्छ Cola sy an : 
ari (a fine) कण ag aay 0.11 0 ea 

हवं Gurr of Thay "0 aga ஸ்ரீ ote sory 

A aint சா அர்சுவாகாகா Cara, चदे வம क sme, 

स्वेन அள்ளு சுயரப ததுடன்‌ என சர்தி துமூழ்ச்தருள்க h 
सम्य % [स ना 10 ! अ Tata என்று ரொன்னுள்‌ 


तत्तृतीयं हनुमतो ஈர कप ஈகா | சார साध्विति भूतानि ஈஷ்னை हरिम्‌ ॥ 


ஏண்‌ உயிர்களைல்லாம்‌ हरि வாகான 
नुमव கற னுமா ர டை तदा அப்பொழுது 
ततत्‌ ata Si a piper apa து aly ang கன்று am pt 
qt Cetra a) ea தான efa என்று 
कय செய்கைனய என்ர: விசேச துக்கொண் 
eet ९1१ 9.8. LT ip er. 


स AMMA TONSA | जाापाकाशमा विक्ष्य वेगेन ஈரா | १८७॥ 


वेगेन 41.3.21 | am mi 716 eons 
NESTA: அருட்‌ gob (खं पिञ्ज | எனை अ go Fer oy 
a: அவா சாகர்‌ அசாச ரத 
எள்‌ கடதிதர்கரியதாய்‌ भा तिइष அடைக 
TY வருணாரககுஇருப்பிடமான ama Graf. 


सेविते वारिधाराभिः पक्तीश्च निषेविते | चरिते कैशिक चिरे राचतनिपेषिते ॥ १८८ ॥ 
- सिकृञ्ञरसादटपतगोराशाहनेः | faara: संपतद्धिश्च विपे; सपल्करते ॥ १८९ ॥ 
அண்ணர்‌; पाकक्रख्पशाभिते காராளர்‌; aia Sessa ॥ १९० ॥ 
बहता इव्यमल्य५ எரர்‌ चित्रभाुना | हनक्षव्रचन्द्रा्रतारागणनिचेडिते ॥ १९१ ॥ 
पहषिगिणगन्धवनागयक्त पाकर | विविक्ते विमले fa विन्वावमुनिपेविते ॥ १९२॥ 
देवराजगनाक्राने AIT fa | विताने जीवलो कस्य என்‌ ஊரின்‌ ப १९३ ॥ 
बहशः सेविते Ata; | जगाम ஏரார்‌ तु गरुत्मानिव मारुतिः | १९४ ॥ 
चारिधा¶भिः 


ப்னமுச்சானா कना एन | கக்கம்‌ என்னும்‌ சாகத்‌ 


a fax > 1187 af Braid: | ane பாடம்‌ தும்புரு 
पता ॥ Li hana छो ஸ்‌ | (os வியவர்களால்‌ 
எச்‌ श्च சங்கப்புட்டதும | விர்‌ ஸஞஞ்சரிக்கப்பட்ட தும்‌ 


* 5 


३4 


(agent 
எக்கரார்‌- 
amare t 
aaata: 
विप्रैः 
ர்கள்‌ i 
घमरलकुते च 
எள. 
Bare: 
प्रा वकः 
उपशोभिते 
कृतपुण्य 


ayaa 
எனக்கா 


गणनिषेवित 


சாகா; यथ) 
ஈர்‌ 


शरीमद्वाव्मीकिरामायणे ஜினா 
देराब्तनियेविते இந்திரவில்‌ இடப்பட்‌ - ஸுரா: 
ட அம்‌ गरष +काग 
கஙிம்ஹம்‌, யாளை, புலி, यक्षप्तमाकुे 
பறவை, பாம்பு கிய fafar 
வாஹனக்களோடு வண்‌ 
(Bunda ups gore gin | faa 
அழகிய | 
வீமானங்களாலும்‌ 
1141 1, SSL! பட்ட | 
அம்‌ 
வஜ்ராயுசத்தினனும்‌ இ दैवराज 
டியேத்நினலுமுண்டான எளகார்‌ 
அச்னிகளிஞலே டப்பா] 
க்‌ னிசெய்யப்பட்டும்‌ 
புண்ணியம்‌ न. 1/1. 1; | faq 
ளாலும்‌ ज्जीबरोक्य 
ஸ்வார்ச்ச்னச poles ரப்‌ 
பெரியோரச்களாலும்‌ तितत 
அலங்கரிக்சப்பட்டதும்‌ विनि 
andfurs sons वीर; 
இடைவிடா, அ திசமாய்‌ > 8 
ஸ்ஸ்‌ து ச்கொண்‌ டிருக்‌ பணி 
அக்னிபகவாளுல்‌ |>. 
தங்கப்பட்டதும்‌ ட்ட 
| கோள்‌, tie தரங்கள்‌, | सेवते तु 
சந்திரன்‌, சூரியன்‌, இசா எகரி 
ஈக்ஷத்திரச்‌ கூட்டம்‌ மூ | मातिः 
தலியவற்றாள்‌ நிறைந்து | TEAS 
ருச்சப்பட்ட அம்‌, | जगाम 
வ मेषनाछानि எண்ன यथा ॥ १९५ ॥ 
111 4111, हनुमान 
மேக்ச்கூட்டங்களை प्राकषतत 





| er de ம்‌ 


யர்‌ இவர்‌ கூட்டம்க 
ளால்‌ திறைக்௪ தம்‌ 
இனியதாய்‌ 
நிர்‌ மல்மாய்‌ 
எங்கும்‌ பரந்து ith a 
ண்ம்‌ 


(ன்‌ oh eter சாகர்‌, 


विश्वावसुनिषेवित விச்வாவஸ்‌ அன்று கந்தர்‌ 


வரால்‌ சக்சப்பட்ட ம்‌ 
இச்திரனுடைய யானையி 
ene திரியப்பட்டதும்‌ 
यं कत (लनं र कला செல்‌ 
னும்‌ மாரீக்சமான ம்‌ 
மங்களகரமான தும்‌ 
நிலவுலக த்திற்கு 
பிரம்மாவால்‌ செய்யப்‌ 
விஸ்சாரமான [ பட்ட 
உறையபோன்றதும்‌ 
வீரர்சளாயும்‌ 
Ores faery புள்‌ ளா 
வித்யாதாக்கூட்டங்க 
சா ங்கு ம்‌ [ள ra 
நிறைக்க துமான 
வாயுமார்க்கத்தில்‌ 
பா ரருதி 
கருடர்‌ போல 
சென்முர்‌. 


ஹஜுமார்‌ 
இழு தக்கார்‌. 


கணா रक्तपीतसितानि च | கண்தான்‌ எள்‌ चकाशिरे ॥ 


कपिना 


aay errs a 


சாதா fa அக்‌ ஈஷிக்சப்பழி கிற 


எனா 
SATE + 
वर्णानि J 


0117) (तक्को 


சரிய அில்போன்ற வர்‌ 


ஊழமுடையவைகளாயு ம்‌ 





। सकपीत- ) 


व्रितानि च+ 


चकारे 


சிவப்பு, மஞ்சள்‌, வெண்‌ 
மை முதலிய வர்ண 


முடையனவசளாயும்‌ 


பிரகாசித்தன, 


1] प्रथमः எள்‌; 
परविशन्नश्चनालानि निष्यतंश्च पुनः पनः | 


भन्न जालानि  மேசக்கூட்டங்களில்‌ பட 
पनः पूनः அடி. Faw निष्पतन्‌ 
faa, குனழயபவாசாயும்‌ दन्दः ह्व 
faa च கவெளிப்படுபவசாயும்‌ तदा 
ஏர்‌ மனளழகால த்தில்‌ आघ्राति 


दृश्यमानः स्त्र हनुमान मारुतात्मजः 


do 


ஈகா निष्पतन fasta ॥ 


= स्क 60 रक £ 
வெளிப்பட்டும்‌ காண்டே 
कमं Roem போல 
௮ப்பொரு து 

ait a > ore 


ள்ளார்‌ निरालम्बं எனா சாரண ॥ 


சாகன்‌; வாயுகுமாரசாகிய ட்ட சொரங்கும்‌ 2 nas em 
इनु पराच्‌ ஹனுமார்‌ afgnz इव பெரிய மளைபோல [டைய 
सर्वत्र எல்லா பக்கங்களிலும்‌ fanaa நிசாசாசமாகிய 
ஈரா; காணப்படுபவசாய்‌ शम्बरं भेजे ஆகாயத்தீல்‌ dior फर, 
वमानन्तु ர்‌ ஈள [எகா नाम எளி | मनसा चिन्तयामास पदधा काप्रपिणी ॥ 
कापरर्पिणी வேண்டிய ஜூப(ிமடுக்க | a அவளை 
प्रब्रद्रा கொழு ச்சு | வல்ல yal பார்தது 
तिदहिका नाम 1 என்ற तु அவர்‌ விஷயத்தில்‌ 
ஈன்‌ repel என மன இல்‌ 
पचमानं ५ ध “ol col | Reams சிச்இிக்சுதூற்றுள்‌ 
ay दीधेस्य कारस्य भविष्वाम्यहमाकिता | इदं दि मे ஈன்‌ चिरस्य बद्ममागतम्‌ ॥ 
ஈர்‌ கான்‌ हदं aes 
alae வெரு महत्‌ பபரிய 
ககன காலத்திற்கு பின்‌ ` a enn ௫ 
जय Oar क्न चिरस्य (1 
आशिता புஜித்தவனாக मे BT ox 
சாரணர்‌ அம்வண்‌ $ | aa arts 
ர்ர்‌ எனெனில்‌ । आगत areas 

` इति எண்ன मनसा ளான समाततिपत्‌ | छायायां गृ्माणायां चिन्तयामास எனு 
eta 1111712 என்னா பற்றி இழுத்தாள்‌ 
मनत மன (कशा) | चानः கானமர்‌ 
ala ஈன்றாய்‌ Gann FF i an Brant ८८१५ 
பய்‌ அவருடைய गृह्यतराा्यां = சகவாப்பட்டதும்‌ 
छाथ நிழலை | fanaa கர்திச்சார்‌ 
எள்ள सदा पृङ्गकृतपराक्रमः | प्रतिलो मेन वातेन ஈன்ற सागरे ॥२०२॥ 
प्रात சுடலில்‌ ara தக்ென்னு 
भरत्िलोपेन aT eT alt rib WRITER: பலககுன்‌ தியவளுய்‌ 
चातन 1111. எகா: சடைசெ்யப்பட்டவ 
எளி; दव பெரிய மாக்கறம்‌ போல்‌ எ னேன்‌, [emu 


30 श्रीमहार्मीकिंमायणे सन्दरकाण्डे 

तिग्म बीक्षपाणस्ततः कपिः | சன்‌ स महतवचचपुल्थतं சாரர்‌ ॥२०३॥ 
a: कष அர்த வானார்‌ arena: பார்க்கிறவாய 

aa: ஸ்‌ ங்கிருக்கே ह्च 11५8 உப்‌ புரீர்‌ க்கடவில்‌ 

ர்க பக்கங்களிலும்‌ ahaa ॥1. (1. । 

4 a மமலும்‌ रहत्‌ கார்‌ ஒரு பரிய பூதத்தை 

ட்‌ ப்தி கிருதம்‌ | aaa கண்டார 


तद्‌ दृष्टा चिन्तयामास मारुतिविंकृताननम्‌ । कपिराजेन கர்‌ स्चमद्धुतद शनम्‌ ॥ 


ஜானா seta तदिदं नात्र संशयः ॥ २०४ ॥ 
माश्तिः மாருதி दभरतदरशनं 
ततत्‌ னது ட்‌ 
ப. கண்ணுற்று मदारीय 
तत 4 துதூ வா்‌ 
कपिराजेन ata ries wo rad । सत्वं हदं 
कथितं சொல்லப்பட்ட अव्र 
[தளர்‌ வீசாரமான முக த்தையு संशयः त 
டைய | चिन्त्रयामात्र 


அ த்புசமான தோற்ற 
முடைய 
மஹாவிர்யமுள்ள 
திழலைபபிடி தீதிமுக்கக்‌ 
பூசம்‌ இ.து ; [கூடிய 
இச்சு daw sea 
சர்சேகமில்லை ” என்று 


எண்‌ emat ly ர்‌, 


स तां बुदट्वाऽथततवेन सििकां मतिमान कपिः | व्यवेत प्हाकायः எரர்‌ बलाहकः ॥ 


Gane தகொண்டு 
பனழைகாலத்தில்‌ 
கருமுகீல்யோல 
பேருருவமாக 

விய வாய்‌ வளர்ந்தார்‌. 


அவள்‌ அண்மி 
பாசானத்சையும்‌, அகா 
யத்தையும்‌ ஐதித 


पः அகத ஒள்‌ 
என்ன कपिः புத்திமானயே வானசர்‌ | ரரி 
at அவ்சோ बेखाहूकः हव 
दिनं கஙிம்ஹிகை என்று | महा era: 
Masta உண்மையாக | व्यवर्धत 
तस्य सा काय्दरक्ष्य எரர்‌ परहाकपेः | वक्त्र प्रसारयामास पराताराम्बरसन्निभम्‌ ॥ 
त्ष ஆறது | ar என்ன 
महाकपेः வானசச்ோஷ்டரின்‌ ராகா 
काय Fer த்தை सन्निप 
वधमान பேருருவாறேதாக 





घनराजीव गजन्ती TAT सपभिटरबत्‌ | २०७॥ 


ஏல்‌ Gime ip ana 


| Re TATA காயை இறர்தாள்‌. 


| 11611611 
எதரிலோடி s.r oe 
ह्य) छि 


இறக்கப்பட்ட 
மிகப்பெரிய வாயையும்‌ 
அுவரடலின்‌ அள emai] 
உயிர்நிலைகளையும்‌ [2 


"3 போல்‌ | श्रमनिहउत्‌ 

गर्जन्ती 121. வளாய்‌ | 

a ददी ततस्तस्या विहतं சாராரை | कायपात्रे च मेधावी मर्पाणि च महाकपिः ॥ 
LH வச்சு [ஏர்‌ 

मेधावी பு.ச்திமானாகே | सुमहत मूख 

महाकपिः வானாப்‌ பெரியோன்‌ காராம்‌ च 

तत; அங்கிருர்சே | मर्माणि ௭ 

41 aera 8] 


கண்டுகொண்டார்‌. 


1] 


थमः सगः 


87 


स तस्या [சர்‌ वक्त्रे बजसंहननः कपि; | संक्षिप्य ரானார்‌ निष्पत महाव; ॥ 


सः; எனக; 
कपिः 
तात्मा 
शु 

प्र ஜா q 


ST CT Wem aed ணன ஈவா; 
வரன்‌ 1 चिनुत waa 
em शमा ஏஎ; 
சுற்றுமேரம்‌ 

சுருக்கி न तकत क | रित्पपात 


அவ டைய 
அங்கார்த வாய்க்குள்‌ 
வஜ்ரா யூத தினை வீழ்ச்‌ 

சிக்கு நிசசானவசாய்‌ 
छी (एतत 


आस्थे तस्या எண்‌ ददृशुः सिद्धचारणाः | यस्यमाने यया चदं पूर्ण प्रणि எனா 


सिद्धचारणाः 
gain 
aE 


ग्रष्य प्रानं 


ततस्तस्या TAKA कषणपर्माणयुत्कलय वानरः 


[1171117 சாரணர்‌ पूगे चन्द्रं यथा 
பச்வகால த்தில்‌ [ களம்‌ எனா; BEF 
சாருவினுல்‌ fanaa 
(10.111 படுகிற श्रः 


பூர்ண sa Rader போல 
Boeke வாயினுள்‌ 
ன்ழு ஈது முழு வளு 


அன்னி க்தகார்கள்‌ | ய்‌, 


उत्पपाताथ Ata पनस्पपातविक्रम; |) 


ஙு. चक a a ப்‌ ர 8 
111 1 41.1.14. 
mun செல்லவல்ள பராக்‌ 
வாணர்‌ [ॐ ceric rt aT) 
न खो கருக்கு 

ட. ம a 
ants ex வேகமாய்‌ 


இிவளிக்கள 12; 


வரர்‌ 
மகான்‌ pote 2 
உடனை முன்போல 
chess or 


SUF ப்காரணடாா 


AAA हनुमान னன निपातने ॥ 


1.01. 011 
i Pe = - 
அவளுக்கு 
உட அர ` ட்‌ 
ST 2 #2 73 அக்‌ 


(+ Le = a 


अथ உடனே मनम्ध्वाट-) 
வண்‌; கூரிய | विक्रमः 3 
aia: Sager ra अनि; 
त्स्याः அவருடைய | ततः 
मरप्राणि உயிர்கிகைகளை aia 
aaa கிழித்து उत्पपात 
तान्तु ஈசா धृत्या च दाक्षिण्येन निपात्य च | सं कपिग्ररो ரோச ஏர்‌ एनरात्यवान्‌ | 
आसवान्‌ +, 11. ता 

கரர்சோ पा சுமிச்ரோஷ்டரான அவர்‌ निगाल्य 
दृष्टया च அறிவின்‌ லம்‌ டார 
प्रत्या च வன்க ரியத் திலும்‌ | ஏ 
1144 a வனிையினலும்‌ | aga 
சண सा हनुमता पपात चणांमति 

` Basal [1911011 | waar 
Baga மார்புகி மிக்கப்பட்ட । அனா: 
at அவள்‌ TANIA எக 
santata [अ 17711 | स्वये rat 
qa மாண்டு வீழ்க்கனன்‌, साष्ट 


ஆ ड பபச ்‌ க 
= ण as ட்‌ == + ar, 


at eat எண்ண पतितां वीक्ष्य सिदिकाम्‌ | भूतान्याकाञ्चचारी णि तमूचुः நாள்ள 


तां प्िदिकां 
वानरेण 
आश 

हता 

पतितत बी 


அர்த ஸிம்தாிகையை aaa ஆகாசசாரிகளான 

छो छता त ण हनो | भूतौ नि பூச २ 

மிக வினாவாய்‌ a அக்கு 

கொல்லப்பட்டு श्वगपभं 1 11.01.119 11) 


வியர்‌ த aver Ta! கண்டு 


कन्तुः 


சொன்னுர்கள, [பார்தது 


[चतं कक 


38 भीमद्वासमीकिशमायणे ஜகா? 
भीमम छतं कप महत्‌ स्तं तया हतम्‌ | साधया्धममिपरतपरिषटं पतां बर ॥२१५॥ 


gaat 8 வானோ gain | a பூதம்‌ ட 

wa இப்பொழுது ரர்‌ சொல்லப்பட்டது : 

श्ववों உம்மால்‌ afaga ey oper कीक 

Wa कम Luar ier wor अर्थं aria gone 

कृतं செய்யப்பட்ட ௪ | ate 11 பூ௮மின்‌ மி 

எண்‌ பெரும்‌ ara Ged go cipep ee, 

यस्य सेतानि चत्वारि बानरेद्र यथा तव | पृतिदटिितिदां्ष्यं என்க न सीदति ॥ 
वानरेन्द्र வானசேர்திா ! aa உமக்கு 

तिः னதரியம்‌ यथा எப்படியோ அப்படி 

दृष्टिः விசாரணை, ஏன ற எவனுக்காண்டோ அவன்‌ 
ala: Lee, ang சனது காரீயல்களில்‌ 
दाह (५ न प्रीति இடையூறுகளுக்கு இடல்‌ 


கொடான்‌, 





धतानि चत्वारिं என்‌ ற்‌ gre சான்‌ கு ம்‌ 


स तैः संपूजितः ரர்‌; पतिपननमयोजनः । எண்ன சார कपिः ॥ 





स yas संपूजितः சல்வென (धना 550 
என்ன்ன. காரியத்தின்‌ ஸாராம்சத்‌ பட்டவாாய்‌ 
[> 2 உள்ளபடி ay es ராகம்‌ அசாயதிசை 

कपिः வானார்‌ சாக்கா அடைந்து 

qa: பூவிப்பதற்குரியவான Tat  சருடாபோல்‌ 

तै 7.11 Saw जाम சென்னார்‌. 

ஈனா ௩ 12271 चः कयन्‌ ba * ४ ददश च 

प्रभू सवतः धरति | योजनानां शतस्यान्ते satin ददश सः ॥ 
तः அவர்‌ | Aaa: சான்கு புதமுதம்‌ 

योजनानां போஜனைகள்‌ ாத்றின்‌ पतिक நட Nery 

் ன்‌ £ aa = பார்க்கையில்‌ 

என என ஈ முடிவிலே 

प्राप्तमुषिष्टपारः (०1९९८११. ६ துக்க वनानि au 11111. 

யை யபைசகவராய்‌ | ददप சுண்டார்‌, 
சார்‌ च पतन्नेव विविधद्रमभूषितम्‌ | இர்‌ எானராரிறு मरयोपवनानि च | २१९ ॥ 
Mag: வாணசச்ரேஷ்டர்‌ ga இவையும்‌ 
ரர ieee சென்று ல்‌ ்‌ 
re श “சச கொண்டே मल्योपवनाति च மலயமயின்‌ உபங்ணசி 
विविधद्रुनभूषतिं Held FLT Maer Tees களையும்‌ 
ரிக்கப்பட்ட | ஈண்‌ சுண்டார்‌, 


सागरं சாரார்‌ எரா! सागरस्य च पत्नीनां एखान्थपि என்க ॥ 
स पहामेधसङ्कायं समीक्ष्यात्मानमास्मवान | निरन्धन्तमिवाकाद चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ 


1] प्रथमः எள்‌; 


சார்‌ am ய்ய (மா (+. 

சரா புக்திரானுரான 

a: வர்‌ 

சார்‌ கடலையும்‌ 

சாரார்‌ க jf ae area ம்ையையும்‌ 

ara சழிக்கனயில்‌ மூளை ததி 

8௭ மாவ்களையும்‌ [சூகி கற 

காரான கடலின்‌ 

पत्नीनां 11 नकी 1 feu றுகளின்‌ 

arate சான ரா ஜா எண: | 

महाकपिः ant ar reborn 

A சானண்னு 

காராக சாரசத்தின்‌ வளர்‌ த்திய 

என்ர च அடிய வேக சதையும்‌ [யும்‌ 

TAT: சாக்௩ஹர்கன்‌ 

ततः शरीरं संक्षिप्य எவ்ள | 
பின்பு 

महीधा्रन्निभं மலைக்கு நிகசான 

तत्‌ அர்த 

என்ர உடலை 

सक्षिष्य சுருக்‌ (सका प्म 


ag 


AMT Sear 015 ना ५५४ 
विच्टो कव ४१ unl ep ele ear 
| FRITH பெரிய மேகத்திற்கு நிக 
| சாளர அகாசத்கதை [ரான 
fared சகைஙது 
| 64 போன்ற 
सन्धाने च Se sD Hens 
என்ன ஈண்டு 
ala qe ஒரு Fi her செய்தார்‌ 


प्रयि stags கவர்‌ मेने வாக ॥ 


ரர एष கண்டு உடனே 
मयि என்னிட த்தில்‌ 

| வர்ஷன்‌ 4: கெள தகலமுறுவார்கள்‌ 
इति का त 
AA நினை த்தார்‌ 

पुनः நெண்றார்‌ बीतमोह காணா ॥ 
alante: மோஹம்‌ சீக்கிய 
SAW इव அதிமஞானிபோல 
पुनः மறுபடியும்‌ 
ஈத்‌ ஸ்வபாவமான கடி 
எற்‌ எடுக்துக்கொண்டார்‌. 


तदरपपमतिसंक्िप्य हनुमान எதன்‌ स्थितः । त्रीन्‌ करमानिव विक्रम्य எண்ன हरि; ॥ 


| weet; otsdret sPGe ௧௫ 
ar क 2 ர {8 as 
| हरिः qa ஸ்ரீவா மன apt 5 அபோல்‌ 
| என்‌ ஸ்வய-*பத்தில்‌ 
स्थित dion देह्य), 


எ चारुनानागरिधरूपधारी परं எள EAT | 
प्ररशक्यः प्रतिपन्नरूपः समीक्षितात्मा என்ன்‌: | २२५ ॥ 


हनुभान्‌ தறனுமா? 

तत्त्‌ श्प HSS ரூபதினது 

सतित्रक्षिप्य las क (ण = 

त्रीन्‌ कपान्‌ மூன்‌ yy. च्छन्ना oa 

„ ल्करिम्ब oy 

चास्नानानिव- | பல அழகிய ரூபங்களை 

கரம்‌ ரிக சீவ்ல்லவைமான 

षः ஸி aur 

ரர fy aes iT ea 

என்ர சமுத்திரகானய 

SaTata = ४८ क 

என்றன தன்னையும்‌ பார்த்தவ 
மாய 


| प्मवेष्ठिताध; செய்ய3ேண்டியகாரியத்‌ 
தையும்‌ அலொசித்தவ 
சாய்‌ 
| परतिपन्नरूषः ம FPR eRe Ss ரூபத்‌ 
ச Lene sara 
परः; பிறரால்‌ 
गदरव வல்ல (டியா தவராக 


li ய்‌ er ர்‌ ந்‌ 


40 भ्रीषद्वार्मीकिरामायणे ராகா? 
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ततः स என गिरेः समृद्धे विचित्रे निपाते कूटे | 
सकेतकोदालकनालिकेरे ச்ச்‌ महात्मा ॥ २२६ ॥ 


aa: அங்கருக்து 
त्र रादिकुरपतिप्र (०१८।८कु in ana पि घ ^ 
ம்பா ன்‌ பி 
महता பஹா திமாவான 
a: yet 
Ee லம்பமென.ற 
गिरेः பர்வதத்தின்‌ 


| निपपात 


| वि चित्के fy ips ண கொழு (டி 
க்சோ fame gp 
ane செழித்த 
எனி दाल ஈர தாழையும்‌, ஈருவிலியும்‌. 
नालिकेरे தெங்கும்‌ நிறைக்க 
ஈர்‌ திகாத்தில்‌ 


இத ங்களா Te 


ततस्तु எர सपूद्रतीरं समीक्ष्य sei ரர்‌ | 
कपिस्तु तस्मिन्निपयात पेते ரா रूपं व्यथयन्‌ मृगद्विनान्‌ ॥ २२७ ॥ 


कपिः வானார்‌ 

ayaa न (1/0 क ॐ 7 कअ नात awl 

प्राप्य அடைந்து 

गिखिधमूधि பர்வசச்சோஷ்டத்தின்‌ ச 
காத்தில்‌ 

எர तु இலக்னையையும்‌ 

ततः அங்கே 

என்ன பார்த்து, 


| eta ரூப த்தையும்‌ 
faz [खो 7.5 ॐ, 
சா, மிருகங்களையும்‌ 
Lendl acer யும்‌ 
न्यधयन्‌ அச்சமுறு த்திக்‌ 
சாண்டி 
तस्मिन पतै அம்‌ மலையில்‌ 
ட निपपात குதித்தார்‌. \ 


स सागरं दानवपन्नगायुतं बेन विक्रम्य எரா | 
fare तीरे च परहोदधेस्तदा ददश लङ्काममरावती मिव ॥ २२८ ॥ 


दानचषन्नगायुततं தானவர்களும்‌, பனினகர்‌ 
களும்‌ Lia 


महोर्भिषाणिनं அலைகள்‌ மிடைக்கு 
anit சுடலை 

बेन வலிமையால்‌ 
[ஸ்கை குடர்‌ ௮, 

महोदधेः மஹோததியின்‌ 


| ताग wy कक ककव 00 a 
fara (Bit a, 
भराता इव wing ay 11. 
apt च இலங்கையையும்‌ 
तद्रा அப்பொழுது 
सः அவுர்‌ 
et கண்டார்‌. 


ர்‌ श्रीमद्रामायणे बाखीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे प्रथमः सः ॥ ₹ ॥ 


आदितः azar: 12018 


सुन्दरकाण्डे arfra: ऋछोकाः 228 


न्त 


द्वितीयः என்ட இரண்டாவது ஊர்க்கம்‌. ॥ २॥ 
tat எதா இரவில்‌ லங்கையில்‌ புகுதல்‌, 


स सागरमनाघ्ष्यमतिक्रम्य ஈர; | त्रिकूटस्य at लङ्कां स्थितां खस्थो என்‌ ह ॥ 


पः ARS அர்சு பாதறாபலவான்‌ fama திருகூடமலையின்‌ 
எரர்‌ ஒருவசாலும்‌ கடக்க az ஏற்றத்தில்‌ 
ளார்‌ जतिक्रय aS ௪, [முடியாத स्थितां 1911. 1 
स्वश्थः அணாயாஸமாயிருப்பவ ஜர்‌ இலங்கையை 

சாய்‌ | ag கண்‌ ணுற்றார்‌. 
ततः ரர gay वीर्यवान्‌ | என்ற; स्थितस्तत्र बभौ पृष्वमयो यथा || 211 
aa: அப்பொழு क । पुष्पम; புஷ்பமயனய்‌ 
சாகா மாங்கள்‌ சொரிக்த | fara: சொன்னபடி. செய்து 
पुष्पवर्षेण மலர்மாரியால்‌ | முடித்த 
என எர அங்கு செவ்வனே at | दीयेवान्‌ यथा ஜயவிசன்போல 

ஷிக்கப்‌ பட்டவராய்‌ | aat aan! हे न्य), 
योजनानां शते श्रीमांस्तीत्वाऽप्युत्तमविक्रपः। எண கண न ्छानिमधिगच्छति।। 
சகட இறந்த aris படைத்‌ | ग्छानि சிரம தசை 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானன [தவரான न भवषिगच्छत्ति அடையவில்லை ; 
कपिः வானார்‌ | aa spars । 
योजनाना शतै யோஜனைசளின்‌ அத்தை । எள aig பெருகாச்சுக்கூட வீடாக 
तीरा சாண்டி | வசாக இருக்கார்‌. 
TATE योजनानां क्रमेयं सुबहून्यपि | # पुन; सागरस्यान्तं GRAM शतयो जनम्‌ ॥ 
अहं “கான்‌ दातय जतं அாறுயோதனையாக 
araarat யோஜனைகளின்‌ agar yer te 

सुबहूनि அனேக ளான கடலின்‌ 
எரர்‌ भपि நாறுகளையும்‌ சான்‌ அக்கை 
क्रमेय தாண்டிச்செல்வேன்‌ ; करि पुनः ob urd Bate 


स तु वीयेतां Ag: पवतापपि चोत्तम; | नगाम वेगवान्‌ ஈன்‌ கன்ன என ॥ 
वीयचर्ता விர்யமுறடையவ ர்களுக்‌ सः அவர்‌ 


iu: अषि 9/0 48 au ak [குள்‌ என்க மஹோ சதியை 
gaal च 11/11 


- 9 my पित्वा தாண்டி 
ட்ப உ 5.55 ५। [குள்‌ a + । । 
वेगान्‌ வெரு Cae முடையவ agi ஈ ல்ங்னைைையும்‌ 
ருமான ளா கிட்டி விட்டார்‌. 


= ம 


42 வாள்கள்‌ सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
எண்‌ எள்ள गन्धवन्ति बनानि च । गण्डवन्ति ஏரண जगाम नगवन्ति च |) 


ன்னா நீலகிதமுள்ள गन्वषन्ति 5 1111 EEL LON a a 
எற்‌ च्च 97 சனாகளை | चनानि चु சோளைகமாயும்‌ [மான 
गण्डवन्ति च॒ கற்கள்‌ கிறைர்ததும்‌[யும்‌ | मध्येन च கேர்வழியாகவே 

नगवन्ति ध्यय ककन क हक क | ama சென்றார்‌. 

ன ரகர वनरानीश्र पुष्पिताः | अभिचक्राम எனி ணார शुवगपमः | 
ன்‌ கெருதேஜோவானும்‌ | दान्‌ च பைகளையும்‌ 


हनुभान्‌ ஹலூமார்‌ என்‌; च சாண வய்சைகளையும்‌ 
கணா. மால்கள்‌ Gla Da x aaa சுற்றி உலாவிணுச்‌. 


स तस्िनज्नचले ஈரா वनान्युपवनानि च | எற்‌ च तां लङ्कां என்‌ TARA: ॥ 


enya: 1400111 111 पुष्पिता; மலர்கள்‌ நிறைக்க 


सः प्वनारमजः அரத வாயுருமாரர்‌ वनानि மீசாலைகமாயும்‌ 
wana Gar (धन ना ० Gag er उपवनानि च॒ உபவனங்களையும்‌ 
तस्मिन्‌ ts at Has 

ae பர்வச 8.55 | ஜர்‌ च ஸ்ங்கசையையும்‌ 
तिष्ठन्‌ நின்‌ றுசொண்டே | qa கண்‌ ணு Hyer 


எனா கண்ணர்‌ என்றா ரா ணக சாகர்‌! 
Braga गन्धपू्णशच नीपान सप्तच्छदानपि | असनान्को विदा रांश कीराश्च पु्पितान्‌ ॥ 
एष्पभारनिवद्धां्च तया ரகர । पादपान ரிராவிர प्रनाधूतमस्तकान्‌ ॥ 
हंसकारण्डवाकीर्णा वापीः फच्ोत्यलायुताः | 
ஏன்னா विविधान्‌ रम्यान्‌ विविधांश्च சாளர. ॥ १२॥ 
सन्ततान्‌ विविधैः स्र्ुफलपुष्पितैः । उद्यानानि च रम्याणि दद्र कपिड्ज्ञरः ॥ 


पुष परतान्‌ அழசாய்ப்புவ்ப்பித்திரு | எண 1.7 மாக்களையும்‌ 
सरलान्‌ தேவதாருக்களையும்‌ [ந்த | कौ विहारान्‌ च॒ (वना é Re Sle களையும்‌ 
कर्णिका गान्‌ கோர்குகளையும்‌ கண்ர்‌ च॒ அலரிச்செடிகளையும்‌ 
waa च பேரீஞ்சுகளை யும்‌ तधा அப்படியே 

னா முாளிகளையும்‌ युष्वभार- | புஷ்பபாரச்சால்‌ வளைக்‌ 
ஏரா च எனுமிச்சைகளையும்‌ निषद्धान्‌ च அம்‌ 
कुटजान्‌ மலை மல்லிக்கொடிகளை | ஏகார aq மொக்காகளையுடையதும்‌ 
காணார்‌ சானழுகளையும்‌ [யும்‌ Ramana பகுதிகள்‌ கிறைக்ததும்‌ 
गन्धपूर्णान्‌ aa Coe i een a A पदनाधृत- சாற்றிறைனசக்கப்பட்ட 
faa, ப்ரியல்குகளையும்‌ Aaa அணிகளையுடைய து 


नीपान्‌ च itt. fh crm yp a eo Wp மான 


ध्प्च्छदान्‌ afd er prac 18.111 1. 


யும்‌ | SARE) அன்னங்கள்‌, நீர்காகல்‌ 


| ரசா च 9.7 ककर शरा wy eh 
। कीर्णाः 5 கன இவை நிறைந்து 


पुष्पितान्‌ புஷ்பமயமாயிருக்கிற 


2] 


க்ளா 


वापीः 
विरिधान्‌ 
எனா. 
सर्वं फल | 
पुषित; 


विविधैः ஏன்‌; 


ராடார்‌ 


AT low कहां aor F सन्ततानू 
1.11 A a विधिवान्‌ 
ஈடைவாபிகளையும்‌, कथन्‌ 
१.१.८४ र 
நீர்திலைகளையும்‌ சாகிர்‌ च 
எல்லாப்பருவங்களிலும்‌ रम्याणि 
பழங்களும்‌ பூக்களும்‌ उश्वानानि च 
Bem po nies t 
பலவகை மாற்கு னிஷல்‌ | காள்‌ 
எள च சன்னா छङ्कां रावणपालिताम्‌ | 


परिधाभिः எண்‌ सोत्पलाभिरटङ्छृताप्र 


43 


அடர்ந்து 

ராணி சமான, 

eld gon gm ரக்சசாரண 
உல்லாஸ்‌ Goa deca யும்‌ 


Apacer 
PAN sor ever aa fr Wt 
வானோ த்தும்‌ 


சண்டார்‌. 


॥ १६ ॥ 


सीतापदटरणार्थेन रावणेन सुरक्षिताम्‌ | समन्ताद्रियगद्धित राक्षयैरुपरधन्िभिः | 24 1) 
काश्चनेनाहृतां रम्यां पकारेण महापुरीम्‌ । पदैव எள்‌; शारदाम्बुदसन्निमे; ॥ 
पाण्डुराभिः पोली भिरवाभिरभिसंहताम्‌ | எனகன पताकाध्वनमाठिनीम्‌ ॥ 
ददृश द्युमान्‌ लङ्कां दिति देवपुरीमिव ॥ 


तोरणः எண்ணப்‌ | 
அசத்த iain ener 


ரிகா 
Baar 
रावणपाषटितां 
mgt 
aaa 


सीत्तापहरणार्थेन 


mata च 
ஹரா भिः 
fata: 
waa: च 
அரசன்‌ च 


समन्तात्‌ 
ளார்‌; 
लोत्य्ानिः 
परिवाभिः 
weal च 
कानेन 
நாற்று 
saa 
வரார்‌. 
सन्निभः | 


ஊனுமார்‌ 
சாவணணலாளப்பட்ட 
amen 
இட்டி 
வையைக்கவர்க்‌ கொ 
ண்டூவர்சசாரணக்தாலே 
சாவுணண லும்‌ 
Gar Qalawrataer ரண 
Geen goer a Sas m 
ध त्रयो உ இம்‌ 
ஈன்றாகக்‌ காவல்ளெய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ 
मित्र 01 {7 कवची avin 
tices च्छक டும்‌ 
Deo करका व an 
அசுழிகளால்‌ [ கூடி ய 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ஐம்‌ 
ிபான்மயமான 
in paw Rens 
சூழப்பட்டதும்‌ 
சசச்சாலதிது போகங்களை 
Ol 


aay rit: 
at: च 
पाण्डुगाभिः 
उच्चानि 
என்கிற 
का); 


| दिष्य; 


ताप ङ्भ | 
विचित्त; 


at ன்‌ ந 
ரட்ட 
எனக்‌. 
எர 


परताङाध्वन- } 


கார்கள்‌ 
द्यां 
fala 
देवपुरी 


ea 
| இஜர்‌ 
| weg ब्द 


011. 
மாசரிகைகளா ey 
வெண்மைகிறமாய்‌ 
உயர்ச்சகன்‌.று நீண்ட 
வ்‌ இசனாலும்‌ 
பொன்மயமான 
கொடிவரிசைகளால்‌ சழ 
இர வேலைகள்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட 
சோரணகாயில்களா guia 
mang aes கப்பட்டதும்‌ 
அட்டாலைகள்‌ Bats 
னம்‌ 
சு .றும்காடிகள்‌ பெருகொ 
டிகன்‌ செரு க்னெதாயும்‌ 
அழகுபெற்றதாயும்‌ 
சேவலோகத்தில்‌ 
சேவாகாத்தை [அமரா 
०७८५) 
ம்பாலுமிருக்கிற 
चाचा என்ற 
யஹாபுரியை கண்டார்‌, 


44 ्ीमदात्मीकिरामायणे ஜார்‌ [४५५ 
ஈன்‌ सितां ext पाण्डवैः ga: சன்‌ स करिभः पुरमाकाशगं यथा ॥ 


प्रः कपिश्च ற்கு eit व्वा चक ஐம்‌; லம்‌ Gur aq au 
fafiata பர்வதசிகா s Be भवनैः மானிசைகளுடனே 
स्थिता நிலைபெற்றுள்ள ளார்‌ அகாசத்தில்‌ மிதக்கும்‌ 
கதர்‌ லங்கையை | ரர்‌ चथा ஒரு பட்டணமேென 
पाण्डुरः வெண்மைகிதமுள்ள ददश நினை 5.5 व, 

ரர்‌ எண்ணை निमितं विश्वकपेणा | एवमानाभिवाकारो ददर इलमान्‌ पुरीम्‌ ॥ 
विश्वक्प्णा விசுவகருமா ene धाक्प्र காய்‌ த்தில்‌ 

निर्मितां கிர்மிக்சப்பட்டதும்‌ ஈரா! அக்சாமாய்‌ மிதப்பது 
என்கிற rr Sout Br ete ga போலவே 

வார்சா பா.துகாச்சப்பட்ட हनुभान्‌ 1.111.111 

पुरीं புரியை [மான ददश சண்டார்‌ 


वपरपाकारनधनां ரசா னார்‌ | எனி ஏகா க்கா | 

ரண कृतां शङ्कां எரர்‌ विश्वकर्मणा ॥ २१॥ 

சாரண PITA AAT: ॥२२॥ 

ணாள | दीयमाना िवाकारघुच्छते भवनो तमैः ப 

संपूर्णो राक्षरैरषोरिनगिभोगवतीमिव । अचिन्त्यां சத்‌ எற்‌ इवेराध्युषितां पुरा ॥ 

ंषटिमिर्बहुमिः at: கானான்‌ । रक्षितां राक्षसेयोरगुहामाशीविषैरिव ॥ 
| 


वानः வானார்‌ इव 011. 11. (19 0:11 

वप्रव्रा र- Lo eva வரின்‌ மேடையை उच्छः மமேன்மே.லுயர்ற்‌ ௪ 

जवना அல்குலாக வுள்ளது ம்‌, भअवनोत्ततै : தத்து La नीच्या गीष) 
fagareg- ; நீர்‌ நிறைச்சு அகழியை | எல ஆகாயத்தில்‌ [லே 
नवाग्बराम्‌ வஸ்திரமாகஉடைய தும்‌, அரனார்‌ பறக்கிறது 

சானி பீரி, லம்‌ இவைகளை इवे போலிருப்பதும்‌ 

केशान्तं j தலைமயிராசவுடைய தம்‌, नागैः பாம்புகளால்‌ 

भट्ालक- அட்டாலைகளை @ சா சாணி मोगवर्ती போகவதி பட்டணம்‌ 
என்ன்‌ | களாயுடையதம்‌, | हव பபோல்‌ 

faasion ei ॐ Lor all eal | घोरै; பிகொடிய 

मनन्त மான தினுலே எம்‌; ராக்ுகஸாகளால்‌ 

हवं eu fara पूर्णा நிறைர்‌ துள்ள தம்‌, 

கார்‌ ரூபம்கொடுக்சப்பட்டு | ana [1.1 11. 1 தும்‌, 
ரீச்சர்‌ நிர்மிக்கப்பட்ட அம்‌, ட்ட மலினமின்றி ஈன்று 
ளா: ) கைலாஸ்‌ Rar gens விளங்குவதும்‌, 
प्रस्था 1 யொச்ததும்‌, | पण pss हीन 
अम्बरं ஆகாயத்தை | erga = குபோனுல்‌ வாஸஞ்செய்‌ 

| யப்பட்டதும்‌ 


எற்ணர... உராய்வது 


2) Freier: सीः 45 


eer (व्‌ १०५) பட்டசம்‌ முதலிய | ஏர போல்‌, 

पाणिभिः ஆயு se aor கையிலே दक्षतां காவல்செய்யப்பட்ட தம்‌ 
7 aves | चिन्तया இுத்தன்பையதென்று 

दषिभिः கொடிய பற்களையுடைய எண்ணற்கசியதுமான 

ag a: शर; அனேக ir sant er wrt छ च्छा नः ।३|९ 

EM: रक्षतः கோச 16.111. 1 चन्तं a வடக்கு வாயிலையும்‌ 

आप्रीविष பாம்புகளால்‌ aaa ட்டி 

ரர்‌ fen am ens Rare அலோடக்கார்‌. 

तस्याश्च महती ஏற்‌ சான निरीक्ष्य सः । रावणश्च रिपुं घोरं चिन्तयापास बानर; ॥ 

என YE | Ta च ar renee (111 

महती गु a பெரும்‌ சாப்பாகவுன்ள | तिः वानरः Bis வாணாரர்‌ 

ளார்‌ च ஸு ச்திர த்தையும்‌ | निरीक्ष्य மனதில்‌ நினைத்து 

ati fig (निका 41 பை வண்ண । चिन्तयामाप அலோசுித்கார்‌ 

आगल्यापाह ஈன்‌ भविष्यन्ति निरथकाः எ हि युद्धेन ब ஈன எண जेतुं सुरेरपि ॥ 

दह நா 118 வானார்கள்‌ ஏனென்றால்‌ 

சாண अपि வந்லும்‌ உர்‌: जपि தேவர்சளாதும்‌ 

freer: चै மிசயோ ஜனமற்றவர்‌ युद्धैन जैत 71130. 

भविष्यन्ति ஆவார்கள்‌ $) [களாகவே எனா न शक्रया லங்கை முடியாது 


gard विषमां gat ள்‌ रावणपाछिताम्‌। प्राप्यापि स परहाबाहुः कि करिष्यति राघवः ॥ 
शावणपाक्तितां पम पक्वा ककन பரிபாவிக்‌ इमा mgt धि லககையை 


அடைச்ச ந்கரிய [சுப்பட்ட प्राप्य अपि ys ris 
faqat வித்பஸ் சமா ay மிரு க்கிற a: அச்சு 
(எப்படி யிருக்க महाबाहुः பெரும்‌ சோன்களையுடை 
ன்று உள்னபடி அறிய ௭93: ஏ ஸ்ரீராகவண்‌ தான்‌ [ய 


முடியாக] fe करिष्यति யா नल Grou பேசி apt 
WARM न सान्त्वस्य राक्षसेष्वभिगम्यते | न दानस्य न भेदस्य नैव युद्धस्य சர்‌ | 


ட்ப ராக்ஸர்சளிட & Fa சரன்‌ a முடியப்போதெதுமில்லை 

வாசைன கின்சொற்‌ சொல்லல்‌ a =a Gf 12: 
என்ற உபாயத்திறறு எ இடிகளை ; 

ஏகா: न இடமில்லை; युद्धस्य ஈர யுச்சச்சிதகோ 

दानश्च Gari és ove (8) ம்‌ | al दृयते oT a ore ut (104 wall ache 

चतुणमिव fe गतिर्वानराणां எணண | वाछिपुत्रस्य नीलस्य मम राज्ञश्च धीमतः | 

எனன மால்‌ चतुर्णा கான்ரு 

ய்ய ட] வாளிபுகிரனுக்கும்‌ महाःमनां Leder ein om Ra 

பயப்‌ நீலனு BALD வ்ர்களான 

Wie a: eR pS pas वानसणां 1/1 11. 

दाज्ञः च र 11.111 qa மாத்திசம்‌ 


HH र Ow (५९१७ nila: இக்சே புகமுடியும்‌. 


46 श्रीमद्वाल्मीकिरामाधणे காரா? (न 
ணார ளி यदि जीवति वा नबा तत्रैव चिन्तयिष्यामि शटा ता जनकात्मजाम्‌ ॥ 


சாகன்‌ ஜனகரின்‌ பெண்ண जानामि 256 क (तव on கன்‌ 
ட்ட ana a கயை at ரா அவளை கண்டுகொண்டு 
बीवति 11 7 ¬ சா எ... அதன்பின்பு 
यदिषान அல்லது இல்லையா, वा ஏதாகிலும்‌ ஒன்று 
यावत्‌ என்பதை கோளான அசாய்வேன்‌ 
ततः स ணா எரி சிய எரர்‌ ferment रामस्याभ्युदये रत; ॥ 
பட்ட ஸ்ரீசாமருடைய | ரிஸ்‌ பலைருதடி மோல்‌ 
अभ्युदये ஈன்‌ மையில்‌ स्थितः सि) அகொண்டு 
रतः ஏகாக்சசித்தரான aa: அப்பொழுது 
a: Sige: அர்த கபிருஞ்சார்‌ महत ஒரு (law தசகாலம்‌ 
तस्मिन्‌ அச்‌ ளா சிர்தித்திறுக்சார்‌ 
अनेन रूपेण मया न शक्या रक्षसां एरी । मवे रक्षे BCAA AA: । ३३ ॥ 
नै கொடியவர்களான ஏரி காம்‌ 
ஏடன்‌; வலிமையுடைய मरवा என்னால்‌ 
எண்‌: சாக்நஸர்சனால்‌ जनेन ன்ற as உருவத்தோடு 
गा [11 1143 1; प्रवेष பிரவேசிப்பத ற்கு 
Tae சாக்ஸர்களுடைய [ன | न aT கூடியதல்ல 
ன்‌ ஈளள்ள்‌ காண எ; । वञ्चनीया परया ad जानकीं परिपागेता ॥ 
Tea: घव ராக்நஸர்களெல்லோரும்‌ | च அதலால்‌ 
zatea: Gurr soir (८४ ema ளாக शर? cor = amas 
ஏளன: பலசாலிகள்‌ 5 [கள்‌ ॥ ணா Ga@en 
Herat: மிக்க வீர்யமுடையகர்‌ war என்னால்‌ 

ger; | वद्गीयाः ache aes Fears war, 
Ses AT रूपेण रात्रो SHG पया | IG எரர்‌ मे कं साधयितुं पत्‌ ॥ 
எரர்‌ இலக்கை நகர்‌ ஈரா நன்‌ பெரிய adie & am a 
नरया என்னால்‌ எற்‌ முடிக்க 
என்று =m கண்‌ ணுக்கு புலப்படா த சர்ர்‌ உள்ளே புசு 
று இரவில்‌ [உருவச்‌ துடன்‌ | ர எணக்கு 
எண தேடிப்பார்க்கத்தக்க த கண இள தக்கு ஸாயி, 
ता पुरीं எரர்‌ ர னோர்‌ ராஜ்‌ । हनमािन्तयापास विनिःश्वस्य நாற: ॥ 
a न्भ உர்‌ aun gear ir 
quae: சேவர்களாதும்‌ அசார்‌ | ரா செரிர்‌அகொண்டு 


तादी அப்பேர்ச்கொத்த Awe பெருகாச்சுவிட்டு 


னாள்‌ புகுதற்கரிய [காதும்‌ | गुहु सहः அடிக்கடி 
git பட்டணமாச | பப்ப யோ௫ிக்கதார்‌. 


५ | द्वितीय ¦ सग; 


47 


केनोपायेन पश्येव fat எகர । अदृष्टो TAR TAA दुरात्मना ॥ 


qiraar அராதமாவான कैन எரா 
zie 3 त्रा त च aap Sey தி ணன Ha Era al 
amt சாவ்ணணுல்‌ என்‌ 
ட்ப காணப்படா தவளுய்‌ ay 


THe உபாயத்தால்‌ 
01121131 
| 11.111 

தேடிேன்‌ ? 


न fared कथे काय சான विदितात्मनः | एकामेकथ எனச்‌ रदिते जनकात्मनाम्‌ ॥ 


ரொ... பிரமாணம்‌ (तकण gp एकं 
(1113111 गदिते 
याभ्य काव ஸ்ரீராமாது காரியம்‌ एकः च 
a faasite கெடாதிருக்கவேண்டும்‌;.. | कर्थ 
Wasa at gam छरा ty 721 | 5384. 
भूताश्रा्था பரணர்‌ वेश्षकारविरोधिताः | 
எரர்‌; காகியங்கன்‌ ணா. 
भूताः மூடிவுபெறுவனவாக विरो चनाः 
a அன்போ திலும்‌ மன்‌] ait 
fag ஸ்திரபுத்தியில்லாசு तमः वधां 
Ta ata णड दला அடைந்து पिष्यन्ते 


கணியாசு 
ஏகாந்தத்தில்‌ 
தினியாய்‌ 
எப்படி 


erase 2 


विद्व காரா तमः என்னி यथा ॥ 


சேசகாலங்களுக்கு 
மாறுபட்டு 

சூரியோதயத்தில்‌ 

இரு ar போல 

அழிக்து ~ ன்றன. 


अर्थानर्थान्तरे बुद्धिनिधिताऽपि न शो मते | घातयन्ति हि कार्याणि दूताः पण्डितमानिनः ॥ 


अः निवान्तिरे இது செய்யத்தரறாம்‌ சகா iz 
அ என்று aan ச்‌இல்‌ पण्डितमानिनः 
निशिता अवि சன்றாய்‌ தீர்மானிக்கப்‌ 
பட்டதாக இருர்தும்‌ 
बुद्धिः ` (अ 11113: ஏற: कार्याणि 
न डोभते ता (=, ணாக 


எனென்றால்‌ 
கண்னை த்தா Gar எல்லாம்‌ 
பிதரிர்சவசை வெண்‌ 
ணிக்கொள்‌ இற 
ஆ£ாதர்கள்‌ சாரீயல்களை 
கெடு ச த லிடுகளுர்கள்‌, 


न विनश्येत्‌ कय॑ काथ वन्यं न கர்‌ भवेत्‌ | OE समुद्रस्य कथं तु न சா भवेत्‌ ॥ 


कन्य எப்படிச்‌ Garay a0 कथे ज 
काथं கோரிய காரியம்‌ | எண 
न विनये (कट १ திருக்கும்‌ ? | aya च 
कृचं षा १९५९५ யாண ब्धा 
ர்‌ न भवेत्‌ கெடுதி போது? | न waa 


ary ae तु रक्षोभी रमस्य विदितात्मनः 


मवि என்ன... சான்‌ சாக்கஸர்களால்‌ तिदिताध्मनः 
च तु காணப்பட்டேன்‌ ௮௫ல்‌ ண 
wang 71 17111171 g4 काच 
इच्छतः மசய்ய எண்ணிய னர்‌ ஸா 


भवेद्रयथपिदं 


Wigs செய்தால 
Fipe Es see 
சாண்டுதலும்‌ 
வ்யர்‌ fea 


சாம வி ரு छं கு १६९ 
कायं राबणानर्थपिच्छतः ॥ 


பேபேரியோரான 

ஸ்ரீரா மருடைய 

இக்க காரியம்‌ 
நிஷ்பலமாக ஆ௫ிவிீடும்‌, 


र வினி ஏரா? | जण केक 
न हि श्वय हवित स्थातुमवह्ातेन रपः எற்‌ ரண்‌ சண்‌ केनचित्‌ ॥ 


என்ற. ராக்ஷஸ உருவத்தோடு வஞ்ச ளார்‌ இருப்பசதிறு முடியாது 


ati 94/17 18 லும்‌ भन्ये வேறு : 
waa: சாக்ஷஸர்களால்‌ केनचित्‌ ft எதேனும்‌ ஐருருவங்கொ 
कचि எங்கேயாவது ண்டவனுக்கென்றால்‌ 
afimaa சுண்டுபிடிக்சப்படா மலே fs उतत சொல்லவும்‌ வேண்டுமார 
वायुरपयत्र உளான்‌ எண்‌ । எண்டர்‌ किञ्िद्रा्ष पानं बर।यसाम्‌ ॥ 
ग] | a 9545 விஷயம்‌) 

वादु अपिं வாயுபகவான்‌ கூட எள்ள பலமு்றறியாகச 
ने எள; ¢, 7: துகொள்ளப்படா | Tao yt dat eh க்கு 
न Sty ஸஞ்சரியார்‌ [மல்‌ | भविदित தெரியாததும்‌ 
ति என்பது டப ஏதவது 
मप्र எனக்கு arfea fit உண்டா? 
इहाहं यदि तिष्ठामि सवेन सूपेण daa: | विनाशयुपयास्यामि भतुरथश्च हीयते ॥ ४५॥ 
श्वे சானிருக்கும்‌ ம்ப] நாசத்தை 
=m ரூபத்தோடு ணர்‌ அடைவேன்‌ 9 
aaa: கூடினவளுக எம்‌ இறைவரின்‌ 
எந்‌ ரான்‌ aq; च 1111६. 
इह eft यरि இக்கு கிற்பேனாகில்‌ हीयते செடுதியுறும்‌. 
तदहं खेन रूपेण रजन्यां சார்‌ गतः | लङ्कापधिपतिष्यामि राघवस्यार्थसिद्धये ॥ 
तते எம்‌ அகையால்‌ நான்‌ wea ஸ்ரீசாகவருடைய 
உணர்‌ Bde gre உருவ ததை ப்பட ம்‌] காரியம்‌ கித்தியடையும 
itd: 131 1.11 Taal இரவில்‌ | அபாருட்டு 
et இயல்பான +; இலங்கையில்‌ 
=m உறுவ 50.540 ட்ப 11] புகக்கடவேண்‌ 
रावणस्य पुरीं रातौ प्रवय ஜானா । विचिन्वन्‌ भवनं सर्प ரர்‌ जनकात्मजाम्‌ II 
பிட்ட ito gee aa எல்லாம்‌ 

ट पुरी புகவரிய ஈகா த்தை | Array Arras து தேடுபவனாய்‌ 
wise இரகில்‌ புகுந்து காள்‌ ஜனகரின்‌ பு.சல்வீனய 
wa மாளிகை | ளார்‌ சுண்டுபணிட்வள்‌ 
इति सञ्चिन्त्य हनुमान्‌ सूथस्यास्तमये ஈர்‌ | आचकाङ्कं तदा எர ண சன்ன! 

அப்பொழு௪ Sato a [117 

कपिः वीरः வானசவிரசான Sarat ge: 5 प वसा த்தில்‌ pra oy PP 
हनुभान्‌ eer ५ 0.17 [வரால்‌ 
दलि இவ்வண்ணம்‌ भस्तपयै 1717 


afar நிச்சைசெய்து आच्छु (01717 1 


2] 

qd चास्तद्गते रात्रौ देहं संक्षिप्य मारुतिः | 
a சூரியன்‌ 

எனச்‌ அஸ்தமிச்ததும்‌ 

मारुतिः மாருதி 

ஈம்‌ Gwe gens 

4 श्य ரு aii 


ae Fae वीर्यवान | 


च्यवान af Rasen epee 

Baar, 1.11, 11 [ இல்‌ 
என்ர இசா.த்திரி pip sarge tog 
सुविभक्त- { ஈன்றாக வகுக்கப்‌ பட்ட 
காரர்‌ சாஜி இகளையுடைய 


द्वितीयः 


| 
| 


पतगः 49 


சாகக்‌; सन्‌ वभूवाद्ुतदशनः ॥ 


ஏஎ; இணை யவ்வளன வு 

शमबू இருப்பவராய்‌ 

சாராள்‌ नः அதிபுததி தோற்று 
गन्त இரவில்‌ [டையவசாச 
यभूत ஆனார்‌, 

परविवेशच ஜர்‌ रम्यां सुविभक्तमहापथाम्‌ ॥ 
சர்‌ அழுகிய 

ட்ப] பட்டண த்தில்‌ 

a aiden a gs 

arma (31118 

afar पलक r, 


ஈனா स्तंभे; काञ्चनराजतैः | ्रातकमपयेजारैगेन्ध्रनगरोपमाम्‌ । ५१ | 
ATE घ दद महापुरीम्‌ । तट; स्फाटिकङ्काथ; கர்ளாவி | 


च्राप्रादाचा- மாளிகைகளின்‌ வரிசை 


वित्ता சனையுடையதாய்‌ 
काञ्चनराजतैः பொன்னாலும்‌ வெள்ளி 
யாலும்‌ செய்த 

எல்‌; ஸ்சம்பங்சளா லும்‌ 
சாகா; ஸ்கர்ணமயமான 
ma; इज्या er कण व quien 
ண்ட षक्ताजालबिभूपितैः | 
सत्र இல்‌ 

, aaa श चण SHR LL 
तानि ts 
भंचनानि மாளிகைகள்‌ 
ட பபப வைடூர்யமணிகளினை த 
faa: a து விசிசிதிசங்களாயும்‌ 


சணா विचित्राणि तोरणानि च रक्षसाम्‌ | 


பட்டு அரக்காகளுடைய 
काञ्चनानि பொன்னுற்செய்கு 
बिचिक्रानि al) a ar ine les 
तोरणानि च தோமணவாயில்களும்‌ 


| ஜுர 


எரர்‌: च எழெட்டு மச்சுக்களி छ्य) 
1.9 
स्फारिकप्र्ीणं 1 ஸ்படிகக்கற்களேோ न = 
कारीस्वरं विभूषितैः தங்கத்சா வீழைக்கப்‌ 
तैः தளங்களாதும்‌ [பெத்த 
THEA கர தர்வாகம்‌ போன்ற 
महापुरी பெரிய ser sams 
எ: ददश அவர்‌ சகண்ணுற்றளர்‌, 


तमैः Dafat तानि भवनान्यत्र रक्षताम्‌ ॥ 


| புத்தி துவடங்களினல்‌ ௮ 
विभूषितैः லக்காரள்‌ செய்யப்பட்‌ 
(धनाना 
तैः ऋष्य उन னல்‌ 
மோேன்மைபபெறிறு விளக 


கன 


ரண: सवतः समलङ्कृताम्‌ 


ஏ: ௪௬ம்‌ 


समक्ता ஈன்‌ apa as Vie a 
agi ஸ்ங்கையை 
sata: விசேஷமாக விளங்கச்‌ 


a0 श्रीमदाव्मीकिरामायने सुन्दरकाण्डे [ove dau 
अचिन्त्यामदूताकारा eer set महाकपिः | जपीिषणो ஜா वेधा என்க; | 
स ராவின்‌ महाईजा्ृतद्‌नाटतोरणाम्‌ | 
यशसिनीं ராரா (ர்‌ क्षपाचरभीमवर; समाहतम्‌ ॥ ५६॥ 
पाण्डुरो द्विद्- ) வெள்ளிய » wits மாளி शद्‌ धुता श्रं வியப்புறத்தக்க ௮ ழகை 


विप्रानमािी ष्तः வரிசைகநாடையதும்‌ யுடையதுமான 
म शनान्ननदै- | உயர்ரக பொன்னாற்‌ (ae wg இலங்கையை 
जाछतोरणां ய்யப்பட்ட சாளரம்களை. मिः மஹாகபி 

புடையஅம்‌ எடு 
ள்ளன; கொடி ய பல்சாலிகனான பம்‌ வ Pee ह 
எள்‌: நிசாசாரால்‌ ह 4 அகமகிழ்க்தவராயிலும்‌ 
எள்‌ சூழப்பட்ட தம்‌ ன்‌ कक $ 
गावगवाहू- ராவணனது புஜறபலச்தி ண்‌ வதே ती 
எள்‌ னால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட | SEs தர்சன தீதிலேயே அவது 
ள்கள்‌ புகழ்மலிர்ததும்‌ [தும்‌ திதவசா தலால்‌ 
எண்‌ és aul ger ச்‌ विषमः ஏக்கம்பிடி केक च्य ¶ 4 


இத்தற்கரியதும்‌ | என்ர இருக்‌ சனர்‌. 
“கின்‌ साचिव्यगिवास्य कुर्वस्तरागरणेपध्यातो विराजन्‌ | 
விக்ன वितत्य என்‌ नेकपदघ्एसिः ॥ ५७॥ 


६ ah ea Bo gi ज्योत वितानेन नव ans Sem 917 
भ இவருக்கு ठ पति 
साच्यं gag इव துணை புகிபவர்‌ போல स ட்‌ [னால்‌ 
तरागः 11111. 7 0. का 


ளோம்‌ கொண. பல்லாயிரம்‌ வணங்க 
ளோடு கூடினவசாய்‌ 


ARTA: ஈடுவை அடைக்து 
fanaq aan க்குபவராய்‌ ணர்‌ உசயமாயினார்‌. 
TEM ATMA व्यवभासमानम्‌ | 
ददे चन्द्रं स कपिप्रवीरः NTI सरसीव रसम्‌ || டிச்‌ | 
agi சங்கம்போன்ற கார்‌. | प्यवरभाषनानं ) மிகவும்‌ பிசகாசிக்கிறவரு 
யுடையவரும்‌ | We ந்‌ மான சந்திரனை 
வராகர்‌ பால்‌, தாமசைச்தாள்‌ प्रः at: அவ்‌ averse oe 
இவைகளின்‌ வரணரமு | प्रि [1/1 1111-1 1 


acum: ig  ரீர்திக்கொண்டுவரும்‌ 
னார்‌ உயசச்சென்‌ polar an G4 इव ददती ஹம்ஸம்போல்‌ எண்டார்‌ 
ரி श्रीमद्रामायणे वाव्पीकीये आदिकवय सुन्दरकाण्डे दवितीयः सर्ग; ॥ २ ॥ 
भादितः சிகா: 12076 ண்‌ आदितः agtar 280 
=f 


ततीयः எள்‌: முன்றாவது तौ 532. ॥ ३ ॥ 


எனை: --இலங்காதேவியை ஐயித்தல்‌. 
स रम्बगिखरे aq म्बतोयदसन्निभे | எணண मेधावी हनुभान मारुतात्मजः ॥ 
निचि लङ्कां ஈர்‌ faa கர்கள்‌ னனர கர்‌ परी रावणपालिताम्‌ ॥ 


சண்டன்‌; வாயுருமாாரும்‌ 
க்களை வானாச்போஷ்டரும்‌ 
சாகர Gluten ஸிமையு ன்‌ சாவரு 
मेधावी புத்திமானுமான [ம்‌ 
எ: se ஹஹுமாச்‌ 
छग्बतोयदु- ) சாலிறங்கெமேசச்தித்றா 
निभे நிகரான 
Bry லம்பமென்‌ = 

arafivear வம்பபர்வசதீஇின்‌ கொத 


இல்‌ 


रम्यकानन-} அழிய சோலைகளையும்‌ 
तोयाह्यां நீர்கிலைகளையுமுடைய ஐம்‌ 


रावणधालिततां = ராவணன்‌ பரிபாலிக்கப்‌ 


பட்டதுமான 
mgt Wes என்ற 
पुरी பட்டண தில்‌ 
aa வேண்டிய இறமையை 
ஊர மீமற்கொண்டு 
fala வில்‌ 
fara 11.11 1.41 


शारदाम्बुधरमख्यैमेवनैरपलो मिताम्‌ | सागरोपपनिर्योषां सागरानिरसेषिताम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुपुष्टवलसड्गुष्टां यथेव विरपावतीम्‌ | चास्तोरणनिवृहां पाण्डर्रारतोरणाम्‌ ॥ ४॥ 
ஏரார்‌ நார்‌ ஜார்‌ मोगवतीमिव | तां स நரகன்‌ ज्योतिपमागिनिषेबिताम्‌ ॥ 
मन्दमारुतसश्वारां यथेन्द्रस्यापरावतीम्‌ | शातङ्कम्मेन महता प्राकारेणाभिसंद्रताम्‌ ॥ ६॥ 
किङ्किणीनाटघोषाभिः पताकाभिरछङ्कृताप्र। आसा सहता हृष्टः पाकारमभिपे दवान्‌ ॥ 


विस्मयािष्हृदयः पुरीमालोकय स्तः 
क्रारवुम्ब्रु- (411 11. 
ஏன்‌; न 7491817: । 
भवम £ மாளரிகைகள क) 
டாள்‌ விளங்குவதும்‌ 
प्रारारौपम- | ஸமுத்திரம்போன்ற 
निर्घोषां மூழுக்கருடையதும்‌ 
सागशनिक्ल- கடற்காற்று 
सेवितां விசப்பெற்ற தம்‌ 
faz வ்டபாவ (அ ஸ்கர்‌ புரி | 
यथा एवं போலவே [யை 
queqa- கொழுத்த Cavlar ser 
संघु | மிருக லும்‌ 
வர்றா - ty ipsa 1 ரணவாயில்‌ 
பூப்ப | கட்டி யோ 117 க்கா 


யுடைய னம்‌ 


Wel 

| पाण्डुर) கெள்ளியதோரணவா 
ari 5 பில்களுள்‌ ளும்‌ 
ञ्चजगाचशितां எர்ப்பங்கள்‌ வாழும்‌ 

मोगरी போகவத sa7 fms 
ga போல 

| गुप्तां சாவல்‌ மிக்கதும்‌ 
ள்‌ மாக்க்யமானதும்‌ 


fiz sae} மின்னக்களையுடைய மே 
கங்கள்‌ Senna spin 

ज्यो विक्नान- 1 कन्न ச்திசமார்க்கம்‌ உரை 

निषेविक्तीं 1] யில்‌ பாகியுள்ளலும்‌ 

इन्द्रस्य 9217 ~ अ || 

SAG यथा அமசாவதிஈகாம்‌ போல்‌ 

भन्टुमारत- 

எலா 


மா சமாருதம்‌ 
af சபபெற்ற தம்‌ 
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maga பொன்மயமான 

महता TE பெரிய மதிற்சுவரால்‌ 
wfaazat சூழப்பட்டதும்‌ 
ணி: | निजा மணிகளின்‌ கரி 
घोषाभिः १ 1.7 01111 1.1, 
qarerfa: கொடுகள re 

सचक्रा அலக்கரிக்கப்பட்டது 
at அச்ச [மான 
git பட்டணத்தை 


a: னவர்‌ 
gaa: எங்கும்‌ 
ப்ப! பார்த்து 
கோரி; கியப்படைச்சு மான ததவ 
ளா அருகில்ச்சென்று [ராய்‌ 
हषः ines LOSS (8 தூ 
சர்‌ மதித்சவரின்மேல்‌ 
aga விரைவாக 
| अभिपेदिवान्‌ எதினர்‌, 


नाम्बुनदपयद रवयकतेदिकेः | वजर खिक्तामिणिकुटिमभूषितेः ॥ 


ஈக எண 


॥ ९ ॥ 


रयकृतघोपने; स्फारिकान्परपांपुभिः | चारपञ्जवनोपेतैः खमिवो खतितैः ஏர்‌ ॥ 
कोश्वर्िणसङ््े राजहंसनिपेवितैः | तर्याभरणनिधोपैः स्तः प्रतिनादिताम्‌ ॥११॥ 
ணர்‌ என்ன नगरी ततः | छमिबोत्पतितां शङ्कं என்‌ हनुमान कपिः | 


जाग्बृनद्भयैः பொன்மயமான 

हरः வாயில்களாலும்‌ 

agigait: வைரர்யமணிசவிழைத்த 
மேவ இகைகளா லும்‌ 


वन्नस्कच्कि- | ET Ln, ஸ்படிகம்‌, மாதி 


காரல்‌: ச] இவைகளாலும்‌ 

मणिकिम- இரத்தினங்களாலும்‌ 

भूषितैः இழைக்கப்பட்டு அலங்‌ 
சமீக்சப்பட்ட 

a விண்ணில்‌ 

उत्पत्तिः ஏச பறக்ததுபோல்‌ 

ஏன்‌: a ip 

तप्षहारक- (अ 11 பொன்‌ 

नियः 71 கோ 


புசக்களா லும்‌ 
ட்டு படி கெள்ளியினுல்‌ செய்யப்‌ 
पाण्डुरः பட்டு கிர்மலமான வெ 
ண்மைரிறமுடையவை 
களாய்‌ 
वैद्य तक्ोपानैः வைடூரியங்களாலலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட LaLa லும்‌ 
ஊனா இடையிலுள்ள ஸ்படிக 
gig भः மய்மான அூிகளாலும்‌ 


| 


चान्न அழகிய மத்தியசல்யாண 

ata; । முற்றக்சளுளன்ள விடுக 
ளோமிகூடிய வரிசைக 
ளாம்‌ 

र व य | அன்றில்‌, மயில்‌, இவை 

டப்‌ களினெலிகளானும்‌ 

water; ராறஹம்ஸங்களின்‌ 

ஸஞ்சயாங்களினுலும்‌ 


கர்ணன்‌; வாச்தியமூழக்கங்களா 
னும்‌ பரண ஞலிசளா 


aaa: भा angen te [லும்‌ 
எரர்‌... மாதித்கனியுடையசாய்‌ 
என்க. இர்திரபுரியையும்‌ gers 
ened ant கு கிகரில்லாதுதாய்‌ செ 
7 OU eines sow 

காய தின்‌, 
எரர்‌ ரா दद எய்யும்‌ 
at fy oF 
agi இல்க்கசையென்‌ ein 
ஈர்‌ alley ஈகரியைக்‌ சுண்டு 
ஈரா... வானசசான ஹனுமார்‌ 
चा அ தினால்‌ 
नह कणी क ந்தார்‌. 
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तां समीक्ष्य परीं ஈர்‌ எரர்‌; शमाम्‌। ணாரா चिन्तयापास वी्वान॥ 








ती्ैवान्‌ 7 ( அர்த] यीं 741 மிக அழகானது tor Ses 
mera धिषे ४ yr aa பாதியின்‌ | नां ait அக்கரை 
ஜார்‌ பிசசாசமான இம்‌ | 
எரர்‌ ஒப்புயாவிங்லாகதும்‌ என்க கவனித்‌ தப்‌ பார்த்து 
sifaqat வளம்‌ நினறச்ச தும்‌ | चिन्तवाप्राघ அலோித்தார்‌, 
नेयमन्येन नगरी शक्या धयित वात्‌ | रक्षिता रावणकैरुयतायुषधारिभिः ॥१४॥ 
ort பிர்யோகிக்கத்‌ தயாசாக | eat amit aT பட்பணைத்‌ 
चारिभिः Ga ere ¬ ச்செ वा | अमौनं 01 (11 {1 
க oe வ்‌. வலிமையில்‌ 

ட்ப ora eer bev fer wer red धच கேடு कीक जीत 
दक्षिना ग ¶ 1 141 89 | न எண ஸாத்‌ BUT er wee ௮. 
கிளிட்‌ सुषेणस्य महाकपेः । प्रसिद्धेयं எண்ணினார்‌. ॥ १५॥ 
ளி इषं பிரஸிச்சமான இது மட்தும்‌. மைந்தன்‌, seid wax 
ஈரான்‌; குமுதன்‌ அங்கதன்‌ पि இவர்களுக்கும்‌ 
रपि , இவர்களுக்கும்‌ | चा வேண்டுமென்றால்‌ 
ARIST: Guta வானசசானண ala: அடையக்கூடிய gu மாக 
ஜர்ரன ஸுஷேணருக்கும்‌ भवेत्‌ அரும்‌. 

4 क ब, GET [ऋ 
[னான दरश STV: | ऋक्षस्य Hager मम चैव गतिर्भवेत्‌ ॥ १६॥ 
विक्त; (11 ॥ கன கடிக்கும்‌ 
பபப புச்திரருக்கும்‌ (காம்பவானு கம்‌] 

(சக்ர வருக்கும்‌) கை Gs grees wth 

४ தளர; eur ar oer றி मम च प्व oom bss are 

Et: ட்‌ at स्तां சுக்கும்‌ गत; भवन्‌ भी, 


எரின உட என पराक्रम्‌ | लक्ष्मणस्य च विक्रान्तपभत्‌द्‌ परीतिमान कपि; ॥ 


எட்‌ Lo gun Ler தற eau ear | faa a ஆண்மையையும்‌ 

कपिः வானசர்‌ என்க ~ वं केर 

ட்ட ஸ்ரீராகவருடையவும்‌ aaa 1111. 
ரான चं லக்ூமணருடையவும்‌ சாய்‌ 
प्राक्त चा हति 1८ ज्व 1॥ |8 | अभवत्‌ ணர்‌, 


तां रत्नवप्नोपेतां Tg | यन्तरागरस्तनीमृद्धां प्रमदामिव भूषिताम्‌ ॥ 
तां नष्टतिपिरां दमस ரா । नगरी राक्षसेन्द्रस्य विवेश ணா कपिः ॥ 


34 ्रीमदवारमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
பழம்‌! ஹனுமார்‌ என்ற magaital ஈத்தினப்பை என்னும்‌ 
कपिः சபியானவர்‌ வஸ்‌.திர மூடுக்கு காயும்‌ 
எணண அரச்கர்பதியின்‌ गोषठगारा-) பசமாட்டுச்‌ சொட்டில்கு 
दीततः ஐளிமிருர் ௪ बतं प्रका ளை செவிக்கணிகளாயு 
आस्यैः {111 11111. cor 5450 LY 
महागृहैः Gives பானிலவளைல்‌ wane யர்திசசாலையென்னும்‌ 
ம்‌ 1517-0 இருளின்‌ றி ஸ்சனங்கணறாடையகாயும்‌ 
at 01 1/7; का பூர்‌த்தியா 1 
எ! इव அணக்செனச்‌ சோன்று ५ geen eee 
ai அந்த [வதான मृषितां च॒ = அலக்கரிக்கப்பட்டதா 
யும்‌ 
नी ஈகரியை विवेश எதிரிலே பார்த்தார்‌. 


अथ सा எிரர்ச்‌ भविशनतं மாப | नरी सेन रूपेण ஈன்‌ पवनात्मजम्‌ ॥२०॥ 


பய்‌ அப்பொழு து पवनाशन 
ளி வக்க ints 
नारी fans sans aa 
ofisrd உள்ளே போகிற स्पेन 
எனம மிசவும்‌ வலிமையுடைய கார்‌ 


வானாச்போேஸஷ்டனா 
ஸ்வய 
உருவத்தோடு 


கண்டான்‌. 


ளர்‌ हरिवरं श्रा लङ्का रावणपाछिता | खयमेबोत्थिता तत्र विकृताननदयेना ।२१॥ 


Tae = சாவணானுல்‌ பரிபாகிக்‌ 

ன்‌ ந்த கப்பட்ட 

ஜா ears sans ஊர்‌ एव 
a हशर wes வானாச்சோஷ்‌ aa 
TEI கண்டு [eer | எர 


[சொர விசா apse ge sob 


Gara 9 ab துடனும்‌ 
தாசைவே 
அத்தருணத்தில்‌ 
(= | ண ள்‌, 


पुरस्तात्तस्य वीरस्य वायुपरूनोरतिष्ठत | ரள प्रहानादमन्रवीत्‌ ரர ।२२॥ 


ன்ன 48716 महानादं 
चश அர்த 1] 
बायुसूनो; வாயுகுமாசரின்‌ परथनाभनं 
g arg अतिष्ठत எதிரில்‌ நின்றான்‌) अव्रवीत्‌ 


¢ 21.7.71 on a 
ge Hablas न्त (य 
(111. 2 mires பாசத்து 


(12, 


कस्त्वं केन च कर्येण इह प्राप्नो वनाटय | कथयेह ஈன்‌ ரானா धरन्ति तै ॥ 


pr “oie qa 
el ரீ 1 
वनाय ருசங்கே! qa 
tea ei as சாரியத்கோடு aaa 
ae प्राचः இல்கு வக்தாய்‌ ८ ते राणाः 
त्न बरा चः atha 


எதுவோ அதையே 
இக்கு 
மிசொல்லிவிடு 3 


til 11 (11, 
உனது பிசாணாண்ளை 


8] எனி; என: 9 


त शक्या स्व्यं लङ्का प्रवेष्टं बानर त्वया । रक्षिता राव्रणवणैरमिगुकषा समन्ततः ॥ 


वान्‌ “த. வனா | ட்ட காப்பாற்றப்படுகிற ௮ ) 
६१ By! இக்க லங்கை त्वया உன்னுல்‌ 

எண! எல்லா பக்கங்களிலும்‌ पवष 1011 
பயப்‌ சாவணணைன்யங்களால்‌ எ ar முடியாக ஐ, 

எர்ஈவளா சொருக்குண்டு ae நிச்சயம்‌ 

अथ तामत्रवाद्रीरो எசா; स्थिताम्‌ | कथयिष्यामि ते என்‌ எள்‌ सं परिपृच्छसि ॥ 
Wa உடமீன त्वं 

ate: HA, af og cer ஹனுமார்‌ शृत ஈரப்‌ காண்தகு செட்கருமயோ 
aga: ரகர எ.இரில்‌ நிற்கிற ata (eng) © erences 
af 1. 4157. ते कथयभिष्याभि eer das சொல்வேன்‌ ஈ 
मां ம்‌ என்னை எளி என்று சொன்னார்‌. 

का a किरूप्नयना पुदरारेऽवतिष्ठसे | किमथ चापि मां கள निर्मत्सयसि दारुणा ॥ 
ea कां ५६ நார்‌] दाहा च பயங்காமானவளாகவே 
विन्पनवनां வ்ரூபமாண சுண்காா निरम्य Gara - (कुथ) ? 

मां என்னை [கொண்டவளாய்‌ आपि மேலும்‌ 

किय a Pare சாக்‌ கோட்டைவாசலில்‌ 

ண தடுக்து अवति நித்கிருய்‌ 7 


Tang श्रा ஈனா सा कामरूपिणी । उवाच वचने क्रुद्धा ரான்‌ पवनात्मजम्‌ ॥ 


கானின்‌ வேண்டிய ரூபமெடுக்க Ha] சகோபல்கசொண்டகளாய்‌ 
At அர்த [வல்ல | ஏ வாயுருமாசனைப்‌ பார்த 
ஜா ஸன்சைமா து | Ta F430 it ae [௫ 
हनुम घने ஹணுாமாரின்‌ art gens aa வார்த்தையை 

ga கேட்டு [யை | என சொன்னாள்‌. 


अदं ஏன रावणस्य ஈர; | எாளிள எ சான்‌ என்றா ॥ 


ஆழ்‌ th sear qual ஒருவராலும்‌ வெல்ல 
பட்டப்‌] சாகல exons gat fas | பாஉயா தவன்‌ 
எணண; வலிமை தல்யே பத்‌ ட । 
Tate ர சாணைதுடைய கட்டளை | नगरी अन 
REGIE \ ^ 1111111 wala arid 3 ner. 


न ஏர்‌ ராணா ஈரம்‌ बानर त्वया | अच प्राणे; परिलक्तः என்‌ निहतो परया ॥ 


arte grace! | प्रया என்னால்‌ 

भां என்றை निहतः கொல்லப்பட்டவளய்‌ 
aay 10 1111, 10 1 प्राण; பிராணன் களால்‌ 

भवै ப பிசகேசிப்ப சற்கு ரன; வீடப்பட்டவளுய்‌ 

ளோ சார்‌ உன்னு முடியாது ; | வர்‌ பெருர்‌ துயில்‌ கொள்ளப்‌ 


अ இப்பொழு | போகிருய்‌, 


9 ्रीम्वास्मीकिसमायणे முகா? Lavras 
अहं हि नगरी wet என gage | सतः परिर्ामि 80 BAT मया ॥ ३०॥ 
512] ம்‌ வானா | qfeeatta ஜாக்கொையாய்க்‌ கார்த்‌ 
महं हि कव ष्क पथा er चा लोन [#6 parr, 
छक्का ant லங்காசகாம்‌; एतत्‌ as 

स्वयै एव  ஒருவளாகவே at உனக்காகத்கான்‌ 

प्तः எல்லாப்பக்கககசளிலும்‌ கண்‌ சொல்ப்பட்டனு 7, 


ஜன वचनं श्रत्वा ஊரா எனா; | यब्रान्‌ स हरिशष् स्थितः शेक इवापरः ॥ 


என: onan ens aur | 
वचनं வாச சுதை 

எனா மட்டு 

சாரா: வாயுருமாா£ கிய 

பட்டப்‌ வானரசீமாஷ்டாாசிய 


எண. இர்த தறணாமார்‌ 

ஈசா amma Sane fs தவ 
ரர (नफ | ரால்‌ 
ates: इव மலைபோல்‌ 

feat: அனையா ger நின்றார்‌. 


त ai स्ीरूपविकृतां எ वानरपुघवः । आवभापेऽथ मेधावी सचवान्‌ पवषयः ॥ 
ண்‌ नगरीं ர்‌ எனகன | ஊரே ன்றாம்‌ Blaze fe मे ॥ 


எ: wes எனகா- | ४ நுட்டாலக coe 
ப்பம்‌] சாளிச்செல்வதில்‌ வல்ல तोरणा கோபுரவாயில்களுடன்‌ 
मषाची மேதானியான [arrer | BH சார்‌ லங்காரசாதிதை [கூடின 
வாரு; வானரசச்சேஷ்டர்‌ சரிப்‌ பார்ச்கப்பபோகிம்றன்‌ 7 
खीरूषविज्तां = பெண்ணுருவமெடுத்த इथं हि இதற்காகத்தான்‌ 
at அவளை [பயக்கசாமான | Gate: வர்தவன்‌ ; 
दृष्टा கண்ணுற்று ர்‌ எனக்ளு 
य பிறகு | (1 இதகிஷயத்தில்‌ 
सत्ववान्‌ ar sas ares कोच குன்ஹலம்‌ 
சாண்‌ சொன்னா. [ துடன்‌ | परस्‌ மிகுச்‌ இன்னாது. 
वनान्युपवनानीड SH: काननानि च । ஈரி ग्दषुख्यानि றார்‌ दि मे ॥ 
हृ ம शुष्म चनानि சோலைகளையும்‌ 
र எனது சண்‌ Gis சோட்டங்களையும்‌ 
आगमनं வசவு ஏகார உ பெரிய மாளிகைகளையும்‌ 
wea: லங்வையின்‌ aaa; எல்லா வழ்னதையும்‌ 
काननानि காடுகளையும்‌ | ரர்‌ fe பார்ப்பதறிம்சு ग, 

1 கணா | ह [र 
तस्य மார்‌ ன எள ள कामरूपिणी | भूय एव ராம்‌ बमापे परुषाक्षरम्‌ ॥ 
कानरूपिणी வேண்டியஉருவமெடுக்க | श्वा पूष சேட்டும்‌ 
al அந்த [soe | भूयः மீண்டும்‌ 
எள லங்காதே வதை ர்‌ கடினச்சொல்‌ Hepes 
ஈன அவருடைய धा पुनः சொல்லையே 
तत्‌ a மச்சி வார்‌ தீதையை बभाषे சொன்னன்‌ . 


3] ततीयः सगः 57 
मामनिनिल ae राकषसेश्वरपालिताम्‌ । न शक्यमद्य ते ஏம்‌ gfe वानराधम ॥ 


gaa அயி அ்தியுளளா मां जनिर्जिष्य என்க ०9 कच्छ toed 
arian னு தபக்குரங்கே | ओ 

இப்பொழு a ते न त । । 
शाक्षपेश्वरेपारितां அரக்கர்கோன்‌ பாது ப்‌] पुरी ரது பட்டணம்‌ 


காபபிதுள்ளா | द्रष्ट न शक्य காணப்பட்ட துர, 


ततः स कपिक्ादृस्ताघ्ुवाच என்ர டர पुरीपिपां भद्र நாளின்‌ यथागतम्‌ ॥ 


ततः அப்பொழு go | aaa வரததுபோலவே 
a: whinge: ase வாணாவிரர்‌ சான்‌ போயேன்‌ ஈ என்று 
भदे * ஈல்லாய்‌ | ai as 
gai परी இச்சு sar song என்‌ நிசாசரியைப்‌ பார்த்த 
சோரா பார்‌ த. தவிட்டு aaa சொன்னர்‌, 
ततः ता प्रहानादं सा 4 ஈன MIST । तलेन AAAs तादयामाप वेगिता ॥ 
ततः அப்பொ முது वेगिता மவகமுடையவளாய்‌ 
சாகச அச்ச omar seen x चानरधैष् wer oF अ 1 
12 அச்சச்தரும்படியான யூ கைதல தீதிணல்‌ 
महानादं ணா மீபொலியைச்‌ செய்‌ அ ளாக 4 அறைக்‌ கான, 
ततः ष காண்‌ लङ्कया ताडितो way | ननाद सुपहानादं वीर्यवान्‌ पवनात्मजः | 
ஜகா லங்கிெணியால்‌ eae: வானசவிசர்‌ 
ताडितः அடிக்கப்பட்ட | त्ततः அப்பொருது 
TERA: அர்த வாயுகுமாரராகய सुमहानादं CGudlens rhe 
वीर्यवान्‌ வீர்யவாணன शशं ननाद அதிகமாக மழக்கிளுர்‌ 
ततः संवतेयामास बामहस्तस्य எிஷன்‌; | प््टिनाभिजघानैनां हनुमान्‌ கண; ॥ 
ட்ப Ls பொழு a என] at [1.81 1 
a: नुमान्‌ ண்ர்து ஹனுமார்‌ संवर्तवा पात ஈன்‌ ரப்‌ இறுக்கி भ्व न 
mea tea: 41111118 Ber नां இவனை [கொண்டார்‌ 
்‌ மதச்சவராய்‌ मुना (pees wire 

चामहस्तस्य இட துகையின்‌ । अभिजवान त्न ऊ कल्या. 
ही चैति मन्यपानेन नातिकरोधः खयं तः ॥ ५१ ॥ 
ள்‌ इति பபண்‌ என்று | அர்‌ தானகவே 
எனா எண்‌ ணிக்கொண்டிருப்‌ क्रत्तिकोधः அதிக கோபம்‌ 

பவசால்‌ | न कृतः च न ८ -। 1 1414 Ged ged, 
सातु तेन प्रहारेण ளி निशाचरी । पपात सहसा भमो विकृताननदशना ॥ 
a निशाचरी அர்சு तत कृषी विह्ृतानन- ] விகாரமான முகத்தை 
तेनं प्रहरण च ४ 17.11 0111 | Talat யும்‌, தோற்றத்தையும்‌ 


[கள்‌ சிசறின அங்கங்களை | भूम பூமியில்‌ [உடையவளாய்‌ 
உடையவளாய்‌ दशा qa இடீரென்றவிழ்க்தாள்‌. 
* 8 


58 ध्रोमदवादमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 

ततस्तु ரன! ரா எற நரகன்‌ ரன; fara ताम्‌ 
१.11. ர அர்க்‌ அரக பதன்‌ 

आः 1111 வரும்‌ ता அவளை 

तेजस्वी ஆண்மையிற்கிறர்சவரு. | was பெண்ணென 

பய ஹனுமார்‌ [மான | मन्यमानः ட ண்ணமுற்றவசாதலின்‌ 

எரர்‌. விழ்ச்சப்பட்டிருக்கும்‌ gia கருணேகூர்ச்தருளினார்‌, 

ततो पै भृशसंविम्मा लङ्का ளாணாரு । எானாரிற்‌ वाकयं ஜார்‌ एवङ्गमम्‌ ॥ 

ततः அதன்பின்‌ னின்‌ மிகவும்‌ பயக்து 

at அர்த | ம ஒலு தன்தன்‌ 

ன ee ee 

கள்‌ வானாச்சோஷ்டான | and வா ர் த்தைன ய 

காப்‌ ஹனுமாரைப்‌ பார்த்து उच ம்சான்னுள்‌ 

रसीद सुमहाबाहो त्रायख हरिसत्तम । என்‌ सोम्य तिष्टन्ति எண்‌ महाबलाः; | 

पुमहाबाहो  பெருர்தோளாடையவரே | ஈரான்‌ மிச வலிமையுடைய 

என்க என்‌ மீதருள் புரியும்‌ ; ஜானா; குணவான்சுள்‌ 

सौम्य சாந்சரான < a 

ன்‌ वि, சார்‌ யயசெறியிலேயே 

ப்ட்‌ என்னைக்‌ காத்தருளும்‌ ; तिष्टन्ति (गुर) நிற்கிறார்கள்‌ 

अहं ளார்‌ ௭ खयमेव ரான | निनिताऽं त्या वीर विक्रमेण महाव ॥ ४६॥ 

महाबल மிச வலிமையுடைய | द्री ~ Gar | 

ஏரா வானா | aE ரன்‌ 

मंतु தாமன்‌ னா एव உம்மாலேதகான்‌ 

சாம்‌ எள ஸ்வயமான லங்கா என்ற fan பராக்காமத்தால்‌ 

anit sar sues ; निता ஈயிக்கப்ட்டேன்‌. 

इदं तु तथ्यं शृणु दै ஊனா मे हरीश्वर | खयं खय॑युवा दत्तं वरदाने यथा मम ॥ 

हरी र्‌ 17 111. 119. वथा इं எப்படியோ அப்படியே 

स्वयंभुवा ப்சம்மதேவரால்‌ | त्वं உண்ணமயானண 

as er ear & (a हयं பின்சொல்லும்‌ விஷயத்‌ 

स्वयं तु தானாகவே என சொல்லுகிற [ன 

aa கொடுக்கப்பட்ட प 11119. 

दानं வாப்பிரசானம்‌ கேளும்‌ 

यदा எர वानरः कविद्धिकमाद्रशमानयेत्‌ । तदा तया हि वितेयं रक्षसां எர ॥ 

त्वा உண a அப்பொழுதே 

சுங்க ளா இரு வானைக்‌. कता OO eh TH GI a 

{विक्रमात्‌ பராக்கிரம தீசால मे எரர்‌ கேடு வச்சது என்று 

aq ना ८10८7 (क ஈன वितेय शक அமிர்‌ துகொள்‌ 

ad வுசமாசு ளப்படவேண்டிய து; 

arate செய்துகொள்ளுகிருனே; | हि न्प ` ee 


3] तृतीयः எள்‌: ag 
a हि मे समयः सौम्य றின तव दक्नात्‌। स्वयभूविहितः என்‌ न तस्यास्ति व्यतिक्रमः ॥ 


सौम्य (सिक्ता ம்யமே | दि நிச்சயம்‌ 3 
டப்‌ தங்கள து स्वभू विहितः பிரம்மாவிளுல்‌ விதிக்கப்‌ 
दनात्‌ or ரியப்பெரு ச்கால்‌ ग्रस्य; च ® [பட்ட து 
a: வர: Owe காலம்‌ என அதற்கு 
अद्य இப்பொ மானு ார்ர்கா: தவறுதல்‌ 
ர்‌ ONG: எனக்கு கர்குனு, न அர (ep mat + ஐம்‌) இல்லை 
सीतानिमित्तं राज्ञस्तु रावणस्य दुरात्मनः । रक्षसां चैव सर्वेषां विनाशः agora: |: 
दुरात्मनः पा {तव प्ता नक्षत ராக்ஷ்ணர்கள்‌ 
। 7 तु எல்லோருக்குமே 
படர்‌ ae ராஜாவா श । டன नो 5 a 
ब्रा पत्र சாவணனுகளும்‌ विनाशः क क) 
அதுவன்‌ தி BAIN: = வர்துகட்டிக்கொண்டது 
ஈன हेरि पुरीं रावणपालिताम्‌ | எண எளி यानि यानीह बाज्छसि || 
gitar வான மீரா தீமே | இவ்விஷயத்தில்‌ 
aa ஆசலால்‌ यानि वानि எச்த எந்தம்‌ காரியங்களை 
ராரா ஈரவணனுல்‌ பரிபாலிக்‌ वान्छति (७०५०) (५224 
கப்பட்ட स्वैकार्याणि (அர்த) என்லாக்‌ 
पुरीं பட்டண தக்‌ தள்‌ காரியங்களையும்‌ 
fas சாரானமாய்ப்‌ 1 का | fra செய்த கொள்ளும்‌, 


உண श्ापोपहतां हरीश्वरः ஏர்‌ शमां राक्षसरानपालिताम्‌ | 
TSU त्वं எரர்‌ सतीं FANT எ गतो यथाघुखम्‌ ॥५२॥ 


हरीश्वरः स्वं வானாவிரரான நீர்‌ प्र विदय (see pa ey oe ae 
த்‌ சாதஸமன்னனுால்‌ यदृच्छया गतः இஷ்டப்படி சென்று 
पातितां அளப்பட்ட தும்‌ सतत्र எல்லானிடங்களிலும்‌ 
ளார்‌ சாபத்சாலே கேடடைக quae பவேண்டியபட்டில்‌ 
த்தும்‌ att சுற்பினிற்கிறக்‌ த 
ர்‌ சலம்‌ பய்ப்பதுமாயே | जनकाः 1 ४ திருமகளை 
पु பட்டண க்கில்‌ | ரன்‌ அசாம்ற்து Sabu. 
च श्री ர்‌ ale - att [त्र कुठ सुन्दर 7 [ह ர்‌ 

வரி AMATI எவ்வள आदिकान्ये सुन्दरकाण्डे ठतीयः ஈர்‌; ॥ ३॥ 

द्वितः சசிக 12128 सुन्दरकाण्डे आदितः சன்கா; 338 


ஈவார்‌ श्रीमद्रामायणे எள்ள சாறாக; ॥ 
இவ்வீதம்‌ அதியில்‌ குரன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ பரீராமர்‌ ஸர்ரிதியில்‌ 
அச்வமேதயாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட । 10५5 ராமாயணத்தில்‌ 
பதிளுறுவதுதினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது, 


Sa दु, 


[पुरा कुदाखवाभ्यां श्रीगमसक्निधावश्वमेधयक्षवरेद्वातिशाति दिनेषु 9) श्रीमद्रामायणे 
सप्तदशोऽद्धि सुन्दरकाण्डे चतुर्धसगमारभ्य पर्यन्ते गीत्तम्‌ | 
तस्िन्‌ दिने गीताः ர்க ७७३॥ ] 
ஆதியில்‌ (सुकन லவன்‌ இகர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ சானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்ராமாயண த்தில்‌ 
1ரஎம்சாள்‌ ஸஈர்தாகாண்டத்தில்‌ 4am ளிர்க்கம்‌ நுதல்‌ வரய து 
ஸர்க்கம்‌ முடிய கானம்‌ பண்ணப்பட்டன, 
அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசலங்கியை 713. 
ஏனம்‌, எர்டகான்காலது ஸர்ககம்‌, ॥ ४ ॥ 
என்‌ परिभ्रमणम्‌ - லங்கையில்‌ சுற்றுதல்‌. 
எண पुरं ष्ठं लङ्क ता कामरूपिणीम्‌ | विक्रमेण महातेजा ஈரா कपिसत्तमः॥ 
अद्वारेण महाबाहः परकारमभिपुषवे ॥ १ ॥ 


எள்ள; மிச வலிமையுடைய at அந்து 

கரண: வாணாரச்சேவ்டான छं லங்கை என்ற 

महाबाहः பெருந்தோளாடைய परी 7101 11 

पः हनुमानु भेन ain quer எண हका 

विक्रमेण வலிமையினுல்‌ எலான்‌ கோபுசவாயில்‌ வுறியால்‌ 
கர்‌ வேண்டிய படுக்க | ளர்‌ மதியே [செல்லாமலே 
शष्ठ பெரிய [வல | अभिषवे தாண்டினார்‌. 


ஈசா नगत लङ्कां விரக | எள पादं என்‌ च ஏரார்‌ स तु ஏரின்‌ ॥ 


கணனி. வானர அரசரின்‌ சன்‌ | भर्नितु 10110111 114 


மையச்‌ செய்பவரான | पुं ८ 
ai அவர்‌ : # 2 
ல எட்டி पादं च லி மே 
எரர்‌ கான்‌ இலங்கை waitin प ere ee ee 
प्रविश्य நுழைர்‌ து எரு மத்களமாய்‌ முதலில்‌ 


டப்‌ 


ஏர்‌ சத்‌ துருக்களின்‌ + வைத்தார்‌. 
ஈர; என்னாள்‌ निशायां ராண: | स महापथमास्थाय சாரா ॥ 
ततस्तु ai पुरी लङ्का रम्यामभिययो कपिः ॥ ४॥ 


கொள்‌ प्रविष्टः இரகில்‌ GrGak ss भाल्याप அடைக்‌ து 
माख्ताच्मनः வாயுகுமா 7 १५ Gy सत्वसंपन्नः மிச தைரியத்தோடு 
ரனில்‌ அர்த வானார்‌ கூடியவராய்‌ 
ஜாரா. } மூச்அக்களானும்‌ புஷ்ப त्तः = क 
विरतं mere இம்‌ அலக்கரிக்‌ बग्यां அழிய 

சுப்பட்ட तां कक पुरी அவ்கிலக்சை ஈசனா 
महापथं ஈ ராஜவி தயையும்‌ ளி சுற்றித்திரிஈ்தார்‌. 
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दसितोतकृषएटनिनस्तथेषोषषुरः सरैः | बजाङ्धशनिकानौशच वजनालबिभूषितैः ॥ 
ராஜர்‌; परी रम्या बभासे धौरिवाम्ुदैः | டு | 


ட்ப முசசம்‌ முதலிய வா த்தி RAE: दण. மானிலம்‌ 
पुरतः யகோஷங்கள்‌ நூன்‌ 


=. र கைகளால்‌ 
हक्तित्तोषृष्टनिन சந்தோஷ rans a 3 ட 
சுளாதும்‌ ares: மமசங்களால்‌ 
கள - ) ஜாவத த்தை நிகரன்‌ 
fare: च ர சிசாயும்‌ ait: दव ஆகாசம்போல்‌, 
स ज्नाक्ल- வத்ரமாணரிசளாலலய்களிக்‌ रभ्वा (प्रि pene 
विभूषितैः சப்பட்ட பலகணிகளையு 
புடைய ஏன்‌ விளங்கிற்று, 
लङ्का = 
परजज्वाल git என Tale: TH: ॥ ६ ॥ 
ஜு पुरी ear Lr in | பயப்‌ ச்‌ ட்‌ य व र्य क ऋ 1 ன்‌ ன்‌ 
5 ४ , | (1 । af चकग 
wy Wha a Het fer | Sasa oy இசுமாய்‌ ஜ்வலித்த as. 


ணன்‌; ராணாவின்‌ சிராண स्तः என்றி ॥ 
ரன்‌: पुरी भूयो बमासे எண்ண; ॥ ७॥ 


पद्मस््रसितिक- பத்மம்‌, ஸ்வஸ்‌ இகம்‌ இ farmer: வெண்மேசம்களுக்குச்‌ 


तस्थितेः का 0 Sayer கூட்‌ ன்‌ சமமான 
டங்கா லும்‌ நள: a ‘ifs ‘hese ay eae ரண 
பப்‌ 4 வர்துதமானம்‌ என்ற சேரக்‌ अपि பெரிய மா ரா = ட 
+ : ५ मग्बुदैः மேகங்களால்‌ [ இம்‌, 
FLL Lad Syn z ५ 
5 ரூப்‌ at: इव ஆகாயம்டோல்‌ 
Aaa: மாவும்‌ ४ 
4 नि 7 த eee भूयः மிக Goer ecco 
भूषिता ஈன்சலங்கரிச்சப்பட்ட ait रत 
चितः 3 11111111 என்‌ பிரகாசித்த த. 
क எண்ணார்‌ * कपि ङ्म्‌ ae er ttre क, 
at f रानदितङ्करः | எரர்‌ என்ர च ननन्द च | 
Fama ) சச்திரங்களையும்‌ மாலைக. | श्रीमान्‌ ஸ்ரீமான்‌ 
aint நி சையும்‌ பாணங்களாக | दाघवा्ं ஸ்ரீாகவரின்‌ காரீயத்‌இற்‌ 
வுடைய ப்‌! (1:31 1111 [காக 
ai அதை ॥ முத்திலும்‌ 
कपिराञ्ज- | வானச அரசரின்‌ ஈன்‌ | ददश பார்த்தார்‌; 
கதய वनो செய்கிற | नन्द्‌ च aes 11 0711 


भवनाद्भवने गच्छन्ददृशे पवनात्मनः | विविधाङ़ तिरूपाणि भवनानि ततस्ततः ॥ ९॥ 
भवनात्‌ मवने ஒரு விட்டினின்று மற்‌ विविधाङ्ति- | 11171171 
बाच्छनृ (नः விட்டி Pas தா enfin | Benin த 
प्रवनाःमनः வாயருமாரர்‌ [வும்‌ aaa fat மாளிகைகளை 

என: कतः அங்குக்கேயும்‌ | ஊர்‌ கண்டார்‌. 





्रीमद्वाव्मीकिरामाथणे सुन्दरकाण्डे 


| a? Fai) 


mara मधुरं गीत னான | எள்‌ मदसफृदानां दिषि चाप्तरसामिव | 
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fafa GeaGars ara 

भप्ासा इव அப்ஸாஸ்‌இரிகளை ஒத்த 

मदमुदा ५७. 

வரர்‌ ஸ்‌ தீரீகளுடைய 

्रिष्यान- (8 2, கண்டம்‌, மார்பு 

ary) என்ற இத்த) gar SLs 
களிலிருர்‌ துண்டா கம்‌ 


(சா ச்ம்‌, ப த்தியமம்‌, Loa 
திரம்‌, என்கிற] நான்று 
ஸ்வரங்களால்‌ ey aft 


கப்பட்ட 
nai & னிய 
शीत च सा कच्छा 
ஏனா செவியு (म, 


ளா काश्ची निनदं agora ன | सोपाननिनदनिव भवनेषु महात्मनाम्‌ ॥ 
சாகர tesla ततस्ततः ॥ ११॥ 


महात्मनां {न्क anu sina) atna~ படிமெதிதைகளின்‌ 
சகனவான்களிதுடைய | निनदान्‌ च ஐங்காரங்களையும்‌ 
मदनेषु மாளிகைகளில்‌ aE ea தோள்தட்டும்‌ 
काश्च निनदं மேகலை [குட்ட யாணம்‌] निनादान्‌ च ஆச்வாரங்களை யும்‌ 
களின்‌ ஜலியையும்‌ | ive இிம்மராதங்களையும்‌ 
ஏரளார்‌ கால்சலகிகைகளின்‌ ततः ततः पव அங்கம்சேயும்‌ 
னர்‌ च ஒசையையும்‌ பய கேட்டார்‌. 
ஷு जपतां तत्र मान्‌ விர बै ॥ १२॥ 
THY वै சாக்தஸர்களாடைய जपतां ஐபித்‌ துக்கொண்டிருச்‌ 
कीन आ seen Li 
9००० | अन्तरा it जका 
च அப்போழுது | aaa கேட்டார்‌. 
खाध्यायनिरतातैव यातुधानान दद A | रावणस्तवपंयुक्तान गजेतो राक्षसानपि ॥ 
a: அவர்‌ ஈர. சாவணானுடைய ஸ்தோச்‌ 
ணம்‌ Corps தில்லனத்தில்‌ ரர पुव இரங்களோடு | கூடின 
४ गतः Gag alae [வார்‌ கண்ர்‌ 
என்ன்‌ Lif gear னி 
maar जपि சாக்தஸர்களையும்‌ 
gay च அரக்கர்களையும்‌ | ददर अक्र ee: 


राजभा எண स्थितं எரர்‌ महत्‌ | ददे मध्यमे ஏன்‌ राक्षसस्य चरान्‌ बहून ॥ 





रज्ञां சாஜவீ தியை | 

aga fd சூழ்ர்து 20.91 
னைன்யத்சையும்‌ 

எண்‌ ஈடுவில இருக்ற | 


ஈர்‌ சேையாஹ ச்‌ சில்‌ 
बहून्‌, அனேக 1 

பப்ப eT deat eae 

iii! அதிதர்களையும்‌ 

दव கண்டார, 


दीततिताज्ञटिषान wer गोऽनिनाम्बरवाससः | வர்ர ரள स्तथा ॥ 
कटघुह्रपाणीश्च दण्डागुचधरानपि | पएकाक्षानेककर्णोथ रम्बोदरपयोधरान 1) १६॥ 


4। 


चतुर्थः ai: 


bd 


करालान्‌ MAI विकटान्‌ AAT | धन्विनः எக इतघ्रीयुषडायुधान्‌ ॥ 
परिवोत्तमहस्ताध विचित्रकवचोञ्वलान | नातिस्थूकाक्रातिदरशान्नातिदीरथातिृखकान्‌॥ 
अतिगौरान्‌ पदाष्णानतिङघन्नातिवामनान्‌ | னோ वदरूपांथ सुरूपाश्च सुवर्चसः; | 
ध्वजीन्‌ ராண ஈன்‌ पिषिधायुधान्‌ | எர ஈட ளக; ॥ 


விகார 
weary, 
ஜானு 
गौऽजिनांनर- 


aaa: 
பட்டண 
nga । 
क्त्या 


भ्िक्ण्डायुघान्‌ 


நரக } 
प्राणीन्‌ च 


i aa 
धान्‌ भि 
crs aT, 


TRH च 
கள்ளா | 
परयोघरान्‌ 


त्तथा 
धन्विनः 
करालान्‌ च 


च एष 
5/0 नैः 
ண 


ஈட்‌ - 


யாச திமையு பூண்டவர்‌ 


கணையும்‌ 
இடை ௪ ரித்‌ தி ருப்பவர்‌ 

களையப்‌ 
மயிஸா மழித்‌ திரு ப்பவர்‌ 

களையும்‌ 


Liar eS wa புர் சவர்‌ 
கனையும்‌ 
ஒருபிடி தர்ப்ப த்சை அயு 
திமாசவுடையவர்களையம்‌ 
அப்‌ din (Pas 
அக்ணிகுண்டக்களை ஆயு 
யுசமாகவுடையவர்களை 
யும்‌ 
கூடம்‌, (10 ककय 10 சானும்‌ 
அயுதங்களை கையிற்‌ 
கொண்டவர்களையும்‌ 
சண்டாயுதம்‌ தரி 
சுவர்களையும்‌ 
ஒற்றைக்கண்ணர்‌ 
களையும்‌ 
ஒதிறைக்கா சர்களையும்‌ 
Charan, an வயிறுகளை 
யும்‌, ஸ்சணங்களையு ap 
चक 04 = दत ५१८४ 
aig sl ant aan யும்‌ 
பயறங்காமான உருவ 
ப்தடைய ங்களை Jun 
art aan iL) al i சு யு 10 
மீசாணல்வாயுடையவர்‌ 
களையும்‌ 


3 lr ae, முூஸலம்‌ என்லு 


ee i ion ॥ {9 ங்களை 4 [டையர்‌ 


ஸ்‌ ai [பி ५] ஸம்‌ 


विकररान्‌ 
aaa a 
ள்ள. 
தய ன 
विचि - 
க்காக 


எரி ஏனா 


aaa 


எள்ள. | 


हस्वकान्‌ 


என்றா 


காணார்‌. 


alazem ன 


பபப 
ம்ட்யு। 
aed च 


सुरूपान्‌. च 


पता कंन; 

च 09 
எள.) 
qaqa) 


Lue क्तं eo யும்‌ 


குள்ளர்களையும்‌ 


) உத்தப்மான இரும்பு கி 


தண்டுகளை கையி ஓடை 
ய்வா்களை யும்‌ 
விசித்தாமாகிய சவசல்க 
ளின்‌ இசழ்வோர்களை 
யூம 
மிகவும்‌ பெருக்காதகர்‌ 
க்னை யு ம்‌ 
க்கவும்‌ இளை தரா தவர்‌ 
களையும்‌ 
மிகவும்‌ செடியால்லாத 
eater யும்‌, மிக வம்‌ கள்‌ 
சாரல்லா தவர்களை யும்‌ 
ம்க்‌ வம்‌ இவள்‌ ணய னை 
யும்‌ 
மிகவும்‌ சாரயர்களையும்‌ 
iad # orf ales யும்‌ ம்‌்க 
her on Fs ler ay ip 
கு aha ar யும்‌ 
பல்‌ வடிவமையப்பெறு 
திவர்களையும்‌ 
Age வடிவமாடையவர்‌ 
களையும்‌ 
ஈல்லொளியுடையவச்‌ 
களையும்‌ 
வதம்‌ பீடி தீதுக்கொ 
ண்ட்ருப்பவர்களையும்‌ 
சுறுசகொடி பிடிப்பவர்‌ 
சுளையும்‌ 
அ இடன்‌ 
வேல்களையும்‌ eff (करकः 
சோயுமாயுசுமாகச உடை 
யவர்களையும்‌ 


64 ध्रीमदवाव्पीकरिरामायणे ககா? [ஸர்க்கம்‌ 


ஏவா | ஈட்டிகளையு ம்‌, age தீ ள்ள ௭1 விதம்விசமான யு ககக 
விள; தையும்‌ தரித்திருப்ப ளையுடையவர்களையும்‌ 

வர்களையும்‌ 4 क ¦ 
च एव அப்படியே qi ५ 


तपणीपादहसतांथ ஈர்‌ स पहाकपिः | எரர்‌ बराभरणभूपितान्‌ ॥२१॥ 
नानावेषसमायुक्तान्‌ यथासतैरगतान्‌ बहून्‌ । ती्णगरधरां व எசு महावलान्‌ | 


तः அர்த quiet | சாணுகம்வ வகு னன்‌ 

महाकपिः eit a rou 2०4 எள யத்‌ இல்‌ (haw க்‌திருப்பவர்‌ 

எள கவன்‌, பாசம்‌ இனவகளை களையும்‌ 
பீடிச்சவர்களையும்‌ एष அப்படியே 

ஏரண: மாலை தரித்தவர்களையும்‌ बहून्‌ அனேக 

न्रनुरिप्तान्‌ च्च மெய்ப்பூச்சு பூன ar | ர்‌ + ४ क 

"ஆயும்‌ | temas} கூரிய சூலம்‌ பிடி a a out 
எரி Epis ஆபாணமணிர்‌ | कान्‌ च न களையும்‌ 
.... தீவர்களையும்‌ वान्नणः வாம்‌ கரிக்க 

ना ட்ட பலவித கம்‌ பூண்‌ எயா च மதறா பவா ன்‌ சளையு ம்‌ 

பலன்‌, டவர்களை யும்‌ | Pit பார்த்த or. 

a a tal परिनि [்‌ नि - 
श्तस्ाहस्रमव्ययमारकषं ஈனர்‌ कपिः | रप्तोऽधिपतिनिदिषटं ददश्चन्तःपुराग्रतः ॥ २३॥ 
எனகக: அக்தப்புரத்துக்கெதிரில்‌ | way மிக 1111 
कविः ag ்‌ = „~ 

‘ Faq [1 ய விருக்கி 
रक्षोऽधिषति- ) சாக்தஸப்‌ரபுவாவேற்ப ச்சி वित (व து 
निरि பட்டதான आरक्ष any Pern en 
nares _நாருயிரக்கணக்கான ददौ கண்டார்‌. 


स वद्‌ ஈரம்‌ ஈர महााटकतोरणम्‌ । எண்ன ரிகார்ட்‌ मतिष्ठितप्‌ ॥ 
पुण्डरीकावतंसाभिः परिधाभिः समृतम | प्राकारातमल्यन्तं ददश ख महाकपिः ॥ 


எள அப்பொ முது अयनो மிசுப்பிபரிய 

a: அவா களர்‌ to Slaten tise a क „क ८2 

तत्‌ அதை ரணம்‌ புகழ்படை ச்ச சமான 
दृष्ट பார்த்‌ ~ 0 எண... ராக்ணேர்‌ இரனுடைய 
எகர மலையினுச்சியில महाहारक-] சிற்த பொன்னால்‌ செய்‌ 
प्रतिष्ठितं கட்டப்பட்டதாய்‌ ளம்‌] திசோோணரமுாற்றதுமான 
eat 1111, 8.1.11 இட See ^ 

तेप्ताभिः ail அசத 

ள்‌ சுழிகளால்‌ महाकपिः 17 1191761 
समदत சூழப்பப்டதாயும்‌ | इद கண்டார்‌, 


सैर्यानरिपानैशच तथाऽुतहयेः TA ॥ २७॥ பூ 


4 | चतुर्थः सगः 65 
बारणेश्च ஏர்‌! शेताभ्रनिचयोपपैः ॥ २८॥ 
भूपितं eat पतेय गृगपक्तिभिः | रक्षितं सुपहारीरयातुधानैः सहस्रः ॥ २९॥ 
राक्षसाधिपतेगुप्माविवेत्च ஈர ॥ ३०॥ 


ai அப்பொழுது चनुदन्तैः சான்று தர தங்களுடன்‌ 
fasd அழு ளிய கூட்டய்‌ 
fafazafas 11112. aril: च யானைகளாலும்‌ 
ஸ்மானமான தும்‌ गुर பா துகாக்சுப்பட்டதும்‌ 
दिव्वनादू- } Savane ண்‌ தாகன்‌ Az: Glarap ॐ. 
चिनादित 5 2 ்‌ மிருக த அம்‌ சாக भि ९ च्च மிரு काजक | 
चा लिहे पित्र. # குதிரைகளின்‌ கனப்பி பக்ஷ்களாலும்‌ 
ஊர்‌ 3 ஞல்வ்யாப்தமானதும்‌ | मूषितं அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ 
a: Qiu Tom as eh sn av anna: சல்ல பெருனிர்யமூடை 
नादितं spa 9८१८८ का ம்‌ வர்தகர்‌ 
Ti: சேர்களாலும்‌ mata ்‌ அரக்கர்களால்‌ 
ft < 
यानः लि 3 न gir எண: எல்லாப்‌ பக்கல்களிலும்‌ 
fama; च्च விமானங்களா அம்‌ ae டப்‌ அ 
3 ग क्षत Serres. தமான 
त्तथा அப்படியோ க்‌ न targs 
ட்ட + F ணாகர १ WSS! Sar peo 
SH: (८ पन्ता a तव्या ear ணை அதல்‌ 
अद्भत वैः न्भ 01155 17.11 क चाह ननि eee तिं का eee ட்‌ 
ன +: | வாசலில்‌ 
எள்ளல்‌ வெள்ளிய மேகம்‌ எகர; வான rij Sid Sart 
போன்ற | ahaa Saye ae, 
सहेमनाम्बूनद चक्रवाल मदायुक्तापमणिभूपितान्तम्‌ | 
ARSE TAT स रावणान्तःपुरमावियेश्च ॥ ३१ ॥ 
य அவர்‌ ன்ன - ) Bris அகழும்‌, சந்தன 
டளப்‌ ஜாம்பூரதம்‌ முதலிய ஈனகாரு 1 மும்‌ sega விளங்க 
ஈன்‌ பொன்‌ களினலீயறறப்‌ பதமான 


பட்ட மதில்‌ வமா ஈது 

னம்‌ TAR = ராவணனுடைய 
சிவா ]) cares (104. को चढत 
मणिभू पतन्ते 4 லும்‌, மாணர்கள்‌ா லும்‌ நு 

லங்கரிச்கப்பட்ட தம்‌ airfare 11771 


னார்‌ श्रीप्रामायणे वाल्मीकीये எக்‌ सुन्दरकाण्डे चतुथः सी; ॥ ४॥ 


आदितः दलोकाः; 12159 सुन्दरकाण्डे आदितः கன்னா; 369 
SS 


=, „ ~ 
aS 417. 


* 9 


पञ्चमः ஏர்‌ ஐந்தாவது ர்க்கும்‌. 
TAA eA wpe! ராக்ஷளர்களைப்‌ பார்த்தல்‌. 
ततः எ ஏன்‌ raed Sql ரானா! 


aaa धीमान्‌ दिषि भानुमन्तं गोटे ரர்‌ எரா भ्रमन्तम्‌ 


t's Hl 


॥ १॥ 


तततः அ sen Gar ज्यात्त्ापित्तानं நிலா வரத 01.71 
श्रीमान्‌ (15 क ener கட்டை 
a: அவர்‌ |. हर aoe இருப்ப வராண 
दिति காயத்தில்‌ | भानुमन्तं 1, 
मभ्य धक कि iam தொழுவத்தில்‌ இரிகிற 
ஈர்‌ வக்‌ இருக்கிற ad கொழுத்த 
“aed இரணக்கள்‌ உடைய ட शुषमिव ரிஷப த்தைப்போல்‌ 
படர பரிய ददी கண்டார்‌ 

लोकस्य पापानि विनाशयन्तं महोदधि चापि समेधयन्तम्‌ | 

भूतानि सर्वाणि विराजयन्तं ददे விஸ்ணு ॥ २॥ 
भथ பின்‌ பு | धर्मि का EV 
लोकल உலகத்தின்‌ भृतानि உயிர்க்கூட்டங்களை 
पापानि இக்கங்களை । ரர்‌ வினக்கருறுவித்துக்‌ 
காளன்‌ போக்கடிக்கறகரும்‌ கொண்டு 
महोदुषि अपि பெரிய சமுதிஜீாதி எரணார்‌ செல்பவருமான 

தையும்‌ | எள்‌ சந்‌ திமனை 

எண்‌ च பெருகச்செய்பவறும்‌ ett கண்டார்‌. 

या भाति लक््मीर्वि मन्दरस्थ तथा प्रदोषेषु च எண | 

तयैव तोयेषु च पुष्करस्था रराज सा चारु ளான ॥ ३॥ 
चा Tas | கனா च ee ee) 
wea: தரு கொண்மிம்‌ 
afi பூமிலில்‌ भात பிரகாசக்கிறதோ 
मन्द्ग्श्या 77711. 1.7 து प्रा lt 
aul च அப்படி மய [கொ enfin । तथा पत அப்படியே 
प्रदोषेषु ஸாயங்காலங்களில்‌ கண  சர்திமனிடத்திலிருற்து 
ளாாண capa இரல்களிலிருச்‌.து கொண்டு 

கொண்டும்‌ | चाह மிக அழகாக 

aaa 421: 11111, ரன விளக று. 


ह॑सो यथा रजतप्रस्थः feel यथा मन्दरवन्द्रस्थः | 
धीरो यथा ஈன்‌ எள ராண ॥ | 


5| 
ணாள; 


ga: 
सया 
मन्दुरकनदुगश्धः 


faz: 


यथा 


पञ्चमः सगः 

(வள எிக்கூ ண்டி விருக்‌ ஈகை; 
டட. =m 
அன்னம்‌ वीकः 
3८.१0 ५४119 यथां 
மர்காமலையின்‌ MET: 
ருணையி gy art sar =H: चपि 

[1.71 तथा 
ம்பா ५९१९ எனன 
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செருக்குற்ற 11 
(Ban guar eer 
all yar 


போற வும்‌ 


ஆகாச ச்கிலிருக்கிற 
aT gees 
அப்படியே 
விளங்கினர்‌, 


स्थितः ஈக densest ஈக; शेत 12) 
हस्तीव जाम्बूनदवद्धमृद्धो रराज चन्द्रः परिपूरणभृद्धः | ५॥ 


க: 


स्थितः 
tear ईव 
उच श्रद्धः 


चतः 


கூரான கொம்புகளை 


யுடையதாய்‌ 


திற்கிற 
சாளை போலவும்‌ 
உயர்ர் சு கொடுமுடி யை 


யுடைய 


வெள்ளிய 


எ: ईव 
எரா கார. 


நாணி इव 
qigong: 
FE: 
tira 


ணின்‌ ஈரா ராத: | 


பெரிய மலை போலவும்‌ 
எ்பாற்பூண்ட்ட 

#3 தல்கமா புடைய 
யானை போலவும்‌ 
பூர்ணகவைகளை யுடைய 
சந்திரன்‌ 


விளக்கி ள்‌ ர்‌, 


प्रकाणलक्षम्याश्रयनिपराङ्को रराज चन्द्रौ UNIS TITS: ॥ 5 ॥ 


चिन्नी 
பபால்‌ 


சினை 6- ! 
fane a: 


பளிக்திய்லைசளின்‌ செ ரு 


க்கக்சா தண்டாறாம்‌ 
ாணறவில்லா தவராய 


ரு ரியனிட | (क) ॐ 
(ள்‌ திற்‌ ine ரணள்களிளுல்‌ 


இ ரப்‌ ப்பாக குடிப்‌ 


Lad 2 ய்‌ 


प्र कात 
meray 
=~ # 
எண்ண: 
We: 


Set: WTA 
Ta 


ஐ சென்னும்‌ ௬௫ a, 

னுச்சியமான 7111. , 

உடலையுடையவராய்‌ 

(pe ௮ yee क 124 
வடைய 

17111. 


1.1 1/-3 1710 


அனான்‌ प्राप्य यथा मृगेन्द्रो महारणं प्राप्य यथा ஈக | 
राज्यं எனா यथा ATR धका विरराज चन्द्रः ॥ ७ ॥ 


mater: 
ணாள 
ப] 
यथा 
என்ன : 
சார்‌ 
प्राप्प 

யற்‌ || 


சிங்கும்‌ 

^ 1419 ரி Ben விபு 
அடைந்து 
எப்படியோ, 

கேம்‌ கரன்‌ 

மபரிய iL) a om 
ஜயித்து (அடைக்‌ து 
எப்படியோ, 


que: 
राप 
H4TSTel 
यशा 
तश 
प्रकाशः 
चन्दः 
विरज 


அரசன்‌ 

21 யத்தை 

ॐ न्ब 7 द 

எப்படியோ, 

அப்படியே 

iad காக்தியுடன்‌ கூடிய 
ok aa ae 


Aor Beni. 


68 ध्रीमद्वात्मीकि रमायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 


प्काशच्रोदयनषटदोषः एदरर्ःपिधितारदोपः । | 
रापाभिरामेरितचित्तदोष; Sa भावान्‌ प्रदोष; ॥ ८ ॥ 


प्रदोषः அஸ்தமனம்‌ | ர்க்‌. ? ப்ரா ணயகலைகொன்னும்‌ 
கண: ) பிரகாசமான சர்திரோத | स्तिवित्त्रोषः ) மனக்குறை நீங்க (கூடி 
दे परनश्डौषः யத்சால்‌ இருள்‌ நீக்கிய மகிழ்ந்த காமுகி சாரு 

தாய்‌ | கர்களைப்‌ பெற்ற காய்‌) 


பப்ப விரு ச்தியடைர்‌ தகொண் ஸ்ஸ்‌ ்‌ 
ண்ண டிருக்க ராகலர்களு | ब्रन மமன்னமயான சாய 


டைய மாம்ளபக்ணமா ராக; ண்யர்க்கமாய்‌ 

கிற தோஷமுடையசாய விளங்கிற்று, 
எனி; Hagen त्ताः खपन्ति எம்‌ पतिभिः TTA: | 
नक्तश्चराथापि तथा ஈன ரன்னர்‌: ॥ ९ ॥ 





ஈன; விணைமாதலியவாத்திய स्वनितं தூக்குகின்‌ தனர்கள்‌ 3 
coher தக்‌ இகாதங்கள்‌ तथा அவ்வண்ணமே 

कणं तुवा; காதுக்ளெரினபயாக எனா. | மிக வியப்பும்‌ பயங்கர 

நள; ஒலித்தன ; ரர; , மான கொழிலையுடைய 

ஏ: ஈல்லொழுக்கமுடைய ஈனா; च भपि சாக்த தர்சளும்‌ 

ளார்‌; an Bf ex fara விளையாட 

पतिभिः 11/11{7 8111 | aya: ொடங்கிளர்கள்‌, 


ரான்‌ समाकृलानि PTT EAT | 
ளை चापि சான்‌ ददश धीपान्‌ स कपिः கா்‌ ॥ १० || 


धीमान्‌ Ly कं tne ayer स्थाश्चनदा- சேர்க்கொட்டில்‌ கு.இினை 
எ: அச்ச எக்கர்‌ ) பச்ச்தி, யானைக்கூட்டம்‌ 
कपिः வானரர்‌ | முதலியவைகளால்‌ செரு 


मत्तप्रमत्तानि மதுபானத்தாலநிவழிக்த | என்றா अपि விரலகஷ்மியோடு [ங்கி 

AAPA च॒ சிறைச்‌ திருப்பவைகரா 

ange ஜனக்கூட்டங்களை | कुंडान மாளிகைகளை [மான 
யுடையனவும்‌ | बुदा எண்டார்‌, 


परस्पराधिकमातिपन्ति BAA पीनानिनिषक्ठिषन्ति | 
प्रत्तवपत्तानधिविक्षिषन्ति प्रतानि என்ன்ன ॥ ११॥ 


ஜனல்களையுடையனவும்‌ 


ws ஒருவர்ச்கொருகர்‌ ரண... மதத்தினதாண்டாகற 

अविक அதிகமாக ல 8 பிததிறல்களை பிதற்றி 

சாளை பரிஹஸித்‌ துச்கொன்ளு எரி ரிக பருங்கூச்சலிடுகிருர்‌ ர 
fe apr een ; aor ; 

पीनान्‌ 6 161 21 | apr zen ; எரி ee ர்‌ 

भुजान्‌ च களையும்‌ वा antsy च ஒருவர்க்கொருவர்‌ 

எங்க போட்டுக்கொள கருர்‌ wpa = மயங்ெெிழ்க்து Sp at 

tall 


(alana Sapir ன்‌, 


5] पञ्चमः सर्गः 6] 


எர என்ன்‌ च विक्षिपन्ति गात्राणि कान्तासु च ரட்‌ | 
रूपाणि चित्राणि च ஈரா கர்‌ चापानि च विन्निषन्ति ॥ १२॥ 


riia छन aap சர்கார்‌ faarfn பலகிது 

anifa = மார்புகளையும்‌ காபிர்‌ च ஜபள்களையும்‌ 

विक्षिषभ्वि क नं कव्य ‡ ம்ம டப) பாட்டுக்கொள்ளுளறார்‌ 
neat च அங்கங்களையும்‌ दहामि வலிய | | கள்‌ ; 
கார Brave sal ania चापानि च விற்களையும்‌ 

विक्षिपन्ति போடு (= 1 A विक्षिपन्ति சருவ 11 கண, 


दद्व कान्ताश्च समालमन्त्यस्तवा परास्तत्र पुन; AV | 
என; परश्चापि Alara: सुरूपवकत्राश्च तया इसन्त्यः ॥ १३॥ 


तताल न्त्या சற்சர்கனம்‌ பூசி ஈறு Gea: च அழகான as केत மக 
மணம்‌ வீசும்‌ முடையவர்களையும்‌ 

கானா; च சட்டம னர்களையும்‌ तञ्च அங்கேயே 

त्था அப்படியே பி பிணக்கங்கொண்டவர்‌ 

ma: தூக்கிக்கொண்டிருக்கிற பு களாய்‌ 

पाः (या al 111. | fafasraeer £ பருக iso பவான 

तधा அப்படியே | சான 

पुनः மினவும்‌ पताः च अपि வேறுசிலர்களையும்‌ 

ஏன; ரிச்‌ அக்கொண்டிருக்கெ S531 பார்‌ த்தார்‌, 


ஈரி तथा नदद्धिः सुपूजितैश्ापि तथा ரா: 
रराज dita கபடிப்‌ உடபட ॥ १४॥ 


नदद्भिः காறித்‌ தக்கசொண்டிருக்‌ | वीर: च en Te seo Fr gue 
கிற कधा அவ்வண்ணமே 
எனால்‌, च्रे 1815-1 7 Tur ப்பட. ய] ன்று கன்று 
तथा भि அவ்வண்ணமே aay பாம்புசளால்‌ 
सुपूजितः ஈன்றாயப்‌ பூஜிக்கப்பட்ட aa: इव ee ey Sure 
meas अपि av 121 TTA (வ்காகர்‌) விளல்‌ 
fara: செட்டுமர்‌ பொ Bayes விற்று 





ஏ खुचिराभिधानान सथदवानाञ्नगतः प्रधानान्‌ | 
नानाविधानान रुचिराभिधानान ददश तस्यां पुरि यातुधानान ॥ १५ ॥ 


तेसा yas | aaa: ஐகச்சிற்கு 
पुर Mi aif a | प्रधानान्‌ 1311 
बुहधिग्रधानान्‌ புச்தியில்‌ Ops semis नानारिधानान्‌ அனேகளிதவேஷம்‌ 
மாயும்‌ தீரித்தவர்களையும்‌ 
ala ஈளை இன்‌ சொல்‌ பேசுபவராக | कचि ஈரா களில்‌ பெயர்களை யுடைய 
சாயும்‌ வர்களுமா ன 
எள, சிர कन्नड யு द्वा ar | चात्ुधानान्‌ व त ध ॐ arr ity ம்‌ 
Gara (Pa wus சுண்டார்‌, 


70 விரவிக்‌ ஜகா? [oui diag 
ननन्द ரா स च तान्‌ सुरूपान्नानागुणानासगुणानुरूपान्‌ | 
ண்ண स ணன दद काच நாரண ॥ १६ ॥। 
चः அவர்‌ | भः அவா : 
तद्‌। १1 1. च அதுவுமன்றி 
Pen, அழகான ஐபமுடைய करां छित சிலர்‌ 
சாரா... பல்வித ஈத்ருணங்க | चिस्पान्‌ पुतः எுருபிசளாக இருக்கும்‌ 
ஞூடைய | अनुरूपाद्‌ எற்ற ரூபமுடையவர்க 
ரா. தங்கள்‌ குண ச்திற்கு ச்‌ னாக 
रूपान्‌ தருக்கு வாகனான विद्योतमानान्‌ செய்துகொண்டி சூப்ப 
ar दृष्टा அவர்களை பார்த்து | வர்களையும்‌ 
எ ஸச்தோஷித்தார்‌; | சாய்‌ கண்டார்‌. 
ततो चरा; TSA எனா ரா! | 
परियेषु पानेषु च सक्तमावा ददे तारा इव प्रभावाः ॥ १७॥ 
ततः அப்பொழுது | wig च குடியிலும்‌ 
ன்‌: மிக்க ஸெளர்சரிய प्रियेषु ஈாயகர்களிட ச்‌ தில்‌ 
பூடையவர்களாம்‌ களா: சென்ற மனமுதடையகர்‌ 
aaa: பரிசுத்தமனமுடைய षं ; Seon 
வர்களும்‌ ர்‌ அவர்ககரடைய 
Rely ava: ஈல்லொழு க்குடைய सिवः 14 # Ballade யும்‌ 
வர்களும்‌ तारः 88 ஈக ச்தாங்களைப்போல்‌ 
सुप्रभावाः கள்ல ம௲ிமை பொருச்‌ aa அரசே 
இயவர்களும்‌ | ஈர்‌ கண்டார்‌, 


भिया ज्वलन्ती खपयोपगूढा निशरीयकाले रमणोपगृढाः | 
சார்‌ काथित्‌ पमदोपगहय यया विहङ्गाः கார; ॥ १८ ॥ 


farm 1 7111 சளக்‌... காயகர்களோடு அருவிக்‌ 
seat: ஃவலிப்பவர்களாய்‌ சொண்டிருப்பவச்களா 
वषयो சரசா லத்தஜையோடு கூடின काश्चित्‌ சில छ. करना [ன 
வர்களாய்‌ | SARE: பட்பர்சளில்‌ பானறர்தி 
gate: மிரு மோகத்தால்‌ cit Be 
rue Sarat aor १४, विहङ्गा; ஏர பகதிகளைப்மீபால்‌ 
fasira ere = சள்ளிசகில்‌ பய்‌ பார்த்தார்‌, * 
கடம்‌ च = पदिष्रास्तत्र यै = [न 
अन्याः நண்ணா றா (egy सुखोपविष्टः | 
ட fi ட்‌ ஏர aT ^} धीपान्‌ [௬ 
भरतु; परिया எர ரி ददं धीमान पदनाभिवष्ठाः 11 १९ ॥ 
ஸ்ர பூத்திமா ன்‌ iy ar nee ணும்னு 
aa அங்கு ்‌ ம । ५ 
परियाङ्कषु நாயகர்களின்‌ மடிகளில்‌ படட செ ரண்‌ களாம்‌ 
सुखोपविष्टः சுசுமாய்‌ ௨ ட்கார்ந்திருப்‌ என்றி மசனவேசனையுற்தவர்‌ 
பவர்களாய்‌ | । । 


कशत rid! 


| Waza: सगः ५ | 


निजः 1 11 சாகா; மேல்மாடியில்‌ உட்சரார்‌ 
களாய்‌ Rose 
at: 1117111 1112 waa: पूनः வேறு சிலமையும்‌ 
யயர்களாய்‌ | எள்‌ சுண்டார்‌. 


aga கணண काचित्‌ परार्ध्यास्तपनीयवर्णाः | 

पुनश्च काच्िच्छलट्ष्यवर्णाः Has என்னார்‌: ॥ २० ॥ 
ततः प्रियान्‌ प्राप्य पनाऽभिरापान என்றா என்ன गामा; | 
गेषु ஈரா; ராணா ஈன்‌ स दद्व TAT: ॥२१॥ 


का जने १ जिवि swat a Grime Sure n कय श्त गमाः சில on BP eter 1115 
வார்ணமுடையவ + ~, கள்ளி iE ent இதன்‌ ara ॐ 
तपनी चवर्गः La 1, ங்கம்போண்‌ Vs ala லார Brostaco சொத து 
வாண மூடையலார்களும்‌ எரா; மிகச்‌ சளிப்புட னிருப்ப 
எற: மமல்பேசர்கவை வீலை nadiea பார்த்து [வர்களையும்‌ 
படி இருப பவர்களு மாண qa: Rew வும்‌ 
काधित्‌ சில [யு ம்‌ aa: ay பபொழு னு 
प्रर्ध्याः உத்தமாக்‌ கட்டழக்க दना ~ ன்‌ 4 a வர்க்‌ 2 
காதர்‌ : அழகான: அங்கங்களை | पर at facrats न 
யும்‌ திற ங்களை புமுடைய | ory नङ பன்னை. 
eran: கொழுகர்களைப்‌ பிரிந்த कः பத்ர்‌, isa in - 
வர்கனாய்‌ | UAT: ஸ்த்களையும்‌ 
(11271 T= { சச்தான்போ ன்று வர்ணா (ட்ட 1 பப்‌ क्न्य दी rater 
ant: ऋ ध, अ ear ளான | शिः Eee அவர்‌ பார்‌ த்த ரர்‌, 


warn हि बक्त्रपालाः எண सुनेत्रपालाः | 
विभूषणानाञ्च ददे मालाः; शतहदानामिवे चारु என: | २२॥ 


எவை: (1010521 146 apart । எகர! மின்னை Pests கன்‌ 
்‌ ५ சொச்ட | ore: ga ferax பேன்ற 
கா [ह (1024 न्क कना 010 £ . . அக 
7 & a | पराणानां स= BY beat a 
THIET: च வளைர்‌ தடர்க்க இடா | 1% = ie ட்ட 
பயிர்‌ கஞுடைய | Always = aU 05 Baa {|£ 
கரசை; ஏ கண்காரின்‌ ब्यम कसा | ம்‌ | चाह दुद्रा 1 1,7.11 


न त्वेव परीतां परमाभिजातां पथि स्थिते राजकुले जाताम्‌ | 
சார்‌ ஈரா साधुजातां ददते तन्धी पनपाऽभिजाताम्‌ । २३ ॥ 


ततु =" त oF கன்றாய்‌ மாலர்க்து 

पयि ஈன்மின மியில்‌ eat हव ககாொடியபோன்ற [யவளும்‌ 
स्थितं தவறாது நிற்கிற नी மெல்லிய சரீசமுடை- 
राजक ராஜவம்சத்தில்‌ Aaa ண்‌ சன்னிஷ்டச்சாலவ 

प्रञात्ता Cpt at qu 17१ ர்‌ = fee 110 
पचमाभिनातां ஒற்பிறப்புடை யஹம்‌ வன்க च வதையை மாத்திரம்‌ 


ay ater My et ed த ஸ்‌ விர்க்று । नु ददी ठा ज्वा வரண द, 


13 ன்ணனிக்ளாள்‌ ஜகா? Levi day 


सनाते बनि सनिं रमेक्षणान्तां पदनामि ष्टम्‌ | 

भ्न; श्ीमदनुपं எனி கரண सदा ஈடா ॥ २४ ॥ 
उष्णादितां सानुताक्ष्ण्य पुरा वरा्होतमनिष्ककष्छीम्‌ | 
सुजातपक्षमापमिरक्तक्ठी षते प्रृत्तामिव नीलकण्ठीम्‌ = ॥ २५ ॥ 
எண்ண என்ன்‌ சொர்ண ராணா | 

எண बाणरेखां எண்ண. ॥ २६ ॥ 
सीतापपष्यन्भतुनेश्वरस्य रामस्य पत्री ஈர்‌ करस्य | 

बभूव दुःलामिहतशिरस्य ரான்‌ ee eH २७ ॥ 


ஸார்‌ அழிகில்லாச | னின்‌ மிகச்‌ சாந்தியடைய கழு 
என்ர ஈன் னெ றியில்‌ | ச்‌.துடன்‌ கூடு யதகாய்‌ 
எர கிற்பவளும்‌ | चने சாட்டில்‌ 

ரானார்‌ அழுகிய சுண்களை உர்‌ ஆடிச்சொண்டிருககும்‌ 


யுடையவளூம்‌ ate ees a न தவணும்‌ 
मदेनाभि विषं Avis காதலா வ்‌ காக்‌ ஒளிகு ன்றியிரு ஞு ற 
சலங்‌ககிற்பவளும்‌ எண்ட்‌ द्व Fame om ai கலையை 


எம்‌ *ாயகுடைய டட ॐ ना 
pein क प्रदिग्धां (0.5८ ए. 4 
துயையுடன்‌ கூடிய டர்‌ eee ee Lem 
Tas ga தங்கக்கம்பி Goce च~ 
मचः மனசை ம ணில்‌ व 
जनुवविहां விட்டகலாது விற்‌ ப்‌ | De னாக அடர்‌ 
இருப்பகளும்‌ | ate ह பாணம்‌ போன்‌ தவளும்‌ 
वायुप्रभिन्न 4 १ 4 ப்‌ ப்‌ - 
க; உச்சமிகளான । ^ ~+ அஸ்ச்க்‌ + 
। டர்கள்‌ |, | பட்ட 
ன்ன: च one are காட்டி தும்‌ Fata g4 Ging srena (Senn ear gover 
என aa எக்காலச்திதும்‌ वशत 11111 11. |. 
विशिष्ट | உயாஈசவளாம்‌ ஏன 1121 1111 
ணா af ar ent ச்னியால்‌ भनु பக்சட்காசமாகிய 
र (न பப்ப) ஸ்ரீசாமருடைய 
TAS कष्टा = श्व so மோ 20 ஈழத தி प्न ப சிதினியு காணா 
0 क | ^ at atat அம்சு au! न्क கயை 
पुरा முன்னுளில்‌ fave 0५92१०४ 
qugTar- | Gag சமோவ்டமான ப नपहयन्‌ காணாதவமாய்‌ 
far கண்‌ ர = க்கம்‌ அ ணிக்கு கழு த்‌ श्रश्ह््मः வாணர்‌ 
ையுடை யம்‌ अन्किष्य உடேன 
உளச! அழுகான ேோதோகையை द्‌ :खानिहतः ष्कः க்கமபை கத வராய்‌ 


புடையசாய | मनुः दव धमूव நுடன்போல்‌ ஆனர்‌. 
ஊரி शरीषद्रामायणं वासीकीये எந்கள்‌ सुन्दरकाण्डे எர; सर्ग: ॥ ௩ ॥ 


ஏரி: எகா 12180 dla १1५ 
। ^. एुन्दरकाण्डे आदितः इतो क्राः 33 


TE: எள்‌ தருவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ६ ॥ 


TINTS Ta: — ராவணகிருஹத்தில்‌ புகுதல்‌, 


स fara विपरानेषु विषण्णः कापरूपधृक्‌ | विचचार afeegi राधवेन समन्वितः ॥ 


a: Lys | fa पण्णः ime a Ser rw 
HASTE காமருபியாகிய | sata Foe eo sry 

कपिः பாணர்‌ ச; உடியவராய்‌ 
पिघ्रानेषु மாடமாளிகைகளில்‌ at இலங்கையில்‌ 
निकामे மிகவும்‌ चाद Gag திதிரிக்கார்‌ 


அளவா लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्र निवेश्चनमर्‌ । भाकारेणाकंवर्णेन मास्वरेणा मिसंद्रतम्‌ ॥ 


अश அப்பொழுது ராகற்ற ப.இலால்‌ 
பட்டய லக்த்ம்கடாகுமாடைர்து.. | अभि ततं கழப்பட்ட 
[कच्छा 50} | என்க ) ரா௯்த்ணேக்‌ கரண்‌ 
अवन (१५. १ Buy ற்று | fataa 3} தருப்பிட த்தை 
ப்‌] பிரகாசிக்கும்‌ । आवप्राद्‌ அடைக்தார்‌, 


रक्षितं राक्षे; ரர पदृरनम्‌ என்றாரா भवनं எக்‌ கரண ॥ ३ ॥ 


ara: கொடிய मउनं 7. 

सिः ஸிம்ஹங்களால்‌ எண்ண; Hrs பார்திதுக்‌ 
Aaa चनं दबः பெரிய சாடி எப்படியோ கொண்று ரக்‌ य. 
राक्षर सेय कव कला [அப்படி af mage: पच्या ॐ 5. 

alaa காவல்‌ செய்யப்பட்ட கள்‌ 


रप्यकोपटितेधित्रस्तोरणेरेममूपितैः | பங்க कक्षया भिदररैव எண்ண ॥ ४ ॥ 
गजास्थितपहामत्रैः शरैश विगतश्रमः | उपस्थितमसंहायि्यैः स्यन्दनयायिभिः ॥ ५1 
पिहव्याघ्रतनुत्राणेदान्तिकाञ्नरानतैः | घोषवद्धिविचित्ेध सदा विचरितं रच; ॥ ६॥ 
बहुरनसमाकीरणं पराध्यपिनमाजनम्‌ । महारथसमावासं महारयमदाखनम्‌ ॥ 9 1 
दध्यथ Tiana मृगपक्षिभिः | ஈர்ப்ளான்‌; परिपूणं समन्ततः ॥ ८ ॥ 
எண்ணார்‌ விரக सुरक्षितम्‌ । एुव्याभिच् वरद्धीभि; परिपूर्णं समन्तत; ॥ 
मृदितपमदारतरं Tada | बराभरणघहादेः எண்ண ॥ १० ॥ 
ரர்‌ परर्यैागस्चन्दनेः | ஈன்‌; समाकीर्णं (8 REAM ॥ ११॥ 
भेरीगदङ्गाभिरते என | नित्याचितं पहतं पूजितं TAA: सदा ॥१२॥ 
समुद्रमिव गम्भीरं ஏஜ்‌ निःखनम्‌ | महात्मनो प्श पहारन्रपरिच्छदम्‌ ॥ 
ரான ददर स प्रहाकपिः ॥ १३॥ 
। * 10 


स्वन्धुनं 
हयैः 
उपस्थित 
वनः 


तनुक; 


घोषवद्भिः 
विचिः 
रथैः च 
ait 
विचरितं 


aera भाकी ५ 


परा्याघ्रन- 


பப்ப 


मद्वोर्यप्तताचा 3 


சாரார்‌ 


१३५ ர 


ஸ்‌ 


spams erat சானா? 


வெள்ளரியா ற செய்யப்‌ 
பட்ட 
சிச்தங்களோடு 
தங்க क रवानि அலங்க 
ரிக்சப்பட்ட 
சே ரரணகுகளா லும்‌ 
Lietel சக்களான 
சட்டுச்களோடும்‌ 
மிச அழசான 
வாசற்படி 1141. 
கூடியதும்‌, 
யாளைமேலிருக்கிற 
சூரர்சளான 
யானைப்பாகர்களா லும்‌ 
இளைப்படையாத 
சடுதிதற்கரிய 
தேரில்‌ பூட்டப்பட்ட 
குதிரைகளாறும்‌ 
கெருக்ககிற்கப்பட்ட லும்‌ 
சிங்கம்‌, புலி இவைகளின்‌ 
மீசாற்எட்டைகளுடன்‌ 
கூடிய 
தந்தம்‌, பொன்‌, வெள்ளி 
இவைகளால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டலையாய்‌ 
மூழுக்கமுடைய 
vise! seer few 
தேர்களினு gun 
இடைவிடாது 
தடி க்கொண்டி ருக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, 
பல ரதினம்‌ பதித்த 
சிறக்த துனக்களையும்‌ 
பா.த்திரங்களையுமு 
ண்ட யக்‌ ரி யும்‌, 
பஹாரதர்களுடைய 
ஸ்‌. தானமும்‌, 
பபரிய தேர்களின்‌ 
பேசொலி மிக்கதும்‌, 
பார்க்கத்தக்க 1, । 


ராள்ள மிகப்‌ பெரியனவகளான 

ரல்‌ பற்பல 

ளப! சேகு ஆயிரக்கரைக்‌ 

तः तैः HESS [ கான 

சான்‌ ஏ மிருகங்களா அவம்‌ பக்தி 

परमन्ततः च எகிஞும்‌ [களாலும்‌ 

परिष நிறைக்க அம்‌, 

विनीते ' வ்ண்க்க்மு ள்ள 

अन्तपाक्तः 2 காசக்காப்போர்களான 

ரகர ன ரக்கர்சகளால்‌ 

ஜங்க்‌ च நன்றாகச்‌ சாக்சப்பட்ட 

Rema: 1, | அம்‌, 

வன்ம உச்சுமாண்திரிகளால்‌ 

परमन्ततः का கும்‌ 

ரரி च றிது தும்‌, 

gia மனமூழ்ர்௪ பெண்மணி 
சளையுடையதும்‌, 


राक्षतेन्दनिे शानं ராக்தஸ & x doo au ool oar 
இருப்பிடமான தும்‌, 

எண; Foes ஆபாணக்களி 
ணெரைகளால்‌ 
ஈளனாள்கர்‌ சமுத்கோஷம்போன்ற 
கலிமிகுக்க௮ம்‌, 
MT அர்சு அரசர்கணாக்கேத்ற 
உபசாசப்பொருள்‌ 


நிறைக்க தும்‌, 
ஜார்‌; முக்யமான 
माह எ: னு நில்‌, त क श्वा 10 cp gel 
। (10.11.11 111 
fae: சங்கங்களால்‌ [மி ம்‌ 


ஈரா वने हव பெருங்காடுபோல்‌ 
महाजनैः 
என்ர च 


பெரும்‌ ஜனக்கூட்டங்க 
Gen mm a தும்‌, [ளால்‌ 


भरीखङ्गामिदतं பேரிசை, மிருகக்கம்‌ 


ध Mawar ஞ வலிக்கப்‌ 


பெற்றதும்‌, 
दग रीष- ॥ சம்கொலியால்‌ 
निनादं 1 முழம்கப்பட்டதும்‌, 
| गक्ष சாகஸர்களால்‌ 


6] ஈட ल्मः 13 


qaga பர்வகாலள்‌ निन Gem ர்‌ 
மம பண்ணப்பட்டதும்‌ 


जिह्यार्चिति Faun இாச்சிக்கப்ட்ட 
WaT எப்பொழு ऊ" [ ய்‌ 
qind (थ्व्य तर te 
प्रुत इषं अ ச்‌ ४ (18811 
गभी கம்பிரமானதும்‌ 
கம்‌ ரா சு சுகி ம்போல்‌ 

, निशं Lp pire = இம்‌ 


महास्त्र मिक பபரிய சச்தினங்களை 
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4: எக்‌. ate வானாச்சேஷ்டர்‌ 
द्द्‌ சண்டார்‌, 


farsa वपुषा எள தரு | लङ्काभरण मित्येव सौऽपन्यत ஈகி ॥ १४॥ 
चचार्‌ हनुमांस्तत्र रणस्य समीपतः | १५॥ 


a: அசன்‌ 

महाकषिः 11.01.111 

agar இயல்பின ஈல 

fara ஞரியு Sgr सीन कख அம்‌ 


TAWA யாணை, குதிமை, தேர்‌ 
இவை நிறைத்த ap tne ay 


(சாவணமாளிகையை] 
ஏர்‌ எள்‌ च वानरः; 
धः எர அர்த வானரர்‌ 
ளார்‌ சாரகஸர்கற டைய 
a गृह an Gat आश 
वीक्षण) QL ga பார்சி துக்‌ 


ie च्छव ண்புட்‌ 


(7014 லங்கையின்‌ ஜராபாணம்‌ 
डत एव சான்றே 

अन्नन्व१ நினைத்தார்‌; 

33815 தணுமார்‌ 

तनन அங்கு 

शा चणय श व च्यव gpa wi 


என்ர: எனா ஸம்பத்தில்‌ உலாவினர்‌, 


TAU எனனை, WAG चचार्‌ सः ॥ 


ஊர்‌ च பூர்கோட்டங்களையும்‌ 
எனன च மமல்மாடிகசளையும்‌ 

எனனை: दि பயமில்லாதவராகவே 
चवा சன்று sacar sant 


WAG ஈர்‌: ஈரணன निविञ्ञनम्‌ । ततोऽन्यत्‌ ரர்‌ ன पहापाशवस्य बीयेवान्‌ ॥ 
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अथ मेघमतीकारौ கிண निवेशन | विभीषणस्य च तथा ஈன்‌ स महाकपिः ॥१८॥ 


अध re 
Waal aryl 1. 21.78.11 த்த 
कम களரி ம்பகாணனுடை ய 
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पहाद्रस्य எரர்‌ विरूपाक्षस्य चव हि | னன भवनं ன்னர்‌ ஏ ॥ 
எனை च तथा ஏர்‌ स प्रहकपिः ॥ १९ |) 
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पि; = மஹாகம்‌ | भवम च மாளிசையையும்‌ 
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गहं च oP iemay ஈர்‌: हि விதியுன்‌மாலியினுடைய 

hea விரூபாக்னுடைய தையும்‌ 

पत्रे च சையும்‌ | ன? வஜ்ர கம்ஷ்டானுடைய 

तथा एव அப்படியே पुष्टे தாவினார்‌ [சையும்‌ 

ஏன च महातेनाः सारणस्य च धीमत; | तथा alma वेदम्‌ जगाम எர ॥ 

எள்ள: மஹாதேஜஸ்வியான 1:11) பு.ச்திமாணான 

ह सिवुयपः வானாவீரர்‌ | इन्द्र ठितः 24.1.11 

ஏன च சுசனுடையவும்‌ ட்டது] Lor at amar லும்‌ 

னாரா = चात जता sven war anand = அவ்வாறே சென்றுர்‌ 

Regs! Tass जगाप इरसत्तमः । clades भवनं मूर्यशत्रो स्तथैव च ॥२१॥ 

gaa யானா Pek ரி | सुधां ரி யச ,ச்ருவினுடையவும்‌ 

जम्बु नाः ஜம்புபாறியினுடையவும்‌. | भवन மாளினகணை 

qa: च ஸுபாலியினுடை யவும்‌ तथा एत அம்மா திரியாகவே 

ग इमकेतो ரச்மிகே gf grew wali ama அடைர்சார்‌. 

“என च तया GT स महाकपिः | ஏளான च सम्पातेभवनं भारुतात्मजः ॥ 
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அரக்‌ வாயுகுமர்‌ ரான ட்ப] er LO aa, வாணடையவ மா 

merely: மஹாகமி wT: 4 ஸம்பா தியினுடையவும்‌ 

ளான च வறாகாமலுடையவும்‌ wget வீட்டைச்‌ சாவின்‌. 


विचद्रपस्य भीपस्य घनस्य ரண ॥२३॥ 
எகா वक्रस्य ஏச विकटस्य च | எனா ரோ रोमस्य च रक्षसः ॥ 
ुदधोन्पत्तस्य ஈன ध्वनग्रीवस्य नादिनः ॥ २५। 
अतिकायस्य बोधस्य ரணை ப तथा சரணா ஏகாரம்‌ तथा ॥ 
காண ரள என்றான aa हि | तया दैवान्तकस्यापि नरान्तकग्रहं तथा ॥ 
கன च निकुंभस्य जगाम भवनं कपिः | கானை घोरस्य घोरारावस्य चैव हि ॥ 
क्रपपाणः HATA हनुमान्‌ ரன; ॥ २९॥ 
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உள்ளன்‌ திக்க்ரீவனுடையககை तथा அப்பட வே 
arfia: சாதியினுடையதை र டத சாகர்‌ द्वि சாரார்‌ a சனுடைய | 
रि ௮ த்‌ வீட்டையு 
காபின்‌ ae Biante ae yun ; ४ 
अक्षस्य च ध यसा ८ We FED | ele a © ति किलि । 
हनि 1 2 2992 = | ee ee 
கள்‌... 1 ஜிஹ்வர்சகளுடையவை | 7" “^~ 1". oe அதி 
சுளையும்‌ சையும்‌ 
aul च ஹ்வ்வண்ணமே | at 1 எ சொர ஹஇஅடையகையும்‌ 
cages 7111171 எகர च கோராசாவலுடைய 
अपि பையும்‌ | आने एव மானிகையையும்‌ 
aut அவ்வாறே पेण एव வரிசையாக 
at RIAs அசும்பணன்‌ விட்டை யு கணா. fe sie 11 + 
कना क சாளனுடையகளையும்‌ சாணான்‌ வாயுகுமாரசான 
ராண चः பிசாசனுடையனசயும்‌ कृषिः வானசசாண 
ள்ண்ளன Geren! sree gue इन मानं ஹனுமார்‌ 
पव चर தையும்‌ பப்பட்‌ ran ape. 
तेषु तेषु प्रहारेषु भवनेषु प्रहायशाः | ராம்‌ ददी स पदाकपिः ॥ ३०॥ 
எரா; மிகக்‌ கீர்‌. த்திமாணன महार्हेषु aden க்சமூடியாத 
सः வக்கு तेषु तेषु அச்சக்த 
मदाकपिः வானாச்மோஷ்டர்‌ | waaay 11011. 721 > லும்‌ 
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तैका அவர்க டைய [गां ரண | ददश கண்‌ soy தரார்‌ ்‌ 
सर्वेषां समतिक्रम्य भवनानि समन्ततः । आषसादाथं छक्ष्मीवान्‌ राज्सेन्दरनिवेश्चनम्‌ ॥ 
வரண: நாலாபக்கள்களிலு अथ இப்பொழுது 
முள்ள. रा्षसेन्- }  மாக்ஷஸேக்‌இரனின்‌ 
सषा எல்லாருடைய fatwa} अन 
भ {नाति மாளிகைகளை चछष््मीवान्‌ं பாச்சியவான்‌ 
எனை கடந்து களா அடைக்தார்‌, 


रा्णस्योपक्चायिन्यो ஈண்‌ हरिसत्तमः | विचरन sftaret wadifistam: ॥ 
ரான शक्तितो परधारिणीः ॥ ३२॥ 
हरिभन्तमः வானரர்கள்‌ மிக்க fa ண்ணா; வ்சாரமான seater 
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F = ^ ம்‌ ^ Atal. ) சக்தி, தோமாம்‌ என்ற 
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nafamal oo மாவுத்தன்‌ சொற்படி गजानू च अपि யானைகளையும்‌ [மான 
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ad எண जाम्बूनदपरिष्कृतान्‌ । சரி னன எள | 
என विषरिधाकाराः स कपमासतात्मनः। சார்‌ चित्राणि ரர al 
क्रीडाग्हयाणि चान्यानि எணண்னார்‌ । कामस्य ரக்‌ रम्यं दिवागरहकमेव च ॥ 
दद्व राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेदने ॥ ३९ ॥ 
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oh 2111117 । कपिः 
av eo kd ருஹங்களையும்‌ राक्षतेश्वरस्प 
दि er दशना யும்‌ tio 


79 
வேறு 
அடல்மண்டபங்களையும்‌ 
மாத்சால்‌ செ ய்யப்பட்ட 

செய்குன்‌ ௮களையும்‌ 
மன்மசனுடைய 
அழகான 
விட்டையும்‌ 
பக்‌ peu ரது தங்கு 

மீடத்‌ ணசுயும்‌ 

mr 
வாயுசூமா rire kay 
வாணர்‌ 
Oo a Sew aT ene 


77 eer ew enc 


fant கான்‌ விட்டினில்‌ பார்த்தார்‌, 


ஏற (26) 


धीर निष्टितक्ान्तं ஏர்‌ भूतपतेरि ॥ 22 ॥ 


நிதிக்‌ cau greet 

Geiss சிற்பிகளின்‌ 
செய்சொ ழிலழகு 
வாய்க்த 

பூதிப தியாகிய 7 

अ~ 11) 
விட்டைப்பபோலி க்‌ இறு 
எல்லாவற்றிலும்‌ eres 


| ~ (न्क >, 
abel, [ல்‌ ட ட்‌ 


अचिर्भिशापि எரர்‌ ண रावणस्य च | विरराजाथ என रद्िमानिब என 


जथ ட்‌ 
चत्‌ वेदम 
रत्नानां 


अचि fa 1௫ 


ணா 





அவ்ர்‌ | ரன்‌ 
மச்தசமலைக்கு चीरनिषित- 
திகசானதும்‌ மார்ப 
மயிற்கூட்டங்களால்‌ 
நிறை கதம்‌ भूतपतेः 
கொடிஸ்தம்பங்களால்‌ 
நினறந்க தும்‌ गृहं इ 
res ரத்னங்கள்‌ நி ஏகப்‌ 
ar களும்‌ [தகக தோம்‌ दुषु 
அத்தருணத்தில்‌ எள अवि च 
ற்கு மார सी च्छक z afi: 
T Ben 1 (STE ML ய | நர 
காற்கிகளாஜும்‌ | உகார 
प्र dao னுடைய | மய்ய 


சேஸ்ளீனலும்‌ 
Hel sel ene 
சூர்யன்மேபோல்‌ 


ஒளிக்கு. 


என शयनान्यासनानि च | भाजनानि च ஏளன ददश हरियूथपः ॥ 


हरियुथपः 


ய பப 


पयनानि oy 


[1/1 ஊரன்‌ च 
ஸ்வர்ண்மயமாக எள்‌ 
nie भाजनानि a 
ட च [்‌ | ह 
படுக்கைகளையும்‌ | கவு 


ஆஸன களையும்‌ 
ப்ச்சாசமான 
பாத்திரங்களையும்‌ 
Let sear, 


80 


श्रीमदास्मीियमायणे सुन्दरकाण्डे 


| காயா ௮ I i 


எனககம पणिभाजनङ्टम्‌ । नोरमसंवाधे वेपनं यथा ॥ ४१॥ 
नपुराणाश्च घोषेण கானின்‌ निनदेन चं । ானாசரிர धोषवद्धिविनादितम्‌ ॥ 
Ma सीरत शतपङ्कशम्‌ | पुव्युदकक्यं हनुमान्‌ ஈர महाग्रहम्‌ ॥ ४६॥ 


சிகள்‌? 45 व्ली சமைத்த 
1, arta) Siew 
म णिमानन्कुकं இரத்திமிழைக்த பாத்‌ 
இரங்கள்‌ நிறைக் து 


எனச்‌ மிச அழருடையதாய்‌ 
CTA ஏன குபேோன்‌ toa aflame Fer ee 
भसा வ்சாலமானதாய்‌ 
नूपुराणां சலம்புகளின்‌ 

எண च ஒலியா லும்‌ 

வள்ள ம்மகுலைகளின்‌ + 

निनदे चं Brats # se gu 
घोषवति; மிக ஒலிக்கின்ற 


मुवद्रतल- மிருசு கம்‌, சம்தாளம்‌ 
घोषैः 3 11811111 
ளாதூம்‌ 
जिना (10 6 ले कं (2) ए amir. cam क 
। Bp goth 
ளார்‌ மாட வரிசைகள்‌ 
A acest ட சாயும்‌ 
danse அழ பெண்கள்‌ 
மிஞ்சும்‌ 
aq = அழிய நிண்ட கட்டுக்‌ 
சனையுடைய துமான 
महागृहं பெரிய மாளிகையில்‌ 
FAA ஹனுமார்‌ 
| प्रविश Go Gari x தரர்‌, 


ணி ள்ளார்‌ என்னச்‌ எந்காள்‌ सुन्दरकाण्डे षष्ठः எரி; ॥ ६ ॥ 


मादितः satan: 12232 


सुन्दरकाण्डे आदितः gata: 442 


Sew द 


तत्तमः எர்‌;--எழாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ७ ॥ 


पुष्यकविधानद्‌ रोनम्‌-( क्या song பார்த்தல்‌ 


स वेदमजालं ரசாக்‌ னிவ जालम्‌ | 
यथा ஈசா ஈன்‌ मेघजालं ஈம்‌ எரா ॥ १ ॥ 


எள பலிஷ்டசான 

a: அவர்‌ 

परादपि 1 yp eer a we eo 

faafaad அடிக்கடி மின்னிக்‌ 
கொண்டும்‌ 

என்‌ பறவை க்கூட்டஙக்களோ 

महत {८ (டு கூடிய 


Weare बधा மேசச்கூட்டம்போல 

MTT) श्ण को பதித்‌ 
avid त துப்பசம்பொன்னாலி 
யந்தப்பட்ட பலகணி 


களா wf aor ध 
TMs மாளிகை au fam कत । 
ag ant Fare. 


निवेश्षनानां विविधाश्च என! RIE ளா | 
என்னாள்‌ ராண ददश ரள என; | २ | 


1] aan: aa: 81 


निवेशनानां = மாளிகைகளின்‌ | எள்ள मक 

fafaat: Li iene & une ew ண: 

ளான: च சாமிம்களோ யும்‌ காட்‌. = ம்‌ ம்‌ ட! 

னை சிறந்த சள்காயுத 1 சாலமானன 

SPT AAT: விற்சாலைகளையும்‌ சுளுமான 

वेश्षादरिघु पुनः whose போன்ற என; நிலாமுற்றங்களையும்‌ 
வீடுகளின்‌ மேல்‌ | aaa பார்த்தார்‌, 


गृहाणि नानावछुरानितानि देवासुरापि सुपूजितानि । 
संव दोषैः परिजितानि கணனி சாணான்‌ ॥ 3 ॥ 


कपिः வாணம்‌ नानावधु- பலக எத்னங்களால்‌ 

देवासुरैः a மீதவர்களானும்‌ गाजित्तानि Grae Raver நனைசகளும்‌ 
oe Sr Paar லும்‌ ணன்‌ சனதாறறலினலேயே 

எண்ணார்‌ “பூஜிக்கப்பட்ட ena களும்‌ ஸம்பா க்கப்பட்ட 

ப்‌ ட்ப எல்லா கணமான 

दोषैः च கோஷய்களாலும்‌ गृहाणि अपि விடுகளையும்‌ 


परिवजितानि கிபபட்டனகைகளும்‌ | aes दन क, 
तानि प्रयतनेन समाहितानि मयेन साक्षादिव निर्पितानि | 
महते सवेगुणोत्तराणि ददी चङ्काधिपतैशृहाणि ॥ 91 


படப்‌] மிச்ச முயந்ரியால்‌ लगु गोत्तराणि எல்லா குணங்களிலும்‌ 
समाहितानि நுதடவுநிதவைகளும்‌ சீறகசவைகளுமான 
காளன்‌. ST Anat a छद्गधिषतः லங்கைக்கு Fue न 

मयेन மயளுல்‌ त्तानि ப்ச்ஸிச்சமான 

निर्मितानि ga சிர்மிக்கப்பட்டனபோல arin மாளிசைகளையும்‌ 

1110 பூம்லாக i Bap [வு ५ | ददम பார்த்தார்‌, 


ततो ददशा च्छितमेघरूपं मना हरं काञनचासरूप्म्‌ | 
रक्षोऽधिषस्यामवलानुरूपं गदी तपं च्रतिरूपरूपम्‌ || ५ | 
तततः By 0 an a vais {चपस्य 2 युध्म திப ருடைய 
agate உயர்ந்த மேகத்தின்‌ உரு | எக்கர்‌ ofr éP ia, ows Pp 
வம்‌ போன்ற உருவ சம்‌ வற்றதும்‌ 





முடையதாயும்‌ | டட... “Serer 
ன்‌ வரது : wgiaeted கிகரில்லா 2 पताकया 
मनोहरं சாட்டிக்கிளியதம்‌ ^ (व 
का्चनच्ाङ्रूपं னவாணம்போல்‌ oy மு ஏரார்‌ உத்தமமான மர तीवा 
கான ரூபமுடையதும்‌ दुद wnt wart. [யை 


पहीतले எர்ணொள்ள்‌ श्रिया சர்‌ बहुरत्रकीणंम्‌ | 
नानातरूणां கான்ற (neared रनसाऽवकी्णम्‌ ॥ 6 ॥ 
नारीप्रवेकेरमिदीप्यमाने तदिद्धिरेभोदबदसच्येमानप्‌ | 
हृसपवेकररिवि amar श्रिया युतं खे सुकृतां विमानम्‌ ॥ ७॥ 
* 11 


| नां icy 


82 ्रीमदवारमीकिमायणे सुन्दरकाण्डे 
यथा नगा वहुधातुचिते यथा எர! 4 
ददी युक्तीकृतमेषकिते ரர்‌ ஈன்ற. ॥ ८ ॥ 

महीतले பூலோகத்தில்‌ ளர்‌ इव விமா ஊம்போல்‌ 
भवतीणं 11111, श्चिषा ர லசஷ்மியோ (8 | 
am दव 12771 1 நர்சு; உத்தமமான ஹம்ஸக்க 
भिका இருகிளுல ee 
sama = वाह्यमानं சால்கப்பெற்ற அம்‌, 
எனி... பல சத்னங்களால்‌ aga அனேக சானிக்கற்களால்‌ 

பத்க்கப்பட்டதும்‌ 11711111 
नानातच्णां பலவகை மாங்களின்‌ and यथा பர்வதரிகாம்போன்ற 
களான புஷ்பக்களால கிரம்பி அம்‌, 
taal பூர்தா அக்களால்‌ naga 6 சர்தான்‌ முதலிய இர 
naan சொரிர் து சமழ்்ற ஹங்களால்‌ அலங்க 
गिरेः பர்வதத்தின்‌ ள்ச்கப்பட்ட 
எங்‌ इव உச்சிபோன்ற தும்‌, नभः वथा च அசாசம்போன் றும்‌, 
களர்‌ பூதிக்கத்தக்க தும்‌, ஏஸ்கா- | ஒன றுசோக்சுப்பட்ட 
ஈக: மின்னல்களால்‌ ஏர்‌ பல மேகம்போன்ற சத்‌ 
ரிகா... மேகம்போல்‌ Ber maton coma தும்‌, 
नापीपवैकेः உத்தம ov SF wane a aga அனேச சதிதினங்களா 
ara மிச அழகாய்‌ Gras Re ஸ்ல்ங்கரிக்கப்பட்ட சச்‌ 
a காயத்தில்‌ [ aie, திமங்களையுடைய தமான 
पहता புண்ணியம்செய்தோரு faa புஷ்பகவிமாணா & Sew क 

டைய ரால்‌ न्ता प, [= 


मही कृता ஈரா] वलाः कृता दरक्षवितानपूरणा; | 
क्षाः கள; TAT: ரர்‌ कृतं केसरपतरपृणम्‌ } ९ ॥ 


पच्तराजिपूर्णां = மமைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ 
मही பூமி [செறிர்ச 
at வனாயப்பட்டிருஈ தது ; 
gafiaami; urea கிறைர்ச 

Shen: மலைகள்‌ 

Ral: Ven OIL ௬௪,தன ; 


पृष्पदितानवूर्णाः புஷ்பங்கள்‌ நிறைக்கு 


Tal: 1.11 
कताः வையப்ப ட்டிக்‌ சன | 
aT = பூர்சானுக ளும்‌ sores 

| நார்‌ மஸர்‌ [ope நிதைர்ச 
कृतम्‌ चन्या ९८41 16. (करं. का. 


कृतानि ர்‌ च पुराणि तथा ஏரார்‌ पुष्कराणि | 


पुनश्च पानि सकेसराणि धन्यानि 


a மேழும்‌ 
पाण्डुतनि ெள்ளிய 
बेदभानि மாடக்களும்‌ 


வையப்பட்டிருர் சன ; 


हतानि 


चित्राणि तथा बनानि॥ १०॥ 


वर அவ்வண்ணமே 
ஏன்‌ ao பூக்கள்‌ ம்லிற்தி 
ஈசன்‌ अपरि தடாகங்களும்‌ 

| पकवान மேஸாக்களோடுகூடிய 


7] सत्तमः चमः ப்ப 
पद्मानि च 


1 वनानि வனங்களும்‌ 
ரன  அலவண்ணமாகவே எ... சிழ்தரிக்கப்பட்டி 
ஏனா வியா ப்பமுடை யூ Tee wear. 
ged नापर विराजमाने எரா विवर्धमानम्‌ | 
वेम चमानामपि चोचमानं महाकपिस्तव्र எர ॥ ११॥ 
ட்‌ டப்‌ 
कृताम AIT ரன रूप्यप्रवार तया PERT: | 
चित्रा है रूपास्तु 
4 नानावमुभिभ्रुनङ्ा எனகன; எள. ॥ १२॥ 
प्रवालजाम्बृनदपृष्पपक्नाः என்னா; | 
கான साक्नादिव भान्ति पक्षाः कृता ன; ரள सुप्ताः ॥ १३॥ 
नियुञ्यपानास्तु गजाः सुहस्ताः सकेषरा्रौत्यरपत्रहस्ताः । 
बभूव देवी च कृता சாண என்னை sala ளன ॥ १४ ॥ 
हती तदष्हमभिगम्य गोभने सविस्मयो नगमिव चाल्यो भनम्‌ | 
gaa तत्परमसुगन्धि सुन्दरं हिमात्यये गपि चारुकन्दरम्‌ | १५॥ 
னான்‌; பாணிகளின்‌ ஐளிகளால்‌ Tag: பலவகை இரத்தினங்க 
विवर्धमानं च॒ மிகவழகாய்ப்‌ பீரகாசத்‌ भुजङ्गाः > [न्न 
அக்சொண்டிருக்றெதும்‌ | तथा ieee 
वैदमोत्तमानां } Spee மாளிசைக चित्राः न ऋ : 
अपरि ளுக்குள்‌ प्र ालनाभ्चूनद- १ பவழக்களின்லும்‌, ae 
उच्मानं மிகச்‌ Some er + । (म eae 
ணன்‌ च॒ விள க்கிக்கொண்டி ருக்‌ பண்ணைய ன்‌ ५ ५ 
1. 7 1 1, 
என்னார்‌ च பெரிய விமானம்‌ ताः வணையப்பட்டிருக்கத 
எணதர்‌ चाम  புஷ்பகவிமானம்‌ என்ற दिहङ्ाः ८. नञ 
பெயரையுடைய ; சன்ஸ்‌ விளையாட்டாக 
aa அங்கு ्ावजित्त- }) च्छ go தொக்கும்‌ 
तैहु्यभयाः 11 una ie ear famosa: \ 2 ne களுடலும்‌ 
மப்‌ ஆகா 21. Sa 1.4.208 gir सुताः அழகான மூக க்களுட 
மொண்டே இருக்‌ னும்‌ 
४ இன்‌ தன வாய்‌ दषकाः Lak anne? ண Fs 
ऋ पप्तः च தள்‌ eft gan gust कामस्य மான்‌ மத லுக்‌ ய்‌] | eh am ii 
டா வழக்களின 1119 प्राश्नात्‌ 1. 
faze: च 1 11 पक्षाः इव சோழர்கள்போல்‌ 
कृताः வனயப்பட்டிருர் தன | भान्ति 77. ; 
च அ வுமன்‌ ஜி a மோதும்‌ 
जात्या भनुरूषाः ஜா திக்கேற்ற पश्रनि ஒரு தாமமையோடையில்‌ 
ஏகா; மங்களமான உறுப்புக निचुञ्यमानाः இறங்கேவவைகளாய்‌ 
ரர ८7211111 ம்‌ [ மடன்‌ [211-110 பூக்காது களுடன்‌ 


भरौमहारमीकिरामायणे சாரா? 


[eur tau 


चाहशोभनं மிச ay LD மங்கள 
(ம்‌ பொருந்திய 

पामपुणन्धि புமியளம்‌ = 0 
नः) इव 1112. சாலவும்‌ 
ஏகார அழகான சூகைகளை 
qi சம்யமான [யுடைய 
am इषं பலைபோலுமிருக்கிற 
யூ அரச 
ஏர்‌ விமானமாளினகையை 
मकि; 11.01 
74: च மீள வும்‌ 

। अभित्रास கிட்டி 
எண. ஆச்சரியத்தோடு கூடின 
अभूव அயினர்‌ [வராக 


ततः स तां कपिरमिपल्य पूजितां चरन्‌ पुरी दशखवादूपा छताम्‌ | 
अदृश्य तां जनकपुतां ஈர்‌ सुदुःखितः परतिगुणकानिनिताम्‌ ॥ १६ ॥ 


| दुःखितः 


ரானா. ) பர்த்தாவினுடைய சாண்‌ 
निरिं கயிற்றின்‌ சக்தியால்‌ 
அடையப்பட்டவளும்‌ 
सुपूजितं செல்கமாய்ப்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவளும்‌ 
जनकपुर हन्या, (त 0 क ज्‌८0 er 
at எ அவளைக்‌ காணாமல்‌ 
மிகவும்‌ சிர்சைகொண்டி 


சோ௫ித்கனர்‌. 


ततस्तदा बहविधमावितात्यनः ள்‌ சாணார்‌ ஏன, | 
अपदयतोऽभवद तिद; खितं पनः ஜாரா; प्रविचरतो प्हात्मनः ॥ १७॥ 


९4 
TATA: anew eines 
கையில்‌ கொண்ட 
Geet: இனிய 111 | 
Tal: च யா ளைகளு ம்‌, [டைய 
ता அப்படியே 
पद्महस्ता ao ०7 0.५ | தரித்த 
ைகளுடனும்‌ 
पुरस्वा 11171711 ன்‌ च्या करा 
लक्ष्मीः |... 1. [யு முடைய 
दैवी च சேளியும்‌ 
அனி சித்திர த்தில்‌ வாயப்‌ 
பட்டிறுச்சு அ ) 
इति इव 2: சொல்லியபடி 
शोभनं மங்கள கரமாயும்‌, 
हिमान्यये பணிசால மூடிலீல்‌ 
aa: அப்பொழு ௮ 
a: कपिः அவ்வாளசர்‌ 
ப] பூறிக்சப்பட்டதம்‌ 
देशम्ुखबाहू } சுசமூகன்‌ புஜவலியால்‌ 
पालितां ॥ பமிபாலிக்கப்பட்டது 
மான 
at परी wie Sarg Bal 
अभिपत्य 11111. 
பூம்‌! Bia gin 
सुचश्नुषः 31273111. 1, 
घु कनः 1111, । 
வர்றா 
RAAT: 1.13. 
ர்‌: மிகவும்‌ இளைக்தவரும்‌ 
जनक पुत्ता ஜனகர்‌ இரும்களை 
எரா; சாணாதவரும்‌ 
aa: அ தணல்‌ 
வரி श्री 


[1 





=o 


धहूुविध- மனதில்‌ பலவித சாண்ண 

எசான்‌; மூடையவருமான 

எதா: மதா தமானினுடைய 

டப்பு மானு 

aq அப்பொழு து 

अतिदुःखितं பெரும்‌ துன்பமனடைர்த 
்‌ தாச 

भक्‌ ஆயித்று, 


एद्रापायणे ae आदिकान्ये TCHS எ; सर्गः ॥ ७॥ 
शरादिः ஊன: 12249 


காகா आदितः इको काः 459 


ditt: 
நு] 
A; कं षिः 


त्तु 
अद्रमेयत्रति- 
கர்‌ 


विश्वकनणा 


aig दति 


ரர: எள்‌ எட்டாவது ஸ்ர்க்கம்‌, ॥ € ॥ 
पुष्यकविमानदश्षौनम्‌ புஷ்பகவிமான த்தைப்‌ பார்த்தல்‌, 


எ तस्य ஏன்‌ भवनस्य संस्थिते என்‌ पणिरतन्नचित्रितम्‌ | 
पतप्ननाम्बनदनालकृत्रिपं கன்‌ वीरः ராணா; कपिः; ॥ १॥ 


1771 eer cH en 


வாயுளுமாரசச as 


அர்த aren ct | 


அகத்து 
மரணினகையின்‌ | 
ஈடுளில்‌ | 


நின்‌ றுகொண்‌ iy. ae a BL 





afmafafta பணி, இரத்தினம்‌ இவை 

சுளாலலங்கரிக்கப்பட்ட 
ம்‌ 

சாறாக.) உருக்கே தங்கத்தால்‌ 

जालक मं { செய்யப்பட்ட பலகணி 
களின்‌ வேலைக்‌ இறமை 
யுடையதுமான 

महल विमानं பெரிய விமான த்தை 

दद பார்த்தார்‌. 


तदपमेयपतिकारछरत्रिमं छतं சர்‌ साध्विति विश्वकपणा | 
faq गतं बायुपयप्रतिषटितं व्यराजता दित्यपयस्य எனா ॥ २॥ 


அனி | 
இச்கன்மையதென்றன.. | 
। Apa, பீறாழிப்பத | 

நிரு மொண்‌் ணமல்‌ Bevan 

7 maouGlar er றும்‌ 

ef Sarat பா வினால்‌ 

இத எல்லாவற்றிலும்‌ 
ஈலபுதடையதாகக்‌ 
சடவசெென்று 


| इतं 


இயற்றப்பட்டதும்‌ 
दिं ஏன்‌ வானெக்கும்‌ செல்ல 
வல்லதும்‌ 
व्ाधुषघ- 1) வாயுமார்க்கத்தில்‌ 
प्रतिष्ठितं ) 7.77 971 1111 
mame  அதித்தியப்பத aim, 
ayaa ஐச அடயாளம்ம்பால 
வும்‌ 
பப்பட்‌ வின a my. 


न तत्र fafa कृतं = न तेत्र किश्चिन्न पहारैरवचत्‌ | 
न तै विदोषा नियताः सुरेष्वपि न तत्र किंचिन्न ரன்னை ॥ ३ ॥ 


அதில்‌ 

ஈல்ல ரூயத்சியுடன்‌ | 

செய்யப்படாதது | 

தன்‌ gp ico 

a ew | 

०0105 இரசனை 
முடையது 

இல்லையென்பது 


किचित्‌ नं ஒன்‌ மில்லை ; 

a ௮ச்த 

fasta: விசேஷங்கள்‌ 

सुरेषु अपि अच" 5 © 2 

a नियत्ताः av Bain 19 (5 5 Sarde 5 
तत्त இல்‌ 

ने मदा विषवत्‌ சிறப்புள்ள தல்லா ,5 go 
ண न ஒன்‌ இமேயில்லை. 


तपःसपाधानपराक्रपाजितं पनःसमाधानविचारचारिणम्‌ | 


अनैकसंस्थानविक्षेषनिमिते ततस्ततस्तुस्यविशे षदरीनम्‌ 


॥ ४ ॥ 


86 भरीमदा्ीकिरमायणे BATH? 1५०१००८ 
मनः समाधाय तु ஏிளாரிர்‌ दुरावरं मारततुस्यामिनम्‌ | 
\ द्धनं டி 
महालमनां पुण्यकृतां veh ணாரா கா Il II 
ன்னை विरेषतंसिथतं पचित நான! 
भनोऽभिरामे शरदि निरं विटं feet fret ॥ ६ ॥ 
वहन्ति ये कुष्ठलकशोमितानना ஈர श्यामा निश्ञाचराः | 
बिहतविध्वस्तविशालरो चना हाजा भूतगणा; எர: ॥ ७ ॥ 
वसन्तपएष्पोत्करचारुदरनं ஈரம்‌ कान्तद शनम्‌ | 
स ரக்‌ तत्र विमानशत्तमं ददी ஈன்ற: ॥ € ॥ 
तपः पाचन. பூர்த்தியான தபன்னின்‌ | araqat சேவர்சளுடையவும்‌ 
प्राक्रमाजितं 11.1.11. 1118 111. area ஏர 2 7८ 17 போன்றதும்‌ 
கப்பட்ட १0 0 fara மிசவும்‌ ௮ தஇிசயத்தை 
தால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்‌ | காகா மோர்கொண்டு 
டதும்‌ 1 ட்ட்டப்‌ விசேவகமாக இயற்றப்‌ 
டடத பான திம்‌ எண்ணினபடி பட்டதும்‌ 
विचार अषि ) பலவிதமான கதிசளோடு ணர்‌ விசித்திரமான 
செல்லத்தச்ச ௫ம்‌ கூடமுடையதும்‌ 
எர்கள்றா- | பற்பல விசித்திர மாளி fiit: பர்வதத்தின்‌ 
विेषनिर्भितं 1 கைகளுடன்‌ நிர்மிக்கப்‌ | विच கிரித்திரமான கொடு 
ध தடு மூடியையுடைய 
aa: त; அங்சல்கே ள்‌ यधा ச்காம்போல்‌ 
qeafativedia ஸமமான அம்‌ Gras ஏரணம்‌. பலவிச கொடுமுடிக 
மானதுமான காட்சிகளை छुना ar ம்‌ 
नि gots मनो ऽभिराभ மனதிற்கினியதாய்‌ 
मनः ஈ அபிப்‌ ‘Grea 522 शादिन्दुनिम॑लं Fr eared rn igo ன்போல்‌ 
aang Osis தகொண்டு 21271 1.1 ~ தும்‌ 
ராக்‌. Faeroe செல்ல — [11721111 கதைப்‌ 
வல்லதும்‌ | अशनं போன்ற அழகான தோ 
பபப தருவராலும்‌ தடுக்க ற்ற்ச்சையுடைய தும்‌ 
ours தும்‌ | TFTA | வளர்சமாச கத்தைக்‌ 
ed வாயுவுக்கு ஸமானமாய்‌ सपि காட்டிலும்‌ 
४ | ட னைப்‌ பதம்‌ காளர்‌ பார்ப்பசற்னேோயதும்‌ 
म्न = பெரியவர்களுடையவும்‌ | நார. ] குண்டலமணிர்து விளம்‌ 
डना cent न जतत கும்‌ முகருடையவர்‌ 
+ வ ஸம்ருதி களும்‌ 
महिना ए ० எள்‌ ध fell தின்கிற. 
anieaat + 5, | வர்க 
भ्त ஸ்‌ धक | வர்ர; அகாயத்தில்‌ செல்லக்‌ 
கூடியவர்சளுமாளி 


| नवमः BT: a7 


निक्षाच्का क ¶ चछा ¶ = दज Lin चह न्ति 07 17111 
वित्रुत्तविभ्वस्त- | கற்க அழ்க்த அகன்ற लन அக்கு 
WEST: ) கண்களையுடையஸர்ச... | ஏரி உத்தமமான 
महाजवाः ieee 1111 1113 | भूक रि प नोत 
| + ध aa yw ts 
oper en | 

பணை: அயிரக்கணம்கான । कः அரசி | 
ளா: பூச சுணங்கு ம்‌ எண: avenge cede os 
4 श्वा ददश பாத்தார்‌. 

ஊரி श्रीमद्रामायणे बारी कीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अषप; घः ॥ ८ ॥ 
आदित; என்ன: 12257 சாகரன்‌ आदितः eter: 467 


198: எள்‌ ஒன்பதாவது ஸ்ர்க்கம்‌. ॥ ६, ॥ 
पुष्पकविमानवर्णनम्‌- புஷ்பகவிமானத்தை வர்ணித்தல்‌ 


तस्याछ्यवरिष्टस्य प्रध्ये विपुमायतमर्‌ | ददश MARAT हनुपान्‌ மாண; |? II 


माषएकताःपन्नः வாயுபுச்‌ இசராகய | faqs அகலமும்‌ 
ஸ்ர ப்பட தண்னூமார । आयतं நீள முள்ள 
எ அவனுடைய = 
आलयवरि्ह्य உத்தம மானிகையி भवनश्रषट சன்பானளிசையை 
मध्यं ए (विक | F271 கண்டார்‌ 
अधयोजनविस्तीणपायतं योजने हि तत्‌ | waa राक्षसेन्धस्य ளா ॥ २॥ 
अवंरोजन- } வா பயாது ணை | என்னனா? ^ = as LU esse 
विश्वं ர அகன்றனும்‌ सङ्कु \ Sep pas gu 
योजनं வரு போதனை क யூ அச்ச 
बरश्चपन्धभ्य சாகு; FS gee 

भावत நீண்ட ஹ்ம்‌ waa வாழுன்டம்‌ 
मा्गमाणस्तु वैदेहीं सीतामायतलो च नाम्‌ | स्वतः परिचक्राम हनुमानरिमूदनः ॥ ३॥ 
சாரக்‌. ரீண்ட கண்களையுடைய | अरिसुदन சத்ருஸம்ஹாரகரான 
471 வ a सता? ९।। er । हनुमान्‌ [1.1 1.1, 
atat னையை | ada: er aan 
ATA; சேடி க்கொண்டே ட்ட இர்ச்தார்‌ 
3ம்‌ WAM दनुपानवलौकयन | आससादाय लक्ष्मीवान राक्षसेन्रनिवेशनम्‌ ॥ 
aaa (1.1, aag- ) சாக்ஷஸேக்திரனுறையு 
பட்ட] சாக்ஷஸர்களின்‌ இருப்‌ ர்‌.) மிடத்திற்கு 

। பிடத்தை | कनीयान्‌ न कर போருர்திய 
wale = செவ்மையாயய் பார்த்து हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 


ரி பிறகு [க்கொண்டு | भाक्षप्ताद வரதுசேர்ர்தார்‌, 


83 श्रोमद्वारमीकिरमाथणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்‌ acu 


चदुविषाेदिसैकषिविषाणेसतयेव च । एरििप्म्ंवाध மாக்‌; ॥ ५॥ 
craven पमी रावणस्य निवेशनम्‌ | आहृतामिश्च विक्रम्य राजकन्याभिराहतम्‌ | 





wane ராவணனுடைய afters சூழப்பட்டதாய்‌ 
ணர்‌... இருப்பிடம்‌ காளர்‌ காக்கப்படுகிறது ; 
maar விசாலமானதாய ४ மேலும்‌ 
மம்ம உயர தீதாக்சுப்பட்ட | ஸ்‌ பத்ணிகளான 
ஆயு कक्तं च्छा கூடிய । शक्त ata: rr சஸஸ்தி ரீகளாலும்‌ 
ளர்‌; கான்‌ கு தந்த களுடைய ர்க யஸ்‌” sar iow as 
fr: யாளைகளாலும்‌ AEA a ay ta allan ண்டு 
तथा {4 அப்படியே கப்பட்ட 
ம்‌, च தன்று Gar ம்புள்ளவை रजकङन्वाभिः चं ராஜுகன்‌ [117 ஈனும்‌ 
களாலும்‌ | ஈக, சூழப்பட்டிருந்க.து. 
ணர்‌ எிர்வாளை । எண்ணார்‌ TANT सागरम्‌ ॥ ७॥ 
ப a ரர்‌: பாம்புகளோடு 
எகாகாள்ரி pede பெருமீன்‌ இவை ara சாற்திணைலைப்புண்‌ 
கள்‌ நிறைந்து எனரர்‌ டெழுச்த 
= இமிக்கலெம்‌ சுரு முத வரார்‌ ஸுச்ரம்‌ 
RTT லீய மீன்கள்‌ மிரர்த इव போன்றது. 





या हि प्रवणे என்ர 39 हरिवादने டள எர सर्वां निलयमेवानपायिनी | 





aor குபோனிடச்தில்‌ या लाक (व्यत, 
ள்‌ எந்த तरा घर னு eT eT 
ணன்‌: हि ஸம்பத்தோ | எரர்‌ சரவணன்‌ பாணிகையில்‌ 
ह्र இர்தானிடத்திலும்‌ faa एव எப்பபொழமு துமே 
ஊன்‌ च சரியனிடச்திதும்‌ । अनपायिनी 1111 4122. 
या च राजः சிரா यमस्य ணா च । எளி तद्विशिष्टा वा ऋद्धी रकषोग्रहेष्विह ॥ 
दद्‌ இக்கு | ae च ॥ 106 शः ना१।- 01.११ 
ன்ன சாக்தஸமானிசைகளில்‌ या என்கோ, 
டப ஐச்வர்யம்‌ னான்‌ அப்பேரிப்பட்டமத ; 
ग्नः (11/91 | चा அன்‌ றியில்‌ 
கக்கா குபேனுடையதும்‌ என்றா அ சைச்காட்டிலும்‌ 
ஏனா च அருணனுடைய தம்‌ | aus ணச்‌ 
तस्य என்ன ஈன்‌ कदम चान्यत्‌ सुनिमितम्‌ | वहुनि्यृहसङ्कीर्णं என்‌ पवनात्मनः ॥ 
அவனுடைய azfaqe- { waters ஓட்டுச்‌ ச்சு Be 

guna மாளிகையின்‌ ag மீவலைசள ^ 111. 
எள்‌ ஈடிகிலிருப்பதாய்‌ ச்‌ இன்னெரு . 

ஜி ha aie eg பவன தணதயும 
qrina அழகாய்‌ 90409 । Tanna: வா भ ass ர்‌ 

ப்ட்டதாய aia கண்டார்‌. 





| way: என்‌; 89 


எனி ஏர்‌ ஈன்‌ दिषि यद्िश्वकप्रणा | विमानं पुष्पकं नाप कामगं कापदीपनम्‌ ॥ 


fafa தேவலோகத்தில்‌ ர்கள்‌ விமானம்‌ 
विश्वकर्मणा "1171 மாவினால்‌ ர எதுவோ து 
எனம; ச மிரம்மாவுக்காசு radia नक) Ai 28 
faa மிசு அழகாய்‌ செய்யக்கூடிய து ; 
कु செய்யப்பட்ட காள இஷ்டப்படி செல்லக்‌ 
पुष्पक नाव 1111, கூடியது, 
என்கின்‌ aq सवरतनव्रिभूषितम्‌ । எ तपसा लेमे यत्‌ कुवेरः ஈர | 
ர்வ தெழுமையும்‌ ரசனங்களா | तत्त அணத 
ம்வ்ங்களிக்சப்பட்டதும்‌. | ணாக பிர ம்மசே விட மிரூர்‌ ऋ 
Pewee முவ்வுலகஜனக்களா னும்‌ ஏர காள சுறக்த தவத்தால்‌ 
வணங்கத்தக்கதும்‌ களா; eure 
எதுவோ | ay அடைந்தான்‌. 
கண என என்‌ ரான ॥ १३ ॥ 
கள்‌! குபோகை | என்க சாக்மஸேச்வான்‌ 
5 1-1] வலியால்‌ al en 
ज्वा வெற்றிகொண்டு | कभ கைக்கொண்டான்‌ 
ईहामृगसमाधृक्तः कातैखरविभूषितेः | Hac எம்‌ पदीप्तमिव च ண ॥ १४॥ 
a வ துவுமன்றி | सुरतः மிச அழகான வேலைப்‌ 
சானா- 1] மான்‌ முதலிய சித்திர | Lit garam 
4 नायुक्तः (evn Got ea கூடின maa am 208) HE = 7 ५५६ 
சயம்‌ । feat spat mora 
கங்னா- 584 sot awa sau | प्रप्त दव அவிப்பது போது 
विभूति பட்டனவமாய்‌ | aa சுட்டப்பட்ட ௪.௮. 
मस्मन्द्रसङ्कनरुटिखद्धिरिवाम्बरम्‌ | சாற்‌; Daa: सतः समरङ्कृतम्‌ | 
वभर Hats Fem த ஏகா: மக்கன உருவல்களையு 
ச: दि யஈதுகொண்டிருப்‌ | ஹார Jt of Sear ta | aoe ய்‌ 
za போல்‌ [பவைகள்‌ Aaa: ह ற்பூ pesat ஓம்‌ 
கட | மேருகிரி மர்‌ சரகிரி இ எண்கள்‌ அழுகாக அலங்கரிக்கப்‌ 
ஈரான்‌; oe a A யான | பட்டிருர்‌.த௮, 
ज्वलनाकपरतीकारे கதர்‌ AAR । दमोपानसंयुक्तं चारुपवरवे दिकम्‌ ॥ 16 ॥ 
देमप्रोपान- பிபா gry களுடன்‌ ऽवलनां- } => की சூர்யன்‌ இவர்க 
at கூடியதாய்‌ प्रतीको ^ ளைப்போல்‌ ஜவலிக்கும்‌ 
fara ory விச்வகர்மளுல்‌ [ படி 
चादपना- । peu சிறது மேடை | सुत्‌ மிச py {कः 
यै दिक களுடன்‌ கூடியதாய்‌ | செய்யப்பட்ட து. 


* 1 


90 ्रमदवास्ौकिरामायणे सुन्दरकाण्डे | जं aia 
எணாளிர்க்‌ எஸ்‌ सकानिरपि | हदनीलमदानीटमणिशवरवेदिकम्‌ ॥ १७॥ 
wa: युक्तं 


பயனு 
ated हतो छा ना தும டண 


ह्दनीट- இர்‌ திரநீலம்‌, wom प (>) 

स्फाच्कैः எரி ஸ்படி சுங்கனாலும்‌ पहानीलमणि- | ுததலிய ஈத்ன விசேஷம்‌ 
சாகர்‌; ஜன்னர்‌ களுட னும்‌ qian J களால்‌ செய்யப்பட்டமே 

காற்றோ டிகளுடனும்‌ டைகளை உடைய து, 
எண்‌ विचित्रेण ப்ர ரஸ்‌ | ரிக पक्तामिस्तटेनामि विराजितम्‌ ॥ 
विद्रमेण च 11.6.57 ge பயப்‌ a முதிஅக்களானலும 

ss विचित्रेण விசம்விசமான சித்திர 
महाघनैः விலையுயர்ச்ச தண கட்டட 
मणिभिः ரச்தினங்களாலும்‌ तदेन 1102 
கண; Sader anata அழகாய்‌ விள ற்று, 
चन्दनेन च रक्तेन तपनीयनिभेन च । सुपुण्यगन्धिना ரக்‌ तरुणादित्यसन्निभम्‌ ॥ 
என்றா. பொன்போன்‌ று | नेन q 11 sus ஈழமும்‌ 
स्तेन च குக்குமப்பூவுடனும்‌ qt கூடியதாய்‌ 
घुपुष्पगान्िना ஈணமணக்கமழ்ச்த | PEMA பாலளுர்யனை நிசாததது, 
कूटागारेषराकारे विविधैः समलङ्कृतम्‌ | विपरानं ராக்‌ [னாவ महाकपिः; ॥२०॥ 
वराकै அழவே | iz சிதந்ததுமான 
யட்டி 9.11. | पुष्पकं 0 11. 
ஊர்‌; மேல்மாடிகளாலும்‌ மிய விமான कं किन 
नन कदत ॥ > (11 எக்‌; வான ப்பெரியோர்‌ 
பட்டதும்‌ | ஈள்‌£ a Deni 





तत्रस्थः स तदा गन्धे पानमक्ष्यान्नपंमवम्‌ | दिव्यं aged जिघद्रपवन्तमिवानिलमर्‌ ॥ 


ணை, = Bates ரர்‌ வழு வர்ணபாுு அ 

a: 3 aur எக Fa mT Uo LA ஸ்‌ 

तदा அப்பொழுது கஸ்ர்‌ காக்கும்‌ பம விய 

ராக. பானம்‌, பக்ஷணம்‌, அன்‌ feel एलः 

परभयं னம்‌ (pe 6021५. न [तंतं ग aa छ शला யை 
அண்டான [80 (par ear. 


எ nea ஈர்‌ वन्यु्न्धुपितरो त्यम्‌ । इत पौत्युवाचेव तत्र यत्र स cat: ॥ 


महाप ம்ச பலவான | श्रत षा ங்கோ, 

A ape ஸி yam, 

A: அரத बन्धुः பர்‌. துவானவன்‌ 

गन्धः aur 7; । aaa ஸர்‌ en 

इतः एहि । இல்கு avs ayia’ भ्दु इव பர்‌ துவைப்போல 
इतिं என்று उवाच ஏர சொன்ன துபோ ஜூம்‌ 


a; wan: லவ்வரா வணன (அமழைத்ததுபோலும்‌] 


4] नवमः எள்‌: 01 


ततस्तां प्ास्थितः शालां ददश ரர்‌ ஏர | राबणस्य पनःकान्तां कान्तामिव ஈர ॥ 
परणिपतौपानविकरतां देमजाल विराजिताम्‌ | காணாள்‌ दन्तान्तरितरूपिकाम्‌ ॥ 
क्ता मि प्रवाहश्च रूप्यचामं।करैरपि | विभूषितां पणिस्तम्मैः सुवहुस्तम्भभूषिताम्‌ ॥ 
aaah: सपरन्तात्‌ ஈரி | स्तम्भैः पषरिवात्यचरदिवे संपस्थितापिवि ॥ 
महत्या कुययास्ती्णो ரண | पृथिवीमिव विस्तीर्णो எரா ॥ 
नादितां मचचविहष दिव्यगन्धाचिवासिताम्‌ | परार्ध्यास्तरणायेतां रक्ताऽधिपनिषेविताम्‌ ॥ 
கொணர ரர்‌ दैसपाण्डुराम्‌ । चित्रां पुष्पोपहारेण कस्यापी मित्र सुधाम्‌ ॥ 
मन; संदृलादजननीं बणस्यापि प्रपाधिनीमू। तां शोकनाशिनीं दिव्यां धियः सञ्जननीमि॥ 


aa: அங்கு घुविनर वतेः ரன்‌ ய வங்கர்‌ க்கப்பட்ட 
எப; ஸ்திரமாய்‌ உட்கார்ச்சு எள்‌: மிக உயர்ச்ச 
வாராய்‌, ப்‌: ஊ்திப்பக்களால்‌ 
வராக ரரவணை து டைய ஏலி: நி ரக்கைகளோு 
காள்‌ மன இத்கிளியதகாயும்‌ | இர gardens 
क्ता அ 627 775 ௪ சகர கடர. ட்டுகற து 
athad 81 சிற்த ல்‌! nates | हष ராவி ரு ae. pin 
sat 1.2.141. go Lo கய | aaegearlinal [11111 1.1. 
Alora } மணிகளாறிசெய்து படி पुथि्वा ga பூமினயப்‌ போல்‌ 
fagat கன்‌ நிறைர்கதும்‌ | fae dint ear eee தும்‌ 
‘FARIS பொன்னால்‌ (तिक பல ஏக்‌. பூமியின்‌ எண்ணங்களை 
विराजितं கணிகள்‌ திகழ்ர்கதும்‌ | ஒள | சி சரமாய்‌ cape 
दस्तान्तरित्त- | இடை இடையே அந்த Agen பெரிய. [பட்டிருக்கிற 
காரகர்‌ (Gave ௪ மயப்பட்ட arn कथया றி > = ¬ கம்‌ புன த்தி Fe 
स्फारः படிகுமணரிகளினுல்‌ म्ना விர்க்சப்பட்டருப்பதும்‌ 
எாஏரகர்‌ இணைக்கப்பட்ட சள தி | मत्तचिद्गः Glas மூ ச்சு பக்மிகளார ஸ்‌ 
=_ + one டக்‌ 2 | जादि கலப்‌ பிக்சப்பட்ட அம்‌ 
a 1 च (ए ளா क | ரர. 1 அகன்மணம்‌ eeu 
व ee அரு चिराक्तिं ) அம்‌ 
सप्यचामी कः | வெள்ளி பொன்‌ இனவ गक्षोऽधिर-) er Sue ஸுக 
al नश्च ~ | निषेवितां } பனுபவிக்கித தம்‌ 
பு | Th = = நம . 
मि || नः + ளோடுகூடினதுமான 
विभूषित मृ क्ता Sess ६ अगक्यृप 8 கில்‌ yaaa cna 
+ aoe भृशां கறுச்சுகாயும்‌ 

ரள - } १ नीच्या eI LL வெப்பு = = ட்‌ 

प | ் ६, | विमतं € † ८८4४८६4 aor தும்‌ 
a at कि படவா டவ்‌ தாயும்‌ । நீறு ஹஊம்ஸம்மீபால்‌ வெள்ளி 
प्रभः GU 5467 स्ता fj Lo - யதும்‌ 
ऋजुभिः சகோனவும்‌ | gear (ர்ச்சிச்சப்பட்ட) புஷ்‌ 


समन्तात इव நாற்புறய்களிலும்‌ பக்களால்‌ 


्रीपहस्मीकिरमायणे ஜானா? 


[ஸர்க்கட்‌ 


92 
चित्रा விகித 50 ५५१९८ सजनी 1 oT + 
सुप्रभां மிச கார்‌ தியுடையதாய वि % क யு ६ = 
कल्माषी (+ शि 1/1 11 1.11, ன்னான்‌ ட அந்த்‌ ்‌்‌ பந்து न 
விருக்றேதும்‌ | ता பிசஸிச்சியாய்‌ [பதாயும்‌ 
எங்தக மன இற்னெபமுண்டாக்‌ ள்‌ (Pines emer use sor தாயு 
எள்‌ | சுவதாயும்‌ | तां அரிது [மிருக்கே 
वर्णस्य aly புகமுக்கு ௪ ar gn zal LOG /5.50 शफा 
परताधिनी அளங்கரிக்கப்பட்ட சா சாகர்‌ மண்டபத்து 
firq: 1 79211 [யும்‌ ददी பார்த்தார்‌. 
ணி पश्च ஈங்ண்‌ | तपयापास मतव तदा எரா ॥ 
அப்பொழுது उत्तः உச்சமங்களான 
எணண சாஙணனுள்‌ rad cau पञ्चमिः ரூபம்‌, ரஸம்‌, கர்சம்‌, 
பட்ட ஸ்பர்சம்‌, ௪ப்சம்‌ என்‌ 
சான दव ஒரு தாய்போல்‌ னும்‌ सकं ॐ 
TH கண்‌, நாக்கு, காக்கு, इन्दियार्थः இச்திரியப்‌ ‘Po Gers 
பெய்‌, காது என்னு ணங்களால்‌ 
மைந்து | எரா  இன்பநாட்டி 
ணன்‌ तु இர்திரியங்களையும்‌ | we pel £5, 
खर्गोऽयं देवलोको ऽयपिनस्येय पूरी भवेत्‌ | maa पुरी बा स्यादित्यमन्यत मारुतिः ॥ 
8 
स्व चाः च्व क (4 दत चाद, பட்ட] 1118. 
aa இது धुरी कवा uni ean चाक 
देवलकः மசவலோசமாகலாவ து. स्यात्‌ இருக்கவேண்டும்‌ ; 
em இச Og Fr gm इति என்று 
पुरी वा பட்டணமாகஙாவது प्रासतिः மாருதி 
भवेत्‌ இருக்கவேண்டும்‌ ; எரர்‌ மயங்க அியப்புற்றாா்‌ 
ஈனா சாக என்ர काश्चनान | ஏரண परहाधतदेवनेन पराजितान्‌ ॥ 
तन्न हव அக்கேயே | ரானா Gar fey க்சுப்பட்ட 
काञ्चनान्‌ பொன்மயமான | வர்களாய்‌ 
| பெரிய இபங்களை ஏனா; அழ லோசனை செய்து 
देवनेन ति Bea ~ ன கொண்டிருக்கிற 
as i nan eri : | धृतान्‌ इवं தார்‌ தசர்சனளைப்போ லி 
பழம்‌ பெரிய அர்‌ திதர்களால்‌ अपश्यत्‌ கண்டார்‌. [ஆக்க 


दीपानाश्च HAA ANAT रावणस्य च | 


ரர்‌ விளக்குகளின்‌ 
எற்‌ च துரியினலும்‌ 
ராரா ராவணனுடைய 
amar च சேதஸ்உம்னலும்‌ 
षणानां அபாணங்சனின்‌ 


असिरभिभूषणानाञ्च परदीपरियभ्यमन्यत ॥ 


अरिभिः च காச்திகளா இராம்‌ 

ஈன Bens fd குப்பென்‌ 
Gia mG sr 

इति என 

சின நினை ந்தார்‌. 


9] 
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५ 


ततोऽपश्यत्‌ कुथासीनं नानावर्णाम्बरखनम्‌ । सहस्रं बरनारीणां नानवेषविभूषित्तम्‌ ॥ 


ततः yada 
arava t Liars வஸ்‌ இரங்களை 
சாண்‌. யும்‌ மாகைகளையு மணிக்‌ து 


ம யப 00 யய பல்வித வேஷம்பூண்டு | 


कुथापीनं 


qraniat 
ate 
aoe 


ரதசிதினகம்பள ங்களில்‌ 
படுத்திருக்றே 

சற ச பெண்மணிகளின்‌ 

ஆயி மாயிரமாயுள்ள 


கண்டார்‌ |கூட்ட gene 


ரின்‌ तु पाननिद्रावो गतम्‌ | क्रीदित्वो परते रात्रौ सुष्वाप वखवत्तदा | ३६॥ 


रार प्र இரியில்‌ 
करीटित्वा et जा ५१५ 
ae ue कतव ah 
पर्तत ம்‌! ச இம்‌ 
ஏரார்‌ ஐய்ச்‌ த 


पाननिङ्का- 


चक्रा गतत 
तदा 
ஏக 
सुष्वाप 


aan (काचा (न वा தாக்‌ 
கத்தின்‌ வசப்பட்டு 
ப்‌ JT Ap ap 
linden 2; क ge 
(அர்ச்‌ கூட்டம்‌] 
ஆங்கிற்று, 


aq fad ஈன்‌ निःशब्दान्तरभूषणम्‌ | ஈன்ற ளாம்‌ यया पद्मवनं ஈர II ३७॥ 


निध्वोरडा- அ௮பசணாயங்கள்‌ இன்று 
न्तर भूषणे மா sir une 


aq தங்குகிற 


तत्‌ 4 | 


तासां संहतदन्तानि मीलिताक्षाणि मारुतिः | எர पञ्गन्धीनी वदनानि सुयोपिताम्‌ ॥ 


ரண்‌ பற்கள்‌ மூடுண்டு | 
मौलिताश्नानि கண்களையும்‌ பாடிக்‌ 
கொண்டனவாய்‌ 
ணின்‌ சாமனா போல்‌ | 
மணம்‌ aft Gas | 


प्रबुद्धानीब tata तासां ஏனா क्षपाक्षये 


क्षपाक्षये பகற்கால த்தில்‌ 
प्रचुद्धानि பாலர்ர்சவைகளாக 
ृ्वा ஆக 

पुनः பின்பு 

arat இரவில்‌ 


aaah இதழ்‌ குளிந்த 


fassrez- ஜ்‌ 1.1 अ ~ அன்னங்க 
sawn ளும்‌ வண்டுகளும்‌ 
मदत பெரிய [ மிக்க த 
पद्मवनं यथा சாமரைக்காடு போல்‌ 
विश्च चिक कः 7.2 
तापनं Pi) 
सुयोष्ितां அழகான பெண்களின்‌ 
वदनानि முகங்களை 
சாகன்‌; மாருதி 
। पडत பாத்தார்‌, 
पुनः संतपत्राणि रात्राविव எண ॥ 
पद्मानि हव = தாமரைப்புஷ்பங்கள்‌ 
பாள 

ara ह्व அவ ர = ए amo 

fips HEF ம்‌ 
तदा அப்பெ ropa 
aa: (1.41 


ரர भुखपद्मानि नियते ணன; | अम्बुजानीव फुल्लानि पाथयन्ति पुनः पुनः ॥ 


मानि இந்த | 


எனா (paneer சாமமைப்‌ 

புஷ்பங்களை 
பயமும்‌ மதமேறிய வண்டுகள்‌ 
फलानि aly OO ॥7 





भभ्बुजानि इवं தாபா மலர்களென்மே 


पुनः இள 
नियतं 
ள்ள 


திரும்பத்‌ திரும்ப 
நிச்சயமாய்‌ 


खी ம்‌ 19 ன்றன, 


94 ள்ளி ஜாவா? [oir ing, 
इति ராணா சின aerate: | मेने fe गुणतस्तानि समानि எரிவு, 





इति ீழ்சொல்லியவன்னம்‌.. | तानि அவைகளை 

उपप्या திக்க தேறதுவால்‌ गुणतः a யோக்கெயதையா லும 
tary (दत எச்சில. 5१ (767 क्का 

wereld: மஹாகபி पमान हि ஸமமானனவைகளென்றே 
எரு 1711, रेन छा च्छो वसीयो, 

सा तशय ஷி ள்ளன! शा प्रसन्ना चोस्ताराभिरभिशोभिता। 
त्‌ भि ய] அர்த பெண்களால்‌ Taw நிர்மலமான திரியா 
चाजिता விளக்கமடை saa, ahem ताराभिः விண்‌ மீன்களனால்‌ 

nel அவனுடைய என்னி ஓளியுத்ற 

म्रा ज्ञा அச்சு மண்டபம்‌ at: ga ஆகாசம்போல்‌ 

क्षार द சரத்காலத்தில்‌ ர்‌ பிரகாசிக்க. 

स च ताभिः परतः ஏஏர்‌ राक्षसाधिपः; | यथा கார: श्रीमस्ताराभिरभिसंहतः | 
चः அந்த अभित्त) சூழப்பட்ட 

साह्न धिकः च ரா ௯௲ஸாஇபதியும்‌ श्रीमान्‌ ஜனிக்கின்‌ ரா? 

ताभिः அவர்சனால்‌ ஏரார்‌; எர இரான்‌ 

पवितः சூழப்பட்டவனய எள 18 போலவே 

ताराभि 11111, उदयम விளாங்கிளுன்‌ 

ஏர்‌ ளா: ராரா! | इमास्ताः सङ्गताः कृतना इति मेने हरिस्तदा ॥ 
तदा அப்பொழுது ஈசர்‌ scp ay ites ear வே, 

हनि 8 வாண ताः அர்த 

इमाः இவர்களைப்‌ பார்த்‌ து ணா ay aa 

शम्बरा 1. तातः சக்௲த்திரங்களும்‌ 

மய்ய புண்யசேவத்தோமு । என்‌ ஒன்றுசோரக்‌ இரு க்கின்‌ 
0110 யம கூடியவர்களாய்‌ | gla சன்று [ தன” 
घां சானவகள मेने का क्वो छती क्व) = 

ताराणामिव सुव्यक्तं पहतीनां PATE | परभावर्णपरपादाश्च विरेजुस्तत्र योषिताम्‌ | 
तत्र அவ்விடத்தில்‌ ஏ ளார்ண்‌ சுபமான அழகிய ஒளி 
योषिक्ता பெண்களின்‌ ஸயயுபைய 
प्रमात्तण- 7 ஒளியும்‌, கிறமூம்‌, னாரா ஈகி காங்களின னு 
भरसादाः च । கர்மமும்‌ | इत्र போலவே 

महतीनां பசிய est चिरेन, என்றாய்‌ வின வ்‌ 
व्यादत्तगुरुषीनसरक्परकीणवर गूषणा; । पानव्यायाप्रकलेषु निद्रापहृतचेतसः ॥ ४६ Il 
पराश्राव 4 | கள்ளுண்டு சுகுமனுப मक्कन 7 (1 பரண 
குற வித்த காலங்களில்‌ | ஏட; ) வ்களையுடையவர்களாய்‌ 
ஊர: 3 புரட்டப்பட்ட es ரர (அவர்கள்‌) தாக்கத்‌, சாள்‌ 
गुरषीम्रक~ { பெரிய மால்களுடனும்‌ | ஏ; மெய்மறக்‌ இரும்‌ தார்கள்‌, 


0] नवमः समः 99 
smear: कावित्‌ काचिदुद्धान्तनुपुराः। पाच गदितहारा काचित्‌ परमयोपितः॥ 


| 
काचित्‌ aut | பப] fat ae 
व्यावत्ततिलछकाः = மழிக்‌ தவர்கள்‌ 9 | पाश्च பக்கத்தில்‌ 
சாரண Raut | गलितदागाः च॒ மாலை ஈமுவினவர்கள்‌, 


காரான காளா; | ணாரா; किशोर्य इव वाहिता; | 


वादिताः பார்ம்‌ சுபரி துவர்‌ த | ARAN: இடை அலிழ்ச்தகர்கள்‌ ; 


fata: इव பெண்‌ (a emo mem Ser ge 3 அப்படியே 

अन्याः வேறு निना | ஈரா: அற்றப்பட்ட நாபுசக்க 
मुक्तादा एताः மூத்துமாளையால்‌ சுற்று रशनादामराः 3 ஸின்‌ நூல்களையுடைய 
क (अत தில்ர்‌ [ண்டஙர்கள்‌ 5 | வர்கள்‌, 
ஏதா வனா विच्छिन्नपरदितस्रनः | गनेन्द्रपृदिताः ன எள इव पावने ॥ 
महावने பெரிய காட்டில்‌ | अन्याः Gero Fer 

என்க 1 கேக்‌ Brena மிதித்துச்‌ | ஈர: ॥ Bea சசங்னே மாவை 
श दिताः a} gee sai Bh அண; சளையுடையகர்களாய்‌ 
ணா புஷ்பி த்திருக்கிற ஏதா: அழகான குண்டல 

ஈச: इव பூக்கொடிகன்‌ போல மணிக்‌ இருக்‌ தார்கள்‌. 


எனக हाराः கைகளை; | ளோ इव वधुः BAT: स्तनमध्येष योपिताम्‌ | 


கள சில்‌ 


| उष्कराः புத்த 
यौपितता ஸ்திரீகாரின்‌ | हाराः 7 apiece Romer 
சான்ற ஸ்‌.சனங்களின்‌ நடுவில்‌ | ஜரா; கண்ணறல்கெ 
1ஏ- ee eran (Sera | Fal: 24 ஹப்ஸல்கள்‌ போல 
Fert: ஒளிக்கின்ற | बभुः च வ்ளங்கன. 


AVIA சோர்‌: காள इव पक्षिणः | हैमसूत्राणि चान्यासां चक्रवाका ஸர ॥ 


सपरा சில ஸ்திரிகளுடைய | अन्या Fa 1 

azat ஏ னவ! யங்கள்‌ £ | हमसूत्नाणि च பபொன்னரி மாலைகளோ 
காள: tit Ge Perens wa SEG: £4 சக்கோாவாகல்கள்‌ போல்‌ 
han; ga போலவும்‌ | मभवन्‌ aia bear, [வும்‌ 


கரச விவரண । आपगा इव ता Yana; पुलिनैरिव ॥५२॥ 


alan: qa Lose पन्या दाका Suter | வனம்‌, ) व्क व 
जघनः छक ककि) gust 


; सथः | ட்ப 4 ன்னால்‌ ப்சகாசிக்கிற 
ताः ந்த பெண்கள்‌ 
Bam ITE = } uh ம்ஸம்‌ Py பீ ன்‌ (सि தி திப்‌ प्रणाः दवै அனுகள்‌ Gore 
चाकीणाः ந்‌ பறவை, இவை तण्डते al 


41171 TH: விள 11110 


90 धरीमदवाीकरिरामायणे सुन्दरकाण्डे | ew क 


किड्टिणीजञाह्- }) காற்சதஙகைகள்‌ எக? காமக்குறிப்புகளே 
எல்சா: | Grae hae i जना १ ae 
सुप्र: தூங்கக்கொண்டிருர்‌ ச ரானி:  அறருகளே சுரைக்‌ 
ताः அவர்கள்‌ த ளாகவும்‌ கொண்ட 
ஈகா: ] முகல்களாகிற பொன்‌ we: इव நதிகள்‌ போல 
म्बुत्नाः । சாமனை மலர்களுடன்‌ प्रभुः விளங்கினார்கள்‌ 
ண कासादधित्‌ Hay च ர; | बभूधुभूषणानीव श्भा भूषणरानयः | 
எனா... கெள்திர்களின்‌ விண அமுக்தியிருக் த 

शमाः न्यक 
டல்‌ श . मूषणाजयः கனக வடுக்கள்‌ 
எண oy च, छक नी ge agama a  ஈசைகள்‌ போலவே 
கன च Geko naman guia बभूवु தோன்‌ மின 
ஹ்‌ कासाजिन्युखमारतकग्पिताः | उपयुपरि वक्त्राणां व्याधूयन्ते पुनः पुनः | 
களா சில ஸ்‌இர்களின்‌ agent க்கக்‌ அரு 
டட ततत किलोर அசைச்கப்‌ उपरि शरि மேன்மேலே 
க: பட்ட पुनः पुनः திரும்பிச்‌ திரும்பி 
BSF TM: ஆடை ச்தலைப்புகள்‌ | வரார்‌ च ff Ber, 


ताः पताका ன पीनं ண்ண; । नानाबरणषुवर्णानां எடே रेजिरे ॥ 


नानाक्गं - | பல நிறங்களையுடையகர்‌ | ea: அழிய ஒளி மிரூக்து 


सुवर्णानां (10.11 ae Ga முள்ள 
யுடையவர்சளுமான al: அணைகள்‌ (aver Br g 
परत्रीनां ப.த்னிசளுடைய சலைப்புகள்‌] 
वक्तमूतषु கன்னங்களில்‌ ரான; इवं வெற்றிகமிகொடிகள்‌ போக்‌ 
उदवु காற்தினலசைக்கப்பட்ட | Tat ator ष्क 
qe as கணா कुण्डलानि aay | ரணாகாள்ளான்‌ मन्दं सुयो षिताम्‌॥ 
அக்கு காள்‌ च குண்டலங்குமை 
பட்டதைப்‌ | ண்டு பககக ததக 
sari மெய்யொளி மிருந்த मन मनद இவ்ள டன்‌ wee 
सुयो पित சட்டழக்சளுடைய ஈன: அசைக்கன, 
दर्रासवगन्येशच சேன सुरभिः सुखः | तासां बदननिःासः सिषेवे रावणं ஈன ॥ 
ஈக இயற்கையாகவே ஈக்ராகான்‌; சர்ச்கசராஸவமொென்ற சா 
सुरभिः क्त ८ ie கமமும்‌ சாய चप छुना seg छ 
तापनी அவர்களுடைய qa: च ata ioral sa 
चदुननिःश्राप्तः முகி ச்திலிருர்‌து வெளி | शरणं சாவணனுக்ளு 


வரும்‌ முச்சு | எரர்‌ நுப்பொழுது விசித்து, 


॥ नवमः; समैः 0; 


ராத க काच्चिद्रावणयोपितः | genie च सपन्रीनाभ्रुपाजिघ्रन्‌ पुन; पुनः ॥ 


च மெலும்‌ ஏன்‌ எ. முகங்களை? 
எனா நில ணாரா! சாவணனது மாகன்‌ 
றண்ணியவர்களாய்‌ 
सक्नयोपित्तः = ராவணனுடைய पुनः qa: ऋ 
। iT 11.12 शता उपाजित्तन्‌ [11.11 ஈண்‌ க] 
सपत्नीनां சக்கள पिक नीता மோக்தனர்கள்‌, 


்‌ . | ध 
अत्यय AAA रावणे ता எர । எனன; सपत्नीनां मियमेचाचरंस्वदा ப 


ताः அர்த எண; திம்‌ கயமந்றவர்களாய்‌ 
ஏரண; உத்தம்‌ au lf wet பர்கர்‌ FEST ச இகளுக்கு ம்‌ 
शरवणे சாவணனிடதீதில்‌ fri एव பிரியமாகவே 
अलयं மிக அதக तदा அப்பெ முது 
எகர; பதிறுடையவர்களாய்‌ आचरन्‌ Sta sou Tsar. 
बाहूुपनिधायान्याः परारिहायवरिभूषितान | என்‌ च रम्याणि प्रमदास्तत्र ஈர்‌ ॥ 
तत्र அங்கு स्म्पाणि அழகான 
अन्याः கேது निन ति ध 
எண: कौ os Se 
पारिदा्- । அரள தலைக்கணேயாக வைத்‌ 

dan पाच ना எதிர 
विभूषितान्‌ | नन | அக்சொண்டு 
யம்‌! கைகளையும்‌ | Rake नरन 

अन्या वक्षसि AST Fa Tagg | 

अपरा SETA भुजो ॥ ६२॥ 
TRIVIA ATA समाधिता; | ரான்‌ எனா: | ६३ ॥ 
अन्था வெறு क 1 எனை re so er ரவ 
எனா; வேணு ஒருக்தியுடைய ருடைய 
चक्षि மார்பிலும்‌, கோங்கம்‌ சோடையையும்‌ ஒக்களை 
काश्चित्‌ வேறொருக்தி ( இர்ஷம்‌] taps இடுப்பையும்‌ 
எனா: அவனுடைய பின்பக்க த்தையும்‌ 
Ba पुनः தோளிலும்‌, परस्प }) அத்த बतः மேலிட்ட அவய 
பப்ப வேறொரு த்தி எகர வங்கருடையவர்களாய்‌ 
கடர; மத்றொருச்சியுடைய எள; ஈன்றாய்‌ தழுவியவர்‌ 
ay ஐ படியிலும்‌, சுளாய்‌ 
तस्थाः அவளுடைய 0-1] மதிமயக்களுலும்‌ ஈட்மி 
ஜார்‌ अपि தோளிேயே amg 1 ஸாதும்ணைபிரியாமல்‌ 
aq च மத்ஜொரு ச்தியும்‌, தங்கிஞுர்கள்‌. 


* 13 


98 னி सुन्दरकाण्डे [भक 
अन्योन्यस्या संसरति यमाणा; எனா: ஈகிள்‌; सवा; सुपुत्र योपितः॥ 


னள; துண்ணிடையுடைய ள்ள: ஸர்‌ தோஷ ம்‌ டர்‌ கவர்‌ 
ம்ப மாதர்கள்‌ पवः எல்லே! ய்‌ ot [களாக 
मन्पौन्यश्य ஒருவர்‌ க்கொரு லூர்‌ ரவ்தாஏள்‌ கைகோத்து க்கொண்ட 
भग उपरति சமுளிச்சொண்டதிலிரு ள்‌ न சகி 
aa அத்தருணத்தில்‌ [ச்சே இ: தாக்கினார்‌ கள்‌, 
अन्योन्यथुजसेण என प्रथिता हि सा | area ग्रथिता வி TAN ஈன ॥ 
अन्योन्य ஒருவருக்கொருவாக qa நாலில்‌ 
qagan ளின்‌ புஜக்களென்னும்‌ प्रयता கோக்கப்பட்ட 

। ூலிஞுல்‌ ATT மதமகொண்ட வண்டு 
प्रथित्ता Glen Geer கன்‌ மேய்கின்ற 
பு அச்சு met ரா हि பூமாலை போலவே 
श्नीभालला பெண்களின்‌ வரிசை शरभे (1. 
तानां எண்‌ पासि Geral वायुसेवनात्‌ | अन्योन्यपाहाग्रयतं संसक्तकुसुमोचचयम्‌ ॥ 
என்ந ளாக । आपीदनमिवो रतं gia रणस्य तत्‌ ॥ 
ப்பட்‌] சராவணனலுடைய பண்ணவர்‌ சஈன்மலர்கள்‌ மிகவு 

- மடா்ர்தும்‌ 
ध ன ் என்ட.) இள்திலிருர்‌ क மற்றொன்‌ 
सीवनं பெண்ணின மும்‌ லாத்‌ அக்கு வண்டுகளிடைகி 
राघवे मा வைகாசி மாதத்தில்‌ டானு பாயசம்‌ 
पुच्छा नां अतेव மலர்ந்த | म्यतिवेषठित- } ஒன்ஐக்கொன்று மாக்க 
तानां பூல்கொடி களின்‌ ட்டது j ளின்‌ களைகள்‌ Gprs ர்‌ 
பட்டகம்‌ சா திற்ப ப்பதால்‌ 
अन्योन्य ) இன்றுக்கொன்று யலை காரர்‌ அசர்‌ कान 
arena ர யாக இடைகிடா.து | चनं 84 11110. 
செர்ர்தும்‌ । என்ர இகழ்ச்சி. 

उचितेष्वपि க்‌ எள்ள | विवेकः इक्य आधातुं ராஜா | 
तदा அப்பொழுது ரா: அபசரணங்கள்‌, இவயவல 
erat wis स्वननं கள்‌, வஸ்திசங்கள்‌, மா 
arfaat மாதர்களின்‌ + कका, இ வைகளிண்‌ 

तशर दि म ட்‌ ஆயு இன்னது இன்னணாருடை 
எரு எ இருக்கலேண்டிய௰ இடல்‌ | இ, அறிவு [axa sae Dp 


oes pia | aNd न ௭71: கொள்ள முடியவில்‌ பளி, 
रावणे ஏண்ஷ ar: feat ஈரா: | எனா: काञ्चना दीपा; ्र्न्तानिमिषा Fl 


ரர; எசியும்‌ Sings: गाबणे மீர்வணான்‌ 

काञ्चनाः वी गाः போ ன்‌ कक पुति சுகமாகத்‌ தூங்ளுகையில்‌ 
ர அது ஏரு; இமை கொட்டாமல்‌ 
ரன: ५८ தளிசஞூடனி मन्त பார்த்தன 


शिवः மாதர்ச ளை [meen =a போ னும்‌ | 


9] नवमः எர்‌; 99 
राजपिपतिदैलयानां गन्धवाणाञ्च योपितः | ளன கண कापव ता; ॥ 


व ராஜாக்கள்‌, 111 1, ^ | want சாகஸர்களுடைய வும்‌ 
्रैत्वानां 1211111 ்‌ கர்ர்ர்ச; च மாதர்‌ களும்‌ 
ரை தியர்கள்‌ இவர்க ஈன அவலுக்ரு 

சரடையவும காராள எனா... காம திகிலை ஸ்ச்ப்‌ 
பவட சா தரவர்களுடையவும்‌ பட்டவர்களாய்‌ 
கணா a சுன்ணி கணம்‌ ட்ட ஆயின र ऋ, 
यद्धकामेन ताः सर्वा रावणेन हृता; द्विव; | என पदनेनैव मोदिताः காணா; ॥ 
ताः னந்த mat: Ue 1 11111107. 
ர; ஸ்திர்கள்‌ வசப்பட்டனர்கள்‌ ; 
mat: 141 ரும்‌ கட்டாய கர்ண eae திய Far 


கார போர்‌ செய்வதில்‌ மிக 


விருப்பறதத்ற 
आचेणन Te चान्न aay at 


4௭ காமத்தால்‌ 


= ரு. ar ட . 
प्रादित: Tat eerie oe ree fe 





जानानः 81 8 11111 


न तत्र காரணக்‌; saa वीरयोपिपन्नेन गुणेन sear: | 
न चान्यकापाऽपि न चान्यपूर्वा विना बराह ननकात्मजां त॒ 92 I 


auet மிக்க மேன்மைபெற்த | எனு மனம்ன் றி டலாச்சாரா 
காளர்‌ ஜனகரின்‌ திருமகள்‌ | மாசுவோ 
ஐரு சதியை काश्चि न ஒருவரும்‌ இல்லை ; 
विना தவிர भन्यक्नामा अपि மார = மீதான்ச 
Ag: ஸ்திரீகள்‌ yee ger ay च्छ 
ala தோள்வலியுடன்‌ கூடிய எற எ adeno adn இலலை; 
गुणेन च 1.110.111 aya च 3.9.11 11 மத்‌ 
धाः இணர்‌ னு பெற்ற டர்‌ ரவர்‌ மீ இகாம 
தவர்கள்‌ ; न ॐ = £ [ 16 வம்‌ 


न எாதன்ள न च हीनरूपा नादक्षिणा नानुपचारयुक्ता | 
भार्याऽमवत्तस्य என न चापि कान्तस्य न कामनीया ॥ ७३॥ 


Tey அனனுக்ளு अदश्िगों चच ह நினில்ல்‌ ॥ கரும்‌ 
आर्षां மண வியாச | a a0 Bee : 
waa च இகழ்கசுளக்துவள | எவ்‌ ௨ fu ல்‌ fu aru சி 
Dy ச்‌ தியா வதா. | a இல்‌ பட தத்‌ [5 ட்டம்‌ 
: {निशया ब தறமையறறவளும்‌ 
न्‌ எவரு அகளில்லை ¶ रश्व ம த 
ட்ட : । ககன. Jou ० ४ चे (क [ இல்லை t 
எரா ஏர my daar च A Li எகா अपि = 1 (209 ear சவளும்‌ 
(haven 4 a இன்றை, 


वभूव बुद्धिस्तु ஈன என்னார்‌ राघवधपपन्नी | 
इमा यथा राक्षसराजभार्याः सुजातपस्येति हिं ளம்‌ ॥ ७४ ॥ 


100 ्रीमदास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [०४१ 


राक्षा भार्याः 4 0 पक्त 0 gs Peta aa இர்ச क ram; 
इमाः இவர்களை [ளான | सुरति न्म (८ 4.4 0100 
यथा போலவே fz mere ip # 
MECC E LO ஸ்ரீசாக வருடைய gla என்ற 
தீர்ம்பச்‌ தி னியும்‌ बुद्धिः எண்ணா! 
दी यदि தனது பர்த்து வுடன்‌ maya: poe பு.க்கியையுடைப 
இர நிலையை தன்ட சரா ator (ir eT (क க்ரூ 
யச்செய்யப்பட்டானா तु இதக்சருண த்தில்‌ 
qaqa உணடா யிற்று 
पुनश सोऽचिन्तयदापल्यो ஏர்‌ எண்ண गुणतो हि सीता | 
अथायपस्यां कृतवान्‌ महात्मा எ சார்க்‌ ॥ ७५॥ 
पीता “தை | अनायकं fore காரியத்தை 
गुणतः சற்குணங்களிலெல்லாம்‌ | अध இப்பொழுது 
विश्चिष्ट மேலானவள்‌, । தாளா செய்துவிட்டான்‌ 3 
இர்‌ ணச்தேசமில்லை; | கற்ற ஐயோ பாவம்‌ ११ 
अच्यां हि இவளிட 5 9252 | पुतः என்று இன்னெருசாம்‌ 
महात्ना மஹா திமாவமான அவர்‌ 
கனமா; லங்கேச்யானன MST: gesagt (पि sy ere 
अयं இவன்‌ अचिन्तयत्‌ நினை ச்‌ aa ' [ரா ய்‌ 


ரி श्री्ामायणे बात्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे नवम; सगे: ॥ ९ ॥ 
आदितः கனிகா 12332 सुन्दरकाण्डे आदितः என்னா, 54? 
इम கைம்‌ 


दशमः எர்‌--பத்தாவத पपौ $=. ॥ go ॥ 

मन्दोदरीद्यनम्‌- மர்தோதரியைப்‌ பார்த்தல்‌, 
ag ணர்‌ ரர்‌ கார்க்‌ रत्नभूषितम्‌ | अवेक्षमाणो ம்‌ RANA கன்‌ शयनासनम्‌ ॥ 
दान्तकाश्चनचित्रादैय वरासने; । ஏண்ணா महाधनैः ॥ २॥ 


aa EH ag; ைரிர்யபயாணிகள £ 
ட்ட (101 சு நிறிப்பா r த்துக்‌ விய திறப்பட்‌ ६. 
கொண்டிருந்த | 1887 | விலையுயர்க்‌ ௪ விரிப்புக 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ sett: । Gara (प-फ १। 
दिव्यो தேவலோசத்திலிருப்‌ महाधनैः அதிக விலைபெற்ற 

பதை 69.82 காரச்‌; Rots அஸனங்களோடு 
सुरथं ச்சேஷ்டமான தும்‌ | अपच கூடியதாயும்‌ 

६ रत्नम्‌ घ ரச்தினங்கள क ees 

१ = ழ்‌ j சுய்க்குப்பட்ட 
கரி: ட னதும்‌ செய்த த்த ஈக ஸ்படிகுமயமான 


மேலைக்‌ செய்யப்பட்ட | sted கட்டிலை 
உறுப்புகடடைனும்‌ எள்‌ சுண்டார்‌. 


10) aa: सगः 101 
जातरूपपरिकषित चित्रभानुसमपभप्‌ । अशोकमाराव्रिततं சான்‌ ரா ॥ ३ ॥ 
जातल्प- shat rena apap gin | MEAS ) அக்கல்களைப்‌ போக்க 
परिक्षिते அலர்கரிக்கப்பட்டு fama 4 டிக்கும்‌ கருவிகளுடன்‌ 
8 नि டப ம்‌ | விஸ்சாரமுூள்ள தமான 
= 0. ध அபா... யய அஸனங்களில்‌ சிதர்‌ தனத 
மத்தன்‌ । யையு/டைய ददौ பார்த்தார்‌. 
तस्य கொரி देशे सोऽवमालाविभूषितम्‌ | दद पाण्डुरच्छत्रं ताराधिपतिघन्निमम्‌ ॥ 
ஈன हप அசணுடைய | त्ाराधिवत्तिप्न्निन சக தரனுக்கொப்பான 
एकतमे देशे ஒரு புறத்தில்‌ । प्राण्डुगच्छत्च च வெண்பட்டுக்‌ கொடை 
எ ளான | Binge மாலைகளால்‌ A: அவர்‌ (யையும்‌ 
विभूषिते ்னவகரிக்கப்பட்டு ददश கண்டார்‌, 


बालव्वननहस्तामिर्बीज्यमानं समन्ततः । गन्धे fafatag बरभूपेन ஏரண ॥ ५॥ 
परमास्तरणास्तीणेमाविकाजिनसंहतप्र्‌ | दापमिरवरमाल्यानां amare मितम्‌ | ६ |) 


எரா: சுற்றிலும்‌ आआविक्छाजिन- }) சம்பளியிதும்‌ சோலி 
वाच्छञ्यन्नन- | வண்சாமசங்களைக்‌ கை सन्ने ர லும்‌ வேலைசெய்த 
எனின்‌; யிர்‌ சிய ou BF san re று = 
atari வசப்படு ௪ 3 el i மல்லல்‌ i a அனு 
ण வி [1 ந்‌ பப [| 

विविधै பலசித | 3 ॥ ம ரிச்கப்பெத்றத ) 

ॐ a எாளாணார்‌ பன்மையான புஷ்ப 
ey छ oh ae aan இப எர Lee Got Ser अ gu [ச௫்களின்‌ 
च।धृपन षठ पी Tame Se si ai 

ts प ட்ப | उपशोभितम्‌ அழகாயலங்கரிக்கப்‌ 
धूपिते 11119911. | பட்டிருக்க - 


तसिञ्ीमृतसङ्कावो भ्रदीप्ोत्तमङण्लम्‌ | छो हिताक्तं पहावाहं पहारजतवाससम्‌ |) ७॥ 

அர்க்‌ चन्दनेन सुगन्धिना | सन्ध्यारक्तमिवाकारो तोयदं सतदिद्रणम्‌ ப 

दरतपमाभरणेदिव्येः सुरूपं काप्रूपिणम्‌ | எரர்‌ AAA मन्दरम्‌ ॥ ९ ॥ 

ata रात्रौ கணண ஏற । भिये राक्नसकन्यानां राक्षसानां सुखावहम्‌ ॥ 

पीत्वाऽपयुपरतच्वापि ददश எ Garay: | भाखरे शयने वीरं पसप எண்ணா ।॥११॥ 
| 


ஏரண fu! a सुगन्धिना 4 | ~ ~, £ चः மூ (४ 
ராண கரிய மோசம்போன்‌ ற்‌ | लोहितेन ச்‌ வப்பு 
aa Ln चन्द्नैन ன न ean சுதால்‌ 

எள்ள] ஜாரியு eran சிறந்த குண்‌ | safomy பூசப்பட்ட சரீசருநடைய 
कुण्डन ॥ Lata a ar ope ளக नय कंकन [வனும்‌ 
சர்வ்‌ சிவக்க கண்களுடனும்‌ | खव (ர்‌ பின்ன eo er 
எரர்‌ பேருக்கு சோன்சு + எனா அரஈதிசாலச்‌ செவெப்புடன்‌ 

டனும்‌ alas ca மேோகம்போலும்‌ | கூடிய 
என்னார்‌ பொன்‌ நடை புளைக்கு fei: அவ்யங்களான 


வலம்‌ வார்‌; ஆ்ப்ண ங்களோடு 


मन्दः इव 
वरामरगभूषिति 


गानी 
ats யா 


धीमद्वात्मीकिरोमायणे सुन्दरकाण्ड 


கூடின வ்ளயும்‌ 
்ழுக்ர்ளா நபழமுடைய 
வும்‌ 
(வேண்டிய ரூபமெடுச்ச 
171 | gah 
( my 1 Sar கூடிய 
தாய்‌, காடுகளும்‌ தாறு 
कां (८५ १9. 
அசைவற்ற 
மர்சாபர்வசம்‌ போன்ற 
வனும்‌ 
அழகான அபரணக்க 
ளணிச்சவனும்‌ 
ராதி இரியில்‌ 
11.37 


आस्व 


। ஈரப்‌ 
| 
ATs: 
a: 


* 


காள்‌ 


[ ஸாக்கம்‌ 


श्ना த்தவனு ம்‌ 

ராக்ஷஸ்ஸ்‌ தரிசு க்கு 
காதலனும்‌ 
சாகஸர்சளுக்கு 

இன்‌ பம்‌ செய்‌ வானுயர்‌ 
கள்ளுண் டும்‌ 

gps a aren Das 

ian य முகான 
படுக்கையில்‌ 

ஈன்றாய் சி தாக்கிக்கொண் 
விீரனுமான [டிருக்கெ 
oo caper SL) இயை 

வா னாவ foyer 

ay ae 

சண்டார்‌. 


இணர்‌ यथा नागं रावणं वानरर्षभः ளா परमोद्रििः सोऽपासपत्‌ सुभीतवत्‌ ॥ 


ளா; 
A: 

(ளர்‌ 
ளார்‌ यथा 


வாளணாரச்சேஸ்டராகிய 
அகர்‌ 
® ॐ 


ணா்ப்பத்தை ப்போன்‌ தி 


wan Arana 
मुभीप्रवत्‌ 
ரானி; 


வரர 


ராவணனை அணு i 
மிகவும்‌ பயர்சவர்போல்‌ 
மனம்‌ மறுைவாய்‌ 
பின்னடைர்கதார்‌. 


अथारोहणमासाद्य वेदिकान्तरमाधितः | ஏர்‌ राक्षसां परकषते स पहाकपिः ॥१२॥ 


भच 

म हारका) : 
आरोह) 
அவங்‌ 


ஏகார 


yee eT ep 
avenvel ct 
படியில்‌ 


ஏறி 
Gam திண்ணையை 


| வர்ண; 
qa 
ஈண்‌ 

| क्षत कन 





அடைந்தவசாய்‌ 
உறகங்கிக்கொண்டிருர் ௪ 
சாளதஸச்சேஷ்டனை 


sens gy செவ்றகா 


யாகப்‌ பார்க்கா ர்‌, 


शमे என்னன சா; சாரி । गन्धहस्तिनि எற்‌ यथा प्रस्रवणं महत्‌ ॥ 


स्वपतः 
ர்க 
ஏனம்‌ 
गन्ध रितिति 
श्रविष् 


11 1.11. 
10141 741 wi 
hots படுக்கை 

ieee போ 

உத ள்குசையில்‌ 


। प्रहत 
| ஏய்‌ 


| 


a4 


பெரிய 


AO नध च कत ie 


என்னும்‌ ob = | 


போல்‌ 


Paes a. 


காணாள்‌ च ददश உண; | ரன்‌ राक्षसेन्द्रस्य भजाबिनद्रध्वजोपमौ ॥ 


देरावतविषाणामैरापीडनकृतव्रणो | वजो टिखितयीनांपौ विण्णुचक्रपरिक्षतौ ॥ १६॥ 
पीनौ समतुजातांसौ सङ्गतो बलयुत | सुरक्षणनलाङ्ौ खद्भलीतटलक्षितो ॥ 19 
ளர்‌ ணர்‌ ளி करिकरोपमौ எரர்‌ शयते शच எள்ளி रगौ ॥१८॥ 


| 


16 | दधाम; समः 10. 
எ: அவர்‌ | पङ्क) Qn 1 
कानना ङ्गवनडौ (olor we etn glo ay as | ட்ப ட வழுகிய விரல்க௱, 
சோொன்வளையுடையவை | ஒர்‌ உள்ளானனககள்‌ இனவ 
களும்‌ | களுடனும்‌ 
हन्दऽवनोपनौ च இர்திரனுடைய हा 9/0 प्रु्क्चग- ) शक லக்ஷணம்‌ பொருச்‌ 
ம்பான்‌ தனை சுரம்‌ | wares 4 இன கங்கள்‌ : பெருளி 
ட்ட Oa | ரல்கன்‌ இவைகளுடனும்‌ 
Wat:  ஐமாவதம்‌ என்று யானை Hat இரண்டும்‌ 
विषाणा i: 5 யின்‌ கொம்‌ புகசரின்‌ ஏன காரர்‌ 1 71 போலும்‌ 
+ அணிகளால்‌ zal உருண்டு 
ATARI பாயப்பட்ட தழும்புக கிள்ள யானைத்துஇக்கை 
ஞூள்ளனவைகளும்‌ போன்‌ றதவைகளும்‌ 
चन्न ल्ल ख ३- வஜராயுகம்‌ உராயகத शश्च வெள்ளிய 
dtatat >, பருத் ச மீதாள்களை 94 (न 111 sured 
iy oe மா विक्षि ்பாடப்பட்டவைகருகும்‌ 
1: ] விஷ்ணாசக்காச்சால்‌ னர்‌ ஐது சலைகளையுடைய 
q रिश्च) பின வுண்டனவும்‌ art ea 1791-1, போது 
पीनौ பு சதைகளும்‌ 11311 
BAMA = =४८८.५१५ ५ அழகாயு पहात जनः 1161 111. 
புள்ளா தோள்களை Tan दस्य व प्न Sees அர னுடைய 
யுடயவைகளாம்‌ eat யு ங்களை 
बल धुत avail (oleae आ வகரம்‌ கள்‌ சுண்டார்‌ 


TITAS கள்ள காரண 


சொன்றி गन्थोत्तभविभूषितों 
கேர்‌ எ कपिस्तस्य बाहू ज्ञयनप॑स्थितौ 
WIR முயலின்‌ சச்சம்போல்‌ 
சிவர்சுதூம்‌ 
सशीतन மிகக்‌ [कम्‌ री # தம்‌ 
gitar = கறுமணமார்க்து 
परार्ध्य டயர்நீத 
चन्दुनैनं Fe சன க்தால்‌ 
எவள்‌ ஈன்கு பூசப்பட்டவைக 
ளும்‌ 
स्वकृतौ निका द पीक! temas 
கரம்‌ 
गन्धोत्तन- web aie eer ay 
[ஷரீக்‌ | ஊியப்பெற்றலைகளும்‌ 
ள்‌. }) உச்சம்‌ ஸ்‌இரிகளால்‌ பி 
ணன்‌ 5 யூ க்கப்பெற்மவைகளும்‌ 


चन्दनेन परार्ध्येन எண்று खलङ्कृतो ॥ 
TATA FIAT TATA 


|| Qo | 
சாணார்‌ ஈர்‌ ஊன்‌ रुषिताविवि |; 


ரு ध) வக்கா, பண்ணக்‌, £8 
देवदानक्राविणौ | தர்வர்‌, 2 சவர்‌, தானவர்‌ 


இ வாகை யல்மரச ப்‌ 

அ ழுச்செய்கவைகளும்‌ 
எபி स्थतौ अ 4111 லிருப்பவைக 
Wate மக சாபலையின்‌ [छक 

अन्तर பதிதியிலே 

हपितीं கடர து 
सु உறல்கும்‌ 
எள்‌ इवं பெரும்பா cbt der GLa gay 
என அவனுடைய [மிருக்கிற 
a¢ ககா 
a: कपिः ate ल्वी 
agi பார்த்தார்‌, 


104 எனி सुन्दरकाण्डे | ewer க்கம்‌ 
ताभ्यां प परिपूर्णाभ्यां नाभ्या राक्षसेश्वरः रु्मेऽचरसङ्काशः எனன ஈடு 


बच्छ AST மலையை Hat és zal இரு ae sere லும்‌ 

Usa fir ees ar ener मन्द्रः 1171411 

a: அவன்‌ ஜான இரு கொடுமுடிகளால்‌ 

ताभ्यां nes हष எவ்வண்ணமோ 

[ரின்‌ எல்லா ல௬்ஷணக்கா்‌ ~ அவவண்ணமே 
நிறைந்த | Oar விளங்கினான்‌ , 


चृतपुञनागणुरभिवहलोत्तपसंयुतः । MUTATE: पानगन्धपुरः सरः ॥ २३॥ 
तस्य राक्षसराजस्य निशक्राम पहाएटुखात्‌ | शयानस्य बिनिःचासः पूरयन्निव எ || 


எரா அங்குகிற पानगन्धपुरः र्‌ः கள்ளின்‌ வாஸனை 
எர சாகுநறாராஜனுடைய முன்னிட்டதாய்‌ 
ம்ய்ப்பப்‌ तिक ककव துறு तत गृहं அர்த அறையை 


चु पुन्न गसुरभि மாம்பூ, புன்னைப்பூ இவற 
நின்‌ மணம்‌ படிர்சதாய்‌ Ta इव 
ARAMA: உத்தமமான மகிழம்பூ nee ii baie 8 
மணம்‌ மிகுர்‌ தம்‌ ட அய ape 5 > 0.5 ; 
ஏங்கு: பற்பல ஈல்‌ துணவுகளின்‌ பப்லு பெ ்‌ க்தி வா இம 
வாணளனை Ane gn निन्नक्राप्र தோன்றி 1 Fi oe. 


एुक्तामणिबिचिद्रेण எண்‌ विराजितम्‌ | ணாரா इण्डलोञ्ज्वटिताननम्‌ ॥ 
रक्तचन्दनदिग्धेन तथा हारेण शोभिना | ரளி षह्ससाऽभिविराजितम्‌ || 
पाण्डुरेणापविद्धेन क्षोभेण எண்ணா | MEET gata पीतेनोत्तमवाससा ॥ २७॥ 
पराषराचिषतीकादय निःश्वसन्तं சானா | Me महति என்‌ प्रसुप्तमिव சற ॥ 
चतुर्भिः கன்சி கருனா | प्रकाशतां मेघं எண ॥ २९ ॥ 
ரணகள दद्र सुमहात्मनः | पत्री; स॒ fender तस्य रक्षःपतेशरहे ।। २०॥ 
ஐகான்‌. | மு த்துக்களிறுதும்‌ ஈன்‌ ட்ப இகழும்‌ 


நிறைப்பதுபோல்‌ 


विचित्रेण மணிகளினனும்‌ வீசிச்‌ | पीनायतचिन्नालने பருத்து நீண்டு அகன்ற 
இரமாப்‌ | எள மார்பினுல்‌ 
काञ्चनेन 1771 | नभिविराछितं ஈன்றாய்‌ விள க்குகிறு 


பட்ட ளான வெண்மை நிறருதத்று 


எர செற்று ஈமுகின எர ஈழுவி விழுந்‌ இருக்கிற 


grea தண்‌ प्रत பட்டு ९ -.5 ,5. 01.5.47 ८ ~ 
faatad ரதம்‌ என்‌ மிக விலையுயர்க்க [லும்‌ 
कृण्डट- | குண்டலங்களினுல்‌ பததி पीतेन மஞ்சள்‌ 1111 | 
safeara கொளி மிருக் தும்‌ ரள உயர்ர்ச வஸ்திரத்சால்‌ 
रक्त चन्द्‌न- | செஞ்சர் தனக்‌ சலவை सुब அழகாய்‌ உடுச்சப்பட்டி 
fanaa । யணிர்‌ து ருப்பவனும்‌ 
तथा அவ்வாறே waren Fags கண்களுடைய 


हरिण மாளையினுல்‌ வனும்‌ 


Lu] 


दशमः समः 105 
சாகா. உளூர்‌ துக்ருளியலுக்குச்‌ faz: மின்னல்களிஞல்‌ 
प्रती कार aT LAG ear நிற டைய दोध्यनान. ஜா லாஇக்கு ம்‌ (Ghana 
Haya பாம்புபோல்‌ [வாம चनदन tor ता २८५. தோன்றும்‌ 
ணர்‌ மூச்சு விடுபவனும்‌ aa इव च மேகம்போன்‌ றவளையு ம்‌ 
me கங்காகஇயின்‌ ஏனா; कनो மறறாதமாவாயும்‌ 
महत्त பபரிய ரன்ன च பார்யைகளிட த்தில்‌ oF 
तौष्ान्ते இல! ஈதி தயில்‌ ந ௮ தியுள்ளவளுயுமிருக்கித 
प्रसुप्त न्वा (न+ सकत कत Tada: சரணா திபனுடைய 
கார்‌ டக] யானைபோன்றவனும்‌ पादमूलगताः ९.१.७८ த்தல்‌ 
aata: சான்‌ கு | படுதிதிருக்கற 
அள்‌ i ஸ்வர்ணமயமான ஏன்‌: अपिं பார்வைகளையும்‌ 
दीपैः இிபங்களால்‌ ततस्य அவனுடய 
கார்சா-. } பிரசாகிக்கப்பெத்த ag அறையில்‌ 
aay net அவயவங்களை | A: அவர்‌ 

யுடையவலும்‌ दुद्‌ கண்டார்‌. 
सरिप्रकाश्षवदनाथार्कण्डलमूषिताः | अम्छानपार्याभरणा ददश इरियुधपः | 22 ॥ 
हरियूथपः வானாச்சேஷ்டர்‌ அதா | அழிய குண்டலங்களைப்‌ 
स 
nian சக்கான்‌ போன்ற ares ண்கள்‌ — ன்‌ ५ त 
பயப்‌ புள்ளா முகமுடைய | स्राठयाभरणाः | யணிக்தவர்களையும்‌ 
வர்களையும்‌ கண்டார்‌ 


அணக WAS: । वराभरणधारिण्यो निषण्णा ஈன்‌ हरिः ॥ 


निषण्णाः क 117. कतिः 0: वगय னுடைய 

ஒருக்த | உள்ளா) Gar क र सथो 
नृत्तवादिच्र- } ikaw த்திலும்இுசைக்‌ | agar) இரேோஷ்டமான ஆபரண 
டம கபிர்‌ 4 அருளியி இம்‌ mele | चु रिष्य ந்‌ "7177. । யும்‌ 

ow ZF atom யும்‌ ह दुद வாணரர்‌ கண்டார 

TREAT शरवणान्तेषु योषिताम्‌ । ददरी तापनीयानि கண்‌ च ॥ 
சாரண ஸ்‌ திரி சஎரின்‌ anaga- 1] வறர ations 
तापनीयानि 31191 ச்ணாத்செய்த பு, er am op க்கப்பட்ட 
ayaa கோன் வளைகளையும்‌ कुण्डलानि च சுண்டலங்களையும்‌ 
wang 17.1.11. | ददन =: 


ஈர்‌ என்ன்‌; ஏரல்‌; | विरराज विमानं तन्नमस्तारागेरिव ॥ ३४॥ 


னகர ஸ்‌ பா கணாுடைய | aad £ 

ஏம்‌. அஇலக்கமான | तेत्‌ विमानं 

रलितकुषडः ik ip இய கு ண்டலங்க त्रा गगण ட 
ளாலும்‌ नभः दव 

வரா; oh Bu Gust ow p மய 


முக छ जा त ஆரம்‌ 


அச்சு விமானம்‌ 
कम कव तौ கூட்டங்க 
அகாசம்போல்‌ [னால்‌ 
Gre: we 

க்‌ 
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106 ्रीमदवास्मीकियमायणे सुन्दरकाण्ड Leet heck 
मद्यायामछिन्नस्ता राक्षसेदस्य पोतः । तेषु तैवकशोष WATT: ॥ 
எண்னை... சாக்ஷஸேர்‌தரதுடைய | whee = wR Se 
कार =, டட. [நேர்‌ 95659 
09 | ety नेली 
fran: | சனை த்த | gaat: 1 भि கள்‌, 
अङ्गहरस्तयेषान्या कोमरैत्तशा छिना | विन्यसश्ुभप्वाड प्रप्रा बरबणिनी ॥३६॥ 
न्या an poh ap mh | agi एव அப்படியே 
वरवणिनी பண்ணார்‌ जिन्यैश्व- அழகிய Sy ea La 
alae: a முகிய qaaalat (ler ல்லாம்‌ geil aj Ler 
எம்‌ அங்காபின 1 சணுடன்‌ படுக்கை யிற்சாய்ர் து 
तत्त எள்‌ காச்சணம்செ rer; eat tw प्रस्ता 1 
काचदरीणां परिष्वञ्य परहा ர்கள்‌ । ரன்னர்‌ नलिनी ரொ ॥ 
வரார்‌ 41 महाक्रीपकीणां பெரிய ஈதியில்‌ மிசக்கோ 
परिष्वज्य தழுவிக்கொண்டு पोतं gi guides [டியதாய்‌ 

= ளா போய்‌ சுற்திக்கொண்ட 
श्ल निय नलिनी इव॒ தாமனாக்கொடிமீபால்‌ 
काचि ஒரு ஸ்திரீ பப ஈன்றாய்‌ விளங்குகிறுள்‌. 
अन्या कक्षगतेनैव ஈாண்ரரின்ரா | प्रसुप्ता भामिनी भाति बालपुत्रेव बरसा ॥ 
कक्षगेन setae eel mas wa मानिनी கட்டழகி 

கொண்டிருக்கிற எாகான இனக்குழுக்தையை 

எ एव மட்டிகம்‌ என்ற வாத்தி யுடைய வரு. 


ய eer Sw எரா a சூழர்தையினிடச்தில்‌ 





प्रसुप्ता [1 11113 a Ba ப்ரீதியுள்ள வளு 
எனா மீவறரு மான ஒரு ஸ்‌ திரிம்பால 
ட்‌] faaerm சர em a any थ च्या भात्ति ஸ்‌ ahs னு ள்‌, 


पटं ஏனளின்‌ என शेते எானள்‌ | என ர்‌ छब्ध्वा परिष्वन्येब कापिनी ॥ 


ணன்‌ அறி முய கொக்கை யர்‌ ம்‌ qiza சட்டி ககாண்டு 

கரா அழுகிய ஸர்வாவயவக்‌ [40 லெருகாலம்‌ क|. 
111 Lae ae Tsay பர்த்தாவை அடைகது 

क्ाभिनौ ஒரு சுட்டழகி परिष्प தழுவிக்கொண்டு 

ரர்‌ படஹம ௪ =p ह्य ம்பா விருப்‌ பவளா 

1161117 1. शेत தங்கு கரன்‌, 

काचिद्रीणां परिष्वज्य ஏரா காகி | रहः raed sear सकाप्रमिव कामिनी ॥ 

கள்ள. செொதாமசைக்‌ கண்ணி meat 11 aa at 

கா கார்பன்‌ ஒரு காமினி = [யான | ea இருப்பதுபோல்‌ 

az: 11771172. | वीः னி ய்‌ 

कमं மிச்ச १580 | 1 முகத்துக்கொண்டு 


(எசா! கண வனை । भु ன்ல்ஜெள , 


10] எகர: सग; 107 
विपञ्चीं ராண नियता ள்‌ | எதா सहकानोव भापिनी ॥ 


नुक्तशाष्ठिनी காட்டியகன் கில்‌ வல்ல हष Guam 

नियता ab at cou ea Saar eae 01] வி பக்சியென்னும்‌ 

ஜனா மற்றொரு வாத்தியத்தை 
ள்‌ ஈட்ட மம | परिशुद्ध Sig tee (क हा कक श 
सह कान्तां 7111187 | निदा 9.1 hagas wegen [டு 


iL) aa 


। अनुपापघ्रा 
अन्या HAART: | ராத்‌ ரிட்‌ प्रप्रा என்க ॥ ४२॥ 


அடைக்‌ ர ரக்த, 


எனன பாதித்த கண்களை யுடைய धनौ (५; அழிய 

कन्या १५८८ कक्‌ சதி अ र அங்கங்களால்‌ 

காக“. பொன்னிதமமைல்க ப்‌ மத்தள த்தை 

ஏரின்‌; மெத்த ன்தும்‌ प्रिपी ख्व கட்டியை gap = ew oor 

புகுதும்‌ प्रप्रा ar 2 ays [3 

भजपार्वान्तरस्थेन கணி“ कसो दरी | पणवेन ஈனா ஈரா ஈாகதாண ॥ 23 ॥ 

ஏரண 1.11 11411111 1. | प्रणवेन az Ua = 7 ऊक 4; क a 

eared வரு ஙண்ணிடையாள்‌ न्क 

भुजगा | கோளுக்கும்‌ வீலா at मद्क्तन्नना wos e zen சோர்வை 

கட்டட இது மிகடயிீல்‌ யடைர்தவளாய்‌ 

कक्षगेन சஷ்சச்‌இலிருக்கிற | ஒள தாங்கள்‌, 

दिण्डिमं qitaanear तथेवासक्तटिषण्डिमा | ஈர तरुणं எரர்‌ भामिनी பஜ ॥ 

नधा धव அப்படியே | எள்‌ arg களம Rip Fans as 

ATA SEA உண்டி௰ம்‌ என்‌ fo ant a aaa +4 S40 Fao. mer போவ 
Busse gens யுள்ள दण्डम மண்டிம வாச்சியத்சை 

ஈன பதிய! कल ati गृह्या அணைத்‌ 1 1; . F 

ள்ங்ள்‌ ஸுக தரி TERI ~. 


काचिदाडम्बरं नारी भुनपतमोगपीडितम 
சாகன்‌ தாமனா இசழ்போன்ற 
சுண்க்கோ யூண_ய 


काचित्‌ नारी 
பாடப்‌ 


றி பரு शला प ர்‌ 
AL Le என்றும 


aT धं २१; sms 


कसी परपविध्यान्या AAT भाति भापिनी | 


कर्षा 


ரம்‌. 11 
अपतिध्य (5 go 
எள அங்குர்‌ 
नस्या मापिनी கேோனொரு चतां कि 
वचनत (11111611 தில்‌ 


Heal காள்‌ ஈறு पदमाहिता ॥ 


qa கப பரி 7 Sieh काज 5 ना தும்‌ 
पोते 5 क ga Be 
‘hal அய்‌ 810 

भरनो हय ree ऊ arial (rg 


it ற்‌ ष तप्र 
4251 ஈன்‌ ய்து தா உண , 
ளார்‌ ளக எண परिमाजिता ॥ 


ஏற்றி... ஜலம்‌ தெளிக்கப்பட்ட 


TTI பற்பல புஷ்பங்களால்‌ 
பஸ்‌ வரண முடைய 
भाला हव ior Gl Sir ap 


भाति abla ai Bem er, 


108 ्रीमद्वावमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [avr dais 
पाणिभ्यां च gat काचित्‌ எரி | எாரரான सु निद्रावरपरानिता ॥ 


ய்‌ ம்ம்‌ பலமான தூக்கத்சால்‌ | gat இரண்டு वाक ठ्य कना 

परराजित्रा Gung om ராங்கா! च இரண்டு னசசளினலும்‌ 

काचित्‌ waar ஒரு சிறு பபண்‌ उपगु மறைசனு பாடின்‌ 

सुवणैकलगोप नौ ஸவாணசஎசங்களுக்கு சொண்டு 
ஸமானமான | qa தூக்கை 


अन्या காணாள்‌ ஜீஷானான | என்ன सुश्रोणी AAT ஈன | 
ட்ப ॥ முமுமதிபோன்ற முக்த எண மத த்தினுல்‌ மெய்பாறர் ௪ 


श्रोणीं அழக ரான அடியார்க்கு 
காணாள்‌ சாமரை இதழ்போன்ற 9 an ¢ carn 
சுண்களையுடையவளா ளார்‌ GaQlapay பெண்ணே 
பஸ்‌ மான எரா தழுவிக்கொண்டு 
न्या மற்றொருத்தி இட்‌: அயின்றாள்‌. 
आतोद्यानि विचित्राणि परिष्वज्य ache: | 
என்ன च ga: ஏரா; कामिन्यः எரர்‌ ॥ ४९॥ 
कामिन्यः மையல்கசொண்ட | ரைன்‌ பலவகைப்பட்ட 
சாண: பெண்பணிகன்‌ ள்ள च வாத்தியங்களை யே 
கார்‌. ef gar adar | कुच lant pment Scr 
परिष्वज्य suo eso dane | ப்பட்‌] இறுக்கி அணைச்துக்‌ 
சொண்டு | (लि कत (p 
ரா இருப்ப தபோல்‌ டண क निन्य செய்தார்கள்‌ 
तापामेकान्तविन्यस्ते शयानां शयते TA | எச்‌ ूपंपन्नापपरां स कपिः खयम्‌ ॥ 
a: कपिं fis வானார்‌ । कथानां நித்தினை செய்கிற 
ளள்‌ அவர்கள்‌ மத்தியில்‌ | காணாள்‌ ரூபஸம்பத்சையுடைய 
Cera ஒரு சனி இடத்தில்‌ अपु வேறொரு 
a4 ~प ४०2० [அமைத்த | 187 aos Fann 
गायने (படுக்கையில்‌ दुद aan. 


रक्तापणिपमायुक्तैूषणेः सुविभूषिताम्‌ | बिभूषयन्तीमिव च खश्चिया भवनोत्तमम्‌ ॥ 
गौरीं कनक्वर्णाभागिष्टमन्तःपुरेश्वीम्‌ | कपिमिन्दोदरी तत्र qatar चारुरूपिणीम्‌ ॥ 
स at eer पहाबाहूभूषितां எனா; | तर्कयामास सीतेति रूपयोवनसंपदा 1/4311 
விர महता युक्तां ननन्द எரா; ॥ ५४॥ 


ஜாண்‌)  முத்துக்களாதும்‌ மணி | इव , அதுபோலவே 
எனகக 9 களாலும்‌ இயற்றிய எண च Supa wen Badu 
भूषणैः ஆபாணங்களால்‌ dill சிதர்‌ சு மாளிகையை 


afaqiaat कष (ipa அலக்கரிக்கப்‌ ள்‌. விளங்கச்‌ செய்பவளும்‌ 
क इथं இஷ்டையாய்‌ 





1] சோள; it: 109 
गौरी பசுமை நிதமுடையவ , | சானா: வகாயுபுத்திசரும்‌ 
எரர்‌. அர்சப்புரக்திற்கே | அந்தன்‌ eo 
$ : எஜமானியும்‌ | ட்‌ न ai 
कनेकत्रणां मां பான்‌ போன்ற & inf ப்பு சுண்டு 
யுத்றவளும்‌ रूपया बन- / கூபருதம்‌ வெனவன மறம்‌ 
வகார (pat on வடிவம்‌ ara} तीन திருப்பனதிக்‌ 
st தவரும்‌ கொண்டு 
भूषता அஸ்கா 8 துடனிருக்‌ | at அவளை 
aa १.1. [கற | सीता इति 17 ena Quer gy 
जवानां சயனித்‌ து£்கொண்டி (ya க்ளு பாவித்தார்‌; 
ஈண்னர்‌ ina ar கரியை [ற महता हर्षण பெருமளிழ்ச்சியுடன்‌ 
महाबाहुः 0 11111 शुक्तः கூடினஙவராய்‌ 
कपिः aot owt meh [०१७० ५, | ननन्द ஸர்தோஷித்சார்‌. 
आस्फोटयामास ஏன पुच्छं ननन्द चिक्र ड जगौ சார | 
எண்ணா wot निददयन खां प्रकृति कपीनाम्‌ ॥ ५५॥ 
कपीनां காக்குகளுக்கு ननन्द ஸா்சோஷிச்சார்‌, 
ai உரிய चिक्रीड அள்ளிஞர்‌, 
प्रकृति 1 । जगौ urgent, 
faa காட்டிக்கொண்டு | जगाम ey, 
आस्कोरयानाक्न அவர்‌ சோள்களைக்‌ स्तनान्‌ ஸ்சும்பக்சனில்‌ 
கொட்டினர்‌; | अरोहत्‌ எதிஞர்‌, 
पुच्छं வாலை ant பூமியில்‌ 
aa மூதிகமிட்டார்‌; மயம்‌ குதித்தார்‌. 


னார்‌ श्रीमद्रापायणे ஏணிகள்‌ எங்கள்‌ सन्दरकाण्डे दाप; सर्ग; ॥ १०॥ 


ज्रादितः ater: 12387 


கனாக்‌ आदितः ண, 597 


THM: என்ட பதினோன்றாவது swiss. ॥ yp ॥ 


पानमूमिविचयः - பானபூமியில்‌ தேடி அலைதல்‌, 


APTA च तां बुद्ध बभूवा स्थतस्तदा | जगाम चापरां चिन्तां सीनां प्रति पहाकपि; ॥ 


महाकपिः 
aq 
सीतां ofa 
at atx 
appa 


Mian re or 

ida ow (210 

न्त [| ச 

ரர்‌ ய்து ष्या ध. 71 றி றிய 

nae ee Toda aw 
au பிபன்‌ tele 


Te 


तवा 
अवस्थितः 
டயட] 
अपा 
चिन्तां 


வபய்‌] 


அப்பொழுது 

பான கிலையு திறவாய்‌ 
அனர்‌) 

Spas 

fia cow er யை 
கொண்டார்‌. 


110) 


न रमेण वियुक्ता पा எரர்‌ எ 


வனின்‌ सुन्दरकाण्डे 
मिनी | न भोक्तु नाप्वलङकतु न TABI RAY 


नान्ये ஈரான்‌ सुराणापपि चेश्वरम्‌ | 
என்ன்‌ ஈன ராணி चचार सः ॥ २॥ 


TaN 


எர 

ar जामिनी 
ay 

a बति 
are च 


= np oe 
கூடியிசாக 
னந்த மாது 
உறக்க 
மனங்கொள்ளாள்‌, 


ராமு 


உண்ணவும்‌ மாட்டாள்‌, | 
| 


असद शपि न அலக்சரித்‌ துக்சொள்ள 


வும்‌ மாட்டாள்‌, 


पानं उपप चित्तु न பானபாத்திரத்தைத்‌ 


வரார்‌ 


சர்‌ अपि 


क्रौडितेनापराः 


மிசாடவும்‌ மாட்டாள்‌, 


சேவர்களுக்கு | 
பிசபுூவானபோ இலும்‌ 


| भा sath 


हि cman; कविद्ियते तिदशेष्वपि ப 


अन्यं नरं (Dawa gap ny au Sor 
Te ने அணாசவும்‌ மாட்டான்‌, 
என்ர afi தேவர்சளிலும்‌ 
। 11 ஸ்ரீராமருக்கு நிகரான 
क्त्‌ ஒருவன்‌ 
त्र tani हि இல்லையன்‌ Gap ? 
४५ இவன்‌ 
अभ्या च யாமோர வேறொரு த்தி 
gla சகாண்டு [மய # 
1௭ நிச்சயம்‌ பூண்டு 
ar ரஷா அவ்ர் பா ன பூரியில்‌ 
ऋचाम्‌ 3 au ச்‌ Bie aor 


गीतेन च तथापराः | ஸா चापाः कान्ताः पान विप्रहतास्तथा ॥ 


रवेषु ரர पीठिकासु च संस्थिता; | तथास्तरणश्ल्ये எனா; ர; ॥ 
ஏர்‌ என भूषितेन frye; | சர்தாரி युक्तगीतायेभापिणा ॥ ६ ॥ 


ணரா युक्तवक्याभिधायिना 


करौ दतेन 
क्रान्ताः 
aq: एव 
गीतैन 

तवा 

अपराः च 
gaa 
காண: 
पानविग्रहताः 
சாரா; च 
तरथा 

ஜாரா 
ath 
ஸ்ர 
வர்ணா 
fart: च 
तथा 
आश्छगणश्ुखवेषु 


संविष्ठः 


அனை 


ச்ளையாடின தால்‌ 
களைப்படைர்‌ இருச்‌ ௪ | 
சில ஸ்திர்களையும்‌ 
பாடினதால்‌ | 
அப்படியானவாகளான 
மீவறுகில ஸ்திர்களையும்‌ 
சர்த்தன ச சால்‌ [ளையும்‌ | 
களைப்படைர்‌ சவர்க- | 
பா பயக்கு ந்றிருக்த 
Cay ian ஸதிரிகளையும்‌ 
அல்வா | 
நோவா ச்தியங்களி தூம்‌ 
மிரு சங்கங்களிலும்‌ 

சிறு ஐளனல்களிலும்‌ 
Fu gg oe eer 

ew BF wien १८2 

அவவரே 11] 

உயரீர்சு படுக்கைகளில்‌ 
Frit pewer | 


। னர்கள்‌ இடமும்‌ சாலருமம்‌ 


| गताभितपेुन् 


रताभिरतकसुप्रं ददश हरियुथपः; ॥ ७॥ 


अपरः வேறுசில कि der ९40 
சர்ர்ர்‌ ஸானாச்மீஷ்டர்‌, 
विभूष; ஆபரண 11. 
भूतेन etme Bese. gab 


Sie Ttea அழு {खोदा வரணிப்பதும்‌ 
युक्तगीतीथ- | த காத பா ட்டமிக்சளின்‌ 
எரிய ப்போ ருளகப்‌ மீபசு 
வனும்‌ 

அறிர்னு உடப்பதும்‌ 
ஏல म- / ஸமயத்துக்கேற்ற 


धायिना ] சொற்களைச்‌ சொல்லும்‌ 
aaa 2 न्व wa eel att 
ண பல்லாயிரக்‌ துடன்‌ 


(உள்ளும்‌ புறமும்‌) கலர்‌ 
து களி த்‌ Ps) {10911780 क 

உறநுகிக்மிகா 111. 
கும்‌ ஜருவளை 


எண்டார்‌. 


Lil புசு; सम; 


111 


तापा मध्ये சாரு; रुशमे राक्षसेश्वरः | गोष ஈர்‌ எனன गवां என்‌ यथां சா; ॥ 


ताननां 


; அவர்களின்‌ ராம்‌ 50 pe இல்‌ 
ஏன்‌ ஈடு வில்‌ । मुख्यानां गां சிறந்த பசுக்களின்‌ 
महाबहुः = பெருர்தோளனுன | ध्य ஈடுவில்‌ 
பட்டயப்‌ 11.71.111 ஏரு; पषा விருவபம்போல்‌ 

fy ம்‌ ர்‌ जपं 8 
अह பெரிய | = சய | 2191 வி si gy ९ 


स என்த; य॒मे ताभिः परितः खयम्‌ | 


करेणुमियथारण्ये परिकीर्णो प्रहाद्रिपः ॥ 


ताभिः அவர்கல்‌ ரர்‌ காட்டில்‌ 

ஊர்‌ ஸ்கஙேயேச்சையாய்‌ காளை; மெபண்யாளைகளால்‌ 
aia: சூழப்பட்ட परिकीणैः சுழப்பட்டிருக்கிற 
பட்டப்‌ ரேர்‌ இரணன எனன; பெருங்களிறு போல்‌ 
a: 2) esr பாற்‌] கன Bs bie oF ¢ 


MATRA च पानभूमि महात्मनः । दद ஈளை எண்ணி ॥ १०॥ 


chime; கபிச்சோேஷ்டா்‌ | alata: மவண்டிய௰ எல்லா 
महामनः மதா கமாவான வற்றாலும்‌ 
என்‌ அர்த டப்ப] நிறை ॐ 

रक्षःपतेः ராக்ஷஸா திபனுடைய परानभूमि च பானபூமியையும்‌ 

ग அருஹத்தில்‌ கள்‌ கண்டார்‌. 


मृगाणां महिषाणां च वराहाणां च UTA: | तत्र न्यस्तानि TATA पानभूमो ஊர்‌ a (I 


a: அவர்‌ எரர்‌ மான்களை டையவும்‌ 
त yi महिषाणां च = எருமைகளாடையவும்‌ 
पानभूमौ பானபூமியில்‌ MUM ௭ பன்றிசளுடையவும்‌ 
ATT: சணித்தனியாக | मत्तानि இனறைக்கிகளை 

स्यन्तानि ene ERI OR | Bee பார்த்தார்‌. 


रोमेषु च विशालेषु भाननेष्वधमक्षितान्‌ | दद दरिद्रो मयूरान्‌ इचकुटास्तथा ॥ 


ஈக; வானாச்‌ दक त எறங்க. பா திபுகித்து மிகு த்தப்‌ 
aang பான்‌ பாவமான AT 5 மாயில்சளையும்‌ [ பட்ட 
wa சகோ fader ayes 
்‌ 
மயம்‌ பம்மல்‌ त्था அ wae oor Gin 
भा जनप tats BT al a दद्‌ ச்ண்டார்‌. 


சாரண सुकृतान्द विपोवचलायुतान | TAMIA விளா (13 | 
maa fala सिद्धश्चकोरानधमक्षितान। पदिषानेकशस्पंश छागांश சாற்ற | 
என்‌ ர भोज्यानि विविधानि च ॥ १४ ॥ 


112 प्रीमद्वास्मौकिरामायणे सुन्दरकाण्डे | ७४१७०५५) 


हनमान ஹனுமார்‌ எண்ணா டாதி தன்னப்பட்ட 
दधिषौवरध- சுயிரும்‌ Gaver at ea कोपान्‌ क யும்‌ 
வளர்‌ folinear னும்‌ உப பூம்‌ ளா எருமைகளை யூம்‌ 


சேர்த்த | ரகா இருவகை மீன்களையும்‌ 
ஐகார wer a செய்யப்பட்டி. | patito, சன்றாய்‌ சமைக்கப்பட்ட 
: : ருக்கி amy च ஆட்டி ன்‌ Loe Lor gas ளையும்‌ 
वहि वृत्रान्‌ செம்மறிக்கடா ர கழுகு 3 BT कठो வித Lod ear 


னவகளையும்‌ 
சர பன்‌ கண்வ 4 | दवान्‌ ஈக்ருவனவைகளையும்‌ 
Qa] ३ மான்‌, மயில்‌ இகைகளை | THA பருகுவனவைகளையும்‌ 
feara தயா ரிக்சப்பட்ட [५ ம்‌ विविश्वानि பலவித மாண 
विविधान्‌ பற்பலவிதங்களான aa च॒ பணியாரக்களையும்‌ 
ery கரகர பக்ஷிகளையும்‌ எர்ளா பார்த்சார்‌. 


तथाऽम्ललक्णोततेविविपै Tet: । हारनृपुरकेयूररपविद्धदाधनेः ॥ १५॥ 
पानभाजनविकषि्ैः ண்‌ विविधैरपि | कृतपुष्पोपदारा भूरधिकं पुष्यति ர ॥१६॥ 





त्तथा அவ்வண்ணமே ணா - } பானபா a ier का. छीन 
sees: புளிப்பேறி, உப்பே றிக विभिः ம்‌ வைக்சுப்பட்டி ருக்க 
विविधः பலனித [ளாலும்‌ | fafa: பல்வகை 
ராக்‌: பணியார விசேவம்க : ea: पिच 01. 1146: 
अपविद्धैः கழற்றி ண்ண பகா BATTEN மளர்பலி இடப்பட்ட 
(ee 4 பூமி 
ண்ண: வெரு விலையுயர்ச்த धिकं அதிக 
हरन्‌ 4 स्केयुरः 1, (- சிலம்புகள்‌, भिये அழகாய்‌ 
Geren aia sare goin | पष्यति [017 

तत्र तत्र च विन्यस्तैः सुचिः शयनासनैः । எவற்றின்‌ ஈட என்னின்‌ ॥ 
கர்ண: சன்ராயனமையப்பெற்து | पानभूमिः பானபூமி 
aa என च அக்சங்கே aig विना செருப்பின்‌ நியே 
வி இரம வரிசையில்‌ எள்ள தவிப்பது 

மீபாடப்பட்டி mas हिव போனா 
சாண்‌; சயன gover wae Te उपशये காணப்படுகிற து 

बहुभकारविविधेषैरसंस्कारसंसकृे = 


| मांसे; इदारसंयुकतैः पानभूमिः पृथक ॥ १८ ॥ 
दिव्याः प्रषन्ना विविधाः सुराः நாண | சக்ரி கரண காள || 
ளாக विविभेर्ासतसतेः ராக ராக | सन्तता Tae ஏர்ளின்ச बहुसं स्थितै; ॥ 


द्वष्याः இவ்யமான | ककरा 21.111 
विविधाः 0 । माध्वीक Grad aur, (| ९10 क 
எண: ெளிவான = aera. திலும்‌, பழஸ.ங்களி 
தா: சாமாயங்களும்‌ कलाध्वा; அம்‌ செய்யப்பட்டு 


அப்படியே TMF சனித்சனியாக 


கோட सगः 


சித்தம்‌ செய்யப்பட்ட तै; >; 
wee iF i A laf ra: 
காணப்பட்டன ர எண்ணி, 
பல சுனவையமையு बहुसम्बितेः 
பலவசையாய்‌ a 
வெவ்வேறுய்‌ ஏஏ; 
locket. மிச்ரப்‌ मा; च 
படுத்தப்பட்ட | माल्यैः च 
சிற்த பாசசகர்களால்‌ । இசா 
(अ gle me ine ds பக்கு भूभिः 
வம்‌ செய்யப்பட்ட | ஜர்‌ 
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Hane, மீேவண்டிய 
பலளிசங்களான 
பரிபனப்‌ பொடிகளால்‌ 
பல்ளிதமாய்க்‌ உட்டிச்‌ 
01 1.2.191 1 
பான பூமியில்‌ வை தறி 
ரச 
இறைச்சுகளா ம்‌ 
பு Ge: eos dong जत क्र இ! ற்‌ 
நிறைர்சதாய்‌ 
விட்டின்‌ gr அடு கச 
ஒளி DF RE we 


எரி च Hag जाम्बूनदमयेषु च | पानश्रषे तदा भूरि कपिस्तत्र ददर स; 27 ॥ 


तच அக்கு कषु 
A: कपिः न्यक வானார்‌ पानश्ने 
waig च (जच्छ नीना செய்யப்‌ तदा 
பட்டதும்‌ aii 
AIAG च தங்கத்‌ Bene செய்யப்‌ | 
பட்டதுமான | ட்ட 


சூ thu Ser at 

(कथ. அனுச்களில்‌ > 

அப்பொழுது | தை 

அனேக வகையாய்‌ 
அனேக ig waar oy 


கண்டார்‌, [மிருக க்‌ 


ளி ளாக எ்ள்ர்ணன்‌ च | राजतानि च पूर्णानि भाजनानि महाकपिः 


மணிபஙமானவைகளும்‌ 
அவள afd மானைக்‌ 
சாராயத்தின [சமான 
பாத்திரக்களையும 
அண்டார்‌. 

ஸி ङ्कः ந 
எகர கள்‌ || २३॥ 
வேறுன 
ரப ist என்ற தக்‌ 


இ : 
GS FPS == Pe 
கூஜாக்களாலும்‌ 


உணு க அங்‌ लः 
Pirates. 


சு न्धं (= J ॐ wl 


a: vs | almaqia च 
எண்‌. வானாப்பெரியோர்‌ anata 
TATA கிதம்பிகிருக் த शाघोः 
என்கற ஸ்வர்ணமயமானவை என்‌ च 
களும்‌ | अवच, 

दिरण्मयेश्च विविषेभाननैः स्फाचकिरपि என்னல்‌; 
विधैः பலவிதங்களான अ ट 
fama: @ திள்சபமமானவைகளும்‌ नम्बृनद- ॥ 
emi faa: अपिं SU LBL oon hat अथै; व 3 

சுளுமான சாக்‌; 
भाजनैः ut சிதரங்களா லும்‌ ala azar 
efazaaanin कचित्‌ पीतानि सपशः | கண்ண प्रपीतानि पानानि स दद உ 
a: Shine ட க 
कचित्‌ ही. -,5 Baw 


अर्घोवक्नैवाणि 
ஈவா 

Ra: 
पौलानि 


4 


[न्न] பீ i 4 
பாகு ६.08 क्कच ain 
(ரூ a +t 

Fa) An ள்ளன 

{१141 aren 


(டிக்கி! பட்டன்‌ ய] ட்‌ 


पानानि 
கர்‌ ஈ 


न प्रपीतानि qa கொஞ்சம்கூட குடிக்கப்‌ 


அப்‌ ह, (था । = ்‌ 
படாமலேயே இருக்க 
னைக மான 
பத்‌ தங்களை 
பார்ச்சார்‌, 


* 1 
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घ्रीपद्वाद्मौकिरामायणे सन्दरकाण्डं 


[oui dar 


ர विविधान्‌ चित्‌ पानानि भागः எள்‌ पयन्‌ ब विचचार ह| 
कचित्‌ प्रभिमैः करकैः क चिदाल सिः | इचित्‌ ंृक्तपास्यानि जलानि च फलानि च॥ 


कचित्‌ Pave ங்களில்‌ | gratia: உருண்டுகிடந்த 

fafa ary பல்வகை | டர்‌; குடங்களாலும்‌ 

war च இன்பண்டங்களையும்‌ | mara च ह फ करटा ५८0 

௧௬ Pett waaay. [3:11 இிறவிடக்களில்‌ 

AUTH: வகைவகையாய்‌ கன்ன च பழன்களையும்‌ 

पानानि மச்‌இயல்களையும்‌ च। சிலவிடங்சரில்‌ 

कचित्‌ சிலவிடல்களில்‌ | ரகக்‌ அழகாய்‌ கொக்கப்‌ 
भन्नादधोषाणि உண்டு எஞ்சிய அன்னக்‌ பட்ட மாலைகளையும்‌ 
க ல மிடங்களில்‌ [களையும்‌ wD பார்த்‌. துக்கொண்டே 
எண்‌: உடைச்சு ரள Bie தார்‌ 3 

काकैः கூஜாக்களா தூம । சாண்‌ | 

ண ANIM ஏளன बहुधा पुनः | WE GATT काचित्‌ सुप्ता वराङ्नाः॥ 
aa ண்‌ ங்கு காரக தில்‌ 

नारीणां மங்கையர்களின்‌ சாரா: அழகான பெண்கள்‌ 
aria இிவண்ணையா ன ஏம்‌ ஒருவவாயொருவா 
ज्ञवनानि Lp aes cer எனை தழுவி நணைத்துள்‌ 
எதன்‌ பலவசையாயிருக்‌ கன ; கொண்டு 
पुनः போனும்‌ | qa: நித்திரை செய்சார்கள்‌ , 
काचिच ஊன்னா என ளா च | आहृत्य चावशाः ஈரா निद्राबरपराजिताः। 
चं 1. | परिधाय च eee a ger ello amie th ob 
ண்ண ड न ஞ்‌ அப்படியே 

காரண; தூங்கெகொண்டிருக்கிற நிறு) spender » was 
अन्वयाः ei) (नु = =५-१। | ரானா 1.7 1111.171 1, 
ஏல்‌ இர ததை ட்டி ஸ்க்ர்கள்‌ [சாய 
எக இழுத்து सुताः 11111210 
எண்‌ वद पाल्यं च गात्रम्‌ எளி सन्ते चिव माप्य मन्दमिवानिलम्‌ I 
arat அவச்களுறடைய alae காத்றை 

ரர எனச்‌ தூச்சுக்கா ந்றினல்‌ प्राच्य ga anes go போல 
naa pe नी 66 (पकक எனறு 0.4 11.) 

वस्र வன்‌ Ba pipet எரர்‌ அசையவில்லை ; 

माल्य चं மாலையும்‌ चित्र र பேறே ர] சாண்ண 

मन्व இள நிசென்றல்‌ | ஆச்சரியம்‌ 


चन्दनस्य च कतस्य aaa च | ண்ண च प्ास्यस्य ஜான विविधस्य च ॥ 
बहुधा मारवस्तत्र गन्धं எக | सनानां चन्दनानां च धूपानां चेव मूर्च्छितः | 


சார்‌ सुरभिगन्ध विमाने पुष्पके AAT ॥ ३१ 


[1] 
जीतस्य 


அன च 
विविधस्य 
னன 
all dt: च 
विचिधस्य 
அவிவ்‌ 
ரன चं 
वित्र 
गन्ध 
area 
Area: 


கோள: खगः 


Hild gs 

சரக்கா சி தினுடையவும்‌ 
பல்வகைப்பட்ட 
தித்திப்புணமுள்ள 
ம்தியத்தினுடையவும்‌ 
பஸ்னிகமான 

மாலையின்‌ 

புஷ்ப தீ தினுடையவும்‌ 
ப்ல்வனசை 

வாஹன 

வஹீ தீ.துக்கொண்டு 
காற்று 


agar च 
तत 


ண்‌ 
पव 


नदा 
चुके बधान 
स्नानं 
चन्दनानां च 


afte ai 


119 


१1117. வாசணைகளோ 
அங்கு [Gow 
வீசிற்று; 

அப்பொழு து 

புஸ்‌ சுவிமான & कन 

அபி வபா ண 

ரசிகன்‌ को poem ela Uh 
நாபக்களுடையவும்‌ 
பரிமள 


eu oy ட 


முரு மைய ம்‌ 
न्म அ of rf न ह 


வரா बदातास्तव्रान्याः कात्‌ தனா ளா 
காண काश्चनवर्गाह्ग्यः प्रमदा எள்‌ 
ரர்‌ ஈனா मदनेन ர । प्मनीनां ஈரரார்‌ रूपपासीद्ययव हि ॥ 


aa 
ரானார்‌ 
கா प्रमदा, 
புர: 

इवा ताः 
aay, 
ata: 
ष्णाः 

न्याः 

काञ्चेनव Ape, 


அர்த 
சாக்௲ணன்‌ மாளிகையில்‌ 
தில மடர்‌ தைகள்‌ 
நிர்மனமான 
ச்யா பாவரண முடைய 
சில (வர்கள்‌ ; 
ஸாரணக்குகள்‌ 
கறுப்புகர்ணாமுநடைய 
வேறு கெர்‌. [வர்கள்‌ 5 
பொண்ணிதமமைக ச 
அகப்பட ய வா களா £ 


चया ரச 


मदनेन 


॥ ३२ ॥ 


எப்படயி es தமையா 
தூம்‌ 


சா (1524 च 7 த 9 1, 4 


gama च ரித்திரைக்கு esting 


aqarat 
पश्िनीनां 
नान 


எண்று 


कन SARL லும்‌ 
ஈன WU PE we 
गा 1. 


antesfeace [ure 


जु -*क 5 क. [ சாகவே 


एवं TAIT रावणान्तःपुरं कपिः । ददरी सुमहातैजा न ददश च जानीम्‌ (3921 


ष्ट -_ 
ati aus 
क > ~ 1 
र 33 இனியர்‌ 
ண ணய 


क य उता धां ना, 


சாமவைகல்யமொன்‌ நு 
பயக்து 
அடை 
=> सत्रस्य 


qantas: மஹா சேறுஸ்வியான ॐ शोषेण 

कपिः வானார்‌ ददश 

4 போற்சொன்னவா று च 
Wael ore அரிதப்புமம்‌ जानकीं 

au ழு பையும்‌ न 2451 
निरीक्षपाणश्च तदा ता; 9௭; स महाकपिः | जगाम महतीं चिन्तां ஸ்ஸான சா; ॥ 
qi ty FF a धमं प ४चस्. } 
TAL ACH 117 7/4. afta: 1 
ताः fay: मक ers ater rat 
निरीक्षमाणः च ஈண்‌ Good ew கால்‌ चिन्तां 

नदा அப்பொருபது जगाष 


மனவருத்தத்தை 
வ்டைகசார்‌. 


116 धरीमदरास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
परदाराबरोधस्य ஈரான்‌ निरीक्षणम्‌ | १६ खलु ராணி என்ர करिष्यति ॥ ३६ ॥ 
படு! ५ உறங்கிக்கொ बय he ர as ; 

கும்‌ निरीक्षणं கண்களால்‌ பார்சுசலும்‌ 
परदार சத்‌ தமன்னனின்‌ ஹும்‌ முகாடிய 
रोधश्च பச்னிகன்‌ ஸமூகச்தி धल பாபமாசு 
मन சான்‌ து [ஜடைய களன்‌ பட அருமே ! 


न हि मे पर्दाराणां दृष्टिदिंवयवतिनी ॥ ३७॥ 
ன “வயலார்‌ மனைனிகளின்‌ Geqaiadt हि கோசவயாபார சதைப்‌ 


8 षि (குடர்‌ இரிய eee பத்தியசெ ன்‌ ue 

கொண்டு கேசகமான] , 

ஓர்‌ பார்வை न இல்லை. 

अयं चात्र प्रया ர: परदारपरिप्रहः ॥ 3௪ ॥ 
धनन “ இதுவிவயத்தில்‌ சாட) உச்ச்குஷ்டரின்‌ பகினி 
मथा दृष्टः என்னால்‌ காணப்பட்ட पुरः च) Gat oF guaran பக்தி 
अथ இ.து யாலுண்டானமேே | १ 
तस्य परादुरभू எ ராண मनस्विनः | निधितेकान्तवित्तस्य कायेनिश्चयद्रिनी ॥ 
பு சாரண தனிமையில்‌ ga cord निशिता நிச்சயமான 

ஆலோசனை செய்யும்‌ | ल) 4 
मनस्विनः பெருர்சன்மையுள்ள த ae ~ 
तस्व அவருக்கு । चिन्ता எண்ணம்‌ 
का्यनिश्व- । கார்யத்தின்‌ முடிவை पुनः புதிசாய்‌ 
aint ஸுூப்பிக்கும்‌ | ATCT புலப்பட்ட, 





சார்‌ ரா पया स्वां विश्वस्ता எர; | ४०॥ 
न हि मे aaa: किशिदङृलप्रुपपच्ते ॥४१॥ 








विश्वल्ताः छा 17 7. | ரன்‌: பார்க்சப்பட்டசர்கள்‌ ; 
என்‌ ற ஈம்பிக்கையுட | क्षि அப்படியிருஈ்காலும்‌ 
னிருக்தத | मे मन्तः எனது மன இத்கு 
रात्रण எர: சாவண்‌ ப ச்னிகள்‌ ana மாறுபாடு 
ள்‌ எல்லோரும்‌ किंचित्‌ கொஞ்சமும்‌ 
உள எண்ணால்‌ | ने கரக்‌ உண்டாகவில்லை. 
मनो हि da; सर्वेवामिन्दरियाणां ரார்ர்‌ | ஏளரளானானார ag मे सुग्यवस्थितम्‌ ॥ 
எள * நல்லவை, தயவை என்‌ मनः fe மனம்தான்‌ 
னும்‌ இருஙவசையான பட Gam Bt 
ட்ட தசைகளில்‌ तत्‌ च ௮ அவோ 
सर्वेषां எல்லா 9 எனக்கு 
ஏரார்‌ புலன்களின்‌ ரானா Gs மல்‌ ஈன்னா ஸ்திர 


saat அண்ட ஸில்‌ மாசு இருக்கிறத. 


1 1] TR: எள்‌: 117 
नान्यत्र हि पया எ 89 ராரா எள்‌ हि दीष னான்‌ सदा aghast ॥ 


a f+ 


az शा ११५८. प) தம சகரன்‌ அண்டுபிடி க்கப்படுகாா 
ரண: an BF afar ய்‌ —_— [கன்‌ 
ர 3 க 7 ait (18, ( ; 
i al | अन्यत வேறு இடதிஇல்‌ 
னர fe ஸ்‌ திரிகளிருக்குமிட த்‌ वरिमागितुं தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்க 
தி பேசா ன்‌ । எனா மயூ யாது. 
यस्य என या योनिस्तस्यां तत्‌ परिमाम्धते | எள प्रमदा ணரரிர परिमार्गितुम्‌ ॥ 
यस्य “எக்த | परि मागधे 25 कको (2. = 
TEL? பிசாணிச்சு படுற ; 
ச்‌ | नष्ट சாணமல்‌ போன 
का a प प्रमदा மாணளிட ஸ்திர 
atta: 041, श्रीषु Gi jae gar er Si wa 
wei அதில்‌ | परिमार्गितुं அண்டுபிடிக்க [னில்‌ 
तत ணு न इक्या மடியாது 
तदिदं मागितं तावन्डुद्धन पनसा प्रया । रावणान्तःपुरं सर्व கார்‌ न च जानकी ॥ 
அகையால்‌ Ad முழுமையும்‌ 
युद्धेन அய்‌ பம Gls arenas a 
AAG மனதோடு मार्गितं மீகடப்பட்டன ; 
नगरां சான்னணல்‌ ரு ்ப்படியிருக தும்‌ 
दद्‌ இர்ச எள்‌ marae 
எசா. சாவணுச்சப்பாம்‌ न ஜார்‌ காணப்படுகிற இல்லை 
देवान्धकन्या् வாக वीर्यवान्‌ । अवेक्षमाणो दनुपमानैवापदयत जानकीम्‌ ॥ 
aia af rashes नागकन्या च sic दी च्छक களையும்‌ 
हनुभान्‌ ஊணும்‌ ஏஎ கன்ட வராய்‌ 
जगन्थ. ) மேதவகக்தர்வ கன்னி mast ஈச Stew Same மாத்திரம்‌ 
கண; a} கைகளை யும்‌ | न अप्व ot ew ae oo, 


TAIT கண Ties ब्रखियः । अपक्रम्य तदा वीरः प्रध्यातुमपचक्रमे ப 


अन्याः Deu gy 413584 Sten saga 
चरन्ति: Toes owl ater तदा ச்‌." ५८ Lea (Lp go 

ay ‘ait क क 

कपिः कीरः न ௮ अपक्रम्य வெளியில்‌ தாவி 

तत्र न खुं a पातु Oo कः அ லோகிக்க 
at வளை उ पचक Hors wed, 


118 | भ्रीमद्वात्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स भूयस्तु एरं श्रीमान्‌ என்ன்ன | urate ஈனா तां विचेतुं पचक्रमे ॥ 


श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானுன | पु சு 
என்‌: அர்க மாரு | ज முயற்சியை 
पानभूमि யா ன பூயியை | சாகா; 1 19.71. 1111 
ஈர... சிட்டு ரிங்ல ஏண்‌ அவளைத்‌ தேட 
yn g மறுபடியும்‌ प्रचक्रे erie? ककव ४ 
इत्यप ள்ளார்‌ बासीकीये आदिकाव्ये greens एकादशः सगः ॥ ११॥ 
आदितः என்க 12435 सुन्वरकाण्डे आदितः gate: 645 
करर 


எண: எள்‌:--பன்னிரண்டாலத शधो ॐ क. ॥ १२ ॥ 
ளாக: மாருதியின்‌ மனக்கலக்கம்‌ 


எ तस्य मध्ये भवनस्य எனிர்ரளரா aa | 
जगापर सीतां சன்‌ न चैव तां प्यति चारुदशेनाम्‌ ॥ १॥ 


मरतिः மாருதி ज्ञगाम pent Cap ent 
तस्व அவனுடைய छीतं சிதைய 

எர மாளிகையின்‌ | ठु पनोपप சண்ணுற்றுப்பணிய ௮ 
எள்‌ மத்தியில்‌ । चः அவர்‌ [வல்‌ கொண்ட 
கரா பூங்கொடி வீடுகளையும்‌ | WET மிச அழருற்ற சாட்சி 
चिवशृहान्‌ Sass விடுகளையும்‌ at அவளை [கொண்ட 
fanart படி சிையதைகளையும்‌ பட்‌ च மா த்திரம்‌ 

qa [7.3 1111 न पश्यति சாணப்பெறவில்லை. 


கணா ततो प्हाकपिः ஈனா रघुनन्दनस्य எர | 
रवं हि सीता च्रियते यथा न எள்‌ எண்ணி ரன்‌ ॥२॥ 


a; அர்த | विच्छिजिततः Aros து சேடு 3. 
analy: 11. 1.1 ற்‌ என்னு 

mie awe कन्या Fes asia ஈண்ணுக்கு 

ait அர்த न एति ட்டவில்லை ; 

faa ப்சீதியுள்ள Seely | ஏர ஆசையால்‌ 

AIT ar amy ears ய்‌ [ana | @tar Pema 

ततः அதனால்‌ ளார்‌ மரி A Bape अका 
ளா மன ककन மடைர்தார்‌) धुव ய்‌ என்பதில்‌ ஐயம்‌ 

வன்‌ “மைதிலி Gar nn வில்லை 


எ எாளார்‌ प्रवरेण जानकी खक्तीलपंरक्षणतत्यरा सतीं | 
अनेन नूनं WAGER हता भवेदायपये ர்‌ स्थिता । $ 


12] சள; ait: 11५ 
परै த धि | என்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு 
त्र यपं ae ct ah த்தில எரு + Di mp4 mew 
स्थिता இருப்பவளும்‌ | प्रतिदुष्टकनणा  தஷ்பக்ரியையே ஓவ்‌ 
என்‌ சுற்பு பப ய்‌ வா ன்றையும்‌ செய்‌ இற 
USA) ன லத்தைக்‌ காப்‌. | अनत S wera 
तपरा re bre Boral Tw உ ne हषा கொ Bie யுண்டவளாக 
Al அர்த [யுள்ள | मवत्‌ नूनम्‌ We Sarr 
ज्ञारौ கான என்னமா. 
विरूपरूपा विकृता சன்னி प्रहानना எச்ச; | 
எனின்‌ सा எள்ள எர எண்ணா eu 
கொள: “உறுப்புகெட்டவர்கறாம்‌ | எகா. ராக்ஷஸ ௮௭௪ னின்‌ 
1 தரா: விகார கடிவத்தினரும்‌ योषितः ^ பெண்களை 
faa: ஜனியற்றவர்‌ களும்‌ ர समीक्ष्य கண்டு 
महाननाः பருத்த மூகத்தினர்க | जनकेश्वगार्मना ஜனசமன்னரின்‌ Pops 
ளும்‌ | at அவள்‌ [னா ன 
न மிக்‌ கொடிய கோசம்‌ | ணா பயத்தினால்‌ 
al: னருமாா aw | faaer Qs | ரன்‌ ! 


सीताप எண்ன Ged विहृत கர்‌ सह என்ன | 


न मेऽस्ति autaadtam गतिः என்னாள்‌ वटवांश्च वानरः 


सीतां * னையை 

ப] क प ஊறு த 

पौरष சுடனமயை 

अनत्राप्य Gao வேற்றுயால்‌ 

चिं काकं செடுக்கால த்தையும்‌ 
ட்‌ नर ; कह வானார்சளோமிகூட 
हिल கழித்து 
பன்ர சக்ரிகரிடம்‌ போகக்‌ 


ட! ர்‌ ய்‌ 


॥ ५ ॥ 


ग्निः பாக்கியம்‌ 

a எனக்‌ சு 

न अस्ति இல்லை 

iz STi aa ல்‌ 

கவா பலவான 

चनः வானரா 

Bae | திறம்‌ செய்தவர்களே 
ட்ப. இது பன்னக்காமல்்‌ Sar இன்பா 


யாகக்‌ அண்டிப்பவர்‌, 


RAMPAGE स ஊரா TIAMAT: | न सीता इश्यते என்‌ சா जातो पम श्रमः ॥ 


எரர்‌ + அரசப்புரம்‌ 

as எல்லாம்‌ 

दष्ट பர்க்கப்பட்டலு 5 
மக: மாவணன்‌ பெண்டுகள்‌ 
Fel: காணப்பட்டார்கள்‌ $ 
வர்‌ வ்தியுடைய 


atat க்கை 

न दहपत ॐ? rt eet 
௭௭ எனக்கு 

नातः டண்டான 

எ: சஷ்டாமாம்‌ 

பய்‌! व्या. 


करक मां वानरा; सव गतं क्ष्यन्ति सङ्गताः | ஈனா तल तया वीर ஒர்‌ சன नः ॥ 
ஏரா कि परवक्ष्यामि तापं जनकात्मनाप्‌ ॥ ७॥ 


180 ्रीमदास्पौकिरामायणि सुन्दरकाण्डे [ஸர்ச்கம்‌ 


गतत ५ இரும்பிவந்த नः 

at என்னைப்‌ பார்த்து aa 
aati: arent sar किर 

ஈர்‌ எல்லோரும்‌ 

ஸு: ஒருக்கு கூடினவர்களாய்‌ ரான்‌. 
ட்ப tals! Sagas 
श्वा உம்மால்‌ | at 

aa Ma அங்கு சென்று | बा 
कि என்ன | ai 

नं செய்யப்பட்டது? ய்‌ 

ततं அதை | ரள 
aq ராஜன்‌ कालस्य व्यतिवतेने ॥ ८ ॥ 

कालस्य “eo Fears Pel 
சர்ர்ர்‌ மீறிவீடில்‌ ர்‌ 

धराय பட்டினியாய்க்‌ Bag ஸ்ர 


மாணம்‌ அடைவதை 


எங்களுக்கு 

சொல்லுமா, 

என்ன (04 a ao PY 
என்று 

சொல்லுவார்கள்‌ ; 

ஊணகரின்‌ பாகளாண 

न வனா 

a ண்ணறை ர்க்‌ காணா மல்‌ 

கான்‌ 

யாது 

den gute 1 


11111 


அவர்கள்‌ பெறுவார்கள்‌. 


$ बा ஈன்‌ ச ளான ஈ । गतं पारं ERE वानराश्च समागताः ॥ 


तमद्य ५ ०.8 | अदुः च 
पारं அக்கசைச்‌ ரி 

गात திரும்பி வர்‌. சவனை சாவ चं 
எனா: ஒன்‌.றுசேர்க்து m 

aa: 2 வானார்களும்‌ ff 

a: as azafa 


அங்கதனும்‌ 
பெரியவராகிய 
ERT LAL an தரும்‌ 
கனிதக்சனியாய்‌ 
eT வ்‌ வனா 2 न्न 


நிக்திப்பார்கள்‌. 


afte: fat मूलमनिर्वेदः परं सुम्‌ । எள்‌ हि सततं सवर्थेषु प्रवतेकः ॥ 


எர மனம்‌ தளராமையே | सुखं 

fara: செல்வத்‌ Big aad 

भुकं சாரணம்‌, ப்‌ iq 
பூட்ட மனம்‌ தன சாமையே प्रवर्तक; 

वरं மேலான aia: हि 





ச்ச்ம்‌, 

எப்பொழுதும்‌ 

எல்லா விஷயங்களிலும்‌ 
முயலும்படி செய்வது 
மனம்‌ தளாமாமைமய. 


करोति सफलं என்‌; कम यत्त्करोति सः | तस्मादरि्विदकृतं यत्र चेषटेऽदघत्तपम्‌ ॥ 


சன்‌ 4 மானிடரின்‌ | 

क्म காரியத்தை ஈளா 
கும்‌ பலலுடையதாக aE 

यत्त எது alae 
करोति செய்கிறதோ ர்‌ 
तत्‌ அசை aa 

at அது (பனம்‌ சளராமை] | +8 


fp Fone 

aT ear 
உற்சாகத்தினலேற்பட்ட 
om 

முயற்சியை 

(Ben fie any ait any a a 


12] द्वादशः எள்‌; te 
इति सच्छिन्लय वधे विचेतुपरपचकरमे । भूयश्रापि विनेष्यामि न यत्र विचयः कृतः ॥ 


க்ளா; a தே ih ee எண்ண நீர்‌ மானிச்‌ pablad ண்மு 

a कृतः செய்யப்படாத ava 1... ; 

na எங்கோ அங்கு art ஏ மேலும்‌ 

qa: ५ ம்ளவும்‌ | faq தேடவும்‌ 

ட்ட] इति 3.4 विद्वा ^ என்று | उपचक्रे அரம்பிதசார்‌. 

आपानशाा ணன पुषयग्रहाणि च | ணா विचिता ஊன்‌ எரா च ॥ 

சாரா; चज च्छक क्न ame: a ॐ sar விடு கரம்‌ 

किचित्राः சகேடப்பட்டன ६ चिचिषाः சேசேடப்பட்டன j 

ஏரரகரரிர்‌ a புஷ்பகிருஹங்களும்‌ காணா ற டல்‌ வீடுகள்‌ 

तथा wad eGo தேடப்‌ रुषः च மறுபடியும்‌ சேடப்‌ 
பட்டன 3 | பட்டன, 


ஈரானை विमानानि च aaa: | ஏமிரரெரளா गृहातिगृहकानपि 11221 
ஊர்ச்‌ ஈரா गच्छन्‌ पुनः पुनः | எள द्राराणि कपाटान्यववाटयन्‌ ॥ 
मविदािष्पतेश्ापि ஈராக்‌ । स्ैमप्यवकापरौ स विचचार प्रहाकपिः ॥ १६॥ 


ககன ) தோட்டங்களின்‌ गच्छन्‌ உடக்தும்‌ 

a: च | இடைவழிகளையும்‌ சாணி சுதவுகளை 

aim; எல்லாவிதமான எரா. pa gob 

இள च விமானங்களையும்‌ க च வாசற்படி மதைவுகளை 
ஏராள... கிலவறைசளையும்‌ டர்ன்‌ वि न 


~ + > க கட்‌ प्रविशन्‌ चं உள்‌ அழைர்தும்‌ 
Fa Fo ஞாபகாரச்சமாகக क निष्पतन्‌ வெளியில்‌ md gi 


உண கட்டடங்களையும்‌ ति न pees a 
प्रपतन्‌ अपि BA Aa rk 


ह्ात्ति- மாண்பை om ட்‌ ர்ந்த | उत्पतन्‌ अपि மேலெழுக்தும்‌ 

गृहकान्‌ अपि புற வீடுகளையும்‌ | ஸர்‌ எல்லா 

ட்ப படர்‌ மேேறியும்‌ எள்‌ भवि இடச்மையும்‌ 

ரண अपि இதக்கியும்‌ mera: வானசவிரரான 

पुनः पुनः ண்டி கீகடி षः அவா 

[௭ நின்றும்‌ विचचार fo 71717116 

प वकाश रावणान्तः त स्मि + _ 

चतुरहुलमात्रोऽपि नावकाशः स विते | रावणान्तःपुरे तस्मिन यं कपिम எரா स; ॥ 

तस्मिन्‌ es न जगाप्र Gla were नद 

रावणान्तःपुरे = ராவணனுடைய எண: அர்த இடம்‌ 
அர்சப்பா த்தில்‌ கரகர. | त 

प: कपिः அரசு வானார்‌ ara: பார தலப்‌ பவை மது 

q எதில்‌ | न विद्ते இல்லை, 


* 16 


122 ளின்‌ सुन्दरकाण्डे |ஸர்க்கம்‌ 
भाकारान्तररथ्या्च वेदिकातैलतंभ्याः | சிர पृष्रिण्य्च सवं तेनावलो कितम्‌ ॥ 
எகா | மதில்களின்‌ இடை पुष्करः च புஷ்சரிணிகள்‌ 
ரகர; च விதிகள்‌ (குளங்கள்‌) 
எட்னா; ஞாபசச்சின்னங்களைச்‌ ஈர்‌ எல்லாம்‌ 
वेदिका; மேடைகள்‌ [சேர்ந்த | तेन அவரால்‌ 
दीर्भिकाः தரவுகள்‌ अवह किः பார்க்சப்பட்ட ௪ 
राक्षस्यो विबिषाकासय என विकृतास्तथा | चरा हृतुमता तत्र न तु सा जनक त्मना ॥ 
aa भां बराच riage) ear 
विविधाकाराः பலவித உருவினரான டயம்‌ न ० 90 டட 
ரணை: உருவம்‌ கெட்டவர்களும்‌ saa peur se 7 
तथा அப்படியே ம்ம்ம்‌ அ திருமகளான 
கா அனா 
faze: விசாரமா னவர்களுமா ண இல்லை 
रूपेणापरतिषा लोके वरा னொ; | दृष्टा gaat तत्र न तु राघवनन्दिनी ॥ 
ஈரக்‌ உலூல்‌ हनुमता am gular rr 
क्पेन உருவத்தால்‌ तेव ௮௫௭ 
malta: ஒப்பில்லா க Fel காணப்பட்டார்கள்‌ 3 
वराः சறக்த ரின்‌ तु ராகவன்‌ காதலியோ 
विद्याच ணை; வித்யா தாஸ்‌ ef ser | न இல்லை 
नागकन्या ATE: पूणंचन्द्रनिमाननाः | இண ஈர प्रीता ன ॥ 
ஏஎ ஹனுமாரால்‌ नागकन्या fraser ளிகைகள்‌ 
ततत அங்கு वृष्टाः காணப்பட்டார்கள்‌ 9 
पृष्ीचन्द्- பூர்ணசர்தரன்‌ போன்ற | இனற அண்ணிடையளான 
निभाननाः முகமுடைய | पीती तु (14 7011 
RET: மிச அழரு வாயர்த a இல்லை. 
ளான TAGS नागकन्या எனன | COC MAA तत्र न सा जनकनन्दिनी ॥ 
a எர त्र F reap aes Er ey ல்‌ | MTS; St ऋ allenaear 
HET Gon fi 0 ण्य aaa BD 267 rire 
ெற்றிசொண்மி | Fel சாணப்பட்டார்கள்‌ j 
बात வ.லுவிஞல்‌ | யூ] च्यक. 
ताः (हृताः) பற்றி எடுத்‌ துக்கொண்டு | சொக்கி ஜனகரின்‌ இருமகள்‌ 
வ்பபட்ட तत्न Dy Godin, 


सोऽपशषयस्तां महाबाहुः HAT Atle: | ராஜரா हनुमान्‌ எள; 


எவள்‌ ப ஹாபாழ்வான்‌ 
காணாள்‌: வாயுபுத்திசரும்‌ 
धीमान्‌ திமாதுமான 

सः हनुभान्‌ அரிச 8044 
अन्याः Lop pier ar 


சா உ... சிதர்ச பெண்களையே 
F597, சுண்‌ ணு தறவராய 
तां भपदषनू அவனைச்‌ oe हव) 8 ७४ १४५ 
गहुः திரும்‌! வும்‌ 

| fawarg மனக்கவலைொண்டார்‌. 


13] AIT: सर; 123 
ஸர்‌ वानरेन्द्राणां நார்‌ सागरस्य च | व्यथ वीक्ष्यानिसुतचिन्तां ரானார்‌ ॥ 
alata: வாயுகுமாரர்‌ इयं 11111111. 1.8.71. 06 
சாணார்‌. काका 6 stat seller diss நினை £ go 

gar முயற்சியையும்‌ चिन्तां மனக்கவலையை 

வான கடலை पूनः மமேண்போலும்‌ 

ஜார்‌ च சுடக்சதையும்‌ maa mages. 


qa विपानाच्च FAA ராப चिन्ता परपजगापाथ शोको पहत्तचैतनः ॥२५॥ 
ர 


ண்கள்‌ வாயுகுமாரமான 

| य 
हनुमान्‌, समति = 
विमानान्‌ விமான தீஇினின் று चिन्तां 
aaah இறக்கி — 


SEAT: துக்கத்தால்‌ வருக்திய 


Loew த்தன ராய்‌ 
அவ்வண்ணமே 
மணக்கவளையில்‌ 
Die छ" क्त्र. 


ஊறி श्रीमद्रामायणे ஏனினர்‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ஜான; सगः ॥ १२॥ 


आदितः கன்ன: 12460 


सुन्दरकाण्डे आदितः கன்ன; 670 


० 
ஏன்ன: எள்டபதின்முன்றாவது எர்க்கம்‌. ॥ २३ ॥ 
சாண்டி 068 மனமுடைதல்‌. 
PARTS நண प्राकारं हरियूथपः | உரு ரான்‌ ணர்‌ ॥१॥ 
हुसियथपः வானா திதலைவரரன वनान्तरे Gueneor ஈடுவில்‌ 
हनुभान्‌ ஹனுமார்‌ विदत्‌ மின்னல்‌ 
மட்ட விமான a Bechler ம यथा போல்‌ 
प्राक्नारं [3,17.10 த்தில்‌ | वैगवान्‌ a Seas ean § சவசாக3வே 
at (छर. शासत्‌ இருச்சார்‌. 


संपरिक्रम्य हनुमान्‌ रावणस्य निवेशनात्‌ | எனா जानकीं सी तापन्रवीदचने कपिः ॥ 


कपिः इनुमानू வானாரான ஹனுமார்‌. | ஜாகை எங்கு: ॐ. 

जानकी एत्या தீதீரியான अदृष्टा கடணாமல்‌ 

सीता 18. கயை aaa Garr aca 

ப்பம்‌ மாளணனணுடைய मवत्‌ கீன்ச்குச்தாமனே சொல்‌ 
எரா மாணினாயினின்‌ று லீக்கோண்டார்‌ 


ஏற்‌ கண कङ्का रामस्य என परियम | न दि पश्यामि वैदेहीं सीतां எணண ॥ 
ஸ்ரீசாபருக்கு | 15 


ஈன அ்பபடுய்ருரதும 

धिये (शक शक्रो GML கிக்‌. எல்‌ ஸாவடிவழுகுமுடைய 
ஏனா புரிபவனுலே वैदेहीं सीतां விசேசமன்னரின்‌ இரு 
लङ्का भूयिष्ठे இலங்கை முழுதும்‌ மகளாகிய வடையை 
பம்ப்‌ சேட்ப்ப ட்டது न qaqa நான்‌ காணவில்லை. 


124 भरीमद्वाल्मीकिंणमायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்ச்சம்‌ 


னன்‌ तटाकानि सरति सरितिलथा டன்னாக दुग धरणीधराः ॥ 
लोहिता वुधा सर्वा न तु एषापि जानकीम्‌ ॥ 9 ॥ 
oie 


ணர்‌ குட்டைகள்‌ மலைகள்‌ 
arena or wach वपुषा பூமி 5 
nila துடைகள்‌ ஈர்‌ च எல்லா en 
alia: சிற்ருறுகள்‌ og நன்றாய்‌ 
तधा पयण மே हो चिता அனை ந்து இரியப்ப ட்டது j 
aa: பேசாறுகள்‌ तु அன போதிலும்‌ 
श्नु पचनान्ताः  சுழிக்கரைச்‌ சோலைகள்‌ जानकीं தான கியை 
கார்‌ அர்க்கக்சன்‌ எரர்‌... கண்டிலேன்‌. 
इह संपातिना सीता रावणस्य निवेशने | आर्याता ஏர न च पएयामि तामहम्‌ ॥ 
ह ५ இங்கு afin = ஸம்பாதியால்‌ 
ராணா ராவணனுடைய | “ear செய்விக்கப்பட்டாள்‌ 5 
எரர்‌ மாளிகையில்‌ ட] அப்படியிருச்தும்‌ 
ன்னா வதை இருப்பதாய்‌ at அவளை 
ணா ८1414. என்ரான்‌ சான்‌ சாணர்வில்லை, 
fea ள்ளன वैदेही பன்‌ என । उपतिष्ठते विवा रावणं दुष्टचारिणम्‌ ॥ 
துயோணிழையாய்‌ पिवक्ना ஒருவர்‌ துணாசெய்பவர்‌ 
எள்‌ Berger — ee இல்லா च्या 
பிப चठ படடவ்‌ eis) ர்‌ ட்‌ 
எள்‌ ल ளப 9 ॥ रि nore ac 
ஜல்‌ போற்றி வளர்க்கப்‌ दुष्ट சட்ட சட ses aL 
பட்டவளுமான ogi சாவணனை (யுடைய 
ப்பட்ட ஜனகரின்‌ 1८ 1 उपतिष्ठेत कि नु! com i வ்டுவளா ? 
னாள்‌ पन्ये सीतामादाय रक्षसः । बिभ्यतो रामवाणानापन्तरा पतिता भवेत्‌ ॥ 
सी * orl en wenn aaa உயாக்ளெம்புகிற 
आदाय क (8 = 3 च ப்பி Teepe safle திதிணின்‌ -@ 
ஈளாரார்‌. ஸ்ரீசாமபாணக்களுக்கு பவ்ய ஹ்‌ தியில்‌ | 
fas © eee ees 
क्षिपं வினாஈது । मन्य சான்‌ Gan ae ow மேன்‌ 
अथवा ரான; पयि सिद्धनिषेवितै டான்‌ परतितार्याया हृदयं Ser सागरम्‌ ॥ 
सिद्धनिषेविते “ணிச்சர்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கித ஜர்‌ இருதயம்‌ 
पथि மார்க்க த்தில்‌ गरं श्प கடலைக்‌ சுண்டு 
(ஆகாசத்தில்‌) पतितं இடாத நின்றுதான்‌ 
Raa;  அபஹரித்‌ தச்கொண்டு வீட்டசோ 
போகப்படுகிற अवा என்னமோ என்று 


भार्याया; = ஸத்குலபாஸரிதையின்‌ | मन्य சான்‌ நினைக்கிறேன்‌, 


18] 


எளி: எள்‌; 


124 


रवणस्योरूेगेन ஏரார்‌ पीडितेन च | तया प्ये சன எக்‌ जी वरितमारयया ॥ 


மஹானுபாவையா ஸ்‌ 
உயிர 
இளி வேண்டாமென 
விட்டுவிடப்பட்ட சோ ॥ 
எண்று 
சான்‌ நினை beg meat 


புறண்டவளாய்‌ 

அப்படி யே 

கடனு 

வ்முர்து தான 11 


sia ல்‌ அண்‌ न्यया 

ன்றி Mow ச்மால்‌ जरी वित्त 

ஏன்‌ emg arr Ta nck ss 
டப்ப ஸ்பர்கிக்கப்‌ பட்டதால்‌ 
ரொ சுட ங்கண்ணன प्रदा 
तया அச்சு ன்‌ 
उपयुपरि वा ஏர்‌ सागरं क्रपतस्तथा | ரரிளா पतिता எற்‌ जनकात्मजा ॥ १० ॥ 
छाग ना (0 Ar dans | विवेष्टमाना 
अपरं उपरि மமேல்மேலும்‌ Tat 
कमतः 6 0.” 1 11 ருப்பவ पमु 

னிடத்தினின்று ரன்ன नूनं वा 

எள்‌ ஜனகரின்‌ இருமகல்‌ 


டாசோ என்னவோ 7 


என்‌ ஜீர वाऽनेन மான்‌ எசா: | अवन्ध्भक्षिता सीता रवणेन तपसिनी ॥ 


अन्धुः दिष्य 0 (70 | पीतता 
11 अनेन रावणेन 
तपश्िनी பெருக்‌ தவமுள்ளவளும்‌ aan 
at WS = தனன கற்பை afar ar 
ஈவான்‌ எப்படியும்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கசொள்ளுபவருமா or wet 





al eng 

இரச cower Seren 

= இய பஸரி வ 

fags ஈன்‌ விடப்பட்‌ 
டாளோ என்னவோ? 

வ்ம்யா ! 


अथवा राक्षसेन्द्रस्य प्रीभिरसितैश्षणा | என दुष्टमावाभिरमक्षिता सा भक्ष्यति ॥ 


त्रा அல்லு | ஜன वानि कध सका कर न्यया 
ப] குத்தமற்த arta: ur Sr द. ser nay 
alate ச ருக்க ண்ணுளான | ௭1௭ ] (== 171. ரப்‌ 
aq அவன்‌ मरव्यपि ^ பளோ 
என்னை... creep Deva Bs gue wy भथ என்னவோ? 
संपृणेचन््रपतिमं என்றா | रापस्य ध्यायती वक्रं पचतं कृपणा गता | १३॥ 
WAST ப்ரீ ராமருடைய aya முகத்தை 
படம ப்ப ¢ திர்மனாது த த்திற்கு 7 5 = ५ 
ह டத, ५ வானரர்‌ 1111. 11 1.1 
எரி 4 ष्णं a leet ண Gee arm = 
சளையுடைய क வேறு வழி புலப்படாத 
egies பூர்ணசக்‌ இரனுக்கு Tata wn 21 7 [வளாய்‌ 
Aare ear HAT Dm क ऊः குப்பாப்ளா 5 


BT राम எனரினிம்‌ என்ன்‌ चैति मथिली | विलप्य qe वैदेह னனர भरिष्यति | 
fa 


Ahad Lo gee ea ot ரது 

1011-4] வைசேதஹி | gaat ae ग्व बहू [17 

Gl எள ஹா ராமா | மப்‌! aa 1) 

கர दति = स कनहर | என்று म्य्तददा சரீர som 5 விட்டவளாயி 





26 श्रीमद्वाव्मीक्रिरामायने सुन्दरकाण्ड [aot dau 
अथवा निहिता मन्ये रावणस्य (ன்‌ | qa சாண்‌ पीता पञ्जरस्थैव सारिका ॥ 
ची ஒருக்கால்‌ शारिका व ॥ 7; 1101 18619 
ணன ராவணனுடைய dtat ail ons 
निवेदने வீட்டல்‌ ரகர்‌ } அழு அகொண்டு இன்னு 
ரன்ன பூமிக்குள்‌ 01 177. ary नुनं 5 மிருப்பளே ர சானண்ண 

வைக்கப்பட்டவளாய்‌ கோரி என்‌ அம்‌ 
ஏனா கூண்டில்டைர்சு ஜுன்‌ சான நினைக்‌ கம்‌. 
जनकस्य FS जाता எள்‌ ஈன்‌ । சாராசரி रावणस्य वशे எரே ॥ 
saaqaeat *கருகெய்சலிதழ்‌ ज्ञाता ava TF Ae (GT nT Sor 
போன்ற சண்ணினளும்‌ | mata ஸ்ரீராமருடைய பத்தினி 
ஏகன்‌ ஈல்ல WF ene டைய சன ராவணனுக்கு 
வளும்‌ aul 1,49.417 1: 
பப்ப] இனகருடைய என்கற! ©, Jolene Ger saws 
தள்‌ இருஹ த்தில்‌ செப்படி 
எண்ண वा मृता वा जनकात्मजा | रामस्य प्रियमारयस्य न निवेदयितुं क्षमम्‌ ॥ 
जन्मना ஜனகர்‌ இருமகன்‌ चा இருக்கலாம்‌) 
எரு மறக்கப்பட்டு ணச்‌ னன்ன பார்யையினிட தீதில்‌ 
हकम्‌ புலப்படா தவ காதலுள்ள 
ளாகவாயது த்‌ 

विनष्टा கொல்லப்பட்டவளாச प ८ ११८१ ~ 
व्रा இருக்கலாம்‌ [வாவது निव न ொன்றையும்‌ 
श्रता அச்சத்தால்‌ தானகவே 1 0.9 Mees ற்கு 

மரிச்சவனாகவாவ து न क्षमम्‌ தருதியன்‌ று, 

எண்ணார்‌ दोषः स्यादोषः स्थादनिवेदने ॥ १८ ॥ 
இர்ணான்‌... *வள்ளபடி சொல்வதில்‌ | अनिवेदने தெரிவிக்காவிடி ல்‌ 
दोषः தங்கு दोषः தோஷம்‌ 
स्यात्‌ விளையும்‌, ar ஏற்படும்‌. 
கள்‌ ஏ खलु seed எரர்‌ परतिभाति मे ॥ १९॥ 
तरय ५ செய்யத தருச்த.து विषते खल्ु எல்லாம்‌ கஷ்டமாக 
कथ नु என்ன தானிருக்கிறது 7 ஏரி ஒவ்வொ ன்றிலும்‌ 
न சாண கரு | 5 a 920 ட்டா இது ரி, 
अस्मिन्नेवं गते कार्ये MARS எம்‌ च करम्‌ | मदति पतं भूयां ளா प्रन्यचारयत्‌ || 
aay दाव Gs காரியம்‌ मतं च யாவரும்‌ Filer ஒப்பு கி 
ரம்‌ चते 1, oma Gla paren क ॐ; क யு ம்‌ 

ருச்ரும்பொழு து எரா दति அரும்‌ எசு 
fs னி रिताः हवमा aun anna 
எச்‌ மையத்திற்குத்தக்ககா | 849 மறுபடியும்‌ 
ப , ५12 | என்றா. மனதிலாராயத்‌ 
क्षमं நண்ணா சருவ்னாயும்‌ தொடங்கினார்‌. 
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यदि diame Else எரா; | गमिष्यामि ततः; को मे पुरुषार्था भविष्यति ॥ 

म्ह காள | aa ஆல்‌ 

ஸ்ரார்‌ உட்தையை ततः அங்கு 

ய छण ५ தத 

ட்யூப்‌ Baki rps a कः சாண்ணா 

எக! வானசேர்திர பட்டணத்‌ ணன்‌; புருஷார்த்தம்‌ 

ग्निष्यानि போடேன்‌ [क | ண்‌ உண்டாசரும்‌. 

ममेदं ஜர்‌ व्यथ सागरस्य मविष्यत्ति | gina என எள்‌ च ஈர ॥ 

मप्र “எனது सक्षप्रानां சாக்௲ஸர்களரின்‌ 

हदं ताग  இர்தக்‌ கடளினுடைய दनं च ae res ripe 

aya சுடத்தலும்‌ पु (ee gun 

eet: [1 11 | ஈரப்‌ aT தசமாக 

gaa; च ப்சவேசமும்‌ भविष्यति ஆகும்‌. 

कि मां व्यति सुभ्वो हरयो वा समागताः ரன்‌ சாணி तौ वा दभररथास्जो ॥ 

qura: = சுக்ரிவரும்‌ । எலான்‌ eel seule eer er 

BAPTA: aU क | at चां ~ ^ aut अछ्‌ 2 

ह्यः வானார்களும்‌ aq sats gerura 

किष्किा 11111 मां என்னைப்‌ பார்தது 

प्रभनुधा्त அடைத்திருக்கெ fe ன என்ன சொல்வார்‌? 

ஈனா तु यदि காக்‌ वक्ष्यामि TATA | न दृष्टेति पया पीता ரானை ளப 

Tal இப “ம்பானதும்‌ पा (कपः) 2 

குவ ara sen shar பார்த்து अप्रियं tase sms 

मया என்னால்‌ वक्ष्यामि यदि சொல்லுவேன்‌ இல்‌ 

ata 1111; ततः அதனால்‌ 

படட காணப்படவில்ளை ! जीं ‘Sr rane Ser 

efi என்ற | எனற wet BL OaSasi. 

ரர்‌ दारणं करूरं तीकष्णपिद्धियतापनम्‌ | सीतानिमित्तं दुरवापं शरुत्वा स न भविष्यति ॥ 

734 “கா ுக்ளுக்‌ கழினமையான | ச்சா 19.11.111. 1 

aren பயல்காமானதும்‌ [தும்‌ | दु बयं சம்ஸ்சொல்லை 

ர்‌ உக்கரமானதும்‌ se aT கேட்டு 

ate St 10401810 a: அவர்‌ 

உணர்‌. பொறிகளை த்‌ Broun न भविच्यति உயிருடன்‌ இருக்க 
மான மாட்டார்‌. 


ते तु ஜாம்‌ दृष्टा प्रकचतवगतमानसम्‌ | ஏகன்‌ Tat न भरिष्यति लक्मणः ॥ 


கணப்‌ “வரு திதமறற்றவசாயும்‌ எரு: 
Tana உயிர்‌ wend see ௪ haat 

a வனா [மன 31.111, BEAM: ஏ 
yt மண்டு न भविष्यति 


மிச்ச न्क नीना வரும்‌ 
போறிவுபெற்றவருமான 
ஸஸ்மணரும்‌ 

உயிமோடி ருக்கமாட்டார்‌, 


128 शरीमद्वाद्मीकिरामायणे geese [ஸர்க்கம்‌ 
विनष्टौ तरौ எ भरतोऽपि मरिष्यति | எம்‌ च पृतं दष्टा எனின்‌ मरिष्यति | 


ot sen 
மாண்டதாய்ச்‌ eer 
உடனே 

ச்சி தருக ரும்‌ 


மரிப்பார்‌. 


पुत्रान्‌ प्रतान समीक्ष्याथ न भविष्यन्ति ரா | 


கணண च सुमित्रा च कैकेयी च न संशयः 


ளார்‌ | a ovsanr 1151 

ளா அறிஈது 

भरतः नपि Lat (0 

ஈர்‌ மரித்‌ துவிடுகார்‌ ; 

பப பர = பிள்னைகளை 

स्तान्‌ என்ன மாண்டவர்களாகக்‌ கண்டு 
சர அ தனால்‌ 

मातः கார்ய்மார்களான 


करौ रस्या ன  கெஸள்யையும்‌ 


॥ > || 
ஸுமித்தியையும்‌ 
சை = ५२५ [12 
உயிருடனிருக்க 
மாட்டார்கள்‌ ; 
ஸ்ம சகமே இன்னை 


தான; सत्यसन्धश्च ata: நாரா; | எம்‌ तथागतं ஈரா ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ 


TH ஸ்ரீராபானா a Brave கரும்‌ 

aaa அப்படியாய்ப்‌ போன வான சாஇபருமாண 

FEI குண்டு eu af at 

तततः அசுன்மேல்‌ டயிணா 

காள்‌; ஈன்றி மறவாத வரும்‌ விட்டுவிடுவார்‌ 

दना व्ययिता दीना எண எள்‌ पीटिता எர रमा எனற जीवितम्‌ | 
“ சபை ewes seven Ts 

दीनो பேசையாய ஸுகமற்றவளாய்‌ 

wa [111 5. தக்க சால்‌ வாட்டமடைக்‌் தவளாய்‌ 

qiteat 17111 eens 

gaat பாணம்‌ yee வனாய்‌ விடுவாள்‌ 

वाटिनेन a दुःखेन पीडिता எக்க | சன்‌ च गतै राज्ञि ताराऽपि न भविप्यति ॥ 

राजि “iter auc தினவள Tas 

पचः ¶ பாணத்தை HR Sg இளை திருக்‌ 

ஈர்‌ तु அனடைந்ததும்‌ தாரையும்‌ [80 

areata அாலியினுதுண்டான தக௯௲ணமே 


gaa piss தனாலேயே 








Genin é Breau aoe 


मातापितरो विनाशेन सुग्रीवन्यसनेन च | इमरारोऽप्य्गद; कस्माद्वारयिष्यति जी वतप ॥ 


मातापितरः ५ தாய்தறர்தையர்களின்‌ 


विनाेन 11.626... 
quita- | } war agent 
னன்‌ च 


1 1.7.16 । 


வாலி (क्च 
அங்கசனும்‌ 
faves i) 


உயினச 


திரித்திருப்பான்‌ ரி 
॥ 
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vasa ठ किन बभिभूता वनोकसः । निरस्यमिदनिष्यन्ति तदिभ च ॥ 
aaa + தண லு ண்டான | चरः; शं [क 111 १1115 
சர்ச்ச அக்கத்தால்‌ ஏன்‌ एव॒ = சைரயறவ்டிசளாதுமேயே 
எரா; வருத்த மடைர்‌ கவர்ச farifa Poy 
। काथ जभिहनिष्यन्ति உடை [7 11 111 

वनौकः வானரர்கள்‌ போலினுர்கள்‌ 3 
a இஅஙிமிக்சமாய்‌ हि 307 


ஈண்‌ पानेन எரா | चालिता; कपिराजैन प्राणास्तयक्ष्यन्ति எண 


यशसा புகழானனன 
क पिरान ut car a 
areata இன்சொற்‌ சொல்வதா 
९ தும்‌ | 
भनु पद्वानेनं வேண்டியன கொடுப்ப 
or gio | 


मानन चं சுற்பபுச ora er gy 

खादिताः பாரரட்டப்பட்டவாக 
ளான 

rat: வாண ர்கள்‌ 

प्राणान ப்சாணன் களை 

எனின்‌ வீடப்பொ கர 7 ser. 


न बनेषु न शैलेषु न निरोयेषु बा पुनः | कीडामनुभविष्यन्ति समेत्य கற்க; | 


ase: *வானாவிரர்கள்‌ 
भन மறுபடி 
समेत्य தன்‌ gw Beit து 
निरोचैषु விடுகள்‌ ொருகளெ 
ஸ்ட ங்களில்‌ 
क्रीडां விளையாட்டை 
सपुत्रदारा; सामात्या भतव्यसनपीडिताः। 
சாண: च  “குமிம்பிகள்‌ எல்லோரு 
nF Wu 
उ त्रदुा शाः புச்திமாகள மனைவிமார்க 
னோடு கூடினவர்களாய்‌ 
शि Sow en dic மேர்ச்து 
पो डित्ताः அக்கத்தால்‌ வருர்தி 
னவர்களாய்‌ 
ஏரரசசர்‌ वापि प्रेते சான वा | 
भो छ இப்ப rei யில்லா 
பஸ த்தில்‌ 
विषं ஈஞ்சுண்ணல்‌ 
ம்‌ சு ருக்கிட்டுக்கெ at भ 
उपवा 3 உ.பமாஸ்மிருக்கல்‌ 
ளன கெருப்பித்ரு 


चनु - 9 1111. 
भविष्यन्ति ) இல்லை, 
ட்ப சாடிகளிலும்‌ 
न இலலை, 

ஏ चा முலைகாரி லும்‌ 
| न இல்லை. 


रेलायेभ्यः पतिष्यन्ति என विषमेषु च | 


सवेद ஒன்று 2சரஈ இ 
எசா, tres pes sat ப்ராக்‌ து 
विषमेषु Ln ier a int oper ar 
ஈட மகளில்‌ 
£ [ह . 
Tata Sips து कय क 0५ 44९५ 


பா இரா fear 


TAT Ta पच रिष्यन्ति वानराः ॥ 


प्रवेध अपि உள்ளால்‌ 
na அயுசத்சால்‌ எரிச்சல்‌ 
a இனவகளில்‌ a3 san 
மொன்றை 
பப்ப வானரர்கள்‌ 
। प्रचचियम्ति செய்யப்பபோ See capt es air ்‌ 


" கரி 


130 श्रीमद्ध(स्मीकिगामायणे gern [ஸர்க்கம்‌ 
stearate என்‌ गते मयि भविष्यति । ஊராக TTT எகர ॥ 


எ நான்‌ | arm: च क (00 
गते திரும்பிப்‌ போனால்‌ चोरं சூக்கமுடியாக 
யூ ட arity Gy புலம்பலும்‌ 

mae { न" छ need | पिनि உண்டாகுமென்று 

कनौ Fal வானரம்‌ ர்க்ரந டைய म्पे சான்‌ நினைக்கிறன்‌. 

सोऽहं नेव गमिष्यामि किष्किवां नतौ मितः। न दि याम्ये षटं gaa पेविलीं विना | 

a: “ச்ச aE நான்‌ 

ag கான்‌ मधि लवा. 

चः இங்கிருக னு चिना இல்லாமல்‌ 

द्विष्किन्धां (= 111. १ । | இனிச்‌ சுக்ர்வனா 

amit பட்டணத்திற்கு | द्रष्ट காண 

न एष व मित्यानि போகமாட்டேன்‌ ; | agave te இணங்கவே மாட்டேன்‌, 

पस्यगच्छति ஏன்‌ धर्मात्मानौ महारथो | ராரா ता धरिष्येते av मनखिनः ॥ 

ala ம்தான்‌ | எள காரியசித்தியை கம்மிய 

aes a டோகாமல்‌ னசரியத்சால்‌ 

ரர்‌ இக்கேயே இருப்பே वरिष्येते ப்ராணனை வைத்துக்‌ 
eae கொண்டிருப்பார்கள்‌ ; 

धर्मानो தாமாத்மாக்களான चं ~. छया 

महारथौ மஹா தர்களான वनिः च வானர்சுராம்‌ 

Ad ஸு வளிருவர்‌ ச்னாம்‌ | ன; ஊரிய ॥ாயிருப்‌ cord aan . 


ள்‌ मुखादानों नियता द्षमृलिकिः | எனன भरिष्यामि MEET जनकात्मजाम्‌ I 
காள்‌ கனகர்‌ திரு மாகளை निग्न; மசி १४ wn சோயுபாட eee 
we हवि = इव] sues Be னவளுப்‌ 
इत्ताः தானாகக்‌ चा கிழுர்ச | ganas, மாத்தினடியில்‌ 
ow sas gare த்தை ப ரன “ie 
உட்கொண்டும்‌ உட்சார்க்‌ இருக்கும்‌ 
ஜாரா. தானா வாயில்‌ கீழும்‌ ளான: வானப்‌ £ஸ்துணுக 
ஸா திவிக அகார திகத ^ 
உட்சொண்டும்‌ | भवित्यानि » SDRC pair, 


என்‌ देशे बहुमूलफट)दके | चितां कृतवा प्रवेक्ष्यामि समिद्धपरणीभुतम्‌ ।४२॥ 


महूमृकफशोदुके * கிழங்குகள்‌, பழங்கள்‌, | நர (वेका 

ஜலம்‌ இனவகள்‌ அதக समिद्धं ஈன்றாய்‌ mardi ea po 
amaoqat கடல்‌ भवत [மாயுள்ள | अरणी அரணிக்கட்டையில்‌ 
ரர்‌ தில த்தில்‌ உண்டாண செருப்பில்‌ 


(எச்‌ தனத யை | எனன விழுவேன்‌. 
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चा “ுவ்லது + क 
जिरि தவ aati சரீர via । 
என்னட 91045 விரும்பும்‌ | ரர. சாசல்களும்‌ 
சாகு கிரமப்படி சரண. மாம்சம்‌ இன்னும்‌ 
என core Sur 1112851 1 PAL एक त्म रकं = (डा (ம 
என்னுடைய ஏளன தின்‌ னப்போக௫ன்‌ (per. 
sf செப்‌ निर्याणपिति मे पतिः ॥ ४४ ॥ 
ga AG वमि 5 இது மஹாஷிகளால்‌ | gla சான்பனு 
दृष्ट லயம்‌ மதிக்கப்பட்ட i சானக்கு 
निर्वाणं உயிர்போக்கும்‌ வழி | नतिः இதரிக்த சங்கதி, 
अपः सम्यक्‌ परवेक्ष्यामि न னர்‌ जानकीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
ன்‌ “ஜானகியை सम्यक en Feuer 
quite न காணவில்லை | sa; mag Fav 
चैव என்‌ im பகவதி இல்‌ | प्रचदयान्नि காரு ஈ து வண்‌ 
எனன எரா கிரன்‌ எண்‌ | உணா चिररात्रीयं पम सीतामपश्यतः ॥ 
सुज्ात्तमूखा “மங்களமான சம்ப a gas 
பூடையதும்‌ ய பய (அதர த்த ரீ 
सुभगा அழ இயெதும்‌ सीन வையை 
க்ளா அனுகூலங்கள்‌ சொடர்ச்‌ உரக; காண ச 
சியாயுண்டான அம்‌ aa எனக்கு 
anleaat {69117 அமான்‌ | अन्प्रा பாழா ய்‌ ற்று, 
तापरसो எ भक्ष्यामि नियतो மார்க ॥ ४७॥। 
नियतः “eeu : aden a | டங்‌ ve Tabor च्व = 
चक्षिङः விரு திினடியில்‌ | दिव्या त 
சாலம்‌ கழி க்கும்‌ | வப அவன. 
नेतः प्रतिगमिष्यामि என்றிரு ॥ ४८ || 
अष्ठितैक्षणां *கருங்கண்ணனான दतः ड कः 
ஈர்‌ அவளா न प्रति | 11. 
अदृष्टा ख । GML गनिष्याभि)। மாட்டேன்‌ 
यदीतः प्रतिगच्छामि सीतामनधिगम्य तापर्‌ | எக सह तैः விளக்‌ भविष्यति ॥ 
ai அசத | Dts 
प्रीतं हलो न्वा கயை तय; எல்லா 
walang = கண்டுபிடிக்காமல்‌ | wha कन्य कनि. 
हत्तः धा 12. | भदः அங்கதன்‌ 
धरत्तिणच्छाभि இரும்‌ பிப்‌ போமின்‌ | स भविष्यति ட ய்ருடன்‌ இருக்கப்‌ 
415 \ ea Gen & m Bes Bo, 
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[ஸ 6.7 |) 


विनासे बहवो दोषा जीवन्‌ என்ன எண்ன எரி जी वितसङ्गपः। 


மய்ய 4, Ment மாய்த்துக்கொள்‌ 
दोषाः சோஷங்கள்‌ 

बहवः அனேசங்கள ; 

பய பிகழத்திருப்பவன்‌ 

मदक கணையை 


ர்‌ அடை கிரு ன்‌ | 


ப்பட்‌ 


Hd: 
८ 
त्यात 
प्राणान 


ஏன்‌ 


உயிருடன்‌ இருப்பவன்‌ 
நிச்சயம்‌) [ண ாஈசுமுாறல்‌ 
ध ஸ்‌ 
உயி 
வத்‌ தக்கொண்டிருல்‌ 

1 40101111. 


एवं बहुबिधं ஈண்‌ पनपा धारयन्‌ BEL । नाध्यगच्छत्तदा पारं शोकस्य कपिकञ्जरः | 


wget [21 
7a eau sens 
பட்‌] மேற்சொல்லிபவாறு 
बहू विधं பலவிதமாய்‌ 
अहुः மாறி மாறி 


मन्ता 
ராரா, 
तदा 
Sea पारं 


ஏ எனா! 


रावणं वा वधिष्यामि दशग्रीवं यावम्‌ ॥ ५२॥ 
ணி हता येन प्रत्याचीर्णं भवष्यति ॥ ५३॥ 


हता அபகரிக்கப்பட்ட 
गत्रपत्री wah re ene gent 

al எப்படியாவது நிருச்கட்‌ 
ளார்‌ மஹாபலவானன [8५५5 


எனன்ள்‌ தசக்ரிவனனை 
गणे ச்ர்வணனை 


| वधिष्यामि 


वेन 


aeration 


என்னி 


மனதால்‌ 

நினைக ற வராய்‌ 
இரு அம்‌ 
பெறவில்லை, 


கொன்றுவிடப்‌ 
போகிறேன்‌ ; 
அப்படிச்‌ செய்வ वव) 
பசை இர்‌ क का dolar च्छ 
டாக 


ஆகப்போகிறது 


yada எண்ண sah सागरम्‌ | रापायोपहरिष्यापि wat प््ुपतैरिव ॥ ५४ ॥ 


aT ayaa 
एजे இவ ணை 


em சான்ற சமுச்சிரத்தின்‌ மீது 
1.11 1 ॐ க்சொண்டு 


பமடம்‌ 


प्च 

प्चुपेः 

हव 

எனா 
ரசினி 


பகவ 

பசுவின்‌ Gera gears 
போஸை [னுக்கு 
ஸ்ரீராமருக்கு 
ஐப்புவிக்‌ anal aes mer १ 


इति चिन्तां arya: सीतामनधिगम्य ताम्‌ | ध्यानलोकपरीतासमा चिन्तयापास बानरः॥ 


ar was 

सोकं ६००००८८१. 
अनधिगम्य இன்றும்‌ தெரியாமல்‌ 
ள்‌ பெரும்‌ விசா£.த்சை 
எள: அடைச்ச வசாய்‌ 


ध्वानो क 


Tar 


वानरः 
इति 
faraarara 


மன 1.9.117 
se Ta क डो) வயாயச்‌ 
மான மனச்தாாய்‌ 
வாணசர்‌ 
இன்னும்‌ இப்படி 
ore saat :-- 
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यातत सीतां னம்‌ எளி [ணி तावतां gi ङ्क विचिनोमि पुनः gat II 


எனி “ஸ்ரீ மீரயார்நடைய கரா அ துவை யில்‌ 
1.4 & னியா wat ற்க்‌ சு 
aa स्वन LEC = का ஈர்‌ ர ர்‌ + Ly Fens 
கள்‌ ~~ சு 
तत्रा रन्ता + = qa: पुनः மீட்டும்‌ மீட்டும்‌ 
aaa कय (011 4 முது fifhetia हि Gay ao srer Fe 
पषामि 1.01 | ப்ரூப்‌ ப்பன்‌. 


संपातिकचनाच्चापि रामे वद्यानयाम्यदम्‌ | 


ஏர எரி भार्या எண எண ॥ 


ana “ஸம்பாதி வார்த்தையை | ஏ; Warrant 

ae இக்கு [ 4 கொண்டு भारं மனை வியை 

ர்‌ मन्न पि ஸ்ரீ ராபானாயும்‌ | 2a 1/0, ய்‌ 

अदं றான்‌ aT வானார்கள்‌ எல்லோ 

arama qa அன்முத்‌ து வர்‌ இரு ப்பு | னாயும்‌ 
ணில்‌ fasta கொளு ச்தின்டுவார்‌. 


हैव नियताहारो स्यापि சோ; 


| எரர்‌ विनयेयुः सर्व तै எண்ணா ॥ 


नियताहारः ५ &. पताम ஈர க்கி । எண: மனிதர்கள்‌, கானார்சள்‌ 
निषतैन्द्ियः ஐம்பெ a றிகளையு மடக்கி aa छा ५3४१ ரும்‌ [a= ம்‌ 
इह एव இங்கேயே [ யவணுய்‌ காகா என்‌ நிமிச்தமாய்‌ 

चश्यामि வாஸமாயிருர்‌ का aL न विनस्चेधुः சா மடையா திருப்பார்‌ 
ते அர்த [போ தன்‌ ; oer. 
अदोकवनिका वेयं इयते या ஈச । इमामधिगमिष्यामि न हीयं विचिता पया ॥ 
ga ^ gC er खाच छ लर 27 pe 

महादुमा மபரிய மாங்களையுடைய हयं 5.௮; 

अशोकवनिका அசோகவனம்‌ [தாய்‌ | दि 1 ay 

4.5 தென்படுகிற ; gat இதை 

स्या काष्टा कलन afantaeafa ப குர்து ஆராயப்‌ 

न विचिता தேடப்படாதது | . போகிறேன்‌. 


बसून शद्रास्तथादिल्यानशिनोौ परतोऽपि च | ரன गमिष्यामि ரர எிகண் | 


படப்‌! “எட்டு வஸுஈக்களையும்‌ | मरतः எழு மருச்‌அக்களையும்‌ 

गदान्‌ 11111111 எகா பாஸ்கரத்‌ sac @ 

तथा அப்படி செ a பின்னார்‌ 

aera, பன்னிரண்டு த.தித்யர்‌ Tea சாக கார்களுக்கு 
களையு ம்‌ 3144௭. ऋः அப்‌ செய்பவளுக 

ரண்‌ अपिं அுகவிணிம்தவர்களையும்‌ எண! ty ooo eS mea, 


என तु राक्षसान स्वानिकष्वाकरनन्दिनोम्‌ । 


संप्रदास्यामि राप्राय यथा fate तपस्विने 


Neil 


श्रीमदात्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 





| oT Sap 


राजाय ஸ்ரீராமருக்கு, 

तर स्वने ஈற்றவம்‌ புரிபவனுக்கு 
fete பேத்றை 

यथा போல்‌, 

ुप्रदाल्लानि 71/91. சொ 


0.2 91111 2 pam 7 


उदतिषटन्महातेजा TIAA मारुतात्मजः ॥ 


पिः म 


| னா. சவளையாரும்‌ கயிற்றின்‌ 
எண चः। முடிச்சுகள்‌ சற்று 
sarees புலன்களை 
யுடையவசாய்‌ 
| கற்க ९१५7 (००16 100 क्णो, 


नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्यै च तस्मै जनकास्मनाये | 


नमोऽस्तु श्टन्रयमानिलेभ्यो नमोऽस्तु எண்ன: 
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तु 1 ச ப்பட. யாவது 
हर्षान சால்லா 
राक्षन சாக்ஷஸர்களையும்‌ 
fen வன்‌ று 
श | aap at कलु 
न्दी (+ 

ह ண चि 
म शहूतमिव ४ न्तावग्रथितेन्ियः | 
எக வாயகுமாசரான | 
ஏன்ன; மஹாதேஜஸ்வியான 
हमान ஹனுமார்‌. 
हवै போற்சொல்லிய cg ee ru 
मुहू + 1.4.11 
ष्याः மன genes செலுத்தி 
எகர ஸ்ரீல மண மோடு கூடிய | 
சாண ஸ்ரீராமருக்கு 
नमः अस्तु சமஸ்காரம்‌, | 
तस्य அர்த | 
जनकाप्मज्ा geval திருமகனான | 
ay ख சேவிக்கும்‌ | 


॥ ६३ ॥ 


44; श्र ஈமண்காரம்‌, 

| ருத்திரன்‌, இர்கரன்‌, 

निदेभ्यः யமன்‌, வாயு இவர்க 
க்கும்‌ 

க்‌. சர்தான்‌. சூரியன்‌, மரு 

म्ट्रणेभ्यः Eg சணங்களுக்கும்‌ 

नमः अस्तु ஈமாஸகாரம்‌. 


स तेभ्यस्तु नमस्कृ எள்ள च मारुतिः | fea सर्वाः समाटोक्य எளிகாடகர்‌ परति ॥ 
त गत्वा भनसा एवमदाकवनिकां TA | उत्तरं चिन्तयामास बानरो எணண; ॥ 


सः मारृत्तिः அச்த மாருதி | 
ava: a Hore ஷச்கும்‌ | 
எவ்ள च 1, # 1441. 

எதன்‌ ஈமஸ்கரீத்து 

अशौक- 11.1.11. 

च नेक ति! கு நித்து 
ரர்‌: दिशाः ष 079 மார்க்கக்களைவும்‌ 
கன்ன ppp eras 





धवं तु ளிகள்‌ भविष्यति எள | 


எரிக்கா raat அல ஙநுகாரக்களா | 
எகா அம்‌ அலங்கரிச்சப்‌ 
பட்டதும்‌ 
ஏகன்‌ மரக்களடாரி துன்ன தும்‌ 
என न # ஙி * 
ட்டா] சாக௯ந்ஸாகளன தக்‌ 
சதுமான 





& AAR: அர்த வாயுகுமாரரானண 


वान வானரர்‌ 

அரகர அசோகவன சனத 

शरभां காரியசித்தி பெறக்கூடிய 
पू முதலில்‌ | இட மாக 
எனா. எண்ணி 

ர்‌ ோத்செய்யகேண்டி.யதை 
ப்பட்‌ ஆலோ சனை செய்தார்‌. 


अशोकवनिका चिन्त्या वपरसंस्कारसस्कृता ॥ 


जशो कव निका அசோகவனம்‌ 


a ; beer 
| aa yup 
चिन्त्या ०111-1 9.11 
மீவண்டியதாய 
ட்‌ ஸு 


இருக்கற து, 


1५| என்க: எர்‌; 125 
रक्षिणश्चात्र विहिता नूनं रक्षन्ति पादपान्‌ | भगवानपि எள்ள नातिक्नोभं प्रवाति 9 ॥ 





aa “ இங்கு गश्च > ப தகாக்கின்‌ தனர்கள்‌ ; 
नु+ 31 (पु क | धामा வாயு 
रक्षिणः च 11 अणचानु रपि பகவானும்‌ 
विषिताः न (५ Bane | नाशिक्नोनं च ArT LE உண்டாகா படி 
पादपान्‌ மரங்களை [வர்சளாய்‌ प्रभाति a சுரர்‌, 
என்ன்‌ पवात्मा च TIT Trae च। सिद्धि मे ஈர देवाः सर्पिगणास्तिह॥ 
என ்‌ என்னால்‌ ரா “வ்விஷயத்‌இல்‌ 
न a இந்த ச + (3 peta sige: ரீ மங்கணாங்களோகடுகூடிய 
மவன்‌ ஸரீசாமர்‌ aries dS pat . | ang 1. 11121: 
சவம்‌ ; 

रावणस्य च॒ சாவணனுடையதற்கும்‌.. | १. त 
ப்ரண சன்‌ ய்‌ சுருக்குக்‌ विद्धि । திதியை 

கொள்ளப்பட்ட த; ப்ரான்‌ அளி த்சாராளவேண்டும்‌. 
எள எர்ணாரன்‌ ௭4 | सिद्धिममिश्च எச ராகாஎ எரு | ६९॥ 
ரு: "ஸ்வயம்‌ புவான ag: எ Urey ate 
all பிசம்மு கை வ்லாயதம்‌ 5 
war, च பகவானும்‌ | நர்‌ நிகிதா ரம்‌ 
74 மதிறுள்ள चिद्धि சாரயம்‌ தைய 
देवाः; a தேவர்களும்‌ | म கானன்‌ x 
aff; च ४1111 தட்டம்‌! அளிக்கவேண்டும்‌, 


वरणः ஏரண सोपादिल्यौ तवैव च | எரி च ஊண்‌ मरतः aa एव च ॥ 
ml भूतानि உன்‌ ச கூ ரூ स, 
सिद्धि सर्वाणि भूतानि भूतानां चेव यः சான मम ये चान्ये எனா पयि गाचराः।। 


வளை: “பாசமமேக்தியகையுடைய | Bali = eer 

aa; च வருணரும்‌ यतानि segs 

त्था एव அவ்வண்ணமே अन्ये ९६7. 

என்னி च॒ சர்‌ ipo சூர்யர்களும்‌ APT: மன திந்செட்டாத ்‌ 
मदमानौ பெரிய யு a hl oan 
अधिनी च 11111. शौ चनाः S 11177 

பப பத மரு திதுக்களும்‌ | 73 + 1; #1 | அவர்களும்‌ 
எல்‌; व உர்வா ரூம்‌ प्रप्र mar க்கு 

भूतान ர்‌ धव யூச ங்கு ளு க்ம்க்ல்லாம்‌ ia द्वि ad a ery 

qq: ப்ரபு | fz ८६९ क Bway 

यं; च ना सावन அவரு ம்‌ bit." fei அ்ணிக்கம்து ண்டும்‌, 


எவர்‌ WEA TAs ரர] चनम्‌ | 
சனி तदायाबदने कदा न्वहं प्रन्नताराधिपतुरयद्कनप्‌ | ७२॥ 


136 

तत கையால்‌ 

उन्न உயர்ந்து वंक) 

ge வெண்பல்தும்‌ 

ப்‌ அழகான புன்‌ சிரிப்பும்‌ 
கட்டியம்‌ 

अवशं அசோக்கியெ முள்‌ தா 
யிருக்கிற 

पद्मा पलाश 1/1 11. 

लोचनै चा fen ॥ 1 द ५१.10 


श्नोमद्वास्मीकिशमायणे ராச 


| 17.11) 


ரண ) தெளிக்க சர்திசனுக்கு 


| qaqa ர நிகரான சானன மாடை 
FF oie LOT aay 
aa छ 1.21 
எரர்‌... உத்தமியின்‌ இரு 
முக சிதை 
az சான்‌ 
कहु ஏ எப்போ துகசான்‌ 
சார்‌ காண்பேன்‌. ॥ 


रेण पापेन वृर पकमणा सुदारुगाङ्कृतवेषधारिणा | 
बलाभिभूता वला तपस्िनी कयं तु बर வன்ன सा मेत्‌ ॥ ७३॥ 


क 1111111 


सुदाच्णा- 
ஊதா. சக்களை யணிர் த Gara 


ளா முடையவனும்‌ 
gan அற்பனும்‌ 

எள்கணரா.. கொடியசெயலுளனவனு 
qa हि LIT 11114111 [மான 
எண்ண = welt a கவர்ந்து 


6 - ~, - 1 1.14 3 


अग्रा பெண்பாலான 

avert au ஸ்விணியா ணா 
al வன்‌ 

सद्य இப்சிபாமு து 

कथं नरु 5111 1. करका 

ர்‌ எனது 

दृष्टिपथं अवेत சட்புலணாறுவள்‌ 1 


ஊரி श्रीमद्रामायणे எனில்‌ यादिकानव्ये सुन्दरकाण्डे என்ன; सगः ॥ 83 ॥ 


द्वितः इखोकाः 12533 


स॒न्दरकाण्डे आदितः garner: 743 


ஏனை: anus ent कष ஸர்க்கம்‌ , ॥ १४ ॥ 
என்கண்‌ அசோகவனத்தில்‌ Cab sev, 
स ஜுன ध्यात्वा ரள चाधिगम्य ताम्‌ ஈதர்‌ महातेजाः प्राकारं तस्य वेऽ्मनः ॥ 


महागजाः 11.111 ahr en 
a: அவர்‌ 

सहु ண்வபைகாலம்‌ 

qa மேற்சொல்லியகிசம்‌ 
ध्यास्वा மனதைச்‌ செலுத்தி 
तां வலை 


| aq aa : 


wag என மனதால்‌ தியாணித go 


a 2 । [क्क 

ஈன அவ்னறுடைய 
டப்பா cot ofan aud esr 
ETE 11/23... 


மேலைழும்பிதி சாவின்‌. 


स तु संहषटपर्गाहधः प्राकारस्थो महाकपिः | glean वसन्तादौ என்‌ विषिधान दरुमान ॥ 
सालानक्लोकान भन्यांश चम्पका सुपुष्ितान RICAN Uribe क पि्रुलानपि॥ 


पष पर्बाद्भः (பெரும்பேறு (lus go 
சென்ற கம்பிக்கையால்‌] 
உற்சாகம்கொண்ட ஸர்வ அ | 
ques can ype wet 





ளான; மதிற்குவரின்போல்‌ நின்ற 
எக; அர்த பாஹாசுபி 

anearat 1 111, 
ரகக தீலைகிறையப்‌ பூச்‌ இருந்தி 


4] 

141, 11117 

வானர, 8 ஆளச்சாமாங்களையும்‌ 

aa மிக்க அழகான 

शंगौकान्‌ चु அம்சர்‌ கு 171 கனை 
ன்‌ யும்‌ 

ஏராள. அழகா ய்ப்‌ பூதி திருக்க 

984 च அண்பச wine Ser யு 


WAT लगी; 


கள 


எள 
ஏற 

कपिभृश्वान्‌ 
दुभान्‌ लपि 


125] 
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கர்ணிகார விருகுநங்க 
சாயும்‌ 
சாக விருக்ஷங்களையும்‌ 
மாமாங்களையும்‌ 
கபிமுசமென் ற 
மாக்களையும்‌ 


५ 4 
alt प्र > 


अयाग्रवणतञच्छननां SAITAMA । ज्यास इव नाराचः நார்‌ द्रन्नवाःटकाम्‌ ॥ 


ளாக! (तन छ aw कधन Fa 


ம்‌ 
छव्राक्षप्त- ॥ பற்பல செடிகள்‌ 
anrgary } சூழ்ச்த தமான 
நள்‌ விருக்ஷச்தோட்டத்தில்‌ 


क्ये 
வாறு ¢ 


नाराचः हव 
77 


இய்போது 

arent se = (2.5 
விடப்பட்ட 

ஈாசாசுபாணம்போல்‌ 


UT oe aT, 


स दद्य विचित्रां तां विहौरभिनादिताम्‌ | राजतैः எனின்‌ पादैः सवता नाम्‌ | 
बिह ृगसद््च विचित्रां चित्रकाननाम्‌ | उदितादित्वपङ्कन्ञा சன்‌ इनुपान कपिः ॥ 
சார்‌ எள்‌; ரன்னர்‌; | afer मततेमित्यन्पि नाम्‌ ॥ ७॥ 
महृष्टमनुजे काले சாரக்‌ | परततवर्हिणसङ्षटां नानाद्रिनगणावुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
च्चः 


அர்த | 


कपिः; चां one Fd च्या 

हनुमान्‌ (1. 4.1 

at प्रतिदेय வதில்‌ அழைக து | 

चिः புறவைகளால்‌ வு 

क्न भिने। दित्ता ஐஸிக்கப்பட்ட அம்‌ 

उद्विवादित्व- / உ சுயமாண சூரியனுக்கு 

தாள! ) நிசசானதுமு. | 

राजतैः ெள்ளிமயரமும்‌ 

காளர்‌ பாண்ட யமுமான 

परादौ 8 aft (Th ay TST aD 

fafaat च 8.5.50 तजनो 
செய்யப்பட்டதும்‌ 

चिह्नः Limam ir gues 

aay: च மான்௩ட்டங்களாலும்‌ 

asa: पतर எள்லா (कक ऊक gun 

तरला पिणक ரம்‌ 

विच மண சமண 

Paar तन = 165 च च्व இறு Gar 2 


ஞூடன்‌ கூடிவைம்‌ 


पुषपरोषग- 
कलप); 
नानाविधैः 
कषः ब्त 
At 
कोकिलैः 
எலான்‌; च 
निचय नषि 


1 (பர 
चु 
नानाद्विज 
ராஜா | 
तां 


எக்‌ 
mite } 
எள்‌ | 
काले 

aaa 


புஷ்பங்களுடன்‌ பழங்க 
ers கூடிய 
பலவனைத்கள்‌ ண 
Loe ger உல்‌ 1}. (ह~) 
ஈன்று மதித்த 
ula ear ரம்‌ 
வண்டுகள்‌ நம்‌ 
எப்பொழமு தம்‌ taps 
திருக்கிறதும்‌ 
கொரு 22 பயில்களின்‌ 
ஒலியுடன்‌ கூடியதும்‌ 
பத்பல உக்மீக்கூட்டல்க 
டன்‌ கூடியதுமான 
Sear (தோட்டத்தி 
sae) 
கன == (लमु कक இணிய 
மிருகங்களும்‌ பக்திகளும்‌ 
களித்தும்‌ குதிக்கும்‌ 
காலத்தில்‌ 
Yate பார்த்தார்‌. 
* 18 





138 श्रीपद्वाद्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
प्रगिमाणो वरारोहां राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ | நாணா ஈசா बोधयामास वानरः ॥ 
अनिन्दिता சூற்றம்‌ ஒன்றும்‌ वान्‌; at ear 

இல்லாசு பழய நம சுசமாக நிச்தினா செய்‌ 
ரானார்‌ மிக sy ps ip துகொண்டிருக்கெ 
गजपुर சாஜமாா திதியை विहगान्‌ 19 dent 
சாய்னா; Ca | गोधपामराप्र wiles 1117 
उत्पतद्धिदरिनगणेः पतैः सालाः समाहता; | अनेकवर्णा எண்ன मुचः நாரா; ॥ 
उष्पत्तद्धि மேலெழுக்து பறக்கும்‌ ளை: பலவித 
fram; (1.11 111. aya: அனேக வாணங்க 
पक्षः சிறகுகளைக்கொண்டு ளுடைய 
என: (Bens தியமேக்கப்பட்ட பப பட்ட புஷ்ப வர்ஷங்களை 
ளன: மசல்கள்‌ | Baa: சொரிச்‌ சன. 
சரகர்‌: FIT CATA ராணு; | अशोकवनिकामध्ये यथा ளார்‌ गिरिः ॥ 
சல: ee 05188: மலர்களினலே 
हनाव angers र | - 11. 119 
ராப்‌; புஷ்பங்கள்‌ சக காடுண்ட तिरि ஒரு பர்வதம்‌ 

வ்சாய ध 

अङ्गो அசோகவன த்தின்‌ यवा போல்‌ 
वनिकामध्ये மத்தியில்‌ | शने விளங்கிளுர்‌, 
fea: सर्वाः भवानं சாரார்‌ ஈர | ரள सर्वाणि भूतानि वसन्त इति मेनिरे ॥ 
Taye tor का कीवी 42 பார்த்து 
सर्वाः காவலா [நுழைச்சு |, सर्वाणि ar ater 
faa: இக்குகளிலும்‌ ஏரி ஜர்‌ துக்களும்‌ 
प्रधावन्तं பாய்ச்து इरन ஏரா: fla வஸர்தன்‌ எண்டே 
कपि ater न्क पनि ना ज antler. 
तेभ्यः पतितैः Gaston galas: | रराज நள ततर प्रमदेव विभूषिता ॥ १३॥ 
तित அவளு ag காடப்பெற்ற 
ஏன்ன; மால்களினின்‌ று டப ary atin 
पतितैः உதிர்ச்ச fa मृषि तां garth secret 
पृथग्विधैः பலலிகக்களான प्रमदा इव அழகிய இளம்‌ பெண்‌ 
ஈர்‌; மலர்களால்‌ wa விளங்கிற்று, [போல்‌ 


சார ते तरषस्तरसाऽभिषकस्विताः | நண்‌ rain எ कपिना तदा ॥ 


चदा அப்பொழுது 
तरस्विना வலிய 

किना aun en Foret 
ஈன வேச்சோடு 


எர்க சன்‌ சூ குதூச்சப்பட்ட 
A ata; அம்மாங்கள்‌ 
विचित्राणि பலவிதமான 


कु पुमानि तमृचः புஷ்பம்களை உதிர்‌ த்தன! 


14] 


चतुर्दशः सर्गः 
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निधूरत्रशिखराः சிரி; | சரளை धृता इव पराजिताः ॥ १५॥ 


निपततपत- | இலைகளும்‌, அனிகளு | 
शिलः மில்லாத | 
पनप्रष्य- ர்‌ ॥ [चप त Baa ५ டமா ங்க 
பந்தம்‌ ) ஸம்‌ சிதறிய யாங்கள்‌ 


எரணத்ளிளன்‌ கார am; | ஏராள; सर 


a Bali Yas மார்கள்‌ 

ad என்லாம்‌ 

ArEt a 91111 

निरताः हव காசட்டைஈத ன்வ்குள்‌ 
பால்‌ 

ரதத: ॥ Prt ० पछ डल्ला a 


| 


எண...) ஆடையாபாரகல்க 
எண்ணா: ர சாயும்‌ வைத்து 
पगा जिताः காற்றுப்போனவர்களா 
q iT: 7 {1 1. ண்‌ [ன 
ட்ப Fore 9 ரதன ல்‌ 


qreaaa निधृताः ॥१६॥ 


காசா: ப்ரி தனவைகளாய்‌ 
காரக சாய்மாம்‌ மாதிதிரம்‌ 
உடையவைகளாய்‌ 
ai 41: கங்க இடமில்லா தவை 
श्ना 4 
भून ஆயின. 


faye ஏற graeme | சன்னி ஜ்‌ नर्दश्च ர |i १७॥ 
तथा SIAM चरणाभ्यां च मदिता | எண்கள்‌ प्रभग्रबरपादपा । १८ ॥ 


निधूत्कैशी HFA கங்க து चु ala; =. 

வர்கா. பூச்சழிர்து यथा तधा எப்படியோ 1 

என்னா: அதாபானச்சால்‌ வெ காரார்‌: च aren ge கைக नगा 

दन्तोष्ठौ =} த்த தந்சங்களையும்‌ चरणा ५५ च St veer an இம்‌ [தாம 
உதடுமூடையவளாய்‌ मर्त அடியுண்டு 

தமி ஈகன்களாலும்‌ SARIN முறிக்க Sree மலங்களை 

दन्तैः च பற்களாலும்‌ எசர்கார்்க்‌. அசோகவனம்‌ [புடைய 

13௭ கு றி । இயப்பெ nn वमव 2 யிற்று 


ர்‌ காண்‌ ணன कपिः | यथा ஈர்‌ विन्ध्यस्य मेधजालानि पराहतः || 


ட 1ம்‌ கார்காலத்தில்‌ कपि, त 

[காக als Buy 7१ துன்ன | मेटाललानं Divs ह Tare ககன்‌ 
पैचना्ानि (மனக்கூட்டங்கை | SAI fa er ॐ ऊनो 

ர்வ வாக] | ATA அனனியா | 

= 9 | व्यधमत्‌ அத்தம்‌ अन सो, 


सि तेत्र पणिभूप्रीश्च என்க சா | तथा काञ्चनभूपीश्च ददद विचरन्‌ कपि; ॥ 
ara विविधाकाराः पणाः परमवारिणा । पहारपणिषाो पानेशूपपन्नास्ततस्ततः; 112211 
प्क्तापवार सिकता; स्ारिकान्तरकुष्िपाः । काञ्नेस्तरिशितरस्तीरमैरुपततो भिताः 

காலார சொர்க; | எரா ணாள हेपसारपनादिता; ॥ २३ ॥ 
दीर्पाणिद्रमयुक्तामिः सरिद्धि् समन्ततः | अमृतोपपतोयामिः शिवाभिरपषंस्कृता; ॥ 
लताश्तेरवतताः எகா? | எண்ணா: கண்க. | २५ ॥ 


140 रीपद्वारमीकिरामायणे ஏகார [ஸர்‌ஃகம்‌ 


ஏள்சா- அமுதம்‌ போன்ற 
त्रोधाभिः கிர்சணாட म्न 
द्रमुक्ताभिः क eT ws कः 


ரீனா எல்லாவற்றிதூம்‌ மேன்‌ 


तत्न विचरन्‌, அக்கு திரியும்‌ | சனி அகல்‌ விளங்குகிற 
எ; कपिः yes சுபி | aR व 
मनोरमाः அழிய SETI | call ea த (1. 
मणिभूमीः च இரத்தினக்களிழைச்த चना; | செய்தலும்‌ tempts அம்‌ 
வீடக்களையும்‌ | चक्रजाङोप- } சக்ெவாகப்‌ பக்தியின்‌ நூ 
aah च (leven 1.1 னன்‌ கை; ர வகனிகளுடை யைக்‌ 
களையும்‌ | ஈறாக: | ஈதியூஹப்‌ பறவைகளின்‌ 
वथा அவ்வண்ணமே எனச்‌: ஒலி மிகுச்‌ ௪௮ம்‌ 
காள்‌; च seas Paynes னா ஹம்ஸம்‌, ஸாரஸம்‌ ip x 
விடங்களையும | எசா லிய பக்ஷிகனால்‌ ஈப்இக்‌ 
என்னட சாகாளிக நுகாரமுடைய சப்பட்டதும்‌ 
னவகளாம்‌ 
ஏர்‌: நிறைக தினவும்‌ ப்ப ரீண்டவைகளான 
ततस्ततः இடையிடையே frarfa: பரிசுத்தமான 
FETE: Ae மேன்மையு நற என்‌ அனுசளால்‌ 
aera: சவமணிசகளிழைச்ச समन्ततः சுற்றிலும்‌ 
படிசளோடு sae: ஐடும்படி செய்யப்பட்ட 
ள்‌: கூடினவைகளும்‌' nah GIB LN 7 Ear 
a! முத்தும்‌ பவளங்களுமே वापीः च வாபிகளையும்‌, 
तिक्ताः மணல்களாசவுடைய | BATH: aGea கொடிகளுடன்‌ 
(1 1411 ஏர Kan mt sam ay int ea 
uprlzerat- ஸ்படிகமயமான மத்திய पनती नक ஸர்தானக மங்க 
குச; | ப்ரசேசக்களையுடைய கொண; ளாடார்சு 
களும்‌ கார | eho புவ்பங்கள்‌ வைக்‌ 
तीरैः கரையோசக்களில்‌ காரா: சுப்பட்ட இடையிடை 
வளார்துள்ள மேயுள்ளவைகளா மரண 
काञ्चनः 1111217 सोनागुरमा- | அரேசு புசச்சளால்‌ ௫ 


பட்டு | ஏரா 1 டைவெளியில்லாமன்‌ ஸூ 
चिवः பன at वा कित श्यत प 
तङ भः प वक त | २१५ சண்டார்‌. 
ततोऽम्बषरसङ्काशं ண்ண! गिरिम्‌ | विचित्रं ஈச सर्त; परिवारितम्‌ ப २६॥ 
रिलागरहैरवततं नाना எரரர । ददश हरिवरदूलो रभ्ये जगति சோர ॥ २७॥ 


மப்பட்ட சோமா ம்‌ 


ततः அங்கே ்‌ faleergz அழகிய கொடுமுடி கனை 

जम्छुधशङ्कारं மேகத்தித்கு ஸமான | ச யுடையதும்‌ 
மானதும்‌ तः கான்கு புறத்தும்‌ 

प्रबद्ध शिखरं உயர்ந்த கொடுமுடிகனை.. कूटः च ஈகை ஸ்குலங்களால்‌ 


14] चतुव शः எள்‌; 141 
இனர்‌: சல்‌ வீடுகளால்‌ ரர்‌ மிக ௮ழுகாய்‌ 

भवतत செரு வே தம்‌ पपत பல கணுக்களால்‌ வளர்ற 
ட்டி Hares மாறங்களி गिरि மாலையை [சனிமான 
तमात சூழப்பட்டதும்‌. [னல்‌ | ஈகா; வானணசசசோஷ்டர்‌ 

ज्ञाति உலகில்‌ | दशौ சுண்டார்‌, 

ददश च றாள்‌ निपतितां कपिः | अङ्कादिव ager परियस्य पतितां प्रियाम्‌ ॥ 
कपिः வானார்‌ | wey மாடி तन्मम 

तस्मात्त அக்து ल्प्य இழிந்து 

எர, 14 =" ௪ த்திலிருக்‌ த पिनां வெளியில்‌ போத 
निपकत्तिता (141. प्रियां 1/1 

नर्द சதியை 84 போல 

प्रि சாயசணுடைய fin च சுண்டார்‌. 


जरे निपतिता पाद्रस्पो मिताम्‌ । बाथपाणापिव कदां soci पियवन्पूभिः । 
Gates al च दद्य स प्रहकपिः | प्रषन्नामिव காரான कान्गं पूनक्पस्थितामर्‌ ॥ 


च அதவும்‌ தயி | लार्व्रषाण சசையப்பட்டவளாய்‌ 
அர்‌ ஜாத்தில்‌ प्रन्नां சோபம்‌ 1. 1 ~ 111 
निपतिताः Sen kee erode पुनः; மறுபடியும்‌ 
அணிகளை யுடைய Saye BT इ स्त 21 
पादपैः Lit 1, eh game safari பக்கதாக்கு ச இப்படிப்‌ 
पुनः சாதிர்தினு போரும்‌ 
என்ர च॒ Fad pow नान कान्तां za காயகியைப்‌ போல்‌, 
யுடைய ஈ இயை, उपशोभितां इव॒ அழகாயிருப்பசாய்‌ 
प्रवद மசுப்கொண்டு a: அச்ச 
ऋद्धां சனமுற்றவனாய்‌ எக: ம ஹாபி 
प्रिय उन्धुभिः இஷ்டபக தங்களால்‌ ददश aT कता oe? gr i 


तस्माददुरात्‌ ஈன नानाद्विनाणायुताः । சர்‌ எண்ன ஸா எனா: | 
कृत्रिमां दीधिकां चापि पूर्णा शीतेन वारिणा | पणिपवर मोपानां परक्तासिकतयो भिताम्‌ ॥ 
Aithinaga विचित्रां चित्रकाननाम्‌ | परासः ஈரா fafial विश्वकरपणा |: 
काननैः ஒண்‌ स्तः எகா ॥ ३४॥। 


म्रा सता प्रज शाक ॥ | (क) கிய q fey சபாஸ்‌ ஒண்ட 5 லோ Pars 
glen a : ata tal rire am | शीतेन वादि (Serres mag ana 

LE Glee 11711 ர்‌ | पूणां & oP 8 2 ४८१ त्ता 

எண அதின்‌ Ad. } மணிமஙயமான Bow a 
अदशत्‌ 9 त > | सोपानं । படிகளுத்று 
नानाद्िज- பள்ளிக பறவைகள்‌ मुका त~} வச்னமணல்களா 
गणायुताः { நிறைந்த | रोधिता \ (उन्नत ளிபெற்த தும்‌ 
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நிய Liste a काननैः भपि 
சாஸ்‌: 3 மானினங்களுடன்‌ ஜானி 
கள்‌ னை வேளையால்‌ யமி 
சய்யப்பட்ட 
विकच aie 1, மான யம்‌ ட்‌ 
feasaat இத்திரச்‌ சோலைகளை aia: ததை 
யுடையதும்‌ எகரி! च 
களா 1; 11: श्रौ चिक्र च 
निर्मितां கிர்மிக்சப்பட்ட தும்‌ | ரான்‌ 


சோலைகளாலும்‌ 
மிசுப்‌ பெரிய 
கைவேயால்‌ 

(ஈமு. வுபெற்ற 
கோபுரக்களாலும்‌ 
சுதிதிலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட து 
ஈடைவாவியையும்‌ [மான 
சுண்டார்‌. 


ये केविलादषास्त्र पष्योपफलोपगाः | asa: सवितर्दीकाः ad सोवर्णवेदिकाः ॥ 


त्त ae, पर्छता; 

पावपाः மரக்கள்‌ 

4 केचि எவை இல எண்ன: 
இருந்த ன Gaur 

Ba அவை எல்லாம்‌ atssirfiar: 


पुष्पोप - புஷ்பங்கள்‌ பழக்களு 
கண்ணா: டன்‌ கூடியவைகளாயும்‌ 


மேல்‌ கட்டுடன்‌ கூடிய 
चता घा च च 
உயர்க்ச மேடைகளுடன்‌ 
கூடியவைகளாயும்‌ 
ஸ்வர்ணமா மான படிக 
कय" (कन व धिक्‌ Wena 
சுனாயுமிருக்கன, 


ஊரணி ig Telia | काश्चनीं विश्ुपामेकां ஈர்‌ हलुमान कपिः ॥ 


சார்‌ சான்ற கோ எனா; ॥ 36 ॥ 








कपिः வாணாரான । கணா: 
हनुभान्‌ ஹனுமார்‌ देनतवीभिः 
बहूभिः bas वेदिकाभिः 
ஊர்‌; கொடிகளின்‌ वम काक ची 
बहुभिः Gas [ளாலும்‌ | Cet काञ्चनीं 
qa: च திழைகளா லும்‌ frat ஈ 
ami குழுப்பட்டதும்‌ दद 
सोऽक्यद्धपिभागांश गरतसक्णानि च ॥ 36 | 
a வர்‌ பிர च 
गतपन्नक्णाति உ பள்ள த்தாக்குகளில்‌ 
ர்குந்தளையும்‌ | 1997 
सुवरणक्षानपरान्‌ ददश गिरिसनिभान ॥ 3௪ ॥ 
எர தேறு amar 
எண்ணா பர்வதங்களுக்கு நிகரான டப்‌] 





கா 1 10 (1010 

பொன்‌ १८81000 श्या 

(216! ser it का 
குழப்பட்டஅமான 
ஒரு பொன்மயமான 
இம்சுபா வரு கை 


श्वा! चग, 


(lew go cb pers Coan uy tn 


பசார்‌ த்தா es 


(eur ன்மரல்களையு ம்‌ 


பாம்‌ ae rr. 


14] 


चतुवशाः सगः 
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ரர்‌ ஜார்‌ ஈன मेरोखि परहाकपि; | अमन्यत तदा वीरः काश्चनोऽस्मीति वानरः II 


எள 


கானா; अरिनि 


इति 
என்‌ 


च्व प्रन्यन 


arm Baur a 

mar பொண்‌ ध्नी ha a 0) 
| யிருக்கிறேன்‌ ' 
avon ap go 


(18 73 च) ர. 


என்று 


2 = அ mary r जि । ண ச ட அனு. 
तां काञ्चनस्तरुगणेारुतैन च वीजिताम्‌ |  शतनिर्घाां दष्टा विस्मयमागमत्‌ |! 


वानरः SLT Ga FT षं 

चीरः ei wo eae 

मह्वाकपिः 14 क्षी) प [र 

तैषां दुमाणां மகத மாங்களின்‌ 

ஏர; टच (மேருளின.து போன்ற 
ततां அணத [சிம்சுபா 

கவ்‌; வானா one | 
aan; Lo = (एकत te दन्त fp) 


fafgitad- ) அசேக சிறு osama 
faarat aman மீகா 111 17 
விள க்குவ சாயும்‌ 


मार्तैन 


சாரம்‌ 


வாயுவில்‌ 
சு ளிர்க்து சுகமாய்‌ 
வி சப்பெதந்தத சயும்‌ 
கண்டுப்‌ 
வியப்பை 


அுடைர்தார, 


स परष्पितायां रुचिरां तरुणाङ्करपहवाम्‌ । எனன महावेगः எர पणसंदताम्‌ || 


इतौ द्रक्ष्यामि वैदेहीं रामदीनलालसाम्‌ । காக 


ARENT; மஹாமவேச முடைய 

a: छ 1 ॥ 

पुष्पितां 1 111 1 98.311) 
யு அழகாயும்‌ 

ஈக ரா இளம்‌ முளைகளை யுடைய 
पलवाम्‌ துரிர்சளையுடைய தாயும்‌ 
புரி இம்சசள்‌ செறிந்து 

at ay OF 

fas 11. sr at Fah த்தில்‌ 
சாவு ஏறி 


अशोकवनिका चैयं 22 रम्या ஈர; | 


ற்ற; இசா த்மாவின்‌ 
qa as we 


எள்களிள்ள च அசோகவனமோ 


௯ 7 7 A १ 
birt अपि Fie Rie Lo eee லும்‌ 


दुःखार्त 
इत्तेः च 
गरमदेऽ।न- } 
சாக்கர்‌ 
ஏர 


। इतः च 


पक्न्ती 
ही 
इतः 
दरक्ष्यामि 


दःखात संपतन्तीं यदृच्छया ॥ 


sais a TE தம்‌ 

எப்பொழுதும்‌ 

ஸ்ரீராமர்‌ தர்சனம்‌ வண்‌ 
வையே விரும்பும்‌ 

சற்மயலாய்‌ 

ॐ) ट ட 

இங்கும்‌ 

வைச்சு ஹை 

Je = ர்‌ -3,5 


=: aM ru eerie, 


चन्दनेशम्पकेशवापि वरैश्च विभूषिता ॥ 


அ 
चम्पकः च 


FON ells हव्य व्र லும்‌ 
ருண ப: இகளாலும்‌ 
४ 1 177 98] 
பிக்க 


மேசாமாயிருக்கெ து, 


दयं च எள்‌ रम्या द्विनसङ्कनिषेषिता । इषां सा राजमहिषी எண்னை जानकी ॥ 


हय சு कपी ana இற 

न सिनी च தாமனையோடையோ 
fray. ர்‌ பறவைக்‌ கூட்டக்‌ ஸ்‌ 
எள 1027 1/1 


| स्पा 
uaafear 
श्वा जानौ 
इमां 
Ta एष्यति 


LoS anal roe யிருக்கிறது ४ 
11, 11111 
282 ஜானகி 

இத்தகு 

வெரு வாய்‌ வாஸம்‌, 
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| at sah 


ளா राजपहिषी என प्रिया सती | மானா नूनमेप्यति जानकी ॥ 


ணன்‌. 7०/08 ५१८६ 

चन पञ्चा வனவாஸ pr gpl ra 
நன்ன முன்ள வளும்‌ 
ராரா eur a நிபுணையான வரரும்‌ 
பிட்டம்‌ ஸ்ரீராகவருடைய 

अथवा சாணான்‌ वनस्यास्य विचक्षणा 
காளான்‌ மான்குட்டி கண்கள்‌ 


ப்பான்‌ றிசண்களையுடைய 


गामचिन्तान्ु- 3 ஸ்ரீசாமனாயே BES a a 


பப்ப] 1 அதனுலேயே இளைத்த 
எ aes [வளாய்‌ 
ட்ப] கன ara சிதை 


எண்ண चा दैवी AGATA | 


qa atari. ஸ்ரீரமசோகத்தால்‌ 
चन्तरा : வாடி யவரளும்‌ 
எண்ண அழுயெ கண்களை 
யுடைஙவளும்‌ 
वनचारिणी வனசாரியாயுமிருக்கிற 


प्रती Ors 1, 

ஈன சொல்வசாரராமாண 

ar ay 

जानकी ணா र 

नूनं एष्यति வெருவாய்‌ வர்ணம்‌. 
बनमेष्यति स्येह गपचिन्तानुकरिता ॥ 
विचक्षणा ஈன்றுய்‌ அதறிர்சவளான 
al आर्या அரக மா இுஸ்ரீ 

8 இப்பொழு ன 

aa சோலைக்கு 

டப்ப ஒருக்கால்‌ 

एष्वति வரலாம்‌, 

वनवासे रता नित्यमेष्यते वनचारिणी ப 
ள்‌ ate தேவி 

वनवासे வனவாச த்தில்‌ 

tat பற்றுன்ளவளாய்‌ 

faa இனக்கோறும்‌ 

பாரன்‌ வாஸம்‌, 


वनेचराणां सततं नूनं ஈசர்‌ वरा | रापस्य दयिता भायां जनकस्य सुता என்‌ ॥ 
எண; श्यामा எண்ன जानकी | नदीं चेमां ணகர எண்‌ बरवणिनी॥ 


Una ஸ்ரீராமராடை चनेचरष्ा காட்டில்‌ ஸஞ்சிப்பவை 
श्तौ 1161 11.01 नुन நிச்சயமாய்‌ ட னிட தீதில்‌ 
என்கா मावा அன்பான பதினியும்‌ ஊரார்‌ ்டப்பமுவான $ 
ஊரை இனக ருடைய ௩, ௮ ௪ணால்‌ 

सुता பெண்ணும்‌ கணண; ஸர்தியாசாலச்தை 
avatar Foss கிறமுடையவளும்‌ | ஏர அவகியமாய்‌ [எண்ணி 
ஊன இளம்பருவருடையவ | सन्ध्यर्थं ஸர்தியாவர்தனம்‌ செய்க 
जानकीं ஜான என்ற [ரமான | fasazi நல்ல ஜலருள்ள 

au चनो | इनी कन रन्न 

aaa னா ப்பொழு திம்‌ | एषति வாசம்‌. 
तस्याश्वाप्यनुरूपेयमस्नोकवनिका शुमा | சாரா; sage प्रया रामस्य धीमतः॥ 
धीमतः a Bin ane Tar எர அவளுக்கும்‌ 

என ஸ்ரீமாமருடைய a இக்த 

ஏ; பத்தினியும்‌ | ஒன அப்மான 

पार्चिवैन््रष्य பார்‌ திதிவேச்காரருடை 4 என்கன அச்காகவனம்‌ 

स्नुषायाः மருமசளுகான்‌ APTS எற்றசாயிருக்கற து, 





ஹ்‌ 
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यदि जीवति सा दवी ताराधिपनिभानना | आगमिष्यति என்ற்‌ रिवनटां नदीम्‌ | 


तागाचिप- | ५५ தரு இர்‌ ணை நிகர்‌ क த faa sett சு a தமான இல ச்ச யு 
faaraar முகமுடைய इमां नदीं இரத ஈதி க்கு [டைய 
सा as सा ty ewer 
दैवी கேளி वरय அுலச்யமாக 
जीवति यद्वि ஜிவி திருக்‌ காலால்‌ राध ६६4 नि न्ध ளா? 
ஈர்‌ ர FA हनुमान ரானா प्रतीक्षपाणो पनुनेन्द्रफनीम्‌ | 
RAAT ஈர்‌ स ரின்‌ पणधने निलीनः ॥ ५२॥ 
महात्मा பாஹா tor aur er 8 8169 q Heth பூச்‌ ॐ சற 
டப! தறனூமா ர்‌ वने 1. 
च, அச்சமயத்தில்‌ facta: 1. 1.10 கொண்டு 
एब @ paler 11.1.18 ட்‌ न कः 4 
AMI மனிதச்ரேஷ்டரின்‌ பன்‌ ஸத்‌ एनी = 
பச்‌ Fefienw ஏ ८41 प ऋ ज च காணு । 
प्रतीक्षाः எதிர்பார்க்கெறவராய்‌ ஈசர்‌, 
ஊார்‌ श्रीमद्राभायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुदंशः सेः ॥ 22 ॥ 
आदितः ஈச்ச 12585 सुन्दरकाण्डे आदितः சன்னா: 195 


पञ्चदशः எ்டபதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ २५ Il 
सीतादश्चनम्‌- சீதையைக்‌ காணுதல்‌, 


எ वीक्षपमाणस्तत्रस्थो मागंमाणवर Ate । उवेक्षमाणश्च ஈன்‌ सवां तापन्कर्षत ॥ 


a: அவர்‌ पर्वा मही च எல்லா द 5 कछ .2-२ २४ 
तत्रस्थः அதிலிருந்தே भवेश्माणः சழ்சோக்‌கப்‌ பார்கக 
பாரு சன்றாய்ப்‌ பார்த்துக்‌ 11111111 
ன்‌ னம திலியை [Ge ரண்டு at அரசு ASFisaoateans 
சற்ற; a Cem. க்மிகொண்டும்‌ ப்ட்‌ a ery 3 वक्र ன்‌ ள்‌: [ ப்‌ 


ஊக்க पादपैरुपशोभिताम्‌ । दिच्यगन्धरसोपेतां स्मतः समलङ्कृताम्‌ ॥ 
तां எ கஜா! मृगपर्तिभिरादताम्‌ | हम्यपरासादसंबाधां காடாக கற | 
காணி ளி ay । बहासनड़थो पतां बहुभूमिगरह। சர ॥ ४ ॥ 
எர்ற்கார்‌ रम्यां ரகாச पादपैः । पुण्पितानापरजोकानां இ मू वदियप्रमाम्र्‌ ॥ 
प्रदीप्रामिव तत्रस्थो परारुतिः समुक्षत | निष्पत्रक्नाखरां विदेः aq || 
विनिष्तद्धिः எண்ணி पृष्पावतेपके; | आमृचपूुष्पनिचितैरशकेः என்‌ ॥ ७॥ 
पृष्यभारातिभारेष ஜாட मेदिनीम्‌ | எண்கள்‌; कुसुमितैः िलुकैश् கிஸ்‌: ॥ 
| * 19 
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எனா கற்ப்சக்கொடிசளானும்‌ 


पादपैः च 
उपक्षोभितां 
ழ்‌ 
ग्सोपेञ 
aaa: 

Rae दुतां 
ஈரத்‌ 


சா 


ட்டு 
ate 
सवाध 
को कि राकुङ- 
எனா! 
काञ्चनोःपठ- ] 
gate: =) 


वापीभिः 

इथ गोभिः 
agra { 
कंथोपेतां ! 


धटुभूमि- 
गृहाधुता 
4 वकस 4 : 


ash च 
पादपैः 
मेदिनीं 

पुष्य धागाप्ति- 
भरः च | 


மாங்கனாலும்‌ 
शना क्ष குவதும்‌ 


நறுமுணமாரார் து 


eT LO we arn 
அளக்கரிக்சப்பட்டதும்‌ 
sigan oer ik போன்ற 
ம்‌ 
விலங்குகளாலும்‌ 
பறனகைகளானும்‌ 
சூ ழப்பட்டதும்‌ 
மாடமாளிகைகள்‌ 
கெருக்கியதும்‌ 
குயில்ச எிஜெலிமிக்க 
அம்‌ 
பொத்றாமரைகளையும்‌ 
பொத்கருசெய்தல்களையு 
முடைய 
வாபிகளால்‌ 
பொலீயப்பெற்றதும்‌ 
Sts அஸஙனக்களும்‌ 
சம்பன துகளும்‌ விரிக்கப்‌ 
பெத்ததும்‌ 
பதி கிலவரைகளணான்ன 
தும்‌ 
எல்லா காலத்தும்‌ 
பூக்களுடன்‌ 
பழங்களையுடையானு 
மசகங்களாலும்‌ [५ ரன 
பூமியை 
A ee புஷ்பச்சுனமை 
களால்‌ 


स देशः प्रभया तैषां ஈன்ற इव सरतः | 


RESTS बहवः aA ख सुपुष्पिताः 


ast ஊர 
पष दैशः 
aaa: 
प्रदीप्तः ईव 


அவைகளின்‌ ஒளியால்‌ 
அ ஈசு இடம்‌ 

சங்கும்‌ 

எரிவது போல 


mae: ரா 


[1 ரி भूर = 
पुष्पं பண்பு 
ன்னர்‌: 


ச்ச 
கர்‌: 
करि फः तरैः च 
ஏரண 


मिक i” 
भ्यां 
पुष्पितानां 
என்க 
शिशा 

सूर्यौ aaa 


चि 
= 
+. ॐ 
பய பபப 


प्रदीप्तां इव 
ட்ட 
शतशः 
विनिष्पतरद्धिः 
fag: 
facrastai 


ரக்ரனார்‌ इव 
ai 

ஈ: मारतः 
WaT: 
agiga 


ஏரா 


च्द्धमूलाः 


| ஸா்க்கம்‌ 


சசொட்டுக்கொண்டி ரப்‌ 
பனு போன்ற 
ao சொடுத்து Yasui 
சன்‌ len oes 
சோகச்சைப்‌ போக்க 
धु Le 
அசோகல்கள £ ஐயம்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ idl em say த 
Ghar ar ann Lor कोका व guih 
ஈன்றாகப்‌ புஷ்பித்திருக்‌ 
இன்ற 
பாசு மாம்களாலும்‌ 
அழகான அம்‌ 
~ திருக்கிற 
See Slog eset esr 
11.111 
ஸுப்ர்பயோ யசார்‌ இயை 
யுடைய அம்‌ 
கிச்திரங்களான 
புஷ்பங்கனாகிற அபர 
ணங்களால்‌ 
எரிகிற அ போல்‌ இருக்‌ 
मेथा डपु [தம்‌ 
பல்லவி தங்களான 
மோன்‌ nega எழும்பு 
பறவைகளால்‌ [கின்ற 
இலையில்லாசு களைகளை 
யுடையனவாக 
செய்யப்படுவது போன்‌ 
ty an [ததும்‌ என 
அர்த மாருதி 
அல்கிருர்தவராய்‌ 
சன்றாகப்‌ பார்த்தார்‌, 


ரா; BATA चम्पको दाखकास्तथा ॥ 
॥ ९॥ 


1111111 
@ + न्ता னா 08 


பெருத்த அடிமாங்க 


கணட ய்து மான 
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சண்பகம்‌ ஈுறுவிலி மூசு 
விய மாங்களும்‌ 

तथा அப்படியே 

என்‌ வ பிசகாக தண. 


चम्पको दाका 


எண केचित्‌ केचिदमिकिखोपथाः। விளை கள்ள எண! 


aga: ee) 

पुनाः பு்சாக கரம்‌ 
எரர்‌; யூ छा yf aoc [ரீ ஸ்களும்‌ 
aa அங்கே 

केचित्‌ தில 


ளாத்ர்ள்ள பொன்‌ பரன்றவைகளும்‌ 
कैचित्‌ சில 
eaten Eze TAT: அச்னிஜ்வாலைபோன்ற 


ae # EL 


कै चिच्‌ ॐ 

नीरा ज ननिभाः அறுப்பு ரம்‌ போன்‌ றி 
வசமான 

पदनः அயி Pett try 


MT BT; அ GF) aig Baer 


பீர்சா* த்தன, 


न्दने विषिधोदयाने चित्रं Sara यथा | अतिदरत्तमिवाचिन्टं दिव्यं रम्यं भिया दतम्‌ ॥ 


ள்ளார்‌ 


பலவிச உத்யானல்களை 
யுடைய | தசோசவனம்‌] 


ஈர்‌ ரம்‌] இர்தானன 'ஈர்தனம்‌" 


यथां போலவும்‌, குபேோசன து 
‘ene err wi’ போலவும்‌ 

faa அழகாயிருக்கது 

ம்ம்‌ 011 8 கமான 


a4 is 11111111. 
fear காச்தியால்‌ 

ஏ சூழுப்‌। ட்டம்‌ 
अचिन्त्यं நினை oe Daw gp ck 


எதிலும்‌ மேலாக 
கித்பதும்‌ 
ga போன்றது. 


द्वितीयमिव चाकारं पृष्पज्योतिगणायुतम्‌ | पएष्यरतरग्रतैचित्र पपं सागरं यथा |) १२॥ 


परष्पउयोत्ति- |= ३५1 रला ॥ & 7 स्क 
रणाद 1 11 கூஒய 
द्ितीच இரண்டாவது 

TET ST qa were போண்‌ பிது. 

च அ இவுமன் றி 


ஏராள பலர்களாகய தீர்த்‌ 

கசின்‌ இேகல்ககரு 
चित्रं [ र्न a [ட 
परञ्च cpa er a 


ளார்‌ यथा சும # Fru போன்றது. 


सवेतुपुष्पेनिचितं पादपमेधुगन्धिभिः | नानानिनरै ख्याने रम्ये ளால்‌. ॥ १३॥ 
अनेकान्धपरवहं पण्यगन्धे मनोरमम्‌ | ஷர ஈரக்‌ दवितीयं गन्धमादनम्‌ | 921 


ட்ட எல்லா ர.துக்கனிலும்‌ 
உண்டாசரும்‌ புஷ்பங்க 
சடன்‌ 
சாவில்‌ சேன்‌ கப 09. வைக 
ஏர்‌; மாகங்களால்‌ [= பார 
निचित நினற க தும 
aati: பலவித சப்தங்கணாடை ய 
எரர்‌; மான்‌ கூட்டங்களானும்‌ 
द्विजः 1 118. 
ரர்‌ அழகரின்‌ னி ம்‌ 


ரர ஏர நீ. -> வனை 9 SF 
ஊட்டப்‌ அய > = SF 2 17 

मनो மன 22 னய 

पुण्यगन्धं Perera ப்‌ ச. 5 ச i 

ராவார்‌ வாஸ்கோ க ற ஈச 

ania உட 207 ein 

haat’ இரண்டாவது 

a கள 1 111 gen Guar ற்‌ 

रलं பாலையா ளை 


हष போன்‌ ற்சி US ee a. 


= श्ीमदवास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्ड ५५ 


अशोकवनिकायां तु तस्यां எணண: । घ दद्दर चेलमासादमुच्छम्‌ सतम्‌ ॥ 
मधये सतंमपहस्ेण स्थते कैलासपाण्डुरम्‌। प्वारङरतसोपानं त्शा्चनवेदिकम्‌ 16] 
ணர்‌ चक्षुषि द्योतमानमिव श्रिया | fags ஸ்னோ ॥ १७ 


a: as (aqua) உருக்க தங்கத்தால்‌ 
वानरपुङ्गवः வாளணாச்ரேஷ்டர்‌ | वै दुं செய்த மோடைக ear iL டை 
என! wis ayia கண்களை [ய அம்‌ 
meat அசோகவன ச்தில்‌ | मुष्णन्तं इव பறிப்பது போலும்‌ 
எண்டான்‌ wig Fons peo | निषा ஒளியால்‌ 
उच्चति ர மிக cutee அம்‌ | दौतमानं ga எரிகிறது போலும்‌ 
எள்‌ ஈடுவில்‌ fans ல்ர்மலமானதும 
உர்‌ அயிரம்‌ தாண்களால்‌ ஜிஜி, மிக உயார்தகாசையால்‌ 
fend சாக்கப்பட்டதும்‌ घरवा ஆகாயத்‌ 
कैला पवाण्डुर சைலாணம்போல்‌ उल्लिखन्तं roca go 

வெள்ளியஅம்‌ हुव போன்றதுமான 
ஈக? ume ser செய்க படி ரர்‌ च ஒரு மிதய்வாலய கச 
ama / களையுடையதும்‌ ददृश சண்டார்‌. [யும்‌ 


ततो पटिनसंवीतां राक्षसीभिः எளரார | उपवासकृशं दीनां निःश्वसन्तीं पुनः पुनः ॥ 
ददश ஏகன்‌ चन्द्ररेामिबापाम्‌ ॥ १८ ॥ 

मन्दं भख्यायमानेन रूपेण रचिरप्रमाम्‌ | पिनद्धां धूमजालेन शिखामिव विभावसोः ॥ 
परीतेनेकेन ணர்‌ ணாள | ஈராக்‌ எள पद्चिनीम्‌ ॥ २०॥ 
சிரார்‌ உண்‌ परिम्लानां तपसिनीम्‌ | egal पीडितामिव रोहिणीम्‌ ॥ 
अश्रुपृणष्लीं दीनां STATI च | शोकध्यानपरां दीनां निलये दुःखपरायणाम्‌ ॥ 
मियं जनमपश्यन्तीं पश्यन्तीं என்ர | खगणेन ஏரி हीनां चगणाभिह्रतामिव ॥ 
नीटनागाभया वेण्या जघनं गतयेकया | नीया नीरदापाये वनराज्या महीमिव ॥२४॥ 
सुखा ள்‌ व्यप्नानापको विदाम्‌ | तां ददश विलालाक्तीप धिकं मलिनां कृशाम्‌ ॥ 


ततत; அங்கு | எள்‌ 0.616.111 வீளங்ளுப 

எண்ன அமுச்சடைர்ச துடை | ஈண்‌ கண்டார்‌ ; [வளை 
1] gin ae at அவ்ளோ 

राश्चसीभिः சாகதவங்களால்‌ मरन (2.8 का ain 

எள்‌ எது ப்பட்டு காணாள்‌ அாய்ர்‌ ௪றியவேண்டிய 

சாகர்‌. ஊணின்றி இளைத்து ய உருவத்தோடு 

वीनां anes । எள்‌ பிரகாசமான சாக்கி 

पुनः पुनः न्थ क्क्व । | ५ யுடையவளாய்‌ 

களன்‌ பெருமூச்சு விழும்‌ | area புசையின்‌ கூட்டச்சா ஸ்‌ 

காளன்‌ சுக்வ்பச்தத்துவக்கத்தில்‌ 194௮ நடப்பட்ட 


ன்ன ரா பிரை போன்ற famed: அக்கினி 


15] 


शिरं इव 
चिन 
daa 

ஏர 
(2 115 a 


aeitat 
परपद 
aaa 


दीनां 
aaa a 
wat 


ar evara qt 
बीना 
नियं 
TAIN 


fearon तदा तैन रक्षसा कामरूपिणा | यथारूग हि 


काषररूपिणा 
रक्षका 

तैन 
दिषमाणा 
எள 


ஏன: स्मः 


திவாளைபோலிருப்பவ 
1.7.11 air nt 
om 
உச்சமாமான aan 

Tb Bene 
உடு 21111111 
புழுதி படிர்சவளாய்‌ 
அலக்சாரமில்லா தவ 
தாமனாயில்லாக [னாய்‌ 
திம்மனைக்கொடி 


॥ னாய்‌ 


பேன்‌ திவளாய்‌ 

சாணம்டைக்தவளாய்‌ 
ன்க்கத்தால்‌ சபிக்கப்‌ 

படட. மம்ட 
வா ட்டபாடைாத்வளாய 
தவம்‌ புரிபவளை 
போன்‌ றவளாய்‌ 
அங்காரகமென்ற 
Bir am த்தால்‌ 
ee? |e) _ 
மா art emf ent 


போன்றவளாய்‌ 


சுண்ணர்‌ நின कि क | 


முகமுடையவளாய்‌ 
மனக்குன்‌ நறியவளாய்‌ 
உணவின்மையாலும்‌ 
இளை ச்சவளாய்‌ 
அயரும்‌ சுதையும்‌ 

மிரு அவளாய்‌ 

தில்கொண்டவளனாய்‌ 
இடைவிடாது 


னுக்கத்‌ திலா [pas வளாய்‌ 


வேண்டிய ரூபமெயிக்க 
ராசு AL [வல்ல 
அவளுள்‌ 

இருடிக்கொ ண்டுவாப்‌ 


யானு | பட்ட | 


प्रय जनं 
சாகா 


राक्चप्रौगणं 
पर्यन्त 
स्वेगणन 
टीना 
anpatfagat 


ait ga 


| எகா 


जघन 

TAT 

Tea वेष्वा 
ள்ளார்‌ 
नीया 
चन्‌)ऽवा 
मरी इव 
सुखार्हा 


ஈண்‌ 


வணர்‌ 
भन्ते विदं 


alas 
eat 
aleat 
ணவ 
ददो 
हवि 
तत्रा 
चार्य 


ae gy] a 


149 


அன்புள்ள தன்னின 
மொருவளணாயும்‌ 
(கிட்டி இருக்சப்பெறாசு 
வனளாய்‌) ued doe waver ray 
ராக்ஷஸிகள்‌ கூட்டதிதை 
(ரூழப்)பார்க்கிறவளாய்‌ 
தன்னணினச்சாரோறு 
இல்லாமல்‌ பிரிக்கப்பட்டு 
நாய்களின்‌ கூட்டத்தால்‌ 
சூழப்பட்ட 
பெண்மான்‌ போலிருப்‌ 
Lier ராவய 
கருசாகம்போல்‌ கோற்று 
பின்புற த்தில்‌ [ கிறதும்‌ 
தொங்கும்‌ 
இற்றைப்‌ பின்னலால்‌ 
Fr sare = Be 
சுறுத்த 
வனவரிசையால்‌ 
பூபரிபோன் never na 
a) कः = लं or 57 
LA ae ar ny 
அக்க ~ னல்‌ மீகவம்‌ 
வாட்டமடைக்‌ து = =; 

; பட... வினய்‌ 
BAU க்களின்‌ 
உணர்ச்சி இன்னதென 

அறியாதவளனாய்‌ 
மிசவும்‌ 
இளை ச்திருப்பவளாய்‌ 
காசி படிர்திருப்பவளாய்‌ 
விசாலமான கண்களோ 
யு்டையவளசய்‌ 
அணை டார. 


ष्ठा वे तयारूपेयपङ्कना ॥ 

இவள கான்‌, 

ai ப்பொழு து 

சகித்து ஐபங்களுடன்‌ 

சாணப்பட்டாளோ 

He aS ரூபங்களுள்‌ ண 
வளாகமே இருக்கிறாள்‌, 


150 भ्रीमद्ा्मीकिरामायणे ஜுன? (சர்க்க 
र्णचन््ाननां सुभरं ஜாரா | ஒரி प्रभया दैवीं सर्वा वितिमिरा दिशः ॥ 
ai नीलकेषीं विम्बोष्ठ समध्यां gafaigarg) सीता प्प शष मन्मथस्य रति यथा | 
coi सस्य जगतः ரர்‌ | wat सुततुमाधीनां नियतामिव तापीम्‌ ஈவு 
निःासवहुलां मीर ुजगे्द्रधुमिव | शोकनाछेन्‌ என எற न रानतीम्‌ 113 04) 
संसक्तं Jamra शिखामिव विभावसोः | at सतीव सब्दधिमृदधि निपतितामिव | 
विहतामिव எ ணர்‌ प्रतिहतामिब | எரர்‌ यथा सिद्धि बुद्धि எகர | 
अभूतेनापवादेन कीतिं சாண ॥ ३२॥ | 

रामोपरोधन्ययितां சாணி | अबलां मृगज्ञावाक्षी वीक्षमाणां ततस्ततः 113 31 
वाष्याबुपरिपूर्णेन कृष्णवक्राकषिप्मणा | என்னா निः शसन्तं पुनः पुनः ॥३४॥ 
प्रलपङ्कधरां दीनां पण्डनारहामपण्डिताम्‌ | प्रमां नकषत्ररानस्य काठमेयेरिवा्टताम्‌ ॥३५॥ 
तस्य सन्दिदिह बुद्ध्ुहः सीतां निरस्य तु। आन्नायानापयोगेन विचां प्रजिथिलामिव ॥ 


எர்ளரார்‌. முழுமதிபோன்ற முக ளார்‌ இஷ்டமான வளும்‌ 
(மேடையவளும்‌ Taal (pcp un Se sar 1. 
qa 101 1 ரா போன்றவரும்‌ 
யவறறும்‌ ஏன்‌ 
aaa அழபெ தாண்ட aoe mane "८ 
(per er ay ளு ् निवता ஐம்புலன்‌ ares Went sig 
பட்டி ட்‌ ध oy ஈா தவம்‌ செய்பவளைப்‌ 
£ 188: எல்லா இக்குகளையும்‌ भूम திரையில்‌ போல்‌ 
fafafan: இருட்டி aw smarts | sara உட்கார ८ ஹ்‌ 
கண்வர்‌ செய்யும்‌ मीर அச்‌ சமூத்று 
देवी தேவதையான வளம்‌ ஈணாதகர்‌ பெருகாச்சுவிடும்‌ 
என்ன்‌ கறுத்த கூர்ததுடைய | भुजो वू எர்ப்பராஜன்‌ பெண்‌ 
विम्बोष्ठ கோ கண்‌? ace aa போன்‌ றவளும்‌ 
RS ie 22 Sr Sle ன று ४ 
न Hee ஒய்‌ ரய 
सुमध्या => (८) இடையுள்ள பவல்‌! a டா டு 
= ளும்‌ wearers ee பரு ean oy 
வாணன்‌ தாமரை இசழ்போன்த न ஈன்‌ பிசகா சியாமலிருப்பவ 
கண்களுளளவளும்‌ ட ்‌ டன்‌ அத்‌ 
qafatat = pas பிறப்பான ட அதத eee 
ata கலப்பை தனியிலிருச்‌ ஐ ரல்‌ நூடிண்ட 
உற்பத்தியான வளம்‌ நள்‌ ்‌ वौ ००८०५ 4 
क्रक மன்மதனுக்கு ள்‌ हवं Fue an போன்‌ றவளும்‌ 
கு இயை எள்‌ பொருள்‌ புலப்படாத 
ட்‌ பரி போன்‌ 1 ती Grad 5401 பதி क 
qa ஸ்மிருதியைப்‌ போன்ற. 


எனை எ: எல்லா 5.5 .क नकट வும்‌ 


15] 
निपक्तितां 
ऋद्धि 
वर 
विर्वतां 
wal 
ga 
प्रतिहर्ता 
சார்‌ 
ga 
argent 
सिद्धि 


यथा 
कलुषां ala 
इव 

ayia 
ட்ட] 
निपतितां 
कीति 

qa 
गामोपरो व~ 
व्यथिता 
रश्चोहरण- | 
करितां 


காளர்‌ 


எரர்‌ 
ஏறினர்‌ 
दरीश्चमाणां 


Taq: सभ; 
அழிந்துபோன காக क्षि 
Gravy கை | वकमा 
(OL ar ear தவரும்‌ 
கெட்டுப்போன wanna 
கம்பிககையை वदनन 
மபோன றங்ளும்‌ पुनः पूनः 
குடைப்பட்ட faaaeat 
री எகாஜஎர்‌ 
போன்‌ றவளும்‌ 
கெடுக லுடன்‌ கூடிய मण्डना 
eo Harel கதியை 
போன்றவனும்‌ சர்கார்‌ 
சலங்கிய புத்தியை दीनां 
116 7.11 छां ம்‌ ந 
கல்‌ cso ॥ 
ட்டம்‌ பட்டப்‌ 
ene प्रमां 
போன்‌ றவு ம்‌ इव 
ஸ்ரீராமரை அடையமுட | எனன 

யாமல்‌ வருந்‌ துபவளும்‌ 
wr எ அறல்‌ அபரிக்‌ 
கப்பட்டகால்‌ இளைத்த | wa 
மான்ருட்டியினுடையது चिद्य 
போன்ற கண்களுள்ள qa 
வளும்‌ al सतां 
வலுவறறகளாய | faited a 
oy Basse | wet बुद्धिः 
மிரண்டு விழித்துக்‌ ஜா: 
॥ 11.1.14. 1. afiz aE 


TUG கண்ணிர்‌ கிறைர் ச aw 
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5.2 6.5 08 vlan क का 14 (क) = 
இன்ற சுண்களையும்‌ இ 
னமகளையுமுடையதும்‌ 

துளி இழர்ச துமான 

முகத்தால்‌ 

Ly aay 

fate 14, 1. oe வளும்‌ 

அமுக்கும்‌ புமுதியும்‌ 

படிர்தவளும்‌ 

HOH ங்களுக்கு தி 

aq see 

அஸ்ங்கா ரம்லலா 5 au क ६2 

பரிசுபிக்கக கூடிய கிலையி 

விருப்ப வளும்‌ 
சுரு ita Bear ec 
மறைக்கப்பட்ட 

A ee ராஜனாடைய 

{+a > 9 gooey ர்‌ 
கார்‌ தியை 

போக தவணும்‌ 

அடு க்கடி படி ee 
சொல்லல்‌ ரா தன்யனது 
ணன oe 

क 91 1 1 

குன்‌ றிப்போன 

11.77 17 1 

Gomer ne whet ध्या 

aes = न्या. च्य 

= क णोप sem Gun 

அவருடைய பத 

கொஞ்சசோம்‌ 
கல்வாப்பட்டுக்கொண் 


டிருஈத.து. 


दुःसेन बुबुधे सीतां PaaS HAT | संस्कारेण यथा हीनां वाचपर्थान्तरं गताम्‌ ॥ 


हनुमान्‌ 
सीतां 
பெற்று 
हीनां 


எக்கர்‌ 


111. 7 ர்‌ 

உபி தையை 

இலக்கண உருவ கதறி 

fy ECT gh 

fa साद्व மியி न्क थ லக்க ४ 
ள்‌ சீ தி விட்டொ Ue ऋ 





டர்னர்‌ 
mat 
वाचं 
यधा 
दु.खन 
युवु 


சிப்பு அர்த்தத்தை 
அ்டைனிக்கப்பட்டுள்ள 
Seater ab) gem 
போல்‌ 

Wat கஷ்டப்பட்டு 
செரிர்‌ தகொண்டார்‌. 


152 ள்ளி सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ai स्य विशालाक्षी राजपुत्रीमनिनदिता्‌ । तकयामा् सीतेति कारणेश्पपादिभिः ॥ 


ஈன்றாகப்‌ பார்க்‌. 
நிச்சயம்‌ செரிவிக்கக்கூடி 
காரணங்களால்‌ [ய 
வ்சைசான்‌ என்று 
உறுகிகொண்டாா. 


faa AE ony GOH AB CIT 
குறிப்பிட்டுச்‌ மிச em 
அனைக்க [சே r 
மாக்கிமாகளில்‌ பிரகா 

& க்கிறவைகளாய்‌ 


பய்‌ சாஜரமாரியும்‌ என்ன 

என்றார்‌ குதிறமில்லா தவனும்‌ சரவ 

ள்‌ வ்காலமான கண்களை कारणैः 
யுடையவளுமான வாளா इति 

at வளை तक्रपामप्र 

aden यानि चाङ्गेषु तदा रामोऽन्वकीयत्‌ | तान्याभरणजालानि शाखो भीन्यरक्षयत्‌॥ 
ணன்‌ 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ भाभरणः 

ட்டம்‌ வைேசஹியின்‌ ம தன்‌ ५, 

ma कनिना எள்ள 

तवा அப்பொழு து 

यानि Ths अलक्षयत्‌ 


கண்டார்‌ 


ன்‌ कर्णवेष्टौ Feet च கன்னர்‌ | पणिविद्रमचित्राणि हस्तेष्वाभरणानि எ || 
ध्यामानि चिरयुक्तत्वात्तया संस्थानवन्ति च ॥ ४० ॥ 
तान्येतैतानि मन्येऽहं यानि रामोऽ्वकीतेयत्‌ ॥ ४१ ॥ 


ஸ்ரீராமர்‌ 
கான்‌ ons 
enna च ஆபாணங்களையே 


न्वकवत्‌  சுறிப்பிட்டுச்‌ சொன்னா 
एतानि இக்த [Ger 
Pagar, கவெருசாளாக அப்படியே 
யிருக்கிறபடியால்‌ 

तथा அப்படியே 
संष्यानवन्ति च அழுந்திப்‌ பதிர்திருப்ப. 
வைரம்‌ 


ஊனி அழுக்கடைர்‌ திருப்ப 


हस्तेषु 


तानि एत 


வைகளுமான | अहं मन्ये 


तत्र यान्यवहीनानि तान्यहं எரர்‌ ॥ ४२॥ 


atta 17 111 1 [னோ 


अवहीनानि = கழற்றி எதியப்பட்ட- 





எனன नावदहीनानि எள்ளர்‌ न ரர 


எனா; இவளிட மிருச்.து 
मु नानि apie fac 
न wagla சுழற்றி का றியப்பட 
ப்‌ வில்லையோ 





तानि 


| शह 


न उपलक्षये 
|| ४३ il 


| ala 


इमानि 
न संशयः 


முன்னங்கைகாரிலும்‌, 
விரல்களிலும்‌ 
பணிக ஈனும்‌, Lee ipa 
ளாலும்‌ செய்யப்பட்ட 
அப ரணங்களையும்‌ 
ஈல்ல கேலைப்பாமுள்ன 
குண்டலக்களையும்‌ 
அமுகாய்ப்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டி ருக்கிறது 


FO) CLG. च 10 என்னும்‌ 
அபாணக்களையும்‌ 
அவைகள தாம்‌ என்றே 


ஈரான்‌ நினை க்க்றே ண்‌, 


அவைகளை 
சான 


இல்கு காணவில்லை, 


அவைதாம்‌ 
இவை என்பதல்‌ 


anes a aun மில்லை. 
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மாசதில தொ த்தியதகாய 

வாளராகளால்‌ 

காரணப்‌ || டி. 

ம இனியர்‌ esata 
சுப்பட்ட ௪. 


சோள; सग; 
पीतं कनकष्रामं எரர்‌ ஈரார்‌ श्यम्‌ | उत्तरीयं नगापक्तं तदा दषं पुरह्धयैः ॥ ४४ ॥ 
तद्ध पने அவளனரிக कुं ऊ anrar : 
வண்‌ ira 
कन कषहाभ சிடி nt 75 போன்‌ ist ப்பு 
पीत चभ மஞ்சள்‌ கிதமாய்‌ அழகாய்‌ | சிர்‌ 
என எண்‌ அப்பொழுது कीं क 


भूषणानि எ ரண்‌ दृष्टानि धरणीतले | என்னாள்‌ எண்‌ டரா च ॥ 


gotta ५ प्र क துள்ள 
महान्ति flee திதியான 
मुख्यानि Anes 

भू्रणानि LASS soar कराकर 


ब्दः पत्र च 


ध, नीत्त 


अपशिद्ानि च 


எ 


இவ்ள யே 
ணாய 
கழ்‌ क ow நியா பட்டு 


சப்‌ தசைகள்‌, 


इदं चिर्णरीतत्वा्रसनं நரன | तथाऽपि qa ஈர்‌ तथा ब्रीमद्ययेतात्‌ 95 ॥ 


ஏர aaa Gee of s pac omy 


„© a oe uf eae த 

ava att ம்மா 

ae 413 Fi अ 11 17, 
நிறபா 

அனு jute sa = ar 1 
eve 2 71111. 0 


| psy, 


oe Them வு 
[न அ. ष 

ter Fat ^ त 

எவன்‌ शवं = १.5" द, 


nea ऊ or 


gar 
. ன்‌ min வஸ்திசம்‌ aur 
चिरगरहीतःनात्‌ செழிசாள்‌ ar த்திருக் க तथा श्रीमत्‌ 
न्ता hire $ 
ரக்ரர்‌ மிகவும்‌ ® के அமுக ன்‌ 
ini a sre तत्‌. फा 
अपिं அன்போ திலும்‌ नून 
ஈர்‌ ககாரின்‌ என महिषी परिया | ரான்‌ सदी याऽस्य पनसो न प्रणःय त | 
பிட்ட] Lah ஈமருடைய खल्व 
wpe = பொன்‌ ணிதமேனியுடைய, | aaa: 
प्रिया என்ன்‌ Gro eorer ०।४ या என்‌ 
प्रणष्टा अपि ஹ்‌ awa சையிலகப்‌ न ஸர 
பட்டவளாய்‌ சியும்‌ qa 


(ae } 2 aia 


इथं सा ஈதர்‌ Tala: परितप्यते | Hea ப पनेन च । ५८ ॥ 
पल. नष्टेति Wha म्रियेत मदनेन च ॥ 


स्री प्रणति कारुण्यादाधितेत्यान ओं स्यतः 


wa: ஸ்ரீராமர்‌ 

कारुषयेन கரு்கா 

எவ்ள... இன்பு 

எ मदनेन ष्व दना 2 காமம்‌ என்ற 

ஏரின்‌; நான்னு 

‘at ரா மிபண்பால்‌ ayer Liem கை 
யில்‌ சிக்க்க்கொண்டாள 

हति 11 1.1. 

काश्वात्‌ कष रय नवि) got । 

சார்ச்‌ ता சாடினவளா சள air as 

காக்கவெண்டிய உல 
दति சாண்‌ ,தானுண்டா oF 


சாரி, 
पत्ती 

नृ 

इति 

௪ Tew 
श्वा 


इति 
என்க च 
0 | 
ஏரார்‌ 
at ஓய்‌ 


al 
இன er gt - + 
ut शिः चं 
i! ஸ்‌ 
சி. ता ८४2 व 
னால்‌ ஈஷள்‌ 
TT ae, துண்டான 
க்கட ௪3 cr, 
er ae er பம > ண்ப 
ட] = = 
iter ade ma छी 
பக 
சாறுணடான 
atir sat ஓயா 


oP ௯1" 


a pen வ்வயத்‌ जन ज 

९५7 (= (गुप 

அவள்‌ (नुच. (ना, 
ப 


154 धीमद्वल्मीकरियामायणे ஏரா? [ஸர்க்கம்‌ 
अस्या देव्या ययारूपग्धपलद्पो वम्‌ | रामस्य च यथारूपं तस्येयपसितेक्षणा ॥५०॥ 


कश्या; இவளுடைய | ஈன ஈர்‌ அவருடைய உருவம்‌ 
अङ्गपत्यङ्शौ एवं சரீரம்‌, பிரதி அங்கத்தின்‌ चधा எப்படி.யிருக்கிறசோ 
ல ஸெளர்சர்யமும்‌ | அப்படியே இருக்கது 
| உருவமும்‌ ह्व ( ४ 
चथा ச! பபடிகிருக்றெதே | : ति : 
அப்படியே Gages pa af aaa ci ale டட alta 
रामस्य 110 मन ரம்‌ च அவன்‌ இவளே, 
अस्या दैव्या எனன चास्यां प्रतिष्टितम्‌ ॥ 47 ॥ 
எனா; Ges we அவருடைய து 
Se: मनः சேவியினுடைய மனம்‌ क्या च [91 1411 
तस्मिन्‌ அலரிடத்திலும்‌, | प्रतिति 1 11117 
तेनेयं स च धर्मात्मा युहूपपि जीवति ॥५२॥ 
तैन அ Sepals: or ganar च 18.6.21 
டு இவளும்‌ இர்‌ अपि கொஞ்சசாளமாவது 
a wes जीवति ८6 नम ८.5.9८१) == (pe - கிறது 
दुष्करं कृतवान्‌ रामो दीनो यदनया 12 | धारयत्यात्मनो Fe न शाकेनावसीदति ॥ 
दरतः ஸ்ரீராமர்‌ | न aqarala வெடி தீ தப்போகா a 
अनया हीनः இவனோடு பிரிர்தும்‌ ष திருக்கிறார்‌ ; 
आत्मनः देहं தனது சேஹச்சத ष्क क्त ai nal 1. 
धारयति தீரித்திருக்கிளுர்‌, கா அதைச்‌ செய்கு 
शोकेन சோ oe eT el பிரபு 
ன்‌ रापो य इषां परततकाशिनीम्‌ । सीतां विना என்னார்‌ जीवति ॥ 
महाबाहु Leen’ १११ guns was gal உக்கி aie Qewera कतं ५। 
चः எவரோ ச்ச ஏர்‌ Sits [ வதியான 
wa: ஸ்ரீராமர்‌ mat भिता வீசையை விட்டு 
दुष्क ஒருவராலும்‌ செய்யமுடி भह अपि சொஞ்சகாலமாவ து 
கள்‌ செய்கிறுர்‌ [ய cee | जवति உயிோடிரு க்கிறார்‌ 
वं पीतां तदा சரா हृष्टः TATA: | जाम ராள राप पकप च तं प्रभुम्‌ Il 
ரப வாயுகுமாரசர்‌ | எ ப்ரீ எர. பாரை 
तदा அப்பொழுது मनम। மான இனுல்‌ 
ட்ட] இவ்வண்ணமாக ang 1-7-31 ர 
atat வையை | aga வசை பிீசபுவென 
ட்ப சண்ணால பாரத்து ள்‌ மனதில்‌ கொண் 
दष्टः ஸ்சோஷி்த்த marae | டாடினா 
ஊரி श्रीपद्रापायणे बासमीकाये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे எர; सर्गः || १५॥ 
எ: கன்ன: 12640 सुन्दरकाण्डे आदितः என்னா. 850 
| कक दितः ஈ 


ள்ள எர்டபதினுருவது ஸ்ர்க்கம்‌, ॥ ne ॥] 
सीता नुरोचनम्‌-- न an send குறித்து வருந்துதல்‌. 


प्रशस्य तु TIRE सीतां ஈர்‌ எர்ரகா; | गुणाभिरामं எம்‌ च ராணா னார்‌ ॥ 


qian: 


ater se oe ager ' शय च ஸ்ரீராமனையும்‌ 
புகழத்தக்க ஏளன பன இல்‌ கொண்டாடி 
அச்த पूनः மீளவும்‌ 
உடையையும்‌ । चिन्तापाः hanson pee ae 
Ger sara சிறப்புற்ற भभव அனர்‌, 


स हूतमिष ध्यात्वा ஏரண; | எள்ள तैजसी इनुपान ரா इ ॥ 


அர்த | वीतां आधित्य வம்தசையை உத்தேசித்து 
தேஜஸ்வியான बादयपश्चः- ]) கணணிரால்‌ கலக்கிய 

A gee करेष्चणः ர சண்களுத்தவசாய்‌ 
ஒறு மூகூர்ச்தம்‌ िचछलाप அழுதார்‌; 

இப்படி. தியானித்து इ 7 


என ஏன்ன लक्ष्मणस्य गुरप्रिया। यदि सीताऽपि உளார்‌ என்‌ दि दुरतिक्रपः। 


गुरु विनीतस्य 


BER 
Aral 
neta 
ata aft 


பெரியோர்களிடத்தில்‌ எரர்‌ यदि இக்க 17 ~, வாழு 
வணக்கமுள்ள களன்‌ என்றால்‌ 

Pi LT (Th oa காக: காலமாண ge 

பூஜிக்கத்‌ மச்சவளும்‌ சாகா; அ௮னுபன்யசமல்‌ காண்ட 

பெரியவரின்‌ பதி திணியு | 1.1.975 

art eng Gw [மான हि Se त= 811. । 


रामस्य ளான लक्ष्मणस्य च धीमतः | எனச்‌ ஏனர்‌ दैवी nea जल्दागमे |) 


धीमतः 
चमन 
लक्ष्मणस्य च 
sagas 


புசிதிமானன | tat = 1 
ஸ்ரீரா மருடையவும்‌, mana 17167 ~ 
Sica, 111 aL TRI इ = इय dura 
ானக்கருதிதை உள்ள டப்ப] 1.4 1171 

| 


படி அறிக்சவளாய்‌ 


न ஜர்‌ கல baa ae, 


तुस्यश्गीलबयोत्ां तेस्याभिननरक्षणाम्‌ | राषवोऽईति वैदेहीं 4 चेयमसितेक्षणा ॥ 4 11 


qeasite- 
பட்டய | 


qoarfaaa- 


ஈர்‌ 


aed 


ஐ.ச்ச ஒழு க்கம்‌, பிராயம்‌, ட்ரிக்‌ பரீசாகுயர்‌, 

பண்பும்‌ உடையவளும்‌... त च அவருக்கும்‌ 
ஒக்க பிறப்பு ல௯்நணா भक्ितैक्षण। கருங்கண்ணளாயெ 

முடையவளாமான | ஏ q य eile ति 


வைசேஹிக்கு । भति 1111 
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ai ரா नवहेभाभां लोककाना मिव श्यम्‌ । जगाम मनसा रामं वचनं AAA ॥ 
नवबहेमामां அப்போது TF a FF! கண்ணால்‌ oe 
பொன்‌ ஜெளியுடைய राभ ஸ்ரீரா மனா 
~ களும்‌ | ாளளா மனதின்‌ நினைத்தார்‌ ; 





எக்கர்‌ உலகத்‌ தஇுக்செல்லாம்‌ ह யின்‌ வரும்‌ 
மனேஹாபமானவளும்‌ वतं च வார்த்தையையும்‌ 

धियं हव CRU 011 aaa கனக்கு ள்னளேயே 

ai வு [சமான ிசால்லிக்கொண்டார்‌ ; 

अस्या னன हतो என்‌ ராக; | रावणप्रतिपो वीर्ये கார निपातितः | 

अस्याः 7, हतः கொல்லப்பட்டான்‌ y 

विशालाक्ष्याः தடங்கண்ணாளின்‌ । எரர்‌ வீர்யத்தில்‌ 

दतोः च கிமிச்சுமாயே ராயா: சாவணனுக்கு darren 

महाश; பெருவலியை உடைய ear a: 1181721. 

बाली வாலி निपातितः கொல்லப்பட்டான்‌. 


ஈர इतः எற்‌ राक्षसो भीमविक्रमः । वने रामेण क्रम्य प्रेनरेणेव शम्बरः ॥ 





भी विक्रमः 7171 - பாக்கி मन्द्रेण 89 இக இர ஹல்‌ எப்‌ படியோ 
சமமுடைய Tan ஸ்ரீராமன்‌ [.அப்படி. 

बिः dior adler ar ந चने வனச்‌இல்‌ 

राक्षसतः च॒ wade gud, aga சோ போரில வெற்றிகொண்டு 

எசா fu iT ore हतः மிகொாலைப்பட்டாண்‌, 


चतुर्दश सहस्राणि रक्षसां भीपरकमेणाम्‌ | निहतानि जनस्थाने எண்ணினர்‌; ॥ ९॥ 


भभकम கொடிய செயதுற்ற अरत्निरिच्नौप; அக்னித்வாலைபோன்‌ ற்‌ 


wat சாக்ஷஸ களின்‌ कुः பாணங்களால்‌ 

चतुर्दश । युन கு னர்‌ ஐனண்சான த்தில்‌ 
உண்ண ஆயிரங்களும்‌ जितानि கொல்லப்பட்டன. 

त्रश्च निहतः aga ர்ச்‌ निपातितः | qa எள்ள रामेण विदितास्मना ॥ 
fifaran ல்லாம்‌ Ge tis | fara: lag mitt t_9 aor, 

रपेम ஸ்ரீசாமசால்‌ ண்ட... திரிசரண்ஸாம்‌ 

aga யுத்தத்தில்‌ निषा तितः கொல்லப்பட்டான்‌ , 
சகன்‌: மிக்க வலிமை யூடைய டவ்‌ ட்ட § அரவணை ஹூம்‌ न्प ப்‌ பழு. Pus 
at च ao gore 2, ane. 
948 ஏ] च दुर 4 எண்ணை | अस्या निपतते gaia: ஈனா लोकसत्कृतम्‌ ॥ 
eal: Bh avert ae कातरणणा வான ராகு க்ளு 

1௭ கர்‌ च 8/9 = = ५८१ 2५, दभ அடை ae Pl gp ce ies 


लोकप कृते Ree satel Be 
மதிக்க பட்டதும்‌. | த்‌ 
எகா... வாலியினல் பரிபாலித்து | gaia: soma ०५ 
வாப்பட்டதும்‌ प्राप्तवान्‌ 111 


प्य சாஜயதச்னத 


16] 


SRT: 
{Lat TENT: 
at: 
श्रीमान्‌ 
என்ற ஐ; 
पाः च 


ஸ்ர; सीः 
सागर परया करन्तः श्रीपान्नदनदीपतिः। अस्या हेतो विशालाक्ष्या; पुरी वेयं निरीक्षिता ॥ 


இக்க 

क काततः ண ती ime 
நிமிச்தமாய்‌ 
பெருமை பேற்ற 


நகுக சரக்குப்‌ பதியா 
धः (70 ame (ம்‌ [ன 


मत्रा 

| आन्त, 
दयं 
पुरी 4 
faut feaar 

| 
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தாண்டப்பட்டஅ 5 
gre 

பட்டணமுதம்‌ 

am ps பார்க்கப்‌ 


பட்ட. 


यदि रामः दान्तां मेदिनीं परिवभयेत्‌ | अस्याः कृते जगच्चापि युक्तमित्येव मे मतिः ॥ 


अस्वाः BA 
शनः 

मघ्नुान्तां 
मेदिनी च 
जगत जपि 


ष लोकेषु 
सक्र्द 


राञपं 
का 
காண 


Riveter நிழித திமாய்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ 

்லைகடல்‌ CLL 
பூமி மூழமுவதையும்‌ 


ப்ர பஞ்ச reno iy Tin 


0.6.111 
aor al 11.11 
வேறு ௪ தொன்றையும்‌ 
அ பேசுதிக்கமாட்டோ 
7 त्र ६५410 [சமா = क 
அல்லது 
erat இருமகனான 


इयं सा எளி ன ராவா; 


ரர்‌ 
வர்கா 
படம்‌ 6] 


महाःप्रनः 
ஏப்ள்கன 
Alaa 
எகா 
raga t 
7. 
al 


இற்கு 

an one 

Lot 11 11 
யுற்ற வாசம்‌ பூண்ட 

யாஹாத்மாவான [வள்‌ + 

Pun ve व व्वा முடைய 

மிதிலா இபரான 

ஜனகராஜருக்கு 

கப்பையால்‌ உழப்பட்ட 


14.717; | 


qi'aaana यद्धि 1 11 புசட்டி 


(4 ஏ fay लोकेषु सीता எ जनकात्मजा | 
ஏரார்‌ सकलं सीताया नाप्नुयात्‌ कलाम्‌ 


प्रीता 
aT 


eee 
alata: 
कलां 

नं ளா 


விட்டபோதிலும்‌ 
oer Garages ese 
என்று... [இருக்கும்‌ 
காலமா அழு 


arf pee pg. 


| १४॥ 

ane #HT 
சாண்று = நிய 

அம்பில்‌ 
சர்லோகாதிபதயமாம 
at ange oe 
ஓர்‌ அணுவுக்கு 
ஈடாகமாட்டா து. 


६; । सुता जनकराजस्य सीता எண ॥ 
उत्थिता मेदिनीं என 894 हटयुखक्षते | पमरेणुनिभेः काणां ஸி: சோளி | 


| நள்‌ 
| (7५ ॥ 
| कचरेणुनिनैः 


a] भरैः 
केदाद्वाश्रुभिः 
कीर्णा 
उत्थिता 


श्वा 


qm 


பூம்யை 

Set தகொண்டு 

attics (अवकं आका 
Cas, 11.11.18: 

மங்களமான. 

வயல்‌ புழு Basen rae 

பூசிப்பட்‌ Lieu arf fe 

(14.47; 

பிசஸித்சமான 

பெண்‌, 
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विकान्त्यायशीस्य என்ர | सुषा காருள்£ येष्ठा எரி यशखिनी ॥ 


கள்‌ | நிதான மிச்சுத இற னுடையவரு 
aie சிறந்த ஸ்வபாவ த்தை என என: sere மன்னரின்‌ [மான 
யுடையவரும்‌ । எள்‌ பிரசித்த வர்‌ ab Js eon) 
ayy யுத்தம்களில்‌ பபப மூச்ச [யுடைய 
afaafaa: பின்வாற்கா தவரும்‌ a (क) சுள்‌, 
हस्य கண ஈரா विदितात्मनः | इयं सा दयिता भायां रक्षसीवक्षमागता ॥ 
வகா: சத்வ மதிர்சுவரும்‌ aral பத்தினியான 
ஏன ar upon தவரும்‌ श्वो மஹா etary LANL ear 
கான தோஷாதறிகச்‌ செயலை ரர்‌ இவள்‌ 
யுடையவருமான ara atau சாக்களிகளின்‌ வச os ay 
we ஸ்ரீசாமருடைய आगता அசப்பட்டு வருக்து 
afan காதல்‌ | Slaw (करो, 


सर्वान्‌ भोगान्‌ परित्यज्य भर्तलेहवरात्कृता। अचिन्तयित्वा दुःखानि was निजने वनम्र्‌॥ 
TAN फलमृखेन WITAT रता | या परां भजते प्रीति वनेऽपि मवने यथा ॥२०॥ 


gaara துன்பங்களை | चधा எப்படியோ அப்படியே 
अक्छितपित्वा லக்ஷியம்‌ செய்யாமல்‌ | aa af சாட்டி லும்‌ [லும்‌ 
wala मानु எல்லா போகங்களையும்‌ | REE பழத்தாதும்‌ இழக்க. 
वस्व அறச்து | எள ஸர்‌ அஷ்டிகொண்டவ 
निजैनं ஒரு மனிதருமில்லா ௪ | னாய்‌ 


ஏரார்‌... சணவறூர்ளுச்‌ சொண்டு 


चतं mre £ ai (क ட்‌ 5 Higgs at 
मर्तन्नेह- | பர்த்திரு ஸ்சைம்‌ ஒன்‌ | ae (न 
எகா றையே பெரிதாய்ப்‌ ட १ व 
பாசாட்டியவனா ய்‌ पा பெரும்‌ 
gfaer a1 கூடவர்சங்ன்‌ எவளோ ग्री? மன த்திருப்தியை 
aa மாளிகையில்‌ [வள்‌ அடைபிறுன்‌ 
सेयं ககாரின்‌ नित्यं सुस्ितमापिणी | என்‌ यातनामेतापनर्धानापभागिनी ॥२१॥ 
त्रा १111111 சன்னம்‌ अनर्थानां அன்பங்ககுடைய 
ware ஈய अभागिनी அ்ணுபவ மோயில்லா அவ்‌ 
sagan = பொன்னித மேனியசம்‌ ரர்‌ இவள்‌ [ஸமமான 
निं का 11151 re का vat यातनां இக்சது யாகனையை 
ஏளன முகமலர்ந்து இன்சொல்‌ aga Gur so # துக்கொண்டு 
(1011. ம்‌ |. = இண்‌ னன, 
ஈரா शीटसम्पन्ना द्रष्टेति எண; | रावणेन ராரிரர்‌ ஈண்ட पिपासितः ॥ २२॥ 
राघवः ஸ்ரீமாகவர்‌ धनवत त பிடிக்கப்பட்டவளாயி 
पिषातिलः தாகமுதிதவன்‌ னம்‌ 
oat தண்ணீர்ப்பர்‌ தலை Hemet எலமழியாச நிலமை 
दय போல, gui ze இவனை & காண [பூண்ட 


रावणेन ராவணனால்‌ अति ९-१५.०१० १ नि, 


10| पौ इषाः सगः 
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अस्या AA TABATA प्रीपिमेष्यति। राजा राज्यपरि शष्ठ पुनः पाप्येव मेदिनीम्‌ ॥ 


naa: Lah ao nave मिनी qa: 
न्याः 1 ay கடய ளா इत्र 
पुनरा श्रत्‌ | ம்பி कष्या ll atia 
mane: -भन (त (ரூர்‌, ஊற 
எள்‌ ம்வக்கள்‌ ननं 


काममोगः ஈன दीना बन्धुननेन च । धारयत्यात्मनो 


कामभो; காமுபேகங்களால்‌ | ஈனா.) 

परि tem eae , | काङ्क्षिणी ! 

எண SPP விலகியவளா யூ ட்‌ ச 

अनुजनेन 817 | शमनः 
ள்ள दष 

हीना ன்‌ எதுல யும்‌ | ai ts 

a இருர்‌ தும்‌ 


ம்மதி ஸியை மீள வபா 
ம்‌ भया क, ஹ்‌ ம்ப ரஸ்‌, 
oun Deas கச 

= aan ‡ 


நிச்சயம்‌ 


दहं AGAR ROT || 

அவருடைய கூட்டுறவு 
ஒண்றையே கோருகிறவ 

कन्व [னாய்‌ 

மஹா கைதை 

பய தி துள்‌ காண்‌ ‘B 


नैषा पयति राक्षस्यो எனா पुष्पफलद्रमान | एकस्थहृदया नूनं राममेवाुपर्यति | 


ஏன்‌ पषा இப்போது இவள்‌ न 

ஈன: वि प deh gles ரதத 

न पयति கவணியா இருக்கிறுள்‌ ; 

इमान्‌ gies aa a 

पुष्पफ गदु प्राच्‌ புஷ்பம்‌ பழல்களுன்ள | जनुदयतति 
५९० का ak 


7 5 
ஒன நிலையே Sane ae ஈ 
Bh சயமுடையவளாய்‌ 
{न्य 2६, 
இடைவிடாது தியானித 


क = = ऊ वस = ய்‌ a2 nar. 


mat नाम परं नार्या भूषणं भूषणादपि | एषा तु रहिता तैन ஏரார்‌ உள்ள்‌ | 


नार्याः பெண்ணித்கு भृवनाहं 
अततां ara கணா வச்‌ தான்‌ वधात 

be Ma al अपि எல்லா அணரிகம வீட तेन afgat 
प्रं ஏரார்‌ மேலான இணி ட न {गषत 


दुष्करं FSA रापो दीनो यदनया Ty: । धारयत्यात्मनो 





प्ररु; WA: 41.19.11, नं भवप्ीदुति 
क्वा हीनः | Galan ® Shs gerow qi 
न्मन दहै தனது Osan sens यत्त 

anata வைச்‌ go ial ait व्याप ருக்கி | करनं 

ணா அக்க el oo [or | 


பூகண த்திற்குறிய 
இவளும்‌ 
௮ இல்லாதவனாய்‌ 


= a =~ ௧. அரி 5 
war TLS 2 eS ape. 


देह न दुःखेनावसीदति ॥ 

மாள की at क ; 

=+ 1111111 

கா go aur i a [९१ कः 

1017, 
("14 © 


इपामसितकेसान्तां शतपत्रनिभेक्षणाम्‌ | ஈர்‌ दुःखितां दृष्टा पमापि व्यथितं मन; ॥ 


भशितरकषान्तां சறுங்குழனுள்ளவளாய்‌ जपि 
Waa 1) छत कन्या ६।५द' 11111 கிணார்‌ 
எண்ணார்‌ 1 கண்கள்‌ Gar at mar gat rer 
सुताहं ५७ ऋ दना ५१५५ ने श्न) + aa मनः 


விக்கி தருக்தகனாய | னப 
* திட 


இரு* அம்‌ 
அ்ன்பருறுப eran ra 
இவனைக்‌ கண்‌ 
காண द्धो பாணம்‌ 


Gai இக்கிற து, 


160 भ्रीमद्वार्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ewe dau 
எ पृष्करतन्निभाक्ती या citar எள்ளை | 


सा என்பின்‌ संरक्ष्यते संपति ரர்‌ ॥ २९ ॥ 
क्षितिक्षता பூமிபோன்ற பொறுமை | ஏன்‌ சாப்பாந்றப்பட்டிருக்கா 
யுடையவளும்‌ al ee [ளோ 
களன்‌ தாமரைப்‌ பூபோன்ற ட்ப] இபமியாழு ன 
கண்களையுடையவளு ஏர்‌ மார தடியில்‌ 
या எவள்‌ [மான विरतेश्चनामि;ः விகாரமான அண்களேயு 
aaa - ஸ்ரீ ர Tar [111 என்ற்‌ am Fiqh an HA re | டைய 
என | இவர்களால்‌ | aera araraer $5018 ke apar, 
दिपहतनलिनीव ள்ள व्यसनपरस्परयाऽतिपी्यपाना | 
सहटचर्रहितैव चक्रवाकी जनकयुता पणां Tal IAT || ३० ॥ 
हिप्रहतनचिनी பனியால்‌ வாடிய சாமரை எக்கா ஜனக இருமகள்‌ 
ட்‌ மீபால னாரா. சணவளை நீக 
aes मा ஒளி இழர்‌ சவளும்‌ கானி ச எக்ாவாகப்பேடு போல்‌ 
ணாரா அன்பத்தின்‌ சொருதி சார்‌ aT न्ता ६११३ ear 
யால்‌ aa அனைய 
எண்ணான மிகவும்‌ வருக்தியிருப்ப प्रपन्ना en wey wo aud ay isla 
UM Lo न्क ரன 


अस्या हि पुष्पावनताम्रशाखाः शोकं 72 वै जनयन्त्यशोकाः | 
சணா च मन्दरस्मिरभ्युत्यितौ ணன்‌ ॥ ३१॥ 
கார்‌ ஹேமர்தருது முடிந்து டய யி அழகார்‌ உதிக்கிற 
ட்டபடியால்‌ சாகா; हि खः 9 னும்‌ 





ப மய்யம்‌ | மலர்களால்‌ களைக்கப்‌ Aa: களுக்கு 
சள: பட்ட அனிசளையுடைய | ष அதிகமான 
ட்ப அசோக மாக்களும்‌ nite रै அக்கச்சி 


எகர; ஆயிரம்‌ Br aww களுடன்‌ | naga ower க்குகி ன்ற. 


इत्येवपर्यं कपिरन्ववे्ष्य எிர்ச்ன ஈற்றில்‌ | 


ன்ன तस्मिन्निषपाद्‌ ரர்‌ என்‌ हरीणागृषभस्तरखी ॥ ३२॥ 

gat பஸ்ருடைய வரும்‌ qa இவள்‌ 
sh வேசமுடையவரும்‌ Gta एव इति வீசைசான்‌ என்று 

| வர்ணரர்களுக்குள்‌ । Pe ஆட்‌ ்‌ 
ள்‌ ० — ससन முண்டக 
कपि; अय स्व वां விஷயத்தை तस्मत्‌ दके yw மாத்தில்‌ [wows 
इति पुवं இப்படிக்கு வர்ற 11/17 தகொண்டு 
எச்ச யோசனை பண்ணி | निषाद உட்கார்ர்‌ துவிட்டார்‌. 

हया श्रीमद्राभायणे என்னச்‌ आदिकाव्ये ஈக ஏன; सर्ग; ॥ १६॥ 
आदितः क्छोकाः 12672 श எண? आदितः को काः 882 


= 





Saas: எள்‌ பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १७ ॥ 
गाक्षप्तीदरौनम्‌-- ராக்ஷ்ஸிககாக்‌ காணுதல்‌. 
ततः நரகர்‌ निलो निरहं खयम्‌ | प्रनाापर எர ரரி नीरपिवोदकम्‌ |! 


ततः அப்பொழுது निं 1111117. 
காளா: குழுதமலரின்‌ கட்டம்‌ | ननः ஆகாசத்தில்‌ 
போனத नीं ராக்‌ நிலமான gas Bao 


स्वथं இயற்கையாகவே ga: इव ஹம்ஸம்கோல்‌ 
निर्मलः चन्द्रः மாசற்ற சச்திரன்‌ | Tana உதயமானார்‌. 


साचिव्यमिवे कुषेन स॒ प्रभया निप॑ल्ममः | चन्द्रमा रथिभिः शीत; सिषेवे पवनात्मजम्‌ II 


besa: சரிவான ஒளியை कवन £4 புரிபவன்‌ போல்‌ 
யுடைய शीतैः குணிரக்த 

Ai चमा; Hast சர்ஜன்‌ दविमभिः நில कद्ग छा क 

प्रभया ஐளியி ல்‌ ரான்‌ வாயுகுமாசருக்கு 

प्राचिव्यै அணையை ரண்‌ மீசை செய்தார்‌. 





स ददकषे ततः सीतां एणंचन््रनिमाननाम्‌ | शरोकमरिरिव न्यस्तां भरनाविप्ां भसि | 





ततः அதணுல்‌ | नाव इव மசக்கலம எப்படியோ 

a அவர்‌ அப்படி 
வைைமதிபோல்‌ 

पच Sen mis Bue a शोकभरिः (1.1.111 17 

निभान्नां (८/0 क [2,0.98 ¶। 

atat 11.11.11 स्तां च SNS! Fi வரு 8 துபவு 

भरः பாக்களால்‌ காப்போ வீருப்பவளாய்‌ 

कनति கடலினுள்‌ aaa ணன்‌ 





दिदृक्षमाणो वेदेदं हनुमान्‌ ராணா; ॥ ४॥ 
எணண எள்ளி ॥ ५॥ 
கிரகண BTA तया | अकर्ण AGEs मस्तकोच्छरासनासिङाम्‌ | 
HARA ASS TALITY | ध्वस्तकेदीं என்ன்‌ केरङम्बरुधारिणीम्‌ ॥ 
ஊக்க SANA | என்றி என்றி ஏ ண लम्बजानुकाम्‌ |! 
दस्वदीर्ा तथा Feat विकटां वामनां तथा। कराला भुद्रव्तरां च னல்‌ ஷர | 


சாகச; வாயுஞூமா कक ४ | कणौ मरा कणां நமி கா துன்ள வளம்‌ 

& हनुभान्‌ துந்து ஹனுமார்‌ तपा அவ்வண்ணமே 

वैषा ०१०5 pur ewe भकणां கா இல்லா தவரும்‌ 
विदश्चमाणः பார்ப்பவசாய்‌ உகார चछ Gare Waar துள்ளகளும்‌ 
एकाक्ष 5p fan p da ண்ணன்‌ ARTS ६- / உச்சியில்‌ குச்சுவிடும்படி 


Tea च ஐத்றைக்கா துள்ளவளும்‌ । नालिकं 3 யான முச்ருடையகளும்‌ 


“* al 


162 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे ஜகா? [ஸர்க்கம்‌ 
अतिकायौत्त- | பெருக்‌ தலையையும்‌, ட்ட Brame Ger का (क 12 முழுக்கால்க 


சாஜி च dou) 1 ளூடையவளும்‌ 
तनुदीिरोधर நெடுக்கமு ச்‌ தள்ளவ हवीं = குள்ளகாய்‌ பருத்தவ 
ளும்‌ art அப்படியே [ஸூம்‌ 

vere at சுச்சுமயிருள்ள வளும்‌ कजा क. get ना aL STH 
तथा அப்படியே विकटां மிகப்‌ பரு தி. துவளும்‌ 
எள்‌ மயி இல்லாதவனும்‌ तधा அப்படியே 
ease | தளைமயிரையே சம்பளி களர்‌ குள்ளியும்‌ 
धारिणी போள்‌ உடுச்சவளும்‌ कनाल அங்க ஊன முள்ளவளும்‌ 
சாகர்‌. | சொக்கும்‌ காதும்‌ प्रवक्ता चच கோணலான முகருன்ள 
களர்‌ च கெற்தியூள்ள வரம்‌ வரும்‌ 
छमभ्बोदरपयोषाां வயிறும்‌ முலையும்‌ தொ fagreat பஞ்சள கண்ணுள்ள 

(yA ew on ; . வளும்‌ 
கரம்‌ சொக்கும்‌ உதடுள்ள fagaraat of aur (12 (LPS ना வளரும்‌ 


வளும்‌ | Walia: சோரமான தோத்த 


ஏகி चं ம்மாகாயே உதடாக முடையவர்களும்‌ 

உள்ளவளும்‌ | எண; ஸமீபத்தில்‌ நித்தின்‌ றவர்‌ 

earl சொக்கும்‌ முசமுடைய ஈன்‌; சாக்ஸிகளை [கறாமான 
வளும ara பார்த்தார்‌. 


ச: நண; कालीः क्रोधनाः கணங்ரா | காகா எரர்‌; ॥ 
சாராள்‌; | गजोष्हयपादीश्च निखातशिरसोऽपशः ॥ ११॥ 
एकहस्तेकपादाश्च எரர்‌; Tala: | गाकर्णीस्तिकर्णीश्च ஈகா; ॥ 

अनाप्ता अतिनासाश्च तिर्यङ्नासा विनासिकाः | 

எணண SATA पना सिकाः ॥ १३॥ 
हस्तिपादा ஈளாள றான; ஏக்க; | अतिपातरहिरो ग्रीवा எண்‌ ॥ 
अतिपात्रास्यनेत्राञ्च दीर्यनिहानवास्तया | अनागुखीहस्तियुखीगप्रलीः என்றள்‌; ॥ 
हयाषटलप्वकत्रा् எள்ள; | ஏன ச क्रोधनाः कलहप्रियाः ॥ १६ ॥ 
கான धुघरकेदीचच राक्सौविकृताननाः | எள்‌; सततं पानं सदा मांससुराप्रियाः ॥ 
मापिक्लोणितदिग्धद्गीरपोसन्चोणितभाननाः | at ददश Ket रोपरहषणद्ीनाः | 
स्वन्धवन्तदरपासीनाः परिवायं वनस्पतिम्‌ ॥ १८ ॥ 





भिज्तराः ன்கார கேட sea sees कारायप्रमहा- 1 இரும்புச்‌ ச லம்‌, இரும்‌ 
पिदर: Gur om of 055 क क பர்‌ அட்டம்‌ | புச்சமமட்டி, இரும்புக்‌ ௪ 
कालाः கரியர்களும்‌ என்‌; லப்பை தரி த தவர்களும்‌ 
करो घनाः व வர்களும்‌ ராணா. | பன்றி, மான்‌, புலி, எரு 
சகர; கலஹத்தில்‌ தசையுள்ள | भादल ம, ஆடு, குள்ளாரி 
अपराः சில [ வச்களுமான afgua- } போன்று (pauper ளவர்‌ 
கரம்‌ 


எள்‌; ராஷஸிகளையும்‌ । शिबु 


ह गिकणीः 
कपनाः 

तथा 

Hara: 
வீக்கான; च 


तिर्यङ्न क्ताः 
विनातिक्ाः 
गज वन्निभ- 
नाप्राः च 


छलायोच्छवात- 


नाधिकाः 
பயம | 
महापादा 
गोपादाः 
ராக; 


अतिमान्र- | 
त्रिगौप्रीवाः 

எ) 
கார்கள்‌: 5 


afanrare- 
नेता; च 


எ எற்‌ 
யானை, ஒட்டகம்‌, குதிரை | तधा 
இளை போன்ற கா aaa: 
துன௱வர்களும்‌ 


தேஹத்‌ திலேயே புகச்‌ 
அள்ள இர a ena 
my ச்ஞூம்‌ 
ஒற்றைக்கை ஐ நிறக்‌ 
கானுள்ள வர்களும்‌ 
Speed கா goer ar ag 
ne : कक ம்‌ 
ஈாயக்கா துளளவர்களும்‌ 
ST துளளவர்களும்‌ 
அளைக்கா துள்ள வர்க 
ளும்‌ 
Reeder தள்ளவர்களு 
கலமையும்‌ [மான 
அப்படியே 
ஞூ க்கில்லா சுவர்களும்‌ 
பருச்த நக்குன னவர்‌ 
களம்‌ 
குறுக்கு > arpen 
காச்சேயில்லாசவர்களும்‌ 
யாளைபோன்‌ ற நூக்குள்‌ 
ளவர்சுநஈம்‌ 


| செற்தியில்‌ கூக்குள்ள 


வர்களும்‌ 
யாளைக்காலர்களும்‌ 
பெருங்காலர்களும்‌ 
பசுக்காலுள்ளவர்களும்‌ 
காலிலேயே சுமிமியுடை 
யவர்சளா ம்‌ 
மிகப்‌ பெரிய தரையும்‌ க 
முச்துமுள்ளகர களும்‌ 
மிகப்‌ பெரிய a sex का 
பாயு ம்‌ வயிறுகளையு 
முடைய வர்களும்‌ 
அளவிற்கு மீறிய வாயை 
யும்‌ சண்ணையும்‌ உடைய 
வ்ச்க ளும்‌ 


பய்‌ பபப ह நிண்ட च க்கையும்‌ bana 


Carr al (epee it! வர்களும்‌ 


॥ 
7 


| 


ஈடன்‌; 


गौमुखीः 
கள்‌; 


ஈசா. 
वषचराः च 


கவிதா. 
Fe: च 
கர்ணா | 
க்ளா: 
கானா 


ச गीः च 
दौर दीन; 


Ta ai: च 
चदा 


माँ जस्रा प्रियाः 


வி 

पाने 

पि ரண்‌; 
विक्रतःननाः 


wast: ஐ 


Rial na- ) 


Tita xT i 


ata.itf- 
ओजन।ः 


163 


அப்படியே 
jG pep ள்ளாவர்‌ 
களும்‌ 
யானை 1. an aud 
களும்‌ 
பசுமுகமுள்ளவர்களூம்‌ 
பன்‌ றிரூகமு ன்ளாவர்‌ 
களும்‌ 
(ரு தர. ஒட்டை, (4. 
ang இவைகளின்‌ மக 
பூ ள்ள வர்க ஸம்‌ 
சூலம்‌, இருப்புச்சடி 
இவைகளைக்‌ கையி 
துள்‌ न च ऊ च 
Gas wiper or ar eam 
கலகப்பிரியர்சளும்‌ 
கோரைப்பல்துள்‌ னவர்‌ 
கம்‌ 
இருண்ட செம்பட்டை 
மயிருளனவர்களும்‌ 
கொடிய தோரதமூடை 
oars சமான 
சாகுகணிகளையும்‌ 
எப்பபாமுதம்‌ 
மாம்ஸம்‌, கள்‌ இவை 
ser ser au ப்ரீ Saar ar 
வாகம்‌ 
அடிச்சு. ன இ 
ளா சியை 
குஉப்பவர்‌ சுங்கம்‌ 
Aar river pares 
ait agin ear 
Sag at alae १६९ 
மாமரமும்‌, 7 क ॐ (150 
1 1 1 wer 
மூள்ளவர்களும்‌ 
மாப்ஸம்‌, சத்தம்‌ 
இதையே துகாரமாக 


உள்ளவர்‌ களு ம்‌ 


ரக்‌ 


சாரார்‌ 


श्रीमहात्मीकिरामायणे எகா? 


மயிர்‌ சிலிர்க்கும்படி 
யாகக்‌ கொடிய பார்வ 
யுள்ள ad semen 
Gugim களோடு 
இரு ale m 
பெரிய mar sips sons 


[ஸர்ச்சம்‌ 
| परिषां சூழ்ரீது 
aqeatar: உட்சார்க்திருப்பவர்களு 
Li ear 
ताः அவர்களை 
கணை: வானசச்ரோஷ்டர்‌ 
ata கண்டார்‌. 


तस्याधस्ताच्च तां दैवी राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ | கணா लक्ष्मीवान्‌ TAMA ATE (| 
Remi शोकसन्तप्ं मरषङ्लमूर्भनाम्‌ | प्षीणपुण्यां सयुं भूमो तारां निपतितामिव ॥ 
चारित्रव्यपदेशाल्यां मरहदसनदुगेताप्‌ | ஏரண भवेवार्सस्यभूषणाम्‌ ॥ २१ ॥ 
राक्षसाधिपंरुदवां बन्धुभिश्च विनाकृताम्‌ । (ரர்‌ ரஸ்க்‌ बद्धां गजवधूमिव ॥ 
चन्द्ररेखा पयोदान्ते சாகா । ` दष्टरूयापसंसपादयुक्तामिव ஈகி ॥ 
सीतां எனி காரார்‌ रक्षपरीवशे । अञ्ञोकवनिकामध्ये शोकसागरमाष्ठुताम्‌ ॥ 


ஊனா 
हनुभान्‌ 
अनिन्दितां 
गजपुर | 
aaa 
ள்‌ 
ர்கள்‌ 


anaes. 
| 
क्षीणपणा 

= zal 

भूमौ fasted 
ளார்‌ 

दव 

चारित्र- 

प्पे aga! 


wae जीनतरुरीतां 


11 மிபா 
நறனுமார்‌ [ருச்திய 
கிர்சோஷையும்‌ 
சாஜபுத்திரியும்‌ 
men ar கோமகரரம்‌ 
छी குன்‌ றியவளும்‌ 
மாசுதிதால்‌ மிச வாழு, 
யிருப்பவளும்‌ 
சிக்கடைச்து தாறுமா 
ராய்‌ டெக்ரும்‌ wae 
துள்ள வளும்‌ 
புண்ணியம்‌ Ren TF ge 
சள்ளப்பட்டு 
பூமியில்‌ சிமுக்க 
Sans a இர 1.11 
போலிருப்பவளும்‌ 
கற்லபாமுக்கம sang 
தால்‌ பெருமைப்பட்ட 
வளும்‌ 
கணவனைல்‌ சாண வழி 
தெரியா தவளும்‌ 
Rots 
அபாணங்களுடன 
இல்லா சுவளும்‌ 
பிபக்தியையே ஈல்லணி 
யாகப்‌ பூண்ட்வளும்‌ 





राक्षवाधिप- | 
ஸ்ஸ்‌ 
orgie: 
विनाकृतां च 


चिचुयां 
शिशा 


wal 
aa 
a 
Totes 
धारदाश्चः 
aigat 
அர்க்‌ 
83 
என்றள்‌ 
fered 
भुक्ता 
ववी 


ईव 
मोकपागं 
भाष्यत 


சாக்ஷஸா Berens பிடி ச்‌ 
அ வைக்கப்பட்டவளும்‌ 
பர்‌ அுச்சளோடு 
இல்லாமல்‌ தனித்‌ go 
இருக்கச்செய்யப்பட்ட 
வரும்‌ 
தன்னின FB cay sss 
பிரிக்‌. 
Aras Rena பிடிக்கப்‌ 
பட்டு 
கட்டுண்டு பெக்கிற 
பெண்யாணையை 
போலிருப்பவளரம்‌ 
கார்கால நடி வில்‌ 
சச gate மோகங்களால்‌ 
சூழப்பட்ட 
சந்திரகலை 
போ விருப்ப J வரம்‌ 
ஸ்சானம்‌ செய்யாகசகால்‌ 
மாசனடச்சு மேணியுடை 
யரும்‌ 
இசைச்சுப்படாமலிருச்‌ 
வீணையை [கிற 
போ லிருப்பவளும்‌ 
அக்கமாகறே சரா ச்தி 
த்தில்‌ 
முழுகியிருப்ப வரம்‌ 


17] 


எ: ai: 109 
aaa कवः aT ge तीनां दै வாசாசேவியை 
युक्ता எரிறு BHF ays கவளம்‌ अ गोक- 2 जवा क 
பட்டம்‌) சாகரிசள்‌ sur dé Dap ஏகன்‌ | னினடையில்‌ 
भयुक्ता விருக்கமுடியா சள | कन्य எண च 9.81. ॐ 
at By th ay 


[மான எரா சண்டார்‌. 


ताभि; ஏரார்‌ aa सग्रहा रोहिणीम्‌ | ददर சர்ர்‌ சார்‌ கணா |) 


तत्र कुन्ता அக்கு பூ த்திருக்கின்‌ ற घप्र அங்காரகன்‌ (10क 504, 80 

लतां हुत கொடியை போலிகு க்கிற கறவ்கனால்‌ பதறப்பட்ட 

देवी (2.6 वीय, री हिणी உரோகிணியை 

ताभिः அவர்களால்‌ | ஆர்‌ ம்பா விருப்ப வளாசய்‌ 

qfizai சூழப்பட்டவளாய்‌ हनु गान्‌ 2200 ஹனுமார்‌ சண்டார்‌. 

सा मलेन च களனி वपुषा கள | ரான்‌ ண்ணா विभाति न विभाति च॥ 

லி அவள்‌ ளை சேற்றில்‌ பூசப்பட்ட 

अभः ளி न zi Hiphengnb et इव சாமனணாக்கொடிபோல்‌ 

காயா घप्र அளங்கரிக்கப்பட்டி ச்‌ லங்க 

लेन च्च பு முதியாலும்‌ [சாது - faurfa 71411 ன 
குடுண்ட அவயவங்களையு a दिभावि a பிசகாசிக்காமலுமிருக்‌ 
டையவளாயிருக்கா லும்‌ ~ 1 , 


मलिनेन तु எர ஈரா भामिनीम्‌ | deat சாளாளள்‌ ஈர்‌ इलुमान्‌ कपि; ॥ 
तां दवीं दीनवदनामदीनां ஸர । रक्षितं स्वेन sea सीतामसितलो चनाम्‌ | 


11] அழமுக்களடற்‌ து स्प्रन தன்னு 
परिद्धिरेन 1 1.11 1111 कीलेन கல்லொழுக்கச்‌ ன 
aan ep aur ven dir ककव Saka 
Baral இருப்பவளும்‌ रक्षितां காப்பாற்‌ றப்பட்டவளும்‌ 
ATT  மான்குட்டியின்‌ கண்கள்‌ | NI கருத்த care ஞூத்தவளு 
போன்ற கண்‌ காயு டை ता : ais | மான 
ய௬ளும்‌ आ मरन Guage ganz யிலிரு க்‌ 
दीनवदना வாடிய மூசுமூள்ளவளும்‌ atat tat ens ar 11 [சூம்‌ 
waa சாயசருடைய அற்றளி 8 இச்சு नः > 
ह्‌ [ कपिः நரா வானரராண ஹனுமார்‌ 
என்ர னம்‌ தேறியவளும்‌ aay சண்டார்‌. 


तां ष्टा हनुपान्‌ सीतां WIAA | ae त्रस्तां वीक्षमाणां सन्ततः | 

दहन्ती पिव எண WAIT; | स तमिव शोकानां दूःखस्यो परंमिवोत्थिताम्‌ | 

तं ani கணவன்‌ विनामरणशो मिनीम्‌ | महपमतुलं लेमे पारतिः पष्य னிட ॥ 

காம. மான்களுட்டியுடையன खां se ae 

निनैक्षणां போன்‌ ந.கண்களையுடை | Qe दुव பெண்மாகளப்‌ போல்‌ 
உவளும்‌ இரா; சுற்றிலும்‌ 


166 श्रीमद्वात्मीकिसप्रायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 

चीक्षपराणां பார்த்துக்கொண்டுமிருக்‌ ண தபாணக்களிள்லாம 

तां அவளை [சீற ச்‌ ) லேயே அழகாக இருப்‌ 

सीतां aunt on gies பவளும்‌ 
Fat அறிந்‌ துக்கொண்டு ண்ணா ஈன்கு வருக்கப்பட்ட 
ஏசாணரிர; தழைகளுடன்‌ கூடிய Boy sine women 

Tar 127 करतार aa Ger grentouy arr an வரமா 

எனி Quiche = aed en San Sur at என்ன்‌ ந்து மைதிலியை [ன 

दहन्तीं दव கொளுச்சுபவளைப்போ எவர்‌; வாயுகுமாசரா யெ 

விருப்பவளும்‌ हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

शोकानां அக்கச்தின்‌ प्रक्षय நன்றாய்ப்‌ பார்த்து 

aga इच இன்‌ (போலவும்‌ ய அளவுகடந்த 

1] சனாபாண்ட ரரி பலன்‌ இிட்டியதாலுண்‌ 

ஈன்ற Hee eS gua டாரும்‌ rans gens 

ofa इव வெள்ளம்‌ மீபாலவும்‌ | mt அணைந்தார்‌, 

எள்‌ च என்‌ तां दष्टा எண்ணாக | gals हलुमांसतत्र anaes च राधवम्‌ ॥ 
हनुभान्‌ ஹனுமார்‌ qara பெருக்கினா 5 

मदिक्षणां அற்புத அழருற்றசண்‌ | सः तन्न அவர்‌ அங்கேயே 

களையுடைய चश्च [11 
at दष्टा அவளைக்‌ கண்டு बाधं ஸ்ரீராசவருக்ளு 
க்ளா marin ஆனர்தக்‌ Som af tates नमश्चक्रे நமஸ்காரம்‌ செய்சார்‌. 


ணாக स रामाय கன च aA | எ்ளன்ாற்று TAIL संहतोऽमवत्‌ ॥ 





वी्॑चान्‌ விசசாகிய रामाय ஸ்ரீராமருக்கும்‌ 

a அச்சு BAY च ஸ்ரீலகதைமணருக்கும்‌ 
हनुमान्‌ gun 123 ர்‌ எத ஈமஸ்காரம்செய்‌ தவிட்டு 
सीवाङ्हान- வீனகனய தர்சித்தகால்‌ aya: ஒளிகவாய்‌ 

पष्टः ; அச சமுடையகளாய்‌ aa இருக்கார்‌ 


ஊரி श्रीमद्रामायणे எண்ன आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तदशः सर्म; ॥ १७॥ 


आदितः என்க: 12105 सुन्दरक्राण्डे आदितः என்க 915 
र्म 


எனன: सगः -பதினேட்டாவது oi sae. 
எனா இருவணன்‌ வரவு, 


तथा என்றன बने पुष्पितपादपम्‌ | ன वैदेहीं கண்ட निश्षाऽभवत्‌ ॥ 


॥ १८ ॥ 


युधित्तपादुपं பூச்ச மான்கள்‌ செறிர்சு {alarqa: Gay க்கொண்டு க்க 
चनं ம்சாலையை யில்‌ 
ன ௪ பாச்சிதுக்கொண்டும்‌ எள இரவு 

11 வைத தறியை fei ன்டியற்கால வேளையாய்‌ 
ட்ப அப்படியே | அசடு Sans + 


18] auras: aT 167 
पटङ्वेद विदुषा ராண | ௭௭ arate विरतर ब्रह्मरक्षसाम्‌ ॥ २॥ 


चिरात ere tent ie (14 at ப்சாமண त Freepers 
वटङ्गपेदणिदुषां ஆங்க य) च्छ மீலாது ண்ண 
(ப்‌ ர்‌ न 
क्तुप्रररपाजिनां சிறக்க eee TANT च வேசகோஷங்களையும்‌ 
न 1/1 quit (1 11. 1. 
AA ஈண்‌; ௭4 धोग्रमनाद्र¦ | என்னா ளன ஈக; ॥ 3 ॥ 
டல்‌ அச்சுருணச்சில்‌ எண. மக்கன வாத்தியங்க 
महा बः Waa வலி படைத்த ளாலும்‌ 
பவ்ய பெருக்த தோள்களையு ண்‌: புகழ்‌ வாச்சியங்களா லும்‌ 
என்க தச்கண்டன்‌. [மானடய | ஏன்னா துயில்‌ 1170. 
श्रोवमनोहरैः  காதித்கினிய பட்டான்‌; 
“ஜன तु यथाकालं राक्षसे; प्रतापवान्‌ । स्स्तपार्याम्बरधरो சோணை II 
त्र पवान्‌ Lis fa புடைய எனா. | சமூவிய மாலைகளையும்‌ 
साश्चसेन्डः 1.11. சா; ஈ ஆடைகளையும்‌ அணிக்த 
ஏகல்‌ உசிதகால்தில்‌ वदै व्वा क उज्ज [arent 
மடப்‌ கண்லிழித்த என்க கிணை ளிற்கொண்டான்‌ 
ஏர்‌ ஈரானை! च मदनेन प्रदो्तटः | என तं राक्षसः சார்‌ எரர்‌ गृहितुम्‌ ॥ 
111 | fa युक्त தாண்டு அனுப்பப்பட்ட 
என்கை இதுமாப்புக்கொண்ட च == वोन [வன்‌, 
பட்டு Tt Fear oe a कामं அந்த tu sas 
त्यां ஸ்‌ வளி. சில்‌ aaa மன இலன்‌ 
எ காமணுல்‌ गुनु 70 10 177 
भवश्च மிகவு त எனக மாடி யவில்கை 


स सर्वामरणेयुक्तो என்னா | तां नोविविवै्जुषटं सपुष्पफलोफौः ॥ ६॥ 
रतां पुष्करिणीभिश्च नानापुष्योपयो मिताम्‌ | எகா என்ட்‌ ஈன்‌ |) ७॥ 
ईहा विविधां என்னில்‌, । वीथीः ணா प्रणिकाखनतारणा; | ८ ॥ 
नानागृगगणाकीर्णा फडः WIAA । अशोकवनिकामेव भाविशत्‌ सन्ततद्रमाम्‌ ॥ 


aqua न्क की pa pas gw ath: च । இகளையும்‌ 

ம வருண்‌ மில்லா ச. கிளர; ரர பார்த்துக்கோண்டே ்‌ 
ஈர்‌ निय அக மேன்மையை । स्रपुष्प- { ௪ல்லா பூக்கனாலும்‌ ப 
மட்டி [1 41 meron: । மக்களாலும்‌ நினறர்த 
सः = चस्या | fafa: नौः , 191. 
(110 ண்ர்யாபாணக்களா லும்‌ | जष्टं கறைக்க தம்‌ 
युक्तः ங்ககரிச்சப்பட்டவஞுய்‌ | प्रदानैः ப்பொரு தும்‌ 
என்னன.)  மாணிகளிழைக்க்‌ தங்கச்‌ கொழுத்த 
யா தோரணங்கள்‌ நாட்டிய | ரோட்‌; அத்யதிபு சங்சனான 


168 भीमद्वादमीकिरामायणे ஜகா? [ர்க்கும்‌ 
fara: a பறவைகளை व sue | மார்‌ pg rie கெருக்கிய gp மர்‌ 
पुष्करिणीभिः பொற்ருமசையோடைக ளில்‌ சண்ணுக்கும்‌, மனுக்‌ 
ட்ப =^ पह i gin [ளாலும்‌ சும்‌ அனச்சம்‌ கொழுக்‌ 
नानापुष्पोष- பற்பல பூக்களால்‌ கக்கூடிய 
छोनितां र्गा க்சுமுற்ததும்‌ चिदिषैः 011 1.1 141, 

[ளி விசிச்திமான தம்‌ हशः சித்தா மான்‌ பதுமை 
नानान्नग- பலவிச மான்‌ கூட்ட களால்‌ 
गणा्ीर्णा கள்‌ நிறைந்ததும்‌ gai च விளகளுவதுமான 

ராண: தாமாயு are எள்கானர்‌. அசோகவனத்தினலுளன 

फलैः Tat பழங்களோடு கூடியதும்‌ maa புருச் தான்‌. 


ARAMA तं சாணார்‌ | ஏர ரண்‌ देवगन्धवेयोपितः ॥ ₹உ॥ 


சர்ச: ேேவசுர்சர்வ ஸ்திரிகள்‌ 
Aiea इष uSent தாளைப்‌ போல்‌ 
नन्तं तु முன்‌ செல்லும்‌ 

a पौलस्त्य wis பெளாலஸ்இியனை 


எகளாளர்‌ பெண்களின்‌ ஒரு 
பெரிய கூட்டம்‌ 
अनुत्‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்றது. 


दीपिकाः काञ्चनीः என்னன यो पितः। बा्टव्यजनहस्ताश्च எண்‌ எ; 


எரிண योषितः சல ஸ்திரீகள்‌ 


wae: வெண்சாமாக்களை க்‌ 
சையிலுடையவர்கள்‌ ; 
எரா: வேது சிலர்‌ 


எண்று ஏரின்‌: सलिलमथ्रतः | मण्डलाग्रान ஏளி चेव ஏளன; पृष्ठतो ययुः 


| काञ्चनीः (2८.40 चता हली sta) 401. 
| दीपिकाः # சுபிகைகளையும்‌ 
areata च பனைவிசிரிகளையும்‌ 
| जगृहुः கையிலேர்திச்‌ 
சென்றார்கள்‌. 


எனா பின்வளார்சு பட்டாக்‌ 
ச திஇகளையும்‌ 
gat ஏ கோலப்படம்‌ என்ற வி 
ரிப்புக்‌ கம்பிஸிகளையும்‌ 
गोह्य எடுத்துக்கொண்டு 
ப पव பின்னுலேயும்‌ 
| எது; சென்றார்கள்‌ , 


என்னாள்‌ पात्रीं ரர்‌ पानस्य भामिनी | दक्षिणा दक्षिणेनैव तदा जयाह पाणिना ॥ 


कल्पाः அர்‌; சர்‌ பொன்மயமான 
எகர இண்டிகசளோ 
ates ஜல த்தை 
எ: cpa aaa 
जहः எடுதீ துக்கொண்டு 
> சென்றார்கள்‌ 5 
எறி च அதுவுமன்றி 
तव அப்பொழுது 
काचित्‌ ஒரு 
दक्षिणा கல்ல 
मानिनी பெண்மணி 
ள்‌ சத்தினமயமான 


| emt 11.1.17. 
पानस्य पाक्ष 5६.०5.94 
alana ave 
पाणिना ரா... கைமிளுலேயே 
பொட (11 घ्या ருள்‌, 


169 


(10.17.811 
ரூடை னய [ நுரடைய 
பிச்‌ श्वी (पकं னு 


பிடி தி.துக்கொண்டு 


15] अदश; सौः 
erage aT ஏர்‌ TUNG | सौवरणदण्डपपरा ग्रहीता पृष्टतो ययौ ॥ १४ ॥ 
படகு அற்வகுருத்தி पूजितम 
लौव्णदण्ड = தம்கப்பிடிபோட்ட ஏர்‌ 
i ग Tea: 
बजह ॥ அரசு வன்னம்போல்‌ गहरा 
प्रतीका வெண்ணிறமும்‌ | ययौ 


निद्रामदपरीताक्ष्यो ஈரி எரா चय; | 


निद्धामद्‌- । (1 rena en gin கண்‌ 

परीताष्ट्यः Gh ein Fen gyn கலன்‌ 
இய கண்களையுடைய 
வர்சகளான 

Ta OT a2 een ws 

saan faa: Amis பத்தினிகள்‌, 


[தச ah aw, 


aang: परति nt ஏர்‌ asa इ ॥ 


विद्युतः 
चनं इष 
धीरं 

पति 
सनुतः 


ian an solar ig aur 
மேகத்தைப்‌ போம்‌, 
84, 
பர்திசாவை 

பின்‌ தொடர்து 


sy न [| ்‌ 
गक क श्यः न Tse, 


ग्याबिद्धहारकेयूराः समागृदितवर्णकाः । எர என்னை । 
PAT TAI निद्रया च शुभानना; | स्वेदञ्टगङुसुमाः ரள களை; | 
प्रयान्तं “ஸ்ரார்‌ எளி पदिरलोचना; | बहुमानाच कामाच्च पिया भायांस्तमन्वयुः ॥ 


ஊர்க்‌ | மாத்றியணிர்து one Boe 
कैयुशः ளும்‌ தோள வளைகளு 
முனடயவர்களும்‌ 


समागनदितवर्णकाः பூச்சு ழிர்தவர்களும்‌ 


aria. கூர்கல்‌ நுனிகள்‌ 

ப்பட பது, அவிழ்க் சுவர்களும்‌ 
तथा அப்படியே | 
என்கற. முகத்தில்‌ வேர்வை | 


= 11 ~ 0112. ளூ ம்‌: | 


स्वेद Buy ர்‌ 41111. 1.1.111 1 


கா; புஷ்ப முள்னவர்களா (ய்‌ 
सुमाल्याङल- } Hipster புஷ்பங்கள்‌ 
ஈளை; களைக்க கூர்சலுடைய 
வர்களும்‌ | 
சிற்று மதசேஷத்தாலுூம்‌ | 


सच कापरपराघीनः पतिस्तां ரா 


तत्ता அர்த ஸ்திரிகளின்‌ 

पतिः CaF a 111, 

महाबलः त; மஹாவளியுள்‌ ளா அவன்‌ 
BIA: சாமத்தினுல்‌ சைய 


முழிர்‌ சவளாய்‌ 


feza च 
re 
aurea: 


भविरल चनाः 


ना+ 

प्रप्रा. அகர்‌: 
ஏப்‌ 

ட்‌ எ 
௭118 

a 

எனா च 
कामात्‌ च 
कन्व; 


ता = = திதா தும்‌ 
er ori Gums 5ம்‌ 
= कप न्दा (Loe Le et 
वैः அ oF ir 
9 -५ + . ண்டி — 
(4९65352. 4118 பமா 
न्वा. ] च्ल 2 


ரூ 
உ Le > eS ly च्यः 
ம்‌ பண்‌ _ = =" Sar 
Aer sare து 
+e उ ot =a 
ak i. Sor 


Li oe क च्छः eT ye 
சாப சசாலும்‌ 
Ger ~ attire னி 


மன்ன அரசன்‌, 


सौतासक्तपना मन्दा पदास्ितातिर्वभो ॥ 


பப ந்த்‌ 


[1130 அயர 


என. 


ஈன்‌ 


Briers é3 [> 11] | = न्को ல்‌ | 
as न ॐ 0 = wat == ar 7५ + ae 
= ther (द ey 
ay त=) தயாரா வு ap யாரா 
ஈடையு டையவளும்‌ 
விள ககிணன்‌, 
*: அத்‌ 


140 भरीमद्रास्मौकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ततः काशवीनिनादं च age च निःखनम्‌ | ஏளா परमचीणां स कपि ரண; | 


ARTA: வாயுருமாமரான என்றோல்‌ च॒ சாஞ்சிமணியின்‌ ஓசை 
त्रः कपिः அரசு வானரர்‌ எரர்‌ சிலம்பு னின்‌ | யையு ம்‌ 
तततः அங்கு ர்‌. அரவதிதையும்‌ 

qaqa உத்தம ஸ்‌திரகளின்‌ ஏ செவியுற்றூர்‌. 


ர்‌ चायतिमकर्माणपचिन्तयवलपौरूषम्‌ | द्रारदेशमनुपाप् ददे इलुपान कपिः ॥ २१॥ 
दीपिकाभिरनेकाभिः எணண । गन्धतैटाबसिक्ताभिध्रियमाणामिरमतः ॥ 
சாகர்‌ जिह्यताम्रायतेक्षणप्‌ | எர क्द्पेमपविद्धश्षरासनम्‌ ॥ २३॥ 
AMARA वद्भततमम्‌ । सलालमनुङूषन्तं ரக்‌ AMRIT ॥ २४ ॥ 





भप्रतिप्रकभणि 555 0 செயனலுடைய धर्षा saad வில்லைக்‌ தரியாது 

வனும்‌ | gag ergy பிரத்யக்ட மன்மதனை 
ஏரண ஈ... | நினை த தற்கரிய வளியும்‌ हव போன்றவனும்‌ 
पो जीवनम, | நரம்‌ Sapa 
aaa: எதிரில்‌ னும்‌ என்‌ at தோள்வளையில்‌ மாட்டிய 
Tea: சையிலேக்தப்படுகெ afaaraa-) சடைர்த பாலின்‌ வெண்‌ 
எண. 3) வாஸனை எண்ணெயில்‌ केना ॥ ணா போன்ற 
चधिक्ताभिः ந்‌ கணை சத என்‌: வள்ளிய 
अनेकाभिः அ (कनन उत्त चश्च இறக்கு வஸ்திசத்தை 
aria sa: தியா nie an float ete ஒயயாசமாக 
ணா நான்கு புறத்திலும்‌ | எஏண்ம்‌ இழு க்கொண்டு 
எப்‌ பிரகாசபமிக்கபபட்ட | दरश 17111 1 

வனும்‌ . ar a 
gas: are, செருக்கு, ர்‌ = t नि 

11/18 1. ஸ்‌ பூ fa அவளை 
धन क ह का च कपिः ar ae oT war 
जिद्यतान्नाय- | வளைக து Fass நீண்ட | FAIA ஹனுமார்‌ 
Ai | ककल ना a त दुदु கண்டார்‌, 
तं पत्रविट्पे Sta: ரள சா: । எரிரரராஈளார்‌ निध्यातुपरुपचक्रमे | २५ ॥ 
पत्तः धटे Pep ures இளையில ர்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
dia: gant துகொண்டு | TAPIA 6 aut துசேச்ச்‌ ௪ அவனா 
ஏரார்‌: இலை, புஷ்பம்‌ இவைக | निष्यातु கவனிச்துப்‌ பார்க்கு 
ளால கூடுண்டவராய்‌ उपक्रमे கொடக்ஜொ, 
अवेक्षपाणस्तु ततो சேர்‌ HEAT: | रूपयोवनसंपन्ना रावणस्य எண: | २६ ॥ 
we 28 | सीन; कड) இளமையும்‌ 
எண்ணா; तु கவனித்துப்‌ பாசத.து மப்‌ வாயா சவர்சளான 
கொண்டே द्ध । 

கடகட... வானசச்சேஷ்டர்‌ | _— றக்க பத்தினிகளை 


111 


மிருகங்களும்‌, பறவை 
சுளும்‌ நிறைக்கு 
Hie அர்சப்புர உத்தி 
யானா வன & IP enien 


15] अष्टादशः सगः 

ताभिः ஈசன்‌ राजा सुरूपामिरमहायशा; । तन्परगद्विनसडुषट प्रविष्टः प्रमदावनम्‌ ॥ 
ताभिः ~ मगधि 

ஜனா... yp Banna age 

परितः சூழப்பட்டவளைனை ततत என்‌ 

எள: பெரும்புகழ்‌ வாய்க்கு | 

राजा அசன்‌ | afae; 


பிரவேசித்சான்‌. 


dat विचित्रामरणः age ஈர; | तेन faze: ga: स ஈரி राक्षाभिपः ॥ 


சா: प्ररमनारीभिस्तारामिरि எ எள; ॥ २५॥ 


तैन அவரால்‌ विचिन्नामरणः 
fanaa: ae racer 
चुत; Lp er gh क्षीवः 
हाच மஹா பலயானும்‌ arta: 
गक्षपा्धिषः Tae இபனுமா ய காதா इष 
a: அவன்‌ परपनागीभिः 
ASHEN ஈட்ட முணளைபோன் ற | ஏர; 
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பட்ட நீர்‌ பறவைகளை 
யுடைய 
வயு 
தாமனாப்‌ போய்கையை 
போலவும்‌ 
பதியைப்‌ பிரிக்க துக்கத்‌ 
தள்‌ ரூழ்கெயெவளாய்‌ 
வாடியிருப்பவளும்‌ 
நீரை வெட்டிவிட்டு 
வற்றச்செய்து 
ஈதியைப்‌ போலவும்‌ 
ஈல்ல சுசியாகும்‌ 
ஒரு ரீராடுசதூமில்லாத 
வளாய்‌ 
கிருஷ்ணப௩ச்‌ இரலை 
போன றவளும்‌ 
போன்‌ ையானவளும்‌ 
அழகான அங்கங்க 
ना ना च (उ ८2 
Tamer மாளிகையில்‌ 
விக்க ச்‌ சக்சவளும்‌ 
(ava fl gman 
வாடும்‌ 
அப்போது சான்‌ 
பீழிங்கப்பட்ட 
தாமசை தழண்டு 
போதும்‌ 
அண்‌ யானையோடு 
இல்லாமல்‌ செய்யப்பட்டு 


| நளிர்‌ 
za 
खिलं 
सुदता 
नि ப்ட்‌ oral 
எனா?! 
दव 
TEI द; वां 
3077 
ea: 
ataqrt 
ளார்‌ 


नीरवा 


ஏனா 
எள்‌ எர 
उपासन 
परिक्षीणं 
शोकै 
za 
Ma च 
अयेन च 
दीनां 


अह बाहार 
न्व 

दुःखत 

तपोधना 


௭ 

दवतां 

हव 

गु पुरूपं 
भवेन 
दद्माभीवपरा भं 


जाषा च्मानां 


ae | 
aia ae 


gestsat J 


பிடிக்சப்பட்டு 
சம்பத்தின்‌ 
சகுட்டப்பட்டு 
மிச அக்கத்கால்‌ வருக்தி 
பெருமூச்செறிகற 
பண்‌ யானையை 
போ வும்‌ 
a Penn om களமான 
பின்ன லோதி 
= ப்பனை மசய்ஙப்படா 
விளங்குகறவளும்‌ [மல்‌ 
மனழக்கால முடிவில்‌ 
கரூூயிரு ॐ 
சோலையோடு இருக்கிற 
பூமியைப்‌ போலவும்‌ 
பட்டினி கடப்பதால்‌ 
Wa சொத்து வளம்‌ 
சோகத்தால்‌ 
இளை தீ சவளம்‌ 
தியா ன த்சாலும்‌ 
பயத்தாலும்‌ 
பன்‌ குன்‌ aus SFL 
உணவையே கோன்னா 
Sweep 
Ft न வாடுபவ 
te as ட உண்க 
WM Wass சதக்சுதாயக்‌ 
Gs ரண்டவளும்‌ 
அ கூப்டா 
இஷ்ட வதை 
போல்‌ ^ 
ஸ்ரீ ரகுச்ோேக்டருக்கு 
பாண Bona 
17751 | 
SUL BT कष्य). 
ப்சார்ச்கனை செலுத்து 
Spe sree 
அழகான இமைகளுடன்‌ 
சுவ து நீண்டு விரிந்து 
வெளுத்த கண்களுடை 
ய்‌ வளம்‌ 
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கானி அ்முதுகொண்டிருப்ப பபப 
வளும்‌ | ௭ன்டகர்‌ 
என்றார்‌. சுற்றிமிரண்டுபார்த்‌ தக்‌ | ள்‌ 
கொண்டிருப்பவளும்‌ | राकः बधय 
wa ஸ்ரீமாமனா 
என்ர gir உறுதியாய்‌ என்ன 


ஈம்பியவரரு மான 

bios de ever 

am pared ames (பார்தது ], 

சரவணன்‌ இத க்க்வேண் 
௬ १५. ष्ट ரசணமாய, 

ஆசைப்பட்டான்‌ 


ஊரி श्रीमद्रामायणे எனில்‌ आदिकाव्ये ருக்‌ पएकोनविदः எர: ॥ 95 1 


எரி: getter: 12761 
किस्त 


fam: 


எள்‌ இருபதாவது எர்க்கம்‌, 


ஜாரா? आदित ர்க; 971 


॥ २० ॥ 


राचणायुनयः ராவணனுடைய வேண்டேகோள்‌. 
स तां पतिव्रतां दीनां निरानन्दां तपखिनीमर | साकार्मधुरवावःन्यदशेयत राबणः ॥ 








शः எர; ye Trane, सारः ப்பிப்சாயத்தைக்‌ 
निरानन्दां சோகப்படுகிறவளும்‌ தெரிவிக்கும்‌ ஜாடை 
तपच्िनीं சுபஸ்கிணியாய்‌ ளுடன்‌ கூடி. 
दीनां திலைடைச்திருக்கிற | agi இனிய 
पतितां 11111 1111; | வாச்‌; மொழிகளால்‌ 
तां அவளுக்கு, स्पद्ञयत ait & gens & कन्ठ, 
ஈர்‌ ஜா नागनासो₹ गृहमाना स्तनोदरम्‌ । ATA भयान्नेतुं STA ॥ 
னாள்‌! ued sa Foes போன்‌ ரள! காடிள்கொண்டவளாய்‌ 

ஐ துடையுடையாமே ! டவ்‌ உடமாணப 
ai ரள என்னை sam gt, Sagat नैत சண்களுக்கும்‌ காணாமற்‌ 
त्वं தீ । मयात्‌ பய ்திணுல்‌ [ செய்ய 
எனா! ஸ்சவங்களையும்‌ gla eB Ee il eid 

வயிற்றையும்‌ | போலும்‌ ! 


கார்‌ त्वां என்‌ बह्मन्दख मरं ரர்‌ | என்றுன்‌ என்கன ॥ ३॥ 


ன்‌ தடக்கண்ணாய்‌! 

ரண்‌ பெபெண்மணியே | wi nk 

Sea அங்கமெல்லாம்‌ அழகு ui 
Gem क auger बहुमन्यच्व 


नेह केचिन्पसुष्या वा எ SITET: | னர ते सीते भयं पत्तः 


உங்ன (2५, | 
காக; சாமருபிகளாயெ a 
Tal: அசக்கார்கனாவது मन्तः 
aq वा = மனிதர்களாவது எனச்‌ भव 
हृद AG Tag 
केचित्‌ துருவரும்‌ 


என்க ஸாவலோகதகு Bi eye 


இணின ம பூண்டவன்‌ ! 
உன்னை Cave Gi nner, 
என்கா 
மசளாசவப்படுதி து. 


त्थितम्र्‌ ॥ 
இல்லை) 
உளக்ளு 
என்னிடமி ருது 


விளை துள்ள பயம்‌ 
அடியோடு இல்லாமதி 
Bue ou 


[ लत dae cn 
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मीरु ^ பயா தவனே | naa ஏ Sima தாணுசட்டும்‌ 
qe பிறர்‌ மனைவிகளின்‌ fat அரக்சுர்களுக்கு 
हरण चा திருடிக்கொண்டுவரு alent எப்பொழுதும்‌ 
வது தானாட்டும்‌ எய்‌: மர கு ளதர்மமே 3 

सप्रमस्य பலாச்கரித்து ப்ள न ஸ்‌ சேகமில்லை. 

a ara a எ ai + पि + ^ sit ரண்‌ ்‌ 
waza da नत्वा எனா ஏர | கர்‌ कापः எரர்‌ यथाकामं என்ற | 
प्रत्त “GG மறிசொல்லிய ந ala இஷ்டப்படி 
एर्व च போற்கொல்லிய வண்ண aa tar 91415111 

மாயிருக்‌ அம்‌ al இப்படி ய்ருக்‌ அம்‌, 
मे शरीरे எனது சேசத்தில்‌ 101] இனி | 
கா: மன்மதன்‌ ட fai உடன்படாத 
चाकार எவ்வள வு கேண்மோ னர உண்டே 
அவ்வளவு aera || கதொடமாட்டேன்‌. 

देवि नेह मये कार्य मयि विश्वसिहि ரன்‌ प्रणयख च तेन मैवं भूः ள்ள | 
ata “sar ! | faafate mun ey 
ae இது விஷயத்தில்‌ ப்ட்‌ உள்ள क कर 
wi ஆபத்து விளையுமோ டான சேசு? 

- எனும்‌ பிஜிக்கு ஈம்‌ இப்படி 
न கார இடமில்லை, | eee அக்கம்‌ கொண்டாடுபவ 
प्रिव 6 81.11 - 1111 mrs 
मथि என்‌ விஷய த்தில்‌ चमा भः இணியும்‌ இசாசே. 
एकवेणी ஏரண ध्यानं पदिनमम्बर्य्‌ | अस्थानेऽषयुपवापतथ नैतान्पौपयिकानि ते | 
पएकनेणी “சடை தரித்த கூர்க தூம்‌, अस्थानं af वत) = 
ளா தாயில்‌ படுக்கையும்‌, उपरवातः ig ef கடத்தல்‌, 
मलिनं (ip eet cata a அனவ மெயல்லாம்‌ 
எனர்‌ எற்‌ வஸ்‌ இரும்‌, तै உனக்கு 
ஸா விசாரப்படுதல்‌ , न्न धौपयका नि om: ற்ண்தகள்‌ தல்ல. 


विचित्राणि च पराल्यानि चन्नान्याखूणि च | 

विविधानि च என दिव्यान्याभरणानि च ॥६९॥ 
प्रहाहणि च पानानि ளார்‌ எ | 

गीतं वृत्तं च बाधं चलम पां प्राप्य पैधिलि ॥१०॥ 


fate 4 மைதினி | எள்‌ च॒ yay (௮௮ல்‌) 

ai என்னை चन्दुनानि च॒ சக்சனக்களையும்‌, 
प्राष्य sel al क ௮. विधानि 91.18 1 

विचित्राणि 6.5 a8 எ. கல்லாடைகளையும்‌, 
माल्यानि च மாலைகளையு ம்‌ िभ्षानि இவ்யமான 


* 23 
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जञा रणानि च॒ பாண ங்களை யும்‌, ளா 4 fj aver काज யு tw 
எனின்‌ விலையுயாக த cea பாடஸையும்‌ =" Bevin un 
पानानि மா துக்களை யும்‌ ae aa த்திய சசையும 





எரர்‌ எ படுச்சைகளையும்‌ எள பெறு 


divaata मैवं भूः ge mag ராரா | मां प्राप्य fe कथं तु னாணரார்‌ सुग्रहे | 





ஏக்‌ ரர்‌ err कार | | 74 Al भूः இப்படி. இமா தே १ 
स्रत என்‌ பெண்மணிபாயிருக்ச்‌ | भां हि प्राप्य नन्द Gu मै तीः) 
कर्यं नु ௪ சளுல்‌ [ஜய்‌ ; சார அங்கங்களில்‌ 
श्व अनर्हा நீ கொண்டாடப்படாத भूषणं ஆபாண ச்சை 
ன: இருக்கிறாய்‌ [வ்னா ய்‌ कुर இட்டு ச்ச்கான 
इदं ते चार என்‌ योने எரர்‌ | यदतीतं Gaaia सरोतः शीघभपामिवं ॥ १२॥ 
तं aaa உனக்கு இருக்கிற भलत கடர்துபோன 
चार அருமையா; चतत இரசு ௮௮, 
ட்டி alaa Gis யெளவன gene, எரர்‌ ஜலத்தின்‌ 
sia வெகு வேகமாய்‌ எரா: इच பெருக்கைப்போல்‌, 
சர்க்கம்‌ கழிச்‌ தகொண்டு வரு qa: Banu? 
கிறது; a परति வராது, 
तवं Heal ஈர்‌ रूपकतां प fees | न हि रूपोपमा त्वन्या तवास्ति TATA | 
sagt = காண #) 9 कमी चन्या ! a: fags aa பிரம்மன்‌, 
aa ar tat உன்னை 
रूपोषमा அழகற்களேயாய்‌ छवा ஸ்ருஷ்டி து, 
எனா TAA கேறு ஒருவணும்‌ இல்லை; ந; தன்‌ சொழிளை விட்டு 
हि ஆதலால்‌ | efor Glan ear yy 
रूपक ரூபகர்‌ த்சாவான | என்‌ னை iT om sar 
त्वां எள 98 ரன்ன | कः पभानतिवतेत साक्षादपि पितापहः; ॥ 
षदे வை சேரி | ஈசர்‌ உன்னை 
पितामहः எரர்‌ பிதாமசனுள்பட பாலா ப்ர்த்யஸ்கமாய்‌ 
कः ஏராள எச்ச புருஷன்‌, ணாள ச்ண்மு, 
கால்‌ எ. | அழும்‌, இளமையும்‌ ச்‌... விட்டு அப்பால்‌ 
राकिनी यै चयार का விளங்கும்‌ பசவான்‌ ர 
கோண்‌ ते गात्रे चीतांश्ुसदशानने | तस्मिस्तस्िन पृथुश्रोणि எரா निबध्यते | 
sitalst- (anita x சந்திரன்‌ गाश्च அவ்யவ தனது 
सदृक्षानने போன்ற முகமுடைய पद्यानि பார்க்கிறேனோ, 
வளை! | எற அதிலதிவேயே 
ஏன்ன பருத்த நிதம்பருடைய मम ay எனறு கண்‌ 
a உனது [வனே 4 | निभध्यते சுட்டுப்பட்டு Gow piel G 


என்‌ ori 4 | இறது, 
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भव मैथिलि भायां मे எரர்‌ ரன்‌ | वही नाघ्ु्म्रीणां पमा्महिषी भव ॥ १६॥ 
afafe மைதிலி | | भव அரு; 


धने இக்த | AW என னூடைய 
मों a (Lp pode | अहीनां அனேக 
विष्य விட்டுவிடு; qaqa உத்தம ஸ்திர்களுக்கு 
मे எனக்கு ட்ட 1121] (பாதல்‌ தேவியாய்‌ 
आर्था பத்தினியாக aa வின ஙு 
கினி यानि रतानि संपमध्य हृतानि मे | तानि ते भीर सर्वाणि राच्यं ர்‌ चते ॥ 
ओंम பயபபடும்‌ evan eres तानि pati ४1. 1 1.1 எல்லாம்‌ 
(यनम क द | a உன க்கே; 
चौकेभ्यः ஸோசங்களிலிருக்‌ து पतत्‌ இக்க 
यानि எக்த च த்‌ | 
மய்ய சத்தினங்கள்‌ _ a 
[2110-2] பலா San कक शाञ्च = ॥ 684 தன 
हृतानि எகாண்டுவாப்பட்ட भं च कर pi 
யோ, तं च உன்னுடைய. 
ஏன पृथिवी र्वा எள்ளி | जनकाय ஈனா aa னார்‌ ॥ 
faeries “பிறவா (351 gal eae विजित्य கென்று, 
செய்யும்‌ பெண்மணியே! aa உனது 
नानानगर- | பற்பல ஈசாங்கள்‌ ta: கிமித்தமாய்‌ 
ளார்கள்‌ eres | जतकाय ஜனகனும்கு 
எள்‌ प्रथिवी எல்லா பூமியையும்‌ | ணன்‌ கொடுப்பேன்‌. 
नेह காற்‌ எக்கர்‌ यो मे ஈன்‌ भवेत्‌ | पय मे सुपहु्रीयमपरतिदरन्दरपाडवे (0 வ 
मर ५ शा चछकख | ने agarfa கான்‌ அறியேன்‌; 
प्रतिबलः; நிகரான வலியுள்ள வன்‌ சானு ase ese 
खः சங்ன்‌ ட்‌] afaged ep 75 a 7 क = Puma 
aay இருக்கவே, கிற்தாமாடியாத 
अन्व 7 Gens) 11, पे सु पहन எனது மிகப்‌ 3: ; ru 
ae ais वीय वटी ra: = 
க்‌ உலகத்தில்‌ 737 Siar ॐ துப பார்‌, 
असक्त संयुगे எரா पया ரணை; | अचाक्ताः प्रत्यनीकेषु स्थातु पम சாண; ॥ 
quai: ५५ (क வர்களும்‌ छ) ஈர்‌ வர்‌ 41.ॐ > BRR 
ளும்‌ मया என்னால்‌ 
मन्नं என்க்கு iaalza- ) காடு கன்‌ மூறிக்கப்பட்‌ 
ata எதிசாக ளா ^ டவர்களாய்‌, 
भनीकेषु 11111111, ஏக்க எச்தனையோ தடவை 
स्थातुं நிதிக AA; அடி தீது வெருட்டப்பட்‌ 


எனன: @ menrna /திறவர்க emt if ii, டார்கள்‌. 


180 शरीमद्वाल्मीकियमायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
इच्छ परां क्रियतामद्य प्रतिकपं तथोत्तमम्‌ ॥ २१॥ 


मां दृश्टं * என்னை yal: | எடிகள்‌ அலங்காசம்‌ 

aa OW HB श्य இப்பொழுதே 

30a மீமலான | क्रियताम्‌ பசெய்விக்சப்படட்டும்‌. 
सभमाण्यवसज्यन्तां எ भूषणानि च | साधु प्यापि ते रूपं संयुक्तं प्रतिकमेणा ॥ 
तव शद “உளு சரீர कं कोन), | सयुक्त கூடிய 

atari are களோடு கூடிய तै உணு 

भूषणानि பூவணல்களும்‌ | ஐம்‌ அழகை, 

ஏரார்‌. அலக்கரிச்சப்படட்டும்‌। ama कालीति 

प्रतिकमेणा agers Fs go ண்‌ 01111. 


भरतिकमाभिसंयुक्ता दाक्षिण्येन वरानने | ஏன मोगान्‌ यथाकामं पिव भीर ரன च ॥ 





वरानने ^ पमार [1 | भोगान्‌ பரகங்களை 

ate பயப்படும்‌ வவபாஅருள்‌ பட்டப்‌ உனக்று சொர்சமாக்கிக 
ளவளே | ம்காள்‌ 3 

areata அன்போடு पिष जका சனி 5 

எண்கள்‌. 1 sam முலங்கரிக்கப்‌ यथाकाम घ॒ வேண்டியபடியும்‌ 

संयुक्ता பட்டவளாய்‌ | Tey திருப்தி அடை, 


यथेष्ठं च प्रयच्छ लं gad बा घनानि च | ரான प्रयि ண ஏரா ன च | 
ணன எனா बान्धवास्तव । २४॥ 


यथेष्ट ५ இஷ்டமம்பால்‌, கட்ட பிரியமாயிரு$ 

எண்‌ ar பூமியையும்‌ ஏற்‌ त व्या पीत) 

घनानि च sor dhe Bor ४2 MAS च॒ gy tener $ 

चं நீ । कन्या) 9 1 pale a 

ப்பம்‌] தானஞ்செய்) டரா டன து 

ala aor ane 5 Fee | இர: பர ge bear 

figezar eee an end क gar னாரா எனது பிரபாவ சீஇணுல்‌ 
னாய்‌ त्वम्‌ ava tare, 

ऋद्धि ராண a धियं भद्रे gag 4 | कि करिष्यति रामेण सुमगे चीरवासा ॥ 

az = நல்லாய்‌ 1 भनुपरय பார்‌? 

aq எனது | எண்‌ ணதயலான | 

चर्त பெருமையையும்‌ ஈனா  மாஉரியுடுத்த 

धिवि செல்வத்தையும்‌ Te சாமனோடு, 

त्रे यत्रो; च எனன புகழையும்‌ | कि எண்ணா 


வ்‌ ர்‌ कर्ष्व செய்யப்போ स । 7 


(என: எம்‌; 
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எரர்‌ रामो ராசி | व्रती எண்‌ च ak जीवति वा न बा ॥ 


ह) 
வானா ॥ 


20] 
ava: “ராமன்‌ 
இங்கன; வெற்தியழிர் தவன்‌ 
mae: செல்வமழிர்தவன்‌ é 
ary: சாட்டில்‌ की ist op mer, 
என்‌ வசம்‌ பண்ட. 
न fe 9818 रामस्तं ரர்‌ ஈணாகனர்‌ | 
aifz “னவே ஹி | 
रो बाकैः முன்னால்‌ கொக்குசள்‌ 
ஙிறைந்‌ தும்‌, 
नित; கறுத்து மிருக்றெ 
a: மேகங்களால்‌ 
आचरतां 10 1 
न चापि पम हस्ताचचां पाप्तुमति राघवः | 
अपिच * டூமலும்‌ 
दिरण्वकिपुः  தரிசண்யகசிபு, 
ஊரார்‌ இர்தான்‌ கையிலகப்‌ 
பட்ட 
कीतिं इव Pie Beans போல்‌, | 
ஏர்‌ எண்‌ say विलासिनि 
ate பயப்படும்‌ ஸ்வபாவ 
ணன வன்‌ ! 
ளர்‌ அழுயே புன்னசையுடை 
யே ! 
areata அழகிய ப.ற்களுடை ய 
வளை | | 
चाशने 2 ०२ See SH SRL | 


स्य ण्ड द्श्ायौ தனாயில்‌ படுப்பவன்‌, 
a (பா ஜாம்‌ 
जीवति दा உயிருடனிருக்கிறானே, 
नचा இல்லையோ 

ள்‌ i sud ies per 
पुरावलाकेरसिरभवै्योत्लामिवा्रताम्‌ ॥ 
அர்கா कठव क्ता 
इव 9147} 
Wa: चा சாமானும்‌ 
त्वां कः छि 
दष्टं जपि காணவும்‌ கூட 


न சாகர்‌ दि யுடியாதே. 
हिरण्यकशिपु; की तिषि्द्रहस्तगत्तापिव ॥ 


க எனன கையினின்‌ து 
स्वा உன்னை 

पराप्तं மீட்முக்கொள்ள 
व्रातः ர்ர்ச்வ்ன்‌ 

न wafa செயலற்திருக்கிளன்‌. 


| at इरति मे भीर सपणः சர்‌ यवा | 


चि्छापिि பிறா Gur ar eas 
பெய்யும்‌ பண்பா ணி Fay ! 

qm: கருடன்‌ 

எர aro sens 

प्रधा போல, 

म का च्य 

Hi Lay ans 

हरि Garin Gere இளுய்‌ 


छक शेयवसनां என்னக்கா | लां षट स्वेषु दारेषु रति नोपलभाम्यहम्‌ ॥ 


कछष्कौशेव- yep > (ल्‌ 2.7 wel த 
ஏர்‌ பட்டாடை ஈஉடுச்சிய 
வணாயும்‌ 
wae Hat youn fin செய்து 
கொள்ளாதவளாயும்‌ 
ஈசி Gunes savers ny cr 
अपि இருக்‌ கம்‌ 


cal ष्ट உன்னை sari ow 
ay என்‌ சொந்த 

दारेषु பதிதிளிகளிடதிதில்‌ 

कहु கான்‌ 

रेति Ses wy gems 

எரர்‌. சிறிதும்‌ அடையா திருக 


ap pew 


153 शीमद्वास्मीकिराम्रायणे ஈராக்‌ [ஸர்க்கம்‌ 
கழா: இர; எரா ப यावत्यो मम என்ன்ன कर जानकि ॥ 


अम } न ரண ஸ்திர்கள்‌ 

எனா. டம. ஜீ சாண; எவ்வளவோ 
அச்தப்புர த்‌ திலிருக்குப்‌ ்‌ 1 

களா ४०५ ந்‌ 1 சதிவ்ருகளும்‌ ம அவர்களனைவர்க்ளும்‌ 

TUT: சகல கூணங்களுமமை ளாக ஜான?! 


யப்பெற்ற | என்க்கு அச புரிவதை wf, 


भम्‌ என்னாள்‌ சோ; ட तास्त्वा परिचरिष्यन्ति ரோன்‌ यथा |) 


असितकेान्तै “௧ aye pater a | | {न्व qth CE Ge ata ¢ टन) 
मम faa: का प्क பத்தினிகள்‌ வாராக: அப்றசஸாுக்கள்‌ 
चेल्टोयधरवराः तिन fea as ad) லும்‌ यथा போல்‌, 
சிறக்சுவர்கள்‌ = | கர்ணன்‌ உனக்குப்‌ பணிவிடை 
at: हि அவர்களும்‌ செய்வார்கள்‌, 
यानि वैश्रवणे सुश्च என்‌ च धनानि च | 
तानि stata सुश्रोणि मां च भुङ्क्ष्व यथासुखम्‌ ॥ ३३ ॥ 
ஏன அழயெ புருவங்களு உ ரத்தினங்களும்‌ 
டையவளே ! धनानि च செல்வல்களுமோ 
शुश्रोणि அழகே நிதம்பங்க ताति அவைகளையும்‌ 
சருடையவளே ! கா च லோகன்கள்ையும்‌ 
கள்‌ குபோனிடகத்தில்‌ ai च என்னையும்‌ 
यानि ang sts यथासुखं भुङ्क्ष्व இஷ்டமாய்‌ seme 
न रामस्तपसा देवि न बलेन न विक्रमैः | न घनेन ரர तुल्यसमैजसा यद्साऽपि बा ॥ 
दवि “மசி! ப ஆகான்‌ ; 
aa: fo thes पिबा न्य क्ती து 
तैजसा சேதவ்ஸினலதும்‌ ஈர न தபஸ்ஸிஞதும்‌ கான்‌? 
ட்ட (ய) புகழா லும்‌ वलनं नें பல.ச்‌ Ben gun அகாண்‌ 5 
ata தனத்தாலும்‌ विक्रमैः அண்மைகளினுலும்‌ 
मचा तुल्यः का व्वा ति ஸமானன்‌ ने கான்‌ 


पि विहर ரான ரன भोगान धननिचयं प्रदिकामि मेदिनीञ्च | 
पयि लल எரர்‌ எரர்‌ चं என்‌ च समरे எர बान्धवास्ते படிவு 


wad ५ பெண்மணியே | मवि என்னிடத்தில்‌ 
घननिचये *னக்குவியலையும்‌ यथासुखं विहर இஷ்டமாய்‌ வாஸம்செய்: 
मदिनी च பூமியையும்‌ । बभर ८०१५८८० ५9 ; 
धरदिशामि அர்ப்பணம்‌ செய்‌ தவிடு ड விளையாடு ; 

ரீ : [இதேன்‌ ட்‌ a 199] च cera பஈதுகிகளும்‌ 
भोगान्‌ போகக்களையும்‌ ட स्वपि உன்னிடத்தில்‌ = 
भु दृव உனக்குச்‌ சொக்தமாக்‌ | पम Gere gp 


சுண்டு களி; [கிக்கொள்‌; | க இன்பமடைவா்களாக, 


%।| 


Una; सरा; 
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வர்ணா परयुतानि aggatcarta | 
சாகரன்‌ विहर मया सह भीर काननानि ॥३६॥ 


wit = அம்ச [१0.90 வாளே | 
காக... Shaner lowing es நிர்மல 
grcaiaargt Cp क का emi 9 Bawa ey 
அலக்கரித் சு இங்க 
முடையவளாய்‌ 
ealnaae- | inane ani a 104 eet ear 
எரா 


111 கெருங்‌ கய 


| 


| 
| 


| 


எனா... வண்டுகள்‌ மேய்கின்ற 
पमृदतीरजानि கடத்கரையிலுள்ன 
काननानि கோட்டங்களில்‌ 

मया Ge என்னோடு கூட 

विहग உலானி १८0 ஈ 


னார்‌ श्रपद्रामायणे बाल्पीकीये आदिकाव्ये சாகர்‌ சே: सरम; ॥ २० 1 


आदितः கன்ன; 12797 


सुन्दरकाण्ड आदितः sata: 1007 


=e 


aay: எள்‌:- இருபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 39% ॥ 
राचणतिरस्कररणम्‌-- ராவணனைத்‌ திரஸ்க்கரித்தல்‌, 
तस्य ஈர்‌ அன सीता ரன रक्षसः | आर्तां दीनसखरा दीना परत्युवाच எர: | 


ரர கொடிய 

ma: அரக்கணுன 

वन्यं न्रे au सति न्ता oi 

ततं चनं 2021160 [பியை 
श्रत्वा सीता சேட்டு உனத 
சரா] அன்பராற்றவளாய்‌ 


दुःखार्ता रुदती सीता वेषपाना ஈன்‌ 


சணா; நான परत्युवाच शुचिस्मिता 

बरारीहा ெளர்சர்யவதியும்‌ 

तपस्विनौ தவம்‌ பூண்டவளும்‌ 

पत्तिधता சுற்புடையவளும்‌ 

परति पुष 77, 11 | 

चिन्तयन्ती Bus னித்துக்‌ கொண் 
முருப்பவளுமான 

पत्ता an! | 

दुःखार्ता னக கத்தில்‌ காழ்கியவ 


ari 


| 


दीना ஈடுகடுக்கிவளாய்‌ 

Waza foe! ஒடுக்கியவளாய்‌ 

73: ரீதிம்பா கணையை 

शनेः ஒன்றன்பின்‌ ஒன்ரய்‌ 

ஏனா பறுமபொழியாய்‌ 
அறின்த்தான்‌, 


चिन्तयन्ती वरारोहा ஈண்‌ पतिव्रता ॥ 


॥ ll 

| स्देती அழுபவளாய்‌ 
वेपमाना (11 1 1 

| तृण ஐர்‌ துரும்பை 
எரா; இடையில்‌ 
ட்ட] கள்ளிப்போட்டு 
யப] பன்‌ கிரிப்‌ படையவளாய்‌ 
agar பதிலுனாமொ மிக்சாள்‌ : 


3.4 


AAS eH cra सुन्दरकाण्डे 


निवतेय मनो मत्तः स्मजने क्रियतां मनः 


मन्तः 
Aa: 
faaaa 
स्व रने 
मनः; 
क्रिषतां 


சானா त्ती, _ சு ம்‌ லிரு = ன்‌ 
Lider gh mh चक 


இிருப்பிக்கொள்‌ : 
௩ இன ab areata क कर 
LE ee कां 


ar re [கனை ப்‌ பட ES ip ip ச்‌ 


| oma aan; n 


| न प seated युक्तस्तं सिद्धिमिव எக | 


| alta 
arated 


न्‌ ஏர 


என்னா நீ 

Goer a wae 
பாவம்‌ செய்சவன்‌ 
மோக ஸிக்கியை 
போஸ்‌ 


எச்‌ न पया Raga विगर्हितम्‌ । gs ண पुण्यं रे ஈ जातया | 


महति कुले 
டாய்‌ ப 
ஜார்‌ कुक 
ப்ராவ 


“பாற த்தான (ण 1.2 


Fm ந்த கப (IR un 
புண்‌ ணியமான ுலச்தில்‌ 
வா ழ்க்கைப்பட்டவளு 


4 4116 ast 


ஈன तु वैदेही Tay तं எள்‌ 


எள்‌ 
वैदेही 

रावणे THA तु 
परठतः क्त्वा 


யசஸ்னினியான 

ணவ தறி 

சாவணா அரக்களையும்‌ 
அலக்ஷியம்‌ செய்து 

( (ps wens தி திருப்பிச்‌ 


சொண்டு) 


nal 
ஈனா 
ம்பம்‌ 
सका 
न कायं 


சாண்‌ யப்‌ 

६५ सि en x uF xy ae 
गि Frere । 
பெரும்பாவக்‌ தொழில்‌ 
செய்யத்சகாதனு 


| राक्षसं पृष्ठत; कृत्वा भूयो वचनमत्रधीत्‌ ॥ 


ஈர்‌ 
சா 
| $ 

| எள்‌ 
| शूषः 
| अतीत 


41.1.10. 

கூறி 

அவனுக்கு 

ஈற்போ சண யை 

இன்னும்‌ alow srg cody 
6 


नाहमोपयिकी भार्यां ராணா! सती तव | साधुधपेक्षख साधु साधूतरतं चर ॥ ६॥ 


என்‌ 
சான்‌ 
எம்‌ 


तव 
ள்ள 


भार्या 


ப்பட] 
तव எர; 
चधा तथां 
भन्येषां 
व्वा 


= நிர்த்தோஷியான 

11.11.11 1111, 

சா 

உன்னுடைய 

இரமமாய்‌ நடையப்‌ 
பட்ட 


மனைவிகளில்‌ ஒருத்தி 


“ஐ நிசாசரமன | 
உனது மனைவிகள்‌ 
எப்படியோ அப்படியே 
பிறர்களுடையவர்களும்‌ 
Sekt gure காப்‌ 
பாத்றப்பட வேண்டி 
யவர்கள்‌ 7 


| न 
| अवेक्षस्व 


| च 


आमानं 
उपमा 
Hal 
ay 
ary 


रम्यताम्‌ 


இல்லை ; 

சான மோர்‌ ym sem wi 

ஜாச்கரதையாய்க காப்‌ 
பாற்று 1 

சான்றோர்‌ (00 ककं व्यक 

61.111 

न्ध Sew & am ஈட, 


यथा तव TASHA दारा रा निशाचर | आत्मानषपमां कृता स्वेषु दारेषु रम्यताम्‌ ॥ 


2.7.011 


நீட लामो) (^| a 


வைத்துக்கொண்டு 


தன di ரிய 
மணை चनाः திதில்‌ 
திருப்‌ இ அடை யமீவண்‌ 


(திம்‌, 


எரர்‌ स्वेषु दारेषु चपलं चलिनि्दियम्‌ | नयन्ति ஈரம்‌ परदारा; पराभवम्‌ ॥ ८ ॥ 





स्वेषु தின்னு டப] முன்பின்‌ யோ சியா = 
arg மணை வியர்‌ களிட ச்தில்‌ டுக்கனுக்கு 
wae திருப்தி ய்டையா சவளுய்‌ ஏரா: பிறர்‌ மீன விகள்‌ 
fasfiost wry eB ५। டையவளுய்‌ पतव காசத்தை 
चकितेन புலன்களை ச்‌ தடுமாற नेयन्ति கூடவே கொண்டுவரு 
விட்ட = apt ककण 
ह सन्तोनवा सन्ति सतो எ என்‌ | तथा हि கான்ற ர்‌ சணா ॥ 
इद 1 0 तथा हि ह ளணெண்ரால்‌ 
सन्तः ஈல்வழி சாட்டும்‌ ஞானி त உணு 
a alea a 14.111 1. [கள்‌ 2] புத்தி 
पतः So lor 1171. आवारित வஷ்டாசாச ८४०9२ 
न என்ன்‌ वा ரீ ௮ளுதாவு செய்து ५ Sif 
சடக்து வருகருயா | विपरीता sh Sere மாதின்ருக்‌ 
என்னர்‌ | ॐ ஆட 
वचो मिथ्याप्रणीतासा cea विचक्षणैः | राक्षसानामभावाय स्रं वा न ஈடன்‌ ॥ 
मिष्वा- | திருட்டு வழிகனிகேயே ரண்‌ ad Sunrex 
RATA ராட்டும்‌ மனச்சனனை वचः ஆலோசனையை 
a ரீ ளார்‌ அக்கர்சகணுடைய 
विचक्षणैः வரும்‌ கேடை முன்னமே எனவ அ ழிவுகாசணமாய்‌ 
அமிர்‌ அ எச்சரிக்கை ने परत्तिपच्से at எற்றுக்சொன்னாமல்‌ 
செய்யும்‌ பெரியோர்‌ மீறி கடர்து = ae pe 
ccc, ee போதும்‌? 
क्तः ९ - ष्या te 
भकृतात्मानमासाच राजानमनये TAY | समृद्धानि विनश्यन्ति aim नवराणि च | 
rarer * செழிப்பான राजानं ரச 
பூப்பு பயஸ்‌ ங்களூம்‌ aera அடைந்து 
नगराणि च॑ பட்டணங்களும்‌ | Soe „ =. 
अनये அகியாயத்தில்‌ | विनश्यन्ति இருக்கு இடம்‌ செரியா 
Ta மனஞ்செறுச்தும்‌ | மல்‌ அழ்க்து போகின்‌ 
भक्रतात्मानं நடா திமாவாண | er, 
तथेये तां ராணா ङ्का எிராதன | AWE என்ன்‌ | 
am “அவ்வண்ணமே कय tame 
ஷன சத்தினராரிகள்‌ நிறைக்கு waar டாபச்சொழிலால்‌ 
दयं கன இர்த லங்கை | नचिरात्‌ 111 dy 
tal amar ¢ नो दवण ent gs चिनद्धिप्यत्ति =» ழிவடையப்போடின்‌ 
aa டன்‌ 





+ 
* 24 


186 afagrantacraamt सुन्दरकाण्डे [ome divas 
खङनैहन्यमानस्य रावणादी्धदर्धिनः । अभिनन्दन्ति भूतानि विनाशे ராண; ॥ 


एमी 


गात्रेण ५ ராவண | | ஏரண... பாபியினுடைய 
சர்‌; கனு மெரல்கைகளால்‌ ள்‌ தாசவிஷய கத்தில்‌ 


டப்ப மாண்டுபோடின்ற | भूतानि பிராணிகள்‌ 
afastiaa முன்பயோசனையத்த | अभिनन्दन्ति மகிழ்கின்‌ நன 


ரர்‌ तां पापकर्माणं व्यनिति தள जनाः | என்னார்‌ சார்‌ रौद्र इस्येव எர; 


இவவண்ணமே | एतत a இர்சுகாசசனத்‌ 
पापकर्माणि பாபகிரு த்தியணன दिष्टया மெசெய்வாதின சுதால்‌ 
त्वां एवं உன்னையே प्राप्तः மிபதிரூன்‌ " 
निकृताः இரஸ்சு ரி்ச்சுப்பட்ட हति என்று 
ज्ञनाः பிரசைகள்‌ ह षिता avi Fo as Lem 1.11. 
ite: ' Garg wer சொன்‌ கிக்திப்பார்கள்‌. [களாய்‌ 
शक्या लोभयितुं என்ன धनेन बा । अनन्या रापवेणाहं भास्करेण प्रभा यथा ॥ 
taggin “ோசாட்சியினலாவது | आरकण प्रमा சூரியனோடு anes 
wa चा 11.531. | aT எப்படியோ அப்படியே 
लौभवितं सतक மீதி क कक महं கான்‌ 
शाक्या செய்யக்கூடியவள்‌ राघवेण 11.761. 
a अहं நானல்ல अनन्या கேறானவள ல்ல 
उपधाय भजे तस्य BRAID सत्कृतम्‌ | कथं नामोपधास्यामि ஏன कस्यचित्‌ ॥ 
காயா 0. st FT ee aaa ஒரு 
त्य of THBP LY अन्यन fy a a gem ity 
करकृतं अजं பூஜிச்சுப்பட்ட புஜத்தை qa ec 
arn 111 116 1, कथ aa எப்படி क कथा 


மிருந்து | उपधास्याभि ०.८ कि £ 


अदपोपयिकी भार्या तस्यैव ஈர்‌; । व्रतस्नातस्य धीरस्य विचेव विदितात्मनः ॥ 


சாளை “னர சவகளைப்‌ பரிபூர்ண சர்‌ நாரணன்‌ 

மாய்‌ அனுஸ்டி a वसुधापतेः பூபதியான 
विदिताच्मनः ஆதிம ஞான முடைய ஈன og னு வுக்கே 
ன்ன ஞாளியினுடைய வாகன்‌ இசைக்க 
विद्या इव வித்யை போல்‌ भाषां Loder Ler ear 
साधु रावण रमेण पां समानय दुःखिताम्‌ | वने वारितया साथ करेण्वेव गजाधिपभू | 
ண * ராவண, करता Coles cater wr Bae Pai ¬ 
दुःखि அன்புற்று गजाधिषं ரா. மத்த கஐக்சை போல 
त्रां என்னை arm வங்‌ ஸ்ரீராமாரோமி கடட 
a ar ட்டி ஸ்‌ ory சேர்த்துவிட, 


वाक्तितपा சாருகியான | oY ல்ல, 


21] 


विदितः 


ஈர सरी! 
मिदरमोपयिकं कत रामः स्थानं परीप्षता | वधश्चानिच्छता até எனி पुरुष भः ॥ 


எ: சாணார்‌ 


॥ १९ ॥ 


aa पैत्री मवतु ते यदि जीवितुमिच्छसि ॥ २० | 


प्रसादयस् लं चैने 


ररणागतवरसरम्‌ 


मां चास प्रयतो भूता निर्ातयितुपपि 


भली त्रात च இரத ஸ்ரீராமர்‌ 

ராரா; புருகேநா தசமர்‌, 

qua: சர்மமறிர்தவர்‌ { 

a: 18 அவசேசாம்‌ 

क्रोर्णागेत्त. 4 1. 1/1 2) 

ae: ஙார்களிடம்‌ வாத்ஸல்ய 
முதூன்ளவொன 

विरतिः का क [तः res ந்‌ பறி 

जीचितं உயிரோடி. ருக்கு [நவ ர்ச்‌ 

इच्छसि यदि விரும்புவாயானல்‌ 

तैन அவமோமி 

சின்‌ கூட்டுறவு 

a wad உனக்கு எற்படட்டும்‌. 

ஈஸ்‌ நீ 


ணாக. சம்மைப்‌ புசலடைச்குவர்‌ 


प्र प्रादु 


களிடம்‌ வா த்ஸல்ய 
முள்ளவனா 
கடாகஷிக்கப்‌ பிரார்த்‌ 
திச்னு வேண்டிக்கொள்‌ 


॥ 57% il 
|| २२ ॥ 


Pare 
ஏன்னா 
ai 

ard 
भनिच्छ्ना चं 


स्या 
षने 
faa 


क्तु 
सौपयिकं 
प्रयतः 
भूत्वा 
मां 

अस्म 
aa 


निं यितुं 


अति 


187 


கசுூறையத்த awe pen ay 

# 1 11.11 

Gar ger a 

Dad arena 

18 gos lag ar ott 
1109117 9 ear 

உண்‌ ஊனே 

இவன ர்‌ 

eva ue Ss 

Glew goat er or 


ஒர்‌ உபாயமுண்‌ட ; 


திண்த்ணம்ம 

2 mh ie er 1 = ff ப்பு 
en Fa 

ड நிச்சயிக்க oe னு 


एवं fe ते भवेत्‌ खस्ति संदाय रधृत्तमे | अन्यथा घं हि कुर्वाणो वधे प्राप्स्यसि रावण ॥ 


बाण 


स्वस्ति 


ஐ यग | 
9.0. 
சகூக்தமரிட த்தில்‌ 
ஐப்பு வித்து 
அதுல்‌ உனம்ரு 


ஸுகமான வாழ்வு 


अर्तं 
अन्यथा 
कू णु; 
74 

aq 
प्रच्छति 


कीरा ३६2 

மாற்‌ 

செய்கிற 

ர 

பாண ச்சதையே 


பெறுவாய்‌ . 


ஏரி ராணர்‌ बजेयेदन्तकशिरम्‌ | खद्विवं तु न संक्रुद्धो लोकनाथः स राघव; உட | 


ange 
ay 


4 Sou ee 
வஜ்சாயுகும்‌ 
சீட்டாலும்‌ டிம்‌, 
யமன்‌ 

ெழுகாள 

விட்டாலும்‌ விரிலான்‌, 


A: சர்கார்‌; 


राघवः 
eae 


rata 


न्‌ 


ats லோகதாசரான 

பச்சா ear 

கோபம்‌ கொண்டவரா 
ல்‌ 

உன்னைப்போன்றவளை 

aio, 


188 श्रीमदास्मीकिशमायणे घ॒न्दरक्षाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ரான ஏரா; ஈன்‌ श्रोष्यति खं महाखनम्‌ | शतक्रतुबिशष्स्य निधा षमशनेरिव | 








சாகா “இர்திசனுல்‌ விடப்பட்ட धनुषः சனுஸ்ஸின்‌ 

எளர்‌; இடியிலுடைய ர்‌ டங்கா சப்சுமான 

निब ரா முழக்கத்தை போல்‌ महास्वनं பேசோலியை 

शभस्य ஸ்ரீராமருடைய श्वं ஜனாப்‌ ரீ கேட்கப்‌ போகிருய்‌ 

इह वीरं सुपर्वाणो எண்ன எனா | எள்‌ निपतिष्यन्ति रामलक्ष्षणरुक्षिताः ॥ 

எண. | “ ஸ்ரீசாமறக்மணர்க | gua; பாணத்கள 

लक्षिताः ளால்‌ குதிவைத்துப்‌ इध्माः ஸர்ப்பங்கள்‌ 
போடப்பட்ட हषं போல்‌ 

सुपर्वाणः ஈல்லை கணுக்களையுடைய ட்‌ Fabs த்தில்‌ 

ரசா. மூகத்தில்‌ dase? யெரி ரா Gace 


யும்‌ निपतिष्यन्ति விழப்போகின்றன. 
रक्षांसि परिनिघ्न्तः पूर्यापस्यां எனா; | असंपातं करिष्यन्ति ரான; कङ्कवाससः ॥ 


पतन्तः 4 op Seng wat at இர்சாஈகாத்தில்‌ 
Page: apa இற்கு பூண்ட समन्ततः எனும்‌ 

# பாணக்கள்‌ S514 பாணம்‌ விழாக இடமே 
பட்டப்‌ அரக்கர்களை | யில்லாகுகசாக 
ஏன்‌; கொல்லுபனவைகளாய்‌ | களரி செய்யப்போகின்‌ றன. 


எணண எ என்‌ परान्‌ | उद्धरिष्यति वेगेन वैनतेय इवोरगान्‌ ॥ Re ॥ 


டப்ப. ५ கருடன்‌ गाक्षसेन््- சாகஸ ச்ரேஷ்டர்சனா 
aur इच ஸாப்பக்களைப்‌ போல்‌ | aca இய பெரும்பாம்புகளை 
महान्‌ மிச மஹிமைபொருக்திய | Ta வினாவில்‌ 

त्रः URS; அர்த ஸ்ரீரா மகருடர்‌ जद्धरिष्यतति சாசஞ்செய்யப்பே व वने. 
अपतेष्यति पं मर्ता त्तः எரா | असुरेभ्यः ஈர்‌ ளர்‌ विष्णुद्धिभिरिव எள்‌ ॥ 
எவுர்ண: “ அணிகள்‌ டமிருக் து | wat நாயகா 

ata ஒனி 855 | alee ay Liana छदन 11140 a ne 
(aa இருவ ம்ப டச்‌ னிடமிருர் ap | சாய்‌ 
ஸ்ர: ஸ்ரீ பஹா की नो at என்னை 

fafa: சஸ்‌. கூன்று இடிகளால்‌ | कीश ஈச்காத்தில்‌ 

qa போல்‌ ர்வ மீட்டுச்கொள்வார்‌, 
जनस्थाने हतस्थाने निहते रक्षसां बले | எ तया रक्षः कृतमेतदसाधु 3 ॥ ३०॥ 
ta: “ஐ 4 अ ! | अशक्तेन @ வேறொன்று மியலாகு 
காணார்‌ இடமழிஈத ‘at உண்ணால்‌ 

जनस्थाने ஜனஸ்சான த்தில்‌ | पतत्‌ இக்த 

எள்‌ எச்‌ அரக்கர்களின்‌ ைன்யம்‌ | aan Ba) ar மில்‌ 

निहतै படிக்கப்பட்டி ௬ுக்கையில்‌ பலம செய்யப்பட்ட தூ. 


91] கக ai 189 
ஏ तयो; ஏர்‌ ஈர எள்‌ | गोचरं गतयो श्रतरोरपनीता எனா ॥ 


लधन ௮தம1 | ஐன்‌ காலியாகவிருர்க 
எரக்கி: புரு; சிங்கங்களாகிய | आश्वं afar அசாமச்தஇத்குள்புகுர்‌ அ 
aati erat: Yee பராதாக்கள்‌ | चपा உன்னால்‌ 
गौ கொஞ்சம்‌ வெளியில்‌ अपनीता அருடிக்கொண்டு வாப்‌ 
meat: तं போ பிருச்சையிலன்‌ ரோ | பட்டேன்‌ 
न हि என்றா रापलक्ष्मणयोस्तया । शक्यं न्दने स्थातु रुना गादृख्यो रि ॥ 
wasnt; ५ Lith Or Lear aren core ae ஏரு சகிப்பசற்கு 
எள்‌ பார்வையில்‌ [ னின்‌ | ளா a rad eye 
त्वया स्यात्तु உணவால்‌ நிற்சுக்கூட | दवं எப்படியோ அப்படியே, 
ள்ளார்‌; இசண்மி புவிசளின்‌ | எள்‌ முடியாது) 
गन्ध வாஸனைனயை हि கிச்சயம்‌ 
तस्य ते विग्रहे ताभ्यां युगहणमस्थिरम्‌ | சான்்கோரனர்‌ बाहारेकस्य निग्रहः ॥ 
स्यतं அகதி உனக்கு | யறுக்கப்பட்டு ஒரு கை 
ताभ्यां काप | ர மாத்திரம்‌ மிஞ்சியவன்‌ ) 
ண்‌ யுச்கத்தில்‌ एकस्य बाहाः ஒரு கைக்கு 
eg இர்தினது இரு சை निग्रहः அழிவு 
சாரல்‌ za எப்படியோ அப்படியே 
ஏன விருத்சாஸுரனுடைய युरगरहणं Bu salar uz 
(ada இிக்தான து भस्थिरम्‌ யாரும்‌ ஈம்ப இடமில்‌ 
வஜ்ராயுசச்சகால ஒரு கை லாச விஷயம்‌, 
ஈர்‌ ரா स नाथो मे रामः सरित्रिणा सह। எசா; प्राणानादास्यते शरैः ॥ 
ஏ नाथः “எனது Sewer car ata इष me dene osu 
श्वः गमः Bes Lh coe लव प्राणान्‌ உனது உயிர்களை 
atfafaen QE எ்யாணோடு கூட र; பாணங்களால்‌ 
आ दिः சூரியன்‌ க] Pees si le சானே 
seq சொன்சம்‌ ட ATER வாங்கேவிடப்போகிறார்‌, 


गिरि कवेरस्य गतोऽथवाऽऽछयै सथां गतो எ என Tra: | 
என்றம்‌ ITs मोक्ष्यसे ரகர कारषतोऽदानैरिव ॥ ३५॥ 


ETT (லட - म । {कदत அயுள முஷிர்கு 
ய்ய பர்வத ததை எகர: பெருமாம்‌ 
मत्तः चा அடைக்சுஙனுனுதுா, ama: ईव இடியினின்று 
# ०.८५. 
८ 3.94 watt: = சாசசதிலினிடத்திலிருக 
aati ஸபையையும்‌ न भाक्त * அப்பமாட்டாய்‌ [து 
சரவ: चा அனட சத வண னும்‌, wana as gaihete,™ 
rare श्रीपुद्रामायपे ர, ண்‌ oe = 8 = 

card श्रीमद्रामायणं वासीकोये என்‌ सुन्दरकाण्डे एकविंशः सगः ॥ २१ ॥ 

दितः ग्छौकाः 12832 खन्दगकाष्डे आदितः acter: 1042 


-- य - 


1 


சா: सरीः- இருபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २९ ॥ 
எனரவ்ளாஎ-- தவணை கோடுத்தல்‌. 
सीताया वचने श्रुत्वा ஈர்‌ राक्षसाधिपः | gears ततः सीतां विमियं प्रियदशषेनाम्‌ | 


aa: = 1.1. | | प्रिवदशनां கருபையையே புரியும்‌ 

ப ட்ட்ப்ப சாக்ஸாதிபன்‌ பர்கர்‌ at sro பிராட்டியைப்‌ 
प्रीयाः an gro பிராட்டியின்‌ | பார்த்து 
Tea சண்டிப்பான विरिये கொடுமையாய்‌ 

वचनं श्रुत्वा போதனையைக்‌ கேட்டு परत्युवाच திரு ப்பவும்‌ (5, । சிணான்‌ ச 


यथा यथा सान्तयिता क्छयः வரர்‌ तथा तया | 
यथा यथा प्रियं वक्ता प्रिभूतस्तथा तथा ॥ २॥ 


यथा चया “ எவ்வளவுக்கெவ்வனவு wal चो எவ்வள வுசிகெவ்வளவு 

எண. சை व சொல்லி வேண்‌ | पियं चत्ता ப்ச்த்ச் அ பேசுறே 
டிக்கொள்‌ (नक्‌ = क्ण) = 

என वशा அவ்வளவுக்கவ்வளவு aan ar அவவ்ள ay Saree ae ay 

ant ஸ்‌திரீகளுடைய परिभूतः area gems அடை 

च्य | 1 ipa S apa : இருன்‌ 

संनियच्छति मे ala त्वयि கா எனா | நாள்ள हयानिव கண்‌: |! 

त्वयि உன்‌ 3மல்‌ | ஏன்ற इव sew चाण. போல்‌ 

घमुधितः काम; உண்டாயிருக்கற காமம்‌ | मर என்னுடைய 

எள்‌ கோணல்வழினய कोधे குமோத த்தை 

எனவ பற்தி संनिवच्छति மிவளிக்காட்டவிடாது 

दरवतः கர்‌. தடுடீன்ற ரு. Ferien | அட.க்குகின்‌ ஐ.அ, 


वाप; கார்‌ मनुष्याणां यस्मिन्‌ किल निषध्यते | 
என்‌ எண்ண; शेषश्च किल जनायते ॥ ४ ॥ 


मनुष्याणां மூ னிதர்களுக்கு | तस्मिन அசனிட ச்தில்‌ 
कवः சார: காமமென்பது போகா ae: a SG ean காம 
किल என்று வசச்தி [மான து अनुक्रोशः तु தயையும்‌ 
यरिमिन्‌ जनि எர்தஜனத்தினிடச்தில்‌ किङ வாஸ்சவமாய்‌ 
னர்‌ கட்டுப்பமிகிறெ சோ जाघतं een irk maz. 


ரானா कारणान्न त्वां घातयामि बरानने | காரணர்‌ னான்‌ रताम्‌ ॥ 


ல்‌ ५ oyna ariel | எள்‌ அவமதிக்க வேண்டிய 


எணண कारणात Hie ea கா Tem & Bane | வளம்‌ 
பட ate தவளிமேல்‌ (சைக்‌ | amet சொல்லப்பட வேண்டிய 

ரர்‌ குமுடியாச] தசை வைத | ra 6 am क [வளுமான 
aat 1.1 न யரர (ககால்லா Hema oan ‘ 


| 
t 
ட்‌ 


द्ाविद्राः सः 11) 


परपाणीह वाक्यानि यानि यानि எர पाम | 
Aq Ag वधो னா ர दारुणः ॥ ६ ॥ 


परथि u ம இனி ॥ ரா இுப்பெ त (ழு # 
चरानि सानि சாக்கு எற்கு aati அராமிக்‌ தனை மயா 
ரள 7 cn a (Pa unit eon tg ag न துக்வொள்மின்‌ ॥ 
त 5 ve பொருட்டும்‌ 
ளி மாழிகளை तव கண; உனக்கு கொடுமையான 
சர்‌ காண்‌ பா ப்‌ பசாத்து | aa: युक्तः தும்‌ செய்யத தரும்‌ 
य ~, क ~ प + 
ஈர ए Ate रावणा राक्तघाधिषः | करौवसंरंमपंयुक्तः ள்கள்‌ ॥ ७॥ 
mae: 51 वात Bese | aad: குரோதத்தால்‌ உடல்‌ 
வக்ர வை ஊாரியைப்பாச்‌ சது | ahem 7 துடிக்க 
aq उक्तवा இவ்வண்ணம்‌ கூறி Star (17181. 111 
4 இயம்பா कः उत्तरं பின்வருமாறும்‌ [பார்த்து 
Tram; ராவணன்‌ mata மொழிச்சான்‌ ; 
at मासौ रक्षितव्यो मे எனின்‌ ண कृतः | 
ततः श॒यनपारोह पम खं वर्णिनी ॥ € ॥ 


द्राभ्यामूर्् तु मासाभ्यां walt சார்க்கு | 
परप ஈர்‌ உளார்‌ என்கன எக; | ९ ॥ 


டாட்‌] fale rama ener त्वं ane 111. ; 

ते प्रया உனக்கு छा च्या ena दकाथ இரண்டு 

கா: ளி.திக்கப்பட்ட காளர்‌ க மாதங்களுக்கு மேல 

अवधिः यः தவணை சானு, at wate என்னைப்‌ பர்த்சாவாக 

afixaeat ஒன்றும்‌ செய்யாமல்‌ ज निच्छ्रतीं तु ஒப்புக்கொனள்ளாதவனா 
சதிர்பாதிதுக்கொண் । tat டன்கள்‌ [யிருக்கால்‌ 

டி ரு க்கவேண்டிய aA हा न्ख रः 

arat Cone i ata aT | Miers காலை போஜன 5 Spare 

at னவை இரண்டே 5 ட்டம்‌ சமைய ற்காரர்கள்‌ 

aa: கையால்‌ TVET: அண்டு துண்டாக 

AA எள்‌ சான து பருக்கை ண கெட்டுவாச்கள்‌. 

तां तश्यपरानां வின राक्षसेन्द्रेण जानकीम्‌ | देवान्धवेकन्यास्ता बिपेदु्विकृतेक्षणाः ॥ 

என்னிரு 14/11 114 | காருக்கான; வகர சர்வ 

तञ्यमानां Oe ee 17.171 

ஈர்‌ जानकीं ரத ஜான இயை | विकर இளி: #4443 are தும்‌ 

सधय 11.8.11. | 121 1 17111 


a: aye yao | faz: பரிசுபிக்சாரகள்‌, 


198 


दीपरद्वाल्मीकरिराम्रायणे ராகாவா 


| ஸாக்கும்‌ 


சிராக Aes । सीतापाशवासयापादस्तजितां तेन எள ॥ 


अपाः சில்‌ ew 2 F sar Teal oF Je. Go) ee 
stare: er சேஷ்டைசளா தும்‌ | aa அவளுல்‌ 
भवः (एकि | तरितं CoE gv क TI 
तथा वक्त्रः அவ்வண்ணமே spans | परीतां an soc rer’ em 
aa: கண்களாலும்‌ [னாலும்‌ आश्वातयामराघुः தேற்றாவுபடுத்திணர்கள்‌. 

ताभिराश्वापिता सीता रावणं எரா | 

उवाचात्म हितं वाक्यं इृत्तशचोण्दीर्यगवितम्र ॥ १२॥ 
ताभिः அவர்களால்‌ | बुत्तओण्डीय | au nt Rem மஹ த்வத்‌ 
भाश्चात्रिता சேற்றாவு செய்யப்பட்ட गित (त பெருமை 
ural (17 (1.11 = > न 
शाक्षप्ताधिषं व स्रा இபனனை | ara ४ = க்கிய omg 
aan क्च च्यव tear பார்தி | Zara Cans & ere 5 
ஈர்‌ न ते जनः कथिदस्ति निःश्रेयसे स्थितः ॥ 13 ॥ 
निवारयति at न लां ராணா. ॥ १४॥ 
எரர்‌ “உனது சேஷமத்தில்‌ எனா இந்த 
fara: விருப்பமுள்ள ரகா... நிய 
जनः कित्‌ ஜனம்‌ ஒன்றும்‌ कर्मणः தொழிலிலிருக்‌ து 
a இலலை ; ஈர்‌ यः உண்டை எவனும்‌ 
ஏர்‌ கையால்‌ | ளனர்‌ A விடிவிக்காமலிருக்கிறான்‌. 
at हि என்க: எளி शचीमिव शचीपतेः | எனா இகர पा्येन्मनसाऽपि क; |) 
என்சர்‌; “ இர்‌ திசனுக்கு | எண: உன்னைத்தவிர வேறு 
என்‌ ஜா சம சவியைய்போல்‌ । कः fz TUT தான்‌ 
ஏரா; தர்மா தீமாவுக்கு मनघ्ना अपि மனதிஞுலாவது 
पत्री at பத்ணியான காண்னை प्रायत्‌ மனையாட்டியாசப்‌ 
त्रि athe கூன்று உலகங்களிலும்‌ பிரார்‌.த்திப்பான்‌ 1 
ராரா रामस्य भार्यापमिततेनसः | उक्तवानसि ஈர पापं क गतस्तस्य मोक्ष्यसे | 
गक्षप्नाचम ५ ராக்ஷசப்பதசே! | उक्वान्‌ afa சொன்னவளுசு oS ap 
afaaiaa: = அளவற்ற நற்றதுள்ள | என அவருக்கு [யே 
aq ஸ்ரீராபறாடைய ௩ तः எங்கு ஐடி. 
भायां sia 1 பார்தி मोक्ष्यति தப்பித்‌ wea கொள்ளப்‌ 
ளர்‌ यत्‌ பாசசமான creme [து | Beso Beryl P 
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यथा 84 ரஜ; 999 सहितौ qq | तथा எள்‌ नीच ஏர்‌ स्मरतः | 


aw சாட்டில்‌ द्विव யானை போன்றவர்‌ 

हृतः AAR: च மத ங்கொண்ட யாளையும்‌ Wa: ஸ்ரீசாமர்‌, 

पिव (அதனுடன்‌) கூடிய नीच ரச! 

என: च மூயனும்‌ ea எ தி கயல்‌ போன்‌ paulo) sar ee 
सया तथां எப்படியோ ay ப்படி, सपरत: திர்மானிக்கப்பட்டவன்‌ 


स त्वमिक््वानाथं वे ரள न एनसे । agified तस्य न तावदुषगच्छसि ॥ 


a: स्वं ee நீ, | னா a UG a 
கணக்‌. இச$்வாகுராதனை 


हह இக்கு | என அவா டைய 
क्षिपन्‌ 11.711 f ஜர்‌; नशु 
च ஈன்‌ (அிவட்கமில்லா!। ்லிருக்‌ {विषयं புலப்படும்‌ வண்துவாய்‌ 


க்ருயே ! न उपराच्छति वं இல்லாமல்‌, புகர்‌ தாயே ! 


इमे ते नयने कूरं fey கனக்‌ । कितौ न पतिते கனாளாளர்‌ என்னா ॥ 


अनाय ऊष प | en se இரண்‌ 
मां சான்னை | என்‌ கண்களா 
निरीक्चतः விழித்‌ Bowed dle», | कितौ ழூ மியில்‌ 

तै क्रे உன कोथ (न es கா er at ax 
fast Gar rior as न प्रतितं (0,5.55 னீ 





gente 2.17 றச்‌ வர்க 


என எளி; எளி स्नुषां दशरथस्य च | ஈஸ்‌ னான்‌ पां ते न जिहा पाप श्रीयम ப 


प्राप eer cur 1111, मनुषं th its छक 21 जकः + 
धर्मान; 16.8.11 मा व्याहरतः என்பா சோக்கப்‌ Pus 
எனு அவருடைய a {agra உன காக்கும்‌, 3.) 
प्री பத்தினியும்‌, கன்‌ न दीर्यते ஏன்‌ 2 eg ழா 
எவ திசாசருடைய = क दे nis: 9 
असन्देशात्त TAS பெல்‌ | तत्रा कुपि உவ भख FA TAAL ॥ 
भस्मा அரம்பலாகப்‌ போக சிராக च இணக்க சடக்கவேண்டி 
வேண்டிய ப்ருப்பதானும்‌, 
ata = क சி ர்‌ வ்‌ | स्व ர हि ண்‌ னா 
रामश्च ஸ்ரீராபருடைய तैजत्ना (tn Baur ga) சக்தியால்‌, 
எனா ஆக்கனையில்லாபையா என்ற சாம்பலாக, இப்போது 
அம்‌, 4 aia ரான செய்மயாமலிருக்‌ 
तपन्तः ஸ்ஙதர்மத்திற்ரு கிறேன்‌, 


* 29 


194 விளி ண்‌ ககா? |ஸர்க்கம்‌ 
नापहर्तुमहं FAT तस्य ரான धीमतः । विधिस्तव ஊனி विहितो नात्र संशयः ॥ 


धीमतः Bint neo | नं அல்ல 

என்‌ னக்கு तव वधार्थाय உனது மாணக்திற்காக 
पम ஸ்ரீசாமாுடைய विधिः தெம்கம்‌ [வே 
எம்‌ எரர்‌ சான்‌, திருடப்படுவசற்கு अत्र विदितः இப்படினிதிச்திருக்கெ னு 
ஏனா ஸாத்‌ இயமா ன வள்‌ பயந்த] ஸ்ேசேகமோயில்லை. 

gin ரான aa: எனி च । अपो रामं कस्माद्धि TRA त्या कृतम्‌ | 
श्ण சூரனும்‌, ग्रामं ஸ்ரீராயனா 

घनदश्चातरा குபோன்‌ ஸஹோசானு | कसमात्‌ ஏதோ இரு வயாஜமாய்‌ 
ae: ணைன்யக்களோடு [ம்‌ | site இட திசை விட்டு அலன்‌ 
anfaaa கூடியிருக்கறவனுமான செய்து, 
பய உன்னாலும்‌ ட்ட fe (அவா! பாணனை வியை 

क्रतं च செய்யப்பட்ட, | அபகரிக்சல்‌ gr Sew | # 


सीताया वचन भुत्वा ஈர்‌ रा्तपराधिपः | रय नयने BT नानकौमन्वक्षत ॥ २४॥ 


be 


सीतायाः காம்னதையின்‌, TEE இசச்சமாய்‌ Fars Ras 
पपं (இவனுக்கு! क्तं नाक, व नयने faze இரு கண்களை உருட்டி 

वचन பேச்சை [சமான படர்‌! ஜானகியை [aif san, 
ஜான சேட்டு, अन्वैक्षत இனம சொட்டாமல்‌ உற்‌ 
गक्चवाधिपः சாக்ஸா இப ண்‌ | அப்‌ பார்த்தான்‌, 


नीरजं मृदसङ्काशो पदायुनरिरोधरः ரானார்‌; श्रीपान्दीप्रजिहा्रलो चनः ॥ 
चलागरुदटशाश्रुशित्रपास्याचुेपनः । रक्तपारयाम्बरधरस्तप्नाङ्गद विभूषणः ॥ २६ ॥ 
AAT महता मेचकेन सुतः | अफतोतयादनद्धेन शुनगेनैव मन्दरः ॥ २७॥ 
ताभ्यां स TTT Sat नाभ्यां राक्षसेश्वरः | ஏளன க; शृङ्गा भ्यामिव मन्द्रः॥ 
मौरजौमृत- குறுத்சு Gua saps நிச அடகு - அழுகிய மாலையும்‌ பூச்சு 


स्कः சான gi) aa: புூரடையவளுப்‌ 

என்ர பெரும்‌ புஜங்களையம்‌ र्तभास्यां वर धरः சிவர ச மாலையையும்‌ வஸ்‌ 
கமூத்‌.துக்கனையுமுடைய இர ச்தையும்‌ தரித்திருப்‌ 

வளுய்‌ பவணுய்‌ 

ரசாக்‌; சுங்கத்தின்‌ வலுவும்‌ நர்‌. காஜு भूषणः பொன்தோள்வளை 

ள்ள, ab une eas | भहता சீண்ட 

दीन्हा இச்சுட்போன்ற நாவும்‌ | aaa இச்‌ Be boo மணிகளி 

इट] चनः கடைக்கண்களுமுடைய னழ திதி 


अलात Eig: சவீத்தாடிய நணியுள்ள 
Shum sa டயாமான 
7. 1111 


ஏரா: _. அழசாய்ம்‌ சதநிறப்பட்டு 
MITA => மிருத முண்டுபண்ணு 
வத்ற்காகக்‌ கட்டப்பட்ட 
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भुजगेन artis sre 


aqnizvat = சீண்டு சண்டுருண்ட 


எசா दव nes பர்வதம்‌ போலி ताभ्यां भुजाम्वां நவ்விரண்டுபுஜங்களால்‌, 

ரூப்பவளுய்‌, ரானார்‌ இரண்டு கொருநூடிக்‌ 
अच agra: மல்க்கொப்பானவனுய்‌ nat; इव மர்சாமலைபோல்‌, [ளால்‌ 
a: Tea: மந்த 7 चन्या spake ஏன்‌ இசமுச தாஸ்‌, 


तसणादिलयर्णाभ्यां कुण्डलाभ्यां எர: | கானா னக | 
स करुदमतिपो वसन्त इव मतिमान्‌ | उपन्नानचैल्यप्र तपो भूषितोऽपि भयङ्करः ॥ 
अवेक्षमाणो Fat कोपतक्तरो चनः । उवाच रावण; पीतां भुजङ्ग इव எண ॥ 


ace a இளம்‌ சூரியன்போல்‌ भूपितः अपरि wma र = 5५1८५ wes 

वर्मभ्यां ஒளியையு டை ய 3 ரத போதி லம்‌, 

காகக்‌ இசண்டு குண்டலங்களி | எத அச்சர்தருபவனுமான 
ஜஸ்‌ ஏ: எகர; ote ராவணன்‌, 


கரத Fats க नी (ण ஹூம்‌ 


்‌ निष ~ கோப த்சால்‌ இக்‌ = कन्त 
மலருட கூடிய काप ர்‌ கத = किः 














अशोकाभ्यां = இசண்டு சோகமா, | விண; சசோயுடையவளுய்‌ 
विभूषितः ண்ணா ங்ளும்‌ [சளால்‌, Way: इष பாம்புபோல்‌ 
was; 7a பரவசம்‌ போன்‌ ற்வனும்‌, नि.श्व जन्‌ பருகச்‌ செ லிக்‌ go 
कल्पवक्षप्रत्तिमः கற்பக ச்சருபோன்‌ தவ ற பவனுய்‌ 
வர்ற உருவெடுச்‌ pats [னும்‌ ste வீ3-ஹமன்னர்‌ 
वन्तः ஏர Mans gi sor போன்‌ ற்வலும்‌ மகளான 
கராளாகளை- | சுடுகாட்டில்‌ சவம்‌ புசை atai ant eriGrreis ena 
प्रतिमः சீன கோரிமேல்‌ வைக்‌ அ ஏரார்‌; Farag 
கும்‌ கல்போன்றகனும்‌ इवाच பேஷன்‌. 

अनयेनाभिसेन्नपयहीनपनुत्रतै | ATTIRE लां ஏம்‌ என்னி கள |) ३२॥ 
अनयेन 4 துரிதியால்‌ | Far உள்ளை 
अभिपन्न mn es any ein | अद्य धि भ 2 
अहीने (11801171 an | चयः சூரியன்‌ 

மாகா வருவ பன -+ 181. ar Ruta as தச 
भुन eve Fay en ஈம்பின भीज्सा கரமையிலை [५.05 
ae 17) [| வளே | ரிய கொள்‌ pa tena 1 


சமாக ஏன்‌ राजा ஏர; शत्रुरावणः | ஈண்ட ततः सवां எள்ளின்‌; ॥ 
पएकाक्तीमेककर्णाश्च கர்ணா | गोकर्णी ஈனக்‌ च रम्बकर्णी पकणिकाम्‌ ॥ 
हस्तिपाद्श्वयादया च गोपादीं ரகளை । एकक्षीमेकपादीं च पृथुपादीपपादिकाम्‌ | 
अतिमातव्रक्िरोयीवापतिषातरकुच। दरीम्‌ | अतिमात्रास्यनेत्रां च दौ व जहामजिद्निकाम्‌ ॥ 
अनासिकां எனி गो गरली मूकरीग्रलीम्‌ | यथा ஈரா सीता fad भवति என்‌ ॥ 
तथा Hea என; सर्गाः ரர்‌ समेत्य च ॥ ३७॥ 

ஈனா सापदानादिभेदनेः | எனா वैदेहीं दण्डस्योद्यमनेन च | ३८ ॥ 


196 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [our daub 


ன்ன राक्षसेन्द्रः पुनः पनः 


हति மேற்சொல்லியகிசமாய்‌ 
(01) மைதிலியைப்பார்ச்‌.து 
वक्त्वा உண. செய்து, 
शत्रः ண்‌ ங்கு 
எச; சத்துருக்கள்‌ ககறச்‌ 
செய்யும்‌ 
wa: Wal ம்ர்வ்ணாராஜன்‌ 
ரளி ஒற்றைக்கண்‌ ணுடையவ 
காயும்‌ 
ணர்‌ च॒ == ஜர்றைச்காதுள்ளவளை 
तश्रा அவ்வண்ணமோ [யும்‌ 
enor =| காடுகாதுள்ளவளையும்‌ 
எக்‌ மாட்டுக்கா அள்ளவகா 
யும்‌ 
சாண்‌ च  யாளைக்காதுள்ள வளை 
யும்‌ 
கனகர்‌ தொக்குகா தன்ள வளை 
யும்‌ 


எண்‌ காசேயில்லாசுகளையும்‌ 
दस्तिपाचयश्च- } யானைக்காலுள்ளவளை 
पायौ च ) யும்குதினாக்காலுள்ள 


[7 யும்‌ 
गोषादीं மாட்டுக்கா जा चवा களை 
யம்‌ 
ரா காயில்‌ குடுமி யுள சாவை 
५ பம்‌ 
पक्षी காக்கைக்கண்ணுன்ளவ 
ஊனையும்‌ 
ரகம்‌! च ஒறிறைக்கா லுள்ளவ 
ளையும்‌ 
ஏரார்‌ பிபருங்கா லுள்ளாவளை 
யும்‌ 


अपादं பாசமேபிலலா தவளையும்‌ 
afaara- பெருகதலையும்‌ பெராக்ச 
ரண்ள்ள்‌ முச்தழுள்ளகளையும்‌ 
எற. | பெரும்‌ முலைகளையும்‌ வயி 
ware நிணையுமுடையவளையும்‌ 
என்னா. ) பெரும்‌ வாயும்‌ பெரும்‌ 
ஸ்கர்‌ च ॥ ௪ ண்ணுமுள்ளவளையும்‌ 
ட்டம்‌ கெடும்‌ காவுள்ளகளையும்‌ 
अलिह aren 111 
ஏரிக்‌ கூக்கில்லா தவளை யும்‌ 


fare 
गोमुखी 


सकरी मुरख 


चोराः 
gal: என்‌; 
ரரி) 
यथा 
ज्नानकी 
सीत्राच 
faa 
பாக பய 
भवति च 
तया 

स्वाः 
எண்ன 
क्षिप 


பொன 
दद्यमनेन 
भरति्लौ भानु- 
क | 
வாணர்‌. ) 
aan: 4 
ate 
आवतते 


alate 
शश्च ] 
gla 
ஈளை 
ப்ப 
पीतात्मा । 
पनः पूनः 
जानक 
ae aay 


| काप्रमनयुपरीतात्मा जानकी என்ற ॥ 


Raw (1/2 (1/0 क ow कना wy ch 
யாரி ட்டுமுகமுகள்‌ ள்‌வ்ளை 
யும்‌ 
ear Ona (Leer er ey der 
யும்‌ 
பார்க்சு LL UT oe ear 
ஸ்கல்‌ சா௯்க௲ஸிகளையும்‌ 
1 1 । 1.8. 
எவ்வண்ணம்‌ 
ஜனகராஜன்‌ மசுரா கிய 
ant ems யும்‌ 
விபைவில்‌ 
eT ear க்ளு வ௱ப்பட்டவ 
அருவளோ, [ளாக 
அப்படி. 
எல்லாரும்‌ 
par weit து 
உடனே 
மெசய்யக்கடவீர்கள்‌, 
அன்றியும்‌ 
ஸ்வா தன dBi 
ner chal win abr), 
இவவாததும்‌ ஐத்த.து 
பான 
ஸாமம்‌, கானம்‌ (Loe atlas 
உபாயங்கள்‌ ல்‌ 
வை ஐறியை 
உடன்படச்செய்யுள்‌ 
சுள்‌ चौ சாண்டறு 
கட்டளையிட்டான்‌. 
சாக்கர்‌ கரண்‌ 
இப்‌ படியாய்‌ 
சுட்டளையிட்டு 
காமத்சாலும்‌, கோபக்‌ 
காதும்‌ மெய்மாறர்‌ தவ 


மேன்மேலும்‌ [ஞய்‌ 
fer ey Sens 
(முகச்சேஷ்டைகளால்‌] 


22) ச: என்‌: 197 
उपगम्य ततः क्षप राक्षसी धान्यमालिनी । परिष्वज्य दकमीवपिदं वचनपत्रवीत्‌ ॥ 


ततः அப்பொழுது | amauta சசக்ரிவளை 

னான்‌ தாானயமாலினி எனும்‌ | वरिवस्य 81 த்துக்‌ 

aera! श 9) | கொண்டு 
क्षिप शिन. ஏர்‌ aaa ae மொழிய 

எரா Sih OE aD wei உள௱ कक 1 ae = 

मया ale महाराज सीतया कि तवानया | विवर्णया कृपणया परानुप्या राक्षसेश्वर ॥ 
சடின்றா * पत करन | भनया ன்னா இர்த an ons Sore 
nana மஹாராஜமே | aa உமக்கு 

कपणया Bales 21.011. करिम्‌ சன்ன? 

विषया அற்ப [வாத न्वा என்னேடு 

னா மானிட ஜா ES po pa ஐ | t= உல்லாணமாயிரும்‌. 
எனா प्रहारा न दिव्यान्‌ भोगसत्तपान्‌ | विदधा्यमरभरेष्स्तव बाहबलार्जितान ॥ 
महाराज மஹாசாஜரே | எனா: இவளாக்கு 

aa கடபா அ wars: ப்சம்மா 

எகர. தோள்வலியால்‌ ஸம்பாதி | ஈர்‌... அனுபவிக்க எத்படுத்த 
दिन्यानु திவ்யமான [க்கப்பட்ட வில்லை 
मोगघन्तमान्‌ உத்தமபோகங்களை, | ஏர்‌ என கம்புறேன்‌. 
எண்‌ कामयानस्य என்றார்‌ । ஈரி कापयानस्य प्रीतिर्भवति ள்ண ॥ 
अकारा இுஷ்டப்படாசவளை । कामवानम्प காமுறுபவலுச்‌ 5 
கான காமுதுபவனுக்கு दोभ्रना மனமகிழ்க்த 

எர उ परतष्यते உடலம்‌ வெதும்புகிற oa Bau தி 

எள்‌ சாமு திறவகை अवति உண்டாகிறது." 
ஈர राक्षस्या எரர்‌ बली | प्रहसन கள்‌ எண; स ண ॥ 
a அர்த | எண; कन्य कः இறுகி 

ஈன்‌ சோள்வலியுள்ள | அணைத்து 
எண்ட... மேகத்துக்கு கீகன்‌ | उक्तः சொல்லப்பட்டவனய்‌ 
Ua: ஐ மிர कत्यु काक? மார, (= 21 7 ee 
राक्षस्या 1101101, . ततः 9 ०." (2 

शय 1. டன்‌ விலக்கொண்டான்‌. 


भस्थितः स दकषभीवः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ | ज्वलद्धास्करवरणाभे ahaa निवेशनम्‌ | 


ஏராள, மீண்டைய்‌ இய निवे शनं ter et ema கு, 
A: அச்சி | मेदिनीं (१५६ 
Tata; தகண்டன, 


ரனஜாகட ] ஒளியுற்ற சூரியளைப்‌ AGL इव அதிரச்செய்துகொண்டு 
वर्गा 4 ப்பான்‌ 1111. 1, fate [றப்பட்டாள்‌ च 


198 alegre! सन्द्र काण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
देवान्धकन्याश्च नागकन्याश्च सर्वतः | परिवार्य எய்ள்‌ विविशचस्तद्‌ गो ्मम्‌ ॥४६॥ 


anata Fa a i thar aia: च சாககன்னிகைகரரம்‌, 
= ees तव a 

परिवाय 1121 7 | 

ச்சர்‌: ) தேவன்‌ னிகைகளுர்‌ ஏர்‌ மானிசைக்கு 

कन्याः च ர 171 1.11. சகுணம்‌ (ர்க்க; வக்சார்சுள்‌. 


स னி धपरामबस्थितां प्रवेपमानां परिभत्सयं रावणः | 
विहाय सीतां मदनेन मोहितः स्वमेव ன ரர भारम्‌ ॥ ४७॥ 


எள்ள சாமனல்‌ प्रपेपतानां கடுள்சிக்கொண்டிருப்‌ 
attta: 11.10 11 0/1. | Lam ery Lor ea 
A: ஈர; அர்த ராவணன்‌, atat alton சயை, 
என்னி மிதா இபரின்‌ மகளும்‌ | वरिमिन््यं fara மிச அதிகமாய்‌ விரட்டி 
अवस्थिता ஒசே னரா க்யமுூள்‌ | தன்னு [விட்டு + 
சாவளாய்‌ ae இறுகி £ளிக்கும்‌ 
age 17117. | aq एव மாளிகைக்ம்க 
நிற்பவனும்‌ पविवेक्न போய்ச்‌ Gare acer. 
ர்‌ श्रीपद्रापायणे बात्मीकीये arises सुन्दरकाण எண सगे; ॥ २२॥ 
आदितः कोकाः 12879 எனா आदितः eter: 1089 


Saat: खणः- இருபத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ २६॥ 
எனி ராக்ஷஸிகளின்‌ தூண்தேல்‌, 


ணா 1804 राजा रावणः शत्ररावणः | सन्दिश्य च ततः सर्वा राक्षसीर्निनेगापमर 5 ॥ 


என்ன்‌ மைதிலிக்கு எகா. சத்ருக்களைக்‌ anne 

इति उक्तवा இவ்விதம்‌ சொல்ல்‌, | செய்யும்‌ 
सर्वाः eT conor man; राज्ञा சாவணராறண்‌ 

எனி; च या वकी gov चै (छः என: அவ்விடத்திலிருக்‌ அ 
எகோ கட்டளையிட்ட, | frames  போய்ச்சேர்ர்தாண்‌. 
निष्कान्ते TAS तु पुनर्वःपुरं गते । राक्षस्यो भीपरूपास्ताः सीतां सपमिदुद्रुवुः ॥ 
எண்ன 411 1 | ताः wis । 
निष्कान्ते புதப்பட்டு | TRE: 019 

पनः திரும்பி | सीतां 11: 1 


अन्तःपुरे गते तु அர்தப்பும்சென்றதும்‌, | எர... (लु (9 (=) कक 
भीवष्भाः பயக்க (+ न டைய மிகொண்டார்கள்‌. 


23] योविशः ஈர்‌: ive 
ततः सीताग्रपागम्य राक्षस्यः कोधमूरिताः | परं पर्वया எள वेदैही मिदमघरवन्‌ ॥ 


Act: அசணன்மேல पः மிக 
शाक्त्यः त अ सलक परप aur en ey er 
agen: கோபத்தால்‌ மெய்‌ எ மொழிகொண்டு 
மறந்தவர்களாய்‌, {1 வைசேஹியைப்பார் த்‌.து 
atat வா்‌ கா பிராட்டியை ச்‌ 11 TL 
சரன்‌ அணுகி, अवन seul क == 
ரான age रावणस्य महात्मनः | என்ன मायात सीते न बहुमन्यसे ॥ 
ara ५ ध नगक ? Taos பதினக்‌ தலைபுடையவரு 
ஏரண புலஸ்திய வமசத்திற | சாகன்‌ ரரவணருக்கு [மான 
ப்ரத வரும்‌ । भाषि) 01.7.11; क 
aaa ; மீஷ்டரும்‌ न அரா ह Su sts மதக்க 
ABE: ப்ஹா wb UT स्म amine Sau? 
ततस्सवेकजटा नापर TST बाक्यपव्रवीत्‌ | आगन्छय क्रोधताभ्रा्री सीतां करतादरगम्‌ | 
ततः = क्या ॥ शख, கானக! உள நஇசை2பான்ற 
BAST ATA வாக௲டை என்ற உகர கன 51) 
ஈன்‌ (01110 ளர்‌ சானா வமீதையை ௮னமைத்து, 


க, : | 
சாணான்‌ சோபத்சால்‌ கண்‌ சவர்‌ | எ நிதுவிஷய த்தில்‌ 
அவளாய்‌ | वाक्य எள்ள ஒரு பேச்சை பேச்ணன்‌ ; 


भरनापतीनां षण्णा तु எரர்‌ यः प्रजापति; | पानो ब्रह्मणः पुत्र; पुलस्त्य इति विश्रुतः | 


विश्वतः ५ பிசணிக்சிள் ப 99 | ATS: எள: Lever oul 31 

நக; புல்ஸ்‌ இயர்‌ | पष्णां அறு 

gia என்பவர்‌, पजापदीनां பீரஜாப இகளுள்‌ 

a: 4 சாவோ. wad aq: சான்காவது 

ஏன; பிரம்மாவின்‌ | 4 जापतिः பீ சதாப்தி, 

पुस्त्यस्य तु ன்‌ परहपिमानपः सुतः | என स विश्रवा नाप प्रनापतिसपपभः ॥ 
ஈன புல்ஸ்‌ ச்யருக்கு faa: eas 7 sue 

WAG: GA: மானஸ்பூத்திசா, नाम என்பவர்‌ ; 

ஈன்‌ ॐ मिया ளிெெற்ற ष्वः तु அவரும்‌ 

महः மாமுனி, எனககக: பிரம்மாவுக்கு ஸமமான 
नीना மி பயரினுல்‌ JD aaa wee 


तस्य Gat எரா रावणः ஏரண; | तस्य तं राक्षसेन्द्रस्य भायां என்ரான்‌ | 
प्रयोक्त चारुषवां ङ्क वाक्ये (க नानुमन्यस ॥ ८ ॥ 

சொன்‌ नप न = | ஈன न ४ 

Haat; 71111. धुतः மர சன்‌, 

nam: 1781107} [சும்‌ 11 வர்ணனை சாக்கர்‌ திச சாண 


200 श्रीपद्वाल्मौकिणमाचणे खन्दरकाण्ड |ஸர்க்கம்‌ 


तस्व அவருக்கு । मया என்னால 

त्वै आषा ரீ ४ 7/1: ath Gro aac 

fi இலதர்கு ब (५५०, 

हति இஷடப்படு ; எவள்‌ இணங்கி ஈடக்கிருயா 1 
காளன்‌ அக்கமெல்லாம்‌ அழுகி மாட்டாயா 7 

ய வள | न किम्‌ சன்ன 7 

ततो हरिजटा नाम राक्षसी वाक्यपत्रबीत्‌ | எவ்‌ नयने कोपात्‌ எஸ்வி ॥ 
ततः பிறகு | विक அலா कि (रंक, 

சீரண नाव நறரிஜடை என்ற । भाजा )} பூனைக்கண்கள்‌ போன்ற 
wast அசக்கி, agian | கண்களைய/டையவளாய்‌ 
कोपात्‌ 8711373 111 वाके ஐரு பேச்சை 

नयने சண்களிரண்டையும்‌ ட்ட்ட 01 பேசிஷளை, 

येन சோக निजिताः | तस्य सं राक्षसेन्द्रस्य भाया भवितुमसि | 
ta “எவரால்‌ | கன பட்டப்‌ es rr capone ar 

चय सिशत முப்பச்‌ துமுக்கோடி श्चं நீ [तरु 
tan: தேவர்களும்‌ भार्या பத்தினிபாக 

சணல்‌ च சேகராதரும்‌ भवित ஆவதற்கு 

निजितराः துயிக்கப்பட்டார்சளோ,. । अहत धि. 1111, 


ततस्तु ஈன नाम राक्षसी करोधमूच्छिता | भस्पयन्ती ஈசா धोरपिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ 
बीयात्सिक्तस्य शरस्य संयामेष्वनिवर्तिनः। बलिनो எண்னை wate कि न लप्स्यसे 
पियां बहुमतां भाया क्तवा राजा महाबल; | सर्वासां च महाभागां னறனர रावणः 
सगरद्धं எண नानारनापश्चोमितम्‌ । अन्तःपुरं ANSI ஏறினன்‌ रावणः || 


ततः (पन கன்‌ ரீ அடையவேண்டாமா 9 

எனன Grama எனா: பெருவலியுடைய 

नान என்ற எள்‌... சாவண மனனர்‌, 

எள்‌ rr Fah, faa செல்வமான 

குணர கோபத்தால்‌ மெய்‌ எள பெருமையா Whar 
மறச்தவளாய்‌ | கொண்டாடப்பட்ட 

ண்‌ way ட்டி க்மிகா ண்ட, arai கர்ம்ப # Bet onus 

वीर्याप्तिक्तस्य “al tuk நிறைக்த चक्वा SPs wy, 

ஏ ஞானும்‌, । त्तः அப்போதிலிருச் து 

எரி யு. த்தக்களில்‌ सर्वां च எல்லோருள்ளும்‌ 

afaataa: பின்வாங்காத ही तु உன்னைய 

धी + युक्तस பசாக்கிரமசாலியுமான என்னார்‌ மஹா பாச்கியசாலியாய்‌ 

बलिनः பலிஷ்டருக்கு, ரர சொண்டாடுவார்‌ 


जाद 1111110 1 बराच्णः Jf evar ir 


20] எள்ளை; सनः 201 


dare அயிரக்கணக்கான aap விட்டுவிட்டு, 

ane SF were a rat உண்ணிடம்‌ 
ana நிறந்த னம்‌ thals வர்‌ திருப்பார்‌ + 
नानारन्नोष- | பல்‌ மனிகள்‌ இயற்றப்‌ हदे கான்ற இச்சு 
कनो भित्तं பட்டு விளங்குவ go Lr exe எச்‌ வசன gam 


wea அர்சப்பா க்கை ட்ட சொன்னன்‌, 

अन्या तु विकटा नाम रक्ती वाक्यमब्रवीत्‌ 11 2 1) 

ATH AM Te नागगन्धवेदानवाः | निर्मिताः ant येन स ते என்றாரா ॥१६॥ 
तस्य எரா रावणस्य aera: । किम राक्षसेन्रस्य भार्यां नेच्छसेऽ्धमे | 


चिका a seme Tama: வரது வேண்டுகன ரூர்‌ 3 
नाम சான்ற எரர்‌ குண கசையிலிருப்ப 
भन्या 1 வே | 
रक्षती त व चभ, எண... ஸகல செல்வங்க 

எக்‌ “ பலரா சூடைபயவரும்‌ 
युद्धे (55) யுச்சக்திலும்‌ | महात्मनः மஹா ச்மாவும்‌ 

எ அழுள யுத்தத்திலும்‌ गाश्चपेन्दरश्य rep tors Be தமான 
नागगन्धर्ै- ்‌ சாகர்‌, கர்.தர்வர்‌ என அச்சு 

ara: sera segs TTR ராஙவணசுக்கு, 

दैवताः வர்களும்‌ ன்ப மனைவியா தலை 

च॑न எவரால்‌ अद्य இப்பொழுசே 

ஈன்ற... ஜமிச்சுப்பட்டார்களோ, | इच्छते न कि ஓப்புக்கொள்ளுஜெயா? 
a: तु அவரே, இல்லையா ? என்ன?! 
ள்‌ உண து वाक्यं எண்‌ ற்‌ 41801 

पाश्च அருகில்‌ नववीतं Gut apa. 


ततस्तु AST नाम WaT वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 

यस्य सूर्या न तपति भीतो यस्य च ளா; न वाति स्मायतापा्धे कि सं तस्य न तिष्ठसि ॥ 
ुष्फष्टि तरवो WTI वे मयात्‌ | ௭ सुभूः पानयं sear यदेच्छति | 
तस्य नेक्रतराजस्य राजराजस्य भामिनि | किं खं न कुरूपे बुद्धि ளார்‌ रावणस्य हि | 
साधते तवतो देवि कथितं साधु भामिनि। गृहाण सुस्मिते वाक्यमन्यथा न भविष्यसि |) 


तत्त அன்‌ பின, शश्च எவருக்கு 

உள்ள்‌ அர்முறகி ata: பயர்‌ து 

जाग्र என்ற ஏம்‌ சூரியன்‌ 

गाक्षघी तु சாக்ஷஸியும்‌, न तपति கொளுச்சா திருக்க 

சாணார்‌... *நீண்டசன்ற கடைக்‌ னே, 
கண்களுறிறகளெ! | எங எவருக்காசுவே 


* 26 


னார்‌ ATTA वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे 


धरीमदवाल्मीकिरामायणे உர்‌ 

வாயுபகவான்‌ qa: 
ar penn மிதமிஞ்சி arfate 

விசாமலிருக்கிறாரோ, rai 
அவருக்கு, ata, 
£ 8 
உடன்படுகிருயா ? கள்‌ न क 

இல்லையா? எனனை! 
ஈாவருடைய हवि 
ve ७ sre, qftaa 
மாக்கள்‌ aiiata 
மலர்‌ ध्य) तत्वतः 
(तकण क | a 
மேகங்களும்‌ कथितं 
ஈல்ல ஜலத்தை, யூட்‌) 
நினைக்கிறது । वाक्ये 
எப்போசோ அப்போகசே | ald 
பொழிடன்றனகோ, गहाण 
அர்த என 18 
சாக்நளா ராஜனும்‌ त भविष्यति 
சாஜாஜனுமான 
சாவணருக்கு वै 
பத்தினியாயிருக்க ராம்‌ 
[11111 ey, सात्‌ 


नादितः sere: 12901 

















| ஸ்ர்க்கம்‌ 


oy epi a புருவங்சணான்‌ ளா 

பெண்மணியே | 

ர்‌ 

ஒப்புதலை 

உறுதியாய்‌ 

செய்கிறாயா 1 இல்லையா P 

என்ன? 

அமானுஷ்யமான 

புன்‌ இமிப்‌ புள்ள 

பெண்மணியே | 

ஸரியாய்‌ 

உனக்கு 

9 14011 

श्रय ` 

(alee aiden 

Punt wera 

ஏற்றுக்கொள்‌ 5 

வேராக அகில்‌ 
மாட்டாய்‌! 

என்று 

Guten 


பே சிஞள்‌ * 


त्रयो विहः सर्गः ॥ २३ ॥ 


சசாவாச்‌ थादितः sara: 1111 


हरस 


इत्या श्रीपद्ामायणे सपतदओोऽदि சீராக; | 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ வலவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸர்ரிதியில்‌ 
அச்வமேதயாகசாலையில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
பதினேழாவதுதினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது, 


[पुरा कुदालवाभ्यां சிராண சாண? afaafa दिनेषु गीते 
श्रीमद्रामायणे எனார்‌ எ Bae चतुचिंशसौमारभ्य सत्तचत्वार्सिदासर्भपर्यन्तं 
गीत्तम्‌ । तस्मिन्‌ दिने गीताः ன்னான்‌ ५३२ |] 
ஆதியில்‌ சன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸர்கிஇயில்‌ அச்வமோசயாகசா லையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ சானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமச்ராமாயண தீதில்‌ 
1 ரம்ரான ஸுர்தரசாண்டத்தில்‌ 94-வது ஊர்க்கம்‌ (தல்‌ 47-7 து 
ஸர்க்கம்‌ முடிய கானம்‌ பண்ணப்பட்டன. 
அன்று சானம்‌ பண்ணப்பட்ட சுலோகசங்கியை 992. 


ஏணி: स्गः- இருபத்துமாலாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 59 Il 
எள்ள --ராக்கஸிகள்‌ பயமுறுத்தல்‌. 
ततः सीताग्रपागम्य राक्षस्यो विकृतानना; | 98d परुषा नायं னர்‌ बाक्यपप्रियम्‌ ॥ 





ततः fy घ्या हे ह त (11८6, ராண அணுகி 
எதா கோரருகயுடைய तां அவளைப்பார்த்து 
परवा; கொடிய पर्ष = नप Ler ex 
राक्षस्यः नागः ராக்ஸ்‌ ஸ்திரீகள்‌, अमिय वाक्यं किव பேச்சை 
atai aul on sen | उचुः பேசிஞர்கள்‌, 
कि स्मन्तःपुरे सीते எிணாரின்‌ । परहाहशयनोपेते न वासमनुमन्यसे ॥ २॥ 
ara ५ ont ae | अन्तःपुरे asus eee 
என்ன்‌ சல பிராணிகளுக்கும்‌ वाश्च வாண கணக 
இனியசாய்‌ त्व ரீ 

Went சிதந்தசயனங்கள்‌ । किन भनुमन्यते என்‌ ஒப்புக்கொள்ளா 

வருத்த Bas ape? 
ஏன்‌ எனன arated बहुमन्यसे | प्रत्याहर என்‌ எரர்‌ जातु भविष्यसि 1/31) 
मानुषी [1 1111911 1111 | पुवं அப்படி 
சாஷா Leah ab a भर्या (8) ॐ, ३८.१.73 9 இல்‌ 
भार्यात्वं ரா மனை வியாயிருக்தளையே, | रामात्‌ சாமனிடச்தினின்று [ஆட 
बहुभन्यसे மேலான மாய்பாதிக்கறுய்‌ ; मनः மானது 
जातु ஒருபோ அம்‌ கிலா சுருப்பிகொள்‌ 
तरैलोक्यवसुभोक्तारं रावणे राक्षसेश्वरम्‌ । भर्तारषुपसंगम्य विहरस्व यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
त्रकोक्यवध्रु- 11 இலுள்ள மே யாண १ 
मन्ता லான போகங்களை அனு भर्तारं उपगम्य ॐ १४५ छवो அடைந்து 

८.० | अधासु = = 2241 0 gy । 


राक्षतेन्रं தக்கர்‌ பெருமாளாக. ரிநான ரீ வாழ்வாயாக, 
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भीमद्वाल्मीकरिरामायणे சாவார்‌ 


ஈரி मानुषं तं तु ரான்‌ ஏர்‌  எனாளாடளர்‌ Rad சான்‌ | 


ணா சாஜயச்தினின்‌ று 
ளர்‌ திக்கப்பட்டவனும்‌, 
अतिद्धाध = 1. 7 
विद्व வருச்‌ ஐம்‌ 

मानुषं மானிடனுமான 

ப age 


[ஸா்க்கம்‌ 
ஈரி तु grinder, 
जनिन्दिते குற்றமற்ற 
எண்‌ அழ*யே! 
मानुषी மானிடஜாதியான 
त्वं நீ 
ராணிப்‌ அடைய (Lp gw Ae pits. 


राक्षसीनां वचः श्रुता सीता प््निभेक्षणा | तेत्ाभ्यामधूपू्णाभ्यामिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ 











Tag = न्व சண்‌ Rampal = சுண்ணீர்‌ ததும்பும்‌ 
சளாயுடைய எசான்‌ கண்ட டன்‌, 
सीता வட்‌ தாப்பிராட்டி, ரர்‌ பின்கண்ட 
neat இசாக்ஷஸிகளின்‌ वचने ப்ரமாணத்கதை 
वचः श्रूत्वा சொல்லைக்‌ சேட்டு | अवगीत्‌ eh ener. 
यदिदं எண்ணா संगताः । नैतन्मनसि area मे किल्विषं प्रतिभाति वः ॥ 
Gio! கூடினகர்க छोकविद्ि லோகளிரு த்தமான 
ளா எதை [னாப்‌ | किल्विषं பாவச்சை விளைவிக்கும்‌ 
ளா சொன்னீர்களோ, वाक्यै பேச்சு 
a: உ ei ene | र என தூ 
ர i mata மனதில்‌ 
इदं இர்த, எள்‌ சேருவதல்ல, 
न னர்‌ राक्षसस्य भार्यां எரர்‌ | ஈர்‌ என मां सवां न करिष्यामि बो वचः ॥ 
मानुषी மாணிடப்பெண்‌, ai எண்னை 
Tae அரக்கனுக்கு ளா வருத்தங்கள்‌ ; 
ளார்‌ மனைவியாக काम எவ்விசச்திலும்‌ 
मविततु ஆக | a: ९ ora (५ 44 
न नटति கூடாத ; | वचः (77 eons 
पर्वा; சால்லோருமாய | எரர்‌ ந்றைவேற்றமாட்டேன்‌ 
दीनो वा राज्यहीनो எள்‌ मर्तास मे गुदः | 
ர்‌ निल्यपनुरक्ताऽस्मि यथा ஏர सुवचा | ९॥ 
ர்‌ எனக்கு प्र சான க்கு, 
अर्ता चः கணவன்‌ எவோ नित्यं 11% என்றும்‌ ச்ோஷ்டர்‌ 5 
at அவர்‌, aa (aa धा 
angie: = ००८३९, மிழர்தவராய்‌ (Sr बथा ஸஃவர்ச்சலை போல்‌, 
वा नी । | 8 அவரை 
ची A கஷ்டதசை ரப்பவ | a fey வி ற 
“4 இருப்பினும்‌ + [ராய்‌ oe a eg ^^ 


ஜேன்‌. 


24| 
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यथां at महाभागा शक्रं समनुतिषटति | अरुन्धती afad च रोहिणी शशिनं यथा ॥ 
ய்ய यथागस्त्ं ५ सुकन्या च्यवनं यथा | सावित्री सत्यवन्तं च कपिं श्रीमतीं यथा ॥ 
सौदासं मदयन्तीव केशिनी सगरं यथा | नैषधं दपरयन्तीव भैमी पततिपनुत्रता ॥ 


तथादमिक््वाङ्वरं रार पतिपनुव्रता ॥ १२॥ 
महामा ம்தூாபா க்கியவதஇியா ண்‌ 


என்‌ சமேத வி 

चथा சாப்படி 

काक्र 9] 7 4 
angie இணைபிரியா திருக்க 
भरती ௮ருச்ததி 

afae a வஙிஷ்டனாயு ம்‌, 
रोहिणी = ரோஹிணி 
எரர்‌ சர்திரசீனயும்‌ 
अथा எப்படியோ, 
ரண லோபாமுத்திரை 
சாவ்‌ கண்‌ தியை 

यथा சாப்படி யோ, 
qr! ஸ்கன்னயை 

च्यचनं 4111. 1 

यथा எப்படியோ, 


என்‌ ஸாவித்ரி 


என்ன்‌ च an Ses Sew wtb, 


श्रीमती ஸ்ரீமதி மேவி! 
कपिं சுயிவமையும்‌ 


எப்படியோ, 

மதயச்தி 

எண்ளாலாணறணார 

எப்படியோ, 

கேசினி மதனி 

11 eng 

எப்படியோ, 

UT eer are 

பின்பற்றிய 

பியாரஜன்‌ ரமாரச ॐ 

क ८८०५८ | யாண 

ஈன பகா 7s eT ee 

எப்படியோ, 

அவ்வண்ணமே 

கான்‌ 

pare கூலன்‌ 
கொழுக்சான 

fe TF iene 


மணாளனுக 


வீடானது சே ரடருபவள ." 


सीताया वचनं sear வான: கணை; | என்ர स्म என்ற்‌ எள்ள ய 


रावणो दिताः சாவணனுல்‌ நியமிக்கப்‌ 


சான: Forsaken eer, 
Alara: aun em gut war 
चच ப்சகடனை யை 
ட்ப (sae, 


ja त ~ ட ரு = 
கோபம்‌ Ge ரர்‌ pear mr 
அனரய்‌ 
சாகி அப்பா ரயான்‌ 
Ger த்‌ ना + 
சாற்கள்‌ கொண்டு, 
if _f = [ 4 
tht तावका, 


अवलीनः स எனி era Prana | सीतां सन्तनयन्तीस्ता எள்ளி कपि; 


ய்ப்ய ஜர்‌ திம்சுபாமா த்தில்‌, 


निर्बाक्यिः 11116 
अवलीनः 1 ay ail maa cin 
a: yt 


हनुषान्‌ 1.1. 16; 


வாணர்‌. 

aut न्थः ab ULL १७ 
மிரட்டியதட்டும்‌ 

ws சா [11 | யும்‌ 


வு ணி தி ar ச்‌. 
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ताममिक्रम्य ரன वेपमानां ஈரா: । ஏர்‌ எ்ர்ஷன்ா ணாரா ॥ 


வ! கொடிய ஸ்‌ இர்கள்‌ எங்க pe a மிகாண்மி, 
zal மெத்த வயா aaa காய்ற்‌.து 
वेपरौनां அச்சக்கொண்டு एरक Wa a நீண்டு தொங்குற 
ஈர்‌ அவளை [ன்‌ றி दशनच्छदान्‌ உசடிகளை 
எண: காற்புறமும்‌ धरहिकिदः கடி சீ துககொண்டார்கன்‌, 
उतु ரா! पानु ரள | எரர்‌ எர ஏரார்‌ राक्षसाधिपम्‌ ॥ १६॥ 
ககா: பெருக்கோப மடைந்த शक्षवाधिप அரக்கர்‌ பெருமானன 
வர்களாய்‌, nat वत्या च्छ 
नाद्य aang तं து मत्ता Aria eae 
TAN கோடரிகளை न्‌ स्ति च ஏற்றுக்கொள்ளவே 
எர கைகளிலெடுச்சோல்கி | மாட்டாள்‌ # (என்‌ று) 
द्य “இவன்‌ | சொன்னார்கள்‌ 
पंमतस्यमाना भीमाभी राक्षसीमिवरानना | सा எராள்ள்‌ शिष्यां எரா ॥ 
मामि (6 111 1116 17. ளார்‌ கண்ணான 
என்ன; சாகுநஸிகளால்‌ Tait = துடைத்துக்கொண்டு, 
area மிரட்டப்பட்ட, ai ts 
ar eu ir {1/1 ais sr faq 9८६८4 con gens 
at அவன்‌ டப்ப) செருக்கிச்‌ சென்றாள்‌. 
ततस्तां ளார்‌ सीता எள்ள; समाता | अभिगम्य சோர்‌ तस्थौ चोकपरिषता॥। 
ன்‌ சடங்கண்ணாான at அர்த 
= at any” பத श्िश्चुषां சிம்சுபாவிருக்ஷ தசை 
: rie sar i 

எர சூழப்பட்டவள aL எரினன அ க்‌ வ்‌ 
mega சோகத்தில்‌ மூழ்செவ तः द 

~ சாய்‌ ரண்‌ திகைத்த நின்னான்‌ 
ai कृशां दीनवदनां पलिनाम्बरधारिणीम्‌ | भत्पयाश्चत्रिरे सीतां cae समन्ततः।। 
a: THe: அர்த ராக்ஷஸிகள்‌ | af அர்த 
a உடல்‌ 1.71 11 | dtat உூதையை, 
சாரர்‌ பரச oteneme ABFA: சாதிபுறமூம்‌ (சூழ்ச்‌ த) 





எண்ட | அமுக்கு வஸ்திர முடுச்‌ 


चारों திருப்பவளுமான | சக்‌ மிசட்டி ஊர்கள்‌ = 

ततस्तां विनता नाम राक्षसी भीमदवोना | என்ர சகா காள निर्णतोदरी ॥ 
ततः; அனக்தாம்‌, निशतो दगा பருத்த வயிறுள்ள 
கா  கோபக்குறியும்‌ கள்ள விகார உருவ மாடைய 
Hagia = கொடிய பார்வையுமு எள்‌ 1/1) 


वित्ता नामन வினதை என்ற, [டைய பட்ட பேசிஞர்‌, 
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eo (खः விளக்கப்பட்டது 1 
அனவுக்கு மிஞ்சின காரி 
எங்கும்‌ [யம்‌ 
५1.11 


24] चतुविदा; क्रम; 

सीते ராணம்‌: என்‌ fata: | warn we व्यसनायोपकल्पते ॥ २१ ॥ 
ai அம்மா | | निद्रित 

dra So dm apa ! | afaga 

எழ்‌: ௭௧ பதியின்‌ மீதுள்ள சின सवर 

पर्याप्त மேவண்டி௰ய மட்டும்‌ [கம்‌ ப 

एता இ.தலரையில்‌ | சாகர்‌ 


परितुष्टाऽश्मि भद्रं तै ஈரான்‌ कृतो विधि; ॥ २२ ॥ 
ஈரா तु वचः ரன்‌ எண? कुरु पथि | २३॥ 





hate மைதிலி | ஏ 
Aaa fafa: மானிட தர்மம்‌ भं 
कत्त கண்றுபி 0 1.71 ஈண்‌ 
காட்டப்பட்டது 3 அ ல்‌ 
a 141 11. प 
உன்‌ மீது वचः 
परितुष्टा மிக a wee நடை ஈதவ | पि 
afta “rane 9 [னாக | क्तु 


உரியதா is on து, 


உனக்கு 

சந மாமு ண்டாகக்கட 
விண்டிபேசும்‌ [வன 
எனது su) war oer ee 
வசன த்த 

எப்படியாக தூம்‌, 

न 9.5 का क oer ar, 


रावणं भज भर्तारं எரர்‌ எண | विक्रान्तं रूपवन्तं च सुरेशपिव वासवम ॥ 


दक्षिणं arate च என प्रियवादिनम्‌ ॥ २४॥ 


என்னன அக்கர்சனுக்கெல்லாம்‌ ட்ப 
भ्र அசசரும்‌, | व्यापा ஜ்‌ 
famed 71/11 | ஸியு ம்‌ तिचच 

वन्तं < faaariza च 
कपत அழகானவரும்‌, 
ஜான்‌ ம தவராஜராகிய vat 
ட धि भर्तां 
विव போன்‌ ஐவரும்‌, परत 


ண்மையுள்ளவரும்‌ 
காடையாளரும்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ 
ன்பு மொழி புகதுர்‌ 
SF emer யு श्ना उप्त வ்‌ ஙு மாண 
ர்ர்குணவரற 
ile? re 
west, 


मानुषे कृपणं ஏர்‌ எள रावणपाश्रय | दिव्याङ्करागा वैदेही दिव्याभरणभूषिता | 
अद्यप्रभृति सर्वेषां छोकानापीश्वरी भव | अरैः खाहा यथा दैवी என்கை शोभने ॥ 


हषण இக்கற்ற दिच्यामरण- 

मानुषे शभ மா श्वा. शोचा சாமனை भूषता 

rat விட்டுவிட்டு, प्रथा 

பட்டு freer ay लल तानां 

aay mn af ) eal 

aaa ove eh ! इन्छश्च 

वैदेहि ைே त | என்‌ ரா 

எவர்‌ இது case, டப 

கார. இவ்யமான பூச்சுடைய | स्वाहा देवौ यथा 
வளாவ भव 


SOOT es (कताज 
இணைய t च Spear ரிய 

எல்லா 

டக SE RE eth ம்‌ 

௮7௪ Oe gue gos in 

இர்திரனுக்கு [வளாய்‌, 

சசமேேவி போலவும்‌, 

க்‌ கனிக்கு 

ஸ்வாதறா சேவிபோல 

விளங்குவாய்‌, [வும்‌, 
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fe ते रामेण वैदेहि Hatta गतायुषा | एतदुक्तं च मे aad यदि तवं न करिष्यति | 
अस्मिन्‌ पते सर्वस्तां என்னார்‌ बयम्‌ ॥ २७॥ 





वदेहि வை wet | म॑ ay சன்‌ வார்‌ தண சபை 
கார்‌ இக்கற்ற a ரீ 
गतायुषा கணக்கிடப்பட்ட அயுஸ்‌ न करिष्यति वदि அ௱ரிகரிக்சு கடலாம 

छ छो) ५ | क्यार ay (மா னிட லிருப்பாயா fin 
शतेन व योने [ஷன ப்ரி] | मिन्‌ मुहूर्तं Gs paw தல்‌ 
तै நண அரு a4 Pat ee wear 
fe என்ன பயனுண்டு 7 wal: எல்லோ ரும்‌ 
वक्त சொன்ன tal எ உன்னையே 
एतत இர்ச எண்‌ தின்றுவிடுகோம்‌." 
अन्या तु विकया नाम छम्बरमानपयोधरा | என்ர कुपिता वाकयं ரகா गजेती ॥ 
तु இப்போது | पित्ता கோபங்கொண்டு 
विक्रा (1 கைய முடக்கி 
नाम என்ற னை quate, 
रा கேறொருச்தி என்ர காஜலை lew துகொண்டு, 
ஊாளாள்ள சொர்கும்‌ முலையுடன்‌ விர்‌ உரையைப்‌ பார்த்து 

கூடினவளாய்‌ अवधीत्‌ பேசனன்‌ :-- 
बहून्यपरतिरूपाणि ஈன்‌ ஈன்‌ எனா सोढानि तव मैथिलि ॥२९॥ 
grad மதியிலலா क | बहूनि பலவும்‌, 
வர்க மைதினி | | சள கருணையாறும்‌ 
ततव உன்னுடைய ஏணி च மேன்மைருண ச்‌ Rem auch, 
சார்‌ அயுக தமான atatia பொறுச்சுக்கொள்ளப்‌ 
वचनानि இசா ற்கள்‌ பட்டன. 
न च नः कुरूपे वाक्यं हितं काटपुरस्करतम्‌ ॥ ३० 
ர்‌ ஹிதமானதும்‌, சர்‌ च எக்க பேச்சையும்‌, 
காரகர்‌ காலத்திற்கு எற்றும்‌ எக ஏற்றுக்கொள்ளா இருக்‌ 
ge தமிருச்கற இருய்‌, 

आनीताऽसि सरस्य पारमन्येदुरासदम्‌ | TAA घोरं भिरा चासि मैथिलि | 
aor. 
afals மைதிலி | अशि இருக்கிளுய்‌ ; 
अन्यैः । பிதரால்‌ | ati கடுமையான 
(நப அடைய முடியாக, + 
எஜுன கடலின்‌ | WEG சாவண அுர்சப்புாத்தில்‌ 
சார்‌ வேறு கரைக்கு, परविष्टा च புசு வீடப்பட்டவ 


जानीत கொண்டுவாப்பட்டவ 
னாத | भि இ Tale aap ur. 


ளாயும்‌ 
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अछमश्रूनिपातैन दज TWAT ॥ ३२ ॥ 








भशरुतिपातिन கண்ணிர்‌ பெருக்கெழு ate 11711. 
अलं போனும்‌) [சத | लन (gears) osx 
अनरकं tise 0 விடு, 
मन प्रीति ஈர்‌ எண்‌ என்னா ॥ 33 ॥ 
एता Hes tila அன்னபயும்‌ 
नित्यदैन्यत्तां = நிரர்தாம்‌ அன்புறுர்‌ சன்‌ எரி च அனா 5 த்னதையும்‌ 
ma ची ; [மையை | aa ஏற்றுக்கொள்‌. 
aa எரா सह कड ராண |) 32 ॥ 
सीते 1; | यथासुखं கவலைய று 
राक्षपराजेन ர ராக்தஸராதசோடுகூட, | क्रीड இன்புறு, 
जानासि हि यथा भीर ख्ीणां योवनपध्रवम्‌ | यावन्न तै व्यतिक्रामेत्तावत्‌ ஈரா || 
ate அச்சமுள்ள வே ! तै உனக்கு (இளம்பருவம்‌] 
கர்சார்‌ ஸ்‌திரிகளுடைய यात्‌ எதற்குள்‌ 
यौ व இளம்பருகம்‌ न ग्यतिक्रामेत्‌ சழிச்துப்போய்விடவில்‌ 
ana यया நிலையில்லாசது என்று तावच्‌ அசுற்குள்ளாக [லையோ, 
जानासि हि சசெரிஈதுகொண்டு இருக்‌ सुं evs gang 

Gopal அல்லவா 1 अवाप्तु அடை. 
उद्यानानि च रम्याणि परवतोपवनानि च । सह राक्षसराजेन चर त्वं पदिरिक्षणे 2 வ 
எண்கள்‌ ai वमि ear oo | ட பட்டப்‌ 3 பாலைகளி னுள்‌ ணா புவ 
नि , : ்‌ னங்களையும்‌ 
எனா च உத்யானக்களையும்‌ राश्षघ्राजेन सद அசக்கர்கோனோேடு கூட 
ர்‌ அழகிய त्वै at நீ நடக்து பார்‌ 
எணண तै सप्त बो स्थास्यन्ति सुन्दरि ॥ ३७॥ 
arate ஸுர்தரியே | | etagarin 9 2८ பெண்கள்‌ 
ते च्व कर ख्थाच्यनि7 கட்டளைப்படி क्या 
aa ஸ்வாதீன தீதில்‌ புசியக்‌ சு ர்க்‌ palace aw 
aa எழு டிருப்பார்கன்‌ 
ஊன वा ते हृदये எரி பர்க்‌ | यदि मे व्याहृतं ளார்‌ न यथावत्‌ करिष्यसि 
ahah amin Sell [ | न करिष्यति aa செய்யா 1 117 11 
व्याहत விவரமாகள்‌ முசால்லப்‌ ள்‌ ह्य ணு இருகயக்சை 
| சாகா நூ [பட்ட ட்ப BF wer ய்‌ 
वाक्यं பேச்சை பவது பிளற்‌ து 
यथात्‌ சொன்னபடி | भक्षयिष्वामि Bo ஐவிடுகவேன்‌ #, 


ஸ்‌ % ரீ 
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ஈசர்‌ नाम राक्षसी காள | னான்‌ ஈர்ஷுரம்‌ बचनपरत्रवीत्‌ ॥ 35 | 
ய்‌ அகன்‌ மின்‌, | அஸர்‌ பெரிய சூலச்தை 
चष्डो री சாண்டீடா afi எண்‌ ச்ழற்றிக்கொ ண்முி, 
சாட்‌. என்ற சக்கி, | इदं பின்சுண்ட 
டப்ப] கொடிய பார்வையுடைய | चत ப்பள்னை 
வளாய்‌ | ஆனி பேசின்‌ 

इमां ஈன்‌ त्रासोत्कम्पिपयोधराम्‌ | रावणेन gat ஜா சென்‌ मे प्रहानभूत्‌ ॥ 
रावणे “re । 11 gai இவளை 
ஜார்‌ கொண்டுவாப்பட்டு ரோ கண்டு, 
ளண்ளீர. பயர்‌ து eB area fem en र எனக்கு 
ஈன்ளார்‌ னங்களை யடைய, எற ஒரு பபரிய 
efinctanit மானின்போல்‌ அலையும்‌ | दोहद्‌ ஆசை 

சண்களையுடைய | ஏர की जा क = து 
थकृत्ोहपथोत्यीडं हृदयं च सवन्धनम्‌ | अन्त्राण्यपि तथा ஏர்‌ खादेयमिति मे मतिः ॥ 
यकृत्‌ சாலையும்‌ अन्त्राणि अपि ரூடல்களையும்‌, 
प्रोह மண்ணி சலையும்‌, aur ज्नीषे அப்படியே சுலையையும்‌, 
ட்ப அதன்மேல்‌ ara 7.7 क 611 
ante வமும்பையும்‌, दति என்பது [டும்‌ 
களாச்‌ தனை ஈரம்போடு | என்னுடைய 
aw च இருதய ச்தையும்‌, | मिः அபேகைஷ, 1 


ततस्त प्रयसा नाम राक्षसी वाक्यमवरषीत्‌ | காசாண TAT: पीडयाम किमास्यते ॥ 
FATAL ततो Ta मानुषी सा मृतेति ह | नात्र कथन सन्देह; खादेति ख எனற ॥ 


Aa: 
என नावं 
ராயின்‌ 


அதன்பின்‌; 


Graney ஏன்று 

க்கி, 

* என்‌ 

| ம்மாகிருக்கவேண்டும்‌ர்‌ 
கொடியவளான 
இவ்ணாடைய 

lunar exten 

பிடிக்‌ துனிடுவோம்‌ ; 

பின்பு 

அாசரிடத்தில்‌ | 
அர்த | 
17... 111 111 

செ क 0119 


दति} 
निवेच्वतां 


சான்று 
சொல்லவேண்டிய து 3 
தப்போது, 

அவர்‌ 

* இன்றுவிடுங்கள்‌ ' 
சான்று 
சொல்லுவா ர்‌: 
இதுவிஷயத்தில்‌ 
anal # amin 

Gar 21. 
இல்லை 

என்ற பேச்சை 
பேசிஞன்‌, 


காண்‌! 


24] என: எள்‌; 211 


ततस्लनागुली नाम राक्षसी aT என்ற்‌ சான்‌ समान्‌ कुरत पीलकान्‌॥ 
ர ततस्सर्वा विवादो मे न रोचत | पेयमानीयतां fad சரளா बहु ॥४५॥। 





௭௭: அதன்பின்‌ | faara: விவாதம்‌ 

எள்‌ नाम அதாமுகி என்ற त्न எனக்கு 

ay a eet | எள்‌ இஷ்டமில்லை, 

इमा இவளை देवं ட அறிக்‌ 

ன அண்டம்‌ அண்டம்‌ ऋ. குடிச்சு மதியமூ 
ர்க, இறைச்சிகளை [வெட்டி | उच्चावच பக்தன்‌ பதத 

எரர்‌: எல்லோரும்‌ ma பருகிப்புசிக்கும்‌ नक Sea 
तमान्‌ ஸ்மமாக कि 4141. [யலும்‌ 
யவ) பல்கிடுக்கள்‌, | बहू Bev sare யமட்டும்‌ 

सर्वाः எல்லோரும்‌ आनीयतां கொண்டுவசப்படட்டுமா 
विमजाम பகிருவோம்‌, வரார்‌ எண்று சொல்லை 

aa: चतः முன்னும்‌ பின்னும்‌ अवत (कनन शटा. 


ततः शपेणखा नाम राक्षसी वाक्यमन्रवीत्‌ | எள यदुक्तं हि तदेव प्रम रोचते । 
सुरा चानीयतां क्षिपं स्वलोक विनारिनी | मानुषे ஈன எனன निङ्कम्भिाम्‌ ॥ 


ततः அதன்பின்‌ । आनीचतां கொண்டுகாப்படட்டும்‌ ; 
अनामरूया ५ कात (द । नरान மனித 
अत शाका Aig மாமிசச்சை 
ah மசொல்லப்பட்டகோ, சானா தின்றுவிட்டு, 
तेत्‌ पूव அதுவேதான்‌ भध Foe 
aa fe எணக்கும்‌ | faghaat நீகும்பிலையில்‌ 
डोचतै சம்மதமாக (मुना ; எனா; கூக்காடு வோம்‌" 
सरच॑सोक- எல்லாக்‌ கவலையையும்‌ वाज्यं (என்ற) சொல்லை 
ணர்ள்‌ ; ஒழிக்கக்கூடிய றக नापर சூர்பணகை என்த 
ஜா च கன ए) என்‌ +) 
क्षिपं விாவின்‌ பட்டம்‌! (भिका याचय. 
ஈர்‌ ன்றன सा सीता சான்ற | राक्षसीमििंरूपाभिषैयमुत्सज्य चाष्त्‌ ॥ 
ஏஸ்‌ இவ்வாறு, qq செய்வப்பெண்ணென 
fazafa: १.१५. कथ மாவ शा ற்கு [விளங்கும்‌ 
என்றிட... மாக்கஸிசனால்‌ सीता च வீ சாயிசாட்டியும்‌ 
सम्स्पमाना பயருதறுத்தப்படுே चैयं சாரா. தைர்யத்தை Gye go 
வளாய்‌ | eget அமு கான்‌, 

ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्विंशः सर्गः ॥ ஷ 1) 

आदितः சன்கா: 12949 காச आदितः शोकाः 1159 


Some 


gfe: सगीः- இருபத்தைர்தாவத ida. ॥ २५ ॥ 
விளானை ஸீதை மனமுடைதல்‌, 


अथ ஈர்‌ கிள परुषं दारुणं बहु । राक्षपीनामतौम्यानां रुरोद जनकात्मजा ॥ 





तापा அர்த | azeatal (ener pfenauFen, 

என்னார்‌ விகாரமான अथ அப்பொழுது, 

ரளி Fr epehser , அனாள்‌ ஐனசர்‌ திருமகள்‌ 

பூய க்ஜாமாய்‌ बहू அதிகமாய்‌ 

எண பயக்காமாய்‌ स्न ८.1 1 

al ஊன்‌ ரன்‌ स्तनो சண்‌: | चिन्तयन्ती न श्लोकस्य तदरान्तमधिगच्छति ॥ 

मा வள்‌ | எள அப்பொழுது 

ண்‌ எர பருச்ச ஸ்‌. சனங்களை டர்ன்‌ Gare 2 Sar 

எக்கி; சுண்ணீர்பெருக்குகளால்‌ ஜார்‌ 1111 

ayaa ஈணைப்பவளாய்‌, a अधिगच्छति க்ண்டதிய முடியாம 

ணன்‌ சிர்சையு ற்றவளாய்‌ லிருர்காள்‌. 

सा वेपमाना पतिता प्रवाति என்‌ यथा । राक्षसीनां भयत्रस्ता ர்கள்‌ ॥ 

ளா அவள்‌ प्रवाते புயற்காத்றில்‌ 

गाक्षश्वीना [+ 111 कदु வானழமாம்‌ 

என மிரட்டலுக்கள்ளி, चधा போல்‌ 

वेपमाना ஈடுகடுங்கி, पतिता புவியில்‌ விமுர்தவளாக 

கர்கள்‌... முசுகிறமிழக்து, सभक्त HON 

तस्याः सा எனை वेपन्त्या सीतया तदा | ஈன்‌ कम्पिनी ரளி னன परिसर्पती ॥ 

वेपन्त्या நடுங்க gu aero | a அர்த 

सीतया et 1 111 वेणी தலைப்பின்னல்‌, 

எனா; அவளுடைய तदा அப்பொழுது, 

गीर्धतिचुला 14 11.71 परतिप्रपती வரத மிக்கு மலை ற 

கன்‌ அசைகதுகொண்டிருக்‌ | ஊன்ற. எர்ப்பம்‌ போல்‌ 
சிதுமான | दशे காணப்பட்டது, 

ஈன तु बेदेरी राक्षसीमिरमनखिनी | उवाच ரண बाप्याद्वदया गिरा ॥ ५॥ 

areata: சாக வங்களால்‌ मनस्विनी (1. rfl णी ன்ற 

एवं மேற்கூறியவண்ணம்‌ att னவசே ஹி 

उक्तो சொல்லப்பட்டவளாய்‌ ளார்‌ சண்ணீச்‌ தடுக்க சழ 


quae மிச एन வளாய்‌ கீழச்ச மொழிகொண்। 
त gui gui, aaa உனா ச்தாள்‌ ~ 
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न पासुषी राक्षसस्य भायां भव्रिुमति | कापं खादत पां स्वा न करिष्यामि बो वचः ॥ 

मानुषी Ln gmalpavete 3 P wal: 11.1.41 ॥ ரும்‌ 

பனு சாக்௲ணனுக்கு வாசா Bex sal Parser 5 

ளார்‌ कितं பத்ணியாக அவ BD | 4:99: டங்கள்‌ வார்‌ திசையை 

உய காரம்‌ பெறவில்லை; | aghenfa எற்றுக்கொள்ள 

ai काम என்னை இஷ்டப்படி | மாட்டேன்‌, 
ட்டா mh हि of fi i 

सा ணன்‌ கணா शोकोपहतचेतना | ளார்‌ னர ஏன்‌ எனா ஈ ॥ 

ar प्ैचिली அர்த மைதிலி, சான்‌ பெருகரச்சு விடுபவளாய்‌ 

श्ोकोपहत- 01.67.711 Fang मश्चणि சண்ணிர்களே 

டப்ப! யுண்ட Seen saree டண பபருக்கீனுள்‌ + 

உணர ஹ்க்கம்‌ மேலிட்டு fa STE Lye ம்‌ GF sh Dear : 

आतां Glare ann वकण क कस्या ५ च्छः 10 


அகா; सत्योऽयं पण्ड}; எரா; | 
यत्राहमेवं क्रराभी राक्षसीभिरिहा्दिता | 


ளன “மிபண்ணுக்காகட்டும்‌ 


ஏன वा அணுக்கா சுட்டும்‌, 

பட விதித்த காலமல்லாக்‌ 
னு: மாணம்‌ [கால த்தில்‌, 
दभः துர்லபம்‌, [என்று] 
पण्डितः (1 1171111. 

समु दाहतः எடுத்துக்‌ கூறப்பட்ட 
भयं लोकग्रवादुः இர்சு Corsa sae 

सत्यः gr ILD 

यत्त ஆசையால்‌ தான்‌ 

करानि) கொடிய 


ளா राक्षसीपध्यगत्ता सीता सुरसुतोपमा | 
ராசஎன்‌ ri eased acter spall 


ஸ்சுப்பட்டுக்மிகாண்டுி 


wa णोन ity ८ ज यु 

என்னா nw ச்சப்பட்டு 
ணர்‌ ஹ்யாப்பமும்‌ 

वेपते स्माधिकं सीता विश्षनतीवाह्मात्मनः 
चने காட்டில்‌ 

ஏரண  இனத்தினின்‌ றம்‌ பிரிக்‌ 
कोकः பிசர்காய்களால[கப்பட்டு 
नदित வருக்சுப்பட்ட, 


ait हज மான்பேடுபோல்‌ 


E 
अकाले ந்‌ ஏஷ: खया वा पुरुषस्य वा | 
जीवामि हीना रामेण ஏர दुःखिता ॥ 


| 
| 





| 


बाधो मिः 11 11.111 

एवं இவ்வா று 

अर्वता புண்படுத்சப்பட்டு 

दुःखिता அக்சப்படுபவளாயும்‌ 

ண हीना ஸ்ரீராமரையிட்டு பிரிக்‌ 
சப்பட்டவளாயும்‌ 

aly 10110 

{1 मह இர்சகி காலத்திலும்‌ 

ig கரண்‌ 

जीवामि உயிருடனிருக்‌ 1. 


न्मे ठेमे உணா रावणेन च तर्जिता ॥ 


ரான அசயவப்பெண்டணென 


ar aes [ னா கும்‌ 
ள்ள an சாப்பிராட்டியார்‌, 
1 PF Zor emus 
| ட்‌ இன்னும்‌ 
ஏ रन A நியாபாலிருக்‌ ௪ an. 
वने युधपरिशष्टा मृगी कोकैरिवार्दिता ॥ 
altar aul ஸத்‌. 
aa अङ्गं சனனு அக்குதஇனுள 
विशन्तं qa குழமுக்கைவளாய்‌ 

। போஸே 
अधिकं ப்போ ண்‌ क {704 ४7 क त ண்‌ 
वेपते ख कवि छावनी , | ணமாய்‌ 


| ஸர்க்சும்‌ 


214 श्रीमद्वासमीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे 
எண்ன Paget शाखामालम्ब्य ரய எனா शोकेन भर्तारं भग्रमानसा॥ 


ஸ்ர சோசத்சால்‌ fagai पुषितं soi da புஷ்பி a Fass 
என மனமிடீர்‌ சவளா ன சாள்‌ ஒரு ளை றய 

म्रा வள்‌ சன்ன பிடித்துக்கொண்டு 

ய்‌ இச்சு ஸர்தர்ப்பத்தில்‌ | எரர்‌ பிமாணகாகனை 

अशोकस्य Gere மாத்தின்‌ ணா கிளைத்தாள்‌. 


हा रामेति எ ஒளர हा पुनकष्मणेति च । grea मम कौसल्ये எ கட்‌ भामिनी | 
ணரா कृपणा विनरिष्याम्यनाथेवत्‌ | ஈஜுன்‌ नौः पूर्णां எனி ॥ 
भर्तारं கான்‌ रा्षपीवक्चपागता | सीदामि खलु tha कृं तो यहतं यथा ॥ 
त पद्मदलपत्रक्ं सिहिकरान्तगामिनम्‌ | धन्या; पतयन्ति मे नाथं கார்‌ मियवादिनम्‌ ॥ 
सेधा तेन हीनाया रामेण विद्वितात्मना | तीक्ष्णं எள்ள get मम जी वितम्‌ ॥ 
कीदृशं तु मया पापं पुरा जन्मान्तरे कृतभ | येनेदं पराप्यते दुःखं पया att எனகற ॥ 
जीवितं त्यवतुमिच्छापि तोकेन पहता इता | राघ्तसीभिश ராண रापो சாணார்‌ मया ॥ 
धिगस्तु ag पानुष्यं धिगस्तु ரர न शक्यं यत्‌ परित्यकतुमासच्छन्देन जीवितम्‌ | 


எள்‌ சையலாள எரியச்‌ ராக்கஸிகளன்‌ அளறாசைக்கு 
हा गप्र हति a ॐ | ராமா] என்றும आगाता உள்ளாக்கப்பட்டவளாய்‌ 
எண इति च த! eo zune} என்றும்‌ तोयं மிவள்ளசாச்சால்‌ மோசப்‌ 
मम எனது ] பட்டு இடியும்‌ 
ஏஏ மாமியாரான ककं यथा சமைபோல்‌, 
gt दीय ஐ! கெள்ஸலயையாமே | श्लोकेन Gara era 
हा வாண क | w=) decane! சிகார்‌ எத வருர்துனெறேன்‌ ; 
हृति 1 ள்‌. தாமரையின்‌ 1४0 
ஏர * 1 1 (1. 11111 இசம்போன்ற ௪ண்‌ 
கரா இன்‌ ன அ செய்கிறசென்‌ கசையுடைய 
௮ தெரியா திருக்கிற 181... ) சிம்ஹம்போல்‌ விரல்‌ 

एषा Ota கான்‌, गामिनं ॥ கொண்ட ஈடையுற்ற 
எனவ ஈடுக்கடலில்‌ कृतज्ञ न्च कलप [வரும்‌ 
वधयु க வாயு Fear ard ५५, प्रि परा दनं இன மிசால்ளொலவ்பு வரும்‌ 
ளாக அலைக்சப்பட்ட a नाश्व எனது சாதரூமான 
पूर्णा (11. a அவ்வா 
नौः व கப்பல்போல்‌, चरथः குற்றுவாதரிறவர்கள்‌ 
எள... அதாதையாக ரான கண்டு களிக்வெறார்கள்‌ 5 
கண்ண இதோ அழிவுறப்‌ ரர்‌ கொடிய விஷத்தை 

போரேன்‌; | आस्व दृव உட்கொண் டூமிரூப்ப | 
aah तं 01871011 5 போசன்‌; 
अपदस्यन्ती காணமுடியாதவளாய்‌ | विदिताभना னர்வஷா கியான்‌ 


प्राप्यते 
राक्षधीनिः 


ग्न्य 
मसा 


धड्चिद्राः எரி; 


~ क ராமனை விட்டு 
[11141117 
காணி 

பிராணனிருப்ப ௪, 
ரிக்க 

வியக்கத்தக்கது 

மூன 

Saree Ta aT gb a 
எப்பயூப்பட்ட பாபம்‌ 
छा श्वा क्ख 
செய்யப்பட்டதோ ! 
அசுவேதான்‌, 

கொ இனபாசிசொ கடு 

மிக வருதி அன்ற 
இச்சு துயசம்‌ 

ST SH git 

அனுபவிக்கப்‌ பதத ; 
I Fag oO ace 
காக்கப்பட்ட 


என்னால்‌ 


aa: 
न भप्राद्यनं 
महता शान 
चृता च 

जी चितं 

ஈர்‌ 
ரான 
சாணார்‌ 

धिकं 

अतु ஈர 

त a 
ஏக 
चिक्‌ अस्तु 
य्त्‌ 
SERA 
जी वितत 


ஸ்ரீராமா 


aT ணப்பெற (9 ५49 चः 5 
(சிய ரு ம்‌ சோசு ச்ச ரல்‌ 
வருர்‌ துபவளாக இருப்‌ 
பிராணனை (பதால்‌ 
இழக்க 

நினைக்கிறன்‌ ; 
மானிடப்பீறவி 

இழிவா சு 

இருக்க pa ஸ்ஸ்வா 0 
அதிலும்‌ 

பரா 2 ணம்‌ 

மிகவும்‌ இழிர் ச ge 5 
ஏனென்றால்‌ 

பிறா அனும தியின்‌ றி 

பிசா ணை [=r Ts 5 a 
விடவும்‌ 

ay Bar कत என்று 
பலவாய்‌ 

gee gop Gara gran, 


इत्या श्रीमद्रामायणे वार्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ர; सर्गः | २५ ॥ 
காகச்‌ भादितः என்க; 1119 


आदितः इलोकाः 12969 


भघो मुखप 


प्रसक्ताधरुमुखी 
एव 

காகா 
ஈரான்‌ 
जनकात्मजा 
उन्भत्ता ईव 
எண்ட इव 


द्य 
षडुरविश्चः सरी; - இருபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ २३ ॥ 
आत्पहल्यानिश्चयः-- 67 மாய்த்துக்கோள்ளத்‌ தீர்மானித்தல்‌. 
TMA என்‌ जनकात्मजा | ANAT बाला विरप्तमुपचकरमे ॥ १ ॥ 
னனர प्रमत्तेव Basa शो चती | TTA किशोरीव विवेष्टन्ती पदतले | २॥ 


arate इवं பிரமித்தவள்‌ போலும்‌ 


क क्त कवी (क काक 
தொண்டு 

contd சொரிகின்ற 

இவ்வாறு [முக த்தோடு, 

ay Savior ய்‌ 

யில ற்றிய 

ஐனகர்‌ இருமகள்‌ १ 

1.17. 1 

புத்தி fer सिका 


போழும்‌ 


staat 
महीतले 
எரு 


किशोरी इव 
विविष्टन्ती 
efa 
faery 
சர்‌ 


வருக இ, 

புவியில்‌ 

கரமம்போக்கிக்கொள்ள 
corey a arm 

= NL ¢ 

api பாண்டு, 

Ser வருமாறும்‌ 

புலம்பிப்‌ ae ip 

ole க்கினாள்‌ — 
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Tay 
யடி 


காக்ரா 


பட்டபா 
waa 


श्ओीभडास्मौकिरामायणे ुन्दरकाण्डे [जव sian 
UIT ன எள कपररूपिणा । रावणेन ्रमध्याहमानीता क्रोशती वलात्‌ ॥ 
ஸ்ரீசாகல ருக்கு aA அன்புறு சுசப்பட்மி 
தெரியாசு சமயத்தில்‌, थाव வலிர்து 
சமயத்திற்சேற்ற mtaat SF Naas Oy 
11 1 अहं சான்‌ 
அரக்கணுள கள்ளா தூச்க்கொகண்டு 
சாவணணுல்‌, வாப்பட்மடன்‌. 


गाक्षपतीवतमापन्ना भत्स्यपाना सुदारुणम्‌ | चिन्तयन्ती सुदुःखातां नाहं जी वितुथत्सहे ॥ 


TATA 


THT 


घुताशं 
எகா 


ராக்ஷவறிகளின்‌ ஏணி 
ஆணுசைகளு चिन्तयन्ती 
உள்ளாக்கப்பட்டு ஈர்‌ 
fae சடிமையாக जीवितु 
வெருட்டப்பட்டவளாய்‌, | न उप्र 


அக்கத்தில்‌ மூழ்க 
மனம தனைப்படும்‌ 
நான்‌ 

உ யிருட னிருக்கு 
மாட்டேன்‌, 


न हि मे जीवितेरयो ரிச்‌ च ளர்‌; | वसन्ता राक्षपीपधये विना रापे महारथम्‌ | 


बहार 
गम 

विनां 
என்ன்‌ 
qo: 

a 

जीवितः 


100) 70750 चवा ஏழ்‌; हि 
1.1.11 

a 112 ५ 
சாக்ஷஸிகரிடையில்‌ भयैः एव 
சிக்கிக்கொண்ட a 
எனக்கு, ஏன்‌; च 
உயிர்வாழ்கசைகளால்‌ a 


ஆகவேண்டிய காரியம்‌ 
சாவும்‌ 

இல்லை ; 

மெசெல்வக்களாலும்‌ 

இல்லை ; 

அபாணங்களாலும்‌ 


இல்லை, 


अश्मसारमिदं नूनपयवाऽप्यनरामरभ्र । हृदये प्रप येनेदं न दुःखेनावकीर्यते ॥ ६ ॥ 


aA 
83 நார்‌ 
aati 
भयवा 

எரர்‌ 


னது नून 
Bis ஹிருதயம்‌ येन 
உறுதியான கற்பாறை 

அல்லது [யோ? சண எரர்‌ 
Amgen தன்னமாயை हद्‌ 


என்னவோ ? 

இப்படியிருப்‌ பதால்‌ 
கான்‌ 

அயாத்தோடிருக்‌ அம்‌ 


இது 


சாச்வசமாய்‌ பெற்று न भवतीत பிளவபடாமலிருக்‌ 


ளளதோ? 


षं றது 


धिद्छापरनायामस्ती எல்‌ तेन विनाकृता | ன்ற carte जीवितं पापजी विता ॥ ७॥ 


எண்‌ 


எள்‌ 
ai 
alg 
चा HE 


ca ॐ ॐ = தய ககுறைவு | aa 
Caria garter, கள 

பெருமையிழர் தவளான, पापज वित्ता 

என்னை महत 


ஒழிச்சச்கொள்ளவேண்‌ जीवितं 
அப்படியிருந்தும்‌ (டும்‌; रक्षामि 
எர்த aye கான்‌ 


= ०४.245 (ट 

இலலாமல்‌ 10५1८ 

பாபஜீனியாக | டவளாய்‌, 

இரு முகூர்த்தமாவனு 

பிசாணனைா 

Hs go வைத்திருக்‌ 
ம்னு 


26] पड्विदाः என்‌, okt 
काचमे जीविते श्रद्धा सुखे वातं पियं विना | भर्तारं ளான agar: பன்ன ॥ 


ஜா கடகி சூழ்க ஏ எனகிற 

aqaral ५6 elon जीविते உயிர்வாழ்க்கையிலாயி 
walt தனியாகம்‌ [மான ம்‌ 
[8488 இன்சொல்‌ புரிபவரு- ga ar தேஹ எம்ரகணையிலா 
त॑प्ियंच அர்த பிராணகாகளையே | श्रद्धा சொத்தை [பினும்‌ 
विना விட்டுப்‌ பிரிர்சபின்‌ | का ஏது? 

னார்‌ भक्ष्यतां बाऽपि शरीरं நரளசான | न चाप्यहं चिरं உண்‌ எரர்‌ मियतरजिता ॥ 
निधतां வெட்டிப்போகட்டும்‌ faaafa 111 71.17. (51 
எரர்‌ ளா அல்லத कहं கான்‌ [றேன்‌ 3 
भक्ष्यतां वी क" Geb, ணா... சணவளனை விட்டுப்‌ (6 
अपि च्च at ப்படியா வது aa ह| aa pane [ச வூளய்‌ 
ne நான்‌ fai செடுங்காலம்‌ 

(1111 air dene | न प्रहेयम्‌ பாறுக்‌ 1111110 
चरणेनापि सव्येन न सहेयं निक्ाचरप्र्‌ | रावणं किं पुनरहं कामयेयं विगर्हितम्‌ ॥ 
विगर्हितं भिक्ाच् அல்ப கருடனை | छह न ஈர்‌ ரான்‌ Gs Tiere See 7 
wat ராவணனை कामें ग இரு பொருளாய்‌ பாசாட்‌ 
mia இட௫ fe पुनः 09 1 -190 என்‌ 
चरणेन कपि ऊ" ल] quit, | றைக்சேனுமுண்டோ 1 


प्रत्याख्यातं न जानाति नास्मान எனா इदम्‌ | यो च तंसस्वभावेन मां प्ा्ययितु पिच्छति। 


यः சாவன்‌ इच्छति Seis Fen அவன்‌ 
TANT குஷாஸ்வபாவச்சால்‌ SETI [ल 37 8171177 1 
ai என்னை எனன  உணர்கின்றிலன்‌$; [யும்‌ 
प्रविततं மனையாட்டியாசப்‌ பேற சான்‌ न தின்‌ நீலையையுமில்லை ; 


பீராரர்‌ ததிக்கவும்‌ சாகா; தன்‌ உ சன ன குல த்தையுமில்லை, 


छिन्ना भिन्ना विभक्ता எர என்‌ ஈசி | रावणं नौ पतिथयं रि प्रलापेन ஈர | 


fat செ.து சச்ப்பட்டவளாச प्रवी पित्ता (1.1 1 00 11 கவா 
வாவு, வது; 

भित्रा பீளாக்கப்பட்டவளாககா वा TOG oe Gye Pah 

வத, गावौ at exe Bar 

fawn பிவட்டப்பட்டவளாகவர்‌ எகர கன்‌ சண்ணெடுத்தும்‌ 

षा அல்லது [® | चिं (ॐ [பாரேன்‌ 1 

करीषे (८ ना 0 இன்‌ ரி எள वः त नेद [कीवतः உ (1 க்கு 

ust இயில்‌ ம்‌ என்ன பயன? 


* 28 


218 ओमदल्मीक्रिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स्वत, ब्रह्न; BART सानुकरौश राकः | எரர்‌ निरनुक्रोशः WS मद्धाग्यसंक्षयात्‌ ॥ 


பழப்‌ ஸ்ரீராகவர்‌ | Sot: a ப்ரஸித்திபெற்றவசாயும்‌ 
प्राज्ञः ப்சாச்ஞாாயும்‌ இருாதும்‌ 
Bay: 11111111 मदामतषवात्‌ எனது ० ள்‌ 
छानुकोशः விசணமாயிருப்பவனா fain: பரிசாபப்படாதவா a 
பசாமரிப்பவராயும்‌ ஆயினபோவென 
ண: eu array ib ஈர்‌ நினை aa make 
रसानां எணண जनस्थाने என்‌ । येनैकेन निरस्तानि ष मां fe नाभिपद्यते ॥ 
காணார்‌ இனஸ்கான த்தில்‌ ஈண்‌ வேரோடமழிக்கப்பட்டார்‌ 
यैन எவரால்‌ चः வர்‌ [சளோ 
a ஒருவராய்‌ ni शा ean Siar 
शक्चप्तानां அரக்கர்சளஞுடைய fi ஏன்‌ 


चतु श எள்‌ பதிஞன்கு ஆயிரல்களும்‌ | न afaqed காப்பாத்ரு Bh Se apt ? 
निरुद्धा எரர்‌ THAT | समरः लल मे भर्ता रावणं हन्तुमाहवे ॥ 24 II 





` சான்றே அல்பவிர்யணனை எண்‌ யுத்தத்தில்‌ 
शाणे ரண ராவண சாக்ஷளனுல்‌ दन्तु கொல்ல 
अदं சான்‌ ஸ்‌ ஏரார்‌ எனது சணவன்‌ 
निकर காவலில்‌ னவச்கப்பட்டி समः ஸமாத்தன்‌ (என்பதில்‌) 
சாவணனை (ருக்கிறேன்‌; | शु ஐயமில்லை 
विराधो दण्डकारण्ये येन राक्षस्यः । रणे रागेण निहतः स मां किं नाभिपयते ॥ 
Sey தண்டகாரண்யக்தில்‌, fag மிகொல்லப்பட்டா Gen 
विश dirt சனென்ற எ: मां அவர்‌, என்னை 
ரர: ராசுநஸபுங்கவன்‌, | कि ஏன்‌ 
यैन OAT RS ஸ்ரீராமரால்‌ | எரா வர்து மீட்காமலிருக்‌ 
ரர்‌ யோரில்‌ இர்‌ 0 


சார்‌ ஏன்‌ எஜுன ஈர்‌ TIT | न तु ஏரார்‌ गतिरोषो भविष्यति ॥ 
दय எள இர்ச லங்கை உண்மையே அகிலும்‌ 
எனன கடலின்‌ ஈர்‌. ஸ்ரீராமருடைய பாணன்‌ 
என்‌ ஈடூவில்‌, களின்‌ 
வண்‌ பிதர்‌ புகுர்து அழிக்க । गत्तिगौषः (111. சடையாக 
Daur ait om el pew Ly न अविष्वत्ति क 5.5 । 


कि तु तस्कारणं येन எள்‌ காரனை; | ளார்‌ मार्यािष्ठां नाभ्यवपद्ते ॥१८॥ 





ரசாக்‌; இடமான பசாக்கோமம்‌ பட்‌ का कक காணத்தால்‌ 
राः ஸ்ரீசாமர்‌ [படைத்த சி எனக்‌ வந்து மீட்கா திருக்கின்‌ 
दक्षता ar cae ; மோ 3 
अपहता அபஹரிக்கப்பட்ட त्का न्ते காரளாம்‌ 


बण सवा இல்டை ८०५ | ௫3 ५८१७१ ५ P 


26] ஈக ஏஏ: समः 210 
इहस्थां ஈர்‌ न जानीते शङ्क लक्ष्णपू्वनः | जानन्नपि हि எள்‌ धणं मरपयिष्यति ॥ 


சரள: லக்ஷ்மணர்‌ தமய ae ना air gem GD eR ; 

என Lyne ८40 त der ener ofl, जानन्‌ षि அறிச்சுனரேயாகில்‌ 

at ரானார்‌ சான்னை இங்கிருப்பவளா धरणं செளர்ஜன்ய தின ௪ 

न जानीते oe Bot (என்று) [சு | जपि भविष्यति ச்ஷமிப்பாரா? என்னார்‌ 

हृतेति योऽभिगला ஈர்‌ निवेदयेत्‌ | गरधराजोऽपि स रणे रावणैन निपातितः ॥ 

च; शा च | अभिगत्वा கடிச்சென் று 

ni என்னைப்பற்றி चिवेदुयेत्‌ விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 

रावणेन சாவணனுல்‌ வாரோ, 

gar தூக்கிக்கொண்டு எரா; जपि அச்சுக்‌ சமுகாசரும்‌ 
போகப்படடாள்‌ रणे யுத்தத்தில்‌ 

दति சான்பசை, निपातित) அடிச்சப்பட்டு al ips 

ய்யும்‌ ஸ்ரீராகவருக்கு | தீப்பட்டார்‌. 

कृतं की महन्तेन ஈர்‌ तथाऽध्य्रपयता | fagar ராஜ்‌ Dearly जटायुषा ॥ 571 ॥ 

तेन ந்து | gangs craven Gens 9 Jai ga) 

३५ panes த க்‌ aay தோல்‌ अ 

ஏ எரர்‌ விருத்தாரகலிருர் தம்‌ — ` தனபோ திலும்‌ 

मां ண்ட்‌ महत्‌ कम மஹச்சான செயல்‌ 

विष्टा 31.11.141 | कृतभ மிசய்யப்பட்ட து. 


यदि मामिह जानीयादरमानां स राधः | अय वाणेरमिक्रदधः इरयाछोकपरान्नसम्‌ ॥ 
विधमेच पुरीं लङ्कां शोषयेच महोदधिम्‌ | रावणस्य च नीचस्य कीतिं नाम च नादयत्‌ । 





@: Wa: அற்து ஸ்ரீசாசவர்‌ | चर्यात्‌ Gel ga 18 
at வு eT ன்‌ னோ ளர்‌ पुरी च He ஈக சதையும்‌ 
हह ஈனா! இங்கு இருப்பவளாச feat 311 1. 
arta यदि அறிவார்‌ ௫ல்‌, | என்க எ. கடஆயும்‌ 
भद இப்பொழுதே Ta நார்வறியுலசச்செய்வார்‌; 
எர: மிகச்‌ சனல்கொண்டவ = | री त Bs னை { 
बाणैः பாணங்களால்‌ | ராய்‌, Trae क व a) Ror றுடைய 
mata [1811 . कीति ஈ சர்ச்தியையும்‌ 
எனப்‌ சா கதஸ்ப்பூண்டே alii பேரையும்‌ 

Geers । नादयत्‌ காசம்பண்ணி விழுவார்‌. 
ततो निदतनाथानां राक्षसीनां ரர்‌ ஏக்‌ | यथाऽहमेषं எரி तथा भूयो न संशयः ॥२४॥ 
तत; அ கன்மேல்‌, निहतनाधानां = தாயகர்களையிழச்‌ த 
war எப்படி । राक्षरीनां சாக்ஷளிகளுக்கு 
एवं ஏர்‌ Gard? gin சான்‌ | ततथा அவ்வண்ணமே எற்ப 
सुदती அழு அகொண்டிருச்‌ | டும்‌; 

907), | wa அசற்சுதிகமா ५2८८ mes 


गहै ஏர்‌ வீடுகள்‌ சோறும்‌ | न क्षयः 1.01 11 [Bin 5 


220 भीमहवाव्मीकिरामायणे grace? [ஸர்க்கம்‌ 
என रक्षसां लङ्क நரா; எர; | न हि ताभ्यां पष्ट ஜன்னி जीवति ॥ 


प्रप; லக்;மணோடு கூடிய दृष्टः கண்டுமிகொள்ளப்பட்ட 
aa: ஸ்ரீசாமர்‌, सपु பகைஙயன்‌ 
रक्षत ராகஷணர்களின்‌ apa अपि சணப்பொழமுசேனும்‌ 


agi अन्विष्य லல்கையை சேடிக்கண்டு न wala உயிருடனிருக்கமாட்‌ 
क्यात्‌ நிசைபபார்‌ : 5 


டான்‌ 5 


ताभ्वां அவர்களால்‌ 15 ஸர்ேசஹமேயில்ளை | 
चिताधूपाकुलपथा ஏணாசர்கள | अचिरेणैव சர்‌ sqaracedt भवेत्‌ ॥ २६ ॥ 


எ ரா. விமைகிலேயே, | THANE ) கமுகுக்கூட்டங்கள்‌ 
हय कङ्का ie லங்கை का 4 கினறர்‌.து 
கழ்‌ சினதைகளின்‌ புகை சூழ்‌ | qaaraazatt அடலைச்கு சமமாக 


कू प्रधा 6 தெருக்களாள்ளதாய்‌ भवेत्‌ முடியப்போகின்்‌ உது 

ண कालेन प्राप्स्याम्येव मनोरथम्‌ । ௭ணரினானர்‌ सर्वेषं ஏ கர்ண ॥ 

अष्छिण छ aA eR: அாஈடதனது 

ண एव காலத்திற்குள்ளாகவே चः உய்கள்‌ 

என்ர கோரிக்கையை aaa எல்லோருக்கும்‌ 

meat एव அடையவே போகிறேன்‌; [ர்ச்‌ eit சத்தை 

ஏர்‌ இச்த எப்‌ தெரிவிக்கிற ஐ. 
அனா दृश्यन्ते காரான்‌ व । अचिरेणैव काठेन என்‌ इतप्रभा ॥ 

எண சிறிது ह இப்மிபாழு து 

குர ரர காலத்திற்குள்ளாகவே கான்‌ அசத்கு வேண்டிய 

हतप्रभा திரு அழிர்சதாக again लङ्कायां தீச்ரு.றிசள்‌ என்கையில்‌ 

என்‌ प அசகப்போகிற து; ee oa (1.11 6 

ஈர்‌ लङ्का इते पपे रावणे राक्षपाधमे । शोषं यास्यति दुर्धर्षा प्रमदा विधवा यथा ॥ 

प्रापे பஹாபாளியும்‌ எனா லங்கை, 

शक எண்‌ Of PEL ow SU pee esr विवा கணவனை இமா ச ணம்‌ 

எள்‌ சாவணன்‌ परमदा धधा பெண்போல்‌ 

ச்‌ முடிர்சானென்ற ara உலர்னவை (அழுளு சூலை 

போசே, नुन உடனே [தலை 
zac (0 {91/01 | அர அடையப்போகிறது 


Pata च ஈரான்‌ ஈராள | भविष्यति ஈர்‌ ङ्का aga ணா || 





ஏர | புண்யோத்ஸவங்கள்‌ ap பப்‌ கணவணிறக்க 
ப மிருத்தியாப்‌ விளக்கும்‌ | अङ्गना यवा கார்சதையோல்‌, 
111] ராக்ஸர்சிளோடு கூடிய नम्र sate Biome srw 


எசா पुरी च्च லங்கை ஈகாமும்‌, | பட்‌ அகப்போதெ.து. 
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aa रक्षसकन्यानां रुदन्तीनां शे ae | श्रोष्यामि न चिरादेव दुःखार्तानामिह ध्वनिम्‌ ॥ 
दहन चिरत एव இங்கு (+ த்தி चका தர்‌ கண்ர்‌ புலம்பி முடன்ற 


qa நிச்சயமாய்‌, [Ser | राक्षत ङन्यानां சாக்ஷஸஸ்திரிகளின்‌ 
मृ at | விடுகள்தோறும்‌ பய்‌ कक (लक ov 
दुः्ारतानां BUT (ip Ho कणर र பப்பி சேட்கப்போகிதேன்‌, 


सान्धकारा சாவி சாராரை | भरिष्यति ரர்‌ ஈரா என்ன cares: ॥ 
यदि नापर सर Bet पां शमो रक्तान्तलोचनः। जानीयाद्रतेमानां हि ஈர निवेशनं ॥ 


श्र செனளர்யமுடையவரும்‌ சாராள்‌ 11 
THEA चनः @ சவ்வரியோடிய அடைக்‌ ளா? ஸ்ரீராபபாணங்களால்‌ 

கண்களைய/டையஙரு न्ति சிச்சப்பட்‌ 
(2 TA: ஆரதி ஸ்ரீராமர்‌, [மான त னன்‌ अकल 
= என்கை உள்ளா ஒளி (कणं क 

if இ fy < 

ஏன fia ராவணனுடைய விட்டில்‌ பக்கல்‌ தட்‌ அடர 
चतमानां 1, rs हतेपान्नत- } oe 6/1. 11111 111 
जानीयात्‌ = पवा हि ) Byes ereayia 
af ara { அறிவாரேயாகில்‌, विष्यति ஆரும்‌, 
अनेन तु ஏரண रावणेनाधमेन मे । सपरयो यस्तु ணன கினா; ॥ 
अनेन qa Gre கொடிய a3 சாதும்வா 
अधमेन रावणेन beeper சாவணனுல்‌ wa க; ௮ சற்கு oes வேளை 
மடப்‌ ஏற்படு seer ட்ட a4 तु இதோ 
प्रमयः ^. 0 0 சா; ட்டிக்கொண்ட து. 


अकार्य ये न जानन्ति नैता पापचारिणः। अधर्मात्‌ எள்ள भविष्यति हि साम्पतम्‌ | 


ஏரண; பாவத்தொழில்‌ புரியும்‌ எ அச/பதினுக்குப்‌ பயணுச 
नेतः yr sat sar ara உரியதாய, 2 சபடியே 
ये எவாகளோ அவர்கள்‌ என்ா;ஏ.. ரசாத்தாசெல்லே वि 
अक्रा 1, 1116. சூ மே விபத்து 
न जानन्ति எண்ணாமல்‌ செய்னு வரு it + 1171 

Rene wer ர q पिय fa an lag 1991911 DE, 


aa aq विज्ञानन्ति राक्षसाः पिहिताक्षनाः | धवं मां ae crave: कल्यविष्यति ॥ 


पिजित्ता्ञाना ஊன்‌ இன்னிசனச௫ய at न द, 
மர்‌ எள: இரக. yo har ser प्रा्तराक्नार्भ ar 2 Baal ज्म 
घ्म ae Ln 7, பல்ீளா | waa: ராக்கஸன்‌ 

न जानन्ति மனதில்‌ ப ற்ற்ன்டா । கற்றார்‌ ஆளாக்குவான்‌ ; 


இருக்து வருகிறுர்கள) । धध्वं இத நிச்சயம்‌ 


222 भ्रीमद्वास्मीकििंरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
साऽहं कथं करिष्यापि ते बिना ணா | राप रक्तान्तनयनमपयन्ती सुदुःखिता ॥ 
wera Haws சடைக்கண்களை किना 7. 


யுடைய aT 11111111) 
fag கண்ணுக்னெய காட்சி | सुदुःखिता மிசவும்‌ அயரப்படும்‌ 


aussie | aad அர்த நான்‌ 
तं गमं அர்த ஸ்ரீராமரை, ey aemia aa செய்வேன்‌ P 
यदि कथित्‌ पदाता मे ரண भवेदिह | fd கர்‌ ம னர்‌ पतिना विना ப 
अच्च இப்பொழுது qe aaa यदि இர்குவாய்ப்பான்‌ py ey 
त யாவனேனுமொருவன்‌ पतिता चिना od eo Gan இல்லா ௪ 
म्र எனக்கு faa அ௮க்கணம்ம, 
विषस्य 127 gt வைவஸ்வத சேவா 
प्रदराना சொடையாளியாய்‌ 94 சான்‌ போய்க்காண்பேள்‌ 
नाजानान्ीवततीं रामः स मां भरतपूनः | जानन्तौ तौ न कुर्वतां எனி हि मम मार्गणम्‌ 
எல்‌; பாதருக்கு pease | சனி அறிர்சுவர்களாகில்‌ 
எ: रा அர்சு ஸ்ரீராமர்‌ दध्यां பூமியில்‌ 
ஈர்‌ என்னை | मम मच्छ 
त्रीबर्ती உயி ருடனிருப்பவளாச | anim தேடிக்‌ கண்டுபிடி ah a cll a 
ने अजानात्‌ அறியாதிறுக்கிறுர்‌; न ऊर्यात्ां न (0५/75 Oe ய்யாஜிரார்‌ 
at அவ்விருவர்கள்‌ கள்‌. 
नून ममेव शोकेन स वीरो சணா; । देषलोकमितो எனா देहं प्रहीतसे ॥ 
ST: வக்ஷ்மணருக்கு மூன்‌ ! ஊர விட்டு, 
स ate: அரிச வீரர்‌, [பிறர்சு | ga: Hae nt ன 
मम शोकेन एव எனது dager Coty tanta ஸ்வர்ச்ச லோகத்தை 
சில்க்‌ பூமியில்‌ यातः ome eet 
दहं 2s on ச்சை | नुनं போலும்‌, 
धन्या देवाः சாணி सिद्धाश्च परमर्षयः | प्म पदयन्त ये नाथं எர்‌ राजीवलोचनम्‌ ॥ 
मम नाध எனது ate gmcn ides all £81 @ (ऊणु ஸ்‌ 
watt செந்தாமனாக்‌ கண்ணனு | ஏன்ற; சிறந்த மஹர்உதிகளும்‌ 
aa 01/61 [மாகிய ப இ 10) “ன்ன புண்ணியமோ யூ 
दैवाः ear (13, என 
ணர்‌: कनं च्छव कना கூடிய ரொ கண்டு अण्वी (कणं कनः, 
अथवा न हिं तस्या्या धमकामस्य ina; । परया ரான राजाय प्रपान; | 
dtaa: Foie புச்திபுடைய | சான அத ஸ்ரீராமருக்கு 

வரும்‌ भार्यया பத்ஜீனியாகிய 

धर््कामश्य தர்ம இர்‌ தனையுடைய मरवा என்னைக்கொண்டு 
राजव 4. 11101 [வரும்‌ எஸ்‌; அசவேண்டிய காரிய 
ராரா... பசமாதிம ண்வருபியு नहि இல்லையோ) [மொன்றும்‌ 


மான थवा 11.419. 


20] पड्विशः எள்‌: 223 
காரர்‌ என்ற்‌; ated எண; | எண காள न रामो नाज्ञयिष्यति ॥ 


காள; ஈன்றி கெட்டவர்கள்‌ 

ட नाङ्ञररित ஒழித்த விடுகிறார்கள்‌. 
गमः तु Lab oredr 
என்‌ பயனற்றதாய்‌ செய்ய 


மாட்டார்‌. 


fe aaa गुणाः केचित्‌ किषा भाग्यक्षयो fe | 
ள்‌ सीदामि रामेण हीना मुख्येन भामिनी ॥ ४४ 1 


ृदषमाने ^“ எ.ிரில்‌ பார்க்கும்‌ 

ध பொழுது 
प्रीतिः भवेव, அன்பு சோன்றும்‌; 
ஏரோ: எ திரிலில்லா சுவருக்கு 
ளான தில்லை १ 
ated fen a dem a 
म्र எனக்கு 
எ गुणाः இருக்கவேண்டிய சில 

குணங்கள்‌ 

न ர்க்‌ இல்லையோ என்னவோ? 
चा அல்ல து, 
| மாயா. க்ளு 


भाग्यञ्चयः किंनु பாக்கெர்தானிக்லையோ? 


என்னவோ! 


எள்‌ मे जीवितान्पत विहीनाया ஈனா; | रामाद ्िषचारितरात्‌ शराच्छघरनिवर्णात्‌ | 


பப்ப ம௲றா திமாவானவரும்‌ 
எரா குதிறமில்லா ௪ ஐழுக்கு 
art की (क [முடையவரும்‌ 
எனா பகைவன்‌ அழிப்ப 
வரும ௭ 
शात ஸ்ரீ ழ்‌ சமரிடத்தினின்று 


| art பெண்ணுய்ப்‌ பிதர்த 
| ற்கு 
ug ஈன்‌ 
Weta மாக்கியணுன 
रामेण ஸ்ரீராமரோடு 
हीना இல்லாமல்‌ பிரிக்கப்‌ 
Wii aie ri, 
aaa fe தவிக்கிறேனே ! 
| शहीनायाः Sie Rimes 
| मे எனக்கு 
जी विशाल । ५. டனிருப்பதைக்‌ 
ன்‌ row. ao 
aa @) 60119. 
| aa; மேன்மை; 


अथवा அனாள்‌ तौ बने मृरफलारिनौ | भ्रातरो हि नरश्रेष्ठौ चरन्तो वनगोचरौ ॥ 


चरन्तो 8 7 ५५ दा २1 प कया (1097: 41 
नरश्रेष्ठौ ८॥ न த சமர்சனான 
तौ அவ்விரு 

तरौ (1.1.011. 

बने காட்டில்‌ 


இ 


ஏக எளி கிழக்குகளையும்‌, பழங்க 
சோயும்‌ புஜிப்பவர்சளாய்‌ 
वनगोचरौ வனவாளனிகனாய்‌ 
ண்‌ हि கைராக்‌ கீயத்சால்‌ அயு 
சக்களை ஒழிச்அவிட்‌ 
டார்களோ 0 
என்னமீவா ர்‌ 


अथवा எண்களை रावणेन दुरात्मना । எண धातितौ श्रौ भ्रातरौ रामलक्षणौ ॥ 


ஜுர சூரர்கனளான 

wat ஸகோசசர்களான 

ग्रा प्रदक्ष्मणौ ஸ்ரீராம वका क அள்‌ | 
राक्षसेन्द्रेण sega Dave ine ans 


TUT aT 18141, 


mata 


சாவணணுல்‌, 
छद्मना வஞ்சனையிணால்‌ 
எரர்‌ Glande செய்யப்பட்டார்‌ 
| ऋकार ? 
धवा என்னவோ 7 


२२4 விளார்‌ Gece [ஸர்க்கம்‌ 
साऽदमेषं गते काले परतुपिच्छामि सथा | न च मे विहितो ரர்‌ कति ॥ 


al कह அச்சு கான்‌ अपि 


யி னும்‌, 
पुवं ஈர்‌ Gis oi Fay मर GT ew (eh 
அடைர்சவளவில்‌ | विहित; உரிய 
त्तथा எல்லாப்ரக ஈரத்தாலும்‌ | ஏறு ம்ரு क ॥ | 
मते பாரணமடைய | भसमन இப்படி. 
gear மனப்பூர்வமாய்‌ ரன்‌ வர்‌ Ura are & Ba 


न्क का; | qaqa வாய்க்கா திருக்கறதே. 
धन्या; खलु पहात्मान ரா என்ப जितात्मानो ளா येषां नस्त पियाप्रिये॥ 


ata சுக துக்கங்களிசண்டும்‌ । சள மஹா பாக்கேயசாலிகள்‌ ; 
என; இலலாமலிருக்கள்ற து எர: முனிவர்கள்‌ ; 
मेषां ஈர எவர்களுக்கோ, धन्याः தன்யர்கள்‌ ; 

அவர்கள்‌ தான்‌ எண்ணா; மனப்பூர்வமாய்‌ கொண் 


Agra: ANT 5८८0 sca ; 
எனா; ஜிழேச்திரியர்கள்‌; 


டாடப்பட வேண்டிய 


Tar, 
भिया संभवेदःखमगियादधिकं भयम्‌ என்‌ हि ये ஜன்‌ என்ர महात्मनाम्‌ | 
प्रियात्‌ சுகமெனக்கொண்டதால்‌ | Qata உண்டாகிற ; 
ஈண்‌ மன न्म छा. चै எவர்கள்‌ 
नं இல்லா இருக்கறத ) ताभ्यां दहि அவ்விரண்டுகளாதும்‌ 
எ 1 01 க்கொண்ட figura விடுபட்டிருக்கிளுர்சளோ 
ப்ப அனுவச்யமான [தால்‌ | Tiara அர்த மஹாத்மாக்களுக்‌ 
பய்‌ மன எக்கம்‌ | ஈர; ஈமஸ்சாமம்‌, [ர 


सां लक्ता என்றே எண்ன | 
ளனர்‌ पापस्य रावणस्य गता क्म्‌ ॥ ५१ ॥ 


a ag அக்த கான்‌ UM क च २ वता seme (1 
पिपेष 111 or ami எய்‌ गता வாசத்தில்‌ அசுப்பட்ட 
ணன. ஸர்வஸாசுதியுமான வனாய்‌, 
TaN ஸ்சீராமசோடு ர்‌ இப்பொழுசே 
व्यक्ता பிரிக்‌ த, प्राणान्‌ eens 
पापस பாடியான ப்பட்‌] a OF துவிடுமேவன்‌ . 

ஊரி श्रीमद्रामायणे என்ளர்‌ maT சண்‌ पटवः सी; ॥ २६ ॥ 
मादितः சின: 13020 கார்‌ आदितः कोकाः 1230 


हरः स 


सप्तविंशः सगेः-@ quaCsipnag ஸர்க்கும்‌ ॥ २७ ॥ 
எண்ட த்ரிஜடையின்‌ ஸங்வப்னம்‌ 
aH सीतया घोरा राक्षस्यः क्रोधमूच्छताः 
காரணர்‌ रावणस्य கண; ॥ १॥ 


ataar 1 1/1 

afa இவ்வா று 

ail: மிசால்லப்பட்ட 

चोः राक्षस्य; கொடிய சாக்ஷஷறிகள்‌ 

sae: செத்தால்‌ மதிமயக்‌ 
,ஆற்றுர்கள்‌; 

ततः சிரச राक्षस्यां எகா: 

aa: அப்பொழு क 

கள்ளா; Gan ran. வர்‌ ven es 

गाक्षस्वः OT pet eer 

tat aul ans onus 

उपागम्य ரூழ்ச்‌ தகொண்டு 

பயப்‌ இச்செயளைப்‌ பற்தியதம்‌ 

अथेदानीं ஈர்‌ सीते पापविनिश्ये | 

अनार्य * (0.95. 

ஈண்‌ பாவச்செயல்‌ புரிய த்‌ 

ater உமதே ! [ தணிச்ச 

aq இன்று 

इदानी [न १17. 


| 


काश्चित्‌ தித்‌ 

எர ஸண்ணறி 

சா; ன்சாதீமாவான 
Tae சாவணனுக்கு 
எற்‌ சொல்ல்‌ 

my: சென்றார்கள்‌. 


| पुनः परषमेकाथमनर्थाथमयान्रबन्‌ ॥ २॥ 


प Bre Se பயனை த்‌ தருவது 
LOT oar 

पर्ष कनं कम क (९८ ध्या மொ 

पनः மீளவும்‌ [பயை 

ay Ger sera 

wary மொழிக்‌ ककन :— 
राक्षस्यो भक्षयिष्यन्ति எண I 

तब Lear a 

एतत्‌ aig இர்ச மாம்ணன்தை 

என: fs et eer 

qaqa இன்பமாய்‌ 

अश्चविष्यन्ति Lim 1 8. ட்ப 


सीतां ताभिरनार्याभिशषटरा सन्तर्नितां तदा | राक्षसी विजया ரன எள वाक्यपत्रवीत्‌ | 


त्त्रा அப்பாட து 

ட்ப en £ star 

88௮7 ஞா च्वि 44 न्य 

ம்‌ திர்சடை என்ற अ सधक 
காரப்‌ 1 11717. 

भवति உணஅ் க்கல்‌ 1 | 


आसान खादत्राना्या न सीतां எண்ன | जनकस्य सुता पिष्टं स्नुषां ரன च | 


अनार्याभि Ghar ants) 1 वि 

ताभिः அவர்களால்‌ 

waa பயழுறுச்தி வெருட்டப்‌ 

श्रौता aul en gen! [ பட்ட 

றா மன தல்‌ அமாய்ச்சி செய்‌ 
து உள்ளபடி. அண்டு 
(Paden 

अनार्या ay பரி விகாள | 

சாராள்‌ சாரா என்னை புதியுங்களடி ; 

जन कर्प ஜனசரின்‌ 

ஜார்‌ இருமகளும்‌, 

டப்பு ere silent 


स्नुषां மருமகளுமா ண 

get அனைவணாயும்‌ 
சரிக்கும்‌ 

सीतां च கம்சனை Re த 

न Haga ~` if hig 5 > प्‌ छाज ap 


பி a பு 


226 


wa 
मधा 
a. 
ft 
Fe: 
दाणः 


` बक 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे घुन्दरकाण्डे [owe aun 
எள்‌ ரான चो दारणो रोम्णः | राक्षसानामभावाय AEC जयाय च ॥ 

இப்பொழுது ரி. தேஹத்தில்‌ மயிர்‌ 
என்னால்‌ 21 ன 
அறு சொப்பனம்‌ waa அரக்கர்களின்‌ 
உண்மையாய்‌ aaa a ழிைப்ப (BL) து ; 
காணப்பட்ட ௪ ; । இர; இவணானடய 
நிசா ச்சால்‌ பயல்காமா எற்‌; பர்த்தாவின்‌ 

யிநுக்கறத; | अपाप च ஐயதீசைப்பற்றிய தும்‌ *, 


ஈரா राक्षस्यः கிண | எள்‌ சணா मीताव्िनटा तामिदं எப 
कथयख त्रपा ஐ: எளள்‌ seat निशि 


எ 
ad 
Ul: 


கரணை; 


Tae 
wal: 
qq 
भीताः 


[1 | 

மேல்கண்டவாறு 

முசால்லப்பட்ட 

कश्यः த்தால்‌ கல்லது பொல்‌ 
erga தெரியா திருக்கு 

சாக்ஷஷஙிகள்‌ 

எல்ளோ ரும்‌ 

சக்௲ணமே 

மனக்கவலை கொண்ட 

வர்களாய்‌ 


| ७ ॥ 
at feast 


அர்த Ragen ewes 
பார்த்து 

“ உன்ளுல்‌ 

grein 

காணப்பட்ட 

இக்கு ஸ்வப்னம்‌ 

எதிதன்மைய த? 

கிளங்கச்‌ சொல்‌ gy” 

என்ற (மொழியை 

மொழிச்‌ தார்கள்‌, 


तासां श्रवा तु वचनं रा्षप्ीनां நளிகார | சா वचनं काले त्रिजटा வர்ர II 


ண 
ள்ள 
राक्वश्वानां ர 
ஏன்ரர்‌ 


ஏரா 


இரிஐ டை 

ea 
1 
வாயி விரு த चाकन 
வசன sons 


ஜாரா 
के 


ப்‌ 


वचनं 
aaa 


(1 

சமய ge ऊ 

SUA a SLL ie ae Let er 
சங்கதியை 

ग्व कथ को :— 


ஈகம்‌ दिव्यां AMAA | युक्तां ண खयपास्याय राघवः ॥ 


शुक्त पार्याम्बरवरा लक्ष्मणेन सप्रागतः 

94: “ஸ்ரீசாகவர்‌ 

ஏத गह्था- | வண்‌ hin? 11 ५ 

[ரட்ட செண்பட்டா டைஎய்யு 

மணிச்சுவராய்‌ 

ஈசன்‌ பாளைத்தர்தத்தால்‌ 
செய்யப்பட்டு 

கணண ஆ யிரம்‌ அன்னகுகளால்‌ 


युक्ता 


தாங்கி ப்பெற்றதும்‌ 


nA 


ara शिक्षां 


दिष्य 
1111 
ட்‌ [பப 
ஈர்‌ 


| Seay 


Bala; 


அகாசமார்க்கமாகள்‌ 
செல்லுகிற தமான 

திவ்யமான 

லா பல்லக்கில்‌ 

1.11. 8111 

உல்லாளமாய்‌ 

விற்றிருக்க 

wa ane, 


97] சளின எம்‌: श 


எள पया ரா सीता ஏராள | सागरेण ofa चेते पतपास्थिता ॥ 
रामेण साता सीता भास्करेण प्रपा चथा ॥१०॥ 





परीता च “வினதையும்‌ ப்‌ 71 11411 
ஏனா வெள்மாயாடையுடுக்‌ மிரு ஸ்ரீராமமோமு 
திவனாய grat (18, 
तगरेण a ip (2,63.1. श्रुता சுகமாய்‌ இருப்‌ பவளாய்‌ 
परिक्षि சூழப்பட்ட ளவ இப்பொழு ௮ 
aa पतं ச்வேத பர்வத sone mai ஸ்வப்ன த்தில்‌ 
என்னா அடைரிகவளாய்‌ मषा என்னல்‌ 
भास्करेण சூர்யஜேடு | दश காணப்பட்டாள்‌, 
TGA मया ष्धतुर्दनतं पहागनप्‌ | आरूढः TART चचार सहरक्ष्पणः ॥ ११॥ 
राघवः * ஸ்ரீராகவர்‌ எனன மேபரியயாளையின்‌ மேல்‌ 
எண்ணா; லக்்மண மோடு கூடிய ளா; எறினவசாக 
வராய்‌ चचार्‌ 1011 1.18 

aaa சான்ளு கொம்புகளை ஏ அப்படி. 

யுடைய मवा என்னுல்‌ 
னான்‌ Lon SLIT ae | इष्टः சாணப்பட்டார்‌, 
ततस्तौ नरसा्दृौ दीप्यपानौ awa | ஏகளணனாளர்‌ जानकी மார்‌ ॥ 
ततः “பின்பு नरका qat புருகேோ சிசமர்களும்‌ 
शद्ध पराप्रा- ] வெண்பூமாலையையும்‌ 44341 111 
னாள்‌ | சவண்பட்டாடையையு ஜ்கரளார்‌ ஜனி விசுபவர்களாய்‌ 

4 மாணிஈதவர்களாய்‌ எனக்‌ ஜான யை 

ரி அவ்விரு | पयुप स्थितौ வரது கண்டார்கள்‌. 
ततस्तस्य ATEN எனன दन्तिनः | भरा परिगरहीतस्य जानकी स्कन्धमाधिता ॥ 
ततः “அப்பொழுது ரன்ன ஸ்விகரிக்கப்பட்டதும்‌, 
என என்‌ அர்ப்‌ பர்வத ச்இன்‌ எக அகாசச்திலி ருப்பது 
जभ दि ச்சிரிலேயே |. வமின்‌. [என 
ளான்‌ ஜாகி tra முக ல்‌ 
भक्षं ஈாயகரால்‌ | afar gd உட்கார்ச்சாள்‌, 
भतुरङ्कात्‌ என ततः कमललोचना । எரர்‌ मया eer पाणिना परिमाजती ॥ 
ततः “ பின்பு SA = சக்திரளையும்‌ சூரியை 
कम्रलक्ोचना தாமனாக்கண்ணி पाणिना न १ [யும்‌ 
भतुः சாயகானு परिनाश्वी SU रव्य 
सङ्गात மடியினின்று भया என்னால்‌ 


प्रमत्त द (०५ ६८ वृष्ट காணப்பட்டாள்‌. 


श्रीग्रहास्पौकिरामायणे चन्दरकाण्डे 
ततस्ताभ्यां கானா; त गनोत्तप; | 


| eT க்கம்‌ 


सीतया च ரான णङ्काया उपरि स्थितः ॥ १५॥ 


ततः “பின்பு கா; 
ताभ्यां அவ்விரண்டு கரினா; 
SAEs சாஜருமாசர்சகளோடும்‌ எள்ள? 
4 கீடக்கண்ணாளான | वपर 
wan च ant ons Bar Gi fea: 


पाण्डषेभयुक्तेन பிரள்‌ खयम्‌ | சிராக கண 


ச்சா. ॥ * alms எசழ்மணர்க ராகா 
பட்டப்‌ 2 ளோடு கூடிய 

= wean 
Mega எட்டு Rae ge उववातिः 


எறி விற்றிருக்கப்பெற்ற 
அச்சு யானை ச்யோஷ்டம்‌, 
AHA ER 

Carts „क ws wap 
வரத நின்ற து, 
पौताल्ष्मणसंयुतः || १६॥ 
Gastron! purer வருஷ 


பங்கன்‌ பூட்டிய 
ரதத்தின்‌ மீதேறி 


ஸ்வேச்சையாக 
Gog weg Sere ee. 


साण्ड ஜார்‌ भीमं पवतः सचराचरम्‌ | स என்‌ प्रया छं रामेणाद्ष्ठक्पणा ॥ 


सच्चा चं 1118111 111 TT வருச்சமறச்‌ செயல்‌ புரி 
चिमुवनं குயவுலகம்‌ ater ஸ்ரீசாமாால்‌ [யும்‌ 
+^ முழுமையும்‌, | भीम அ திபயங்கரமாய்‌ 

னார்‌ அண்டங்களுடனும்‌ | நார்‌ விழுக்கப்பட்டதாய்‌ 

aaa: என்னா मा சர்‌ என்னல்‌ சாணப்பட்டது, 
प्ीरोदधिजले मध्ये शेत शैः सयुच्छितः ॥ 16 ॥ 

तस्य मृधि ततः என்‌ प्रहागनः ॥ १९॥ 


तस्य पृष्ठे स्थितः வரா रामो राजीवलो चनः | लक्ष्मणेन सह्‌ रात्रा सीतया सह भार्यया ॥ 


வர்க்க “ பாற்கடல்‌ ஐ லத்தின்‌ | 


எள்‌ ஈடுனில்‌ 

ட்ப கெண்ணமையான 

तिलः ஜர்‌ மனை | 
Rate, மேத்னெம்பித்று; 

qa: CF ८. | 
mie அகன்‌ किरति | 
waa கான்று தந்தங்களை | 


खतः எனா: கெள்ளை பெரிய weer ; 


ஈன ஏர்‌ அசன்‌ முதுகில்‌ 
श्रीमान ஸ்ரீமானன 

। sta; Cet erin dee oor 
बाः ஸ்ரீராமர்‌ [சான 
னா (sing 1 ஸ்ஹோதா சாரண 
BAN A லக்ஷ்மணரோடு கூட 
ப பத்தீனியான 
aaa! ஈர aul) an wy Lear கூடவும்‌ 
ரணை: விள (=, 


ततः सीता ஈன मतुरङकं चिता स्थिता | बाहुभ्यां संपरिष्वज्य பரசி चारुमण्डलग्‌ || 


क्रीता “வம்‌ தாப்பிராட்டி 
ரர: அவ்விடத்தினின்‌ தும்‌ 
என மேலெழும்பி 

agi பூர்‌ ear Let ear 

ளார்‌ அழகான oa Be 


மண்டலத்தை | स्थिता 


படங்க இரு சைகளாலும்‌ 
सप aay கட்டியணைத்துக்‌ 
। கொண்டுவிட்டு 
भतुः Az சாயகரின்‌ மடியை 
ம்ப 


அடைர்குவளாய்‌ 
விளம்‌ களுள்‌ " 
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ततोऽन्यत्र पया हृष्टौ रापो राजीवलोचनः | आसीनः ஈர; श्री पानासने परमाद्धते ॥ 
अभिपिक्तस्त्‌ கணை எரா கை | स எனறார்‌ सवैः எற்ற च ॥ 


त्त; “பின்பு எனறார்‌; பிரம்ம Hed sew aver ir 
என மற்றோரிடத்தில்‌ லும்‌ 
என்னற; Ged acum dase an Aaa | எல்லா புண்ய As we 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமா ளன [சா ன்‌ ar இதம்‌ 
காதன்‌; கருஸ்சுகுல்‌ தீதவரான | अभिपिक्त தடி்ஷேகம்‌ செய்விக்கப்‌ 
प्रः रात्रः அர்த ஸ்ரீராமா பட்டவாாயும்‌ 
परमादुत வெரு அச்புசமான | gata: तु எல்லா தேவர்களா தூம்‌ 
आन ணன த்தில்‌ नभस्छवः கமஸ்காரம்‌ பண்ணப்‌ 

எ ஏன; கிழக்கு மூசமாசு பட்டவசாவும்‌ 
मीनः விற்றிருப்பவாாய்‌ मया சான்ணுல்‌ 

a: சால்ஸா दृष्टः சாணப்பட்டார்‌, 


युक्तपाल्याम्बरधरा எணண | साधु सा ततर Tal रराज சாகன்‌ ॥ 
aa கன்னி ५. தக்கு அழகான இடை शुधमाल्यानु- பரிசு ச்சுமான புஷ்பங்க 


்‌ சய உட்ப कपना யும்‌ வாளைத்‌ 

சன்ன. ஜனகர்‌ திருமகனான இரவ்யக்களின்‌ பூச்சை 
प्रा அவன as $ 
அக்சா பிெவண்பானர்‌ பாலைகசோ யுமணிர்சவளாய்‌ 
ரானா | யும்‌ வெண்பட்டாடை | BIg மிச மேன்மையாக 

னயையுமணிர்‌ ஐ राज कजा इवो = 
ततो दैवा; सगन्धर्वा; सिद्धाश्च प्रमयः; | ब्रह्माणमग्रतः Hear எம்‌ aa ஈண்‌ ॥ 
ततः பின்பு Beith ப்சண்மாவை 
சார்வார்‌; ae தர்வர்களோடு கூடின ஏ: தனா தலைவாசய்‌ வைத்து 
दषाः தேவர்களும்‌, रामं ஸ்ரீ iT isms 
पद्‌ aaa: 1.111.111 तच्र அக்கு 
fag: च ஸி சரசும்‌, qalesz Ao பணிர்சார்கள்‌, 
पुनरेव मया eel रापो रमयतां at: | विष्णुरेष स्वं भूता तस्मिन्नास्ते वरासने ॥ 
तप्यतां “அணைவனமயும்‌ மகிழ்‌ | भूवा ௮௪. 

வீக்கு wat aur कनि तर्पिन्‌ ள்‌ ay Ee Bava @yor த்தில்‌ 

aq; பசலான area an ற்‌ oes ar; 
aU: ஸ்ரீராமர்‌, पुनरेव Ber ghee Gy 
ma அவே मखा என்னால்‌ 
विष्णुः एव ஸ்ரீமஹா elt ais. ony வாகவே பப்‌ சாணப்பட்டார்‌. 


प्रं बरह्म परं aa परं எள்‌ परं तपः | परं वीजं परं कषत्रं परं कारणकारणम्‌ ॥ २७॥ 
agama: श्रीमान्‌ पुण्डरीफायतेक्नणः | श्रीवत्सवक्षा निल्यश्रीरजेयः शाश्वतो ध्रव; ॥ 
एषे भूतो என்னா राप; कपरलो चनः | सवो कैश्वरः श्रीमान्‌ सज रघुनन्दनः ॥२९॥ 
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qi बह्म 

Tt சார 

ஈர்‌ जञानं 

प तप; 

ஏர்‌ बात 

परं पै 

परं कारणकारणं 
எகா 


श्रीमान्‌ 
gag iter. 
यतेक्षणः ` 


घ्रीवःववक्षाः 


श्रीमद्वाल्मीकिरामावणे सन्दरकाष्डै 


“பாப்சம்மமாய்‌, 
பசம்ணத்யஸ்‌ வனுபமா ய்‌ 
பீம ஞா ரூபமாய்‌, 
Ui Seer, 


பசம காரணமாய்‌, 

பாம கோஷேதாமாய்‌, 

பசம காரணகாசணமாய்‌, 

சங்கு, சகரம்‌, கதை றி 
வைகளை கரிச்சவராய்‌, 

வசஷ்மீலிசிஷ்டாாய்‌, 

சாமசை மலர்போல்‌ 
vse p நீண்ட sar 
களையுடையவராய்‌, 

Lap a SOLS எச்‌ றப.துவை 
மார்பில்‌ சரிச்சவராய்‌, 


ம்ப்ட்மி 


रघुनन्दनः 
கரக்க; 
1A: 
aay 


| ami कंका? 

1.16, ம்மா [1 Lh 

சாஜயமுடையவசாய்‌, 
Clay apa டி 1621110 
oy ச்வ்களும்‌, 
கிதியனய்‌, 
aes oer a, 
11.81 11 11, 10 
0.4.10 
இ.ச்சன்மையமாய்‌, 
ஸ்ரீ வலஸோசுகாதரா ய்டி 
சனுாஈர்சணரான, 
தாமனாக்கண்ணாராண 


ஸ்ரீராமர்‌ 


ஸேவை aur Fa = ire 


ततोऽपरेनद्राः पितरो परनीद्रा गन्धैवि्याधगपननगनद्राः | 
SUA परिवायं रामे AAV: ஈன; ஈன: ॥ ३०॥ 


ரான | 
ஈர: 


“அப்பொழுது 


சேவச்ரேவ்டர்க ஞூம்‌, 
ப்்ச்றுக்களும்‌, 
ரிஉதிச்சோஷ்டர்க ஸம்‌, 


கா தர்வர்கள்‌. வித்யா 


தர்கள்‌, பன்னகர்கள்‌ 
இவர்களிதி சிதர்சோர்‌ 
களும்‌, 


छतामिषिक 


राम 
परवा 


| शः 


aaa; 
31531 


பட்டாபிவேசம்‌ 
செய்யப்பட்ட 

ஸ்ரீராமரை 

சூழ்ந்‌ தகொண்டு 

பசபரானர்கங்கொண்ட 

வர்சசாய்‌ 
அஞ்சவிஹஸ்தர்களாய்‌ 
வாயார துதிச்சார்கள்‌. 


ततस्तु सरवाप्परसः ஈரா Tales गायन्ति எர तत्र | 
என்‌ கார என TET वंशाश्च वीणा प्रजाश्च मेयं; ॥ 37 ॥ 


त; 

तत्र 
aarata: ஏ 
तमेत्य 

Weel: 


nae 
नृत्यन्ति 


* 1111. 
அங்கு 


எல்லா scone enh 

ஒன்றுகூடி | களும்‌ 

91111. 13117 
17111 


பாடினர்‌, 


ae 8. 


वर्ना; ஈ 
नीणोः 
எள; च 
wa: 
எத: च 
ana 


என்‌ 
aga Fa 


uy ல்ஸ்ா ங்ருழு்களும்‌, 
al धस्त நம்‌, 
(மமாஜுங்களும்‌, 
பேரிகளு பா, 

சல்கய்க ரம்‌ 

(oom op 

அவணியை 
முழக்கி. 


ततोऽन्यत्र मया दृष्टौ ப்‌ सत्यषराक्रषः | SEU सह எள मार्यया सह விர (| 
आरद पुष्कं दिव्यं वमान எண | उत्तरां ஈனா लगाम ரள ளா ॥ 
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ततः ^ ae ae हीतया an anew 

“ena இன்னெரு ப்ரகசாமாயும்‌ चहं கூடவும்‌, 

ஊராக; ae SLT ST Lae At aor | ஏர a சூ ர்யனு ॐ acd or 

शभः ஸ்ரீராமர்‌ fay இவ்யமான 

मया எண்ணால்‌ | पुष्पकं புஷ்பசு 

दृष्टः Ad west aT} | विभानं விமானத்தின்‌ ர்‌ ச்‌ 1] 

ரள; புருஷா ச்தமர்‌ | आश्य ஏறிக்கொண்டு 

எண்‌ ஸஹோ காரான அர்‌ 188 வடக்கு இக்னச 

ஜாரா ரா எக்க்மணரோடு கூடவும்‌ | आकोकप சோக்கி 

आभया Li af estar sar ama எரு சருளினார்‌, 

ஈர்‌ என்‌ मया दृष्टो रामो विष्णुपराक्रपः | என सह எனா सीतया सह எண 

ளான “ஸகோதாராண TROT:  விஷ்ணாவு Sauter 

wea ta = 11 பசசக்கிரமம்‌ பெற்ற 

az ஸமேதராயும்‌, qa गामा விர்யவாளுன ஸ்ரீராமர்‌ 

வர்கா षह கங்சையோடு மோது எள ண்‌ என்னால்‌ ஸ்வப்சா த்தல்‌ 

ஏன்‌ இப்படி. | சாயும்‌ ரா: காணப்பட்டார்‌, 

न हि रामो महातेजा; शक्यो जेतु सुरासुर; | राक्षतेर्वापि என்றி खगे; पापजनेरिि ॥ 

SETA: * wane சேஜஸ்வியான अन्यैः वा இன்னும்‌ 1 111 

दामः ஸ்ரீராமா சர்‌; ஸ்வர்க்கம்‌ [ore gmp, 

quai: 3 சேவர்களாலாயினும்‌, ளாளர்‌: इव பாபஜனங்களால்‌ போல்‌ 
அஸுரர்களாலாயினும்‌, जेत ஜயிக்க 

காபி at எரர்‌ சாக்கஸச்சளாலாயினும்‌, न क्वः हि நூடிக்தவால்லவளன்‌ 23! 

रावणश्च पया दष्टो प्ु्डस्तेलसधुत्तितः | ஈனா पिवन्‌ मत्तः கள்ளா: ॥ 

च * இன்னூம்‌ ட ரள Ate wen sr ons 

உய ராவணன்‌ | पिन्‌ ae த ன்‌ [| தவை, 
(20 , मन्तः Qa gost 1 aang, 

= moe [அனி ष ieee | SRA: matey பூமாலை அணிக்‌ 

எண; (1.1 1 at. 1 rsawr मया சால்‌ ல்‌ [சுவனப்‌ 

டவாளுய்‌, | Te: காணப்பட்டான்‌, 

विमानात्‌ पष्यकरादच् रावणः எர ஏன்‌ | कृष्यपाणः எரா दृष्ठ पण्डः தர்ர पुन; ॥ 

aan; * maven am 98; மொட்டை சீ சமையனய்‌, 

aa இப்பொழு து, ஊரா; கறுப்புவஸ்திசம்‌ தரித்த 

பரவ புஷ்பக शिया ST பெண்ணால்‌ | வளுய்‌ 

विभानानं af cae gor இனி னு ட்டு இரு Sai psn அவளாய்‌, 

शुषि (41609 न | qi (year னெருச Tou 


परतित्तः 11111. 1 | Ge காணப்பட்டான்‌, 


९५९ भरीपदवारमीक्षिरामायणे qe? fei dace 
रथेन எர கானா; | भस्थितो दक्षिणामाशां भविः கச்ச ॥२८॥ 
THAIS TA: ‘Fords (व சயயும்‌ द्॑षिणां மின ற்கு 
சாகசையுமணிர்‌ தவனம்‌, आग्रा 31.111 
auth கழுசை பூட்டிய பப செல்ல லுற்முன்‌ 5 
रषेन gt ரசத்தில்‌ கம்‌... ஒரு 90 ०/० 5 
எதிக்கொ ண்டு | ஏற்ற நூழ்டிப்‌ பாணன்‌ 
कषय ஈன THAT ரான रक्तवासिनी | என்‌ करमर्द दिकं याम्या प्रकपैति ॥ 
சுதுப்புகிறநுள்ளகளா | दुगरी தசகண்டனை 
ञ्छ fl! to + 
களின்‌ சேறு பூசின சே न | — igi எச்‌ 
இடன்‌ கூடின வளம்‌ fis ४ इ 
கள்ளன்‌  வெப்புவஸ்தமணிர்தவ. | दिशं இில்கை கோக்க 
प्रमदा ஒரு कति [तुल्य | प्रकषति 1.13 1 1, 
ர்ண்ண்‌ ராரா ளானே. गर्दभेन यौ वीध दधिणां दिश्षपास्थितः॥ 
௪௪௪௯௪ | दक्षिणां தெற்கு 
पिष्‌ குடித்‌ சக்கொண்டு, | दि ॐ न्क 
हन्‌ ஈகைச்தும்‌ சாரண; (கா க்சியவளுய்‌ 
ட்டம்‌" கடித்தும்‌ गमेन 4111171; 
arate மதிமயக்க, பொறி சொண்டு 
कुरन्दिः कन्दरा), | शीनं wt விரைக்து சென்ரான்‌ 
पुनरेव पवा दृष्टो ரர்‌ राक्षसेश्वरः । परतितोऽवाकृष्टित भूपो गर्दभाद्‌ भयमोहितः ॥ 
गक्षतेर्‌ 14111 | भयमोहितः (५/6 @ yy நிவழிர்‌ சவ 
Wa: tiara मू யூ மியில்‌ [ய்‌ 
पुन्‌; एव முபடியும்‌ | परति விழுர்‌ சுவளுக 
गदेमाव्‌ சமுசையினின் று मेवा என்னால்‌ 
எனா; = stn Pipa te: சாணப்பட்டான்‌. 





என்னா Sarat भयार्ता दिल; | சகர दिग्वासा gated ஈசாக बहु ॥ 
Bled दुःसहं योरं तिपिरं नरको पमम्‌ | पटपङ्क ஈரா ஏ ஈன च रावणः ॥४३॥ 


எ: TaN அந்த ராவண | दः பொறுக்கமுடியாத 
எண Taq = ककष aT pe து ried 18121. 117. 
எரர்‌; பயம்‌ Dp go ati கோசமான தும்‌ 

शान्तः மிகவும்‌ பிசமித்து । तिमि இருள்டர்ர்சு தும்‌ 
mes: குடித்து வெறித்து नन कोपमं ஈரகம்போன்ற தமான 
ரன்ன: இகம்பாஜய்‌ என்‌ மலச்சேற்றில 

சாணசா; பித்தனை प्रिद्व இழிர்‌ த, 

கண்ர்‌ அர த்தமாகாப்‌ பேச்சை ary atten r est a 

बहू சுண்டயாறு त्तत्र ௮ இலேயே 


प्रलपन्‌ பிதத்திச்சொண்டு, Aa: முற்கப்போளுன்‌, 


27] 
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एच 94 मया दष्टः SARA महावलः | रावणस्य सुताः सर्र पृण्डास्तटसपुक्षिताः ॥ 


சரா; மிருச்ச பலருடைய 
६1 எகரி கம்பகா ணன்‌ 

ரர்‌ இவ்வா 2 

मया எண்ணால்‌ 

तत्र Fe: a Bin காணப்பட்டான்‌ ; 
गात्रम i) au at appa 


எல்லா 
விள: பிள்ளைகளும்‌ 
121: மொட்டை 17; 1.1 
கனரக 
எகர; எண்னை தேய்த்துக்‌ 


பிகாண்டவரகளாசு 


இ (ee wer err 


वराहेण sata: fargarter चेन््रजित्‌ । soo கரகர परयाता दक्षिणां ர ॥ 


चगरण பன்றியின்‌ மீது 
anita: 8 ककय win, 
franc முதளையின்‌ மீது 
சனா Ga Bead ததும்‌, 


उष्य ஜட்டகையின்‌ of ge 
காகம்‌ १ PU ண னம்‌ 

ஈர்‌ BA Gana sana (कक 
ஏனா: சென்றார்கள்‌ 


एकस्तत्र पया शठः ரர்‌ विभी षणः | शुक्रपास्यावरधरः Aeneas! ॥ 


ग्भदुन्दुभिनि्षोषिनृत्तगीतैरखकृतः ॥ ४६॥ 


विभीषणः ५ விபிஷணார்‌ | 

WF: ஒருவர்‌ மா 2912 

ATA வெள்ளை க்குடையுடை 
wen rl 

காகா: } வெள்ளை மாலையும்‌ வண்‌ 

கா இரசமும்‌ உடையவராய்‌ 

ளான | (haw enw ei gem Lb 

aa: ஙூ 11. 1711 


எத न्द भि- சங்கம்‌, e654 aps 

ட்டம்‌ னிய கோகாங்களா தும்‌ 

aaa அட ல்‌ பாடல்களாலும்‌ 

எர்த்‌ கள ஈனிக்குப்பட்டவ 
சாய்‌ 

मषा कान्त तुनः 

an Ba (ser ae) 

79: காணப்பட்டார்‌. 


आर्य ளர்‌ मेघस्तनितनिःस्वनम्‌ | எரர்‌ गजं दिव्यमास्ते aa विभीषणः ॥ 


|| ७ || 
டப்ப கான்ருசொம்புகளுடைய 
¡इभ्यं गने 78/17 
ரவி ஏறிக்‌ சகாண்டு, 
எரி ஸ்ரீசாகவனை 
समुपस्थितः இடைர்தவராய்‌ 
வரர்‌ இருக்கார்‌ 


समानश पया ஈரி गीत्वादित्रनिःस्नः | ர்‌ रक्तमाल्यानां रक्षसां रक्तवाससाम्‌ ॥ 


चतुर्भिः सचिवः सार्धं ஏர்‌ ஈரான்‌; 
aa 8 அக்கு 
विभीषणः 1111. 8 
चतुभि; சான்று 
ata: घा மர்திரிகளோடு கூட | 
मेषान மேகத்திற்குறிகரான தும்‌ | 
pala irda suit al pany | 
faa in ao மான 
पिबतां (प त a alan amg ர 

Liar Sey பம்‌ 
TRAE ITAL Gauss புஷ்பமணிஈ தவர்‌ 

பட தது 

र्तवाप्रततं Gata 1111 


i faint னா 
தியர்களுமான 


रश्च சாக்க௲ஸர் சாரின்‌ 
எ; च கூட்டமுதம்‌ 


ijaaza- ] செலவா த்தியமுழக்க 
எண] 7 ws 1/1 
मघा Te: என்ன்‌ காணப்பட்ட, 


* JO 


२५४ 


sHaRe सन्दुरकाण्डै 


| மர க்ப்‌ 


लङ्का 34 परी रम्या எசா | सागरे पतिता ண भग्रगोपुरतोरणा ४९ 


எா்றுகளா ५ குதினா, (कतं, யாகி 
இனவைகறாடன்‌ கூடிய 

பதப்‌ மேஹ ரமான 

எரி लङ्का ஏர்‌ च ஈச லங்கா புசியும்‌, 


ம்‌ 


| எண்ரன்னா கோயுசங்களும்‌ சோ कन्य 


வாசல்களாம்‌ இடிகி து 
ப்பத்‌ ய்ய 


ப்பி) சாரணப்பட்டு, 


கடனில்‌ apa wz ra 


लङ्क दष्टा परवा खमे रावणेनाभिर्िता | எள ரான दूतैन எள்ள तरखिना ॥ 


பப்பு ५ ராவணணுல்‌ 


எனா எற சான்றாகப்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பாட்ட 

ay ஸ்கை 

பப்ப ஸ்ரீராமருடைய 

qa தாகரான 





तर्‌ स्वना மிக்சி core aie ops ofl 
எண்று தாரு ree aa [யா ear 
வ] எரிக்சப்ப ட்டதாகு 

| मवा என்னால்‌ 
स्व ஸ்வப்ன த்தில்‌ 

| ளே காணப்பட்டது, 


पीत्वा तैर चा ஈன எண; | लङ्कायां னார்‌ सवां राक्षसो पितः ॥ 
कम्भक्ादयमेमे ai எரா: । रक्तं निवपन गृ परिष्ठा गो पयहृदम्‌ ॥५२॥ 


எண்ட “ராகளிகள்‌ 

Ral: எல்மீலாரும்‌ 

ae पीत्वा चकः. ला 2 5.55 Hy 5 
சாணை; பேரினைச்சலாக 
ண: 27 

प्रत्तः 9.71 7 

என்னாள்‌ ऊव ८०५४5 LS 
Beata 1 தாம்‌, 


अपगच्छत TIE ள்ளனர்‌ राघवः | घातयेत्‌ ராசி सवैः எபி हि रावणम्‌ | 


waa: fF “ ஸ்ரீராகவே 
ராவார்‌ மன்னியா தவராய 
शारध ராவணனை 

aa: arg எல்லாருடன்‌ (eee a 
घातयेत्‌ அழிப்பார்‌; 


SA: சூம்பகர்ணன்‌ (10. 5५। 
ரர்‌ இரத 
aa என்னா 
பர்க்‌... ve eur ores னன்‌ 
कतं raed = Rac) aan Sy gongs 
गृह्य (अ 1 171 
गो वकद a சாணரிக்‌ குழியினு ம்‌ 

| प्रविष्टाः புகுர்தார்கள்‌, 
ततत 11.11.11 
त्रप्ति அடைவார்‌ $ 
प्रक्ष्य நீங்கள்‌ பார்ப்பிர்கள்‌ ்‌ 
எர கண்ணூக்குச்‌ தெரியாத 


பழு. இடி ஜளரியுங்கள்‌. 


मियां बहुमतां मायां वनवासपनुत्रताम्‌ | என்ற்‌ जितां என்‌ नानुपरस्यति राघवः ॥ 


CEH *ஸ்ரீராகவா 
प्रिवां ப்ரீ இ 1 1] 


agaat புகழத்தக்க மதிப்பை 

யூ டைய 
वनवा வனகாஸத்தித்ரும்‌ 
எகர ata வந்த 


| आयां 


ie Pema) ene 
भित्तं afi பயறு a 
டனதயும்‌ 
ataat ar ८61 ८ 11144. டதையும்‌ 
नै ननुनेष्वति £; 17.1.11. 


நாட்டார்‌, 


तदलं क्ररवाकयेवैः सान्तवमेवाभिधीयताम्‌ ॥ ५५ ॥ 


अभियाचाम ர்க்‌ ரா रोच 


॥ ५६ ॥ 


27] Balam: सगः 
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இறச. 


ततं = அசுலால்‌ ட்ட] 1117. (1 
चः உங்கள்‌ ana வேண்டிக்கொள்லோம்‌ | 
கானார்‌; என்‌. சடுஷ்சொற்கள்‌ (இவ்‌ aaa fe இதவேசான்‌ 
வளவோமி) போதும்‌ $ प्रभ எனக்கு 
त्रान पुव ஈன்‌ வார்‌ sma [20 wat man mew gu கோன்று 
अभिधीयतां ிசால்கப்படட்‌ 1419. | : 
यस्या ஈன்‌; எனி दुःखितायाः परदृश्यते | सा gag feat परियं प्राप्स्यत्यनुत्तमम्‌ ॥ 
दुःखितायाः = eb) aa a க ॐ 0.9, न्न ar அவள்‌, 
இருக்கிற | agi — பலஙகை 
ஏனா: காவன்‌ வியரயத்தில்‌ சண; அக்கங்களாறும்‌ 
एवंविधः இவ்வித மான मुक्ता விடப்பட்டவளாய்‌, 
स्वः கனவு | अनुत्तम परिव உத்சமனன சாத 
ஏரார்‌ fe சாரண்ப்படு wonder ராணி மீசாப்போ =. ie 
भत्सितामपि याचध्वं राक्षस्यः किं विवक्षया ॥ ५८ ॥ 
எண்‌ अपि ४ LAL Lp ge ee en எண; Gam சாக்ஷஸிகே ! 
ஊையே | वचिदक्षषा பபேசக்கூசவதால்‌ 

याचध्वं Glue ps கேளுங்கள்‌ ; । ஆவதென்ன 3 
राघवाद्धि भयं घोरं எரா. ॥ ५९ ॥ 
பட்டிய ५ சாக்௩ஸர்களுக்கு | alt भव॑ கொடிய poss 
1௫ ஸ்ரீமாகவரிடத்இிணின்று சார்‌ ह சொருக்கிளிட்டதே. 
परणिपातप्रसन्ना हि என்ன்‌ காள | எனிள परित्रातु राक्षस्यो महतो भयात्‌ 
राक्षस्यः “Fan वव सजना | iz am Fas ८0 नः, 
WAST merer இருமகளான महत्त; மஹ்ச்சான 
मैथिली 1.1 भयात्‌ அபத sie gu 
प्रणिपात्तपश्न्न। பணிக்‌ ह யாத்திரத்தில்‌ परिकातुं As Dee 

(4 aw op दत दभ er a $ पा न्धं இவள பா இம்‌. 


अपि चास्या னா ௭ किचिदुषरक्षये | विरूपपपि ஏர सुमृष्पपपि எர | 


अपिच ay go mj incr தி 

अश्याः இற்கு किंचित्‌ अपि 
ளா  சடங்கண்ணாளின்‌ ரர்‌ लक्ष १ 
எ 11111 1 न எரர்‌ 


| பப்‌ तपि च र 7111 


का bis gue 
HiT BOT (क) pans 


Stem தானா al gece, 


छायागुण्यमात्रं तु षङ दुःखषटपस्थितम्‌ | எண (ர்‌ देवं वेहायसप्ुपस्थिताम्‌ ॥ 


वैद्याय “விமான தினை mara: ) 

उष ர்‌ அடைர்தவளாக (ஸ்வப்‌ ங்க 
னத்தில்‌ சாணப்பட்ட] उप स्थितं 

எண Mba awe FAT बुःख 

एमां दर्वी இக்த தேனியை, எச்‌ 


ழூ க்க்டைர் த கிறம்‌ 
+ & ன்‌ தியிருப்‌ wile) gram (mp 


சம்பவித்‌ கரு க்ப்‌ ற்‌ 
க்ந்டமாகு 


நிக்கா ௮ இறே ண்‌, 


236 வாளிகள்‌ छन्द्रकाष्दर [ஸர்க்சும்‌ 
अथपिद्धि तु Atm: எனகற | எண்களின்‌ च विजये राघवस्य च ॥ 
aay ५ ववजम Profle वैद्याः 0 11 | 
faara च (1711111 | ட்ட: மனோ ese sola அ 


பட்ட ஸ்ரீசாகவரிண்‌ aqfeaat त au 1219. कं ரப்பை யும்‌ $ 
[ணர்‌ च விஜபச்னதயும்‌, | जटं aA ரான்‌ காண்டின்றேன்‌. 

निमित्तभूतेन migrant पह्ियम्‌ | षयते च ரஜ: पदपत्रमिवायतप्‌ 69 
ईषच हृषितो எண दक्षिणाया ஈர; | अकसादेव ளை என்க; ரண்‌ ॥ 
करेणुहस्तपतिपः எனி எர; | वेपमानः ஏரண राध पुरत; स्थितम्‌ | ६६ ॥ 


अश्वाः “ இவளுக்கு ட்ப व्क கறியின்‌ 
महत्‌ पिष 1 01/11: अद क्षणः बाहुः இடது புதம்‌ 


ஸ்‌ சாரத்தை | एङः a ஒன்று மாத்ரம்‌ 
शरोतु சேட்பதற்று ba றிது 
त பாஸ்‌ ge சமே | gfat: a மயிற்கூச்செறிர்‌ து 
निग्रित्तमूतं Sus an Beer ப்ப ae தடீரென்றே 

விச்திருக்கின்‌ தன ; ஈகார்‌ हि துடிக்கேன்ற து க்‌ 

ध இஉளுடைய காராக; யாளை & go இக்கை | 
पश्मपन्ं च சாமரைப்புஷ்பத்தின்‌ भनुक्तपरा aRupsu [யோன்‌ றி | 
चतं அகன்ற [இசும்போல்‌ என ர இடது துடையும்‌, 
एतच 9g: இச்சு இடது கண்‌ तैषभानः அடிச்துச்கொண்டு | 
PIR அடிக்கக்‌ சாணப்படு | nad ஸ்ரீசாசுவனா | 
3 மேலும்‌ றது qa: சர்‌. கண்முன்‌ நிற்பதாய்‌ | 
दक्षिकायाः புகழ்‌ படைத்ச | qayia [197 


पक्षी च சானா; रषः ராடி ளர்‌ | 
னார்‌ बाचग्ुदीरयानः ரா; पन्ोदयतीव ஐ; ॥ ६७॥ 


च “மலும்‌ வாயான்‌ உச்கருவ்ட பர்துவின்‌ | 
எண்ணா... களையில்‌ வஸிக்கும்‌ வரவை விளக்குவசான 

ரன்‌ a ப பக்தியும்‌ aa a = सती च 

Re: te 11 Ae go 


sm 2/2 पनः पनः முன்னும்‌ பின்னும்‌ 
दष्टः கன்‌ ௱ாம்ிபாக்க்‌, ன்னா கலிக்சொண்டு 
qa: TA: விட்டு விட்டு பப்‌ ५ 
Jaana 59 ,5 ஸாகமான சாரலை Vd eventos செய்கிறதா 
எழுப்பியசாய்‌ (போலும்‌ #, 


னி ள்ளார்‌ बाखीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे எர: सर्गः 11 ஈட ॥ 


आदितः கிள: 13087 குண்‌ एन्द्रकाण्डे எரி; சிகா, 1297 


எள்ள; என்ட இருபத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ xe ॥ 
वैष्युदरन्धनव्यवसरायः-- தலைப்பின்னவினுல்‌ உரிபோட்ரக்கோள்ள மீணைத்தல்‌. 
सा எண்ன என்‌ fara तद्राबणस्यापियमप्नियार्ता | 
तीता நாளா यथा वनान्ते सिहाभिपन्ना गजराजकन्या ॥ १॥ 


न्ना प्रीता Aas ales, அனார்‌ வெறுத்து கொர்தவ 
ட்டம்‌] 11. 1.1 वनान्ते af ers sea [னாய்‌ 
Tans மாவ னுடைய கொள Sei aber சையில்கப்‌ 
अप्रियं yen gee raat பட்ட 
तत्त னுக்கு । गजाचकनया 1 see ஜாதி யானையின்‌ 
वचः சொல்லை वथा 5 பெண்குட்டிபோல்‌ 
ண சேட்டு, | वित्तत्राप ஈடுகடுங்கேேள்‌, 


सा राक्षसीपध्यगता च भीर्वाभ्थिभृदं எண च | 
காணான்‌ विजने ரர என்ட कन्या विलापं तीता ॥२॥ 


सा सीता 1३1, எண்ன. சாவணனுல்‌ மிசட்டப்பட்‌ 

என்றாள்‌ சாணனிகளினிடையில்‌ जिने 11. 1117. [டவள ज 
நிக்கிக்கொண்டவளாய்‌ | கர்ணன்‌ சழிக்காட்டில்‌ 

ட அதினால்‌ विच्च 1 eeyeee 

भीः பயர்‌ தவளாய்‌ श्रा कन्या इच இனம்‌ பெண்பிள்ளை 

டப்ப சொற்களால்‌ a இரும்பவும்‌ [போல்‌ 

ளார்‌ மிகவும்‌ | famata புலம்பிப்‌ பீ,ச.ற்றினள்‌ :- 


सत्ये बतेदं प्रवदन्ति எச்‌ नाकालमृस्युभवतीति सन्तः | 
यत्राहमेवं परिभत्स्यमाना जीवापि किचितक्षणपष्यपुण्या ॥३॥ 


are “உலகத்தில்‌ ர ண்‌ 
எக்க ae es காலபல்லாக்‌ | ष a rant gy 

வரி மிப aa ६८ प aie १८ afi WE प्रागा ५१०. 16 » சு zi Chih es bane 
न भवतति इत्ति நேரு இல்லை என்று | emir, 
BFA பெரியோர்கள்‌ अपुण्या भवि புண்யம்‌ சூறைக்‌ தவறா 
gages சொல்‌ துகிறார்கள்‌ § | ina 8५९, 
a4 वतं Az இது என்ன உண்மை! | किचत क्षणे இரு कयि जा त जात व a हो 
qa ஆகையால்‌தா ன்‌ ataifa p_ud ருடாரிது க்க 3 nsw + 


सुखा द्वहीने बहृदुःखपणेमिदं तु नुनं हृदयं स्थिरं मे | 
என்ர यन्न எனன वज्राहतं ஏதி ॥ ¢ ॥ 





२१६ வினர்‌ सुन्दरकाण्डे [அர்க்கம்‌ 
ப்‌ ai “எனது यत्‌ 9 
सुखात्‌ विने இனியவையினின்்‌ று हदं இ.து 
+ அகன்றுதும்‌ யத்‌! Oise mute சமயத்‌ 
Briel அதிகமான péisme | எண பர்வதத்தின்‌ [திலும்‌ 
கார்‌. மனம்‌ [Depts gore | எரர்‌ [11117711 
स्थिरं नुनं Fen gar bm 11.41. शद्ध एव भिक्ष (वन [யுண்ட 
சாச்வதமாய்‌ பெற்று सहस्रधा ஆயிரம்‌ 1.1.11. 1 

= ளம்தா என்‌ em ne ர்‌. + | न विक्रीयते சிகா மலிருக்கிற av 9 

नवास्ति दोषं पम नूनपत्र वध्या पस्याप्रियद्ीनस्य | 

भावं न चास्याहनुपरदातुपच द्विजो றர. ॥५॥ 
ag al a fer paar எனு இவனுடைய 
नूनं இப்போ as ன ச்ம்‌ 
த்‌ தல்‌ பல்ப்‌ मावे i 

न 1/1: 111 றன்‌; இ f ௫ 
wa இல்கிவயத்தில்‌ ML இடங்கொடுக்க 
என ௭௭ இரச எனக்கு | द्विजः பிராம்ஹணன்‌ 
arm एव 42 111. ~ 1: | அரள இருபிதப்பானரல்லாசு 
न अन्ति இல்லை ர | வனுக்கு 
அரணான அளஹ்யபான ele Wa इष வேதகசிசைப்போல்‌ 
சங்கொண்ட | न्‌ अह கூடாது, 


ஈர்‌ पपाङ्खान्यचिरादना्थः என்‌ என்ன்‌ राक्षसेन्द्रः | 
तस्मिन्ननागच्छति சிகள்‌ गर्भस्थनन्तोरि ஈகா: ॥ ६ ॥ 


ஸ்கான்‌ *கோகநாதராயெ ga aoa, 
तस्मिन्‌ அவர்‌ अनायः அபாத்திாணன 
नृनं भनागेच्छति உடனே வராமல்‌ 


்‌ : श्वसनः சாக்ஷஸேர்‌ தரன்‌ 
என்னன... ०००५, Googe” | मम भानि எனது அவயவங்களை 
1५ பமீசாணியின்‌ | शितिः केः கூரான சுத்திகளால்‌ 
eta: அஇண்டமாக்க வெளிப்‌ எரா சக்ர ச்திலேயே 
படுத்கல்‌ எப்படி மோ சணா Here geo Bork ayer. 
दुःखं ஈரக்‌ मथ दुःखितावा मासो எரர்‌ द्रौ | 
बद्धस्य वध्यस्य तथा என்‌ राजापराधादिव तस्करस्य ॥ ७॥ 


शता चात्‌ “ராஜதி்சோஹஙிமித்தமாய்‌ तथा வுவ்வண்ண மே 
वध्यस्य Clave Boo 77 Fay दुःित्रायाः விசனத்தில்‌ wpe 
விதிக்கப்பட்டு मम எனக்கு டெக்கின்ற 
ब्ध्य சிறைச்சாலையில்‌ | द्रौ சானி இரண்டு மாதங்களும்‌ 
வைத்திருக்கப்பட்ட «fang வெரு ரீண்டனவாய்‌ 
ண திருடனுக்கு | afar: சாணப்போடன்‌ தன ; 
ன்‌ षव ஜர்‌ Eire கழித்தலில்‌ | 83 दुः இது ty 4111 11 Li 3 


எவ்வண்ணமோர ரர 04५ ar | 


26] स प्राचश्च; सगः 239 


aT TU ET எனற எ ஈரடி எ राममातः सदह 4 जनन्या | 
एषा विपचाम्यहपसभाग्या पहाणेवे नौ रिवर ஏரா ॥ € ॥ 


glad “தா ஸ்ரீராமா | ரர இச்சு 

हा எரு ஹா லஷ்மண | अरं காண்‌ 

हा सुमित्र ஹா ema game Eu | ARIST பெருங்கடலில்‌ 

ம்‌ சான்‌ விஷயத்தில்‌ பட] சுழுற்காற்றிளுல்‌ அரு 

எனா Az ஹா கருணா யோடு at: 84 Lag Beas a [பட்ட 
கூடிய எரா ur dew குன்‌ தியவளாய்‌ 

हा शममातः ஹா ஸ்ரீராமமா தாவே | | चिषद्यामि we ८१ mew. 


तरस्विनौ धारयता ரான सेन ஈர்‌ परुजेनदरत्रौ | 
नूनं विशस्ता मप காணாள்‌ (என்றி என்க वचुतेन ॥ ९॥ 


ट्र = ; ut இச ண்யமி | ane மாணின்‌ 
taza at சிறந்த oe aie ea (9.01. 
யு இழயால்‌ ட ஏன்‌ er Oe gre 
ra [81 1.1 6111 « ப்‌ அண்ட 
व வார சாக்௲ஸப்பிசாணியால்‌ 
minha न्भ व्यम {204 (ताद्‌ व 
तरस्विनौ ada rer an ae oF ve 0 ம்‌ a 
at அத்த नूने அப்பொது 
aan at சக்ர வர்த்தி இருக்குமா faneat படி க்க்ப்ப ட்டி, ௫ க்‌ च 
ரர்களிருவரும்‌ வண்டும்‌. 
ஏர்‌ எ कालो ராக்‌ पापत्यभाग्वां BZA तदानाम्र | 
qalaya ள்‌ ஏள रामानुजं எவர च॒ ॥ १०॥ 
என்ர க்‌ ய டெ ராயு து | aq fan eat gt oF 
a: க: ஏர்‌ = ரு ச யமன்‌ தர ன்‌ | எர a aie. het 5 al 
சாகன்‌. மான்பேடம்‌ பூண்டு மூன்பிறந்கு 
வரார்‌ அர்பாக்‌ 1. வடையவ साचपुतत சாக பிராணரா தளையும்‌, 
ni என்னை [னான | रामानुजं चे ஸ்ரீசாமானுகளையும்‌, 
ரர்‌ அசை ஈட்டி. ய க்ளூ मदा கடை யாகு ம்‌ காண 
வித்தாண்டி | विशय பிரிய வீடுத2சன்‌, 


हा राम எனா दीववाहो எ पूणेचनद्ररतिपानववत्र । 
हा ஜின்னை हितः प्रियश्च वध्यां नमां वेपि दि எள ॥ ११॥ 


हा शत ५ ஹா ஸ்ரீராமா | जीवलोक = பிராணிஸாமானயைத்‌ 
Ama ஸ்த்யவாகா] 1 Saves a [PPro 
= 0 ் अ तैः score at 

zl पवाहो Cols ew ட்ட | | दान्तां ராக்ஷஸர்களுக்காக 

GT quaeq- நமா (LPL UO ar (40 al cram Beer 

प्रततिपानवक्त anu! | aval கொலையுண்ணப்போகிற 


हा ஹா! a aha fz 4 Ob Rel Sue! [வளாய்‌ 


24u) श्नोमद्वाद्मीकिसमाथणे सुन्दरकाण्ड [ooo dau 


अनन्यदेवल्रपियं क्षमा च Yat च gem नियमश्च ष | 
पतिव्रतात्वं विफलं प्रदं कृतं கஸ்ர்‌ मानुषाणाम्‌ ॥ १२॥ 


wea ५ உம்மைத்‌ சலிர வேறு ஈசாப்‌ பதிலாதா குணம்‌ 
செய்வம்‌ இல்லை என்ப मानुषाणां மனிதர்‌ ऊ ॐ (खच 
; win | Hany கன்றி மறக்தவர்சு 
ह ५ कमा च இச்சு பொறுமையும்‌, ளிடத்தில 
ஏரி சா senda படுப்பதும்‌, | கர்‌ Ques உபசாரம்‌ 
धरम தர்மத்தில்‌ एच ம்பால்‌ 
faqa: च ஙீலையாய்‌ நிற்பதுமான दृद இப்பொழுது 
Aa என்றது मिष திஷ்பலமாயிருக்கிற ல, 


मोषो fe ध्रितो पयाये तथैकपन्रीत्मिदं निरयम्‌ | 
ளன a கான்கள்‌ विवर्णां हीना तरया னர்‌ निराशा ॥ १३॥ 


शा च அத்த ராண ட] पदधा தர்சிக்க கூபா மிருக 
चको இள உம்மோடு சிட்டுப்பிரிஈ்ச हि அசையால்‌ [கதன்‌ 7 
कका Sider & 7 [வளாய்‌ भया எண்ணால்‌ 
विवरणं ९" pun ‘on a த்‌ a चरितः 2 र. க்ச்ப்பட்ட 
ஷ்‌ திரும்பிக்‌ காணும்‌ என்‌ ஏழ்‌; இர்ச கர்மம்‌ 
விஷயத்தில்‌ मोः வயர்‌ த்சமாயிருக்கிற து ; 

fare ९४५ 5 9" 16 ஒரு வழி तधा அப்படி Gas 

யும்‌ காணதவளாய்‌ इदं கொள்ளி இத்த osu sok விரதம்‌ 
तवां உம்மை निश வயர்‌ தீ.தமர யிருக்கிறது, 


पितुनिदेशं नियमेन कतवा बना जितत रितत्रतशच | 
சண पन्ये विपृरेक्षणाभिस्तं रंस्यसे वीतभयः कृतायः ॥ १४ ॥ 





६३ तु “தீர்‌ कु." எரா; च லிரசானவ்டானம்‌ 

Ta: fata குந்தையின்‌ ஆணை व्याच" மூடி தீகுவரா பே 
निवपन நியமத்‌. துடன்‌ विपूक्षणा धिः ம்தற்த்சாண ர ததை 
ea செய்து முடித்து | யோடு உபசரிக்கும்‌ 
எ வன தீதினின று श्नि தாய்மார்களோடு 

निवरतः திரும்பிச்சென்று ரா ச்ரமம்‌ fie சப்பி 
a न 1110811 சாகுவென்று 
தளம்‌; கருதார்த்தசாய்‌ मन्ये சான மனப்பூர்வமாய்‌ 
arava: 1111 1, 1 ம வண்டுகறேன்‌ 


अहं तु राम எ नातकापा चिरं बिनादाय म्विद्धभावा | 
விஸ்‌ चरित्वाऽ्थ तपो ஈர்‌ च लक्षयामि எள்ள | १५ | 





aA “ஐ! ஸ்ரீராம! ளாக வகெரித்தவள்‌ ; 
अहं तु स) பூய அப்‌ பதியா uy ம்‌ 
ம்க்‌ உம்மிட த்‌ திலேயே fei wm Buhay 
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எள பாக்கம்‌ Oem Os विनाशन உயினா விடுவதற்கு 

तष; சுவகனதயும்‌ [னாய்‌ | निवरद्धमावा உறுதிகொண்ட மனத்து 
ட்ட வர சத்தையும்‌ जी वितत Gar ane Seer [னாய்‌ 
ata eff canal ig त्वदयानि वि 1 1 ee ae 

चरिता டிச்‌. धिक 9 | 


स जीवितं क्षिप्रं यजेयं विषेण aan fata aig | 
विषस्य दाता न fe मेऽस्ति कथित्‌ शस्य चा ரோ எ | १६ ॥ 


al अहं न्ख சான waa அரக்கனின்‌ 

विषेण ^ 11116111 1 वेदधनि வட்டில்‌ 

fata கூரிய fate sas தசையாவ து 

எண वा வாளைக்மகாண்டோ. எணண चा வாளையாவளு 

जीतितं உயி | मर எனக்கு 

faa இப்போதே । दत्ता கொடுத்து உதவிபுரிப 
त्यजेयं மாயத்‌ 1 11 1, | कश्चित्‌ ஒருவ ஜா ற்‌ [வண 
अपि धुनि  [வேண்டும்‌; | aata fe जनिन teu!” 


इतीव सीता बहुधा ன स्वत्मिना रापपनुख्मरन्ती | 
प्रवेपमाना परिशयष्कववत्ा नगोत्तपं पुष्पितपाससाद ॥ १७॥ 


atat au ems gabaat mi eae कं 3 1 1 
इति इव இப்படியே பய்‌ ப்ரீ ராபாமை 
agar பலா று எகர emir ர்ச்‌ inp cu 
fea புலம்பி வாள்‌ Ya seats 
aq aay உடல்‌ ஈம்ங்கேவளாய்‌, aaa qm 1. ar BA क 
परिल्युष हवकत्ा  வாயுலார்தவனாய்‌, आप्रसाद இட்ட - 11. 
त्रोकाभितप्ना बहूधा विचिन्तय ள்ளன ரர்‌ ஏன்ன | 
उद्रध्य वेण्ुदथनेन शीध्रं अहं गपिष्यापि यमस्य मृलम्‌ ॥ १८ ॥ 


उपस्थिता सा ஏரண शाखां ग्रहीताऽथ नगस्य तस्य | 
तस्यास्तु राप प्रविचिन्तयन्त्याः रापानुनं खं च कुलं MTT: ॥ १९ ॥ 
जोकानिमित्तानि तथा बहूनि वैर्यार्जितानि प्रवराणि लोके | 


प्रादुनिपित्तानि तदा बभूवुः पराऽपि सिद्धान्धुपलक्तितानि || २० ॥ 
ay இப்படியெல்லாம்‌ | எரர்‌ தலைப்பின்னலை 
वहुधा பலவாறு गृ्ीच्वा 1117217 1 
चिचिन्त्य 71 भं “கான்‌ [8 
வகா சோகத்தால்‌ மிகவும்‌ சாரார்‌. பின்னலைக்கொண்டு 
कीतः ற उद्धवं பர்தித்து 
ப்ள விதாப்பிமாட்டு | कोत्र இக்கணமே 


vl 
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ane 
मूं 
गनिष्वानि 
अथ 


सुट र्वान्न 


at 

Te aT 
meal 
ரக்கா 
சாண 
त्रा 

ப] 
TAT! तु 
स्वं நல்‌ च 


प्रविक्रित्तयन्त्णः 


எள்ள ன்‌ सुन्दरकाण्डे 
யமனுடைய எள: 
ine Oa a qa 
செல்வேளுக त எகரி ள்‌ 
என்று 
மிருதுவா ன ண்கள்‌ ௮வ तथा 
யவங்களை யுடைய ரச 
a 
` வந்த மாத்தின்‌ 
களையை qi भप 
பிடிக்‌ அக்கொண்டு सिद्धानि 
நின்றான்‌ ; 
இச்சருண த்தில்‌ कोके 
0.11 (11117 ரன்‌ 
ஸ்ரீசாமானுகளையும்‌, ட்ப 
சனது உயர்பிறப்யையும்‌ बहून 
Siar eg கிளைத்து निमित्तानि 
லோசனையிலிருக்கிற ராஜரா; 


~~ — 


| ஸாக்கம்‌ 


ஸர்வ்மங்கன af Ge च 
அவளுக்கு 
சோகக்‌ திற்கு க்காரண 
மாகா தனவும்‌, 
அவ்வாறே 
1111111. 
உண்டுப ண்‌ snr Loam = 


| யாண 


ளானவும்‌, 
இதற்கு முன்னமேயே 
சல்ல பயன்களைக்‌ கொ 
Roum sor 
உலகத்தில்‌ 
பிசசித்தியாய்‌ 
தெரிந்‌ துள்ளன 
பன்‌ 
ஈற்ச eraser 


உண்டாயின. 


ஊரி श्रीष्धापायणे बास्पीकीये आदिकाव्ये சுர்‌ ஏரி; सर्ग; ॥ ௦௪ ॥ 


आदितः ஈகிள: 13107 


सुन्दरकाण्डे சார டான்காட 1317 


धसरः स 


THAT: என்‌ இருபத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २९. ॥ 
HARA - சுபசகுனங்கள்‌ தோற்துதல்‌. 
ஈர்‌ तां व्ययितामनिन्दतां व्यपेतदरषा ஏன்ற | 


எள்‌ निमित्तानि ஏன்‌ भेजिरे नरं धिया जुष्टपिबोपनीविनः ॥ १ ॥ 
अनिद (7 {1 14.11 11.111. | a அவளை 
शुभां mer तला Lis jin, श्चिया பட்‌ உசாாரானுண முடைய 
னவர்‌ மனக்கிமலசருற்றவ ai புருகநனை 

னாயும்‌ | ஏரரீரிண:... அண்டிப்‌ பிழைப்பவம்‌ 
ध्यपैतहर्ष Fis 11804 ५ ஸ்‌ பச்ச 
லா சவளாயும்‌, हव எய்வண்ணமோ 
परिदीनमानतां இடிர்ச மனத்சளாயும்‌, | ஏனா “ப [அவ்வண்ணமே 
ளார்‌! இவ்லகைப்பட்ட கலை பயூயூ சகுன ௬கன்‌ 
மையிலீருக்கன்ற | भेजिरे eas றின. 
तस्याः ஏர்‌ TANI நரி கர | 


era नयनं ஈர; मीनाहतं ஈர ண ॥ २॥ 


20] 
கண்ணா 


பிய 
எாாக- ) 
रजश 


alata: सगः 


அழுகிய கூர்‌ சளையுடைய 


அவற்‌ ய 
வ்ளைக்‌ ஐ பமைகளால்‌ 


சூழப்பட்‌ டதும்‌ 


சணரிர்ளாளத்‌ சறுச்து அகன்று 


எர 


(law 4.1.221. ய்‌ 
ஜம்‌ கவப்பேறியதா ய்‌ 


णुकं 
74 
चामं 
नयने 
मौनाहतं 
பங்‌ इव 
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ஐப்பற்த 

அழகா 

இட ॐ 

ணா 

[மீ नी वोः சைக்சப்பட்ட 
சாமானா wets Gora av 
அழித்தது. 


GA चावखितद्रत्तपीनः ரானா னாக | 
अनुत्तमेनाध्यु षितः प्रियेण चिरेण वापः எரா ॥ 3 ॥ 


alata ¦ 
ஏர்‌: 
वराध्यकाला- 1 
nesene: ) 
अनन्तेन 
प्रियेण 


அழகாய்ச்‌ தாண்டு 
உருண்டு பருக்க 
Bote arcs prem goa 
கேற்றதாய்‌ 
ஒப்புயர்‌ வில்லாக 
च्छा ड णाहो 


अध्युषितः 
STA: 

ஏன: 

चिन 

भाश 
BAT च 


தழுவப்பெற்ற 
இட்து 

புயம்‌ 
(5540 
படபடவென்று 
அடிச்சது, 


गनेन््रहस्तधतिमश पीनः तयो्रेयोः संहतयोः सुजातः | 
प्रस्पन्दमानः ராண: रामं परस्तात्‌ சாராள்‌ ॥ ४ ॥ 


அன்றியும்‌ 

ஒன்றுக்கொள்றீடாய்ச்‌ 
Ceti (कल्या 

Bae இரண்டில்‌ 

खद चा தக்கை 

மீபால்‌ 
பருத்த 
ஈன்மையயைக்‌ குறிப்பிடப்‌ 


பிறர்‌ ச (ae | 





| 


छः 
प्रह्णन्द्रभानः 
aT: 

सामे 
ஏண்‌ 
இளி: 

स्थितत 


கும்‌ 


துடை 

op een pera 
இவளுக்கு 

701, sy 

எதிரில்‌ 

மறுபடுபும்‌ 

வக து சேர்க்காசெண 
முன்ருறி காட்டி pop 


ay पुरदेपसपानवर्णं ஊன (கானா | 


वापरः स्थिताया! ணா; किचित्रिसरंपत எகா 


पुनः 
रिग दर्वाः 


AAS A 
[ளான 


பபாய்‌ 


மமம்‌ 
மல்னிகை அரும்பின்‌ 
க] னிபோன்‌ பதிகை 
யுடையயருரம்‌, 
மாசற்ற கண்களையுடை 
யவளாம்‌, 
நின்றுகொண்டிருச்க 
au rH ine er 
ஸாவாங்க ஸுந்சுரியின்‌ 





ईत्‌ 
ரன்ன 
டட ப்ட்‌ 
ara: 


॥ ५ ॥ 
1, 

Lyfe Se படிந்த 

ப்பான்‌ னணிறமா ன 

டை 

அபபடி யே 

சுபக்கு நதியாய்‌ 

கொஞ்சம்‌ 


svt ee ge, 


५44 Amarante खुन्दर काण्डे ॥ ach 


एतनिमिततेरपर सुभूः संबोधिता भागपि साधु सिद्धैः | 
वातातपङ्कान्तमिव प्रणष्टं वर्षेण बीजं परतिसंजहपष  ॥ ६॥ 


15 முன்பு qa: ஈற்புருவத்தான்‌ 

arg ஸரியாய்‌ னளகானவ்‌ காத்றுவெயில்களால்‌ 

faa: ar ரியஸிததிகளை ம்‌ வாடிய ர்க னு 
கொடு த்திருக்கிள்ற ராம்‌ முளையாமற்போய்கவிட்ட 

ஈர்‌; निमित्तः | ந்‌ ह ज ait இனி 

ட] இரச ஈற்குறிகளா தும்‌, ain மனழயினுல்‌ 

agi: ௫ பின்னும்‌ இவனைவைகளா ட்ட எவ்வாறோ அவ்வாறே 

யம प्रतिसन्दष ॥ (श्ना வம்‌ ain pa 
eat धिता ஈன்றாய்சி தெளிவற்ற பது கெட்ட ன்‌, 


तस्याः पुनरविवरफलोपपोष्ं எ கான | 
बभासे எக்‌ US oe ॥ ७॥ 


न्याः 1.1 ராஷ்‌ வெண்மைக்ஞு வெண்‌ 
ரகக்‌ கோலைக்களிபோன்‌ ற ஸபா தரவல்ல பற்களை 
உசழுகளையுடையதும்‌, யுடைய தமான 
எ அழகான கண்களையும்‌ aaa தருரதகமண்டலம்‌, 
புருஙக்களையு முடை Lap ot ater 
யதும்‌, ட ளா வாயினின்று 
कै शान्ते நீண்ட ae eco | प्रमुक्तः விடுபட்ட 
ei, | WE சந்திரன்போல்‌ 
खाल बह्म (1311 1 प्तः மீண்டும்‌ 
a தம்‌, ட்ப பிர்கா சச்சு ऋ, 


सा वीतशोका व्यपनीततन्द्र शान्तज्वरा हषविवरद्रसत्रा | 
எளி बनेन Te ள்ள रात्रिरिोदितैन ॥८॥ 


at mal அர்த gion aa; இரலானது 
ள்கள்‌ சாகசம்‌ தொலை தவளாய்‌, 15 117. யில்‌ 
Mare] எணக்கறக்கம்‌ Fe oa zig तं Or er 
ளாய்‌, का तांशुना குளிர்மதீயால்‌ 
11 அடர்‌] தாபம்‌ தணிச்தவளாய்‌, हव a) ae aie one (Zone 
என்ரான்‌ சர்தோஷத்தினல்‌ ௮ ४१.11 1 (Fin 
கரிக்கும்‌ திடமுடைய asta இருமுக மண்டலச்சால்‌ 
வளாய்‌ எர்ண விளாங்கிளுள்‌, 


னர்‌ _ அலது आदिकाव्यं सुन्दरकाण्डे ரகக सर्ग; ॥ २९॥ 
; arta: 1311 ணாரா तः ; 1325 
आदित न खन्दरकाण्डे आदितः arte: 132 


(அள: எள்‌; முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ || ३० | 


सीतापाश्वासंननिर्धारणम्‌-- ஸீதையை ஆச்வாஸப்ப$த்த ஆலோசித்தல்‌. 
हनूपानपि विक्रान्त सर्य ara ஈனா; | सीतायाचिनटायाय राक्षसीनां च तजेनम्‌ ॥ 


fama: [81.17.111 | ளாயே aera च 
हनूमान्‌ अषि [1.71 11. | स्र 
गाक्चतीनां त वी कनी | त्तः 

तजन பயமுறுத்த ~ । யும்‌, शुश्चाव 
alata 10 1.7.11. 1. 1 | 


தரிஜடையினுடையவும்‌, 
ஸ்லாப்‌ 

கடர சுபமி மய 

சுண்டு (மீேட்டுக்‌] 


சசொாண்டார. 


अवेक्षमाणस्तां देवी दैवताभिव नन्दने | ततौ बहविधां चिन्तां [ணாள बानर; ॥ 


कम्पा (स्कः ish eee ¶ ४ 
து திண்டல்‌ 
Lia ait = 
போசனை யை 
தண க்கு em (Gen மய 
செய்‌ துகொண்டார்‌ — 


Bans eed gaa 
மேடிக்கொண்டிருக்க 
is 
இவ ன்‌ 
என்னல்‌ 


காணப்பட்டான்‌. 


क. 
| (कः fa oar 


वाब ஸாணாரரி a Ta AIM 
नन्दनं இ क ॐ ण pene உ 1 ee aq: 

aes fa  agtvat 
दवतां மதி வப்பொண்டணே चिन्तां 
दव போலிருக்கிற | Rea 
at दवी i ee Esato 
यां कपीनां again सुबन्ययुतानि च | दिक्षु सर्वासु पार्गन्ते सेयमासादिता पया ॥ 
कपीनां மவானசர்களின்‌ | दि 
शुनि - 5 सान्तं 
aarti அயிசன்சளும்‌ at 
अयुत्तानि च பதினயிமங்கறாம்‌ qa 
यां ह्ला चना । भया 
aalq சாவ்லா आप्रादित्ता 


चारेण तु सुयुक्तेन எனி; शक्तिपवेप्तता | Tea चरता तावदवेत्तितमिदं मया 


எள்‌: = சத்துழுளின்‌ | Ta 
arte. சக்இயை | 

னர்கள்‌ மிக nor ber eld ae aa a 
अवेक्षता கண்டுிகாள்ள வேண்டிய qe காரா 
வர்றா தாது अपेक्षित 
मथा என்னுல்‌ | 


॥ ४ | 


11 green 
शि 17 ந்து 
की இவற்கு Feo 1४, 01 
துவைக்கும்‌ 
= சரிந்துகொள்ளப்‌ 
படட. 


எள்‌ எனக पुरी चेवपवेक्षिता | எங்பக प्रभावो रावणस्य च ॥ ५॥ 


TI BIAT “ire खनु TT களின்‌ Tara 
fatwa: च 1111111 परभावः च 
अश இச்சு சர்‌ qt a 
रक्षता चवते; क व हयात அ Burs ५९, | अवेक्षिता 


Ti = दता वसी व्यो 


பவை யு ம்‌ 


இர்சுப்‌ பட்டணமுமம்‌ 


பார்க்கப்பட்டன. 


246 श्रीमद्वाव्मीकिगामायणे எனா (ஸர்க்கம்‌ 


TH तस्याप्रमेयस्य ஈனா, समाश्वासयितं எளி पतिददनका ्गिणी म्‌ ॥६॥ 
aon "sy er न afazaa- பர்த்தாலின்‌ தர்சனம்‌ 


BART: ஸர்வ பூசங்களிடத்தம்‌ काङ्क्षी தன்றையே கோரும்‌ 
ல்‌ भार्या மரவ வியை 


BOOS | gama தேற்றுதல்‌ செய்வதற்கு 
பப அவருடைய am, ஸமயம்‌ இதா. 
अहमाश्वासयाम्यैनां पृणेचनद्रनिभाननाम्‌ | अणुः दुःखतो दुःखस्यान्तमगच्छतीम्‌।। 
ட்ப்ட்ம பது ^ முமுமதியின்‌ ஜோதி கண்னை அக்கத்திறுடைய 
निभाना யுடைய முகத்‌ இன अन्तं வ்மோசன க்க 

| னான வரணி एनां கா ளணுமலிருக்கிற இவளை 
பட்ட] அக்கம்‌ என்பதையே ஈர்‌ கான்‌ 
கண்டிராகவனான என்‌ சேற்றாவு oie gta 
दुःखार्ता 0.11. ana 


यदि என்றார்‌ शोकोपहतचेतनाम्‌ | எனன गमिष्यामि விரணம்‌ भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
कषाकोपहतत- }) “Geragera தீபிக்கும்‌ | गमिष्यामि य 61111. 1151 





चेतनां । धथ न्वा ऊ Few oy fan a4 திரும்பிப்‌ போய்விடு சல்‌ 
इमां एवं இவனை இப்படி हि சப்பாமல்‌ 
ஏளன தேற்று,து பழம கெடுதிகடைமாய்‌ 
बह கான்‌ भवत्‌ அரும்‌ 
गते हि मयि तत्रयं எரர்‌ यदखिनी | परित्राणमविन्दन्ती जानकी जीवितं त्यनेत्‌ ॥ 
तत्र “ இத்தருணத்தில்‌ | दयं जानकी Gis ஜானகி 
मवि கரன்‌ परिकरा வீமோசனழஹே தவை 
मे இரும்பிப்‌ போஃகிடம்‌ | अकिननती காணப்பெறுதவளாய்‌ 
பக்ஷத்தில்‌ जीति பிராணனை 

என்‌ யசஸ்வினியான, iz நிச்சயமாய்‌ 
80 சாஜருமாரியான त्यजत இழர்‌ துவிடுவாள , 
परया च ஈ லத்‌ पूणचन्द्रनिभाननः | सपाश्वा्तयितुं न्याय्य; வின; | 
ட்‌ ५ இ தவுமன்றி सौताद्‌ सनं | al ars ர்௫னம்‌ ஐக்‌ al 

EET; லேயே மணம்‌ செலுச்இிய 
ஏட | பூர்ண எந்தாளை ஒத்த A: அவர்‌ 
கனா; இருமுகமுடைய | मथा என்னால்‌ 

aaa கேற்றாவு படுத்துவ 
ஈவ்‌ Lee Lat Gun" ஈவான न्यायस्य; உரியவர்‌ ்‌ [சற்ளு 
निशाचरीणां seed चामिभाषणमर्‌ | கர்‌ नु ஈ௫ कतव्यपिदं தாள்‌ எ ॥ 
क्ष्यं ம்‌ भी செய்ய | அழும்‌ செய்யலாகாது $ 

வேண்டியகாண ६६ wi | * 

अभिभाषणं சேரில்‌ saints int we R + ன்‌ உழுது ஸ்‌ 
faretint = சாக்ஷளிகனின்‌ காணா; त 


ஒரு வழியும்‌ Gare gt apa 
प्रत्यक्ष कज (क्ण வயிரு களின்‌ , 
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अनेन रात्रिशेषेण यद्वि नाश्वास्यते पया | எள नास्ति सन्देहः परित्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ 


भनैन இரத Gaul எப்படியாவது 
எள்ள இசவு மிகுர்‌ இருக்கை | डी चिन्न உச 
ளா எண்ணல்‌ | ०94४) | प रिचयक्ष्यत्ति மாய்திது விடுவாள்‌ ; 
எசான்‌ | தேற்றாவு பண்ணப்‌ | ne: ave os euncn 
alg படாத பம we ev | a afta இல்லை, 
रामश्च यदि पृच्छेन्मां कि ஈர்‌ पीताञ्वीद्रचः | किमहं ते पतिव्रुयामसंमाष्य सुमध्यमाम्‌ ॥ 
सभ्यता * நுண்ணிடையானை धमः ஸ்ரீராமர்‌ 
ATT (ore) கண்டு பேசாது रमा என்னை 
atat வும்‌ me gery यदि ப்கட்பாராயின்‌ 
मां எனக்கு ள்‌ அவருக்கு 
किः aa: carer செய்தியை at சாண்‌ 
भववीत्‌ சொல்லிளிடுச்சாள்‌ " ர்க a என்னதான்‌ 
என்று परतिवया மறுமொழி = வேண்‌ ர்‌ 

ள்ளான்ணாிர்‌ पामितस्तवरया may | निदहेदपि காரண; करद्धस्तीत्रेण ஏ ॥ 
स्रीताश्चनदरदार हितं 4 வப்சை சொல்லியனுப்‌ हतः தஇிதுகாரணமா ய்‌ 

பிய செய்தி ஒன்று कृद्धः சின हतकत ज्र 

மில்லா சவளய்‌ तीण கொடு ய 
கார அவணாப்பட்டு aT பார்கையிளுல்‌ 
ஈர்‌ திரும்பிப்‌ போய்ச்‌ aig कक ७. யாசவண்ண 
at ன்னை | era 5 மாய்‌ 
கணண; காளுச்ண்சர்‌ fasta சதறித்து a Rest 
यदि बो योजयिष्यामि सुयीवं रामकारणात्‌ | च्यथपागमनं त॑स्य सन्यस्य ஏன (ர II 
शत्र चणा ५ ஸ்ரீ ராமரா ணு 11111 பாவு சண பயாழுகூடிய 

ற்காக तिस्य al ny Ta Wa ah 

qua we afatent வாரல்‌ இக்கு வருகை 
उथौजयि- ude ese over gy धं च af oy seu 
carta यदि ஹப்படுத்‌.துவேனுயின்‌ भविष्यति முடியும்‌. 
अन्तरं लहमासाच राक्षसीनापिह स्थितः | इनैराश्वास्विष्यापि எனக ॥ 
धह ரான்‌ 8 அத்சருண ककन 


qt स्थितः 9 இருக்‌ தகொண்டு सन्ता बच्हुदं जक अय ५। कं सिन காழ்கிய 

எள்ள! 1/1 111 

अन्तः ना Ln aL! dh च्यक 

arin [11171 
ano Bone, என்னார்‌ Ga தச்செய்வேன்‌, 


gat இவளை 
wa: மிரு துவாய்‌ 


५49 धीमद्वाव्मौकिरामायने ஈராக்‌ ॥ ஈகம்‌ 
अदं எண்‌ वानर विरेषतः । वाचं ன்னர்‌ मरानुषीपिद संस्छृताम्र ॥ 
भह तु “ரானே | gt Geri ston & இல்‌ 
विदोषः யாக்கியமாய்‌ मानुषी மனிதா சுணுக்குரிய தம்‌ 
अतितनुः (ெல்லிய உ டலையுடைய तरतां च சுச்தமானதுமாண 

பப்ப eB ; ara Guzen 

पव च -क0.97 >. whens சொல்லப்போகிறேன்‌, 


यदि ars शरदास्यामि दविनातिरिव degarq | रावणं मन्यमाना पां सीता भीता मिध्यति ॥ 
वानरस्य PTT कथं स्याद्भिभाषणम्‌ ॥ १९ I) 


द्विजातिः ர 1,1.11 irc எர்்ளான்‌ ஸம்பாஷிக்ஞும்‌ தன்மை 

स्तां பரிஷ்கரிக்சப்பட்ட कथ கரா எப்படிச்‌ சேருமென் று 

चाच 19111 1 ai शरण என்னை ரராவணனென் று 
(பேச்சை) | Aran ங்னை 1:11. ய்‌ 

प्रदास्यामि यदि எடுச்‌துனைப்பேஸயின்‌ सीता வானத்‌ 

ஏர வானா Bae ica, சா அஞ்சியவளாக 

farm 9 111; aaeqla नक कव ar. 

अवश्यमेव वक्तव्यं मानुषं बाचयपर्कत्‌ | परया सान्तयितुं शक्या नान्ययेयमनिन्दिता | 

अर्वत्‌ = ०८१ [एनो படும்படி | अनिन्दिता (16.11.111. 

मां மனிதர்களின்‌ | हयं இவள்‌ 

वाकं एवं வசர்த்தையாகவே | मा aati என்னால்‌ தேற்ற 

अवचय அவசியமாய்‌ பயங்‌! வேண்டியவன்‌ ; 

ரர்‌ பேசித்தராகேண்டியது। | எரு வேறு வழியில்லை. 


सेयपाराक्य मे रू† जानकी भाषितं तथा | रक्षामिख्नासिता ga aera गमिष्यति ॥ 


பர்‌ “முன்னசே | त्तथा வ்வ்வாறே 

क्षोभिः Peep civ ant mew Fad आधित பேச்சையும்‌ 

त्राधिता அச்சமுறுத் சப்பட்டி भाषोक्व sain 

al Sas [க்கும்‌ qa; பின்னும்‌ 

इष ज्ञानको இர்த ஜானகி சார்‌ பயத்தை 

a = எனது (त ae யும்‌ गमिष्यति ுடைலாள்‌ . 

ततो नातपरित्रासा इन्दं कृषन्िनखिनी | जानाना पां எள்‌ रावणं कामरूपिणम्‌ | 

ஈச; * அப்பொழுது भां er an शना 

मनस्िनी च கள்யுடனிரு aie | कामरूपिणे சாமரூபியான 

[4௭ணன்‌ விசாலாக்ஷி | सवरणं சாவணணுக 

எரா இப்பொழுது உண்டான जानानां கினை ததவளாய்‌ 
ஸைகளால்‌ இன்னுமதிக எம்‌ का) 


ரித்‌ தி நழு ever ரிய pale 171 1, ண்டி 
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सीतया च कृते शब्दे सहता राक्षपीगणः | नानाप्रहरणो ge: समेयादहन्तकोपमः ॥ 


ataar ५ el an 209 इय] ॐ 


என்‌ கூச்சல்‌ 

क्ते இடப்பட்டால்‌ 
பய உடனே 

STE: = யமனுக்கொப்பான 


ततौ मां संपरिक्षिप्य agar நதா | 


ad: பிச்‌ பு 

चिक्रताननाः பேய்வாயர்கள்‌ 

मा णव சான்னையே 

सनतः சான்குபுற क ॐ gb 
सवरिक्षिष्पर it தகொண்டு, 


ait: மீசாரமான 
எனா... ராக்நஹிசளின்‌ கூட்டம்‌ 
எகர: च சாணனிதாயுதக்களை 


கையிலேர்தியசாசுவும்‌ 


हमेचाच வச்து கூடி விடும்‌, 

वधे च ग्रहणे चव Hyd ராரா ॥ 
यथाव சங்களாலானணவரையில்‌ 
qa च (111 11 

गहणे च பிடிப்பதிலூம்‌ 

பய fie யற்சி 

கழ்‌; Gleaner sg wer 


तै ளர்‌ ஜானா Tara स्कन्धांधोत्तमज्ञाखिनाम्‌ | ஈரா faaiearaed भवेयु मवन्नङ्किताः ॥ 


a ays 

मां எண்னை 

दृष्टा சுண்டு, 

எனா பயச்சால்‌ ஈடுகிகயேவர்‌ 


களாய்‌ 
aig ff att er 


मरम रूपं च aes बने विचरतो महत्‌ | राक्षस्यो भयवित्रस्ता भवेवुरविकृतानना 


ஊரினர்‌ *பெருச்சு மரங்களின்‌ 

வாளா: பெருங்களை களையும்‌ 

எனா च சிறு களொகளையும்‌ 

Ear, च Bs Lend meee carr wy én 

चिपरिघाबन्तं விட்டுவிட்டு 1.80. 
(1173 3 தாவுன்ற 

च्च அன்றியும்‌, 

वनं வனத்தில்‌ 

fauna: திரியும்‌ 

AG ela 

महत्‌ ख्यं பெரிய உறுவத்னசு 

ततः कुर्युः எரர்‌ राक्षस्यो ளார்‌ 

ततः ५ பின்பு 

எவன: ராக்௩வறிகள்‌ 

रश्चसेन्द्- roa eve னுடைய 

निने शाने மாளிகையின்‌ 


டத்‌] ச்ண்ணுரறு 

विक्रतानक्ताः விகாரமுசமுடைய 
eT: 441. ளா 

எரி பகர  சகழடுக்கயவர்க 
भवेशुः 1 [னாய 
राक्षसेन्द्रनिपृक्तानां எண்டர்‌. ॥ 
ह।क्षतेन्त- ர ~ Fah fous 57 eo 
नियुक्तानां Seach ऊक 1 दिन or 
ररत 99611017, 

स गाहनं अपि உழைச்தலையும்‌ 

कश செய்வார்கள்‌ 


நர்சரி ளா) आपतेयुर्वमदेऽस्मिन्‌ वेगेनोद्ििका रिणः॥ २८॥ 


ரமி कण 
ஜானு (कः त कक கட்கும்‌ எனா 
fa 'anfafa- | இற பலவகை யுசங்‌ 
धायुघपाणवः களை க்‌ கயி இயவர்‌ 


ऋका ॥ &4 


aoe कारिण மனக்கவலையை உண்டாக்‌ 
கு கற வர்சனாய்‌ 
वैगेन छी न्द 


எண இர்சச்‌ கூட்டத்தில்‌ 
aga: aut ge दी (च छां कशा = 
* oe 
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संश्रु परितो எள ரளி बम्‌ | எரர்‌ न तु dan] परं पारं महोदये; ॥ 


तैः 1. (1 17.) | மட்டக்‌ Ber இ விடுகள்‌ ற்வணாய, 

पर्तिः கா ன்னா ui ஈகத்திலும்‌ ஈ இரக ஸ்‌இதியில்‌ 

ate: ff ஈன்றாய்‌ சூழ்க தகொள சர்ச்‌; மபேஹோ ததியின்‌ 
ளப்பட்ட வை சான்‌ ஏர்‌ மார்‌ & das enw 

wai श त कु aang போய்ச்சேர 

ae பலத்தை नं எானார்‌ சக்தியற்றவணுவேண்‌ 





मां वा शृहणोयुरा्लय बह्वः sitet | स्यादियं என்னார்‌ मम च प्रहणे என்ர ப 
எளி:  *தறுகறுப்புள்ள | अणे 


बहव பலர்‌ वेत உண்டாய்‌ aff Pun 5 

ata ॥1 1 10.13; ட்‌ சோசோகு 

at छा ष्कः श्म | இவளா 

ஏனா: பிடிச்துச்கொள்ளவுா்‌ எரள்ளார்‌ எ செய்தி பயாசொன்றும்‌ 

च அப்படியாகில்‌ [०.2 ; சரியா சவளாகவே 
ममर எனக்ளு शात्‌ அய்விடுவான 


हिसाभिरुचयो हिस्युरिमां वा अनफात्मनाम्‌ | विपन्न स्यात्ततः கம்‌ रामु्रीवयो रदम्‌ ॥ 


எண; 2 நறிம்ணையில்‌ ரூசிகொ a रामचुप्रीषीः சாம ef வர்களின்‌ 





wi Sis [கர்கள்‌ | at இர்ச 

जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகளை कय காரியம்‌ 

feta: चा Gere poh an wm Bun: fava வ்பத்சை அடைர்தகாய்‌ 

ततः அப்படியானல்‌, श्यति படியும்‌, 

उदरे न्माेऽस्मिन्‌ ஈர்‌; परिवारिते | सागरेण परिक्षि ஏ बसति नानकी।।३२॥ 

नषधा “வச வழியில்லாசதும்‌, | गुते சஹஸ்யமுமான 

m4 அக்கர்களால்‌ भर्मिन्‌ இக்க 

परिवारिते பாதுகாக்கப்பட்ட தம்‌, ட்ப) ஸ்தலத்தில்‌ 

परागेण கடலால்‌ ளான்‌ ஜானகி 

परिश्चिति சூழ்க அள்ள ௪ம்‌, aafa ना 2 

என்‌ எ शीते वा रक्षोमिपयि संयुगे | नान्ये एष्यामि ன साहाय्यं कार्यसाधने ॥ 

अयि காண்‌ | शमश्च சாமருடைய 

என்ர அரக்காசளால்‌ களன்‌ கார்ய த்தை பாடி தீதுக்‌ 
रुगे போரில்‌ கொடுப்பதில்‌ 

विक्त at கொல்லப்பட்டோ wry 3 गणः 

गृहीते वा பீடி பட்டோ போவே ட நாறார்‌ ஏதி துணை வளை 


சில்‌, न पानि கான்‌ व 0 वन्न, 


fam सगः 
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विभूश्च न प्रयामि यौ हते मयि वानर; | शतयोजनविस्तीर्णं என்ர महोदधिम्‌ 13 el 


30] 
ala கான்‌ 
ரர்‌ (haw dou) aor (Os Gere 


இல்‌ 
எவ்வள கோ யோசித்‌ 
அப்‌ பார்திகா தூம்‌ 


arat: வானாரண்‌ 


ज्ञत्तयो जन காது யோஜனை விஸ்‌ 
विच्तीण | இிர்ணமானண 
महोदधि பஹோத இயை 

ayaa கடப்பா னு 7 

न கொ ௮ திகிலேன்‌ 


சார்‌ ஈர்‌ எளி सहशाण्यपि रक्षसाम्‌ | न तु शक्ष्यामि எரர்‌ परं पारं पहोदधेः॥ 


oF Be 
रश्च அபாக்கர்களின்‌ 
agar नपि ஆயிஎ hE oe ET oot away 
हन्तं வணசு செய்ய [கணையும்‌ 
afta ரான்‌ ஒருவனே 
BAY: தஇறமையுள் ளவன்‌ ) 


अप्रल्यानि च युद्धानि संक्षयो मे न रोचते| कश्च निस्संशयं काय कुयात्‌ WS: எண | 


युद्धानि च யுத்சங்களோ 

भपत्यानि Paneer wena 11. 

a सदावः காண க்கு விளையும்‌ 

न रोचते cipro; [ஆபத்து 
ர हला च्ल 


| 


प्राणलयागश्च वैदेह्या भवेदनभिभाषणे | एष दोषो எக வாண सीताभिभाषणे | 


என்‌... *கண்டு பேசாவிடில்‌ 
டடம வதே தறிக்கு 
प्राणत्यागः 198 व amr தியாகம்‌ 
wz ௮ ~ 111 1.1.211 


EIA ஈ இது fino क பின்னா்‌ 
महोदधेः மஹோசதியின்‌ 

परे ளர்‌ 1211111 

संप्राप्त போய்ச்சேோ 

न எனன மூடியா இருப்பேன்‌ 
ற; च Curr dopant mye eT ev 
aaa ஆப 21 11 
சச்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்ய 
निर पशय [1111 
कुर्याव பிரகிர்‌ ச Soe ? 
पीताम- }  வரிதையைக்கண்டு 
प्राण fe 5 1110311 
मम af = is 

एषः महान्‌ बोपः இக்சப்‌ பெரிய கேடு 
4 aria ap 


ஹான்‌ நண देशकालविरोधिताः | ed दृतमासाय तमः सूर्योदये यथा ॥ 


भृता छ क्न क. (2 ल प्र gehts | 
अर्धाः च காரியங்களும்‌ | 
fama முதன்பின்‌ யோ யாச 

va mera தாதனை சேர்ந்து 

கர்கள்‌ சூர்யோ சய இல்‌ | 


तनः यथया இன பபால்‌ 

atie- ) சேசகால Birr a ganz 
faatfaar: ^ a" Fane sero ய்‌ 
विन न्ति டவனடையாமற்‌ 


aut ல்‌ च्या - =r 


अर्थानर्थान्तरे बुद्धर्नि्िताऽपि न शोभते | घातयन्ति हि कार्याणि दूताः पण्डितमानिनः | 


५ சய்யக்கூடியனு | 
Orie gears Re) 


अ्धानर्थान्त 


निधिता நிச்சயிக்கப்பட்ட 
बन्ध 11.11. | 
न श्रौ भते dior dan றெ இல்லை ; 


qian निन 1117 1 211 
भवि எண்ணிக்கொள்‌ emu 
qa: ரர்‌ nr = न 

கார்ன்‌ att aaa coer 

பநப] கெடுக்‌ go APR apt war, 


252 atagrenfxcraatt ஈாகார்‌ [ஸர்க்கம்‌ 

न எண்ட कथं कार्य சேர்‌ न कयं भवेत्‌ | ஈதர்‌ च ஈறான कथं ஏ न ரள भवेत्‌॥ 

काप காரியம்‌ कध எவ்வண்ணம்‌ ர 

ஏ faasaa (न ॐ 9४९7 | பட்டது ணம்‌ திர. ச்தினுடைய 
வண்‌ ‘ ay च 2௯ [1014 

कथ | नत + षा of ame 

நொர்‌ ஸா மர்‌ தீ Brisk Span on त भरे போகாமலிருக்கறெ து 

न भवेत ஸம்பவியா இருக்கிற து ஈம்‌ ஏ எவ்வண்ணம்‌? 

कथं तु खल ளார்‌ ரன ay | इति ஸ்ர हनुपांथकार ஈரா ॥ 

म ளார்‌ “எனது வார்த்தையில்‌ | ஐ எவ்வண்ணம்‌ Pp» 

சரா ஈர (வள்‌) செலி சாய்ப்‌ इति இப்படி பெல்லாம்‌ 

ச்‌ எவ்வண்ணம்‌? [பதும்‌ हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

al அன்றியும்‌ வர்ண முன்னுலோசனை பெய்து 

न எரி (தவள | மனக்கலக்க इन्तां UL कीला 


மடையா ined त्‌ = gn परति et இர்மான தீதித்குவக் srt: 


राममहिष्कर्माणं सख्वन्धुमलुकीतैयन | Sarazafaenta ஊரா ॥ ४२ ॥ 


भल्श्कमापि வ்னுயாஸமாய்க காரியக்‌ तत्‌ ௮.ச௪ளுல்‌ 
களைச்‌ செய்யவல்ல எரா! பிராணராகனிடமே 
ளம்‌ சமது Qui sorter பதிர்சு மனத்சளான 
aa ஸ்ரீரா மாரைப்பற்றி एनां இவளை 
अनुद्धीयन्‌ कक. பாடிக்‌ न சனா அச்சமூருதிருக்கச்‌ 
சொண்டு செய்கி தன்‌. 


STEN பான रापस्य विदितात्मनः | quis धर्मयुक्तानि वचनानि எ ॥ 
आवपिष्यामि सर्वाणि ஈர்‌ சாக ராமு! எள यथा दीय तथा सर्व समादपे I 


கோனார்‌ “Sahara குலத்தவர்‌ பட்டர்‌ உரச துக்‌ கூவிக்கொண்டு 
ட] secre [களில்‌ எரர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
சாண: ஸர்வ ஞானியான mae செலிசாம்க்கச்‌ செய்‌ 

(ரான ஸ்ரீர ॥ பருடைய a4 இவள்‌ | வேண்‌; 
ஏர்‌ தீர்பயுக்தமான चथा எப்படிச்‌ செய்தால்‌ 

sara சுபகாரதுகளாண agnafa ஈம்பிக்கை (तिष्व 

वचनानि हि வசனங்களையே | களோ, 
समपथन्‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்து तथा அப்படி 

मधु இனிமையா ய்‌ [கொண் டு मवे எல்லா au Sen mu ம்‌ 

शिर॑ புக்‌ கம்ப்‌ 'சய்வேன்‌ ஈ 


इति எ बहुविधं महानुभावो जगतिपतैः ஈன்ற | 
मधुरमवितय जगाद वाकं दरमविटपान्तरमास्थितो हनुपान | ४५ 1 


३1] 


a 
महानुभावः 
Baal, 
ளார்‌ तिपत; 
gaat 

ag faa 
इति 


சள; समः 


fy क 

(शि न द्यप வராண 
[016 

மோசகா சருடைய 

மனை வியைப்ப ற்றி 
பளவாஞுய்‌ 

மேற்கண்டவா பெல்லாம்‌ | 


எரா; 
दभविटयान्तरं 
भा स्थित ப 
अवितथ 
वां 

मधुर 

जनीं (4 
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போசிச்சவசாய்‌ 
மாக்கிளையின்‌ இழு கல்‌ 
இருர்‌ goles aa 

பயன ८६, कच्तः 
வாக்கிய தின ௪ 
இனிமையா ய்‌ 

ची पी क क சொன்னார்‌, 


ஊரி श्रीपद्रामायणे बाद्पीकीये ஊர்கள்‌ सुन्दरकाण्डे त्रिशः सगः ॥ Ze ॥ 
सुन्दरकाण्डे आदितः कशोकाः 1370 


आदितः कोकाः 13160 


aw £8 <a 


mata: என்‌ முப்பத்தோராவது வர்க்கம்‌ 


॥ ३१ ॥ 


ST Ras yar — Loren கதையைச்‌ (का 61715. 


एवं बहुविधां चिन्तां चिन्तयता महाकपिः | aad प्धुरं वाक्यं கொ व्याजद्ार्‌ ह ॥ 


ரூ ப்‌ 5 | 
qT per = = tee 


இவ்வாறு 

பனுவிசமான 
அலோசனையில்‌ 

ஒரு தீர்மானத்திற்கு 
னவதேஹிக்கு [வரது 


பண்‌ 


aa 
वाक्य 
इया हारं 
E 


Fr geod we 
மனுரமா யிருக்கு ம்‌ 
வாக்கியத்தை 
செெளிவாய்கச்‌ Gare ent. 


காண்‌ | 


राजा சோன்‌ नाम रथक्रुज्ञरवाजिपान | पृण्यक्षीरो पहाकीतिः உள்ள எள ॥ 


TFA 
चाजिमान्‌ 


पुण्यदा लः 
महाकीर्तिः 
Ka: 


“மு சர்களையும்‌, யாளை கமா 


யும்‌, குசரைகளையும 
உடையவராய்‌ 
புண்ய ater as 
17191 1.1.111 
711 an 


REIT: 


Stat எக 
wal 
आनत 


கா க்சூம்‌ Lire = 
படைச்சவாாய்‌ 

ச்சாக்ி்ண 

at சார்‌ 


சபி 
இருக்கார்‌. 


गाजषींणां गुण्रष्टस्तपतसा चर्षिभिः सपः | चक्रवतिकृले जातः पुरन्दरसमो बके ॥ 3 ப 


दाजर्पाणां 
பயப்‌ 
எரா 
चपि fa: 
Ba: 


५ (छवी ५४ [ए क சூள்‌ 
உத்தம குணலெர்‌ $ 
fu Sato 

Hapa sens ® 
ல.சிதவார்‌ 75 


amifog* च சம்ரவர் திதிகளின்‌ குலத்‌ 


Wa: 
ge 
qiatag: 


gars தவசு [ ॐ ० ய்‌ 
பலத்தில்‌ 
a eam ॐत शक 


ச வரி ண்‌ गी இப ர்‌ + 


254 ध्रीमहास्मीकिरामायणे सन्दुरकाण्डे (ஸர்ச்கம்‌ 
எண்ட்‌ ஏரி सत्यपराक्रमः | पर्पत्रेवाञ्वंहास्य लक्ष्मीवान எனா; || 


re ri ௪ च 7 1 क चै 
अहिप्रारतिः *இுிம்ணையில்‌ | வாகான இர்காருவச்சத்திற்கு 
அன்புள a aut பு | Aad: r (1.11 ப 
श्चुः பெருச சன்மையுள்ளகர்‌ ‡ | लक्ष्मोवान्‌ Le Warr 5 
qt சயாண 5 ख ह्िमिवर्ध॑नः च செல்வக்சை களர்ப்‌ 


மப பொய்க்சாச வீகாமா்‌ பனம்‌. 


पथिवरव्यज्ञनेयुक्तः ரரள்‌; ஈண்ட | ன்‌ चतुरन्तायां विशतः ஏனா: सुखी | 


वाथिवष्वल्लनेः “ராஜல ௬ுநணக்க ளா மு | चतुगन्लाषां कत DL न्या சூழத்‌ 

युक्तः கூடியவர்‌ ; पृथित्यां புவியில்‌ 

wet: மிரர்‌ ௪ செல்வப்பெருக்‌ विश्वतः 3119 0.5 च्छं ; 
குடையகர்‌ ६ | Fas: 11111111 

ர்ச்‌ சாஜாதிராஜர்‌; | ட்ட] ஈன்மை பெற்றவர்‌ 

तस्य पुत्रः मियो ज्यष्टस्ताराधिषनिमाननः | रापो नाम ரீனா Ag: स्धनुष्पताम्‌ ॥ 

तेश्च “அவருக்கு | பட்டா | சக்‌ Biter hwy த்து 

पिषः அன்பிற்குரிய निभाननः முசுக்தையுடையவர்‌ 9 

जयेष्ठः ரா; மாத்சு oe bor fairer விஷச்‌ ; 

दामः ஸ்ரீசாமர்‌ என்சகாஈர்‌.. கிக்லாளிசளனை வரையும்‌ 

नाम என்பவர்‌ $ ae: 11: 7 தவர்‌ 

रक्षिता खस्य धस्य खजनस्य च रक्षिता | रक्षिता जीवोकस्य धस्य च परन्तप; ॥ 

स्त्य தம்முடைய னாக च பிராணிளதாகத்தித்கும்‌ 

ஏன்ன தர்மத்திற்கு உ தர்மத்திற்கும்‌ 

ணை சக்ஷ்கர்‌; ப்ப Tae ; 

स्वजनस्य 78.1.11 பப்பி சத்துருக்களை த்‌ 

பட்டு ரகந்கர்‌ 5 தபிப்பிப்பவர்‌, 

तस्य सत्याभिसन्धस्य ரண वचनात्ितुः। पभायः सह च என்பால்‌ எர | 

எண்னை “ave Beane சனய்‌ என்‌: பதிதினியோடி கூடியவ 

mea வயது முதிர்ர்த aia 3 தம்பியோடுிம்‌ [சாய்‌ 

कद्र அகத aE 9.111.811 

पितुः Ger ab oe चनं வன த்திற்றா 

चचनातत्‌ Gage நிமித்தம்‌ परना्िविः தவவேடத்‌ துடனே 

ati: புசல்வா்‌ அனுப்பப்பட்டார்‌. 

तेन तत्र पहारण्ये ஏரார்‌ परिधावता | राक्षसा निहताः शरा बह्व; कापरूपिण; ॥९॥ 

Aa = துக்கு | कामरूपिणः G வண்டியபடி. ७. (1 ellen 

सहारण्ये பெருங்காட்டில்‌ | க்க வல்ல வர்சுரரம்‌ 

ஜார்‌ பீவட்டையில்‌ | சார சூரா சணாமான 

परिधावता  தீரிர்‌துகொண்டிருக்த MEG WAT: பல அரக்கர்கள்‌ 


तैन அவரா வ்‌ निहताः கொலை யுண்டு பாயு க்சனர்‌, 


Sh] पकः सगः ०9 


जनस्थानवधं என हतो च खरदूषणौ | ततस्तपर्षापदता जानकी TAMA तु ॥ 
बश्च यित्वा बने ஈம்‌ मृगरूपेण मायया ॥ १०॥ 


aaa ^ ராவணணுல்‌ प्रायां மாயையினுள்‌ 
னார்‌... aw ot grew ச்தினழி ey 017 Cares gen st 
வையும்‌ | वञ्चि வஞ்சித்து [கொண்டு 
எரர்‌ ர. கான, grasarer aa: 1 
இவ்விருவர்கள்‌ जानकी ஜானகி 
हृतौ a கொலையுண்டசையும்‌ a gis ஸ்‌இதியில்‌ 
படவ சேன்னியுற்று உள ணா  பேமாசையால்‌ இருடிக்‌ 
चने காட்டில்‌ கொண்டு போசப்‌ 
என்‌ ஸ்ரீராமா பட்டாள்‌. 
a मा्गमाणस्तां ளி रापः सौतामनिन्दिताम्‌ | आससाद बने पितरं Bara नाम वानरम्‌ ॥ 
a: WA: “று ஸ்ரீராமர்‌ | க்ளா; சேடிககொண்டு போசை 
अनिन्दत Garage ஹினகயான | ஒளிச்‌ சுக்ர்ீவரொென [யில்‌ 
rat Geb ur ar नाश ெபயரபெத்ற 
तां அந்த ட்‌ ar arg ener 
सीतां all 11/11 faa 9.5 Br ens 
चने காட்டில்‌ என Glu inane . 
सुीवेण afagra सीतायाः परिमाणम्‌ | ஒன்னார்‌ रमेण हरिराज्यं निवेदितम्‌ ॥ 
atarat: aul an 1 | | tae अपि சுக்ரிவருக்கும்‌ 
(1 स வாம்‌ 
परिमार्गणं गी ஜன प भन 
सुग्रीव சுக்ரீவரால்‌ தின்ன ना 
प्रतिना 14 T aon Sh பண்ணப்‌ | ர 
பட்டது? | निवदित्तन्‌ 1111311 
ततः स எள்‌ हत्वा रामः ராரா; | प्रायच्छत्‌ कपिराज्यं तत्‌ सुग्रीवाय எனா; | 
oa: ५.8 amit, | aT Gare 5. 
ARIS: 11/16 aA அக்கு 
a: மஹா பராக்கொமா.லியு कपिराज्यं arteritis dens 
Gi Wat wie (020, [மான सुप्रीवायं == चमक 
चानं வாவினய प्राखच्छल्‌ ॥ As mel ent ~ 
என்றாற்‌ எள हरयः कामरूपिणः | faa सवासु तां देवी विचिन्वम्ति எண; ॥ 
qian +) 11111 at देशा 17 
(211211 நியமிக்சுப்பட்ட सर्ब तु भ 
ந்தம்‌ வானரர்கள்‌. பூப்‌ अपि கிகளுகளிலும்‌ 
காக; ஆகா மரபி कणा ரிய எனனை தேடி க்கொ ண்டி ருக்‌ 
ages; aie ங்கணக்காய ரக்‌ 


௩ 


256 शौमदवा्मीकिसमायणे सुन्दरकाण्डे (८.० sau 
अहं सम्पातिवचनाच्छतपोजनपायतम्‌ | ஈன ளான सागरं वेगवान्‌ ஜா: ॥ 


अहं "கான்‌ ளன: விராலாகதியின்‌ 

ae தட்டுப ஸம்பாதி சொன்ன तीः நிமிக்சுமாய்‌ 
சொல்கைக்‌ கேட்டு masta தாறு Gear der 
वेगान्‌ உற்சாகம்கெ ஈண்டவளுய்‌ आयत எர அகன்ற ஸாகர am a 
त्याः அர்த प्रु 1111111 wow 


ண்‌ THAT यथाल எர | अश्रौषं எரர்‌ सेयपाषादिता मया॥ 


8 கான்‌ चथालक्ष्मीं नाष्य சோபையுடைய 


பய ஸ்ரீரா கவருக்கு வல்வில்‌ ப 

निशितां a पि வும 
aie eG 0019050: | ai அ நிக்திருக்கறேனோ, 
प्च எவ்வித ति (व्वा சர : < es 

சாகவும்‌ | पा दय ह्र இவ 
காளர்‌ Cy (५) 4 வாணமாடையன मवा शा न्द eae 
ளாசுவும்‌ சாளர காணப்பட்டாள்‌ करी, 
4 $ 
எண்‌ ATS ATER: | १७॥ 
எரா; வானசோச்சமரான ara மொழியை 
எள்‌ இவர்‌ रक्वा का {9.5 துனை कं துளிட்டு 
एथ இவ்விசமாய்‌ [கரா மெளனமாயிருக்காரர்‌, 
नानकी चापि तच्छत्वा ளர்‌ परमं ஈனா | १८ ॥ 
= 
mae च ஜான௫ியும்‌ | இனர்‌ விஷயபொன்றும்‌ செரி 
तेत्‌ சார அனதைச்‌ ரெியுற்று | யாச ஆச்சரிய நிலைய 
अपि அ 11 யை 
पर्‌ அதிக | गत्ता es ser, 
ततः पा कक्रकदान्ता एुकेदी Haga | उन्नम्य वदने भीरः frame ।१९॥ 
तरतः அப்பொழுது ase குழல்‌ பாறைக்த 
चक्रकेदान्ता யனை धप का னிக்காழல்‌ ब्रन முகத்தை 
கனையுடைய aa நிமிர்‌ த்தி, 

सुक att 71 119, शिशुपावृक्ष சிம்சுபா விரும த்‌ து 
al அவள கோக்க 
भीरः பயக்தவனாய்‌ पचत பார்த்தான்‌, 


[ஈன सीता बचन கர fees सर्वाः ஈர ன்ன | 
स्वय ET परम சார सवत्मिना राप्पनुक्रन्ती ॥ २० | 


எச்ச சுதை, சொல்‌, செய்கை चनु सरन्न 
யாகிய oni a gee gon | 


ta च ஸ்ரீசாமர்‌ pear ६, ara யம்‌ தாப்பிராட்‌ டியார்‌ 


ஸ்யரித்தபடியே இருக 
ரூம்‌ 


18] ஈர: सगः 457 


aut: சால்லா बचन மொழிர்‌ தகொண்ட 

द्विशः च திக்குகளையும்‌ निशम्य சாதால்‌ கேட்டு [யும்‌ 
ப்பி a விதிக்கு சைய ம்‌ पन “கட்ட படியே ஆர்ச்‌ ல்‌ 

वीक्ष्य சவனமாய்ப்‌ Lr क, ௭௬௮ 
कथैः வாணாரின்‌ படல்‌ மனச்சஈதுஷ்டியை 

स्वर्यं 111, जान ei ere, 


सा तिर्यगं च तथाप्वधस्तान्निरीक्षमाणा எரே | 
ददश पिङ्गाधिपतैरमाल्यं वातात्मजं मू्पिवोदयस्थम्‌ ॥ २१॥ 











al அவளா | ஜர்‌: வான ரராதரின்‌ 

faa oF 2.4 14.10 पो orl) லும்‌ என்‌ மக்‌ இரியும்‌, 

wel மோதும்‌ ஜரா வாயுகுமாரரும்‌, 

ஏ च இரும்‌ ஏர்‌ உதயரிகிலிருக்கும்‌ 

क्रधापि எங்கும்‌ सुभ சூரியனை 

निरीश्चमाणा உற்றுப்பார்த்தவளாய்‌ इव போன்றவருமான 

எனா அகோசாமான புத்தி a அவரை 
னையடையவரும்‌, #35] பார்த்தான்‌, 

ணர்‌ श्रीमद्रामायणे बाखीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ரக; सगः ॥ 22 ॥ 
எரி: என்கை 13181 ஜாகாகாச்‌ எர: इन्टो काः 1391 


"ररक 
aifam: எள்‌ முப்பத்திரண்டாவது isan ॥ ३२६ ॥ 
सीताहनृमदतीनम्‌ - ஸீதை ஹணுமாரைக்‌ காண்பது 
ततः Marat வில்‌ ரா चलितपानपा । वेष्रिताजनवच्ं तं தாகர | 


वततः wes fagpagia- ) மின்னல்‌ Germ 25५. 
शाखान्तरे = 10011 पिङ्गलं ] पथे सज्य வர்ணருமான 
ata பாறை இருக சுவரும்‌, a அவரை 
वेष्ितान्नैनचसय = வெள்ளையாடையுடுத்தி பப்ப சுண்டு 
யஙரும்‌, चलितन्रानप्रा = कपोल को, 
[> aa ஸூ 4 fz ण्न La 1 a प्रचामीकरे ஸு. ए 
सा ददी कपि aa प्रथितं ரள. । gerald என்ன்‌ ॥ 
श्रा அவள்‌ PEAT ङोच्क- tne a oy Dare nines a 
aa அவ்விடத்தில்‌ பயனை டு: அமை கண்ட ப 
मू _ नी மோணியுடையஅாய்‌, 
कपिं an art 1. a எரி i dain Gas 
ARGH பருக்கிவிட்‌ er त {२ =। ५1.8१ 41 
भ 4 பாகர்‌... அனுகலமாய்‌ oboe 


போன்றது கண்‌ கணை 


+ ~ 1117111 
[11 1 101 | ராய்‌ pee ihepore 11 நா 


* ப 3 
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ஈன்‌ चिन्तयापास विस्म ஈர்‌ गता ॥ ३॥ 
சரன்‌ ante Bel 





गता enti a ever os 
पप्र தக களா... 0 ணுவிசாரணை 
विं 41. 71 1. 1, 17117 


अहो भीममिदं रूपं वानरस्य दूरासदम्‌ । दुिरीशष्यपिति ஈன gata சள सा ॥ 


wate Br a geno உள்ள்‌ दति = (11. 11111111 
பயங்காமான தும்‌ என உணார்தி தூ 
கார்‌ சாதாரணமாய்‌ சண்ணில்‌ | qa: धुव மறுபடியும்‌ 
படாச தமான னா வள்‌ 
हवं இகத समोह 1711110 
क्पे உருவத்தை ஸ்‌ ஐயோ ! கஸ்டம்‌ ! 


ஈன ஏர்‌ सीता करणं எள்ள | रप रामेति दुःखातां लक्षणेति च भापिनि ॥ 
808 बहुधा सीता मन्दं ஈனா सती ॥५॥ 


என்ர பயப்பட்டுச்‌ கலக்கி प्रीता கறி சாப்பிர ஈட்டி யார்‌ 
सीता त ams உணா மெல்லிய கூரலையுடைய 
करौ பரிதாபமாக | வளாய்‌ 
ட்ப] (८.5.57 मर्द மெல்ல 
चिकताप சோகித்தாள்‌ ; ரிச்‌ *சாம, ராம" என்றும்‌ 
ளார்‌ அக்க த்தில்‌ மூழ்பெ எர इति च *லக்ஷ்மண" என்றும்‌ 
கள்‌ அட்டழகியான பவ விட்டு விட்டி 
ட்ப உத்தமருண்ிலையான சர்ச AF sa அழுதாள்‌, 
सा तं tel thay றான பனி எள खमनोऽयप्रिति भामिनी ப 
a அர்த ட हरिन வானாச்போஷ்டவா 
मानिनी (^ 11.111 1 1, | ष्ट கண்ணெடுச்‌ துப்‌ 
ன்‌ திலி | jor भ क. 
विनीतेव அடக்கமாய்‌ 4 எற; "இது ஸ்வப்னம்‌" 
சரன்‌ முன்‌ னிருக இன்ற इत्ति என்று 
तं அர்த चिन्तपाभाप्न எண்ணினன்‌. 
सा ஏரா TMI சாண்டி यथोक्तकारम्‌ | 
சண்‌ पिह्वाधिषतेरपात्यं எளனர்‌ बुद्धिमतां बरिष्टम्‌ ॥ டி॥ 

கரிம. வானசாஇபருடைய | Maw பெரியசாய்‌ கோசணரிய 
என்‌ அமைச்சரும்‌, | முகுடையவருமான 
சாளர வானசேர்‌ Soe armas 11111 1, 
यथोक्तक्नारं  உத்திரவுபடிகே al அவள்‌ 

கடப்பவரும்‌, चीक्षपराणा யோசனை யிலிருப்‌ பவ 
gfanai பு ச்திமா ன்‌ களுக்குள்‌ ளோ ளாக 


alae # Sepia 7 ்‌ | சாய்‌ பா ர்‌ ae | ति) ம்‌ 
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सा तं समीक्ष्यैव ஏர்‌ विसंज्ञा गतासुकस्येव बभूष सीता | 
चिरेण dar प्रतिभय भूयो बिचिन्तयापाप எள ॥ ८ ॥ 
ளா அவ்ன்‌ aqa Pde 5 
a அவரை मृषः திரும்பவும்‌ 
adie ஈன்ராயப்‌ பார்த்து fara முடினில்‌ 
ரா தக௲ணமே ப்ளர்‌ ஈற்கன அறிவை அடை து 
zal மிகவும்‌ विश्नालनैन्ना விசாலமான சண்களையு 
विन्ता ன திவிழர்‌ சவனாய்‌ प्रीता கற சாப்பிசாட்டி (டைய 
எண इव உயிரிழச்‌2வள்‌ போல்‌ विचिन्तयामास க சிக்சலானாள்‌ :-- 
खमे ஈர்‌ ஏன்ன ஈர: எாளரா; साच्रगणेनिविद्धः | 
स्वस्त्यस्तु रामाय எவர तथा நர்‌ जनकस्य Ta: ॥ ^ ॥ 
मया என்னால்‌ हृषः காணப்பட்ட ; 
aa இப்பொழு த எண்ணா  லக்மணருடன்‌ கூடிய 
my ஸ்வப்ன ச்தில்‌ शम ஸ்ரீராமருக்கும்‌ 
शाखः சாஸ்திர 11. चथा அப்படியே 
निचः அகாதென்று விலக்கப்‌ मै fa: எனது Coen gL ar 
பட்ட | AU: gee மன்னருக்கும்‌ 
ட்ப கிகாரரூபமுடைய स्वरति சேமம்‌ 
பட்ட யப குசு எ உண்டாகுக, 
எள்ன் नाभ्ये नहि मेऽस्ति निद्रा शोकेन दुःखेन च पीडितायाः 
सुखं हि मे नास्ति यतो சின तैनेन्दुपृणपरतिमाननेन ॥ Ze Il 
wi “ae CEU.) மூழுமதிமுகத்தின 
ஊர: எரர்‌ a கனவும்‌ By न्ध 5 प्रतिभाननेन 1 Greg 
fe ar lear aie op da पतः எ சணல்‌ 
दकेन சோசத்தாலும்‌, [கள்ள இல்லாமல்‌ பிரித்திருக்‌ = 
naa च BSH GST gre aa ௮. தணல்‌ [2றனே 
पीडितायाः ener a Se मे எனக்கு 


என எள்‌ எனக்‌ कछ ay acl a the 
रामेति रामेति सदेव बुद्धया विचिन्त्य எள என்‌ तमेव | 


तस्यानुरूपां च कथां तमयमेवं प्रपश्यामि तथा शृणोपि 


கனா एव * எப்பொழுதும்‌ 

राम इति | மாம, சாபா என்றே 

aa इति 

gam fafa மனப்பூர்வமாய்‌ ஸ்மரித்‌ 
याचा வாயிணனும்‌ [த 
q ரா அங்னக 

a वती च ऋ, 11116 1111, 


வார்‌ a बस्ति हि னாய்‌. இ ல்லையே ! 


என 
अनुरूपां धां 
त्तथा 

शरणोमि 

प्व 

त अध 
प्रपद्यामि 


| {१ ॥ 
அவருக்கு 

வற்று fn somes 

ait வ்வண்ணமே 
Cerda நுகன்றேன்‌ ; 
அப்படியே 

ye ca Sere we sons 
௮ றி ம்ற்ன்‌ 
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பூ... 4 


[ ஸாக்கம்‌ 


अं हि तस्याद्य प्रनोभवेन संपीडिता ஈசா | 
विचिन्तयन्ती सततं तमेव aa சாரி तया என்‌ ॥ १२॥ 


wa “ இப்பொ Ops 
ஏர்‌ கான்‌ 
என வுவசைப்பற்றிய 


எள்ணீ௭ हि ar sae Gel 

aiein एव வருச்சப்பட்டவளாய்‌ 

तद्गतसर्वभावा = மனம்‌ முழுமையும்‌ துவ 
ரிடத்திலேயே வத்‌ 


நிவளாய 


aaa 
a 74 


विचिन्तयन्ती 


तश्रा 
पयाति 
तधा 
शृणोतन 


त 118 முதும்‌ 
அவளாவே 
தியானித்துக்கொண்டி. 
Chaat ; 
aed gins afer 
காண்டுறேன்‌ ; 
அவ்விதமாகவே 
கேட்கும்‌ per. 


मनोरयः स्यादिति चिम्तयापि तथाऽपि agar च वितकषयामि | 
f कारणं तस्य हि नास्ति सूपं सुव्यक्तरूपशच वदत्ययं my ॥१३॥ 


मनोरथः ^ மன சிசோற்றமாக 
श्यात्‌ दति இருக்கும்‌ என்று 
Frama = = எண்ணாறன்‌ ; 
तथा जपि அவ்வா நிருப்பினும்‌ 


72 च புத்தியை ச்கொண்டும்‌ 
वितक्वामि  நிதானிக்னெேன்‌; 
तस्व அதற்கு 


arta fe 
aq च 
இரகக; 


பம்‌ 

நஇருக்சமாட்டாம்த | 
இதுவோ 

ஸ்பஷ்டமான ரூபருடை 
என்னெதிரில்‌ [யதாய்‌ 
ஸம்பாஷிக்கிற அ ; 
காரணம்‌ என்னவோ P 


எள்ண वाचस्यतये எரி என்ற்‌ चैव ராரா | 
अनेन चोक्तं यदिदं ममाग्रतः वनौकसा तत तथास्तु नान्यथा | १४॥ 


waft  இச்திரனேடிகூடிய 
वाचस्पतये च॒ பிருகன்பதிக்கும்‌, 
எற்‌ च பிரும்மனுக்கும்‌, 
SUT च॒ அக்னிக்கும்‌, 


नमः எர ஈமள்காரம்‌; 
अनन द्विक 
वनौ कपा aur em ena 


wa Ana: என்‌ முன்னே 


| அர்‌ 


சொல்லப்பட்டது 
எதுவோ, 

அர்த 

இது 

யாவும்‌ 

அப்படியே, 
பலிக்கவேண்டும்‌ 3 
மாறலாகக்கூடா து का, 


cert श्रीरामायणे gens भादिकान्ये கார்‌ எர: सर्ग; ॥ ३२ ॥ 
னார்‌ आदितः लोकाः 1405 


आदितः शोकाः 13195 


எ: எட முப்பத்தமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३३ ॥ 
टनूमत्सीताप्तंवादोपक्रमः — ஹனுமார்‌ ஸீதையுடன்‌ பேச ஆரம்பித்தல்‌. 


सोऽवरतीय दपात्तस्मा दविद्रपप्रतिपाननः | विनीतवेषः कृपणः டாவ च ॥ 7 | 
तामन्रवीन्पहातेना காணா; | बिरस्यञ्नलिपाधाय सीतां मधुरया गिरा ॥ 


बिद्रुमप्रतिपाननः பவழம்போன்ற | विनीनवेषः 31 ककं 4.54. 
முகமுடையவரும்‌ | HIM: வாடிய 8८.11.111 
சாண:  வாயுகுமாரரும்‌ प्रणिपत्य சாஷ்டாங்கமாய்‌ ஈமஸ்கா 
महातीजाः பாஹாம்சஜன்‌ வியுமான | மம்‌ செய்னு 
a: அந்த | ध्वरति காத்தல்‌ 
हनूमान्‌ னுமார்‌, अञ्जलि 1411 
त्त्त्‌ அர்த | aya च Blew தகொண்ட, 
RATE பாசத்‌ இலிருர்‌ னு | तां அவளைப்‌ பார்தது 
யப்‌ இ! का, எனா இ னய 
सीतां 111. fan ong Bure, 
279m (1.1 | saat பேசலுற்ளூர்‌. 
कानु ஜான छिषठको शेयवासिनि | ரான எனகன तिष्टति त्रमनिन्दिते ॥ 
ன்ன. ) “seme பட்டுடுச்‌ मस्य மரத்தின்‌ 
afata 11. 011 1 शाब oar ema 
wag தாமனாமலர்போன்ற शाप பற்றிக்கொண்ட 
கண்சளுடையஙசே! | ளி जु ape F232? 

अनिनिःते மாதில்லாவதுசே ! स्का நீர்‌ யார்‌? 

ra Sareat वारि னா rm „ ௨௪௭௮ 
किमथ तव नेत्राभ्यां बारें स्रवति att SUSHI TT aT TRA RA 
qos ) “இரண்டு புண்டசிசங்சனி | नेत्या சண்சளினின் றும்‌ 
पलाक्नास्सां) ணின்றும்‌ | शानं சச दं उव gpk 
faa சிதறுண்ட । वारि, fi, 
उदकं दव ண்‌ aif surat, | fay யாது காரணமாய்‌ 
तव्‌ 15 | எரர்‌ பெரு சு என்றது 
सुराणापघ्ुराणां எனா | यक्षाणां கர்‌ at का त्वं भवसि शोभने ॥ 
शौ भने = (णिव | चा அல்லது 
सुरां ம்தவர்கரளுக்கு ள்‌, यक्षाणां 01211 
चा ஸ்ஸ்‌ ஆ aan வன்னார்களுக்குள்‌,, 
எரர்‌ eat கணு BRO tg ९ 
ATT நாகர்‌, ககதர்கர்‌, மர்‌. | का யாசாக 


களுக்குள்‌. | भवतति ஆகிர்‌? 
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कात என்‌ ஈர்‌ मरतां बा बनने | वनां बा वरारोहे देवता प्रतिमासि मे ॥ 








वरानने ்‌ அழ௫ூய ரூபமுடைய ளார்‌ Halt seh ae ar 

eds! | वा அலை து 
யப அழிய மேனியுடைய मरतां மரு क துகளுக்குன்‌ 
#4 நீர்‌ [வசே| | எ அல்லதை 
पे எனக்கு कसुन ன்ஸ்‌ ஈக்களுக்ளு னா 
சரா Geam sure | ऋ யாராக 
प्रतिभाति தோற்றுடின்‌ நீர்‌; | अवपि ayia ait P 
कि जु चन्द्रमा हीना पतिता विबुधाटयात्‌ । रोहिणी ज्योतिषां றன்ன 
AAT हीना “சர்‌ தரனை AOE | चष சிறங்கு, 

वान्‌ it = ४ ata றந்த சுணாவ்கள கதி 

fagare: சேவலோக saa து गन pee eS वै 
पतिता Bly 05, பய்‌] Grr aol al Gaede ? 
उपो तिषां எல்லா ஜோ இகளிலும்‌ क्रि नु என்ன? 
का त्वं ரா कर्याणि त्वमनिन्दितछोचने ॥ ८ | 
करपाणि ** கல்யாணி | त्व ia, 
अनिन्दितौ चने மாரிலாச்‌ சண்களையுடை | का யார்‌ 

யாமே! எக்‌ கின்‌ திர்‌ 9 
कोपाद्रा यदि बा पोहाद्‌ भर्तारमसितेक्षणे | वसिष्ठे कोपयित्वा त्वं नासि करयाण्यसन्धती ॥ 
कल्पाणि “ கல்யாணி | | मतं 0811711. 
अटितैक्षणे (1.118.177. யுடை wag 1 ॥ 1 amr 
ட] நீர்‌ [பவே | | ன்ன சோபிக்க விட்டுவர்ச 
कोपात्‌ चा கோபத்தாலோ, அனர்‌! அருக்து தியாக 
wma  மோஹச்தாலோ, दिनन्ति தருக்கலாகாகா சன்ன 9 
को नु पत्रः ரன भ्राता मरता எர सुमध्यमे | canis रोकं गता Taare ॥ 
கர்‌ “அழகான இடையுள்ள कः ஏ யாவர்‌ 3 
तै 9. [= | டம்‌ பரி எத்து 
पुत्रः 115 24, ன்னா och 559 (कुक कः 
पिता Ger, ay Ete இரத Pail ah Be ma 
aati ப்சாதா, शता so Gee savor ve, 
wal எ பர்த்தா சாம்‌, वं अनुशोचति हणे சோகுராறுஇன்‌ தீர்‌? 
रोदनाद्तिनिःासाद्‌ भूमि्सपवनादपि | न त्व दवीप पन्ये எர: संञावधारणात्‌ ॥ 
गोदना 5 ழ்த்வ்‌ தினதும்‌ டட இ | காமக்கதகையே அர வழு 
என்னி காளா. பெருமுச்செறியதாதும்‌ धारणात्‌ மாகக்‌ கொண்டிருர்சுகா 
ஏன்னா. பூமியைச்‌ சொட்டு கிற ral உம்ம 


[ வம்‌, 
பதாலும்‌, दबी Col 11 Oy patie ணக 
na: ஐர்‌ பிரபுளின்‌ ஈர்‌ எரர்‌ மான்‌ நில ம்களில்கை, 


3५१] 


ஏணி; எள்‌: 
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व्यञ्जनानि fe तै यानि लक्षणानि च लक्षये | fear भूमिपालस्य राजकन्याऽसि मे पता॥ 


रावणेन HALT AMAIA यदि | सीता 


रावणेन 
சானா 
ஏனா. 
अपना 
atar 

4 

अधि 


यदि 


५“ முனு 
எந்த 
செய்னகச்‌ சன்னங்களை 
யும்‌ 
மேனியிற்கா SBS, சின்‌ 
னககளையும்‌ 
சான்‌ கவனிக்கக்‌ தேவே 
| அவைகளால்‌. 


ண 
alana 
எள்‌ 18 


भति 


a 


भला 


சாஜருமாரியாய்‌ 

மஹாசாஜாவின அ 

பட்ட மஹி ஷியா மய 

நீர இருக்கவேண்டு 
(११, | 

என்து 


ஊம்‌. 


canta ag ते எனன पृच्छतः ॥ 


கேட்ட நியவேண்டிய 
எணக்கு 
(1111-1 

1111 
அ தணல்‌ 
[அ மக்கு 
கேகமமுண்டாகப்‌ 

போ கிறது : 


यथा ௫ तवर वै दैन्यं रूपं चाप्यत्िमाुषम्‌ | तपसा चान्वितो वेषस्तरं राममदिषी ध्रवम्‌ || 


` त्व 

=4 4 
अतिमानुषं 
वेषः a 
तपश्रा 
मन्वितः 





31101, 
sr aco oe eT து | 
இவை இப்படி Dyas 
தீர்‌ [ஸர ல்‌ 
நிச்சயமாய்‌ 


ஸ்ரீ சாமம்‌ assay! 


पा என बचने எனா रापकीतनहपिता | उवाच எரர்‌ எள்‌ கர்‌ நள | १५॥ 


al 
azit 
ன 
qa 
धत्वा 





சாவணனல்‌ पृष; 

श्य are ger क 9 (तका aq 

பலா ச்சாசமாய்‌ आच 

அபகரிக்கப்பட்ட 

கம்‌ சாப்பிராட்டியார்‌ तत 

நீர்‌ a 

Hi இறச मद 

ஆகல்‌, 

*உபானு दैन्यं च 

அழகோ अपि 

| 1 1 11. க்கை ஏ 

ரூபமோ [யாத wi त्वं 

தசெறியோமி Ha 

விளங்குது ஈராறு हिं 

ஆற்ற गाप्रकोत्रन-) 
று ர ர § 

1. 11 | 
Hania 

வசன தன aay 

Gah, aaa 


Weird? esa gate 
ச்சரிப்புற்து 

त्व छ சார்ச்‌ துகின்‌ த்‌ 

கா துமாளைப்‌ பார்தது, 

| > 

ioe LDL Lp a 


im 5 eter, 


qfacat राजर्पिहानां मुख्यस्य विदितासनः | எரா दशरयस्याहं शात्रतैन्वपरमायिनः ॥ 


प्रथिष्यां 
anlar 


yaa 


எக்கு. ) 
11113! 


“ புவியில்‌ 
கிறர்சு அசர்களுக்குள்‌ 
துலைவாயும்‌, 


பசைவர்‌ படைகளைப்பொ 


ip aL க்க்வங்லிவசாயும்‌ 





மீட்க பட 


ன்‌ 


சபயர்‌ பெெறிறவரு மான 


கச Spe 
CEFF Le ன்‌ 


*. 


யாண, 
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ணிகள்‌ चुन्द्रकाण्डे | oud sian 
दहता ननकस्ाहं ன ராண: | सीतेति aren चोक्ताऽहं भायां रामस्य धीमत; | 
நான்‌ சான பெயரினுல்‌ 

महाननः CD SENT SLAW ir age | उक्ता 11 
वेष GS eam inst ex cer | महं च சான்சான்‌ 
जनकस्य கள Siew ait ae Lye ed | पीवः ௭ 1.1 31/11, 
परीता इति an ong சான்ற मर्चा பாரை [டைய 
BAT என AAISE राघवस्य निवेशने | ஜா परानुषान्‌ भोगान्‌ எள்‌ ப 
तत्र फक, | मानुषान्‌ மானிடாக்னாரிய 
ப்பம்‌ ஸ்ரீராசுவறுடைய । भोगान्‌ போகங்களை 
निवेशने மாளிசையில்‌, உண பன்னிரண்டு 
werd [ சகல அபிஷ்டங்களையும்‌ 1:10) வருஷங்கள்‌ 
என்‌ பரிபூரண மாய்ப்‌ பபற்ற ME சான்‌ 

அவளாய்‌, என்ற ௮னுபளித்‌ து வச்சேன்‌. 
तत्र त्रयोदशे वषं என்ன்ன காகா | अभिषेचयितुं என सोपाध्यायः ரண்‌ | 
aa “ அப்புறம்‌ | इक्षगाङ्कृर- ‘ = 
छवो दषे दष பதின்‌ ape (ग ஐ வரு a i Fes. ars ஈக கணவ 
எள சாஜாவானவர்‌ [as ¢ Fev, asta சாஜ்ய அதிகார & தூடன்‌ 
ன்னா; உபாத்தியாயர்களோடு வண்ணர்‌. நியமிக்க 

Soe gil | கர்‌ சொல்லாலுனை த்தார்‌ 
तस्मिन्‌ संश्रियमाणे तु राघवस्यामिषेचने | Set am भर्तारं देवी वचनमब्रवीत्‌ ॥ 
பட்ட “ஸ்ரீராகவருக்கு Svat नाम॒ சைசேயி என்ற 
तस्मिन्‌ அப்படி 337 ேலியார்‌ 
अभिषेचनं (0. சூட்டுவசாய்‌ wir OT 77; 1 wee oo 
aaa तुं ஸாமக்ரிகைகள்‌ சேகரிக்‌ | अनं ஒர்‌ elie: மியை 

கப்படும்‌ மய ச இல்‌, चयौ கூறினள்‌, 

न fata न खादेयं ஈன்‌ ஈர भोजनम्‌ | एष मे जीितस्यान्तो என்‌ यद्यभिषिच्यते ப 
Ta: 8 சாமன்‌ न era 111. 
जनिष्यते } அபிலேகம்‌ பண்ணப்‌ न faq தண்ணிர்‌ பருகேன்‌ ; 
चिं | படுவான்‌ ஆ௫ில்‌ एषः இன 
ब्रम भोजनं எனது ९ यका च्या म्र जीविक என அ வாழ்வுக்கு 
प्रत्यहं लीग व ae भन्तः एप a] கான்‌ 


यत्तदुक्तं என वाकं परीत्या नृपतिसत्तम | wae वितथं का a गच्छतु राघव; ॥ 


तूषतिशत्तन = “*ராஜோத்தமா! 
Paar BL LELAR न) 

ன்ன ப்ரீதியினுல்‌ 

तत्‌ அக்காலத்தில்‌ 

यते वाक्य काशक வாக்கியம்‌ 

rt சொல்ல, conden 


ர்‌ 


ततु वित्त ae ிபாட்யாய்‌ 

कां नवेव செய்பலாகா (ol 114; 
1794; Te waver 

चनं Ver ur a dam a 

பபப அனுபவிக்கவேண்டும்‌, 


33] 


Tala. स्मः 
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स राजा ASAT ATTA | gale बचने FAT कैकेय्याः BATT ॥ 


end od ய்‌ யீ a 


न्न्य जाक “ஹதிதியவாணுன Sorat: 

a: राजा ae ராஜா, [ரின்‌ அப்ரியமான 

கர; தேவிக்கு ஈர்‌ वचनै க்ரூரஙசன தத 

वरदानं [14 01/17. शत्या சேட்டு 

aya நினை த்தவாாய்‌, | मुमोद 0111 

ततस्तु स्थविरो राजा सत्यप्मेव्यवस्थितः | சீத்‌ यशस्विनं qa रुदन्‌ राञ्यमयाचत ॥ 
तततः அப்பொழு து तत स्विनं யசஸ்னியான 

स्थविरः வயது சென்ற sya 99 4.11 4.11 । 

aa சாதா, 14 4 ராஜ்யக்தைக்‌ (क) நித. 
सत्वं - ஸத்தியத்திலும்‌, தர்மன்‌ श्न சண்ணுங்கண்ணீருமாய்‌ 
ayy feet: இலும்‌ fede peor अय। चत மகட்டார்‌. 

स எண்ண श्रीमानमियेका्यरं मियम्‌ | ரானா ரள वाचा परतिग्रदीतवान्‌ ।२५॥ 
ஐ: श्रीमान्‌ “அர்சு ஸ்ரீமான்‌ qi மேம்பட்ட 

aa feat ey அபிவேகக்தைக்‌ காட்டி ing பிரியமான 1111, 
पिः தர்னதயின்‌ [ தூம்‌, சனா ளான திருவுள்ள தீதில்‌ ஏற்றுக்‌ 
aaa ஆக்ளையை वाच வாக்கினல்‌ [கொண்டு 
पूत (0. ஸில்‌ प्रतिगृहीतवान्‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌ 


zara afaratara वयात्‌ किञ्चिदप्रियम्‌ | अपि जीवितहेतोरा रामः सत्यपराक्रमः ॥ 


எடண்ணமன்யமே பராக்‌ | 


எக்கர்‌ 

கஇசமமாகுவடைய | 
शानः ஸ்ரீராமபிரான்‌ | 
qua அளிப்பார்‌ | 


न प्रतिगृह्णीयात्‌ வாங்கார்‌) 


अपि जी वित्त) உயிர்போவதாயிருப்‌ 
யப बा ५ பினும்‌ 


alta lS Paes on 
feat ய்ள்ளனவும்‌ 
नं எ அசா eek TF 


स विहायोत्तरीयाणि प्रहाणि प्रहायशाः | RAST ரள ஈர்‌ जनन्यै मां समादिशत्‌ 


AE மஹாயசஸ்வியான | 
a: அவர்‌, | 
महारहाणि இன்‌ தியமையா ௪ | 
ஏரின்‌... மேலாடைகளை 

विहाय நீத்து 

षा an அச்சு ஈனா 

பூ] -2 ऋ (TH त (क 

अग्रतः 01111110 

ஜா] வேகமாய்‌ 

ட்ப 100) | 1.11 சியாய்‌ 

ஏ புதிப்ப ட்டேன்‌ ; 


भमनतां பாண சாப்ட 

14 ஈர गग दन्य को ops gs, 
मा சான கா 

அண்‌ அன்னையிடம்‌ 

त्तादिशात ஒப்புவிச்சார்‌, 


साऽहं எனனானர்‌ परस्थिता எரி | न दि मे तैन हीनाया बास; सोऽपि रोचते ॥ 
हि 


+, கா (ர க்ப்‌ 


तनं 


arr iy 
(பயர்‌ இல்லாமல்‌ பிரிர்சவளாய்‌ 
ர்‌ ஏரு ஸ்வர்க்சுக்இினும்‌ 

ண க்ளு 
எட a faa 


வாஸம்‌ பிடிக்காது, 


* 39 
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[an 7711} 


पागेव तु महाभागः எங்க AGUA AA HA ॥ २९ ॥ 


ளா; “மேலானான்‌ளெறியி | எண 
அள்ளவரும்‌ | जनुषा 
नित्तनन्दुनः அன்பருச்சன்பரு மாயே मचः 
39 ய்‌ 
என்க ஈ ஸுமிச்ரையின்‌ புதல்வ प्रेष 
மோடிவன்றால்‌, என்த; 


அண்ண ez 

அடிமைப்‌ पत व्य 
மாவுரிசளோ ழு [மா ய்‌, 
யாவசிக்ளும்‌ பூன ணே 
தயாரா யிருக்க of. 


त बयं AGUA बहुमान्य इताः | परिष्टः स ஜாண்‌ बनं गम्भीरदर्धनम्‌ ॥ 3௨ ॥ 


ர்‌ “அத்த पुरा 
ப்ரி சாங்கள்‌, a 
अतुः குருவின்‌ + = 
चदु नाभ्य பெரிசாய்ப்‌ பாராட்டி, 
ரண: உறுதியான as ae gap चन 

டான முடையவர்களாய்‌, परिष्ठाः ख 


Very மூர்தி 
அனுபஙவமிலலாததும்‌ 


பயபக்தியைத்‌ தருகிறது 
Lat et 
० दना ० GAD क are 


அறுஷ்டி சது வர்தோம்‌ 


बतो எணரர்‌ तस्यादपमितौजसः | ளன भायां रावणेन दुरास्मना ॥ 


weed “தண்டகாரண்யத்தில்‌ சாவி 
எண; வாசலன்செய்து கொண்‌ अहं 
१.95 | दुरात्मा 
रावणेन 


எக அளவிலாத இறலுவடைய | 171] 
aa அவருடைய இப்‌ 1.1] 


at எள்‌ तेन मे कालो जीवितानुयरहः நா: | 


பதிதினியான 

கான்‌, 

BT Sor ae er 
சாவணனென்ணும்‌ 
ரா சளுல்‌ 
அபஹரிக்கப்பட்டேன்‌. 


उर्व எனர்‌ तु पात्राभ्यां ततस्त्यक्ष्यामि जी विम्‌ ॥ ३२ ॥ 


4 “துயிலும்‌ கா: 

at arat இரண்டு மாதங்கள்‌ aay 

aa ने नानः (भ्व 

मे எனக்கு காளன்‌ 

Rigi: எக்லை | Eat | 

नी वितानुप्रहः உயிர்த ரித்திருக்க जीवय 
அறுக்கேசுபாய்‌ பப்ப] 





வீடப்பட்டிருக்கிற து | 
ஆகலின்‌ 

நண்டு 

மாதங்களூ க்ளு 

மோல்‌ 

உயிஸா 

விட்டுவிடுவேன்‌ 1 


னர்‌ சீரார்‌ बायीकये எங்கள்‌ सुन्दरकाण्टे கார सर्ग; ॥ ३३ ॥ 
எ: சச்க 13228 चृन्दरकाण्डे यद्वित; atte: 1438 


"वि 


चतुशिराः எள்‌ முப்பத்தரான்‌௧காவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ३४ ॥ 


श्रीरयमलक्ष्मणयोः कषेमवुत्तान्तकथनम्‌-- ப்ரீராமலக்ஷ்மணார்‌ களுடைய 
சேகிமஸமாசாரங்களைச்‌ சோல்வது. 


तस्यास्तद्रचनं என ஈக हरिगुयपः । दुःखादःलामिभूतायाः எரிய ॥ 


ஜி] चतरु श्ना 
fara: 
எண்‌: 

तत वचनं 

ட்ட்பு 


யச த்தின்மேல்‌ அயர 


மாய்‌ व्ण गॐ. சுவிச்‌ 


அவருடைய [இன்ற 
அம்மொழியை 
சேட்டு, 


ஈரா; 
हनुभान्‌ 
zai 
area 
भववीत्‌ 


வானசோ 1 111, 
நீறும்‌ ரர்‌ ् 

௩ தீ தி ம்‌ சி னிட 
மனங்குளிசப்பண் ணு ८8 
உனத்தார்‌, [படியாய்‌ 


अहं रामस्य सन्देशादिषि दृतस्तवागतः । 9 கன்‌ रामस्त्वां च कोगटमत्रवीत्‌ ॥ 


दें 
uae 
பதப்‌! 
लागत 
सहु 

त्रच 


செய்தி சொல்லவக்சு 
eatsar! [தாசன்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ 
கோகமமாயிருக்கிறார்‌ ; 
உமக்கும்‌ 

சேயா ஹமாசாச sens 
அறிளிக்க 1111 


ள்‌ seme वेदांश्च येद वेदविदां वरः । எள்‌ दाशरथी रामो देवि कोशरमव्रवीत्‌ ॥ 


af 

a: 
वेदविद 
at: 


ஏன, 
agi எல்‌ च 


“தேனி! | दूत! 

| | Br 
Lae rks ५ 
நியமன कक न दरतः 

கனரா शली 
இக்கு வத்து சேர்ந்து ர்வு 
ஈசான, and 
உமக்றா । சள 
“Goel! | वेद्‌ 
எவர்‌ ட क्षः 
வத மறிர்தவர்களுள்‌ எளி 
சிறர்தவொன रामः 
வேதங்களையும்‌ स्वां कौ शकं 
ப்மம்மாஸ்திர சதையும்‌ டப்ப 


io Pater, 
ae 
தசாசபுச்சரான 
ஸ்ரீராமர்‌ 

உமத ie gs 


(१.3१ ऋ चा 
Wate er ent. 


लक्ष्मणश्च HEAT भर्तुस्तेऽनुचरः भियः | कृतवाञ्च्छ) कसन्तप्ठः शिरसा तेऽभिवादनम्‌। 


“82௮ | அகார்ளா; 
17 11 बत 
இனியாாய்‌, | 3 
கூடமே யிருக்கிறவரும்‌ 
சோகத்தால்‌ பரிதிக்‌ [ஈன 
லுக்கொண்டிருக்கிற | अभिकादुने 
வரும்‌, | कृतवान्‌ 


பஹா 3 சஜண்னியுமான 
ஸ்‌ CSP LO ame TAL : 

உயாகளு 

தலையால்‌ 

தண்டம்‌ 


ஸ்பா ப்‌ if a an ர்‌ : பூ 


268 சளிக்‌ aca? [ஸர்க்கம்‌ 
सा तयोः कुशलं देधी निशम्य என்னி; | भोति इनपन्तमथान्ररीत्‌ (ரி 


காள்‌ His Gat oifasee ப்‌ ர்‌ தயா ல்‌ ay areolar 
नरयोः புருஷ 811 1, எர்த்‌ கும்‌ பூரித. தவலளாய்‌ 
तयोः அவவிருவரகளின்‌ हनृभस्तै ஹனுமாமைப்‌ பார்த்து 
கள்‌ ஈற்செய்‌ திய ag ८0५ neg 
निशम्य கேட்டு un ita Gu Genair — 
BEN इत गाधेयं लो किकी प्रतिभाति मे । एति जीवन्तमानन्दो at वधश्तादपि ॥ 
जीवन्तं உயிரை வைக்‌ திருக்‌ | என்‌ சாசாரணமாரய்‌ வழங்கு ம்‌ 
ஸ்‌ மனிதனுக்கு [கின்ற गाधा கோக.ச்சொல்‌ 
வ த. மல்கம்‌ म ர விஷயத்தில்‌ 
ஈர नपि செடுகாளைக்குப்‌ பிதகா என்‌ MIRAE 

இலும்‌ | என்‌ உண்மையாக 
एति உண்டாகிற த என்ற ஈனச்‌ Gas pp sr றது 1 
दष இரச eve eran! 
तया समागते तस्मिन्‌ भीतिरुादितताऽ्धुता | परस्परेण எளர்‌ विश्वस्तौ तौ भवक्रतुः I 
aama (४111-1. அவ்விருவர்களு ம்‌ 
तभ्िनू அவரிடத்தில்‌ ॥ ன்‌ ஈம்பிக்கைபிறர்‌ சு வார்கள்‌ 
எள அவளால்‌ ரண ஒருவருக்மிகாருவச்‌ [கி 
கஜா அதிபுதமான | எனார்‌ च ஸம்பாஷணையையும்‌ 
atta: சரள ப்ரீதி வைக்கப்பட்ட அ प्रचक्रतुः செய்தகொண்டார்கள்‌. 
तस्यास्तद्रचनं श्रुत्वा हनूमान्‌ TET । सीताया; शोकदीनाया; என்றாள்‌ ॥ 
ह गिपुद्ध वः வானசோச்தமரான sei; சோகத்தால்‌ வருர்‌ துன்‌ த 
हनू भानु [~ 1. Brann: ஷீதாப்பிராட்டியின்‌ 
என: அவளுடைய ard ஸமீபமாய்‌ 
ततु Taq श्रुत्वा அம்மொழியைக்‌ சேட்டு, | उपच्कमै (11.01.11 
यथा यथा ATG எ हनपानुपसपति | तथा तथा रावणं सा तं सीता परिशङ्कते ॥ ९ ॥ 
घ्रः mae तथा तथा aby வை வக்கவவள வு 
इन्‌ षान्‌ ஹனுமார்‌, a அவரை 
ஐய ஈர எவ்வள ௮க்கெவ்கள வு al ata wis வீதாப்பிரா ட்டி. 
aaty ஸமீபத்தில்‌ ஏர்‌ ராவண னென்று 
aqagfa சென்றன ரா, afiaga Fine கொள்ள்‌, 
अहो धिग्धिक्कृतमिदं कथितं fe यदस्य मे । सूपन्तर्रुपागम्य सर एवायं हि राणः ॥ 
ணர்‌... மாறு வேஷத்தை | rely இவனுக்கும்‌ 
~ नि பவ 
Es ae | श्रं சோர்‌ அவிட்ட ஐ ! 
यत्‌ hug யிருக்க | भह चिक्र त 3१ ! எண்ண 
धिक्‌ ह | ty FD) wow ib. 


34] तुः ` २69 
ताप्लोकस्य शालां सा ரண எக்க | என்றனள்‌ धरण्यां स्रपाविशात्‌ I 


எனல்‌. இல்ய ००१८ ள்ளார்‌... அத்த யை 
வராம்‌ िमुक्वा விட்டுவிட்டு, 

Pee ariel சோசததால்‌ வருர்‌ ae Ae ear amt rd 

ar ௮கள்‌, [றவரமான धरण्यां एव இடத்திலேயே 

ள்கள்‌ அசோசமா த்தின்‌ ஜாரா. உட்கார்கது விட்டான்‌. 


हनूमानपि दुःखार्ता ai ரா भयमोहिताम्‌ | अवन्दत ஈறான! जनकात्मजाम्‌ ॥। 
च. = இ 
सा चनं भयवित्रस्ता भूयो नेवाभ्धुदेक्षत ॥ १२॥ 


प्रहाबाह्ुः Login TL eu mau ear அகார்‌ at ஜனகர்‌ இருமகளான அவ்‌ 
हनमान अक व्याप्त्य + तततः * அப்பொழுது [சரக்கு 
ai வளை ஏகா தண்டனிட்டார்‌ ; 
भयमो हितां erm 1 ணா தி௫லடைர்திருக்கிற 
ணத்தில்‌ இருப்பவள 11 प्राच அவளோ 
FET १२5 पीक தகொண்டு चरनं இவன்‌ 
अपि ஆணாலும்‌ भूवः மறுபடி 
दुःखार्ता அக்கப்பட்டுக்கொண் न எனா ரா சண்ணெடுத்தும்‌ 
டிருக்கும்‌ பார்த்தானிலலை 

त दृष्टा बन्दमानं तु सीता என்்ளாள । अत्रवीदी्मुच्छवस्य वानरं मधुरस्वरा ॥ 
எரா முழுமதிபோன்ற மிய கும்பிட்டவண்ணமா 

(ipa Bes ளும்‌ யிருக்‌ Smee ea 
मधुरस्वरा இனிய 7 0 ८ ५.१५ ष्टा கவனித்‌, 

ளஞ/மான तु இப்பாழுது 

सीता வப்‌ தாப்பிராட்டியார்‌, மாறான ஸ்வல்ப மனோதைரியம்‌ 
चानं வானா a அவரைப்பார்த்து [பற்றி 
ara (6 11114 अव्रवीत्‌ பேசுனை :— 
प्राया 1011] ஏ] 7 दिं राव्रगः aq | கர मर भूयः सन्ताप तन्न TT AAT | 
eq ரீ aig இருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌ 
mat ண்‌ aig ue a இஸ்‌ 1 ar ऋं 
ate: 1 11 1. भयः 2 கதிகமாய்‌ 
मारा சதித்‌ சு தங்களேப்‌ ன்று பன ச அயர கணக 

Fa Gut waar उरं दयि சாண்‌ டுகருகிறுய்‌ ; 
Tam; स्वथं ya wa ண்ணு | त्त्‌ न क्रोभनम्‌ அது अव ष्य ஆசா னு. 
स्च ரை ey च परिव्राजकरूपवान | जनं स्थाने भया ஈர எ Waa ராரா | 
«i இயல்பான । रवाजकरूपवान्‌ = (एसी த்தியாய்‌ 
ஈர்‌ परित्यज्य உருவத்தை இளித்து 7 எண்ணப்பட்டானே 
द्यः a7 dae 841 ee 
भया di न pay Ta: पुव ாவணன்‌ சானே 


wart 10111121. 4 भसि ९ 
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सि दीनां कामरूप ௭௭ । सन्तापयति at भूयः सन्ता तन्न सोभनम्‌ | 


இஷ்டமான உறுவ 


4 (० ऊना 
निश्षाच। ..... சாக்ஸனே]| 
சரக்‌... வாணுறக்கமின் றி 
மெலீர்து வருச்தி 
ari திகலடைர்சவளாய்‌ 


| ணக்கம்‌ 
सन्तं தவிக்கின்ற 
at என்னா 
மீளவும்‌ 
wana வாட்டுகன்ராய்‌ ; 
ப न्य रका 
न श्रोभवत Seren அகாது 


अथवा எரர்‌ हि यन्मया ரா | ஈன்‌ ரரி तव दशनात्‌ ॥ 


Fal என்னல்‌ 


qed சர்சே ஹிச்சப்பட்ட gp 


ग्र eT peer 
एतत्‌. एवं Ox இப்படி 


ஒருக்கால்‌ இல்லையோ 


என்னவோ | 


त्तव 


दनात्‌ 


मरन எல 


पीतिः 


aoa 


எனெனில்‌ 

நபா (ப்‌ வீட ப 
பார்வையிலிருக_து 
என்‌ மனச்இற்ளு 
ஸ்மாகசானம்‌ 
ஏற்பட்டிருக்கிற து 


यदि रामस्य दृतस्त्रमागतो भद्रमस्तु ते | ரரி लां எீடிர ब्रहि रामकथां हि मे ॥ 
गुणान्‌ गामस्य कथय ரன प्रम बानर ॥ १८॥ 
चित्तं हरसि मे सोम्य. नदीकूरं यथा रय; ॥ १९॥ 


11777 11111 


நீர்‌ 
பட்ட] ஸ்ரீராமருடை ய 
qa: st Sey 
ana: as sont 
यदि ஆல்‌ 
तै महं. உமக்கு சேமம்‌ 
ட்ட உண்டாகுக; 
உண வானசோத்தம! 
zaf உம்மை 
रामकथां हि ஸ்ரீராமருடைய விருச்‌ 
ர்‌ எனக்கு 
aria சொல்லக்கேட்கேன்‌ ; 


aie 
सौम्य 
चान्‌ 
त्यः 
TEs 
अचा 

म चित्त 
हर्ष 


मम प्रियश्च 


பய 
गुणान्‌ 
டப்ப 


சொல்லும்‌. 

ஓயனே | 

வானசமே! 

அறிறுவெள்ளம்‌ 

“Bi ற்றின்‌ An) ணமா 

போல்‌ 

எனது i ws ome 

0 व ஆக்கிக்‌ 
(law 1111118. 

ஸ்ரீசா மருடைய 

குணங்களை 

விளங்கச்‌ சொல்லும்‌ 


अहो எண सुखता याऽदमेवं எண | ரர்‌ नाप ஈண்‌ रापवेण என்கற ॥ 


अहौ 51 ஐ! இதென்ன | 
ன ஜகா ஸ்வப்ன த்தின்‌ இனிமை | 


a eas கான்‌ 


wm இப்படி 


[ணா வெரு தாமம்‌ (சாலம்‌] 
டேனே, அர்த 


वनौ कतं 
राघवेण 
प्रपि 
पथाति 
नाम 


ie ear 

ஒரு (खण पयव 

ஸ்ரீசாகவாால்‌ 
னப்பப்பட்டதாய்‌ 

எண்ணு றே 

HC oar ow 
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ண்ணு यद्यहं वीरं राघवं सहलक्ष्मणम्‌ | ஈனச்‌ என்டர்‌ என்ண்‌ पम ஈன்‌ ॥ 


स्वपे alg “கனவிலாவலும்‌ ர்ச்‌ காண்பேளுயின்‌ 
ae 114. aaa நுசைர்யமடையாம 
सहलक्षम ஸக்;மண का) கூடி யி may: ata wor ayes [லிருப்பேன்‌ ; 
até கா 11 [meen मम எனக்கு 
maa Lak 11111 | ள்‌ மிகாடுனாயர்‌ 7 
नाहं खम्नभिमं मन्ये என்‌ எள हि वानरम्‌ | a ராள் வரண; சார்‌ पराप््ाभ्युदया मम 
नह * சான்‌ ளார்‌ சா கூங்கைக்‌ காண்டு 
ga ந்தை 849: ean செய்தி 
னர்‌ சனவாக प्राप्न எனா: வாழமுடியாது; 
a मन्यै எண்ணவில்லை + aa च எனக்கோ 
हि வெனில்‌ படபட Ga Lamune Lp 
स्वे கனவில்‌ ளா: இடை த்திருக்கறது. 
कि चु स्याचित्तपोहोऽयं எரா! उन्मादजो विकारो वा स्यादियं मृगतूप्णिका।। 
अर्थ “இது उन्भाद्जः 2 Fal Dope कलाक 
चित्तमः மதிமஙக்கமாய்‌ विकारः மனேனிகாசமாய்‌ 
பூய இருக்க wren} ar Oot ar a மிருக்கலாம்‌ j 
द्य இகு ~ a | 
वात्तगातिः 11.11.11. . யு as ட இல்‌ 
பட்ட வாத நாடியின்‌ छात கர்னல்‌ மாண 
சோகமாய்‌ ar नु இருக்குமோ: 
எரா இருக்கலாம்‌; | किंनु என்னவோ? 
अथवा नायप्ुनमादो ஏளன கள; | ஏன்‌ चाहमात्पानपिपं चापि वनोकसमू II 
अर्थं “இது न இலை ; 
சா अपि அன்பின்‌ விபரீதமும்‌, अहं கான்‌ 
भगा नक HRA च न 11 1 1 
Saat; வியமீத அன்பின்‌ லக்க हमं च இசையும்‌ 
ணமான | sated अपि ar Base pip 
ale: अपि தப்பு எண்ணமுமம்‌ | ayy का ^ ae अ 41.79 தண " 
इत्येवं बहुधा पीता संमधायं बलाबलम्‌ | Waal कापरूपतवान्मेने तं राक्षसाधिपम्‌ ॥ 
स्तता ஷஹீதாப்பிராட்டியார்‌ | காகா கிளைத்த உருவம்‌ 
इति ra 1111 மாய்‌ | Garey ன முடியுமாக. 
बहुधा 11 14; 1 யால்‌ இ 
aera விஷயத்தை மப்படியு a அவை 
மிப்படியுமாய்‌ | राक्षप्नाचिं oT चत हणो 
ர்ர்னம்‌ லோத்து मेने எண்ணிக்கொண்டு 


THAT அரக்குர்களு त) | விட்டாள்‌. 


813 श्रौमद्वास्मीकिरामायणे wearers [ஸர்க்கம்‌ 
एतां बुद्धि तदा ஊ सीता सा तलुपध्यमा | உணர वानरं जनकातजा | 


वदा அப்பொழுது बुद्धि எண்ண திசு 

னா அண்ணிடையாளான wal மனதற்கொண்டு 
TASCAM ஊனகர்‌ திருமகளா ன भष அ ae 

al அச்து ard வானை 

ata an தாதேவி ने प्रतिःाजहार பார்த்து வாய்திறகாம 
पुत्ता இப்படி | லிருக்‌ சான்‌, 
सीतायािनतिं TEA ககன; । घ्रोत्रालङरचनस्तदा तां समहेयत्‌ ॥ 
சாண: வாயுகுமாராரான तदा அப்பொழுது 

ரர, ஹனுமார்‌ வளரக்‌: செகிக்கினிய 

सीतायाः 7111 qua: வசனங்களால்‌ 

चिन्ति् 1 | ள்‌ அவளை 

னா செரிர்‌ தகொண்டு ட்ப அனர்திச்சச்செய்தார்‌ :- 
சான எ ரன்‌ சிக்கா; எனி यथा | राना என என दैषो ளி எள ॥ 
பட்ட ர * சூரியன்‌ போன்ற quan: दषः கும்ப மீதவர்‌ 

ன்‌ சோதியுடையகா ? अधा Gira 

என்‌ ளா சர்தான்‌ போல்‌ என என எல்லா உலஇூற்கும்‌ 
கச; உலகிற்கிணியர்‌ ; ஈன அசர்‌, 


எண்ணு यया ரினர்ளார: | सत्यवादी मधुर्वाग्देमो बाचस्पतिर्थया ॥२९॥ 
महायशाः “பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்த | वाचयति; பிருகஸ்பதி 


चिष्णुः aes gx | इवः यथा சேவர்‌ பபோல்‌ 

எள எப்படியோ அப்படியே सत्यवादी ஊத்ய்வாதியாய்‌ 

Fam धी 71.53.55 AGS च॒ மதுசபாஷணஞ்‌ செய்‌ 

उ पन्नः ee Wet; eer (7 क , 
रूपवान्‌ सुभगः ளி கான்‌ इव ஏ । स्थानक्रोधः प्रहता ஏறி சி महारथः 
qa, த உருவெடு 55 स्थानेकोषः இடமலிகது aor ay 

a: ईव மன்மதன்‌ போல்‌ கொள்பவர்‌ ; 
gat: கண்ணைப்பறிக்கும்‌ agar (9.1 1.11 புடைப்ப 
ரள அழருடையவர்‌ ; महागयः 116 [வர்‌ ; 
ள்‌ ஸ்ரீமான்‌ ; होक शष्ट (071 


बाहच्छायामवष््धो यस्य என்‌ ஈர; ॥ ३१॥ 

ஸாரா राघवम्‌ | ஏன்‌ येनापनीताऽसि तस्य னர यत्करम्‌ | 
ஏன “எத்த | छोकः உலகம்‌ 

எனா: பஹா திமாளின்‌ படட இருக்கறைசோ அக்க 
age தோளின்‌ கிழல்ப்பற்றி | राव, (५१५९०५१ 


34 ஏறக; सगः 
mare 4இச்சமத்தினின்‌ற... | எாரிஎளரி 
यैन ST al saa any 
ane மானுருவக்கொண்டு कर 

वि அப்புறப்படுத்தி यन्‌ 

ஏன்‌ குருவருமில்லா ச 


| कषयति 


219 


fi சொண்டுவாப்பட்‌ 
அவனுக்கு [Geer 
ந 

எதுவோ ததை 

உடனே விளையக்‌ 


காண்பிர்‌, 


अचिराद्राबणे aga at वधिष्यति எர | ஏரார்‌ रिषुमिञ्द्धिरिि पावकेः ॥ 
तेनाहं feat दृतस्वतकावामिहागतः | என்ர दुःखतः स तां कोशमत्रवीत्‌॥ 


ன்ன “use ge re 

भचिरात्‌ வெகு ஈக்செச்தில்‌ 
sane: எரியும்‌ 

पाचकः इष இ ம்பான்றுசாய்‌ 
ராத்‌: கோபத்தால்‌ விடுத்த 
इषुभिः பாணங்களால்‌ 

ஏ: வக்கா... எந்த வீர்யவான்‌ 
பயப்‌ சாவண்னை 

afacala சினைக்கப்போகின்றாரோ 
तेन ante 

शक्ता wg वाता लीक व क्का 


प्रेषितः 


a 
எள்ள 
aval: 


श्वा 
कौशं 


படவ] 


அனுப்ப ப்பட்டு 

(இப்பொழு क] Beg 

வக்து eras 

அதன்‌ 

யான்‌ 5 

அவர்‌ 

உமத பிரிவால்‌ 

துக்கத்தில்‌ முழுக 
யவர்‌ ய்‌ 

கோமச்‌ செய்தியை 

அறிவிக்க கியமித்தனர்‌, 


னர ஏ महातेजाः सुपितरानन्दवर्धनः । எண पहाबाहुः स तां கிரகணி ॥ 


ஏர 1. ^“ का) ஈமிசிஸாயின்‌ 


वर्धनः 5 ஆனச்தவர்‌ த்தனரும்‌ ; 
महाबाहः (वव ५५ ஹ்‌ ஈவு ப்‌ 
महातेजाः च மஹா சேஜஸ்கியுமான 


a: 8) 


[11 7 

ines 
சண்டனிட்டி 
SUSU SIS த்தை 
Qeradah த்தார்‌. 


रामस्य च எள दैवि सुयौबो नाम वानरः | राजा वानरमुख्यानां स त्वां कौशकमचरवीत्‌। 


afa “wat | 

राभस्य ஸ்ரீராமருக்கு 

எள Bair ener, 

araequaral = வானமோத்தமர்களுக்கு 
Tat ay Tr lor ae 

a ரிது 


Auta : 
aR 
चानः: च 
ஈர 
कौषालं 
aaita 


91271; 

என்ற 

வானாரும்‌ 

। 9 மக்கு 

aden செய்தியை 

அறிவிக்கச்‌ சொன்னார்‌, 
* ப. 


214 धीमहास्मीकिसमायणे सुन्दरकाण्डे 


| त्तव कक) 


नित्यं समरति रामस्तं ससुग्रीवः ஈன; ளே जीवसि वैदेहि என்னா 





ப மப 4 ou eh ay नाः at os chal ala 
எணண: லசதமண ow pal gc ant 
மான | ஏன்ற 
रामः ஸ்ரீசாமார்‌ । भागता 
न्य भा. [च 4.1 | दिष्टवा 
zal ०.1६ 6 | जीवति 


நினை ச்தவண்ணமா ய்ரூக்‌ 
வைதேதரீ | [= மூர்‌ 
இக்கிகளின்‌ வர क = 
1117. 

செய்வா தனமாய்‌ 
பிழைச்‌ இருக்கின்‌ நீர்‌. 


என்றான? எம்‌ எணர்‌ ரள | मध्ये वानरकोटीनां सुवं चामितौ जसम ॥ 


ம ef. i மீ GTi Lo ear 
வாணார்காரின்‌ 

ape ao 

ति மீ ar 

காணப்போகிகீர்‌ 


ஹ்‌ வரி Le? न्क 
என்ற 

வா स्यार 
காண்‌ 


சுக்ரீவனது அமைச்சன்‌ 


பராக்காமத்தை 
அடைந்து 
உம்மைத்‌ தரிசிக்க 
வற்சுவண்‌ 

றான்‌ 


இருக்கவில்லை 

இச்சு rama 
விட்டுவிடப்படட்டும்‌ ; 
முன்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 


என்னிட க்‌ இல்‌ | யும்‌ 


து “ஸ்ரீசாமரையும்‌, | वानरकोरीनी 

महावक्ं மஹா cma grew 

wea च ஸ்ரீல மணன ரயும்‌ | म्य 

भित्तौजपं அளனலாவாற்ற லுடைய எரா 

4 ட சுக்ரீவரமையும்‌, | ரான்‌ ५ 

अहं सुीवसचिवो हनुमान्नाम वानर; | atest नगरीं लङ्कां ஏன்ன ஈரி ॥ 
என்றி. "மஹோததியை हनुभान्‌ 

பப்ப குடாது नाम 

ஈரா லங்கை चानः 

नगरी ஈகரினுள்‌ ad 

रविः (111. | quaaie 

BA मृधि पदन्यासं रावणस्य दुरात्मनः | तां रषटुपयातोऽं என்ன पराक्रमम्‌ | 
ஊர்‌; தஇஷமி்டனவபா வுள்ள | Tha 

गै कणन சாங்ணானுக்ளு எனா 

ain தலையில்‌ चँ द 

पन्थां yy Fo வட்டை प्रयत्नः 

a வைத்து भह 

नाहमस्मि तथा देवि यथा मामवाच्छसि । ளா त्यज्यतामेष श्रदधत्ख वदतो aq ॥ 
दैति = की | | ने अस्मि 

ni என்னை पषा faery [ 

अथा எப்படி ஸார்‌ 

எண்‌ நினை த்‌ துக்கொண்டிருக்‌ बहुत; 

तया அப்பழு. [५१ டரா 

4 ரான்‌ | அள 


ஈம்பிக்கை கொள்‌ श in. 


ரி श्रीमद्रामायणे बाल्ीकये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे salam: सर्ग; ॥ ३४ | 


ளா; ஊன: 13269 
किरम 


கார்‌ आदितः शोकाः 1479 


श्री रामलक्ष्मणयो; शङ्गखक्षणनिरूपणम्‌- பரி ராமலக்ஷ்மணர்களுடைய 
அவவவலகு்ஷ்ணங்களைக்‌ கூறுதல்‌. 


तां तु रामकथा என वैदे aration | उवाच ஈர்‌ स्ान्तमिदं मधुरया गिरा ॥१॥ 


azet mart een 

எனா வானபோத்தமரிடத்தி 
al ty ர்‌ த 

शंमकरथां சாமவிருதிகாச்த சத 


ஜாரா तु கேட்டதுமே 


ते रामेण संसगः कथं जानासि लक्ष्मणम्‌ 
वानराणां नराणां च கானின்‌ 


a “உமக்கு 

रामेण ஸ்ரீராமருடன்‌ 
aot: कं சேர்க்கை எங்கே? 
ருள்‌ नावति 

கார்‌ எங்கனம்‌ 


marar भिरा 
दद 

கார்‌ 

aad 

zara 


॥ २ ॥ 
॥ २॥ 


| जानाति 


ஏரார்‌ 
சாரார்‌ ௮ 
எண 


| कयं धाध्रीत्‌ 


यानि रामस्य ரன்‌ लक्ष्मणस्य च बानर | 


तानि भूयः समाचक्ष्व न मां शोकः समाविशेत्‌ 


चातर्‌ வானா] 

என ஸ்ரீராமருடையவும்‌ 
என च ஸ்ம்தேோம்ணருடையவு ம்‌ 
feria 171, 

यानि சஎவைகளோ 

लानि வைகளை 


qa; 


| ப்பம்‌ 


मां 
श्रो ङः 


। न क्षमादिशेत्‌ 


மதுசமான மொழியால்‌ 
oe 
அன்புமிகுர்த 

வசன தினத்‌ 
மொழிய ga mapa ட 


அறிவீர்‌? 
வானசச்சுணுக்கும்‌ 


क 9 9 = ऊक 
கூட்டுறவு 
எவ்வாறமைச்சு து > 


| ¢ il 

ee 2215१ ripen 
arg urs சொல்லும்‌ i 
என்னிடம்‌ 

அபயசம்‌ 


புக இடமிருக்காது 


atest तस्य संस्थानं रूपं रापस्य வின | கரக कयं எர எனன च शंस मे | 


எண ர்‌ அர்த 

சாண ஸ்ரீசாமருடையவும்‌ 
கான எ. [அப்படியே] त सका 
Hea காம்‌ [(ரடையவும்‌ 
की 8711. 

ஈர்‌ அழு 


कीदृ 
६3 
कथ 
arg 
5 
Hwa 


777. த்தது F 
தடைகள்‌ 
எவ்வண்ணமா ணை? 
புலங்கள்‌ 
எவ்வண்ணபான ணவ 7 
எனக்கு சொல்லும்‌, 


276 வாளின்‌ सन्दरकाण्डे । [ஸர்க்சம்‌ 
ஈர वदा हनुमान எனகு; | ततो रामं यथात्मा ्यातुपुपचक्रमे | ६॥ 


வை ரியால்‌ | ततः அப்பொழுது 
a lean gy எற்ற ஸ்ரீராமானைப்பற்றி 
ட்ட: சொல்லக்கேட்ட यथतत உள்ளபடியே 
சானின்‌... வாயுகுமாரராடிய | சாரம்‌ dads துச்‌ சொல்ல்‌ 
हनुमान ஹனுமார்‌ | ரகம்‌ தொடங்கக்‌ 


नानन्ती बत றர मा देहि परिपृच्छति | भतः कमलपत्राक्षि संस्थान எண்ன ஏ | 
यानि राप्य Farts लक्ष्मणस्य च यानि ३। लक्षितानि arena சா भृणु atta All 


காணச்‌ “கமலத்திதழ்போன்ற | पश्पुन्छति கேட்சுதுற்றிர்‌ $ 
கண்களையுடையவளே | | ஈன ஸ்ரீராமருடையவும்‌ 

वेश्नाराश्चि விசாலாக3 ! | ERT A வசமாக ருடையவும்‌ 

वैदेहि (= | வைதேஹி | Faria ஸ்ஸ்நணங்கள்‌ 

at 1.7 | चाति चानि காணி हा च्य 

दष्ट्वा aq பாக்யவசச்தாலக்ரோ | ल क्षिताति சுவணிக்கப்பட்டுள்ள 

ண்‌ தெமிர்‌ தகொண்டு त्राति वै அவைகளை [ன வோ 

எம்‌ பா்‌ த்சாவினுடையவம்‌, | aaa: மொழிகின்‌ ஐ 

கான எ லசவ்மணருடையவும்‌ ஸ்‌ எனக்கு 

sea 1.1 1 शरण பெசெலிசாற்றும்‌ 


रामः HASAN: सवेभूतमनोहरः | रूपदातिण्यसंपनन; प्रसुतो MARTA ॥ ९ ॥ 





களை ஜனகர்‌ இருமகளே | SA: எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ 

शमः (द eran at ஹரிப்பவர்‌ 

SRST: 8 gue Fer இதம்‌ களா. } அழரும்‌, தாக்ஷிண்யமும்‌ 
போன்ற கண்கள்‌ | எ ர पिन தவசாய்‌ 
படை தீதவர்‌ ; | प्रपूत oe eer 

என்னத; क्षमया पृथिवीसमः | ஏண்‌ बुद्धया यशसा वासवोपमः | 

तेजक्ता क्ष 1, | waa புத்தியால்‌ 

ளான. 14 1. ^ 917 | बृहस्पतिषमः Fm mews Sams ans 

எ பெொழுமையால்‌ aera புகழால்‌ [வர்ர 

ஏன்னா... புசியைப்‌ போன்றகம்‌ | என்ற... இக்திரகப்‌ போன்றவம்‌, 

रक्षिता जीवलोकस्य खजनस्यामिरप्षिता | எ खस्य एतस्य धस्य च परन्तप; | 

ளி *பிராணிஸமூகத்திற்கு | ரண ஆசாரத்தித்கும்‌ 

ப்ப Taped ; எண... தர்மத்திற்கும்‌ 

maa தம்மின த்திற்கு [இனா 1. 

नभि! कषिता ஈல்ல ரக்ஷகர்‌; ஏனா; சத்துருக்களை 


may a ய்து aly ழிப்ப யர்‌, 


39] ஏன்னா; எள்‌: 2१7 
रामो भामिनि छोकस्य எண்ன रक्षिता मर्यादानां च लोकस्य कतां कारयिता च सः 


भामिनि *பிபண்மணியே ! | लोक्य pag Ber 
गमः ஸ்ரீசாமர்‌ | wala நியாய விதிகளுக்கு 
க்க உலகத்தின்‌ कतां शं ॐ eT 5/7 
चातु दव्य நான்கு வர்ணத்திற்கும்‌ கார்ட டங்க்‌ ஈடக்கச்செய்ப 
रक्षिता apa 3 शः च அவே. [வரும்‌ 
என்னாள்‌ नित्यं ब्रहमचर्त्रत स्थितः । ayaa: ஈனா कर्मणाम्‌ ॥ 
अरिष्मान्‌ हन्न காக்தி பொருந்திய | feaa: பிடிவா தறுதன்னவர்‌ $ 
निच எப்பொழுதும்‌ [வர்ர साधनां சாதுக்களுக்கு 
नोचितः பூஜிதர்‌ 4 ரகா; உபசாச.ல்களில்‌ நிபுணர்‌ ; 
बह्मचर्यनते இச்‌ திரிய aera कर्मणां च 11111. 1.7 
ais g 6 Ba ஜன; வழிபாடறிக் தவர்‌, 

राजविधाविनीतश्च ब्राह्मणानाप्ुपासिता | शरुतवाञ्च्छीटसंपन्न என்ர परन्तपः ।। १४॥ 
எனா; ५ ராஜவித்யையில்‌ श्रुतवान्‌ சாஸ்த்ரார்‌ த்தல்சளை 

Bat Borat; உள்ளபடி. அறிர்தவர்‌ ; 
च ஆதலால்‌ என்ர: சல யுடையவர்‌ ; 
श्ह्यणानां பீசாம்மணர்களுக்கு மய்ய அடர்சமுடையவர்‌ j 
उपाततित्ता दाह कन्व வழிபாடு = அப்படியிருக்கும்‌ 

செய்பகர்‌ ; परन्तपः பெரும்‌ Surre se. 

यजुर्दविनीतश् वेदनिद्धिः सुपूनिवः | vat च वेदषु கேட च निष्ठितः ॥ १५॥ 
ஏரிகள்‌ எ; "யஜுர்வேசத்தில்‌ ஏரு வேதல்களிதும்‌ 


ஈணன்றுய்ப்‌ படி कच ; 


ம்‌ ல்‌ = च्चे क [1 P [1 a | (9 ह 
चेद्‌ विद्धिः च வேதனித்துக்களாலும்‌ वङ्गेषु + ~ + 


யனா; ஈன்னு ie sae கொண்‌ wat a 11.01 1101 | 
டாடப்பட்டவர்‌ ; | निषि Siar, 
विपुलांसो महाबाहुः कम्बुमीवः DAA: | ஏனா: सुतास्ाक्षो रामो देवि जनैः aa ॥ 
विपुछाप्तः te 2 क தோள்களை 244: Serius py மறைர்ச 
யுடையவா$ | சாளெலும்புகளை 

महाबाहुः 11 1. —_ sears 
eee சங்கும்‌ tom op | "आ+ (1. नक 

। குழுக்‌ தடையவர்‌ ‡ dh Gai! [sm pret; 

१८ = "ர | qT: TT பாடின்‌ ண்‌ 
५५५, கிறாவுதத (०००५ . जनैः இனவ்களால்‌ 
பன்ச்‌ 3 


i ஏறு; சொல்லப்பட்டவர்‌, 


218 श्ीपद्वाद्मीक्रिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
நாடின்‌; சர்‌: प्रतापवान | सप; सपविभक्ताङ्ो वर्णं சார்‌ எள; | 


दन्दुभि्वन- அசிதுபியோவ்ற தவனி । சரியான உயரம்‌, कती 
निर्घोष யான உறுப்புசும்£ 
னயயுடையவர்‌ ; म ; 
அனையப்பெறி aed ; 
ளாம்‌; கிசோட்டமுள்ன समविभक्ताङ्गः சரியாகப்‌ பிரிக்கப்பெற்ற 
கிதமுடையவர்‌ ; அவயவங்களையுடையவர்‌ 
ட்‌ ; டப்ப an 1111113. 11.61. 


पत्रा पान Gr தரியா மூள rar $ त्मा चितः உள்டயவர்‌, 


ண்கள்‌ ரர ahaa: | எட च ளி गभीर स्िषु ணப 


त्रिस्थिरः ^ [ध्न மணிக்கட்டு, 8: (கடைக்கண்‌, ஈகம்‌, கங்‌ 
முட்டு என்‌ ஜே) (यः क | சைகால்‌ என்கிற] ரன்‌ 
Seri esp இுதியான வர $ நிடங்களி லும்‌ சிவசக்தி 
ணா; (புருவங்கள்‌, கைகள, ருப்பவர்‌ 5 
அண்டங்கள்‌ என்றெ) கா. fig a (uraGrens, தலைமயிர்‌, 
வீடங்களிலும்‌ ரீண்டவர்‌ அண்ரு றி என்கிற] 
faaa: ( கனிம௰ீர்‌, முழர்காள, | காவிடங்களரில்‌ 
அண்டம்‌ என்கிற] மூவி fara: மழமழப்புள்ளவர்‌ ‡ 
டககனில்‌ तातव्यं ; fay (பேச்சு, ஈடை, ப்‌சபுத்வம்‌ 
च्च (qu காபி, மார்‌ பு என்‌ என்கற] மான்‌ றிலூம்‌ 
கிற) காவிடங்களிதும்‌ | எற; எப்பொழு அம்‌ 
उन्नतः உயர்‌ ந்திருப்பவர்‌ : walt warring யிருப்பவர்‌. 


(என்ர ूयवनततुव्यङ्यक्ितीपवान | எரா கணை; 11221 
என்னா (வயிற்றிலும்‌, கமுத்தி faatiary கான்று சுழி paras ema वा 


அம்‌] கான்று மடிப்‌ ator Glu ane Sea இரு 
14117 பூதியையுடையவர்‌ 7 
புள்ளவர்‌; abe: tiscali ஸில்‌) 
च्यषनतः (மூலை, முல்க்கண்‌, பாத கான்கு வேதன 
Grens என்‌ கற] ரூனி | Ser niet சுவர்‌ ‡ 
டங்களும்‌ பள்ள மா चतः கெற்றியில்‌) ष ear (a மே 
ய்ருப்பவா ¢ ட கைகளையுடையவர்‌ 3 
த; कर व्क ख (10 | 
चतुर्ग (Sp oa ஆண்குறி, | உயாமுாளன வர்‌; 
முதுகு, முழங்கால்‌ எமர்‌: (க்கள்‌ (LD Leaner னன்‌ , 
> {2 >! ல்‌ ்‌ சசொடைகள்‌ கண்ணது 
ன்‌ றப்‌ ஈான்றாம்‌ 
ததி ்‌ கள என்கிற) நான்‌ ரும்‌ 
குதுக்யுலன வா ; ஸமமாயிருப்பவர்‌ 


TUM: | MEA Vase = | २० 1) 
ளா “ (புருவங்கள்‌, காளிகை கட்டிகள்‌, முழக்காள்கள்‌, விருகதணங்‌ 
திவாரங்கள்‌, கண்கள, செவி ,இடுப்புகள்‌, கைகள்‌. கால்கள்‌ பின்‌ 
கள, உதடுகள்‌, மூலை call தீட்டின்மேற்றம்‌ என்கிற] பதினன் ரு 
கள்‌, முழுங்னசசள்‌, மணிக்‌ இசட்டையும்‌ ஸமா யிருப்பவர்‌ ; 


35 | 


[-4 


sage: சானகு கோரைப்‌ 
ப.திகளையுடையயமர்‌ ; 

चतुर्गतिः (1 17 புலி, யாளை, 
மிஷபம்‌ என்கிற) கான 
சையுமிமா कक ஈடையு 
च्छा व ; 

என்க (பெரு a ar porns உட சுமுசு 

Tata: च காயும்‌, சன்ன दाका ४, 


fe இது नुं # ed व्रत 5 


உளி दशवृहत्तिभिव्यप्रो சேகர | 


Wea: 
aaa: 


“ஸ்ரீராகுவர்‌ 
(சம்‌, வாம்‌, சண்கள்‌, 
காக்கு, உதடு, தவடை, 
ஸ்கனம்‌, ஈகம்‌, சு, 
கால்‌) இவைகள்‌ காம 
னா புஷ்பம்‌ போன்றி 
ருப்பவர்‌ 3 
(மார்பு, சலை, நெத்தி, 
கழுத்து, கோள்‌, புயம்‌, 
உக்தி, பக்கம்‌, பின்‌ சட்டு, 
குறல்‌ என்‌ே] பத்தும்‌ 
பருத் தகர்‌ ; 
(ப்ரசாபம்‌, frase, செல்‌ 
வம்‌ என்கிற] हन्य தி 
(1 + 
எவளும்‌ 11.7.11 
(பற்சளா ம்‌, கண்களும்‌] 
வெளுத் சவர்‌ 1 


பட்டம்‌! 


பயம 


கரடு 
பட்டயக்‌ 


पञ्चनिश्चः ain 


| पञ्चन्निग्धः (கேசம்‌, கண்‌, பல்‌, 
Gard, உள்ளம்கால்‌ 
என்த] द பன 
பளப்புனளவர்‌ ; 
எள்‌ (பின்‌ தட்டுகள்‌, உடல்‌, 


கள்‌, கால்கள்‌, விரல்‌ 
கன, கக்கு, கண, அண்‌ 
குதி என்கிற) எட்டும்‌ 


| वो gar बा aT, 


ஏண்‌ नवतनुद्धिभिन्याप्नाति राघवः ॥ 
| gaa: (கக்ஷம்‌, வயிறு, மார்பு, 
மூக்கு, புயம்‌, கெற்றி 
என்த) i நிடங்களிலு 
முன்ன தசமானவர்‌ 3 
नचतनुः ( தலைமயிர்‌, மீசை, ஈகம்‌, 
சேஹசோமம்‌, சர்மம்‌, 
விரல்கள்‌, ஆண்ருறி, 
புத்தி, தருவ்டி என்‌ 
இற) தன்பதிலும்‌ 
அட்பமாணவர்‌ + 
तिभिः ( சாமம்‌, of seu, சாமம்‌ 
என்க) மூன்றுகளினு 
லும்‌. (காலை, பகல்‌, 
மாலை என்கிற மூன்று 
சாலக்களிலும்‌] 


னான்‌ args Sr 


सत्यपरः श्रीमान संगहानुमरहे रतः | दैशकालविभागङ्गः सवो कपियंवद्‌; ॥ २२॥ 


எனச்‌. “ஸச்யத்திதும்‌, தர்மத்தி 

லும்‌ ஆஸக்தியுள்ளவர்‌ ்‌ 
शरीमान வெகு Lin daira ஸி: 
सघ्हानुगहे சேர்ப்பதிலும்‌, ஈசலிலு.ர்‌ 
Ta: அஸக்தியுள்ளவர்‌ ) 


ஸா च तस्य ளோ सोमित्रिरपरानितः 


wey ணன்‌: வருக்கு 

ற; இளைய தாயின்‌ புதல்வ 
कारा தம்பியான | [ ema 
अपराजितः ஒருவசாலும்‌ வெல்லை 


aha dear 


a 18- } 97 21.711 
विभागज्ञः ) பருத்த நிபவர்‌) 
agate SPU ay உருக்கும்‌ கண்‌ 
faaaz: ance Ga சொல்லு 


இறுவர்‌. 


| अतुर। गेण रूपेण a तथाविधः; ॥ 
| atfiafa a 


ஸுமிக்மையின்‌ புதல்வ 


भनुरागेण அன்பினாலும்‌, [சோ 
| स्मेण एव॒ ரூபத்தாலும்‌, 
| ரம்‌; a சுண Fer ४0} 
| धधाचिधः 


அவருக்கு ஸமானர்‌. 


280 ணாள ன்‌ எண்‌ | ஸர்க்கம்‌ 
तावुभो नरशारलौ எரர்‌ | என்ன்‌ पी कःस।पस्माभिरभिसङ्कतौ ॥ 


नरशादःौ “புருவோ 33.11.111 க்கக்‌ சேடிக்கொ ண்டிருக்கிற 


மய்பச உம்மைக்‌ அண்டுசகொள்வ at zat 9.1.11 இருவர்கள்‌ 
எனச்‌ தஸ்‌ மிக்கக்‌ aude ஊட்‌ எங்களால்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ எர்ணார்‌ தரிடத்தில்‌ காணப்‌ 


எள்‌ உள்‌ புவியை எ ங்கும்‌ 


| பட்டார்கள்‌, 
तवमेव எள்ளி तो நனி वसुन्धराम्‌ | ददरबह्ापति Gaara पितम्‌ ॥ २५ ॥ 
TTI पृष्टे तु ENTS | भ्रातुभयातमासीनं ati எண்ண ॥ २६ | 
agra ^ புவியில்‌ मृगपति ८8 (र = [ला य எனும்‌, 
व एव உம்மையே | RAS == भी ८60० 


माग माणौ தேடுபவர்களாய்‌ बहुपादुपपतचृकुरे பலவித மங்கள்‌ செரிந்து 
[கோள்‌ wha Shit துக்‌ ~ 


கொண்டி குந்த சாழ்வளையில்‌ 
लौह ங்கிருவர்களும்‌. | भादी = (பகை தீர்த்துக்கொள்ள 
[aA அண்‌ யல்‌ முடியாது) பதுக்கிக்‌ 
अवरोपितं அவமதிக்கப்பட்டவரும்‌, ॐ க்தவருமான 
जातुः (४/6 + (சிரு அ என்க च = द्धक 
भयात பயத்தால்‌ = (ए ॐ ® imaged ஈற்காட்டியாக 
கொ ண்டிருப்பவரும்‌, ட்ப. பார்ச்சார்கள்‌, 


बयन्तु हरिरा ர்‌ aad सत्यसङ्गरम्‌ | परिचर्या राज्यात्‌ ரன்‌ पितम्‌ | २७॥ 








पूैनेन ५ भेको चाः agi ats ஸும்ரீவருக்கு 
Tard ra ஜஇயச்இனின்றும்‌ चयं तु ति काका மட்டும்‌ 
अवरो पितत 1 த்தப்பட்டவரும்‌, परिचय கொண்டு செய்து 
सत्यत्र ஸத்யம்‌ தவரு தவரும்‌, கொண்டு 
ள்‌ வானசவேர்தருமாகிய பட இருச்தோம்‌. 
சானி चीरवसनौ धलुःअवरपाणिनो | ऋष्यमूकस्य 30 ர்‌ ரராள்‌ | २८ | 
aa: “ இப்படியிறுக்கையில்‌ at wave op aut em tb 
dat = மாவுரி அணிச்தவர்க दमु स्तव # 5५. 

ளாய்‌ सैल மலையின்‌ 
எகா.) சீறக்த விற்களை கயி ay दष அழகான By dame 
पाणिनौ 1 லேர்தியலர்களாய்‌ | उपारत அணுவெச்தார்கள்‌. 
स तौ ஜா எள்‌ धन्विनौ वानरः | अभिगतो गिरस्तस्य शिखरं भयमो दितः ॥ 
aaa: “அர்த கானைத்தலைவர்‌ | भयमोहितः பயத்தால்‌ மதிகலங்கி 
ஈரான்‌ புருவோ த சமர்களான ஈன गिः அக்கு மலையின்‌ 
धन्विनौ வில்லாசரிகளான fami உச்சிக்கு 
at அவ்கிறாவர்களை अनिष्टतः அள்ளிப்‌ பாய்ர்தோடி 
च्छा a ent 


ப்ப] 


ஏஏ; aa: 


२६। 


ततः स எர तस्मिन्‌ ரானி व्यवस्थितः | तथो; समीपं परामेव प्रेषयामास सरम्‌ || 


aa: “அப்பொழுது 

घः चानन्दः அர்த வாணமோர்‌ pre 
எ शिखरे gts சிசாத்தில்‌ 
इववस्थितः தீ னியாயிருர்‌ an lar लक 


तयोः 11111 
கண்ர்‌ சம்பத்‌ இதற்கு 
சர்‌ एत्र சான னைமய 


Bai ரகா வினாவில்‌ அனுப்பினார்‌, 


तावहं पुरुषव्याघ्रौ सुयीववचनात्‌ प्रभू | रूपरक्षणसंपन्नो க்கான; | 22 ॥ 


घ्री व ब्र चनात्त्‌ “adler ge ee Se ape 

ae சான்‌ [படி 

कृतानि i ணசகூப்பிய வய 

= पलक्षणसपन्नौ Chess car Ma மைக்‌ த 
व्ण कणु ம்‌, 


ஏன்‌ புருஷோ कक (तय = 

at அவ்வி ரூ [மான 
प्रभू பிரபுக்களுக்கு 

उपस्ित्तः ० 1.111.111. 


at परिज्ञाता मया प्रीतिषमन्वितौ । पृषटमरोष्य तं देशं प्रापितो காணான்‌ ॥३२॥ 


मो * என்னால்‌ 
परिलाततस्वार्धौ விஷயல்களின்‌ நிலையை 
Gale oe அகொண்ட 
வர்களாய்‌ 
Mantas மனத்திருப்தியடைர்த 
a Se To 


at அவ்விரண்டு 
qevaat புருஷோ த தமர்கன்‌ 
wnt நுதல்‌ ஏற்றி 

तं देष இக்ச இடச்தற்கு 


प्राञ्ति 


மிகாண்டுபோய்‌ அடப்‌ 


பட்டார்கள்‌. 


निवेदितौ च ata Balas ஈர்‌ । तयोरन्योऽन्यतकछापाद्‌ भकं भीतिरजायत ॥ 


महात्मने u மஹா இம்‌ Tau er 
gaara कं # amas 

ata च உள்ளது உள்ளபடியே 
निवेदितौ சொல்லிப்‌ பரிசயம்‌ செய்‌ 


விக்கப்பட்டார்கள்‌ ; 


| 


कषन्योऽन्य- | Qa क se ewe 


கண ite Tes ண த்த ra 
तयोः ay வ்‌ च्छक urs ளு ~ சூம்‌ 
ஏல்‌ प्रातिः LB as 2 ara ai 
सजाधते உண்டாயிற்று 


ततस्तौ प्रीतिसंपन्नौ हरीश्वरनरेश्वरो । परस्परकृताश्वासो कथया gizear ॥ 39 


५५ வானசேச்தாரரும்‌ 
ஈசேச்தரரும்‌ 


हरीश्वरौ 


pt ए 9.5 விஷயங்‌ 

= a ட क 
களைப்பறிறிய 

ஸ்ம்ட ra mes शा யக்‌ 


கொண்டு 


ஈரா. } ஒருவரை௰யொ ae சமா 

க வ ர சானம்‌ செய்‌ தகொண்‌் 
டவர்கள்‌ ख्यां कलो 5 

at: அப்பொ யன 

at அவ்விருவர்கள்‌ 

ள்்ள்ள்‌ பனஸர்‌ அஷ்டிகொண் 


டார்கள்‌. 


^ 96 


२९ शीद्वास्मीकिरामायणे agra 


| चा तक 


तत; स सान्तयापरास् सुग्रीवं ஈனா; | द्वीहैतोवाछिना எள னறன எள ॥ 


ततः 1 ~ 
सः ஈரணாண; அச்சு எசந்மணரின்‌ 
அண்ணன்‌ 
ப்ள ay 8 பசாக்கெ முடைய 
வாறும்‌ 
आचा உடன்பிறர்‌ சவனுமான 


ஐவர்‌ 
சாண 


வாலியிளுல்‌ 

ஐரு பெண்பிள்ளோக்காக 

ஊணனானிட்டுச்‌ தாத்தப்‌ 

ea? eur [ப ட்டிருக்கும்‌ 
சேற்றாவு செய்கனர்‌. 


ARTA ஏக்‌ रामस्याहिषटकमणः । लक्षणो वानरनदराय altars न्यवेदयत्‌ ॥ 
। எனனர்‌ 


aa: “ இச்சர்தர்ப்பத்தில்‌ 

BEAN; லக்ஷ்மணர்‌ 

ஊாணகண்ற: ஆயாஸமின்‌ றி காரியல்‌ 
களை முடி த்‌.தக்‌ 
கொள்ள शलाका 

பப்ப ்ரீராமருடைய 


| 
| 
| 


शोकं 
ணா 
सुग्रीवाय 
rT ay 


உங்களை Dipak ws ere 
உண்டாயிருக்கிற 

மோக shen as 

(1 11611111 1 

சுக்ரீ வருக்கு 

oP ds pews gs Bre. 


तच्छत्वा எண ठक््मणेनेरितं Fa: | तदाऽऽसीन्िष्ममोऽल्यै यहमस्त इ्वाशचमान्‌ ॥ 


वानरेन्द्रः “வானேச்திரர்‌ 
Beata லக்்மாணசா aU 


a சொ லப்பட்ட 
तव्‌ அர்த 

aa: மொழியை 
ட்ட கேட்டு 

ஈ உடன 


| 


பப்பட்‌ 


wend 
ओः 
भा तीत 


Manis go seer ren 
பிடிக்கப்பட்ட 

சூர்யன்‌ போல்‌ 

அப்பொழு றி 

மிசவு ம்‌ 

Gera Bie paler aur rot 

அயிணா்‌. 


சாணார்‌ எள दवियपाणया | यान्यामरणनालानि पातितानि metas ॥ 
तानि सर्वाणि रामाय आनीय எரா: । deer எக்‌ तु न विदुस्तब | 


Was * பின்னர்‌ 
aaa உமது சேஹத்தில்‌ 7 
காசிச்துக்கொண் டிரக்‌ ௪ 

எள | [வையும்‌ 
firm  சாக்கிச்சொண்டு போகப்‌ 
यानि was [படும்‌ உம்மால்‌ 
MANTA ஈகை வகைகள்‌ 
जहीत பூமியில்‌ 
ema = ay eA எறியப்பட்ட 

। ன்வயோ 
तानि அவைகள்‌ 


| 
| 


सर्वानि 
ஈரி; 
ee: 


சாளர 
பப்ப 
दुकषोषामाप्ुः 


எல்லாவத்றையும்‌ 
வானசனிரர்கள்‌ 
பாமானர்சம்கொண்ட 
வர்சகளாய்‌ 
எடுச்துக்கொண்டுவற்‌ து 
ஸ்ரீசாமரு க்ளு 
முன்‌ வைர்தார்கள்‌ ; 
உங்கள து 
போய்ச்சேர்ர்த இடச்‌ 
1 111 41 | 
{०,3३.४ Pane gr racer, 


35] 


तस्मिन्‌ 
fanatata 
wala 
स्वनवन्ति 


ஏவு: समः 
तानि रामाय दत्तानि पयेषो हृतानि च | खनवन्लवक्षीणांनि तस्मिन्‌ विगतचैतसि ॥ 


“அவர்‌ 

பிரக்கையற் திருக்கை 

ஸ்ரீராமருக்கு (யில்‌ 

கணிமொன்று ஒலிசெய்து 
கொண்டு 


भवकीणनि 
எனா 74 
उपहतानि 
त्तानि எ 


। wera 


285 


224 சித 11 1111 
என்னாலும்‌ 
பொறுக்கிவைக்கப்பட்ட 
அனவகளும்‌ 

அ னமாக்கப்பட்டன. 


சாண்‌ दर्शनीयानि ger बहुविधं तव । तेन देवपकाशेन दैवेन परिदेवितम्‌ ॥ ४१ ॥ 


asararta 
arta 

a 

स्वा 

aa दैवेन 


4 மிகவும்‌ கண்ணாக்கழ சோக 
அவைகளை [சான | तेन 
மடியில்‌ | बहु विं 
10111 पब [ஈர்‌ 
உமது காசலணுன 





சேவதையபோலிருக்கறே 
warns 
பலவாறாய்‌ 
நினைத்து நினைத்து 
வரு ச்சமுறப்பட்ட து, 


प्यतस्तानि கானா पुनः पुनः | प्रादीपयन्दाशरथेस्तानि TREAT ॥ 


तानि 
ஏய: 

பய Ft 
कदत 
ताम्यतः च 


4 துவைகளை 
பார்த்து 
Guns Fin gan 
lp a 
வருர்‌ தும்‌ 


சாசசதியின து 
Grrag fou 
அவைக்‌ 
கொழுர்‌ = 9. 


எரியச்செய்‌ தண, 


क्षयितं ஏ fat तेन दुःखार्तेन महात्मना | परयाऽपि विविधैरवाक्यंः कृच्छादुत्यापितः पुनः ॥ 


எண்ன 
महात्मना च 
तैन 
चिं 
பம்ப்‌ 


* துக்கத்தில்‌ நாம்கிய 
மஹா தீமாவான 
வரால்‌ 

வெரு ரோம்‌ 


Gp படுத்திருக்கப்‌ 


பட்டன? | 


विविधैः 


चाक्वः 


| at 


मया अपि 
पुनः 
31219; 


பல்விச 

arf gens eer rey 

G வரு வரு ச்தப்பட்டு 
சான்னுலே3யே 

மீன வும்‌ 
எருப்பப்பட்டாச்‌. 


तानि दृष्ट परहा्हाणि வர்ண ரர: | राघवः सहसौमित्रिः aha सेन्यवेदयत्‌ ॥ 


a gat fafa; 


बघत 
amietin 
तानि FET 


4 pany new ar अ. a 
ஸ்ரீமாகவா்‌ 
மிச மேன்னமையுள்ளா 


அனவகளைக்‌ கண்டு 





quia 
au: अहुः 
ஈக 
संन्यवेदयत्‌ 


अक வரு க்‌ கு 
திருப்பித்‌ திருப்பி 
காட்‌ டூ 


Cords தவிட்டார்‌, 


2६ 


[ஸர்க்கம 


स तवादशेनादा्ये राघवः परितप्यते । महता எ निलयमधिनेवाभिपकरतः ॥ ४५॥ 


आय 
श्न; बाघ; 


तिं 
aA 
எரர்‌; 


श्रीमद्वाल्मीकिंगमायणे सुन्दरकाण्डे 
“ அம்மா | | उक्ता 
அச்ச ஸ்ரீமாகவர்‌ महता wien 
உமது ட इथ 
rae பையால்‌ fra 
மலை | पतिष्यते 


சரியும்‌ 

பபரும்‌ தியிணால்‌ 
எப்படியோ அப்படியே 
எப்பா முதும்‌ 
பரிதபிக்கிறுர்‌, 


ஈர்‌ तमनिद्रा च शोकभिन्ता च ஈர | तापयन्ति ராணா; | 


“உமது நிமித்தமாக ஏரார்‌ इव 
அயிலின்மையும்‌, | 

சோகமும்‌, | எரர்‌ 
Reems ach, | तं रघ 
அ.க்ளிகன்‌ | तापयन्ति 


அர்னிஹோதகா Bram 
om (Sar a 

பாஹாசமாவான 

as ஸ்ரீசாசவமை 

எரிக்கின்றன. 


காண்க राघवः प्रविचार्यते | प्रहता भूमिकम्पेन प्रहानिव என்ற: ॥ ஒடு | 


तवः “ஸ்ரீராகவர்‌ | इव 

महान्‌ शिलोच्चयः தர்‌ பெரிய (45०५810 உட 

महता கொடிய aya शोकेन 
ஏகா  பூகம்பத்தினல்‌ | எரிகானர்‌ 


எப்படியோ அப்படியே 
உம்ம 

காணத சோகத்தால்‌ 
சிக மண்டி, 4.1.171. 


काननानि सुरम्याणि नदी; प्रस्वणानि च । चन्र எள்‌ சரளா ॥ 


नृषास्भने 
सुरम्पाणि 
काननानि 
என்‌; 


ணார च 


“ சாதருமாரி | चन्‌ 
ஸ்ழகான rat 
சோலைகளிலும்‌, श्प 
சதிகளிலும்‌, ta 


மலையின்‌ அறுள்களிலும்‌, | न amit 


உலானியும்‌ 

உம்மை 
காணதவராய்‌ 
மனஸக்‌ துஷ்டி யை 


அடையா திரு க்கிளுர்‌, 


स त्वां ngage: कषिप्रं प्राप्यति रायवः | समित्रबान्धवं हता रावणं எக்‌ ॥ 


ஜாக்‌ 
எச; 
a: 

aaa: 

रावणे 


५ ஜனகர்‌ திருமசளே | त्मित्रवान्प्ं 
மானிடப்புலீயான हरवा 
His ral 
ஸ்ரீசாகவர்‌ क्षिं प्राप्ति 
ராவணனை | 


८ क 201 துக்களுடனே 

2.5 | [சேர்த்து 

உம்மை 

(~ 161) பெற்றுச்‌ 
சகொள்ளப்பேபோ இருர்‌, 


94] ஏன்ன: எல்‌ २89 
ஈன்‌ रामसु्ीवाबुमावङदता तदा | सपं बाटिनं हन्तु तव चान्वेषणं तथा ॥ ५० ॥ 


रामसुग्रीव *ப்ரீராமருக்ரீவர்கள்‌ । त्था அப்படிசய 

a (Ty aa ow aL aa உபாதூ 

पहि at 0 என்டர்‌ च தேடிக்கண்டுபிடி क. 

तद्धा க்கான ச இலேயே இக்கும்‌ 
वालिनं awit ol) enw AA உடன படி dence 

हन्तु கொல்வதற்கும்‌ भकुकनां Glew துகொண்டார்கள்‌. 


— 


ततस्ताभ्यां कुपाराभ्यां वीराभ्यां प हरीश्वरः 
किष्किन्धां ஏன என்‌ युधि निपातितः ॥ ५१॥ 


तत அ.களுல்‌ | *னாரார்‌.. சாஜருமாரர்களால்‌ 

न॑ सिरः Gi ख 7 thes! शता 4 aw क्रि தாயர்‌ இக்க => an i யில்‌ 

a: बाह्ली poe வாலி शप्र गगम्प இட்டசி செய து 

ताम्रं அவ்‌ விறு दुधि 13 7 7, 

ஜீனர்‌ क्त कत क्या निषा चत मिव i ae न्क 

ततो निहत्य तरसा रामो எரர்‌ | सवेत्हरिसह्ननां सु्ीवमकरौत्‌ पतिम्‌ |! 
गाम; = {हित asst எல்லாக்‌ கரடி eters 
சாகர்‌ யுத்தத்தில்‌ agra न. 
तरसा வலிமையினால்‌ सीं aot went 

वाक्तिनं fea வாலியைக்‌ கொன்று प्रति இைவனுக 

कतः அசன்‌ மேல்‌ अकरोत्‌ ४११1 





रामसुग्रीचयोरंक्यं देव्येवं समजायत | हनुमन्तं च ot विद्धि तयोद्रतमिदह्ातम्‌ ॥ ५३ | 


दैविं “மதகரி j इहि जागत இக்கு 1713... 
ஈாணன்சா்‌; ஸ்ரீரா மருக்கும்‌ ச a Fa ai av om Sar 

पेक्य ms மதியம்‌ [ருக்ளும்‌ तयोः அவ வரு வர்களின்‌ 

पुवं இவ்வாறு हनुमन ang Sea (பெயரு 
SHAT உண்டாயிற்று दूतं கா கிண்ட | டைய] 
a அப்பழு ॥ருப்பதாஸ fare ஒப்புக்கொள்ளும்‌ 


ர்‌ प्राप्य सुभवः समानीय BPA | ATA प्रेषयामास எள்‌ दश महावलान्‌ ॥ 


இறச; = eal ant सन्नानीव ae en ep ge 
காயர்‌ தமது சாஜிய न्म பய பத்து 

प्राच्य nas | दिशः Bie some wih 
எலன்‌ மஹா பலிஷ்டர்கள? ன ==" 11. 


हरौशरान 111 oar எனக போக விடுத இருக்கிறார்‌. 


286 Saat सन्दरकाण्ड | ஸர்க்கம்‌ 
சா वानरेन्रेण हरयश्च महोजसः । எண்கள்‌; सर्वतः प्रस्थिता महीम्‌ ॥ 
चारेण வானமோர்‌ தால்‌ | महौ जप வ்லுக்கொண்ட 
எள அக்ஞாபிக்சப்பட்டவர்‌ | ர; ater oo er 
களாய்‌ TET பூமியில்‌ 
भअदिगरज्- | ued वणा சிகிரிக்கு aaa: च சாற்புறயும்‌ 
प्रतीकारः ஒப்பான ஏன; புதப்பட்டார்கள்‌. 
ஈன்‌ मागमाणा वे सुगरीववचनातुराः । चरन्ति वसुधा நள்‌ சான்‌ च वानराः ॥ 
ततः “அப்போதிலிருக்து qiita- சுக்ரிவரின்‌ pe कजा 
ஏர்‌ காங்கள்‌ ஏறா: aos Fajen cede 
+ ve मार्गमानाः தேடிக்கொண்டு [னாய்‌ 
^ 9 मि ? तुषा a பு af a ங்கும்‌ 
அரக न्ति च Sis சவண்‌ ணமா 
எள; வானார்கள்‌ யிருக்கிறார்கள்‌, 
अङ्गदो नाप என்னா बाचिमूनु्दावलः | प्रस्थितः कपिशादैटचिभागवशलसं हतः | 
षमी बान *லசமிவானும்‌, Siege;  கபிகளிலுக்கமன்‌ 
महाब; 161 faanae- | மூன்‌ மில்‌ ஐரு பம்‌ 
எர: வாளியின்‌ குமானுமான संततः | சேனைகள்‌ புடைசூழ 
சிதி नान = हाक भत्वा ன்னும்‌ | எரா; புறப்பட்டிருக்கிறான்‌ , 
तेषां नो றாள்‌ ஈன்‌ ரர்‌ | ஏர்‌ எகர || ५८ ॥ 
மல்‌ ^ விர்திய | ஈர்கார்ளார்‌. எக்கல்கொண்டு வருக்‌ 
ரக்கர்‌ மலையால்‌ | तेषां नः yee हा ங்களுக்கு [திய 
विप्रण्टानां சாரயம்‌ சககூடாச | अहौ रात्गणाः பகல்‌, प) च Sener 
etary | சின்‌ பல 
aa அதிக | गताः ale go சென்‌ றன, 
ते वयं कायेनेराच्यात्‌ कालस्यातिक्रमेण च | भयाच कपिराजस्य प्राणास्त्यत्तं व्यवस्थिता; II 
त ஈர்‌ # துற்த நாங்கள்‌ அணக சுப்பா னணருடைய 
அண்ணா காரியம்‌ கைகூடாதென்ற भवात्‌ च பயத்சாலும்‌ 
நிரானசையாதூம்‌ प्राणान्‌ உயிர 
கண குறிப்பிட்ட தவணை க்கு பர நீக்க 
भतिक्रमेण மீதினமையாளும்‌, wae: = இரமானிச்கோம்‌ 
ரன वनदुर्गाणि ற்ற ர்‌ | अनासाध पद देव्या; ரன்‌ व्यवस्थिताः || 
aagatin வனங்களிதும்‌, பய வியின்‌ 
| தா க்கவ்களி லும்‌, पद இரு க்குமிட த்தை 
गिरि- மலைகளிலும்‌, जनाप्राच् 1 Ga. weendy 
प्रजञवणानि च அருளிகளிதும்‌, | प्राणान सक्त உரிசை ஒழிக்க 


विचि 11.1.31; ரர sure Semen, 


பம்‌] ஏஏ; எள்‌: 201 


ஜூ प्रायोपविष्टं सर्वान्‌ எர | ஏர்‌ शोकार्णवे पग्र; ஈர்க்க ॥ ६१ ॥ 
aq ata च वैदेहि எண वधे तथा | எனிள்ளானக்‌ मरणं च जटायुषः ॥ ६२॥ 


1110] வே கமி । சர: ஐடாயுவின து 
aye: அற்கதண்‌ मणो च மசண த்தையும்‌, 
எர... வானசோச்தமர்கள்‌ चादधिनः (11.8.11... 
शर्वान्‌ எல்லானையும்‌ ad எ வசு சனதயும்‌, 
என்ர. பட்டினிகிடர்து உயினா तत உமது 

இழிக்ச ஒரும்பட்ட மன नां எரா இடசிதெரியா திரு த தலை 

முனணடயவர்களாய்‌ a 4 eee (யு “9 

हषा அண்டு Mea हा कव्याः १1 
asi மிசுவம்‌ Waa च ப்ராயோடம்ேவ சத்தையும்‌ 
श्रोका्णवे சோகணாகாத்தில்‌ प्रथटृकयत्‌ நினைத்து நினைத்துத்‌ 
Aa: apps । न Hp est 
तैषां नः ண்ண ளார்‌ spray | कायहैतो रिवायातः गकुनिवी aa महान्‌ ॥ 
बीर्यवान्‌ ५ क $ wer इक ममर्ष உயிரிழக்க சிச்தமாயி 
महान्‌ மஹானுமான | तषा அர்த [ருக்கும்‌ 
எக்‌: ஐர்‌ சுமூக [னின்‌ று नः 1.71 
வர்ண எஜமானனின்‌ og ar च~ कार्यरैतौः इवं காரியசித்திக்கு என்றே 





निराप्ानां நிசாசைகொண்டு भायाः வர்‌ ௪ கிட்டி றற, 
ஏளன सोदर्य; संपातिनाम ஏரா | என ஏரார்‌ कोपादिदं எண்ட ॥ 


பட்ட 4 ஜடாயுவின்‌ | ட்டம்‌] கூடப்பிறக் சவர்‌ கொலை 
चे கேட்‌ [ [चे 
arta: உடன்பிறர்தவான ध = श + व 
आः । கர Hei esa 
Betta: नाम ஸம்பாஇ என்னும்‌ दद्‌ ரர்‌ பின்சண்ட வசனத்தை 
ग्गर्‌ 111 । என்ர ब्यक. :- 


यथीयान्‌ केन मे भ्राता हत; क च निपातितः | पएतदाख्यातुमिच्छामि भवद्धिर्वानरोत्तपाः ॥ 


वानरोत्तमाः = ५? (१ कक ना | | हतः கொல்யுண்டான்‌ ? 

मे எனது एतत இக்ச 

यवीयान्‌ आता இளைய சகோதான்‌ எல்‌ etc க்கொண்டு 

कैन யாசால்‌ | भात्या (1.177.311 

कर निपातित; च எங்கே அடிபட்டு மண்‌ வேண்டுகின்றேன்‌, 
अङ्दोऽकथयत्तस्य जनस्थाने ஈனா | Waar भीमरूपेण ரச यथातयम्‌ ॥ 
अङ्गदः by ts et rai உம்மை 

ஈன அவருக்கு ட उद्य உத்தேசித்து 

जनश्थाने (1 | weg மஹானின்‌ arg gens 
எகர பயவகசருபமுடைய Ty St சபடியே 


wal 1111, | भकययत्‌ சொன்‌ ளுண்‌, 
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எரர்‌ ५ 7" aq! 

a: அர்த 

என்னா: அருணரின்‌ புதல்வன்‌ 
என; वघ இடாயுலின்‌ ய்க்த்தை 
ட்ட! கேட்டு 


ीमद्धास्मीकिंरामायण सुन्दरकाण्डे 
जटायुषो वधं शता दुःखितः सोऽ्णासनः | सां aia वरारोहे बन्ती रावणालये | 


दः ய்ய 
eal 

। Tq 
वेपन्तीं 


சோசழுற்றுர்‌ 5 
#ि Daan 

ராவணன து விட்டிலே 
வஉறிக்கின்‌ வனாக 


கெரிகிக்கார்‌. 


तस्य तदन என எரர்‌; प्ीतिवधनम्‌ | எனை; வி ततः ஏரண बयप्र ॥ 


त “அர்த 
aaa: ஸம்பாதியின்‌ 
प्रीतिवर्धन ஸர்சோஷத்தைப்‌ 
பெருள்‌ இன்‌ 
: ag ழி தி 
तत्त॒ च्छन्‌ ining மியை = 


ப்பு 
च्च 


aa ஜாரா 
तततः 


ண்ண; 


சாதுகள்‌ 
हा भक (ine கேட்டு 
ச] > 117. 


புறப்பட்டோம்‌, 


ன்னா ரா எனகற | छदगैनकृतोराहा மாற: நாகா; ॥ | 


கரக; * a eo re war 
चकन உம்மைக்காணப்‌ போல்‌ 
சாண: ஹோம்‌ என்பதிலு ச்ஸா 
ஹக்கொண்டவர்களாய்‌ 
பம்‌ Gard) nem sayin நினையா 
சவர்களாய்‌ 


THAN: सर्वे சோ ராரா; | 


எற: “அங்கதனை முன்னிட்ட 
aa எல்லோரும்‌ 

स्वह | உம்மைக்காண மிக்க ४. 
ககன: வல்‌ அகாண்டவாகளாய்‌ 
raed கடற்கரையை 


अथाहं ஈசான ளார்‌ सीदत 


अथ “அப்பொழுது 
अहं நாணன்‌ 

ami குடலை 

पर्य ச்ண்ம்‌ 

दीने 8011 


விசனப்படு கத 


हणः 


विन्ध्वात्‌ 

उत्याय 

प्राग्व 

उक्र எட்‌ 
| संयात्ता 


எக்கோஷமாடையவர்‌ 


கனாய்‌ 
விச்‌ தியயாலையினின்‌ று 
Baris 
குடலின்‌ 


வட ௭னாரக்கு 
வா wT தார்கள்‌, 


चिन्तां எர: पुनभींतास्त्वदनस मुस्सुका; ॥ 


சரணா 
ata: 


पुनः 


எதிரில்பார்ச்சுவர்சுனாய்‌ 

(கஷ்டத்தால்‌) இல 
ல்ல்டர்ச்வா்களாய்‌ 

இனொரு சாம்‌ 

பெருங்கவலையை 

Dene ere ae. 


| व्यवधूय भवे तीव्रे योजनानां शतं ஜா: ॥ 


| நரன 
| म॑ 

| maya 
। याजना 
| शतं 
| छ 


धार द त சன்‌ யத்தின்‌ 
ar க்கத்‌ த 

छ (6.5 क 

யோ ஜணைகளிண 
கறை 

சாண்டி வர்சேன்‌, 


35) पञ्चत्निद्रः सगः २४५ 


लङ्का चापि मया रात्रो प्रविष्ट ரான | रावणश्च पया इषस च ल्ोकनिपीटिता ॥ 


ர்‌ rat च ४ fe A ய்‌ athe 1. - யா ராண; च rT aor வது ம்‌ 

சள प னா ठ பப்‌. பார்க்சுப்பட்டான்‌ | 
எண்களை! சாகுணர்கன டார்‌ த க न 5 

टरा र) | क्षोकनिपीटित्रा சோகத்தில்‌ கூழ்சிய 
प्रविष्टा சஞ்சயிக்சப்பட்டது ६ | 4a நீங்களும்‌ 

म्या என்னால்‌ alg சொல்லவேண்டுமோ 7 


एतत्त समाख्यातं यथष्रत्तथनिन्दिते। अभिभाषस्व परां देवि दतो दाशरथैरहम्‌ (193 


अनिन्दित WO eS र्या. (५। ; | ae சாண்‌ 
पतत्‌ aa இது எல்லாம்‌ | எள்‌ காசாதியின்‌ 
qa mae Gar दतः தாசன்‌ 5 
a Bund (क | देवि தாயே! 
ஐகரன்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ भां 10 1 । 
பட்டது: | अभिभाषस्व அப்படி அக்கிகரியும்‌. 
तं मां रामकृतो योगे खन्निमित्तमिहागतम्‌ | सुमीवप्रचिवं देवि ஏன்ன पवनास्मनम्‌ | 
ala அம்மா | a ys s 
பப்பட்‌ வாயுகுமாரலும்‌ ai aug Bor 
ஒக்‌ சுக்ரீவனனு மக்திரியும்‌ | என்றன்‌ அனகா Ripert 


எகண்ளர்‌ ஸ்ரீ ர்‌ பாணால்‌ (711 | 


பட்ட चक कनक; | इ भागते இக்கு = श्य) 


யுடையஙிலுூமான | ஏன்ன ஆறின்‌ சாக 
iF, i ௭ =, ऋ, x 

कुशली तव கன: எரா वरः । गुरोराराधने युक्तो लक्ष्मणः ASAT ॥ 
सपत्र எரர்‌ 4 வில்லாளரிகன னை வரி தாம்‌ गुरौ குச்தவருக்கு 
कषः முதன்மை Gung । भतन பணிசெய்வதில்‌ 
तव உப பயம்‌ டப்‌ க்‌ Bajar ன வரும்‌ 
காதன்‌; ar ae wo । «gage: foe) 11, 
கண்‌ சோதமற்ளன arr யாய்‌ ஈசவருமான 

யிருக்கிறார்‌ ; கண; TEAL Snr THLE eo மிய. 
तस्य वीर्यवतो देमि எர்னா हिते ta: | अहमेकस्तु சாரு; என்ர ளை ॥ ७६ ॥ 
देवि “பரு சட்டீ! ta: அஸ்க்தியுடைய 
नेष உடம்‌: महं of x 
भनुः பர்திதாலான पकः तु ஒண்டிய ய்‌, 
என அர்த qura ரர சுக்ரீவனது கட்டளைப்‌ 
ப்பட்டு alt ர்யவா இடைய ப இங்கு [ படி. 
feat ut gs Bae Bare ato சேர்த்தேன்‌. 


= अ 


290 धरीमद्वाल्मोकरिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
प्यैयमसहायेन चरता कापरूपरिणा | दक्षिणा காராள खन्भाग विचयं परिणा ॥७७॥ 


कामरूपिणा காமரூபியாய்‌, டப்பு தேடித்‌ திரியும்‌ 
ஊர்‌. | உமது Lene चेवा माङ मपा என்னால்‌ 
पपिणोा சாண வேண்டியவனுய்‌, हयं दक्षिणा दिक्‌ gree தென்‌ திக்கு 
எரி கனியாய்‌ ज नुकान्ता பற்றப்பட்ட करा 
ரான்‌ हरिमिन्यानां लन्ना्पु्ोचताम्‌ | अपनेष्यामि सन्तापं तवाभिगम्षसनात्‌ ॥ 
“கான்‌ வர்‌ ஸ்தாபசிசை 
ளா உம்மைக்‌ சாண sama दिहा பாக்கியலசச்சால்‌ 
பற்றி | तव உமது 
क्नु्ोक्तां எண்ணி पना ती क go ur नभि पतात தர்சனம்‌ பெத்றதைச்‌ 
முற்ற சொல்வ Bene 
glidentai வானா சேனையின்‌ என்ப ஒழிக்கப்‌ Bure Sed near 
दिष्ट्या हि पम न sad देवि सागरम्‌ | எணாளிம்‌ நர arias aa: | 
“unde | அர்‌ சாண்‌ 
सागलदुनं 31 ते கடந்தது fava हि usa oe eg ero 
न ஈரப்‌ 111 11/11 காதர்‌. உம்மைக்‌ சண்டஇணுல்‌ 
திருப்பு | इदं यकाः இந்தயசஸ்ஸை' [வரும்‌ 
aq दिष्टया எனது பாக்கிெபமே ! प्राच्छयामि அகூடயப்போகிேன்‌ 
राघव महावायः ம்‌ SRT । समित्रबान्धवं ன रावणं राक्षप्ाधिपम्‌ ॥ 
महावीय மஹா ef cree | हा (जानना gy, 
ளா ஸ்ரீராகவர்‌ ल्वा अ 
ceed शनन? >, णान ॥ 2 
ज्ञ ராவணனை ण inl च 
எண்‌ pat உறவினர்க अभिप्त्रते மீட்டிக்சொள்ளப்‌ போய்‌ 
ளோடு சோச்து | ரூர்‌, 
எாணளனர ate गिरीणाएत्तमो गिरिः | ततोऽभ्याच्छद्रोकरणं पतं केखरी हरि 
शदे * mas 1/8. கள்‌ சேளரி என்னும்‌ 
ர்ர்ர்சர்‌ மலைகளுக்குள்‌ af: of வானரர்‌ 
wan: fifi; இதர்த மலை ள்கள்‌ கோகர்ணம்‌ எண்று 
FET, AA மால்யவான எனபது; CEG] மலைக்கு 
aa அ 2 ०9 om का | எனா சென்றுர்‌. 


सच Safafates: पिता aa प्रहाकपिः | तीर्थे नदीपतेः पुण्ये Gaara ॥ 
இது இப்படியிருக்க, ளார்‌ சம்பா ge cor (a) ear ear வு 

aatad: aa ॐ னின்‌ பசளை 

றார்‌ aril புனிசு க்ஷேத்திரத்தில்‌ द्धरन्‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்து 

பலே. தேவரிஞிகளால்‌ a aig 

Re: ஆச்‌ ஞா பிக்சப்பட்ட வ சாண்‌. மு, /ருவானசர்‌ 


சாய்‌, | मम तिता எது தநத, 


39. पञ्चिका; सर्गः 291 
तस्यां हरिणः Aa जातो ஈர்க்க | हनुमानिति विख्यातो लोके स्वेनैव कपणा ॥ 
मैथि “ அபாதஇனி | स्येन சான்‌ 
என हरिणः அச்ச வானாரின்‌ कर्मणा एव செயலைக்கொண்டே 
ட்ட மனை eta aml 1 ச்‌ eco 
ஏர்‌ ரான்‌ சஜ aun) gener ன்‌ 
aaa வாயுசெவளல்‌ gia சான்னும்‌ 
जातः உண்டாக்கப்பட்டேன்‌ $ | fanara: பெயருடையவன்‌, 
Feared वैदेहि adept पया गुणाः | अचिरद्राधवो दैवि तामितो नयिताऽनये ॥ 
अनयै ५ புண்யவதி3ே ! | गुणाः குணங்கள்‌ 
दैवि Gaal | चक्राः का (5 wen क! 4८११ व्वा 
aah னவ கூறி | பட்டப்‌ ஸ்ரீராகவா 
சள என்னால்‌ rat உம்மை 
तु இ.து விஷயத்தில்‌ अचिरात्‌ விரைவிலேயே 
विश्वाप्राथ சம்பிக்கை உண்டாவசன்‌ इतः 2112, 
பொருட்டு नविता கொண்டு செல்லப்‌ 

भर्तुः சாயகரின்‌ போரூர்‌ ", 
एवं विश्वासिता सीता हेतुभिः शोककर्षिता | उपपन्नरभि्गानैदतं तमकाच्छति ॥ ८५ ॥ 
waite fata சோகத்தால்‌ மெலிவுற்ற என்‌; annua gsr py 
atat au an [சர்ச சம்பிச்சை உண்டாக்கப்‌ 
ஏல்‌ இப்படிப்பட்ட a அவரை [பட்டவளாய 
tata: எற்ற காரணங்களாலும்‌ எரி அகன்‌ 
उपपन्नैः [அ நீதமான | अवाच्छति चि सिज ञः ர்‌. 
अतुलं च गता ஈர என்ர च जानकी | नेत्राभ्यां கான னர்‌ पुमा चानन्दजं எர | 
ன்‌ ஜான | கொணர. களைக்க இமை சூழ்ந்த 
तु ஐப்பில்லா “aN ध | नेत्राभ्यां च aan ser வ்ரு ein 
हष च அளர்தசு ச்னகயும்‌ ப்ட்‌ ५ re 
गता அடைச்சவளாய்‌ RE त 
எற மிருச்சசந்தோஷச்தினுல்‌ । मुमोच பெருசவிட்டாள்‌, 
चारु ஈர்‌ तस्यास्ता्रशकायतेक्षणम्‌ | अशोभत சொ எனக 

दने तस्यास्ताम्नशुक्कायतेक्षणम्‌ | எளி NET எனக इवोडराद्‌ ॥ 
तश्चा; yt | तेत्‌ वदनं ஒப்பற்ற திருமுகம்‌ 
विशालाक्ष्याः  விசாலாக்நியின்‌ யயர சாகுவினின்‌ று விடு 
எகா. இஙற்து வெணுத்ச ரீண்‌ | ட்ட: 8 Boas [பெற்த 
अत्रेष्चणं ட கண்களையுடைய | ea சபால்‌ 
aE அழுகிய | wala க்ளா க்கிறது. 


Para कपि व्यक्त मन्यते नान्यथेति सा | अथोवाच हनूपास्तात्तरं ள்ளார்‌ ॥ 


a ay Qa | हनृपान्‌ ஹனுமார்‌ 
कपि । வானரனர प्रिषतर्नां sabes go ws anil el 
waned हति தறஜுமார்‌ என்றே तां அவளைப்‌ பார்தி [ன்ற 
व्यक्ती euiGean மின்றி अध இரச et तं 11 4 இல்‌ 
मन्यते இடனுற்றுள்‌ 1 उच, # 11111017 | டியது 
இரா न வேருய்‌ நினைக்க மேலும்‌ 
இடமுமில்லை ; इवच மொழச்தார்‌ ५ 
Gat ணர்‌ समासि Hale | फ करोमि कथं वा ते रोचते भरतियाम्यदम्‌॥ 
ப்பட்‌ “மைதினி! | प्रतियाति மீண்டும்‌ விடைகொள்ளு 
a உமக்கு இன்மேன்‌, 
Te 8 இது முற்றிதும்‌ ar அள்லது 
ரர்‌ உள்ளபடி தெரீயச்செய்‌ कि என்ன 
யப்பட்ட ௫ ; करोमि செய்யவேண்டும்‌? 
ஊண்‌ மனேசைரியம்‌ ते உமக்கு 
கொள்ளும்‌ ३ कथ எப்படி. 
सहं சானும்‌ गोच திருவுள்ளமிருக்கிறெது ? 
ர்‌ संयति ள்ளார்‌ कपिप्ीरेण प्रहर्पिवोदनात्‌ | 
ततोऽस्मि Tat हि पयि प्रभावतस्ततमतिमश्च बानर; ॥ ९० | 
मैथिलि * goin Bal | aa: அ சளுல்‌ 
महर्पिचोद्नाव्‌ Loan tad set ar ளா; हि வானாரூபமாயே 
நியமனத்தால்‌ array வாயுவுக்குப்‌ 

कपिपर्ीरिण eur es ral a gna பிதர சவணும்‌ 
ர்கனார்‌ சம்பஸா சனனென்ற | garam: ப்சபாவத்தால்‌ 
ஏண்‌ அகரன்‌ எனி: च = அவளை ஐச்தவனூ 
द्यति போரிலே | 10 கே 
हते ஸம்‌ 17.91. | | என அறன்‌, 

னர்‌ श्रीपदरापरायणे எணிஎர்‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे எ: सर्ग: ॥ ३५ ॥ 
आदिव; சன்ன. 13358 நாராக? आदितः gate: 1568 


So. 





காணா 
महातेजाः 
हनुभान्‌ 
भूयः 


परविदः सर्ग;-- முப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ae ॥ 
எரி ऊत கொடூத்தல்‌, 
भूय एष पदातेजा हनुमान पासतात्मनः | अव्रवीत्‌ पितं वाक्यं सीताप्र्ययकारणात्‌ II 


வாயுகுமார கும்‌ 
மஹாதேஜஸ்வியு மான 
றன்மார்‌ 


இன்னும்‌ து திகமாய்‌ 


ப்ர ] 
காவி, 
எகர ए 


। வரர்‌ 


| 


थीत 


1 11 11. 
itor AL ae ets 
மரியாதையைக்‌ காட்டு 
வாக்கிய ததை [கற 
afar arin செய்தார்‌ := 


वानरोऽहं எளாரி दूतो रामस्य எரா; | रमनामाङ्कितन्रदे पय देव्यङ्गुलींयकम्‌ ॥ 
प्रत्ययार्थं तवानीतं तैन दत्तं महात्मना | समाश्वसिहि भद्रं ते ஸ்ர दप्ति ॥ 


ag 
எனனால 


तैन 
महात्मना 
तुतं 


4 தும்ம! 

புண்ணியவதி | 

கான்‌ 

திமாணன 

ஸ்ரீ மாமருடைய 

தா சுண 

aver rar, 

அசையால்‌ 
ணக்மேசதமறிற்‌ நிச்சயம்‌ 
உண்டாவதன்்‌ பொருட்டு 
அர்த 

மஹா திமாவால்‌ 


Gas Gea 


इत्युक्तवा zat ag सीतायै वानरोत्तमः 


वानरौत्तमः 
gia 
तु 


வானோ (कंक धां 
ய च्रं क 16 


ga (1 11. 


| 


arta 
रामनामा ङ्किति 


इदं 

भङ्ली चकत ४ 
परेव 

= 

is 

BIE HST 


भवि 
aaratate 


ll 3 Il 


चत्ता 
तत्‌ 
alana 
rat 


( என்னால்‌] கொண்டு 
இர்பயடட 

ஸ்ரீசாமருடைய பெயர்‌ 
எழுதப்பெற்ற 

aes 

கணையாழியையும்‌ 

FT Sh Fs HERG 

உமக்கு 

கோ மம்‌ கர து வீட்ட gs). 

அக்கச்தின்‌ தழ்க்த 


முடி வுகண்டவாராய்‌ 


ச [= றீ ர்‌, 
iS ena se Pie 
था छ {6 शर 
சால்வ்‌ 
nen = 


a க்கு 
ட ணி ! அ௫ு mai 


my छ 
। +» TL 6 7 | rf, 


ஏன்னா எரா सा ஏர்‌; RT विभूषणम्‌ | எண்ணா सं 8187 जानका ஈனா ॥ 


ध्व 

जानक 
मतुः 
aha 
“etal 


yn 

sar aor கொனவள்‌ 
ob இிரிட்ணா இ 
க்யா ழநியை 
a ५.4 ய்ய ia! 


Saari 
wali 
க்ளா हव 
ai dar 
எசா 


கண்களால்‌ உற்றுப்‌ 
(பார்த்து, 
च्छ 4 

சேரிலே கண்டவளாசுவே 


பாச்தாவை 


च्या grasa கொண்ட 
[வளாய்‌ 


ன்ன a gay , 


fy ஸ்‌ ड ணக 
२०4 भीमद्वास्मीकरिप्मायणे காகா! [ஸர்க்கம்‌ 
ततः सा என்‌ என எண்ண । எண (ர்‌ कृता ரான்‌ महाकपिम्‌ ॥ 
तैः அப்பொ ॐ प 1. 11 17.11. கொல 
प्रा Stet ag मा) | figs பண்ணன்‌ ^ 
दीतौ இ ஆக र 0 : | eran Pi, 
A लकी த்‌ | mately மஹாசபியை 
ayaa Lat ae efter go ளிருத்‌ ட்‌ பேருதவி புரிர்தவராய்‌ 
हर्षिता தாக்கும்‌ Gls fies Bena | र्वा எண்கள்‌ 
ஸர்சோஷம்‌ அடைர் சவ | 
ளாரய்‌, எ ௭ வாயாாப்‌ புகழம்ச்சாள்‌, 
[கொண்க e 7 ஐ वानरोत्तप 3 * + x पितम्‌ 3 

विक्रान्तस्य समस्तं Teed वानरोत्तम | येनेदं எரர்‌ तमेन प्रथितम्‌ | 1 
वानरोत्तम “ வானரோத்தம! तेन அகவேயன்றோ 
स्वं fr स्वा 0.16 
ன; (411, एकेन ஒருவரால்‌ 
ரர்‌ நீர்‌ ரர்‌ ag 
and: wut dar; राश्चप्तपरं அரக்கர்களின்‌ அர்‌ 
ag நீர்‌ aan ae 
என: ப்ம்க்ளுர்‌ ३ ௭௫ம்‌ அற்பமாக்கப்பட்ட ஐ, 


शतयोजनविस्तीरणः सागरो मकरालयः | विक्रमश्छाधनीयेन क्रमता गोष्यदीकृतः ॥८॥ 
मकरादयः = “பெரிய மத்ஸ்யக்களுக்கு | विक्रम | விக்மவானென்னு பெரு 
இருப்பிடமான errata amino oF 5 = क्व 4 


i 
= ~ கண ஜே சாண்டலாய்த்‌ 

४ , விஸ்‌ சீ A 
எண | அறு பயோஜினை arr தாண்டின உம்மால்‌ 


மலும்‌ Goce aeTetHa: மாட்டு க்குனம்படியாக்‌ 
பயம்‌ ஸழுத்திரம்‌ சகுப்பட்ட து. 
न हि त्वां प्राकृतं मन्ये वानरं ரானா | यस्य ते नास्ति என்ன்‌ रावणान्नापि எள | 
aaraa “வானமோத்தம! aa it அர்த உமக்கு 

र्वा உம்மை ணா ராவணனிடம்‌ Boater 
भाक्तं (01111 0. arate; அச்சம்‌ [றும்‌ 
चाने வாணாமாய்‌ न अस्ति இல்லை) 

என்‌ சான்‌ நினைக்கவில்லை ; aaa: अपि மனக்கவகி கூட 

ர்ச்‌ எனெனில்‌ a இல்லை 

असे च afvag पया समभिमापितुम्‌ | यदपि प्रपितस्तेन रामेण विदितात्मना ॥ 
கண்ண ம்‌ வாணசோத்தம! अछि இருக்கிறீர்‌ + 

चिदित्ताश्मना நினை வறியும்‌ பூப்‌ அசையால்‌ 

aa ts मा என்னுடன்‌ 

nin 0.1 anfeartay 111 


சரண: ஏவப்பெற்றலசாய்‌ | भते च १.१ pe Oe 
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्रषयिष्यति எரி எரி न परीक्षितम्‌ | ராண मत्सकाशं எனா ॥ ११॥ 


gaa “* இன்ணன்‌ இவ்வளவு” अपी क्षतं (दकव ®. कं கண்டறி 
என்று காணவல்ல்‌ யப்படா தவளை, 

शः ஸ்சீசாமர்‌ fanaa: அதிலும்‌ 

प्रराक्रम Lire 7 46 (क कक ரவர்‌ என்னிட ததித்கு, 

எரா அயர்‌ சறியாது | எரி [818 அனுப்பமா ட்டாசன்றோ! 


ரள எ कुशली रामो எள எனா; | लक्ष्मणश्च महातेजाः सुपित्रानन्दवधनः ॥ 


धर्मात्मा “தர்மா திமாவும்‌ | ஜவா ) ஸாமித்தினையின்‌ ஸர்‌ 
வண; ஸச்யவ தீஹலருமான aaa: சொகவா 2 ௪கரும்‌ 
a: அந்த என்ன: மஹா தேதஸ்வியுமான 
aA: ஸ்ரீசாமர்‌ SEAN: 11311 T 

दिया paved மேவளையாய்‌ | அ அப்படி Go 1 । 
कुशली (न्यु. துடனிருக்கிறார்‌. | யிருக்கினுர்‌,) 
कुशली यदि காக: किन्तु सागरमेखलाम्‌ | पीं दहति कोपेन சாண 
கணை; ५ 11.11 | ஏண்‌ : १7.17 

कच्ची 81.11) उत्थितः इव சர்ச்ச a Sure 

qiz அப்படியாணுல்‌, | कोपेन கோபச்சால்‌ 

எண்ணார்‌... குடல்‌ சூழ்ர்த ददति किंनु எரிக்கபபோகிருரோ 
मही fe SY | என்னம்வா ர்‌ 


अथवा शक्तिमन्त तौ सुराणामपि ஈர்‌ | पमेव तु न दुःखानापस्ति என்‌ विपर्ययः ॥ 


सुशरणो नपि ५ (३.5 १ Se wR Aa aT ow gp 

fang 2 चकवा புரிவதில்‌ हुः Hees ளுக்கு 
at a அவ்ளிருவர்களும்‌ विपरवयः ஒழியுக்‌ சன்மை 
எக்‌ प्रवं வல்லவர்களே, त भरित இல்லை (என்று 
अधवा ஆணுலோ मन्ये கணை க்கி றன்‌. | 


किन्न व्यथते रापः कचिन्न परितप्यते । उत्तराणि च कार्याणि कुरते पुरुषो त्तमः ॥ 


योवः = “புருஷோத்தமரான = | वततराणि மேல்‌ ஈடக்கவேண்டிய 
गानः ஸ்ரீசாபாச்‌ 
al वयथते பான கலங்கா திருக்கிற? कार्याणि 16 11 1.1 

கான்று க 
कश्चित्‌ நான்‌ ^ 10 ft च = च न्ती து வருகின்‌ றார்‌ 
ल परितप्यते - பரிதபியா இருக்கிறார்‌ என்றும்‌ 


என்றும்‌ | கர சான்‌ நினைக்கிறேன்‌, 
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[எமாக்கம 


किन्न दीनः संशरा्तः कायेषु च न ராட்‌ க்காக கன்‌ TIA! घतः ॥ 


ரர்‌; Gi: *ராஜாவி* குமாரர்‌ | aq எள்‌ 
न ata: emai seme விடாம 

ஸிரு 1, என்று ணன்‌ 
कन्चित्‌ கான்‌ நினைக்கிறேன்‌ 5 कुमते च 
कार्येषु காரியங்களில்‌ 
Hated: 


(89171111 


। कच्चित्‌ 


+ திருக்கிறார்‌ 


என்றும்‌ 


புருஷப்பிரய சீ இனங்களை 


சய ffi (मतर meer | 2. (ர ahi ie 
(वं नाच्छ pun 
கான்‌ சினை கின்‌, 


द्विविधं त्रिविधो पायश्पायपपि सेवते | विजिगीषुः ஜன किनिम्रेषु च परन्तपः | १७॥ 


परन्तपः 4 Gourre rr | रिक्िीषु 
ய்ய: மித்தரர்களிடத்தில்‌ இணை 
அ்ண்பராய்‌ विविधो षयं a 


ட்‌ (ம! 
fafa 


(ஸாமம்‌ சானம்‌ என்‌ 


ணும்‌ இ வனக 


உபாய gam goer 


Aaa 


उषां अपिं ड्व 


2 1111811. ॥ 
ஆனைாயுடையவசாய்‌ 
(சானம்‌,; பேசும்‌, தண்‌ 
டம்‌ என்ற) கவித 
உபாஙயததையும்‌ 
உபயோ ae aps எண்று 
Star (त ees mane 


கண்னன்‌ eat ளனர்‌ | कित्‌ इरयाणमितरशच (ன்னர்‌ पुरस्कृतः। 


கணா: ५ மிபவர்‌ len .1.:.19 कंचित्‌ 
मितः மிசிஇரர்கனால்‌ fea: a 
भमिगम्यते च॒ ate 5 ணப்படுகளர்‌ மாகா; alg 
निव्राणि மித்திரர்கனை [என்றும்‌ | 

waa च உபசரிக்கிறார்‌ என்றும்‌ | कचित्‌ 


கான்‌ நினைக்கறேன்‌ ) 

மித்திரர்களா தும்‌ 

ஈன்ரு மதிக்கப்படுகிளுர்‌ 
காண நாயா 


கான்‌ நினைக்கிறன்‌, 


கான देवानां प्रसादं ஏராள; | कचित्‌ காளான்‌ ச प्रतिपयते ॥ 


Tear: “sired இருமகளுர்‌ | TSH च 

களர்‌ மத்வர்‌ சடைய | 

ஈனக்‌ அுனுக்கோஹா த்தை ai 

आश्नाभ्ति 7416. தி தீண்‌ வரு Bap ர்‌ ஈன்‌ 
என்று 

கா கான்‌ நினைக்கிறேன்‌. கணா 


புருஷப்பிரயத்தின ச 
ணசுயும்‌ 
ெதய்வஸம்பாகமாகேவே 
மேற்கொண்டு ருக்கிருர்‌ 
எண்று 
கான ஈம்புகிேேன்‌. 


க विणतलहा विवासान्मयि ரர; | கன்‌ व्यपनादस्मान्पोक्षयिष्यति वानर ॥ 


Ta: 1/1 1 | वान्‌ 
मधि என்னிடத்தில்‌ எனா 
विवाप्रात्‌ grt த்தில்‌ வாசம்‌ | STRAT 
செய்வதால்‌ | af 
ரன்‌: न॒ அன்பு குன்ருமலிருக்‌ मोक्षदिव्थति 
ies op ores gp 
कन्चित्‌ கான நினைக்கிறேன்‌ ; किन्‌ 


வானர ध ! 

இரத 

இக்கட்டினின்‌ தாம்‌ 

a en ‘ha 

விடுவிக்க (0041. 
செய்கிளுர்‌ சாண்று 

கான்‌ நினை 123. ண்‌, 


20] ஏசர்சக: 


सुखानाप्रचितौ எனா 


निस्य “எப்மிபொழுனும்‌ | 
வளர்‌ Git ER A SH ae 

उचितः ஏற்றவரும்‌ 

असुखानां 111 

अनौ चित द्यन्त wearin ear 


पग; ५५५ 


| ஈனா कचिद्रामो न पीदति ॥ 


कौसस्यायास्तया कचित्‌ ஏளன च | अभीक्ष्ण श्रुयते कचित्‌ कुश भरतस्य च| 





அணா *கெளஸல்யாதேகியி | 

तथा ணுடையவும்‌ 

gra: च ஸாமித்திராதேவிபி 
னுடையவும்‌ 

கல்‌ சோதமமா னது 

अभीक्ष्न ண்டிக்கடி | 


ua: ஸ்ரீசாமர்‌ 

| उक्त qa 11 1111; 
aaa Den 
எ டீ ஈலியா திருக்கறாசொன்று 
कचित्‌ சான்‌ LL ज्यान 
श्रयते சேட்கப்படுறெசென்று 
कच्चित्‌ சான்‌ சம்புகேன்‌ 5 
au एव அவவண்ணாமாக!2வ 
சான च பசதனுடைய ருசலமம்‌ 

கேட்கப்‌ படு pols ன்று 

काञ्चित्‌ சான்‌ நினைக்கிறேன்‌, 


ண ளர்‌: कचिच्छोकेन எனப கனா रापः कचिन्मां சார்‌ II 


11210 ப்‌ ஸ்ரீராகவர்‌ | ண: नं (1 தாசா திரு க்க்ரு 
alaiaaa என்‌ folie apt तन्ना சென்றும்‌ 
शोकेन சோகத்தால்‌ னா சான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ; 
मानाः வேண்டிய மோஷன்‌ रपरः ஸ்ரீராமர்‌ 
(लिंक [0 1 TR मां तारयिष्यति என்னை அபா ué னின்‌ 
குரான்‌ றி அ விடுனிப்பாளொன்று 
कञ्चित 1. 1 कत சான்‌ एक == 
கண்ர்‌ भीमां भरतो எனக; | ध्वजिनीं मन्तिभिर्मुतां प्रेषयिष्यति मन्ते | 
श्चात्र : + ப்பி 111 aot த்தல்‌ ! ர்‌ 2 | ॥ ५ i 0 fs es क ५ 
+ த்‌ 1 விபு யானைகள்‌ 
पातन பற்றுன்‌ | Fat | ५१५१4 ^ ப 
प eo கனிகள்‌ + 65.610) குகைகள்‌, 
| 109,350 சாலாட்கள்‌ 
भरतः பதா + இவைகள்‌ கொண்ட 
मन्तिभिः மத்திர்களால்‌ ध्वजिनीं ஸைன்யத்தை 
ரன்‌ பா a en எனக்காக 
ை मेषयिष्पति => amend & = ரூவா சென்று 
ara (कि A a ear | Pea en கிளைக்‌ eS ner, 
वानराधिपतिः சிரா gata: कचिदेष्यति । मत्कृते எளி दन्तनातायुषै; ॥ 
श्रीमान्‌ ^ ap 7 ரஜி हरिभिः दारः கான यप वन्यत) 
वानराधिपतिः கர்ம (~ oat हतः சூழப்பட்டவராய்‌ 
सप्रीवः 1) ஸ்கர்‌ எனக்காக 
சனி, Gabry அல்கமா ந 
அயுகங்களாசக்கொண்ட ஈரா கான்‌ நினைச்சேன்‌, 


* ०6 


8 शोमद्वाल्मीकिरामाधणे सुन्दरकाण्डे 


| ஸர்க்கம்‌ 


कचि எண; शः सुगित्रानन्दव्धनः | உள்ளார்‌ राक्षसान्‌ विषपिप्यति ॥ 


சாத்தொருஇியால்‌ 

yl at weer 

untae செய்வா 
பொன்று 


ஈன சம்புிமிறண்‌, 


ணன்‌ कालेन रावणे எரா ॥२७॥ 


सुभि त्रानन्दु उनः a 1B ior a5 gy oar mata 
Wt: சாரும்‌ [ares கரும்‌, गा्षप्रान्‌ 
ay Fag அஸ்தீரக்களை நு one மட்டப்‌ 
வருமா [அப 
கடார; च ஸ்ரீலக்ஷ்மணரும்‌ பபப 
द्रेण ஈர रामेण निहतं ர்‌ 
aan “ஸ்ரீராமரால்‌ சோக 
ரம்‌ Te een Ser ae 
எரர்‌ உற்றார்‌ பெற்றாரோடு निहतं 
கூடினவனய்‌ என்ர काकेन 
रणे யுத்தத்தில்‌ क्ष्यामि 
atin செளசத்சமாய்‌ களா 


வலிக்கிற 
அஸ்திரத்தால்‌ 
கொல்லப்பட்டவனுக 
ண்வல்பகாலத்தில்‌ 
காண்பேனென்று 


சான்‌ நினைக்கறேன்‌, 


कच्चिन्न तद्धेमसमानवर्णं TAT पष्रसमानगन्वि | 
प्रया विना शुष्यति श्ोकदीने नलक्षये एय परिबातपेन ॥ २८ ॥ 
ணர்‌ “பொன்போன்ற நிறமும்‌ ஈர்கள்ற்‌ 


ரசா தாமரைப்பூபோன்ற 


எள்‌ 


மணருமுள்ள ப்பு 


तच्च அவருடைய 
तत्‌ भाननं அச்சு முகமானது 
என विनां என்னை அிட்டுப்பிரிர் து 


TH கா 
பப்ப 
कचि 


சோகத்தால்‌ வருதி 

தீர்‌ வத்றியபோ.த 
இிவய்யிலால்‌ 

ibang coed (74 
வாடாமலிருக்கிெறசென்று 


நான்‌ கம்‌ பு றன்‌, 


धर्मापदेशञाच्यजतश्च ஏன்‌ माश्वाप्यरण्यं नयतः; पदातिम्‌ | 
नासीद्रचथा यस्य न भीने शोकः किच धर्यं हृदये करोति 1) २९ ॥ 


भीः 


[சால்‌ | ear ala 


amet च 
। बश 
| eta 
| qa 
करौति 


aged *தர்மமொன்றையே 
லச்ஷ்யமாகக்கொண்ட | नें 

क्यं थ ॥ gu sens 

त्यजतः च இுறத்ததிதும்‌, 

at என்னை 

पदाति கால்கடையாக 

ஏரார்‌ காட்டுக்கு 

ज्यत; च ४1117117 gui, 

कोकः சோகம்‌ 

a இல்லாமலிருக்த தம்‌, 


कञ्चित्‌ 


பயம்‌ 

இல்லா மலிருக்க ஐம்‌, 

11.11.111 १ 

இல்லாதிருக்க தும்‌ 

எவருக்கோ அவருடைய 

உளனச்தில்‌ 

உறுதிப்பாடு 

நிலைபெற்றிரு க்கின்ற 
தன்‌ று 

சான்‌ ஈம்புகிறேன்‌. 


a चास्य प्राता न पिता च नान्यः எண்டா எள்‌ बा | 


ताबद्धचहं दूत जिनीविपेयं यावत्त ஈர்‌ ன 


Il ३० ॥ 


मात्ताचनच 


राना 
दबी 
इव 
इत्ति 
महायै 


எரளய்‌ 
चचनं 

ated 
a 


पटक्िशाः எர்‌ 

“தாதசே! अन्यः चा 
[11 4.1. 1 जातं 4a 
மஹாப்பிரளித்திபெற்ற | प्रियस्व 
பிசாவும்‌ | sala 
இவருக்கு शरषुयां 
ஊமானமாய்‌ aaa fz 
wee Sat கொன்ன 


முகா) 
மாதாவும்‌ மூடியாது; 


ஸர்வ திபுணையான 
தேனி 
இவ்விசமாய்‌ 
டூமற்சொல்லியவண்ணம்‌ 
பெரும்பொருளமைர்‌ த 
அம்‌ 
செவிக்கியதுமான 
வசன த்தை 
வாணாச்ோவ்ட ரான 
அவனா Gers 


सीताया वचनं श्रुता मारतिमींमविक्रमः 


मीम विक्रमः 
माहतिः 
सीतायाः 
वचनं ரர 
farta - 


பெருர்திதலோனான 
மாருதி 

கரையின்‌ 

வசன சைக்‌ கேட்டு 


தலையில்‌ 


ட 
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வேறு யாராகட்டும்‌ 

முடியாது 3 

a ப்பொருு स 

அன்பாது 

விருச்தார்‌ சத்தை 

கேட்பேனே 

a gwen Se ere 

உயினா ena 1८1. 
நினை कक चाग 


इतीव Sat वचनं महार्थं तं எஸ்சி VTE | 
श्रोतं पुनस्तस्य वचोऽभिरामं carga विरराम रापा 


॥ ३१॥ 
उक्तवा சொல்லி 
என அவருடைய 
Targa, ஸ்ரீராமனாயே பிரயோ 
ஜனமாக அடைய 
உரியும்‌ 
। ஏரின்‌ ஸ்ரீராமரைப்பத்றிய ௪ 
| qa: சொல்லை [மான 
இய மதுபடியும்‌ 
| ரர்‌ கேட்பதற்கு 
विर्न ஐய்ச்தான்‌, 
| farmers बाक्यथुत्तरमन्रवीत्‌ ॥ 
अञ्न கைருளித்‌ தலை 
चाधाय செய்துகொண்டு 
वत्त 11. 
वाच्य வாக்‌ BL Fens 
aadta அமர மிச்ச ரர்‌ °> 


न त्वापिदस्थां जानीते रापः कपलखोचनः | तैन ஈர்‌ எனன எள்ள पुरन्दरः ॥ 


कमललोचनः 
रामः 

eat 

cea 

न जानीते 
नेन 


“ 11114111. 
ஸ்ரீசா மர்‌ 

உம்ம்‌ 

இக்‌ இருப்ப 181 त वं च 
அறியார்‌ ] 

னது 10 40.59 + 


ata: 
ata ரா 
त्वां 

वाहु 

न anata 


Ga are 
1.77. 119 
உம்மை 

oie 
கொண்டுபோகப்‌ 


iy Poet, 


300 agree सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
waa हु वचो ஈர்‌ ஈன राध | चमू IAT ह्यक्तगणसङ्कलाम्‌ ॥ ३४ | 
waa: ५ (ग गक | महती பெரிய 

சங்‌ चचः எனது சொல்லை aq (Denar anus 

श्रुत्वा एव கேட்டு உடனேயே ஏக திரட்டிக்கொண்டு 

E rar. வான கணங்களும்‌ (र fata Goer 

agai q fom क क (लाः (२५८ கிறைர்த पुष्वति arpa (ना (८44 & ape, 


என்ன்ன बाणोेर्तोभ्ां वरुणालयम्‌ | 
करिष्यति पुरीं लङ्कां काकस्य; எர ॥ ३५॥ 


भष्षोभ्ध கலக்குவசற்கு அரிய | छदं परी Genms ஈகா 
ஏர்‌ சுடலை [சான | srayragl இசராகூதப்பூண்டு அற்ற 
बाणी; பாணத்தொருஇகனால்‌ । சாகை; 11.17.11 [காக 
ரக்ண்ள  ஸ்சம்பிக்கச்செப்து | करिति செய்யப்போசொர்‌. 
तत्र ஈர भृत्युयेदि देवाः सदसुराः स्थास्यन्ति पयि रामस्य स तानपि बधिष्यति | 
रा प्रह ५ Poe மருடைய எனா குறுக்கிட்டு 
पथि வியவஹாரத்தில்‌ magia ale நிற்பார்கள்‌ ஆணால்‌ 
wa: यदि யமதர்மமாஜாலாயி तान्‌ அவர்களை 
mia சரி பட்‌ அப்பொழும்த 

எசா: MOO TT SCHL கூடிய a: அவர்‌ 
दैवाः अपि செவர்களாயினும்‌ சரி ஏர முழி சி. துவிடுவார்‌, 
तवाद्शेनजेनाये शोकेन स ரரி; | न ஈர்‌ எரி रामः ரக इव द्विषः ॥३७॥ 
आर्च “த! பெருமாட்டி! | ரதா; பரிதபிக்்‌றவாாய்‌ 
a அர்த तिदित சிங்க த்தால்‌ பிடிக்கப்‌ 
Ta: ஸ்ரீசாமா்‌ படும்‌ 
तव என்ன்‌ உம்மைக்காணுமையா fia; इव aie fer Bree 

voir en क्रम ता नाक 
स्कैन சோகத்தால்‌ न maa a १ इ) திரு 111; 


मरयेन च विन्ध्येन HEMT मन्दरेण च । Tet च तै देवि दे मृलफलेन च ॥२८॥ 
यथा सनव Fey (எனத்‌ बारङ्ण्डलम्‌ | ஏர்‌ ரன்‌ ரான पूर्णचनद्रमिवोदितम्‌ ॥ 


fa 5 தேன்‌! | தாம்‌ அதபுச குண்டலங்கள்‌ 
TAR न्य 4 । அணியப்பெற்ற goth 
qaad ~> 0.9 द । = कतः apn नः ar தம்‌ । इदिति உதயமான 

वल्गु இன்பம்‌ விளைவிப்பதும்‌ Pes ரர பூர்ணசச்‌ இரைப்போல்‌ 


[என்ற்‌ கோலவைக்களியபோன்‌ ற elf or eae eu ga cow ear 
Harpo 2 | मते (pe dens 





36 | எனி: எள்‌ 

qeata (கர) சண்டுகளிக்சப்‌ | मन्दरेण च 
Guns Se दरेण उ 

यथा சான்று, ஏர்‌ எ च 

உற்ற மலையமளையின்‌ மேலும்‌ ते 

fret விர்தியமளையின்‌மேலும்‌ | ஈண்‌ 

கணா च {क மலையினை மேலும்‌ 


2301 


71111114 
[| ழங்குகள்‌ + பழங்களின்‌ 
அணையிட்டுச்‌ சொல்லு 


Siem G mea, 


fart द्रक्ष्यसि वैदेदि எம்‌ ஈர்‌ गिरौ | कतक्रतुमिवासीने எகாறன मूधनि ॥४०॥ 


वदी “pl வைதேஹி! शतक्त व 

नाकपृष्टस्व 1117 ன்‌ गिरौ 
ஹுக்சே உரிய இடமான சார்‌ 
சாகபிர்ஷ்டமென்ப இன fay 


mela art உச்சியில்‌ வீற்றிருக்க gealg 


இ! 1 ॐ ரனைப்போல்‌, 
ப்ரஸ்‌ வணபாையில்‌ 
ஸ்ரீ சர்மண 

gear 


= + உளு ऋ > 
॥ ரர SOL) oot = T. 


न nid ரரி as a எரி ag सेते | aa सुविहितं नित्यं காளர்‌ ஈனா ॥ 


படப்‌. 4 ஸ்ரீராகவர்‌ पञ्चे 
aia च பழங்களின்‌ சசைப்பத்‌ 


gfilea 


eran wird ene yin 


aye புதிப்பதில்லை. 


ag எரர்‌ சேனயிருர் சாலும்‌ at 
न aaa உட்கொள்ளுகிற இல்லை, ஆய்‌ 
jae நாடோறும்‌ अश्नाति 


a4 oe (6 ens 1, 
30 காழிசைச்குள்‌ 
அ௮சாரச்துடன்‌ தயாரிச்‌ 
சப்பட்டதும்‌ 
நீரில்‌ கேசுவீடப்பட்டது 
அாய்கிழு क्क [மா ன 
புதி ike aps ்‌ 


க ராக कीरान्न STN । राघवो ऽपनये द्रात्रात्‌ चद्रतौनान्तरात्मना ॥ 


ஜர்‌ பஉமக்கொப்பித்‌ துன்ட்ட எகா ज 
अन्तरात्मना உள்ள திவால்‌ 

गानः ஸ்ரீமாகவர்‌ | बोरान त 
गान्नात्त மேனியிலிருக்‌ து 

பக ஈக்களையும்‌ | 

எர... ஐதக்ருவதில்லை; | 


கொளக்கனையும்‌ (ஒக்‌ 
Ge) இல்லை) 

புழுக்களையும்‌ (ஒதுக்கு 
az) இல்லை, 


RIANA न ரபாம்புகளையும்‌ (owas 


வ) இல்லவேயில்லை. 


नित्य ध्यानपरो रामो नित्यं शोकपरायणः | नान्यचिन्तयते किचित्‌ स तु कामवरं गतः | 


எ: गमः “ மருத ஸ்ரீராயர்‌ । शोक्रमरायणः 
wad गत्ता எதொன்‌ திருர்தால்‌ | 
வேறொன்னும்‌ தவை नित्य 
11 0 । 1 11 ध्यानपरः 


கொள்வ இல்‌ மணஞ்‌ 
சது ச Bu வாராய்‌ ‘shaq 
ர இ.துகிமித்சுமாய்‌ भन्यत्‌ 
नित्य சய்பொழு कः ர न ।चन्तयने 


11771111 
வராய்‌, 

எப்பொழுதும்‌ 

Hts ஆலோ சனையி 
விருப்பவசாய்‌, 

& OD = goin 

பவறு ௪ தையும்‌ 

அறியார்‌. 


१0९३ 


धीमद्वास्मीक्किरामायणे எவ்‌ 


[ ஸர்க்கம்‌ 


च सतत रामः सुप्तोऽपि च नरोत्तमः | सीतेति पुरां बाणीं व्याहरन्‌ प्रतिबुध्यते ॥ 


५ Yeas Pores crew ata 
19: ஸ்ரீராமர்‌ ஸி 
कत ஒருபொழுதும்‌ 
௭௭: நித்திரை கொள்வதில்லை | मतं anit 
qa aa எ ப்பொழுசேலும்‌ eet 


கொஞ்சம்‌ உறக்கீனலும்‌ | lager 


og 
என்னும்‌ 


Lo gal i Lo ear மா if fm! 


கூப்பிட்டபடியே 


கண்ணி ழிக்‌ Brrr 


RT He वा षप वा यद्राऽन्यत्‌ விர | TEST बा ्ियत्येवं शोचंस्त्वामभिभाषते ॥ 


ee aT 11411 


சாண வருர்னுபவாசய்‌ 
7 3 புஷ்பசசையாங து fea (| ப்ரியே" 
சாணார்‌... ஸ்திரிகளின்‌ மனதித்னெி | ஸு ன்பு 
अन्त्‌ चा வேறு எதையாவது [ய एवं இவ்வண்ணம்‌ 
eet குண்டு rat உம்னம 
बकः மிகவும்‌ என்னார்‌ கூவுகறார்‌. 
स देवि नित्यं परितष्यमानस्तवामेव सीतैलमिमाषमाणः। 
धृत्रतो राजसुतो महात्मा சா कामाय ணாள; ॥ ४६॥ 
देवि “த தேகி! TA: பரிசலிக்கிறவராய்‌ 
महारा மஹா சமாவும்‌ | सीते हति tata என்று 
Taga: சாஜருமாரரும்‌ ர்‌ உம்மை 
Wana: பிரமாணக்களை உறுதி जमिभाच्र- | ர்க்‌ < भ 
யாய்‌ ௮ னுஷ்டிப்பவரு aM: एव | கூப்பிட்டவண்ணமாய்‌ 
மாண aa உம்மை 
a: அவர்‌ வனக एव அடைவதற்காக வ 
नित्य எப்பொழுதும்‌ டப்ப முயற்சி செய்கிறார்‌ श, 
सा रामसङ्कातनवीतरोका रामस्य श्रोकेन समानदोका | 
aaa எரி निशेव वैदेहसुता बभूव | ४७॥ 
वैदेदमुत्ता னி்ததஹ மன்னரின்‌ | श्रकै forage ere 
யாகனானண | तनानेक्नौका 16111 ar ண்ணு 
at அவள்‌ | Care Se a ae vse wy 
uaagiaa- ஸ்ரீராமகைகர் ச தன a எரர்‌ சாத்குல தாம்பத்தில்‌ 
ள்ர்கர்கா தால்‌ நீல்கிய சோக எர க Bursting seg (3; சக்தி ர்க 
மு டையங்ளா ய்‌ fac fa இசவுபே ரஸ்‌ யு டைய 
rag ஸ்ரீ சாமருடைய बभूव விள oa Fa ery 
seared श्रीपद्रामायणे बास्भीकौये आदिकाव्ये ககா ம; सर्गः ॥ ३६ ப 


आदितः ஊக: 1 3405 


परन्दरकाण्डे आदितः க்கா: 1615 


எள: எள்‌ முப்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 32 il 
எனா எனகக கள--வாணுமார்‌ விச்வருபத்தைச்‌ காண்பிய்பது, 
स सीता वचने அன पर्णचन्धनिभानना | इनुपन्तपुबाचेदं धर्मार्थसहितं वचः ॥ १ ॥ 





पूणीचद् निमानन्‌। pape 2127 न्ता p முகத்‌ हन्‌ भ्त ०१ न्वा ८५ பார்தது 
त्र அந்து [கதயுடைய | gata அறமும்‌ பொருளும்‌ 
atat 171. ரம்‌ பின்வ ரூம்‌ [வா (17 
वचन ஸமாசாா न्क क्रः மா பயை 
श्युत्वा Gale + | zara கூ ஜின er >= 
எரர்‌ faqdes त्या எனா என்ற | यच्च नान्यमना रामां यच्च சாகர; ॥ 
चानेर “a வானாரசே | शतु च என்றது 
त्वया உம்மால்‌ னர்‌ அமிருசுமாயிருக்கற து, 
भाषितं Gla कन्ध greta:  ! சோகச்தில்‌ aie 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌ " 
AeA; A निन्य Wa மனம்‌ चत्‌ च என்றது 
செதுச்‌இயவசாயில்லை ] faa [1111 aot seek mst, 
toad ay सुविस्तीर्णे னார்‌ बा ஈன்‌ | रज्ज्व पुरुषं ஈன तान्तः परिकर्षति ॥ 
ஒற்ற © பரிபூர்ணமான | கான; பூர்வதன்‌ மக்கிரியைக 
tary aT 11 1८ | ளால்‌ சப்பாது (शरी ८2 
பிம்‌ பயை து 
வராகர்‌ மிகக்‌ கொடி கான ட इच கயிற்றாலே போல்‌ 
aaa 4 வியசன த்திலிருப்பினும்‌ | चदा பிணைக்கப்பட்டு 
மாணிட கோடியை | परिकिरति 


॥ 7 1.1 றது 


विभिनलपरसंहा्थः प्राणिनां ganas | सौमित्रि पां च எம்‌ஏ व्यसनैः पय भाहितान ॥ 


ப்பி ப வாணம்சர தகும்‌ | मां हतान 
प्राणिनां மானிடர்களுக்கு परमिन्नि 
fafa: விதியானது मांच 
mae: தின்செயலை தி १11. iia च 
ரர நிச்சயம்‌; [விடாது | ரா 
ள்‌ வியஸனஙசளால்‌ 


SSS Les ‘an aa स्ता 
(ol arp err 1) க்திரியையும 
காண்டே யும்‌ 

ஸ்ரீ சாமானையும்‌ 
(உதாசணமாய்க்‌) சண்டி 


க்க Tor es ob 


ள்கனான कदा पारं எள்ளின்‌ | நாளா परिश्रान्तो gaat: सागरे எ Il 


aaa: *ஸ்ரீமாகவர்‌; | 
raat: ayy யூண்ட இப்பி 

प्राप्रे क! 695 

கண; a நந்து மிதற.நு 


ரள; ஒங்கது ஓரிட திதியி கடப்பது 


எல ர்க 
पार 

कवा 
எங்கு 


சாப படி யோ அப்படி, 
இரசு were és oem 
(4 = 

ar 1402 மு # 

சா திக்கப்போடுமுர்‌ 7 


204 श्रीमहाव्माकिरामायणे எனாகார்‌ (ஸர்‌ மகம்‌ 
राक्षपाना क्षय कृता सूदयित्वा च रावणम्‌ ஈரி கா கள द्रक्ष्यति मां पतिः॥ 
ua सानां “ ராக்கறைர்களின்‌ ஊண்‌ at கிர்குலமாக 

क्षिप ay [பிலை ககா மசய்து 

பன்ர छी दना aff! ஐ, कदा शा 1194 1 (छा 

van च ரரவணனையும்‌ al என்னை 

सुदिवा Glen ex mice காதர்‌ 

चङ्क இலல்கையை | इष्य त्त சாண்பரோ.? 


स वाच्य; सन्त्वरस्वेति यावदेव न पूर्यते | ஏர்‌ ன்ன काछस्तावद्धि पम जी चितम्‌ | 
| हि 


भयं “ இரத 


ध ஆதலால்‌ 
எண: कालः ஓரு வருஷகாலம்‌ கமான ॥ அதபாபாப்பாய்‌ சாரி 
न Ta ध, 81.1.11 யத்தை மூடியும்‌" 
aaa எவ்வளவோ [०.5 इति என்று 
சாண एवं அவ்வள வே a: அவா்‌ 
ममर aaa எனக்கு உயீர்‌ வைத்‌ काव्यः (का त 11 (दार्वा ய 
இருக்கக்கூடிய சாலம்‌ 3 வர்‌, 
वतेते TIM पापो எ ठु दोषो நான | रावणेन ஏர समयो यः कृतो पम ॥ < ॥ 
காஜ “வானர ! यःतु எதுவோ இல்‌ 
न रखे சாதக Fa: பத்தாவது 
பயப்‌ சாவணனல்‌ माघः மாணம்‌ 
मम எனக்கு aad ஈடர்‌ துவருகிற அ. 
करतः வைக்கப்பட்ட பய்‌] பாகிகியிருப்பை 
समयः காஸம்‌ द्रौ இரண்டு (மாதங்களே | 
विभीषणेन च எனா aq निर्यातनं भ्रति | अदुनीतः प्रयत्नेन न च तत्‌ कुरूते मतिम्‌ ॥ 
என்‌! “ஸஹோதரரான எனா; ஈல்ல பேச்சுக்களால்‌ 
विभीषणेन aft) aoe oo ea வே ண்ட க்கான ளப்பட்‌ 
मरम என்னை டான்‌. 
निर्यातनं प्रति சொர்தக்காசனிடம்‌ 4 அப்படி யிருக்‌ னம்‌ 
திருப்பிக்கொண்டுபோய்‌ चत ens 
ஒப்பித்து விடுவதைப்‌ मति : 1.81 1711111 
பற்தி नं FA 4 ஏதிறுக்கொள்ளாயாே 
प्रयन्नेन கம்மாலானமட்டும்‌ | யிருக்கிறான்‌, 
मम ஈன்‌ हि रावणस्य न रोचते | रावणं प्राते எத்‌ मृत्युः Iza गतम्‌ ॥ 
எண்ன ராவணலுக்கு பவப்‌ ஈர்‌ காலத்‌ திற்கு வசப்பட்ட 
मनर என்னை நாரி 1411-1 
प्रतिपरदानं திருபபிச்சேர் த. விடு ae ५195 
வது என்பது धुः 4711 
न रोचते 141 ania எதிர்பார்‌ #60 ar om 


हि எனென்றால்‌ | மா uF 11 


= == ---------- ~~~ --------- படட 


af | 


BAA: सरमः 


3115 


ज्येष्ठा கான नापर विमीषणसुता कपे | त्या வாணர்‌ எள प्रहितया खयम्‌ ॥ 


कपे 

अनला नान 
विभीषणपुत्ता 
aya 

कन्धा 

मान्न 


வானர og | 

அணை என்பவள்‌ 
Fasc fla பெண்‌, 
மூத்த 

மகள. 

eran ee 


| பட்டய 
। तषा 

| a 
श्म 


| 2 areata 


அனுப்பிவைக்கப்பட்டவ 

அவளால்‌ [னான 

१ 1/1, 

हात चा 

இது asic Gera 
ங்ப்பட்டலு, 


aaa हरिश्रेष्ठ ரர்‌ ஈர்‌ ரானர்‌ पतिः। अन्तरात्मा हि मे எனக எள்‌ गुणाः | 


ஈர 
परति ர்‌ 

मां 

fas ட்‌ 
प्राप्यत 
ஜாக்கின்‌ 
दि 


= कव ज्वा 0४९ (25 | 


யன 
even Geer 
eng ate 


வர்தடைவார்‌ என்று 


கான்‌ உறுதியாய்‌ சொல்ல 
_ ஏனென்றால்‌ [apy we. 


| मे 
अन्तरात्मा 
द्धः 

| 

பய] 
गुणाः 


षच 





| 





னது 
உள்ளம்‌ 
தெளிச்துள்ளது. 
தவிர 

அவரிட தீதில்‌ 
வேண்டிய குண ங்கள்‌ 


கணச்சுதி மிரு க்கின்றன. 


சணா: पौरुषं सचपाव्रकषंस्य காரா | विक्रमश्च परमाव सन्ति बानर राघवे ॥ १३॥ 


वानर 
wat 
Zag: 
पौष 
कषर 


வானே | 
ஸ்ரீராசவரிடத்தில்‌ 
ஆண்மையும்‌ 

பல்பு தம 


स्नान; என்‌ 
Raa 
ர்க; च 
S44; 3 
ated 


aT 6108 [12 

ஈன்‌ றியுடைமையும்‌ 
ஞா क्वा (र 
மஹிமையும்‌ 


~ உணரு = 
1 1.6 ae ம்‌ டா 2 
am திரு oo oe ह = 


எர எணண राक्षसानां जघान यः | जनस्थाने विना भ्रात्रा शत्रः कस्तस्य नो द्िजेत्‌ | 


ननष्वाने 
ளார்‌ 
பட்ட 

सहस्राणि 


रान्ना चिना 


«care scar gee 
At ssl seh (91 
८49] ay 
ஆயிரன்களை 
திம்பியுமின்‌ தி 


न स ஏவம்‌ சார்‌; Gest: 


a: 
Tera; 
waa; 
aahag 
न क्क्व 
ot 


श} 

புரு ॥ 11.71. 1 
வ்ய்ளானக்களால்‌ 
மேற்கொள்ள 

அஞா த்திய तत चकं | 
(ர்‌ திர ५ - 9. 


चः 
जघान 
तत्य 

कः शचः 


a 
a उद्धिजैत्‌ 


எற்கு ஒருவர்‌ 
கொன்றன 
வருக்கு 
எந்தப்‌ பனக வன்‌ 


கடுக்கமாட்டான்‌ त. 


| अहं तस्य aR शक्रस्येव पुलोपना ॥ 


| getaar 
६व 

ஈன 

। ஏளன 





ag 


aa Far exh 

எப்படியோ அப்படியே 

அவருடைய 

Cor 44 me rns 
அறிர்சுவள்‌ 

நான்‌, 


* ६9 


306 


घ्रौमद्ात्मीकिसमायणे सन्दरकाण्डे 


[ Ue SELL 


शरनालाशमाजछ(; कपे रापदिवाङरः | ஏனாம்‌ stages नधिष्यति ॥ १६॥ 


கர்‌ “கானே! எரர்‌ சத்தருக்கனாகிற 

எகா ஆம்‌ புசிம்சா ளு Baar ட சீர்க (५५१४ கர்‌ 
கிற சொணங்களையுடைய ata ma gone 

பட்டி Lim Tr co Ba சூரியன aay च) lear कशर 

Wh care [a ன்னும்‌ என்னார்‌ ஆக்கசூவார ய்‌ 

इति सञ्जस्पमानां तां रामाये शोककरिताप्र | अभरुपूर्णनयनाभ्रुबाच वचने कपिः ॥ 

गायं ஸ்ரீராமர்‌ கிமிச்சுமாய்‌ | ai அவளைப்‌ பார்த்து 

ஏண்‌ = Gerad sri வருந்தி । कपिः வானார்‌ 

SAAT = சுண்ணாம்‌ கண்ணிருமாய்‌ = । वचने at துலோசனைனய 

gla Ade प्रमान இவ்வாறு புலம்பிய ठ ३।्‌ ஊணள்ணப்பம்பண்‌் ext cape 


Fea तु वचो मरं எண்ண रा; | चमूं प्रकवेन्‌ ஈரம்‌ ஈத ॥ १८॥ 


बाच षः *ஸ்ரீசாகவர்‌ 

சல்‌ चः எனது சொல்லை 

காள एत கேட்ட உடனே 

wie. | வானாகணக்களும்‌ ௬௬௩ 
கணி கணங்களுமே நிறத்து | 


अथवा ஏன்‌ ண हि रावणात्‌ | 


अनिन्दितं = மாசில்லா சவர 

waa அப்படி வேண்டாமென்‌ 
னல்‌ 

AAT என்‌ முதுலை மாத்திரம்‌ 

उपारोह ஏ.றியருளும்‌ ; 


त्वा तु Tarai ண सन्तरिष्यामि सागरम्‌ | वरक्तिरस्त हि मे बां टङ्कापपि எர ॥ 


मही பரிய 

ay (Ber clear ema 

प्रकर्षन्‌ இரட்டி க்கொண்டு 

किमे இதோ 

पुष्यति எழமுர்கருளப்பேோ क, 
अस्मादुःखादुपारोद्‌ मम पृष्ठमनिन्दिति ॥ 
अश्च पुत्र இப்மியாமு தே 

tal உம்ம்‌ 

கணா கண இர்த அணஹ்யணன 
ராணா சாவணனிடத்தினின்‌ று 
साचयिष्परानि விடுலிக்கிறேன்‌. 

ये எனக்கு 

எவர்‌ சாவண seer a 

api अषि ல்ங்னகவயையே 

alg a कन चक a Guia 


எ wifes fz Fai உண்டன 2 


अहं ஜான रायवायाय 812 । परपयिप्यामि शक्राय इव्यं சார்க்‌; ॥ 


ரர்‌ முதுகிலே கொண்ட 
tal உமை | 
Fa 7 ஜாக்கரையாம்‌ வத்‌ 
alte சுடலை. [துக்கொண்டே 
eateries ( அனவாஸமாய்த்‌] 

ae ஊடு ய்‌ Wh = प्रान्त | 
Afate இ மைதிலி! 
க 111 sec 
हुं Game மம்‌ செய்யப்பட்ட 
நர்‌ ஹனிஸ்மை 
शक्राय ge Fr psy 
ca எப்படியோ அப்படி யே, 


A ear 
ர 50 कत ae மலைய 1; 
ரங்க ஸ்ரீசாக வ்ருக்ளு [ற 
ag இப்பொ முதே 
மட ப கொண்டுபோய்‌ ஸமர்ப்‌ 


1.44 41.94 + चक्रा , 


31] 


எள; सर्मा 


(1 


தனன वेदे रात एहलक्षमणम्‌ | व्यवसरायसपायुक्तं विष्णुं கோவி यथा ॥२२॥ 
எதன்‌ महावटम्‌ | சாராவின்‌ नाक्राजस्य qafa ॥ २३॥ 


वदेहि 
ள்‌ 


பூல்‌! 


अथा 
qe ae 


सुनि 
त्राक्रीने 
gua इव 


“ஐ enaul? कण | 
அசார்களுடைய 


வத்தி 


at als een னவ 

போன்றவரும்‌ 

ஸ்வர்க்குத்தில்‌ இக்இச 
pitta உரிய சாசமாஜ 
(linear ee ear 

உச்சியில்‌ 

வீற்றிருக்கும்‌ 

Gis gorda போன்றவ 


ரும்‌ 


உ மாணமர்கர ணா உறுதி 
பூண்ட வராய்‌ 
மீவண்டிய மூயற்கிகளைள்‌ 
செய்‌ துசொண்டிர௫க்கிற 
eur it a 
er s ல்‌ ८.7. 
। 11131... 
மஹாபலிஷ்டரும்‌ 
aide ioc சோழி கூட 
இருப்‌ பவருமாண 
Lite sare 
८1०17 (7 se 


= १ > 
५५7 प्र [4 श्र ° 


ராச मे दैवि परा faire எரர்‌ | योगमन्विच्छ रामेण vase பளி ॥ 
Giaidta சக்ர என்ர घुला | मतृषटमथिरोह तं காரர்‌ ॥ २५॥ 


4 மன்களாரர்‌ 5.५4 few 
மீசுவியே | 

என்‌ chp green Giese 

ar தியருளும்‌ ! 
உம்பகறிக்கணோேண்டாம்‌. 
Fe arene 

Gare gat anP Sa 
மஹர்‌ Bari en 
இர்திராணியபோலவும்‌ 
சூர்‌ ய்ஹே கு 


ஸுாவர்ச்சவைபோலவும்‌ 
நீர்‌ 
ஸ்ரீசா பமா ர்‌ு 
செருவனை ॐ 
an gan rs, 
ண pio Sa 
ட்‌ =~ i = ५. ப்‌ 
ev Sura பறறி 
Ete 
விற்றிரூம்‌. 
அகாசச்சையும்‌ 
el. வயு! ரம்‌ 


च 1 = யி்‌ = 
si wens cages. 


न हि मे संपयातस्य तापितो எரர்‌ | अनुगन्त एति எ: सवे लङ्कानिवासिनः॥ 


மங்கையிர்‌ | 

உம்னயா 

Gee ne we 

ra (ip ச பை பண்ணிக்‌ 
கண்டு 


चव्य a go செல்லாம்‌ 





क च 
| 

=> ऋ aii 

(पन्त ச ர்டாவதத்‌ [ய 

லம்னகயில்‌ வணிக்கிற 

சஎஸ்மீலாருமொண்றா லும்‌ 

Fb oT Ber ல்லா. 
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[ஸாக்கம்‌ 


यथेवाहमिह पर्स्तयैवाहमसंशयः | यास्यामि पय पेदे हि எர विहायसम्‌ ॥२७॥ 


वदेहि 


“இ mars ar! | उच्य 
ag சான்‌ 
ष्ट இங்கு व्क 
यथा TAR: எப்படி ade சேர்க்‌ ட்‌ ட்‌ 
तथा एव அப்படியே [சேனே | த 
स्वां உம்மை | धद्य 


எழுர்கருளப்பண்ணிக்‌ 
சகாண்டு 

மனம்‌ சலியாத 

சன்‌ 

ஆகாயத்தில்‌ 

கள ம்பிச்ிசல்‌ லுவேன்‌ ; 

FAD STITT eA, 


पथिकी तु Trg ஈர | हपेविसितसरवहगी हलुमन्तमथाव्रवीत्‌ ॥२८॥ 


a ast 


சமதிலி eafafiqa- } எத்தோஷிதக்து அங்க 
ஏ] வானோ ச்தமரிடமி எர்த்‌ மெங்கும்‌ yore sear 
aga அர்புசமான [ont gp னாய்‌ 
aa வசன கை ஈர்‌ ஹனுமானசப்‌ பார்த்து 
areal (रकी 170 न्य பறுபடி 
4 இ.துவிஷயத்‌ தில்‌ பட்ட! சொன்னுள்‌ 
हुमन्दुरमध्वानं कथं मां ஏர்‌ | तदेवं खलु ते என்‌ कपितं हरियूथप ॥ २९ ॥ 
ஈரா வானாசேனை & தலை [11] | अ 1 11.11. 
हनुमन्‌ ஹனுமாசே ! (கரே! | तत्‌ दत न्यनि 
gram வெருதூசமான வழியில்‌ # உம 
मां என்னை कपित्वं குரங்கு கச்சனம்‌ என்று 
வித்‌ aul அசொண்டுபோக என்‌ alae omy eh ear, 
कथ எ.தனல்‌ शल्‌ இல்லையா! என்ன ? 


ஈர்‌ எண்ன எரர்‌ नेतुमिच्छति | सकारं पानवेनद्रस्य aad ஜார்‌ ॥३०॥ 


ப்பட்ட! ஓ ப்லவகோ திதமா | ள்‌ 
अह्यशरारीरः அல்பசரீரறறடைய मां 
ரர்‌ ai इतः 
मानवेन्द्रस्य 147 580 aq 
a எனது a Gl 
wa: 0111111 | grate 


over coh soar & सि 
என்னை 

இ ककं து 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்க்க 
எப்படி யோ 

உ திதேசம்கொண்டுர்‌ Pn 


सीताया बचने शरुत्वा हनुमान ரானார்‌: | चिन्तयामास छक्ष्मीवाननवं परिभवं कृतम्‌ |! 


என்னா. அமானுஷ்ய சக்தியுள்ள | ஜூ 
காண. வாயுகுமாசரான | ஈர 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ | छतं 
तायाः 111 | परिमर 
चनं ation. gene । ரிக 


Os पीक தகொண்டு 
8.1.111) 

கோர்‌ தி 

ப்சிபவத்‌ வைப்‌ பற்றி 
எண்ணமிட்‌ Lar, 


37] எளி ஸ்‌ 309 
न मे जानाति என்‌ ஏ परमाव वाऽसितेक्षणा | तस्मात्‌ पयतु वैदेही எரர்‌ मम कामतः ॥ 
aan கருங்கண்ணளா றய | न्मे என்னுடைய 
वैदेही mau! 1 கார்‌ நினை திதபடி எல்லாம்‌ 
मे கார்‌ ஈர எனது பிறவிக்குண எடுக்கவல்லதில்‌ 
விசேஷ த்தையேனும்‌ चत्‌ ख्पं Tas உருவம்‌ 
எனக எ பிர்பாவத்சையேனும்‌ பெரிதோ அதை 
न जानाति அறிர்‌ இலள்‌ ; ராரா ப்சச்யக்ஷத்தில்‌ சண்‌ 
ஈனா ஆதலின்‌ டநிமட்டும்‌, 7 
इति எர கார்னை நார; | दवीयामास aaa: எனா; ॥ 32 ॥ 
இர வ்விதமாய்‌ | हनुभान्‌ द्ध प्तक 
alma உத்தேோக்கொண்டு இச கலைழேஹிக்கு 
ainda: காம, किण, கோப, Goda = ள்‌ 
மது, மோஹ, மத்ஸா | स्वरूप Oe कय जत्रा Se 
மென்ற அறு சச்ருக்களை பேருவ சை 
யும்‌ ஐ ழிக்சவல்ல लदा இப்பொழுது 
पवग प्न्तमे வானசச்பேஷ்டரான கானக ப்ரதியகதமாக்கிளுச்‌ 
स तस्माद्‌ TAU gare: । ततो वधितुपारेभे सीताप्र्यकारणात्‌ 
सः அர்த ளாக மாதிதினடியிலிருர்‌ து 
धीमान्‌ Sunt ener वलः எட்டால்கையில்‌ 
மலய மட்டு ப்லவகோத்தமர்‌ जाप्य குதித்து 
श्वीक्ता प्रल्यव- ares Suda சண்டறிய எரர்‌ பேருருவமாய்‌ வளாக 
காணா | மேவேண்டிய காரணமாய்‌ இறுக்க 
aT அர்த | a4 செய்‌ தகசொண்டார்‌. 
मेरुमन्दरसङ्काशो बभौ दीप्नानलप्रमः | अगतो व्यवतस्थे च सीताया वानरोत्तमः (34 
वानरीन्तवः வானசோ ததமர்‌ எனா; இவலிக்கன்த அக்ஸி 
atarar; உங கதையின்‌ | போன்த காக்தியுடைய 
a ५ | விர To alo 
எர: ண்ட பனித்‌ இடி नः न ५ ^ 
ऋ மீளவும்‌ என: | = (छग = (1111, 
எரர்‌ நின்‌ றுவிட்டார்‌. बभौ Gare योर, [கவும்‌ 
हरि; ஜனனி எக; | ன்ன भीमो वेदेही पिदमन्रवीत्‌ ॥ ३६ ॥ 
எனா திவதமுசமுடையவரும்‌ ரதா: பர்வதம்போல்‌ வடிவம்‌ 
பயம டச்‌ ஹாப்‌ லிஷ்டரு ம்‌ கொ ண்டவருமாண 
वेद्‌ एनः வஜ்ராயுசம்போன்ற பத ஈர: வானரர்‌ 
களையும்‌ नभा वैद வைதேஹியைப்பார் தது 
முடையவரும்‌ | 11 பின்வ ருமாறு 
भौमः nen so er wmala 


ஊ்ண்ணப்பள்‌ செய்தா, 


910 श्रीमद्वारमीकिंसमायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
AAT SEMEN | ஈறி सनाथां ஏ नयितुं शक्तिरस्ति मे ॥ 


“gis எயார்‌ वा சொர்தக்காரளோடு கூடி 
ஸ்்காபட்டணதக்சை i 
BTA பம்‌ வசு का ८172 क्क चित व ai அன்ப 
ளோடு கூடியதாயும்‌ 2 = pie eae 3 
साहू uate மச்சு, மதில்‌, கோபு£வா ய்‌ என்க 
யில்களோடு கூடியதாக सक्तिः சக்தி 
வும்‌ mated உண்ம்‌. 
५ ச दैति [क * न ate = ட்‌ 
wera gers देवि ரஜ உரசிக்‌ Fe Fhe राधवं ஈனா ॥ 
ददि “ஓ வைசேஹி! xf a! Cadi! 
त्त्‌ ஆகலால்‌ எக்கர்‌ கஸ்மணரோடு கூடிய 
बुद्धिः புத்தி राध ஸ்ரீராகவளை 
எண்‌  கில்றிறுசிசப்படட்டும்‌. க்‌ சோகம்‌ தழிர்தவராய்‌ 
विका या भल உபேச்ஷித்த து போம்‌. कद्‌ செய்தருளும்‌ :-- 


त दृषटाऽ्चलसङ्कशभरुवाच जनकात्मजा | GINTAMA என்னின்‌ सुतम्‌ 1129 


TWh ar coer 1011 a आर णां व वाः Ly a ऊ ce LT ear 
ளனர்‌! த்‌ குன்ற சண்களையு பூ 3 on ட்‌ 





SAM gear இருமகள்‌ [டைய ப்பூ அடக்‌ ह 
अचका பாவதம்‌ போன்றவரும்‌ om மறுமொழி மொழிச்‌ 
சாமை வாயுவின்‌ இளா == 
तब सन्तं वटं चेव विजानामि ஈர்‌ | वायोरि गति चापि तेनशात्ररिवाद्धतम्‌ ॥ 
எள்‌ ஙி Sum வானமே | गति चपि சமன சதையும்‌ 
ततव 8८९. शक्न; एव அன்னிக்கு ஸமமான 
ae Gn விசேஷ குணதி aga 1.110.111 
தையும்‌ तेन; च மசஸ்ஸையும்‌ 

என்‌ च oq உருவப்பெருமையையும்‌ ட்டம்‌. பீரதியஷச்தில்பார்‌ சீ. 

arat: aa வாயுவுக்கு ஸமமான திரு துகொண்டேன்‌. 
எதனை; ஈர்‌ चेमां भूमिमागन्तुमहति | Tea पारं எனா ॥ ४१ ॥ 
ளாக ५ காணாச்‌ soem oe | | आगन्तु ey sea ay 
अप्रमेयस्य ॐ இக்கவும்‌ நிலமில்லாத மாகா; ஸாமான்யணான 
STN च கடலின்‌ சனாயையும்‌ உர; மற்றொருவன்‌ 
gai भूमि as புனியையும क्यं अर्ति எல்வாறு 110. 
जानापि गमने शक्ति नयने चापि ते मम | अवध्यं सं्रधार्याऽछु கர்ண | 
naz ५ ॐ 1 ® (6) gut महान ம்ஹானபாவன து 
எள்‌ என்னைத்‌ தாக்கிக்‌ | என்க: உத்சேசம்‌ 0 து 

கொண்டுபோஙதிதும்‌ । अवयं Sy nr tse 

a aie உமது சக்தியை வார Fae rine ws 
जानामि அறிர்‌ துகொண்டேன்‌ , | दपा விசாரிக்க. செய்வ 


ala அப்படி யிருர்‌ அம்‌ மவண்டும்‌. 


91] எண்ன: समः 411 


अयुक्तं तु कपिश्रेष्ठ पया गन्तु खया सह | वायुवेग्तवेस्य वेगो पां मोहयेत्तव ॥४३॥ 


कपिश क (1 (1011 19014. | त्ब உப.து 
ஜரா पह உம்மோடு கூட | वेगः வேசம்‌ 
मया சாண்ணாள்‌ | a Ors ow திதியில்‌ 
गन्तु wa போய்சசோ முடியாது) சர்‌ சான்னை 
எண்ணான வாயுவேகம்‌ போன்ற alata மயக்கங்கொள்ளள்‌ 
Gara முடைய | செய்யும்‌. 
अहमाकाशमापन्ना ஈரா सागरम्‌ | எரர்‌ हि तै पृष्ठाद्धयाद्रगेन गच्छतः ॥ ४४ ॥ 
வார்‌ ட்‌ கடலுக்கு ஹு புது னின்றும்‌ 
wat उपरि மேலே மேலே ae சான்‌ 
கா்‌ ஆகாயத்தில்‌ मयातव cri i (ॐ ७) 5 ०४ DLs 
ara வினாவாக जाप्ह्ना Gara [114 
गच्छतः செல்லுகின்‌ ற प्रपतेयं हि ழே விமுர்‌ 99 
a உமது | கேனே | 


पतिता सागरे चाहं तिपिनक्रमनषाङछे | waa ண यादसापनन्ु्तमम्‌ | ४५॥ 


नहं தாண்‌ fara பிணமாய்‌ 
ர்ணகளகள்‌ திமிக்கெம்‌, முதலை, mzat au த்திவாஸிசகனளான 
மீன்‌ மூ.தலியனைகள்‌ தா அக்குளுக்கு 
நினதர்‌ துள்ள aaa (1.13, 
வார்‌ पतिता சடலில்‌ சிழுர்து எள்‌ இசையாக 
भाश्च உடனே भरेयं च அிவிடு வனை | 
ண்‌ ரு [क ४ 
न च ஏனி त्वया घां गन्तुं எரா | कलत्रवति सन्देदस्त्वय्यपि स्यादसंश्चयः ॥ 
अपि னுன்றியும்‌ களன்‌ காக்க.வ.ண்டிய பொரு 
शस विनाशन हि (+ ee FRED | சூட னிருக்கின்ற 
त्वधा எங்‌ உம்மோழுிகூட ட ध्वचिच உமது வீலயச்சிதுமமே 
ப்‌ போய்ச்‌ சோ | aye: சகடடாய;மாய்‌ 
न கவர முடியாதவளா வேன்‌ ; என்னா... அபாயம்‌ பேரிடம்‌ 
हियमाणां तु ஈர்‌ ஈரா राक्षसा எகா | अङुगच्छेधुरादिष्टा रावणेन दुरात्मना ॥ 
मना ள்‌ ட்‌ af is | miter: கட்டளை ५ 1१1 1" 
ர்‌... தப்பு ae त क watts: மஹச்தான பசாக்கெம 
षा apis சாலிகளான 
ப இச விடயத்தில்‌ பல்‌: சாக்கஸர்கள்‌ 
ஜா ணமா திமாவான aay: = பின்தொடர்ந்து ஒடிக்‌ 


रावणेन ராவணனால்‌ | கிட்டி. விடுவார்கள்‌, 


318 श्रीमद्रःस्मीकिरामायणे पन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
तस्तं परितः सुरैः ஏராள; | எரிக்‌ संशयं ரரி पया वीर கணா | 


ate ५ வீரரே | प्रथितः 

ட்டது | ரூஉங்களையும்‌, இருப்‌ षेः 

प्राणिभिः புலக்கைகளையு ம்‌ कलत्र गान्‌ 
கையிலேக்திய 

तैः அக்க | त्वं 

शरैः Grd wan wee म्या 

त्व ae | ` सावे प्राप्तः 


சூழ்ச்துகொள்ளப்பட்ட 

அவிர்‌, [வசாய்‌ 

சகுநிச்சவேண்டிய பொரு 
ளோடு ag cr mrt ew 

தீர்‌ 

என்னால்‌ 

விபத்தை அடைவீர்‌, 


सायुधा बहवो னர ள்‌ निरायुधः | कयं शक्ष्यति संयोद्धुं मा चैव ரகர ॥ 


UAT: “ராக்ஷஸர்கள்‌ | mata 
बहवः பலர்‌ ; «Bake च 
सायुधाः அயுசபாணிகள்‌ ; एव 
नितयुषः ராயு சழுமில்லா தி at 

ட சர்‌) [தருகர்‌ | परिरं 
कथ எபபட | எண 


ஆகாயத்தில்‌ 
செம்மையாய்‌ Goad 
அதோடு [செய்யவும்‌ 
என்னை 

காக்கவும்‌ 


tore Galt P 


युध्यमानस्य रक्ोमिस्तव तेः Renate: । प्रपतेयं ஈர்‌ நாணா! कपिसत्तम படிவ 


கிரா “வானோத்சம | a 
mente; GarheO ar Aa ஸா 
புரிகின்ற | எள்‌ 


a: vara HEE அரச்கர்களுடன்‌ சார்ச்‌ ह 


ततव நாளான ரர்‌ போர்‌ புரிகையில்‌ | 


உமத 

மூ அடனின்‌ றா 

அஞ்சி ஈழிக்கவளாய்‌ 
கான்‌ விழுர்‌ துவிடுவே 


னன்‌ மோ 1 


अथ रक्षांसि भीमानि எள ஏசா च | कयश्चित्‌ सांपराये त्वां नयेयुः कपिसत्तम ॥ 


கர்ணா ५ வானசச்சேஷ்டசே 1 | अथं 
catia எ அரக்கர்சளேச சர்ர்‌ 
410] பஸ்‌ ; स्वा 
भीमानि மஹத்தான கள்ளா 
anata பலவந்தர்கள்‌ : என்ர; 


௮ப்படியிருப்பதால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ 

நட பாயை 
எப்படியாகிலும்‌ 
வன்‌ அவிடிவார்கள்‌. 


अथवा ஏனா पतेयं ரன ते । Waal च ரன்ன पां எரா ॥ 


எரு 4 நுவ்வா தில்லையென்‌ | पतितां 
aoe | मा 
ரஷ பரவசப்பட்டு । மாரா; 
a ஏனா நீர்‌ போர்‌ புரிகையில்‌ attr 
ரர்‌ ரான்‌ ஈழுவி விழுர்து aq: च 
விடுவேன்‌ ; | 


வழுக்க 

சான்டா 
மாக்கஸப்பாபிகள்‌ 
எழுத்து 
கொண்டுபோய்‌ 


व नौ | 


21] என்ன: खगः 313 
ai बा हरेयुस्द्धस्ताद्शसेधुरथापि बा । अव्यवस्थौ fe दृश्येते युद्धे जयपराजयौ ॥ 


வரார்‌, “உம. கையிலிருந்து qa யுச்தச்தில்‌ 
al என்னை जयपराजयौ பெற்றியும்‌ தோல்கியும்‌ 
eta: चा பிடுள்சக்கொள்ளவும்‌ = | spat நியதியற்றவையாய்‌ 


aaa இல்லையென்றால்‌. [9.४ | Feat fe காணப்படுகின்‌ றன 
fant: எர கொன்றுளிடவும்‌ கூடும்‌; | ஸல்லவா 3 


अहं ஏண்‌ aaa रक्षोभिरमितिता | எனாள்‌ gag भवेजिष्फ एव तु ॥५४॥ 


नहं चु நான்தானே चिथ्ययं चा உயரத்‌ தற்‌ ॐ ०१८ 
ப்பட்டு YT GSE Rar Ta अपि | ए पम 
अपि அபபடியா ண ம்ம்‌, 

अभितर्जिता ^ es (pg. யாசவண்ணம்‌ हूर வான ச்சோஸ்டமே | 
அவமானப்படுத்தப்‌ ணார உமது பிரயதினம்‌ எல்‌ 
பட்டவளாய்‌ ஈர; मवेत॒ விணாக மூடியும்‌, [லாம்‌ 

कामं = fi ~ a पर्याप [व = = 474 = ‘ | 

எர்‌ तप निहन्तु எனன | गायस्य எளி हीयेखया என்ர राक्षसः | 

கன்னா. எல்லா அரக்கர்களையும்‌ ட்ட : அசக்கர்கள்‌ 

fared தகர்ப்பது திரு என்‌: तु பகொல்லப்பட்டார்ச 

स्वै திர்‌ (नां न्क (किले 

qq: जति = வல்லவாசயிருக்கிறீர்‌ राघवश ஸ்ரீசாகவருக்கு 

காள்‌ அப்படி யிருர்தும்‌ यक्षाः oF ew 

त्ववा உம்மால்‌ हीयैतं சூறைக்‌ தவிடும்‌, 


अथवाऽऽदाय ரர எற்று संहते हि मामू | यत्र ते नाभिजानीयुदैरमो नापि பாளி ப 
परयनस्तु प्दर्थोऽये ततस्तव निरर्थकः ॥ ५६ ॥ 





भशवा உ 11191911 1 | என்து; नन Saga ors | 

waits Ff वं att राघवौ अपि இசாமர்‌, வக்மணர்‌ 

मां eT ean Caer இல்கிருவர்களும்‌ 

मादाय கைப்பதிறிய பின்னர்‌ = pe ue gp ; 

Aza ஒருவரும்‌ கண்டறிய | ततःतु இப்படி at wey னும்‌ 
முடியாத இட்ச்தில்‌ | त உம்மால்‌ 

ஈற்று; மறைக்‌ விடுவார்கள்‌ ; मदथः எனக்காகள்‌ செய்த 

यच அப்பொழுது aq ஏ: Pas வேலை 

ते நார; துந்து வானரர்கள்‌ निगथकः हि व हस्य) விடுமே t 

स्वया हि az ரான எரர்‌ गुणः ॥ ५७॥ 

त्वया सह 4 டம்ம்மாடுகூட ரா; ருணம்‌ 

रामस ஸ்ரீசாமருடைய | महान्‌ (वि மஹத்தாைரு 

त्रा पनं வருகையில்‌ | மன்றே] 


ட்‌ 4 பு 


3।५ भरमद्रा्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
मयि AAR राघवश्य எ; | श्रातृणां ஏ ஈரான்‌ तव எதனை च ॥ 
महानादो “பெருக்கே டைய छव உமக்கும்‌ 

aie! | எதா च ராஜகருலத்திற்கும்‌ 
महामनः Lam? sine ae ew ன்ப பியாணன்‌ 
Tay ஸ்ரீரா ஈ்வருக்கும்‌ मदि என்னிடத்திலன் மா 
भरणा च॒ == சம்பிகளுக்கும்‌ धावतत 11171111 
तौ निराशो मदर्न्तु शोकसन्तापकितौ | ay सहरिमिस्लकषयतः पराणसंगहप्‌ ।।५९॥ 
at “ அவ்விருவர்கள்‌ शोक कताप- | சோகத்தால்‌ வீசனப்பட்‌ 
என்‌ என்‌ விஷயச்இல்‌ ஈஸி धय 


111107 BZ எல்லாக்‌ கசடி.களுடனும்‌ 
எச்‌ a காரியஸித்‌இக்கு இட வான ர்களுடனு a 
மில்லை என்‌ த எண்ணங்‌ ணர்‌ உயிருடனிருத்தலை 


கொண்டவர்களால்‌ ரா, ஐழிப்பார்கள்‌. 
भेभक्तिपुरस्छेतय रामादन्यस्य बानर । नाहं எர்‌ எள்‌ malady वानरोत्तम ॥ 
वानरोत्तत “வானரோத்தமரான சார மற்டிறாரு புருஷன து 
டப்பு வானாசே | ரர்‌ சரீர சனத 
भरवृभक्ति பர்த்தா ஒருவருக்கே எழ சான்‌ 
சொர்தமானசென்பசதை aq 141, 

வதன அனுஷ்டித்து ஈர்‌ திண்ட 
ளா ஸ்ரீசாமனாயன்‌ றி | न दृष्ठं மாட்டேன்‌. 
यदहं Madea रावणस्य azar | எள்ள ௫ करिष्यामि विनाथा சோள सती ॥ 
दावण * ராவணனுடைய विनाथा व कदं பக்கலில்‌ இல்லா 
காணல உடலைத்‌ நீண்டினது சுவளாய்‌ 
चतत्‌ ஒன்‌ pets. யெனில்‌ | fam ௮ Malt to சவளாய்‌ 
प्रवी asa om sie ws चात्‌ (81111111 
எள்ள ste ஓன்று செய்ய गता Gee alan abr 

வும்‌ ஸ்வதர்திரமில்லா ag கான்‌ 

aqme ககன்‌ என்ன செய்யக்கூடும்‌ P 
यदि रामो வள்ள हतवा सवान्य எரி गृ गच्छैत तत्तस्य सदशं भवेत्‌ ॥ 
wa: “ஸ்ரீசாமா்‌ हतः Bas oe 
दशग्रीवं தசகண்டனை 20 yeni & ao = (अ ¶ ऋज (र 
सथन्वप  சுத்தத்தாருடன்‌ गच्छेत यद्वि போகார்‌ ஆல்‌ 
[1] இங்கேயே त॑त्‌ அது 
इत्वा (पिव ==, - © | ௬. அவருக்கு 
சர்‌ என்னை | சிரு a நிறகாக அரும்‌, 


எண்ன: समैः 


915 


श्रुता हि ௭ पया पराकरपा प्रहाखनस्तस्य रणावपर्दिनः | 


न देवान्थर्मभजङ्खगाक्षप्ा भवन्ति रामेण எள टि ஈரி 





॥ ६३ ॥ 


பப்டி பிர த்தியக்ஷத் திலும்‌ 
பார்சுகப்பட்டவைகள்‌ § 

ட்ப உட்ப ன மேவர்கள்‌, oF arar 

॥ கள்‌ + காரகர்‌ கள்‌, त कल, 


शक्ताः 
evr ser என்றானும்‌ 
संयुगे a ae 
रामेण a or ring Tee RT 
AAT: dies gare (lL pet 


or 7 ய்‌ 
ஈச 15 ஆகமாட்டார்களே ॥ 


ates 4 संयति चित्रां महाबलं वासवतुरय विक्रमम्‌ | 
सलक्ष्मणं को विषहेत राघवं நர்‌ दीप्तमिवानिटेरितम्‌ ॥ ६४॥ 


97] 
रणाचश्रदिनः OD eed பகைவர்களை 
பிண்டபாக்குகின்‌ற 
என fy 
ARFAA: ம௲றானுபாவா து 
சாக: हि பமாக்கொமங்களோ 
பவனில்‌ 
मया என்னல்‌ 
ஏனா: ஆராய்க த ிர்து ன்ள 
வைகள்‌ 5 
a அனவுக்‌ sar | 
fran “Gig Bruce கோத | 
ண்ட ததையுடையவரும்‌ 
महावर மஹா பலசாலியும்‌ 


वात्तकेतुल्य विक्रमं (= 11 mnt eee ப 
11149 warp tn 
17311117. 
காற்றினல்‌ வீசப்பட்டு 
இனர்க்தெழுகின்‌ ற 


dala 
भनिकेरितं 
ata 


सलक्ष्मणं राघवमानिपदंनं दिशागजं cana व्यवस्थितम्‌ | 


सहेत को எரா संयुगे युगान्तमूर्य्रतिप्रं शरा्चिषम्‌ 


aay * வானா eaten | 

मत्त கொழு ச்ச 

faa ma qa been an ம்பான்‌ இவரும்‌ 

எரர்‌ யுத்தாங்கத்தில்‌ ஹஸ்‌ 
செய்மின்‌ ற வரும்‌ 

பணர்‌ 011. சோடு 

கூடியவரும்‌ 
ய யுதிசத்தில்‌ 


हुताशनं திக்கடவுளை 
दवे போலிருப்பவரும்‌ 
அகார்‌ wer srry கூடிய 
வருமான 

a राघवं அச்சு ஸ்ரீசாகவளை 
என்ன அறிக்து 
कः எவன்‌ 
विषतर எ திர்ப்பான்‌ हि 

Neal 


कारा च பாணங்களேே ஜோதியாக 
युगान्तघुयपरदिमं ப்சளயகால சூரியன்‌ 


போல்‌ 
qatar ature 2 nae றவரு 
[மான 
waa eo Tuer 
ட்‌ எவண்‌ 
ஈகா கோற்கடிப்பான்‌ 7 


समे हरिश्रेष्ठ என்னார்‌ पति எரர்‌ क्षिषपरहो पपादय | 
चिराय राप परति எக்கர்‌ कुरुष्व मां वानरवीर हषिताम्‌ ॥ ६६ ப 


316 भ्रीमद्वाल्मीकिरामावणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 








हरिश्रेष्ठ வானோ ea | | படட aren gaff ofa ॥ 
सः அந்த தீர்‌ । शभ प्रति சாமமையே நினைத்து 
உணர்‌ ஸக்மணோ டுகஉட : நினை சது 
मे परति என்‌ பர்த்தாவை चिराय செடிராளாய்‌ 
aqui சேனை ச தலைகர்‌ படை ஏக்‌ சோகத்தால்‌ நொர்து 
faa ९५ न्क [சூழ கடக்கும்‌ 
हद இங்கு मरां என்ன 
சாரா... எழுர்தருளப்பண்ணு eisai சர்தோஷிச்தவளாய்‌ 
வ்‌சாக ; कुथ செய்யு Lo, 

ஊர்‌ ्रम्रापायणे बासीकीये आदिकाव्ये ரும்‌ எக सर्म; ॥ ३७॥ 

आदितः சன்ன: 13471 सुन्दरकाण्डे आदितः कोकाः 1681 


எனி: सगेः-८५,8051" 1 795 side ॥ a ॥ 
चुडामणिग्रदानम्‌--5। 7८ 0576555, 
ततः स कपिनञादूटस्तेन वाच्येन हितः | सीतापएवाच ஈன ஏரார்‌ वाक्यविशारदः ॥ 





ai அக்த | aa 9.2. 

கர ச்ச; aren re Grant asta (sie) கியமன த்தால்‌ 

7, னது | हरितः சர்தோஷராற்தவசாய்‌ 

ஜரா சட்டு सीत त्यत्का च्छद wiv eg 

चाक्यविश्चारद्‌; சொல்வா Rade வல்ல वाक्यं ap 7% மொழியை 

ततः pea A [வா்‌ ட்ப விண்ணப்பறஞ்செய்கார்‌:- 

युक्तरूपं त्वया देवि भाषिते Dat | என்‌ स्रीखभायस्य साध्वीनां विनयस्य च ॥ 

maga “கற்போதனை அருளிச்‌ 1௩௩1 பிறளிச்ருணத்திற்‌ 
செய்யும்‌ கேற்ற,து 1 

दवि 2.5५ 2० | சாவின்‌ கற்புடைய பத்தினி 

तेषा உம்மால்‌ ர்க்க மரியாத க்கும்‌ [னின்‌ 

भाषि ॐ चन ingot & meres aang a ஸ்திரீ ஸ்வபாவத்திற்ளும்‌ 
பட்டது சார்‌ பொருர்‌ இய து. 

aie न ठु समर्थ हि सागरं व्यतवितितुम्‌ | प्ामधिषठाय विस्तीर्णं என்காளரார | 

iz (Glen ष्व ara jeer 

gia ஸ்திரிஸ்வபாவமான து ’ विस्तीणं [1111111 

aig என்னை ததானாகட்டும்‌ ளார்‌ ஸழமுத்தாக்ன த 

ட்ப வாஹனமாய்ககொண்டு, व्यत्िवतन aus ies 


aaa நானு யோறனை | aad a Fe Bus fo ௪, 


ப்ரி] 


wafer: सर्गः 
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द्वितीये कारणं यज् ब्रवीषि बरिनयान्विते | रामादन्यस्य नार्हामि சொர்ண जानकि ॥ 
ரான்‌ देवि ae पत्रयास्तस्य परहासनः | का यन्या त्वामृते देवि व्रयाद्रचनमीदशम्‌ ॥ 


चिनयान्चिते 4 ஹா சீலகிபுணேயா னா 


Agra: 
என 
படுத்‌ [ப 
तै च 
ஈர்‌ 
हूति 
ह्ण என்‌ 
अन्यां 
कादि 
gal 
वचने 
ட்ட 


Logit தமாவராண 
அவருடைய 
பத்தி னியாகிய 
உமக்கே 

சால அடுக்கும்‌. 
அம்பாணி! 
உம்னமயொ ழிய 
பேறு 

யார்தான்‌ 
இப்படி ப்பட்ட 
கற்போ தினையை 
சாற்றக்கூடும்‌ ? 


வினர்‌ चैव காண; स्वं எனி; | Aled यत्तया देवि भाषितं पप चाग्रतः | 


जानकि ஜவகர்‌ தருமகளான 
xia Gaatt ! 

TAT, * சாயானையன்‌ றி 
eq io oleae (7 au न्या ay 
egal ஸ்பர்சஸ த்தை 
ஏஎ इति ஒப்பேன்‌" என்று 

ட (| யா தொ ன்று 
द्वितीये இரண்டாவது 

காயர்‌ சாரணமாய்‌ 

எள்ர்ர்‌ சாற்றுகி fore 

ட்ட இது 

देवि 4 > Gaal | 

ET: are sow aT 

मम என்‌ 

aaa: எதிரிக்‌ 

டட(ர உம்மால்‌ 

भाषितं च சொல்லப்பட்ட தும்‌ 


aita च 
रत्‌ 
सच 
च्व 


निर चशोषतः 
ஜா ! 


செய்யப்பட்ட தும்‌ 
எனவோ அச்ச 
எல்லாவற்றையும்‌ 
உடனே 

ஒன்றும்‌ விடாமல்‌ 
கேட்ட றியப்போ ரர்‌. 


கார்க்‌ रापप्रियचिकीपेया । सेदपरस्कनमनसा मयैतत्‌ என்றா... ॥ ७॥ 


दैविं ५ நும்பாணி, 
बहुभिः Lig 
Erin; காரணங்களைக்‌ ககாண்டு 


எக.) ஸ்ரீசாமருக்கிணிய த 


faaraar + 
ef gen 


 சட்பவேண்டுமெல 
ப உயமவணை பன ப 


सने परस्कन्न- 1 அன்பில்‌ Calpe 


Raat ) 
भधा 

एतत्‌ 

களரி 


மனத்தாலும்‌ 


என்‌ னல்‌ 
யன. 


இப்படி 
ண்ணா Tou கசய்யப்‌ 


பட்டு. 


लङ्काया ஏவினான்‌ மி; | எனி मयैतत्‌ समरदी रितम्‌ | ८ ॥ 


महोदुधं ५ ^ 1015 aut தயி ண்‌ 
கணா சாண்டுதலின்‌ saps 


Sea: லங்கையின்‌ 


TTA पव eGo el «wall em 
। च ककन yen 


मात्मनः 
ताम्यत च 
एतत्‌ 


मषा 


धमुदी रिति 


iter ao 
(8.57 1 ச்சாலும்‌ 
இ ப்ப டட 


சாண்‌ னல்‌ 


விண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ 


tf ட்‌ கவை = . 


318 வினரின்‌ खुन्दर काण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
ஈன்‌ चां सपरानेतुमयैव रघुबन्धुना | ஏன்ச भक्तया च नान्यथेतदूदा हृतम्‌ ॥ 5 ॥ 


zal 4 உம்மை meena en क 5 १ or ews" end 
aa एष ப்பொழுசே | भक्षा च பக்தியாலும்‌ [சாதம்‌ 
பட்டம்‌: 1/2. 11... | एतत्‌ Baga iy SS a 
ட்ட | சட்யப்பட்டனு 9 
எரர்‌ சேர்‌ த. துவக்க न्न अन्यथा ம்வறு காணச்கால்‌ 
ரானார்‌ oT aw efit en ்‌ இல்லை 
यदि नोत्सहे यातु पया साधेमनिन्दिते | எரர்‌ प्रयच्छ तं जानीयाद्राघत्ो हि तत्‌॥ 
என்றார்‌ புண்ணியவதி ! ளார்‌ ரர (ஒர்‌) அடையாள க்கை 
ரர்‌ ரர்‌ तेत அசல்‌ [कनक फ 
मवा ara என்னுடன்‌. கட बाचचः ஸ்ரீராகவர்‌ 
यातं எழுந்தருள हि 11.11.11... 
न उत्ते af திருவுள்ளம்‌ கொள்ள जानीयात्‌ உள்ளபடி. உண்ணயாயைக்‌ 
வில்லை என்பதானல்‌ | சண்டறியவேண்டும்‌, # 
ஈர हनुमता सीता सुरसुतोपमा | उवाच वचने मन्दं बाष्पप्रपरयिताक्षरम्‌ | ११॥ 
इनु नता ஹனுமாசால்‌ AR கண்ணீரோடு कनकं go 
एवं ஈரா இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட | வரும்‌ சொத்கொண்டு 
ஏனா மெசெய்வப்பெபெண்ணென ஈர்‌ 5 ஒரு விஷய சைசு 
விளங்கும்‌ मन्द ஜன்‌ றன்பின்‌ ஒன்னுய்‌ 
afar வீதையானவள்‌ Ta ` விள ம்பிளுள்‌ ;-- 


दं நொற்ளர்‌ ராண मम प्रियम्‌ | சன चित्रकूटस्य पादे पूर्वोत्तरे तथा ॥१२॥ 
சான: पराज्यमूलफरो दके | तस्मन्‌ सिदधाधरमे देवो मन्दामिन्या எனப 
तस्योपवनपण्डेषु नानाुष्यघुनन्धिषु | विहृत எரர்‌ feat ராக்‌ ஏரா: ॥ १५॥ 


அன்பு dais eo, சானா: } = ध्यक (67 चा இழங்குக 
अभिज्ञान  முன்னறிகதனசை இப்‌ என்க ) ஸம்‌, சனிகளும்‌, இரத்‌ 
பொ cup நினை வு | aay அச்சு ரத க்களுமமைர்‌ த 
நூட்டுவதற்காய்‌ பட்டப்‌ விச்தாச்ரமத்இல்‌ 
इद பின்‌ சொல்லுவதை +: ஒரு பிரதேச கில்‌ 
ளா எனது என afee அ Bem ஜலச்திதும்‌ 
प्रि கணவருக்கு । எர: பலவகை பலர்களால்‌ 
ध्व த்ர सुगम्धिषु 1 ஈன்மணம்‌ வீசுகிற 
ப்பத்‌ எப்படி சொக்துகறே । Seay நெருங்கவே Garr जक 
। Se அப்பரி யே | वहि न நம்‌ 
எள: விண்ணப்பஞ்செய்யும்‌ ! | few களைத்து 
1 கான எண * சித்‌ தரகூடமலையின்‌ சரளா. 11711 அச்சமாக 
पूर्वोत्तर पदि வடழ்சாழ்வரையிலுள்‌ चाधिन्याः 


(> atl cap it 
எனா. மச்தாகினிக்கு [org | नम ay eer go படியில்‌. oe 


எ. ஸமீபத்திலுள்ளதும்‌ | ana: படுத்திருக்க 


28] autaa: सगः யி 
ततो ATA ஈர; VATA | ane விஜ எனா स ளா ॥ 
ततः ப்ப Hep gp a चाय ate காகத்னதி 
Aaa Aa: Lor 7177 காய்தற்ற az காண்‌ 
ama: for காசும்‌ ச்ம்‌ ஒரு மண்ணாங்கட்டியை 
qaqa ef ear Appear ay नाप्य எடுத்து துங்கி 

குத்தித௪;. | என்ன்ன பயருறுத்திறட்டினேன்‌. 
दारयन्‌ எ च ர்‌ काकस्तत्रैव प्रियते | न चाप्युपारमन्मांसादधक्ार्थी ஏ்வண; ॥ 
“அந்த டன்‌ மாம்ஸ.த்தை விட்டு 
எள்‌ க; ட்‌ தயக்ணம sar we oe ae | न उपारमत லுழியா இருக்கது? 

ஸா (ப்‌ Li ஞா Hehe Ha Ll ni aT ன்‌ னோ 


போடும்‌ அன்னபாடிய ' | 

பலியை புஜிக்கும்‌ 

काकः च காகமும்‌ तत्र णब 
rt > ~ परिल वतै 1 141. ‘ 
weet च உணவை விரும்பியதாய்‌ परिष சி பற தது 


கண்ணர்‌ च रशनां करदधायां पयि पक्षिणि | संसमाने च वसने ततो षठा त्वया ஈர || 


दापयन्‌ शपि ரு ச்கிசுவண்ணமாவயே 
அ = #7 1 1| 


मयि “சான்‌ aa: ௮ இணுல்‌ 
ஏணி... பக்ஷமினிடத்தில்‌ अने छन 
क्राथं निन संताने च॒ (न्यो வீழ்கையில்‌ 
रशनां 18 yer gird மாலையை டரா உம்மால்‌ 
Leg சத்திரம்‌ | अहं கரன்‌ 
கார்‌ எ. சுழற்றவும்‌ दृशा பார்க்கப்பட்டேன்‌. 


त्वया विहसिता चाहं எனா செள னோ | 9௭ काकेन दारिता எள ॥ 
ततः எண னைகள்‌ என ஈறு | कथ्यन्त च MELA என்‌ परिसान्त्विता ॥ 


படப்பு ५ Paha ர௬ுரிகொண்ட ततः அப்படியிருக்தும்‌ 

काकेन காகச்சால்‌ zat 4 911९6 ६ Ges 

दारि (5) 9 ப்பட்மி दपागता வர்‌ go (नकन ; 

क्द्धा ம்காபம்‌ கட்டப்பட (9 । அவ்ன்‌ உட்காரக்‌ இருக்‌ தி 

எகா அப்பொழுது | ag Bon go 

श्रान्ता alert Ch sem Bit 1 aay மடியில்‌ 

अहं உன ae காண்‌ 

tq உம்மால்‌ | आविर உட்கார்ந்தேன்‌ ; 

ர்கள்‌ பரிஹாஸஞ்செய்யப்‌ प्रहध्न முகம்‌ மலர்ச்‌ இருக்க 
பட்டேன்‌; | எள உம்மால்‌ 

q அ இனால்‌ கணணி கோபச் துட eat my as 

ie finan மிகவும்‌ வெட்‌ ச்‌ । சு சான்‌ 


திருந்தேன்‌) | waar சேற்றப்பட்டேன்‌. 


५२0 


श्रोपश्ासरौक्रिरामायणे सुन्दरकाण्डे | ows aus 
(8 
எக मन्द எரி परिमाजेती | लक्षितां खया नाथ वायसेन पको पिता ॥ 
नाश्व சாதா! ரர்‌ நான 
எாரார் ரன்‌ முகமெல்லாம்‌ கண்‌ aaa சாகுத்தால்‌ 
aati கண்களை [ணீராய்‌ प्रकोपिता அதிக கோபமூட்டப்‌ 
| ட்‌ மெதுவாய்‌ டட்டவளாய்‌ 
afgaraat an क ap = Day oor ம்‌ ப்பு உம்மால்‌ 
டிருக்க | लक्षिता கண்டறியப்பெத்றேன்‌ 


परिश्रमात्‌ ஈர च எண்டார்‌ चिरम्‌ | ஈர ஈர ரான்‌ எனா; ॥ 
எ पुनरेवाथ ஏ: எரா ॥ २१॥ 


अहं “காண்‌ | नरम 


எனது 

परीश्रमात्‌ மிசக்‌ சளைப்பால்‌ எத்‌ மடியில்‌ 

अघ அப்படியே கணு: கண்‌ verre err. 
பட்டப்‌ ஸ்ரீராகவருடைய படியில்‌ | ga: oF மறுபடியும்‌ 

चिरं என சேடுரோசம்‌ உறக்கிலிட்‌ a: अपि அதே 

पर्या धरण கரமப்படி [மே ன்‌. धावत; சாகம்‌ 

aaa; च பாதருடைய aa च அதிசருணா த்திலும்‌ 


சமையனஞரும்‌ $= RAIA வரது (SFT कंक gs 
तत; ஏளன At रापस्याङ्कात्‌ समुत्थिताम्‌ | वायसः என்னா विददार स्तनान्तरे॥ 





चाचः “காகம்‌ Baran ॥ 41.1.11 1, 
பபப ஸ்ரீராமருடைய at என்னை 
எனா மடியினின்‌ று ர்‌ மார்பில்‌ 
सुत्तप्डुद्धां அக்கி aps ge உள்ளாரா முட்டுக்கனமாய்ப்பற்றி 
aa: அப்போ (करं து | जिद சாயப்படக்‌ & po, 
पुनः Garage विददार स मां gag | ततः என்ன்‌ रपरो ஈஸ்‌ शो णितविन्दुभिः॥ 
aq “ இப்படி எரி fazer மிசுவும்‌ குத்தக்‌ கறிற றட 
a: ae 88: அப்பொழு து 
qa; WA: ஒரு தடவைக்குப்‌ பல | मुक्तः சொட்டின 

தடனவயாய்‌ சாறை ர த்தபிர்‌ துக்களால்‌ 
aga Lee a Cr go गप्र ஸ்ரீசா மர்‌ 
at என்னை எறி: ஈனை க்கப்பட்டார்‌, 


बायसेन ततस्तेन बलवत्‌ கோளான | स मया बोधितः ima ஈர; परन्तप; ॥ 


qa: “பசைவருக்குக்‌ காளனும்‌ a; ay aut 

qaqa: அபர்ஈது கண்வனாத்து तै ara அசத of coms 
கொண்டிருக்‌ தவரும்‌ क्वत्‌ மிகவும்‌ 

ततः அப்போதும்‌ । छिदथमानया தன்‌ yap gr ae ie 

ad திருமேனி ௮திமனோகா मया என்னால்‌ 


மாய்‌ விளங்குபவருமான | arfary எழுப்பப்பட்டார்‌. 


१२। 


५५६ | ரள: सगः 
ஈர்‌ ரா ளன स्तनयोस्तदा | आशीविष इव ஈழ: शसन ATTA AG || 
+ ணி பா தி! 
सः महाबाहुः அர்த பஹாபாகு | Be roa ordi +++ 
मा எனனை शची दिव व १४८८१४१ 
= 1 १ ரு ai at ga: 9 [| 2 
व i gh sar deh we | எண பெருகூச்செ திந்த 
पित्रा காயப்படு சுசுப்பட்டவ | चा पर ஒரு 11121 தனது ஹப 
பப] அதிர்‌ தகொண்டு [னாய்‌ | ஏரா உளை த்தார்‌ :-- 
केन ते नागनासोरु ஈர்‌ प स्तनान्तरम्‌ | कः करीडति सरोषेण ராலி भो गिना | 
aaa எடதுதிக்கையபோன்ற ட அள்ள சிற்தங்கொண்ட 
சொடையுடையாய்‌ | वञ्चेपकतेण ஜகத ௪ ४, 

a स्तनान्तरं கடன து மார்பு भौभिना சாகக்‌ துடன்‌ 
कैन எவளுல்‌ | कः எவன்‌ 
विक्षतं [1/1 11१ क्रीडति 1.1.111. 
बरीक्षपाणस्ततस्तं 4 वायसं ஈரோ | aa: सरुधिरस्तीक्ष्णमामेवा भिगरुखं स्थितम्‌ ॥ 
aa: அக்சேயே | तीणः கூரிய 
STATE: तक 04 10 (1242 co கோக்க | என்‌; சகக்களுடனே 
at சாணக்ளு [11 | स्थित Ge ida ane hes 
अभिमुख ரா. எதிராகவே | a ara 217, 711. 
எள்‌; குருதி பகர்த | எனா ५ சண்டுவிட்டார்‌. 
पुत्रः किल स॒ शक्रस्य ஏ; पततां बर; | धरान्तरगतः शीघं ரன गतौ समः ॥ 
a: वावचन; அச்தக்‌ காகம்‌ | ஏன पमः காயுவுக்கு के ष्ठ Zz; 
எள இக்திர றுடைய किक அசலால்‌ 
पुतः ग aa 3 दीप சடக்கென 
ரர்‌ at: பறவைகளுள சிறக்க து ; घरान्त एवातः பண்ணில்‌ பாணறுந்து 
गतौ சுஇயில்‌ | ta ae 
ततस्तस्मिन्‌ महावाहुः कोपसंवतितेक्षणः । वायसे कृतवान्‌ क्रूरां मति पत्तिमतां ae: ॥ 
मतिमतां அ றிவுடையா ரில்‌ an ஆன அபற்‌ றி 
वः தலைவரான கண்ண.) சோபச்தால்‌ சுழற்றிய 
Aga: 1.4.) 141 (क । वक्षि கண்களை யுடையவ ராய்‌ 
तस्मिन्‌ அர்த ऋषा கரி புணபையா ண 
arrest च्छ aes ae இல்‌ afa aay ae ப்ப az ச்தார்‌ 
எ दर्भे எரா எற்கு योनयत्‌ (எலா द्व काला प्रिजेञ्वाराभिग्रुतो द्विजम्‌ ॥ 
घिः அவா fi a eee 
Gea திரிப்பாணன த்திலிருக து ala சிச்சமாச்கப்பட்ட 

gi தர்‌ பனபப்புல்லை [பி இது . 
று ன்‌ ப்பா रन lain ण प्र are பத்தி Destiny ம்‌ 
எள எர பிரம்மா ஸ்திர மக்கி क्तख पमः इव ஊழி 2 ae 
wag १०५ Geel 6.9 वच | [ara aie பற்நியெரி த்து, 


my 


322 शरोमद्वारमीकिरामायके grace [ஸர்க்கம்‌ 
a a tat ஈரா द तं वायं प्रति । ततस्तं aad दभ; எண்ணா ह ॥ 


a அவர்‌ ह oe சொல்வேன்‌ | 
wate கின as ls 111. ततः ஸ்‌ ப்போ Ball at ga 
a । அக்கு A; ஈன்‌; ௮ர்துக்‌ தருப்பை 
दुभ சருப்பைப்‌ புல்லை तं वाश Hise சாக்கு 
a at os ளார்‌ ஆகாயம்‌ திஸ்‌ 
araa प्रवि சாக்கை கோக்க வயு] 11.11.11 10), 
ட்டர்‌] விடுச்சனர்‌ ; கூடமே சென்றது, 
எணண काको சார विविधां ஈர | त्राणकापर ஈர்‌ लोकं सर्व प विचचार इ ॥ 
तदा “அக்காலத்தில்‌ कोक aa உலகனை த்‌.தும்‌ 
என்ர: அாத்தப்பட்டுக்‌ विचचार 3 தடியலை்ச அட 
சிப்பித்து ஜிய | 8 என்‌ சொல்ல! 
னு: காகம்‌ विविधां செவ்வே yor 
BIOETH: காப்பாற்றுவலாக்‌ காண | गति இடத்திற்கும்‌ 
gH Gag जगाम போய்ப்‌ பார்ச்சு ௮, 
स पित्रा च परिलयक्तः எச சானிம்‌ | त्रीन्‌ छोकान्‌ संपरिक्रम्य तमेव शरणं गतः ॥ 
प्रः “8 प्रत्ना = தீர்ைதையா லும்‌ 
ட்ட लोकान्‌ மூன்று உலசங்களையும்‌ परिक வகவிடப்பட்டகாய்‌ 
னாரா ஒடியலைசக் து பார்தது तै एव yanmar Ba 
ante: மஹாஷிகளோடுி கூடின சார்‌ சாணமாக 
qu च தேவர்களாலும்‌ ஈச: = =^ कं. னு, 
स॒ ते निपतितं ஏரி शरण्यः दरणागतम्‌ | எற்‌ எண; कृपया पर्यपाख्यत्‌ ॥ 
எரா; "(yf carr geen அடை निपतितं कमु go இட்து 
க்கும்‌ புகுர்‌ சோனை யா a அணத 
தரிக்கும்‌) சாண்யான ஏனம்‌ ‘afi கொல்லுவதற்ளு உரிய 
सः எண; அர்த sre sen sr தா Sapte Sun Seguin 
भूमौ தையில்‌ கரக கிருபையால்‌ 
எண்‌ சாணம்‌ என்று aut gi ane अत क्‌ ad eye. 
ஈர்‌ विवर्णं च्‌ எ तपायान्तमन्रवात्‌ । प्रघ क्तु न ஏம तु எரு யக || 
aha ^ Bia pp तं पर முடியாது] 
wads இரும்மிவர்றுடேக்கும்‌ | तत्‌ ஆகையால்‌ 
faa அற்பமாகிய கோளி வரி சொல்லப்படட்‌ 
அனதப்‌ பார்த்து டும்‌” என்று 
miei என்ரு * பிரம்மா ao Bor Fine ar அவர்‌ 


ச்ஸ்‌ कलु விணாகச்‌ மசய்ய | aah ச ஈன்ணுர்‌ 4 


38] aula: स्मः 323 
(கண दक्षिणानि சானா इत्यथ aisaalg | 
ततस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति ख स दक्षिणम्‌ ॥३६॥ 
अथ ५ १ நுப்படியா இல்‌ | wa: कन्ति 4८ 
et: உமது பாணம்‌ | पः ன்னு 
ஈரான்‌. வலது கண்ணை | எ ts 
हिनस्तु அழிக்கட்டும்‌' கனை காகத்தின்‌ 
gia ளன்று | அரி अक्षि வலது கண்ணை 
चः जववीत्‌ அது சொல்லிற்று | நன்ன  அழித்துகிட்டது. 
சார स ஈர்‌ नेत्र प्राणेभ्यः ஏணி; | என்‌ काकानामेकमक्नीति विश्रुतम्‌ ॥ 
எரர்‌ ஈன்‌ * வல்‌ து கண்ணை aimala அதுமுதல்‌ 
द्वा கொடுத்து काकानां சாக்கைகளுக்கு 
a: அது om अशि 111 
எ உயிசோம்‌ி इति என்பது 
பபப ப்பிவீட்ட go | fas தெரிர்த விஷயம்‌ 
स रापाय என ஈர दशरथाय च | विघ्नेन बीरेण प्रतिपेदे எர ॥३८॥ 
a: அது धरिण 61 
ராசா ஸ்ரீராமருக்கும்‌ faqe: போசு அனுமதி 
கோளாக என்‌ च தசாதமன்னருக்கும்‌ பெற்றதாய்‌ 
AREA sarin எமர்ப்பித்து a ae தன்‌ இருப்பிடத்திற்கு 
तैन அற்கு | இரச போய்ச்‌ Gras gz. 


TEA काकपात्रे FAA எண்ணா கனா ரானா क्षमसे तं महीपते ॥ 


मवि என்னிடத்தில்‌ भनया इव அசாதைபோல்‌ 


கார்‌ கண ருபை புரியும்‌ ; 


महीपते எழ்லாககாதா | चः 11, 
காதர்‌ எனக்காக च्कलः உம்ம்‌ Lf Se ea at Dy 
SSH] ஒரு காகத்தின்‌ விஷயத்‌ at aca த கை 

திலேயே | Set POP AAS 

a क ae | ५ य॑ ae 

र्न ८ ப மா சட்‌ FART ssl lar த்தால்‌ 
समुदि न १५५ क) क्षे பொறுத்திருக்கிதீர்‌? 
स कुरुष्व ஈனா; कृपां पयि எரா | त्वया नाथवती नाथ எள इव கார்‌ ॥ 
नरपत 4 புருஷோ தீதமா ! | arg காதா | 
ளா: Ages உற்சாக சதை न्वा க்கக்‌ 

யுடைய றி ४ க ‘ 
a: Re | ee ene 0 

| 


ரர்‌ fe காணப்படுகிறாளன்‌ ஜோ? 


324 ीमद्वास्मीकिरामायमे सुन्दुरकाण्डे [ணர்க்கம்‌ 
आदरस्य परो எண एव मया शतः ॥ 91 | 

arty ति பிறர்‌ ur Glug if es at ‘aa; Ta உம்‌ மிடத்திருந்கே 

पर; எல்லா வற்றிலும்‌ இறந்து எள ஜா; என்னால்‌ கேட்டறியப்‌ 
ஏர்‌; இ தர்மம்‌ என்பது பட்ட நியமம்‌, 
भानामि त्वां erty महोत्साहं ராண | எரி ன்‌ गामीर्याद्‌ सागरे पम्‌ ॥ 
भर्तारं ससमुद्राया षरण्या எரா ॥ ४२॥ 





eo + वी உம்ம | गां नौति 1172111. 11 
तीय 710 9 ்‌ : 
ட न Pi : सागरम கடல்போன்‌ றவசாயும்‌ 
1 
Hea மஹோ ews ஹமுடைய எரு; சுடல்‌ சூழாது 
வராயும்‌ பய பூமிக்கு 
Ais மாஹாபலிஷ்ட யும்‌ mis ए இக்‌ ‘ 
भपारपारं SOT FFF கர்மமுடைய பல்வ रिः दमम 4 
। ७५०१५८५ வராயும்‌ 
என்ன்‌ எவசாஜலும்மனங்கலங்கள்‌ | जानानि (ரான்‌ உள்ளபடி) செசிர்‌ 
செய்யமுடியாதவராயும்‌ கொண்டி ருக்கிறேன்‌ _ 


एवमस्नविदां ற; सत्यवान्‌ சர்‌ | किमथ रप्तस्मु न योजयति राघवः 11 ४३ ॥ 











एव * இவ்விதமாக wear alt பலவானணுயுமிருர்‌ தம்‌ 
waa: ஸ்ரீசாகவர்‌ ட்ப जेण कें काग = த்தில்‌ 
अचखविदां ४१.11.131 என்‌ அஸ்திரத்தை 

ட்ட மு. சன்மைபெத்றவசா किंमय யாது காணகச்கதால்‌ 
पत्पत्रान्‌ சத்தியவானயும்‌ [யும்‌ न योजयति १142417 3 61.13. rP 
न नागा नापि गन्धर्वा नासुरा न प्ट्रणाः | रामस्य समरे वेग எனா पतिषमाधितुम्‌ ॥ 
समे “essa த்தில்‌ | न नागाः சாகர்களல்லர்‌, 

क ஸ்ரீராமருடைய । ஈசர்‌ जपित கர்தர்வர்களல்லர்‌, 

(8 + ee : च agi: ௮ஸுார்களல்லர்‌, 
aR oo Si ee தடுப்பதற்கு 

எண; ல்ல வர்கள்‌ எகா மருச்கணங்களால்லர்‌. 
तस्य ahaa: कथियदस्ति पयि dam: | கணி न दरीर्तीक्षनः क्षयं नयति राक्षसान्‌ ॥ 
वीर्यवतः त्स्व “விஎசான அவருக்கு | வின்ஸ்‌... கரிய சாக்களால்‌ 

माय என்னிடத்தில்‌ TATA po dat ator 

olga 9 04 9 क क्षयं அழிவுக்கு 

Awa: மப்பு किम ஏண்‌ 

भन्ति गदि இருக்குமாகில்‌ । ने नेवत्ति ட. ௩ப்படுத்தாதிருக்கொர்‌ ? 
श्रातुरादेकषमादाय கனரா எ परन्तपः | कस्य देतोने पां वीरः परित्राति महाबलः | 
Age: “ மஹா பளிஷ்டரும்‌ | area நியமன gang 

டப்‌ சச்‌.துருக்களை ள்ரிப்ப | भादरा பெத்றுவக்‌ து 

ட = மலர... = 

BEAT; वा லக்ஷமணராயினும்‌ | क्य ६01: न्यम) 


ary: ண்ணா து | न परिश्राति Pia திரு a inp 7 


38] sofa सरमः 325 
यदि तौ पुरुषव्याघ्रौ वाखमनि्पतेनसौ | सराणापरपि gaat किमयं पाष्पक्षत; ॥४७॥ 
ள்‌ “வ்‌ வருவர்கள்‌ தங்கர்‌ அச்சமுண்டா க்கு இற 
पुरुभ्याप्नौ yy td 111 வர்கனாய்‌ 
वारवत्नि- | வாயுவுக்கும்‌, ௮ க்னிக்‌ अद 61. 
எண்கள்‌ சூம்‌ சமமான இறலு किम ஏன்‌ 
டையவர்களாய்‌ म्रा என்னை 
qin अपि சேவர்‌ களுக்கும்‌ aaa: உபேசுஷிக்கிறார்கள்‌ P 
nia दुष्कृतं किञ्िन्पहदस्ति न Garay | सम्यबिपि तौ यन्मां नावेक्षेते परन्तपौ ॥४८॥ 
at *நுவ்னிருவர்கள்‌ Ay IF எனகக 
எள்‌ சாமச்தி தியமுடைய महत्‌ 11 
ரானார்‌ ஜயசாலிீகளாய்‌ னா இன்ன தென்‌ த mw pp 
अपि Gyms ae gona து aap Sal தியம்‌ (யாத 
சர்‌ என்னை अस्ति ஸ்ம்பவமாயிருக்கமவேண்‌ 
ஏ अवेक्षेते கு வனியா திருக்கினூர்‌ சுன்‌ aaa: evel? s ஹம்‌ [டும்‌] 
74 1.3.111... ५ இலலை," 
ஏன்ற बचनं என करुणं என எர । अयथात्रवरीन्पहातेजा हनुमान्‌ पारुतासनः ॥ 
என்ன: மஹா பராக்காம कण्णो இரக்கமெழும்பரி 
சாஜியும்‌ भाविकं மொழிக்த 

சாணான்‌: வாயுபுத்திறாமான ஏர்‌ மொழியை 
नुमान्‌ ஹனுமார்‌ grat கேட்டு 
वैदे alse கறியின்‌ अध பின்‌ வருமாறு 
साश्रु சண்‌ ணுங்கண்ணிருமாய்‌ எள்ள விண்ணப்பன்செய்தார்‌ ; 
என்கறன்‌ எள்‌ देवि सत्येन ते शपे । रामे दुःखाभिपन्ने च என; परितप्यते ॥ 
देवि ஐ! மேவி! PaaS: உமத அக்கத்தால்‌ மற்‌ 
ते உமக்கு र ஜெசையும்வெற த்திருக்‌ 

ப்‌ ழ்‌ र" ¶ रप शी ஸ்ரீராமர்‌ Ser றுணர்‌ ; 
i नीक pala = டக கச்‌ 
द्रापे அணையிட்டுக்‌ a sane [கையில்‌ 

கூறு ற னர று नथु ர்‌ 

रभः ஸ்ரீசபா | கண்‌ तेम 


கார்னர்‌ சர்‌ न कालः परिगौचितुम्‌ | 4 ரர்‌ दुः वानां दर्ष्यस्यन्तपनिन्दिते ॥ 


अनिन्दत 


ப்பி I 
पररि ஈர்‌ 


க புண்‌ ஊரிய வதி | नं eter; 
பெருமாட்டியாகிய நீர்‌ 4 Hyd 
(क्तव चते 11 னமாய்‌ तू ரர்‌ 
கரிசனம்‌ ணீர்‌ ட ma 

- = ® । 1 ie त्रा ments 


^ 1/1. ; 
இப்பொ முசே 
அக்கங்காரின்‌ 
முடிவை 
காணப்ப்பா ant ह 
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्ौमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
तावुभौ FOE राजपुत्रो ஈரான்‌ | என்னின்‌ agi என்கன; ॥ 
என்‌ * மா பலிஷ்டர்களும்‌ त्वहन உம்மைக்‌ காணச்‌ Gl फते चों 
னன்‌ அண்‌ புலிகருமான க்ளா | ட வீர்‌ யுடையவர்‌ ர 
al as னாய்‌ 
उभौ இரண்டு aaa Sel! 
uazat 


Of gee तवद्या | எண்ன; நீஷக்சகப்போகினார்கள்‌ ॥ 


हतवा च समरे ae रावणे सहबान्धवम्‌ | रायवस्तां ளர்‌ ai पुरीं प्रतिनेष्यति | 


faerie ம்‌ ஸ்‌ விசார க்ஷி 1 ह्रस्वा ற தம்‌ (௪ம்‌ த 

गाधः ஸ்ரீரா சுவர்‌ = 1] 

ட்‌ रावणे கொடிய ராவணனை mai ஈர்‌ சமனு ஈகாத்திற்கு 
सईवोन्धं சுற்றத்சாருள்பட எண்‌ அனழதிதுக்கொண்டு 
எண்‌ च inten ew எழு ஈ்சருளப்பே ध क्रं ४ 
ale ஈரி वाच्यो लक्ष्मणश्च महाबलः | aatat என்‌ எனி हर्योऽपि எள! 
waa: “ஸ்ரீராசவரும்‌ | எள ஒன்றுகூடிய 

महाचलः 1... 1. आ ae | हव्यः भि வானார்களும்‌ 

எரா; च | Pag 1, यद्‌ वाच्य; யாது சொல்லப்பட 
तैनस्वी பராக்சொமசாலியான வேண்டுமோ அணத 
muita: a eu க்ரீவரும்‌ बहि சொல்லியருளும்‌ டப்ப 


ஈரான்‌ तस्मिश्च ள்ள सुरसुतोपमा | उवाच शोकसन्तप्रा எரர்‌ நானா | ५५ ॥ 


எண அவர்‌ | ஜாரா தெய்வப்பெண்ணென 
इति ॥ யவ விள ங்ளும்‌ 
द्‌ @& । सीता வம்‌. தாபிராட்டி 
उक्तवति च சொள்னுகையிலும்‌ | நாரம்‌ வானரசான 
ர்க சோகத்தாலே பரிதபிக்‌ | हनुमन्तं ஹனுமாருக்கு 
கும்‌ | ஈனா be pele cer ழி கூறி :-- 


வண लोकमर्तरं सुषुवे ர்‌ ஈர்‌ | तं पर्थं सुत ரன शिरसा चाभिवादय |) 


मनन्विनीं 4 மணியான aA ஸ்‌ ea (le ரர “ig 

அண ear evel "11.117 fatar # தலைவ ண 17: கண்டம்‌ 
द्रौ कभर्तागिं மஸோகாகத்காாய்‌ எனா] ஸபார்ப்பியும்‌, 
ஸ்‌ gaa எவனாப்‌ Superior | qa च Cura saa tn த்தையும்‌ 

a அவளா । पृच्छ கிசா சியும்‌ 


ண सरलानि प्रिया याश्च சாளுவ உ ர்‌ पृ यव्यामपि கண ॥ 
पितरं भातरं चैव संमान्यामिपरसाद्य च । अनुप्रनितौ எர்‌ सुमित्रा येन காள: | 
आनुकूल्येन धर्मात्मा त्या सुखमनुत्तमम्‌ | अनुगच्छति எரர்‌ எரர்‌ पालयन बने | 


18] 


gitar 
aaa: 


चेन 

धिता 
aa: 
eagaia च 
प्रियाः 

ai: च 
anya: 
fanrenai 
ஏவினர்‌ 
दुलभ 


waa च 
எம்‌ 


பலர்‌ 


சுகச்சையும்‌ 
பக்தியில்‌ 
அறத, 
தீர்னதுயையும்‌ 
கரையும்‌ 
பூஜிச்‌.து 
வேண்டி விடைபெற்று 
ஸ்ரீராமனை 
Geo erin gg வற்த 
a ees 

தமையறறான 
காரு தீஸ்தா 
षड छता த்தில்‌ 
காப்பவளுக 
அனுசரித்து கடசது 

வருகிறான்‌, 


என்‌ என்ன்‌ ரணி; | [ரானார்‌ रामे என்‌ समाचरन ॥६०॥ 


ர்கள்‌ 1 
மட்ட कन्ध; 





ஏர: எரி; 
“ஸுமித்தளா qe एव 
FP se Be tor es | अनुकल्पेन 
नाप he oe त्यक्तवा 
எவளுலோ அக்கு पिततं अपिं 
கர்மா தமா, சார்‌ श्च 
மாலைகளையும்‌ க்்ன 
சகல ச தினங்களை யும்‌ afagara 
ப்‌ ரிதியுள்ள வார்கள்‌ என்‌ 
எவர்களோ அக்க எனன: 
உக்சமஸ்திரிகளையும்‌ | | 
பாரக்த अवात्त 
பூமியில்‌ மட்கு 
தேடினாலும்‌ கடைத்‌ ப 
தற்கு அரிய | Wey 
ஐச்வரிய த்தையும்‌ | भनुगच्छति 
ஒப்புயர்‌ வில்லாத 
^ இலக்ஷண்மான | भातुवत्‌ 
திங்கம்போலடி க்கழு क aa 
அடையவலும்‌ पित्तवत्‌ 
மஹாசக்திமானுமான உரு, 
கல்ஸமன துடைய அவண்‌ चकत 


17..{ 


மாசாவாகவும்‌ 

ஸ்ரீராமரிட த்தில்‌ 

stems. £50 போல 

நடப்பவன்‌ 

= जात न, செய்து 
வருணன்‌, 


[வும்‌ 


दवियमाणां तदा वीरो न तु मां वेद लक्ष्मणः ।ब्रदधोपसेवी लक्ष्मीवाञ्च्छक्तो न बहुभाषिता ॥ 
राजपुत्रः भियः By: என: ஜான मे | ர: प्रियतरो नित्ये आर ता TARA लक्ष्मणः | 


त्तदा 
मां 
[சாரர்‌ ஈ 


at बः 
Bean; 

a tz 
ஈன; 
बृद्धौपरतेवी 


என்னா 
शः 


“அுப்பிபா முன 

என்னா 

தா க்க்க்்கா न्ती {8 போ 

னசயில்‌ 

af? ரளணான 

नाच 1 वमा ண்‌ 

का திர்சகோக்களில்லை ; 

(1 மணன்‌ 

பெரியோருக்கு ப்‌ பணி 
விடை புரியும்‌ 

பாக்யம்‌ பெறிறவன்‌ $ 

மஹா ota Bene wie | 


न बहू भाषिता 
a 
Tae 
aga: 
sty 

प्रि घः 

रा जपतः 
TAR 
मन्तः 
नित्य 
प्रियतः 
ளன 


ம்‌ சுபாஷி; 

धा ध्या खः 

LEN LES Tm 
வத்த 

அதியக்து 
செல்வமான 
ராஜகுமாரன்‌ ; 
ஸ்ரீ சாமகு க ரு 
என்னை க்காட்டிலும்‌ 
அனிச்சின்‌ ex lrg 
உ சவிபுரியும்‌ 
தம்பி, 





328 धरीमद्कात्मीक्रिपमायने सुन्दरकाण्डे [ஸர்‌ 9५८५ 
ஈரி धुरि यस्यां तु ஈண்‌ वीर्यवान டர்‌ EBT रात्र नैव हनत्तमार्यमनुस्मरेत्‌ ॥ 
राघवः “ஸ்ரீராகவர்‌ | சகு! ase 
यशा का पद्मक சுண்டு | धुरि காரியத்தில்‌ 
ஏன்‌ காலஞ்சென்ற | fra: a gaye apse 
aa व சர்தையைக்‌ உட | a Dy oO 
न எள நினையா மலிருக்கறாோ ‘ azeia [कवीन நிறைவேற்ற 
वीवषान्‌ அர்த வீரன்‌ வள்ள, 
स पार्याय कुशं वक्तन्यो वचनान्मम | ரன்‌ glaze: पियो रामस्य लक्ष्मणः ॥ 
राज्य “ஸ்ரீசா மருக்கு | ala; உண்மையான அனைக்க 
fia: yee Lens a: BEAM; அர்த என்மணன்‌ [ளான 
ம்‌ எக்காலத்திலும்‌ AA aia என்‌ பொருட்டு 
शदः சொன்னபடி கேட்டு எரு சான்‌ கேட்டசாய்‌ 
11111 களக்‌ Gaels ஸமாசாரம்‌ 
दक्षः வெரு ஜாச்ரொசையுட பென; சொல்லப்படவேணடி. 
னிரு ae 11. 

यया हि எற்ற दुःखक्षयकरो भवेत्‌ । त्मस्मिन कार्थनिरयोगे प्रमाणं எனா ॥ 
वानरश्च “ வானாச்தளைவனே | உணா त कता ऊ | 
यथा எவ்விதம்‌ afeq இச்சு 
ast; துக்கத்தின்‌ py ene का्निर्षाणि = சாரியம்‌ நிறைவேறும்‌ 

வினைவிப்பவராய்‌ விஷய த்தில்‌ 
awa टि அவர்‌ (reset) வாரோ | நீர்‌ 

அவ்வண்ணமே प्रमाण பொதுப்பா ளி. 

राधवस्त्वत्छमारंभान्मयि TART भवेत्‌ । दद त्रया मे नाथं शरं रामे पुनः पूनः ॥ 
गानः ५ ஸ்ரீராகவர்‌ | எர சூருமான 
ERA च உமது முயத்சிமாகேயே பான்‌ ஸ்ரீராமருக்கு 
ata என்‌ விஷயத்தில்‌ | पन; पुनः பெயரா (क क செபெயர் क +न 
ஏன; Uae assem Ley 83 பின்கண்ட चथ Seon aw 
भवेत्‌ नु = (6८६; [சாய்‌ | களால்‌ 
चै எனது ஜிரா; விண்ணப்பஞ்‌ செய்வா 
are காயகரும்‌ யாக. 

கு லீ டை] 
atta धारयिष्यामि aa னரா | Fea मासान्न जीवेयं घल्येनाहं எள்ளு ते ॥ 
ஈன்ற = சத்தியமாக जीविते பிராணனை 
+ உமக்கு धाविष्पानि வை ச்திருப்பேன்‌ : 
எம்‌ என்ர கான்‌ Gera gins ह ஒரு மாதத்திற்கு 
ुशरधात्मज துசாத புத்தரே | யு மேல்‌ 


ala hh மாதம்‌ | न जोषधं ஜீ வில திருக்‌ Sing ட்ட ண்‌ பத 


ப்பி] எள்ள டர 


रावणेनोपहद्धां पां निकला पापक्रणा | சாரா बीर 


बीर விர! qT teat 

3 , ரர 

त्व நீர்‌ 

atta (யமுணா இயல்‌. 1 
பெய்து ப்காண் டி (कन्या 
| 11.01. வண்‌ qT BAT 
பாதாள கோகத்திற்று த निष्त्या 
இருடி த்கொண்டுபோசுப்‌ नः 
र உசத்தியா a 
என்பவாது மனையாக | றார்‌ 

மான] கெள சிகை | बहति 


20) 


ரானா कौशिकम्‌ 

பாது for क Bashan ண்‌ 

(உச தீதியர்‌ பாதாள 

பீலோகம்‌ சென்று அதைச்‌ 

சாஷணம்‌ செய்‌ து நவ 

dor chert es gr) எப்‌ 
பியோ அப்படியே 


தி த்தொழில்‌ புரியும்‌ 


து Sit hanya 
ver வனாணுல்‌ 

Han DF Wey ரூகி 
என்னை [ன்ற 
ies 


அருள புரிய வண்ழிம, ரி 


aat द्गते ரான दिव्यं erat ஜார । प्रदेयो राघवायेति सीता हनुमते ददौ ॥ 


“ ஸ்ரீராசுவருக்கு 
Gov «go ev ow 
9 ae 
என்றுசொல்லி 
உங்கை 
ஹலுமாரிட த்தில்‌ 
=a कत्ता च 


चात जका தர 
ன்‌ F 2 छ कलं Bos I oir ர 
& a) am 

சையும்‌ 


மிஞ்சாமல்‌ 5 FS 8 sw. 


வ்ஸம்‌ ae sp 

M2204 Lae meer lo 
= + =F 

ane ea 

(ம்பசா மல்‌) நின்று 


மகாணடிரு 2. 111 


பெறா चः ae ம்‌ at யு 


तलः aod rip து Ty Ary 
aa vein क முறடிர்‌ | படத்‌ 
प्ण 

ஏன எரர்‌ சூடாமணி (ஜஐடபிக்லை] इति 

என்றும atar 
दिवे ஜர்‌ Baw பரண த்தை gana 
मुक्त्वा அவிழ்‌ ls Be ao ददौ 
எண ततो बीरो என்னாணார | अङ्कया योजयामास எ என प्राभवद्धजः | 
वीरः விசர்‌ | aPC 
अनुत्तम ஓப்புயர்வில்லா ௪ | सोनामाघ् 
என்ன்‌ மணிசத்தின gems என 
aa: அவளிடமிருக் து सनो हि 
प्रतिगृह्य மயில்‌ வாங்கி न प्राभवन्‌ 
என்ன்‌ कपिवरः परतिग्ह्याभिवाद्य च । सीतां प्रदक्षिणं कृत्वा प्रणतः ஏன; स्थितः ॥ 
कपिवरः 1117211 ஏர்‌ தாள 
afnra பாணரிச தின தீத प्रणतः च 
प्रतिगृह्य அணிர்‌ தகொண்டு ராண: 
सीतां கட்ச (கோ: 
afaara டி.பணிக் து 
हर्षेण पहता युक्ताः सीतादराननेन सः | हृदयेन गतो ஈம்‌ शरीरेण तु विष्टितः ॥७३॥ 

உடமேலோமிமா கம்ம 

ட்‌ a த்து ன்‌ महता Fam 
a அவர்‌ पुकः 


ன்னான்‌ (क கண்டதனு पमं 


ுண்டான ह {पेन गतत 


a eae he 

ஸ்ரீசாமரிடம்‌ 

மன ச்சை விடுத்தார்‌. 
* 42 


ப்பி 


श्रीमद्रास्पीक्रियमायणे सुन्देरकोण्डे [area aac 
मणिवरपरुपच ते ஈரி ஈரா धरत प्रभावात्‌ | 
। गिरिरिव ஈனா सुखितमनाः ஈசர்‌ NAF ॥ ७४ ॥ 
8 a அச்ச சாரா. மனதில்‌ பக்தியுடன்‌ 
मत्र மாணிக்க sens பாராட்‌ ட 
जनकनृपाजप्रा ஜனக சக்ரவர்த்தியின்‌ Waa: ar Venn ருக்கி 
திருமகள ரல்‌ விடப்பட்ட 
பவல்‌ அமானுஷ்ய பஹிமை fai: பாவதம்‌ 
யாவ்‌ | इव எப்படியோ அப்படியே 
श्त அணியப்பட்டி Ot ear | எ களிப்புற்ற மன ச்சராய்‌ 
, யும்‌ | ஏ்ணகர்‌ இரும்பிச்செல்ல 
भहा விலைசொல்ல (ட யா ரர்‌ இருவுள்ள சதிலெண்ணி 
ச = ॐ का ९०१ ५; ளார்‌. 
ஊர்‌ श्रीम बासीकीये आदिकाव्ये சககார்‌ ஏரண; सर्गः ॥ ३८ ॥ 
आदितः ககர: 13544 सुन्दरकाण्डे आदितः ன்ன. 1754 
=e. 


पकोनचत्वारि शः எல்‌ முப்பதே தான்பதாவது सा $= | ३९ ॥ 
னா எண ஸீதாபிராட்டியாரை சமாதானப்படூத்தல்‌. 
भणि दला ततः सीता हनुमन्तपथाघ्रवीत्‌ | எளி எனா: ॥ १ II 


ள்ள al er பிராட்டியார்‌ wate विक गुनः ~— 

मणि क्वौ மாணினயை ஒப்புவிக்து Tae a ஸ்ரீச ர மருக்கு 

aa: இப்பொழுது तरतः உள்ளபடி. 

हनुमन्तं [~ 0118167. अभिनत (की 

श्रथ பின்சண்டவாறு अभिज्ञानं एतत्‌ அடையாளம்‌ இழு, 

ஈன்‌ ர ஜா எள்‌ व त्रयाणां afta | वीरो जनन्या ரா எள்‌ दक्षरथस्य च ॥ 

ata: 8 விரசான aA ௮ என்னுடையவும்‌ 

शष्‌; ஸ்ரீராமா नन्वा; தா யிதுடையவு ம்‌ 

என்‌ மணியை ணன த்சாத 

சா ர கண்டவுடனே ஈன; च மன்னருடையவும்‌ 

aarni குவர்சிளான सरिष्यति 3 sprue 3.1.190. 117 

स भूयस्तं सप्ला चोदितो हरिसत्तम | अस्मिन கர்ம प्रचिन्तय यदुत्तरम्‌ ॥ 

சரண tore Gor aa! a: च्व wis கீர 

भरिमन्‌ இச்சு ஏர்‌ மோல்‌ ஈடக்கவேண்டி ய 

Seana சார்யாரம்பமான காரியம்‌ 

oat விசேஷ யத்தினத்தில்‌ | अध எதுவோ துன்ன 
முக்கியமாய[மதபடியும்‌] | ஈர சன்றாய்‌ துலோளிக்க 


(டப = நிதல 
दोद्धितः eet 19 01. 1 11 


29] ஈகரை; எள்‌: 331 


காரண कामनियोग प्रमाणं எகா | ஈர यत्नमास्थाय TATA मव ॥ 
तस्य चिन्तयतो எள்‌ கணக்‌ भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 





சாரண “வானோ த்தம்‌! यत्तः முயற்சி 
afiag இக்கு aa: அுக்குச்சை ஒழிப்பகாக 
க்ளா காரியத்தை மூடி ह क भवेत्‌ ஆரும்‌ 
ப்பதில்‌ ஈயார்‌ ஊானுமாசே | 
எரர்‌ தலைமை பெற்றவர்‌ यत्त தாக்கோசைக்தொழிலை 
ப்‌] நீரி; சணா அனுஷ்டித்து 
चिन्तयतः १,3.21 பட்டப்‌ அக்கத்தைத்‌ நீர்த்தவ 
तस्य உமது அவிர்‌ [சாக 
स तथेति परतिज्ञाय पारतिभीमगिक्रमः | रिरपाऽऽबन्य वैदैदीं गमनायोपचक्रमे ॥ ५॥ 
Wales: அதிபராகிோாமசாலியான प्रतिज्ञाय क का 
छवः मारुतिः = அர்த மாருதியார்‌ ल्श தலையால்‌ 
वैदी ணை? தகயியைப்பார்‌ a gn आचन्द्य வணக்க 
तथा इत्ति “அப்படியே அுசுக்சடவ ஏனா போக விடைகொள்ள 
அர என்று அரன்‌ காத்துநின்றனர்‌. 
ஈனா सेमस्थितं दैवी वानरं मारतास्मनपू | बाष्यगद्वदया वाचा पयिटी वाक्यपवरवीत्‌ ॥ 
मैथिली दैवी மைதிலிசேவியானவள்‌ ब्राष्पगद्धदुया  கண்ணிசாலே தடுமாறு 
எரர்‌ வாயுளுமாரரான ன்‌ குரலுடன்‌ [9 
चानं mT aor ar ५ 
सं प्रस्थितं பிசயாணப்பட்டவராய்‌ ஈர ஒரு மொழியை 
ज्ञाश्वा Ge fie தகொண்டு aaata உர कं अगल :-- 
कुशलं दसुमन व्रूया; सहितौ எணண ॥ ७॥ 
हनुमन ५ ஹனுமாமே | ८ குசல gen 
ஸின்‌... இனகிரியாத नीतो 
ஈர்‌ ஸ்ரீராமஸ்்மாணர்களுக்கு नमाः क्त ऊ 4441 


सुमरीवं च सहापाद्ं शृद्धान्‌ सवोश्च वानरान्‌ | எரர்‌ TAT कुशं धमसंहितम्‌ ॥ 


वान्श्ेघ् வாணா்சேஷ்டமே | | mala arate 

स्थ ஈர்‌ | वानरान्‌ च வானார்சளுச்கும்‌ 

शहा पराप्यं ne Bila fare Qa wy ear कृश குசல ச்சை 

quta च्च சுகரீவருக்கும்‌ | எர்த்‌ ஸ்வசவர்கமசேேறிறு பறைய 
बद्धान्‌ பெசியவாசனான | aa: உச சேய்யும்‌, [படி 
यथा सं च ஈடன்‌ तारयति எ; । अस्माईःखाम्बुसंरो धां எரர்‌ ॥ 
எகா: * மஹாபாதா ௩-வான साश्यत्ति [1 

प्रः शघवः च அர்த ராகவசே | यथा என்னும்படி 

अस्मात्‌ இரச ரச்‌ ரீச்‌ 

gag रोधात्‌ தயசக்ஈகடலாகிய குட்டி எள்‌ காரியருதடிவுக்ளு 


माँ ot aa lar [ணின்‌ லும்‌ अनि அருள புரியும்‌, 


१५४ भमदवाव्मीकिंशामायने சாவார்‌ [ஸர்க்கம்‌ 
जीवन्तीं ஈர்‌ वथा रापः सेमावयति कौर्िपान्‌ | त्तया ண ளார்‌ बाचा धर्ममवाय्नहि ॥ 


atten “84 சரிமா ன்னா லார்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 
Wa: ஸ்ரீசாமர்‌ ~ Gr! 

: धन्‌ am smear Sar ! 

ar का ह्या शख 53 ल + 

ர்‌ ஹ்‌ ங்‌. 

जीवन्त உயிருடனிருப்பவளாய்‌ तत्‌ ப சணா धा 
பன்ர கண்டுசொள்ளுறெது वाचा ஒரு வாய்ச்‌ नि 
चथा त्तथा எப்படி தருமோ அதற்‌ ஏர்‌ புண்ணியபாகயத்தை 


கேற்நபடி | अवाप्नुहि 11.17. வீர்‌. 
எர वाचः என तयेरिताः | ஏண்‌ என்‌: पौरपं मदवाक्तये ॥ ११॥ 


त्वया * உம்மால்‌ சாரர்‌ என்னை அடையும்‌ 

ணா: சொல்றப்பட்ட aap) ai Bev 

TET: இனர்தகாமான दाक्षाः தாசா இியினுடைய 

वाचः eB arr eam given tex abe மானிடப்‌ சயத்தினம்‌ 

दुवा கேட்டு, fied இளடையின்‌ தி 

च அ தனால்‌ । बर्धिध्यते பிரபலமாகும்‌, 

मत्सन्देशयुता எண; எண राघवः । पराक्रम बीरो ஈர सेविधास्यति ॥ 

ae: “கணவரான | वाचः மொழிகளை 

பட்ட? ஸ்ரீராகவர்‌ sar दवं கேட்டதும்‌ 

त्वत्तः உம்மிட «Meh a று wea பீரயச்தின ப்யோக 

என்றன: என்‌ வாய்மொழிக विधित्व (1/1 |. | 1 
ளொடு-கூடிய | परिवासयति அக்னாபிப்பார்‌. १ 


| 
[न 


ள்ளன; श्रत्वा पारुतिदरिपत्तमः | ராணா சணா ரளி ர ॥ 


सीतावाः வம்தையின்‌ பயம ap gins se 

age: அம்மொழியை शिवि தலையில்‌ 

ம்‌] கேட்டு wats எனா அஞ்சவியைச்‌ செய்து 
சாகன்‌: வா யுவன்‌ சூமாசரும்‌ वाज्यं மறுமொழி 

zfiqun: வானசோத்தமருமான மட்கி சொன்னார்‌ :-- 
ன்னா என்‌ हय्षप्वरतः | यस्ते युधि विनित्यारीज्च्छोकं व्यपनयिष्यति ப 
यः ம்‌ go awd PIM: = கானாச்ரேஷ்டர்களா 
arity, ௪த்‌.தறாக்களை அம்‌, ore Soe Fae 
युधि யுத்தத்தில்‌ னாலும்‌ 

fafa nid ss qa: ரூழப்பட்டவசாய்‌ 

ते aa: உமது சோ கத்தை | இகோ 


व्यवन विष्यत्ति போக்கடி ப்பாரோ அர்த ण्यति எழுக்தருளப்‌ 
என; காகுச்ஸ்தா | போகின்‌ றனர்‌, 


29] एकोनचत्वारि शः समैः 389 


न fe पह्यामि पर्यु araty सुरेषु बा | यस्तस्य क्षिपतो बाणांस्थातुपरत्सहतेऽग्रतः ॥ 


चाणानु क्षिपतः “பாணங்களை வர்ஷிக்கும்‌ ஈர பாணிதர்களுளனும்‌ 
என எ: அவருக்கு எதிரில்‌ सुरेषु का Geant acm or ein 








श्यातु உயிரோடிருக்க aga கான்‌ கண்டிலேன்‌, 
चः எரர்‌ எவன வல்லவான வனே सुरेषु ft அஸ-ர்களுள்‌ யிலும்‌ 
அர்த ஒருவளை न இல்லை, 
अप्यकंमपि परजन्यपपि னர்‌ aay | स हि até रणे शक्तस्तव हेतो विदोषतः ॥१६॥ 
faa பழக fui er वन्वन Benatar யும்‌ 
तेषं Bat: mings mile ite we ஏப்‌ अपि 11.5.41; 
a: fg அவர்‌ இருவசே रणे 11217. 
we अपि சூரியளையும்‌ arg தோற்கடிக்க 
qarq जपि இச இனையும்‌ எ: ஏதிறவர்‌, 
स हि सागरपर्यन्तां ஈன்‌ काचितुपरीहते | स्वन्निमित्तो fe रापस्य जयो என்‌ ॥ 
जनङनन्दिनि “ஜனகர்‌ திரு மகனே | | fz அகையால்தான்‌ 
mae ஸ்ரீசாமருக்கு । चः ay வூர்‌ 
ज्यः Seg a) or carts a erat = a சூழ்ர்த 
ஈவா; உம்மால்றம்பவமான ௪, Het யூவுலகை 
हि (श्रद्धया देवौ देवत्वमदनुतै என்‌ சாரர்‌ தாக்க 
Bou.) Sr sar, சர்‌ ஈடுபட்டு க்கிறார்‌. 
என ஈசர்‌ எனா सम्यक्‌ सत्यं सुभाषितम्‌ | जानकी ஏன்ன वचनं சொல்ற ॥ 
जागकौ ஜானகி ஐன்‌ திருச்செவி சார்த்தி 
என அவருடைய बहूमेने ஈன்று மதித்தளன்‌ 
सग्परक्‌ ஸமயத்திற்கேற்றதும்‌ ay இப்பொழு த 
सुभाषित சா துரியச் துடனும்‌ பல इद பின்வரும்‌ 
மாயும்‌ சொல்லப்பட்ட कचनं च வார்‌ கதையையும்‌ 
aed ஹத்யங்தாசான [அம்‌ ட்ப திருவாய்மலாிர்‌ சரி 
at वच्चनं அவ்வ்சன அணத ணன்‌, 
ततस्तं स्थित सोता वीक्षपाणा पुनः पुनः | भर्तस्नेहान्वितं वाक्यं सौ हाददिन्वमानयत्‌ ॥ 
Alar क्क दीञ्जमाणा த்து 
वाक्य (ler a eat சொல்லை वत; ty Fg ண்டான 
भर्मसनेहासिते 1/1 11 ee என்‌ Baas ऋ உன்ளன்பினல்‌ 
11 1711 காட்‌ ध्र स्थितं 4944. य) ன்யுகரான 
1.1 11 त அவளப்‌ பார்த்து 


qa: qa 91111181 சான்‌ கபசரித்துக்கேட்டாள்‌. 
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यदि बा मन्यसे बीर वतेकाहमरिन्दम கண்ட स देदो विभान्तः चौ गमिष्यसि ॥ 


ध ५ नं Reng ix द्भ இடத்தில்‌ 
i eats ष [ வல்லை पका ஒரு தனம்‌ 
चा . ஒருக்கால்‌ विश्रान्तः தாமதித்தவாாய்‌ 
मन्यं ate இஷ்டப்பமிவீராகில்‌ aq இரும்‌ 3 
सते எகாக்குமான ஜூ, wake 
कस्मिश्चित्‌ எதேனுமொரு । ஈனப்‌ God eer ip, 
पम கெள எனா वानर | अस्य शोकस्य ஈர்‌ BE पोक्षणं भवेत्‌ ॥ 
வாளா * வானாரே! | என இக்ச 
तच டட भक | என; பபரும்‌ 
வண்ணா चेस्‌ ஸமீபத்தில்‌ இருக்கும்‌ ர்க சோகச்திற்கு 
பக்ஷத்தில்‌ हते an shear ப்ராவ தா 
SINT: பக்தபாக்கியையான मोक्षणे வ்மோசனமாக 
मम எனது भ्वेत्‌ இருக்கும்‌ 
गते हि எனா पुनरागमनाय तु | प्राणानामपि सन्देहो पम स्यान्नात्र எ; ॥ 
efimae வானரோத்சம! எரர்‌ உயிருக்கு 
A: ப்‌.இுபடி. अपि எப்படியாகிலும்‌ 
आगमनाय तु  இரும்பிவருவதற்காகவே + ; 
गते fe व : te: ஆபத்து 
गते (= 0.67 | ५ 
ala # 11111 
अच्च அப்பொழுது , 
a என்னுகட்பப | எண: न ர்‌ சே ஹமில்லை 
ண; शोको भूयो ஈர்‌ परितापयेत्‌ । உணரார்‌ दीपयन्निव वानर ॥२३॥ 
बान வானமே | | gaa हव திண்தணம இகரி oe 
aa உம்மை உண te & Bas Fund 
azn: காணுமையா quest Pa இுக்கமழிசரித்துச்‌ # 
டாகும்‌ றுதி தேதிய 
எ; அக்கம்‌ मा என்னை 
भूवः பதன்‌ னிலுமதிகமா ய்‌ परितापयेन्‌ 5. दका ५ | च्य டாக்கும்‌, 
अयं च वीर என்னி ममाग्रतः | सुमहास्तसहायेषु wag हरीश्वर ॥ २४ ॥ 
हीश्वर * 11. 4.7.751. | ஏர்‌ धा, 
ate aris ! | wan: முதலில்‌ அகுவேண்டிய 
ககர உமது துணைகர்களான எள च முக்கியமான [சாய்‌ 
हेषु வானரர்கள்‌ விஷயத்தி aa எனக்கு 
+ ம்‌ காடிகள்‌ விஷயத்‌ சர: நிச்சயமாகாத ஒரு 


இதும்‌ ea तिष्टति இருக்கே ! [னிக்ஷியம்‌ 


28] पकोन चत्वारि எட सगः dbo 


कथं नु खलु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोदधिम्‌ | என்ன்ன तौ बा दक्रयालजो ॥ 





चानि “செர்து எரர்‌ காண்டும்‌? 
हर्ुक्षतन्यानि வானா, (Ta a aL ள்ள தசாதரின்‌ குமாச்கனான 
दुष्पारं an air 1 [களா at ar ay ae peut wei தாம்‌ 
महोदधि மோ சதியை எர (எப்படி தீ தாண்ட) 
aq எப்பட | முடியும்‌? 
ATT भूतानां सागरस्यास्य எத்‌ | शक्तिः வமண ன तब वा எனன घा ॥ 
श्वस क இக்கு | क्वाण ape களான 
னான ஸழுச்திரத்‌ நின்‌ मार्कव दा வாயுவுக்குர்சான்‌ 
aya தாண்டுதலில்‌ वैनतेयस्य एव கருடனுக்குர்சான்‌ 
शक्तिः சத்தி तच at உமக்குர் சான்‌ 
warat etinreay कत्ता च्या | शवात्‌ நடன து, 
சாண कार्यनिर्योगे ஏர்‌ दुरतिक्रमे | க ன समाधानं लं हि कार्यविदां बरः ॥ 
ப்ப “af riz | दुर तिक्रमे Glia 1 1 1 11; 
व நச்‌ एतरभ्मिन्‌ இர்த 
कार्यविदां 7111111 11111 कामनिर्नि காரியம்‌ தலைக்கட்டும்‌ 
ஏர: திவ்‌, saa कं ऊन 
fz அ.சுல்பற்தி किं எளளர்‌ என்ன உபா யத்தை 
m4 இப்படி पड्थवि சண்டுபிடி ச்‌இருக்கிறீர்‌? 
कामपस्य HAT: कार्यस्य परिसाधने | ரர; TAT எரனன்‌ फलोदयः | Re ॥ 
परवीर “பகைளிரரை அழிக்க | पुकः ஒருவராய்‌ 
வல்லவரே! | पर्वा (Loe = ॐ சி திறமையுள்‌ 

am கின க்தச்‌ காமியச்தில்‌ कव्व = 
ஏண்‌ ஸிச்திபெதும்‌ வீஷயத்‌ फकोद्यः பழிக்குப்பழி வாக்கிய 

தில்‌. | ஏன; கீர்த்தி 
Fl நீர்‌ | त एव कामं ein sar ஆரும்‌, 
वेः सम्रेयदि मां रावणं என संयुगे | विजयी எரர்‌ यायात्तन्मे तस्य यजञस्करम्‌ ॥ 
पनतः * போதுமான | at என்னை 
ஏன்‌; ஊணஹஸன்ய ய்களுடன்‌ यायात्‌ यदि 11.12.191 11 
at மாவணனை ராயின்‌ 
युगे போரில்‌ तत्‌ அது 
ர புடை த்‌.து | मे छा ear க்ரும்‌ 
மட்ட) வெற்றிபெதிறவராய்‌ | என அவருக்கும்‌ 


स्वपुरीं தாது ஈகாத்துக்கு எகா பெருமை, 
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शरे ay (1. 7 019 र १ ௪ 1 
8 सङ्क कृतवा लङ्कां ஈரச்‌; | पां atale எண்ன सो भवेत्‌॥ 
परादनः “பகைவர்‌ படத்தைக்‌ | ea அடித்து 
னு .... லைக்ககல்ல | at சான்றினை 
சத்த காருக்ஸ்தா்‌ எர वदि அழைகத்துபோவாராகில்‌ 
मं ननं a8 8 அதுதான்‌ 
र 1 a 
ae Fat 1 1. இ “ie ளில்‌ 
~ சற்‌ ATs भवेत्‌ எற்றதாக அரும்‌, 
oe तस्थ विक्रान्तमनुरूपं ராண; | எண तथा எரா ॥३१॥ 
uw | 
ம்‌ ஆகையால்‌ अनुरूपं Top srw 
ae a ன்‌ ர்வ்சரான | वेत्‌ ஆூதனு 
va அதி चथा तथा எதுமே, ys sae 
எனா: மஹா த்மாலின்‌ ர்‌ इं [மே 
हि हतं ८१7 त 87५5 90 (त | sages (न 1 111. 
तदायापितं எரர்‌ ஏர்‌ எள்ள | ரசா ஏரார்‌ वाक्ययुत्तरमन्रवीत्‌ ॥ 
எள்ளி பொருள்‌ அமைந்ததும்‌ हनमान ஹுமார்‌ 
प्रधि ஒன்றுடனொன்று निदास्प கேட்டு 
த பொருக்கதியதும்‌ | னார்‌ சொல்லவேண்டிய 
धमति தர்மம்‌ சிறக்ச தமான a4 மிகுதியை 
aged அச்சு மொழியை ஈர்‌ ஊர்‌ பதிலாய்‌ உளாத்தாம்‌ 1 
ணர்‌ = ச்‌ a aut னர்‌ 
देवि इयृत्तेन्यानामीश्वरः நார்‌ वरः | सुप्ीवः எர்ணார்‌ தாகா; | 33 ॥ 
a "sa | | बः உச்சமரும்‌ 
eae oi வானா, ர௬்௲ணைன்யல்‌ aaa: கிர்விகற்ப மன i Bear cy 
களுக்கு gota: ஸஈச்ரிவர்‌ [மான 
சரா: இனைறைவரும்‌ | aq ay உம்‌ af asus த்தல்‌ 
air र | தற்கா; Bruce கொண்டவர்‌, 
क = ம்‌ ति धरमेष्य டட fz 9. on! 
எ எனாணனார்‌ कोटी मिरमिकषटः என்ன்‌ वदेहि राक्षसानां निवहणः ॥ २३४ ॥ 
वैदेहि “ வதே ஹி | अभिसर காற்புதமும்‌ சூழப்பட்ட 
a: வர்‌ ளர்‌ அரக்கர்களின்‌ [வசாய்‌ 
arava வானா ஆயிரங்களின்‌ fama: சாசகராய்‌ 
कोरामिः கோடிகளால்‌ faa angie இகோ mre Beer (1) : 
तस्य विक्रमसेपन्नाः எனன்‌ ஈன: | TEVA निदेशे हरयः स्थिताः ॥ 
ஈன ய்‌ அவருடைய | இர்‌; திடகெஞ்சம்‌ படைக்‌ 
இளை இருக்கும்‌ எண்களை: ப்ஹாபலிஸ்டர்கள்‌ \ 
eta: வானார்சன்‌ எதா மனதில்‌ எண்ணின்‌ து 
இப்ன: aay wr வலிகள்‌ 5 पन्नाः முடிக்க வல்லவர்கள்‌. 





39] पकोनचत्वार्दिाः எர்‌: ५०५५ 
मेषां नोपरि नाधस्तान्न तिक्‌ ஈனர்‌ என்ப न च क्षु सीदन्ति परहर्खपिततेनसः ॥ 
यैषां எவர்களுக்கு a இல்லையோ 

(1101 க்ம்ன்ம்‌ எண்ட... அளவில்லாச்திறனு 
भजते कव्य ९१६ seri का | டைய அவர்கள, 
aati a மேலேயும்‌ இல்லையோ எளவு மிகப்பெரிய 

எவனா नं கீழேயும்‌ இல்லையோ sag च காரியன்சனிலும்‌ 

तिक्र சூனுக்கிலூம்‌ என்கின்‌ முடியா இரார்கள்‌. 





என்னம்‌ सततागरधराधरा | पदक्षिणीढरता भमिरवायुमागवुपारिभिः ॥ ३७॥ 


वादयुमार्गानु- i “வாயமார்க்கச்தை ௮னு a சருத்திசம்‌, பண்கள்‌ ஜு 


ளார்‌, சரித்‌ oe மெெல்லவல்ல ala: வைகளோடுகூடின பூமி 

என்ர; மஹாப விஷ்டாகளான aks Ei ண்டி. க்சொருசகடவை 

a: அவர்களால்‌ | श्रदक्षिनीक्रता சற்றிவாப்பட்டது 

afgfaora तुर्या सन्ति तत्र वनौकसः | म्तः ஈனா கார घुगीवषन्निधो ॥ 

ஏன்சண்ள்‌ “gchar ஸன்னிதயில்‌ सन्ति ருக்கினுச்கள்‌ 

சினை; எ. எனக்கு மேலானவர்‌ मन्तः எக்னைச்காட்டிதும்‌ 
சகரம்‌ gaat: குறைந்தவன்‌ 

तस्याः च ஸமானர்கருமான कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ 

वनौ BR: வானசர்கள்‌ तत्त न भसति அக்கு இல்லை 

अहं तावदिह प्राप्तः [க மான்‌ ஈனா) न हि THOT: परेष्यन्ते परेष्यन्ते எார்‌ जनाः ॥ 

gat जनाः Ge १९१ न्ता ५। இனங்கள்‌ इह இங்கு 

| த துவிடப்படுகிருர்கள்‌, aa: 12 வ துவிட்டேனென்றுல்‌ 

எண; மேலானவர்கள்‌ சதக; பாஹாபலவான்களான 

न ணன்‌ அதா னுவிடப்படுகிற ப த. (01. அவர்கள்‌ gem 2 sa 

अहं हि கானே [தில்லை क्रि 7a: மடைககவேண்டுமமா 7 

age परितापेन देवि என்‌ व्यपैतु ते । एको स्ातिन ते लङ्कामेष्यन्ति हरियूथपाः ।४०॥ 

तव ஸு ஆன்ஸர்‌ ல்‌ | हरियूथपाः வானரப்‌ பெரிம்யார்கள்‌ 

दैवि Cad | त உமக்காக 

ஏறா என்‌ பரிதபிக்கவேண்டாம்‌ பம்ப்‌ gar பாய்ச்சலில்‌ 

a त्त ll | SF a 1121. 

शोकः ewes | a வச்‌ துசோப்‌ போகிளுர்‌ 

வர்ர far Ante Ben + | சன்‌ 

ममर पृषतो तो च எனின்‌ | என்னச்‌ என்‌ ஏளன; ॥ 

उदितौ “உதித்த तौ च அவவிருவர்களும்‌ 

ட்ப] sabre, ருசியன்‌ இவ்‌ | AA எனது 

इव போன்ற [கிருவர்கள்‌ நாசர்‌ Comme எதிக்கொண்ட 

எரி ன இபலவ + 111 शपाप्रका ५ உம்மிடம்‌ | ज्जा 

नृतौ ஆண்சிங்கங்களு மாகிய எனா; aru Lit apr wen. 


* 4 
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तो हि बीरौ नवरो सहितौ எள்‌ | आगम्य नास लङ सायत विधमिष्यतः ॥ 


वीरौ ५: வரர்‌ கிறா ம்‌ at சார இருவர்‌ கணும்‌ வச்‌ a 
mail புரு்ஷோ ச்‌ மர்களும்‌ எரர்‌ anit 7111. 
aftat விட்டுப்பிரியா திவர்களு காட; பாணங்களால்‌ 
மானா हिं சுப்பாபால்‌ 
ராணா ஸ்ரீராயனசஷ்மணர்கள்‌ विधमिष्यतः ஊிவிடப்போடின்‌ றனர்‌ 
सगण रावणं हत्वा TAT रघुनन्दनः | னான எரர்‌ खां परीं ஈன்‌ ॥ 
ளார்‌ aes en ! faq புன்ட. gn 
19: (Fides வளர்க்கப்‌ ஈர்‌ உம்ணமா 
1.2; சாளர அழைத்துக்கொண்டு 

1193; ஸ்ரீராசவர்‌  । Rat gt தமது ஈகருக்கு 
ஈரான்‌ ராவணனை | भरत्रिवाल्यति இரும்பிப்போசப்‌ 
ளாம்‌ 1711619 உன்பட | Biase he rape 
तदाश्वतिहि भद्रं ते भव खं कालकाङ्किणी | अचिराद द्रक्ष्यसे रामे மானா ரை | 
तत्‌ ஆசவே Tiara सकय (10 जादी) त त्री 
आश्वसिहि சேதிமிருச்ச! । क 
ம்‌ மக்‌ नतह इव 1.1 139. லீருக்‌ 

்‌ पप ~ 7a ஸ்ரீசாமனா [சூம்‌ 
नद्‌ சோகமா முண்டா கறு. भू ह 
arene fait சாலச்சை or Br & a afar இகோ 
भव இரும்‌! ட்ப பார்க்சப்போடின்‌ நீர்‌, 
fara राक्षसेन्धेऽस्मिन्‌ सपृश्रामालवान्धवे | तं समेप्यसि रामेण ஏற்றை रोहिणी ॥ 
எஸ “ இந்த | என்‌ சச்‌ திரனோடு 
ப பப. 1717771. गोद्िणी इव Garr gel 1771 917 
स्नाव ) மக்கன்‌, மர்திரி, சுற்‌ பழய ஸ்ரீராமசோடு 

बान्धवं நித சார்களும்‌ உள்பட ஈர்‌ நீரி 
fara கொல்லப்பட்டும்‌, [12 சோசப்போ கன்றி ர்‌, 
ஈம்‌ खं देवि என पारं यास्यति Gate | रावणं चैव रामेण ஈர்‌ உணரா ப 
fake மைதினி! | प्यति அடையப்போடுன்‌ வீர்‌ ; 
हवि கேகியே ! 745 एव Lp Trice ex de) 
sit ee 117. जनात्‌ சிக்க த்தில்‌ 
पां கையை ர! ப்ரி ஐ ரா வணனையும்‌ 
क्षिप्र attend aad निह கொ லலப்பட்டவனுக 


ह qaqa Ltr 11411171 gen 


39] கேரனரிக எரி; 339 
एवमाश्वास्य वैदेहं हनुमान मारुतात्मजः | गमनाय मरति कृत्वा वैदेहीं पुनरतरवीत्‌ ॥ ४७॥ 
சகாரா; வாயுகுமாசசா௫ய गमनाच போவதாய்‌ 

(க யய கனுமார்‌ अति gat உத்தேரிகறு 

एवे இவ்வாறு ater [131 

वही cova DF suit ah a ஏஎ; இரும்பவும்‌ [பார்த்து 
भाश्वाश्च 5.25 சொல்லி अव वीत விண்ணப்பம்‌ led eer: 
तमरिघ्रं कृतात्मानं faa दरक्ष्यसि राघवम्‌ | எனர்‌ च धनुष्पाणि எஜுளாமா [கார ॥ 
111] = சத்முணம்‌ ஹாசகரும்‌ ayia ones வாயிலில்‌ 
னாள்‌ கசைரியசாலியுமாகிய उपस्थितं கற்கும்‌ 

a राघव அர்த ஸ்ரீராகவா ரர்‌ च லவ்்மணனாயும்‌ 
धनुष्पाणि விற்பிடிச்சு கையாய்‌ fei gala இதோ காண்பீர்‌, 


என்ர वीरान्‌ என்க) बानरान्‌ கார்கள்‌ எண 
नछाम्बुदनिकाशानां எஜாசாளர | नर्दतां कपिषख्यानापार्यं युचान्यनेककः ॥ 


आर्थे “ அம்பாணி! பப்ப மல்க | சிங்கமும்‌ புலியும்‌ போ 
छद्गुन मप | லங்சையின துபால்யமலை ச்‌ tamara ன்ற வளியுடையவர்க 
सानुषु தா்‌ ம்‌ arent Gerla ளு ம்‌ 
नेता மூழக்குகின்‌ த TEM = உத்சமகஜங்களை ஒத்த 
siege மலைகளையும்‌ மேகங்களை बीरान [1/1 11114. 
निकाशानां | யுமொச்சு எர a erie Boor ayn 
कपिमुख्यानां = eters कां sofia | arate ஒன்று agate 
यूथानि கூட்டங்களையும்‌ | சர்ரந்சவாகளாய்‌ 
என்றாள்‌ ஈகன்களையும்‌ பத்களை யும்‌ अनेकशः அனணக்தமாசவும்‌ 

HY soe உடையவர்க faa இதோ 

ட்ட] சாணப்போடின்‌ நீர்‌, 

स a wale घोरेण ताडितो எனறளா | न ஈம்‌ waa रामः सिहादित इव द्विषः ॥ 

ர்க ताडिषः அஃக்கப்பட்டவராய்‌ 
रापः ஸ்ரீமாமர்‌ ரகா... சிம்சத்தாளே பிணி 
चोरिण 0.1.771. द्विषः हुव arr Ror 9 [मिच्छ 
मन्पथैषृणा அன்பாகிற பாணத்தால்‌ | எற்கு Doe சுகத்தையும்‌ 
maT bot दल कव er த்தில்‌ | न sat a» 121 नय म, 
परा eat दैवि என்க मा भूत्ते पनपोऽपियम्‌ | என்ர पत्या என்ற Bal नाथवती என்ப 
दैति த்வ்யே ! पत्या ०8.711 141 
मा शः அழுமவணடாம்‌. शक्रेण இர கமனம்‌ 
तै waa: உமது பன த்திற்கு என்‌ हव இர தாராணியபோல்‌ 
प्रोकेन சோகத்க tm art 21520 
எழும்‌ அலக்கம்‌ எஙமாள்‌ हि சாதனுடனிருப்பவளா 
मा भृत பவவெண்டாம்‌ j शपि இதோ Qe st. [யே 
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ராடை: कोऽन्योस्ति कथित्‌ எண்ன समः | 
तो श्रातरो तव सेशयौ ॥ 43 ॥ 


रामात्‌ विक्िषटः “ஸ்ரீராமருக்கு மிக்கார்‌ alta 


ध இருக்கிறான்‌ 7 


अभ्िमार्त्कल्पौ செருப்பும்‌ காற்றும்‌ 


எ ஸமான்‌ அவ்விரு [போன்ற 
कतरत्‌ क चणो ளார்‌ ப்சாதாக்சள்‌ 
भन्यः कः வேறு எவன்‌ तव शवौ உமது (1.1.11 


எள்‌ वत्स्यति वैषि देशे மாரணம்‌ | 
न ते चिरादागमने प्रियस्य क्षमख ஈனச்‌ ।¦ ५४ | 


दैवि தேவியே | तै உமது 

रक्षोगणेः OT 1 1 अ 1 ண காதரின்‌ 

agra நிவஷிக்சப்பட்டதம்‌ பப்ப வாவு 

என்றச்‌ அதிபயங்காமானது a மய்ய தாமதமாகாது 

எள்‌. இந்த தேசத்தில்‌ [மான | எஷா௩க | சான்‌ போய்ச்சேரும்‌ 

ள்‌ செடுகாள்‌ मात्र மட்டும்‌ 

न वत्स्यति தீர்‌ இருச்சம்வண்டாம்‌ 5 aaa பொறு தருளும்‌, 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे Tet आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एको नचत्रं; सर्गः ॥३९॥ 

आदितः சக்க 13598 கானார்‌ आदितः எளி, 1808 
SS 


are: எரி நாற்பதாவது wide, | wo ॥ 
ஊதா - ஹனுமாரைப்‌ போக விடைகோரடூத்தல்‌, 


எண तु वचनं तस्य बायमरूनोिहाल्मनः | उवाचात्महितं वाक्यं सीता सुरसुतोपमा ॥१॥ 
ரான ிதய்வப்பெண்ணென 


எள்‌ ளா வார்த்தையைக்‌ சேட்டு 


கள்ள a ens [விள dy Le a அப்பொழு a 

वायुनोः வாயுகுமாரசான aratga தனக்கு தறிதமாண 

तस्य his aaa வாக்கிய சது 

AERA: = மஹாத்மானின்‌ उशा சொன்ஞள்‌ ;— 

तरं ரா னர்‌ ணர்‌ बानर | अधसञ्ञातसस्ये ale पाप्य वसुन्धरा | 2 |) 
वानम्‌ 4 aoe re ! aa atl பூமி 

faa geen i षटि प्राष्य दवं மழயைப்‌ பெற்ற 

स्वा दृष्टा உப்மைக்‌ ச௪ண்மு 
எ்னாணா பாதிமுளை த்த பயிரை வண்ணம்‌ 


யுடைய ரன மான்‌ மிக்கு 1111-2 


| 
| 


| 
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புருகேநா தகமை 
ஸ்பாசிப்பது 

எப்படியா ஞுமே व न ப்ப ழூ. 
என்னிடத்தில்‌ 

நீர்‌ அருள்புரிய 


40] चत्वारर); सौः 
यथा तं पुरूष्याघरं गात्रैः ஏக்க; | சர்ச்‌ सकामाऽहं तथा कुरु दयां पयि ॥3॥ 
सोकाभिकितैः “சோக திசாலிளை தீத ஏனா 
வருர்திய aera 
गात्रैः ~प चअ दता यथा तथा 
आहं கான்‌ | मथि 
सकामा கோரியது சைகூடப்‌ எரர்‌ कुर 
a Hts [பெற்றவனாய்‌ | 


வேண்டும்‌. 


अभिन्नाने च रामस्य दद्या हरिगणोत्तम | सप्ता मिषीकां काकस्य கா்காணரரிர ॥ 


हरििणोत्तम 
कोषात्‌ 

क न्प 
पकाक्षिशातनीं 


~ 5८5 कय) கசம்‌! | 
கோபத்தால்‌ 

காகத்தின்‌ 

சண்ணென்னறைக்‌ 


கொண்டொழிய 


[ண்‌ 
षीं 
अभिजाने च 
சரபு 

Far: 


Ged eds des 

அரும்பு தனை 
அடையாள மாகவும்‌! ப்பு 
ஸ்ரீசாமருக்ளு [டியும்‌ 
உலாம்சயயும்‌. 


पनःशिलायास्तिलको ரர்‌ என்ட | त्वया ஈர்‌ तिलके तं किट எரர்‌ ॥ 


fae 

प्रनष्ट 

स्वया 
मनःच्रिक्लायाः 
तिलकः 


எள்ள क 


मदन्द्रञसणोपभः 


दी्वान्‌ 
a: 

erat 
Fal 


५ இலசம்‌ 
குலைச்திருக்கபொழு து 
BLL ee 
குண்டுக்கல்லின்‌ காலிப்‌ 
திலகம்‌ [பொடி 


ஏரார்‌ 
fez 

निषे ய்‌] az 
a 

எப்‌ अरहसि 


(ெற்தியில்‌ 
விளையாட்டாய்‌ 
இட்டப்பட்டது ; 
ன்னு 
திருவுளம்பற்ற, 


ஏ सीतां हतां எானானர்‌ | वसन्तीं रक्षतां என்‌ परहेनद्रबरूणापपः ॥६॥ 


५ இக்‌ So gus चवक 
னுக்கும்‌ நிசமான 
args ear 


[11.1.11 
அுபஹமிச்கப்பட்டவ 
ர்‌ 


சாரசுவ 16 


| 
ர்ச்‌ | 
| 
| 


गक्ष 
मध्यै 


எண்‌ 


கப்‌ 
मनु पन्यसे 


St s.e0t a0 

மத்தியில்‌ 

qal क துக்கொண்டிருப்‌ 
பவள௱ாகவும்‌ 

எ ப்படிச்சாண்‌ 

பொறுதி அக்கொண்டி 


~>. = = =. शि 
ருக்கி நியா 


i 


एष चूदापणिद्विव्यो मया सुपरिरक्षितः | एतं காரணன்‌ व्यषने तरामिवानघ ॥५७॥ 


பபப 


4 தாலப்பினழக்கு அப்‌ 
புறப்பட்டவமே | 

இரத 

இவ்யமான 

(स). ணர்‌! 

ங்கா हन्तना 


सुपरिक्षितः 


aaa 
ஏர்‌ ரா 
स्वां इव 
ஈரான்‌ 


மிசுப்பரிவுடன்‌ காத்து 
வரப்பட்டது 1 

விஎனப்படுகையில்‌ 

सिक சுண்டு 

உம்மைப்‌ (பார்த்தா ற்‌] 

Dis wu ह्वार [2 ரால்‌ 





542 SARA RTT सुन्दरकाण्डे (भक 
एष निर्यातितः श्रीमान्‌ मया तै वारिप॑भव; ॥ ८ ॥ 
चारितैमवः நீரில்‌ பிறர்ச தம்‌ சிகா என்‌ aman 
பப்ப மன திேர்சடி தருகிறது a 1.11 | 
एषः இன [மான निर्वा तित; அனுப்பிகிடப்பட்ட௫. 
अत; TH न எனன जीवितुं घोकलाटसा ॥ ९॥ 
= ரர்‌ = இணிமேல்‌ | जीवति 7131. 
கற்பு சோகத்தில்‌ ain phe ay 
i சாய்‌ म्‌ aes (பழப்‌ இ. 





अपदानि च दुःखानि वाचश्च हृदयच्छिदः | राक्षसीनां விர்‌ என்‌ मरपयाम्पदम्‌ ॥ 


எவர்‌ “மிப ips es pay | சொற்களையும்‌ 

gala a 111 ஈவர்‌ தமக்காக 

ள்ளார்‌ கொடிய ஏர்‌ றான்‌ 

शक्षप्तीनां சாக்ஷஸிகனின்‌ मवयामि பொறுகிதுக்கொண் 
கணண:  மர்மத்தைப்‌ பிளக்கும்‌ ध (म्‌ OE pyaar, 
धारयिष्यामि मासन्तु जीवित शत्घरूदन ॥ ११॥ 

பட்டய பசையை _நு ழிப்பவமே ! ata ச்சர்‌ 

मा மாசப்பொமுது 

a is = ந்தாகிதும்‌ ஸு धारयिष्यामि தரித தருப்பேண்‌ . 





मासादृध्वं न जीविष्ये எ எ ராணா ॥ १२॥ 





नुपाप्मज्ञ ‘sitet eee Bows எள்ள உம்மைப்‌ மிரிக்து 

சோ न जो विच्य சான்‌ (तन्या ச்‌ இருக்க 
ளா கன்‌ மாதத்‌ திற்ருமேலென்றால்‌. | மாட்டேன்‌, 
ளர்‌ ணின்‌ cio न सुखा प्रयि | घं ஏ என बिषल्न्तं न sites எள | 
भय இச்சு | at ॐ lenin 
ரானா; Freer தன்‌ | विषेजन्तं சாமறிப்பவராக 
ate: கொடியன்‌ த்‌ Co) ab कीना 
alg என்னிடத்தில்‌ a en art 
दृष्टिः ष நினை 2௨ । ஏர்‌ கணமும்‌ 
a ger கல்ல 1.11. | भषन्‌ arta சான்‌ உயிர்‌ क्री 1 
वैदेह्या ஈர்‌ என करणं साधर मापितं | तथाजतवीन्पहातैना हनुमान मारुतात्मजः | 
ara வைதேஹறியால்‌ AAR வாயுகுமாரமாகிய 
ary கண்ணுங்கண்ணீருமா ய்‌ எள்ள ம்ஹாேேஜன்வியாண 
क्तं பரிதாபப்படும்படி | इनुभान्‌ 1111: 
जा वित சொல்லப்பட்ட | तथा பிச்கண்டளி௫ம்‌ 


चनं ஜாரா வச song a கேட்டு दधीन விண்ணப்பம்‌ (गि ५१. प क [ 


| 
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स्वच्छोकवि्ुखो रागो देवि सत्येन तै எற்‌ | रामे शोकाभिभूते तु என परितप्यते ॥ 
त “pan | aH jut or ce 
|" க்கு i, + 3 च இ 4 श ॐ 
cada mi guise ie கண்‌ சோகத்இல்‌ wee । 
ay ஆணையிட்டுக்‌ न्त கிடக்கையில்‌ 
रार பர்‌ a or [2 per. नु அபற்‌ நி 
ह्वन्क्क- உமது Was ere மறி । tei < 
विन्नः 1 நெதையும்‌ வெறுத்திரு aie न्य ‘ \ 
Say meat ; परितप्यते (कप (1 ower றனர்‌, 
कथ அடி r ரள = ண்‌ 1 [क भाषि नि 
ரா கரன்‌ न कालः परिशो चितुपर्‌ | इमं पदर" உளார்‌ ZEIT भापिनि ॥ 
भामिनि “மாதசமே | काठः न சமயமில்லை. 
भचत्ती பெருமாட்டியாகிய நீர்‌ इमं HEA இப்பொழுதே 
காரி தெய்வா தீனமாய்‌ दुःखानां 11111, 
Fer etre 10 वी अनतं முடிவை 
परिचित அச்பிப்பதற்கு qeata 11 1 
तावुभौ ஜார்‌ राजपुत्राबनिन्दितो | तदभनकृतोत्साहौ लङ्कां भस्पीकरिष्यतः ॥ 
भनिन्दितौ “ புண்ணியசாலிகளும்‌ rag ea உம்மைக்‌ காணக்கொண்ட 
கர்‌ ஆண்புலிகளுமான கள்ளர்‌ । வீர்பமுடையவச்களாய்‌ 
அது பசய்‌ [1.1.11 11. 


aut எரர்‌ இசண்டி aa yaa cee ர்ச்ள்‌ आप्मीकरिष्वतः நீறாக்கப்போ ளார்கள்‌ 5 


हतवा तु समरे करूरं रावणं எரர்‌ | रापो ஈர்‌ विशालाक्षि खां पुरीं परापविष्यतः ॥ 


facreriey 4 co] விசாலாக்ஷி! கானா ஹசுஞ்செய்து 

ஏல்‌ तु ம்குருலச்சவர்‌ இருவரும்‌ | स्वां உம்மை 

கர்‌ (laa og ces = தமது 

दावण ராவணனை | at க்காத்திர்கு 

सहवान्ध சுற்றத்சார்‌ உள்பட | அரை. அழைச்துக்கொண்டு 
ஏண்‌ ஸமரில்‌ போகப்போகிறுர்கள்‌. 
यत्त रामो विजानीयादभिक्ञानमनिन्दिते । प्रीतिसञ्ननं तस्य भूयस्तं दातुमरसि ॥१९॥ 
अनिन्दित = புண்ணியவதி ॥ | faaratara tar grerGrr 

तराम; Lae or மர்‌ qa: त அப்படிப்பட்டது இன்‌ 
यत्‌ எத | = gr 1 
भभिक्तानं அடையாள ததை டெனில்‌ sone 

तस्व அவருக்கு td கீர்‌ 


ள்ளார்‌ ப்ரீதி தருறதாய்‌ aq Hela so Soper Gaver Gap.” 
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|| யாக்கும்‌ 


साऽतरवीदत्तमेवेति पयाऽभिङ्गानपत्मम्‌ । एतदेव हि ஈனா ष्टा ARITA ॥ 


சர்‌ हुन वाक्यं तव वीर्‌ रिष्यति 

al அவள்‌ 

a வவமைப்‌ பார்தது 

ப்ப * வீர | 

मया का व्या कुन) 

दुत्त 1,111.9 

ஈர்‌ पुव அடையாளமே 

उत्तम aera ற்றிலும்‌ 
மேலான क्रा | 

नुन्‌ An guaran ! 





स तं Oat we श्रीपान्‌ கரண; | प्रणम्य शिरसा दैवीं गमनायोपचक्रमे ॥ 22 ॥ 


காணா: = अवानः 
என்றா... அர்த ஸ்ரீமான்‌ 

त அதை 

मणिषरे Buren த்தமமாய்‌ 
ஏன மனதிலே பாராட்டி 


னாக ணனர்ன சரண | VIA पहावेग्रवाच சாகா ॥ 


அள்ளி दीना arama गिरा 


eet முசமெல்லாம்‌ சண்ணீ 
சாய்‌ 


दीना சுஷ்டதசையில்‌ ருக்றும்‌ 


எகா eras இருமகன்‌ 
TNT உயாக்களெம்ப உற்சாகங்‌ 

மகொண்டவாய்‌ 
என்னாள்‌ மேன்மேதும்‌ 


| Xe || 
Ra ctor gy சேசபூஷணமான 
पतत्‌ இதை 
ரோ एव கண்டமாத திச தில்‌ 
எண ஸ்ரீராமருக்கு 
aa எரர்‌ உமது சொல்‌ 
| waa fg ஈம்ப Fees ge கவே 
என்‌... இருக்கும்‌” 
दति என்று 
எரா சொன்னான்‌ न्‌ 
दर्वी 9711 1 
ளான சதையால்‌ 
பப்ப] ஈமஸ்கா்க து 
பயப்‌ போசு விடைகொள்ள 
 उपचक्मे காத்த நின்றனர்‌, 
॥ २३ || 
|+ சர்ர்‌ பா ஹா கவேகவாணான 
பம்பு வாணாச்சேஷ்டசாண 
तं அவனா 
என்ன பார்தது 
TM கண்ணீரால்‌ தடுமா நி 
(னிவ ளிப்‌ படும்‌ 
மிப சொற்சொண்டு 
उवा யா திறமுமை த்தா ar ‘<= 


கார்ன்‌ எளி ளார்‌ எாசனர்‌ | ஏசிர்‌ च सहामात्यं सर्वान वरया नामयम्‌ ॥ 


हनुभन्‌ ^ ஹனுமாரே] 
fagagrit இல்கத்தை pipet 
क curled 
னார்‌ ஸ்ஹோ தா/களுமான 
waserit = ஸ்ரீராமளச்ஷ்மணர்க 
ளுக்கும்‌ 


। ஹுனர்‌ 


ine Srl Dew eB aa op wy 
| ania a சுகரீவருக்கும்‌ 
| पर्वन्‌ மற்த எல்லாருகளும்‌ 
ய சவருமல்‌ 
| भनात्रय ra gang 
aa உரைசெய்யும்‌. 
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ரீ च तीव्रं मम शोकवे रक्नोभिरेभिः परिभ्नं च | 
எர रामस्य गतः समीपं विव तेऽध्वाऽस्तु எளி ॥ २४ ॥ 


हे शिपरवीर ழ்‌ த வானசோத்தமசே | | मस्व ஸ்ரீராமருக்கு 

मननं எனது | ant அருகில்‌ 

इमं as | Wa: तु (alee कठा {@ ge (5 

ata கொடிய वाः நீர்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்ய 

शोकवे च சோகத்தின்‌ வேகத்தை ति உமக்கு [வேண்டும்‌ ; 
யும்‌ ட்ட ப போம்‌ வழி 

off: स्श्षोभिः Gea அரச்வ்களால்‌ fila; च துடையற்றசாகே 

qed चच மிரட்டப்படுவதையும்‌ श्रु Aas." 


a राजपुत्र्या प्रतिवेदिताथः; कपिः கரி; ரண | 
तदशेषं sete कार्य दिश ள்ளி पनसा जगाम । २५ ॥ 


a: ற்று qfigetat: ப்ரி பூச்‌ ண aa go an 


कपिः வானார்‌ மான த்தராய 
UATE மன்னவர்‌ திருமகளால்‌ तत्‌ कायं அர்தக்‌ காரியம்‌ 
gaia: அக்கீகரிக்கப்பட்ட பாக்‌ எரர்‌ சிறிது மிருதியுண்டென 
இயம்‌ பெற்றவராய்‌ प्रष्ठवीक्ष्य எண்ணி 
தான்‌: Gente a காரியம்‌ se दिही வடதிசையை சோக்கி 
கைகூடப்பெற்றவசாய்‌ | ஈரள மன இனுல்‌ 
दि அதனால்‌ | சா சென்‌ தடைர்தார்‌. 
ஊரி श्रीप्रामायणे என்னச்‌ ர்கள்‌ सुन्दरकाण्डे எனா; सगः ॥ ४० ॥ 
ளா: சளி: 13623 खन्दरकाण्डे आदितः சக்க 1833 
व~ 


पकचत्वारिशः என்‌ நாற்பத்தோன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४१ ॥ 
अदोकवनभङ्गः-- அசோகவனத்தை அழித்தல்‌. 


स च वामभि; प्रहस्ताभिगपिष्यन्‌ ரன்ன | तस्पादेशादपक्रम्य சரளா ஏய ॥ 


तया (ब ver ra aaa அர்த 
प्रह्रा मि; ஏ; புகழுவாகளுகளால ்‌ ட்‌ +> 
पूजितः दिन mE பேசி ப Pee 
வாழ்ச்தப்பெத்ற ट RD கனி 
श्रः rat: es வானார்‌ | err 
गभिष्यन्‌ பிரயாணத்திற்குச்‌ म fanaa மன தில்‌ இராய்ச்சு 
திமானவாம | | செய்தார்‌, 
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धोमद्वास्मोकिसमायणे सुन्दरकाण्डे 


[ஸாக்கம்‌ 


என்னம்‌ कार्य चेयमसितेक्षणा | விராட चतुय इद என்‌ | २॥ 


ary ஸாம, தான, பேதமென்‌ 
இத மூன்று 
சா. உபாயங்களை 
भत्र அகற்றி. 
चतुः தண்டமிமன்‌ ற 
Si a cnt ial etal 
காரர்‌ சரியெனக்‌ காணப்படு 


ல்‌ ண்‌ 2 gpl 


न स्ताम्‌ CE गुणाय कल्यते न दानपर्योपचितषु युज्यते | 
“ளன बल्दपिता जनाः पराक्तमस्तवव प्रमेह रोचते ॥ ३ ॥ 


जना இனங்க 

भेदत्ताच्वा; न॒ பேம்தா 410 ५1. क लः 
(11/14/0372 491 11 
கள்‌ அல்லர்‌, 

इश இவ்விஷயத்தில்‌ 

तु இச்சர்தர்ப்பத்தில்‌ 

aa oT ewe 

प्रक्रमः TE பராக்கிரமம்‌ ஒன்டற 

रोचते ஈன்றெனத்‌ தோற்று 


& ண்‌ ய்‌ 1 


न चास्य कायस्य ராக்‌ विनिश्चयः कथिदिहोपपथते | 
हतवीरा fe रणे हि राक्षसा; कथ्रिदीयुदिहाश्च मार्दबम्‌ ॥ ४ ॥ 


*ருககண்ணளனான 

a இவள்‌ 
ரன சண்டுகொள்ளப்‌ 
ரர்‌ இந்த பட்டாள்‌. 
क காரீயம்‌ 
wT gn சேஷிக்கின்ற து 
பி இவனிஷயத்தில்‌ 
1954 சாக்௲ணர்களிட தீதில்‌ 
ATA eur Binur een 
गरणाच பயலுக்கு 
न कल्पते ஏற்றதாகாது ; 
waaay செல்வச்செருக்குடைய 

வர்களிட த்தில்‌ 
பய தானேபாயம்‌ 
न युज्यते பீரயோஜனப்படுெ 
ब्दुरपिताः பலத்தாலே கொழுத்து 
எகர இர்தக்‌ காரியத்திற்கு | 
qe Hi பராக்கொமத்சைச்‌ தவிர 

त्तु யா சொரு 

ரிகா; च கிச்சயமும்‌ 
ரா இப்பொழுது 
न ஊரார்‌ பயன படமாட்டாது. 
चत्‌ எசெெனில்‌ 
रणे யுத்தத்தில்‌ 
कार्ये கான்‌ निष्ट या ஏன்‌ साधयेत्‌ | 
कार्ये செய்‌ 11111111 
करणि ஒரு கா ரியத்தில்‌ 
fatze ஏவப்பட்டமபொழுது 
ग्यः शा vl enya are 
qisral- முதற்காரியத்தித்‌ 
fayaa கொருகேடின்‌ றி 


दद இவரு 
ட்ப] இப்பொழு து 
| கள்ள எப்படியாவது 
| हतप्रवीरा; दि அட பான வீரர்கள்‌ 
மாண்டார்களென்றால்‌ 
Teta: (6 அரக்கர்களும்‌ 
area அடக்கத்திற்கு 
हु வ்ருவாரகன, 
पूथकार्यामिरोधेन स कार्यं कलुमरैति ॥ 
बहूनि अपि அனேகங்களை யும்‌ 
ளாணா, ஸா திக்கின்றாணோ 
तः வண்‌ 
काय காமி யத்தை 
ஈர்‌ செய்‌ a (toy. 
aga 


இ பிபையுடையவ னு प ^ ண்‌, 


41] एकचत्वार्दिशः स्मः 347 
न चेक; साधको हैत; स्वल्यस्यापीह कर्मणः | यो मं எள येद स सपरा ऽवसाघने ॥ 
दद्ध இவ்வுலகில்‌ எ வொருவன்‌ 

ஊடான ஸ்‌ தியபா்னா எய்‌ கோரிய பயனை 

कर्मणः எரர்‌ காரியத்திற்கும்‌ agal பலஙவகசையாலும்‌ 

ரக; லே | वैद ay Pape 

ta: உபாயம்‌ | चः हि அவன்தான்‌ 

न प्राघक्ः oo See eee ey | என்ளார்‌ காரியத்சை ஸா Be wep 
षि ஆசலால்‌ என்‌; வல்ல ௨ளுகிறான்‌ , 


ஜா तावत्‌ நாகரி ஈர்‌ यदि ணச்‌ प्ठबगेश्वराखयम्‌ | 
परामसमदं विदोषतत्तवित्ततः कृतं स्यान्पपर मतेश्ञासनम्‌ ॥ ७ ॥ 





भह சாண்‌ ஏரகம்‌. வானசர்கொன்‌ இருப்‌ 
इह एव 9 ०००००५१० ह द्र ்திற்கு 
पराऽमन्तपरद- | ௪.திதுருவினுடையவும்‌ aa: दि அப்பொழுதுதான்‌ 
ப்பட்ட 10 கம்முடையவம்‌ யுச்க AAW எனது இறைவனை 
யிசேஷங்களின்‌ தச்வங்‌ तावन्‌ பூர்ணமாக 
க அ Dt தவளுய்‌, | कृतं செய்து நாடிக்கப்பட்‌ 
க்கா; மணம்‌ செளிக் தவனய்‌, எரர்‌. ஆரும்‌. [டதாக 


कथं नु எண भवेत्‌ Gard ஈர युद्धं पम राक्षसैः सह । 
तवैव எண सारवत्‌ எண்ணான रणे காரா; ॥ ८ ॥ 


धद्य இப்பொழு னு तशा एव அப்படியானால்‌ மட்டுமே 
wad: षह FF कध = ~स दक्ञाननः #7 (eer 

मम எனக்கு aaa மிச முக்கியமான 

ஈன cy gy tt SrA च தன்‌ பலதிதையும்‌ 

युद्ध யுச்தம்‌ ஈர்‌ च 4.1 1, 

सुगतं ना ली. ey LN a 0 ४ रणे போரில்‌ 

कथंनु ata எப்படி. ஆரும்‌? ட்ட நிச்சயமாய்‌ 

ay erGer बीर எ பீசாவிடுவான்‌, 


ततः எண रणे दशाननं समन्त्रं waaay | 
हृदि स्थितं तस्य मते बलं च व सुखेन எனம; पुनर्वजे ॥ ९ ॥ 


तततः அப்படியாளுல்‌ चश्च a pane wy 
बणे UL 1 dh Ea aa च பலத்தையும்‌ 
aataan மக்‌ Sd ca 1 4111, व्रि स्थित உள்ள சஇல்‌ இருக்கும்‌ 
கூடியவ னும்‌ मरतं वै # द न्या mayen 
எனச்‌ சேசை த்‌ தலைவர்களோடு Heat a Dig er ax @ 
கூழியவனுமான qa: ॐ) = ana து 
दुकान தசகண்டனை सुखेन 1 471. 11101] 


अहं प्रतापाच «rer Onin சுண்டு पुनः वरजे துரும்பிச்செல்லக்கூடும்‌. 


348 भीमदाल्मीकिंरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
इदमस्य ஏளன नन्दनोपमसुततप्‌ | षन नेत्रपनःकान्तं எசகு ॥ १० ॥ 


दं இந்த ளார்‌ பலவசை மாக்களும்கொ 

सन्दूनौपप „10111 . டிகளும்‌ Qe Oi = தம்‌ 
அம்‌ | उत्तम 1111, 

AORTA = கண்களையும்‌ மனத்‌ ad சிங்காரச்தோட்டம்‌ 


சையும்‌ கவரவல்லதும்‌ | ஏர்‌ என பாபிஷ்டனுன இவன து, 


हदं எண்டன்‌ ஏக்‌ बनमिवानर; | अस्मिन्‌ भने तत; कोपं करिष्यति दश्चाननः | 


a உலர்ஈ்சு எண இது 

चन சாட்டை मतरे (yp a) abet படின்‌ 

எச; ரர அக்ணிபோல்‌ aa: iy Boa 

दद இசை । ஈன; பத.துச்சலையான்‌ 
विष्व॑प्रविष्यानि அழிச்அுவீடுவேன்‌. कोपं करिष्यति சோபம்‌ கொள்வான்‌. 


ततो पत्‌ साष्वपहारथिं बलं समादेकषयति राक्षसाधिपः | 

களாம்‌ ततो ஈரச்‌ भविष्यति ॥ १२ ॥ 
ततः அப்பொழுதுதான்‌ | wey ae பபரிய சேனையை 
राश्चत्ताचिषः व चव இீபன்‌ 4 ன்‌ 
எசா: ] ரசூதிரைகள்‌, பெரும்தேர்‌ கர்ண. அனுப்புவான்‌, 
ஈர்‌ | கள்‌, குஞ்சரங்கள்‌ இ | ततरः அதளுல்‌ 

ைசளோ கூடிய ஆம்‌ ட்‌ இ.து 

nl | திரிசூலம்‌, சாலாயஸம்‌, महत्‌ ak பெரும்போசாக 
ரள ௭௭, 


பட்டஸம்‌ என்ற ஆயு 
திங்களையுடைய துமான मदिध्यत्ति விளையும்‌, 


अहं तु तैः संयति எக்கர்‌ எர रस्नोमिगसद्मविक्रपः | 
निहत्य तद्रावणचोदिते बं ஏர்‌ गमिष्यामि कपीश्वराटयम्‌ |) १३ ॥ 


अ प्हाविक्रमः  சகிக்கவரிய பராக்கீரமம்‌ | पर्य கவர்‌ தூ 

ஈர்‌ ஈன்‌ [படை த்த | राक्गचौ laa rime (er விய 

चण्ड विक्रमैः உக்கிரமான 11. 7 धतु அச்சேனையையும்‌ 
படைச்ச निहत्य वक செய்து 

a: has ட कपीश्चनाठयं கபியாசன்‌ 1 

ஊர்‌; அக்கர்களோழு परुश சுகமான [மனைக்கு 

सयति ५5.5.95 | எண்ண... போம்ச்சேருவேன்‌. 

ततो எண ஈன்‌ मारुति क्रमः | उर्वेगेन महता दरान्‌ केुमथारभत्‌ | १४ ॥ 

wtafasa: பிரபல = 5७००८००० | कः கடுஸ்சினங்கொண்டவ 

ee | ae மஹத்சான [சாய்‌, 

சாகிர்‌; மாருதி, சண்ர்ச தொடையின்‌ வேசக்கால்‌ 

ततः HES Ar abd ior. ir ser 

अथ இப்பொழு.அ व (१ 1 


ரானா வாயு வைப்போல்‌ maa திலைப்பட்டார்‌, 
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ततस्तद्धवुभान्‌ சிர்‌ ரான ராரா । पर्दविनसमा டத்‌ नानादरुपरकयुतम्‌ ॥ १५ ॥ 








वीरः நரன்‌ விமான ஹனுமார்‌ नानाद्र ABATE பலஙகை மாக்களும்‌ முகா 
तत्तः विणो டிகணாமடர்க்த தமான 
க a ஈவார்‌ a SULT ae கத 
எனும்‌ கொழுக்க பறவைகள்‌ | 

மிகுர்‌௪ wi | எ பாழா alco. 
aga ஈண்ட என்னார்‌; | चूर्णितैः ae बभूवामियददानम्‌ ॥ १६ ॥ 
तत्‌ चनं அந்து வனம்‌ யய பொழு யாக்கப்பட்ட 
alia; (1.1. 1 qaqa; च cites 41117 
aii: 116 अप्रियददे கா ண்பசுற்கு இன்னு 
भिन्नः அர்க்கப்பட்ட ` | தாய்‌ 
என்னாள்‌; च நீர்கிலைகளாலும்‌ | बभूव 11 ga. 


எண்கள்‌ प्रभिन्नैः என்னாள்‌; | aa: किसलयैः कान्तैः காணா ॥ 
न वभो என்‌ ரு दावानङहतं यथा ॥ १७॥ 


नानाशाक्कन्त- ) பலவகைப்‌ பறவைகள்‌ चत्‌ बनं அர்த வம்‌ 

ஸ்‌ விரிட்டமும்‌ +e eae क्न्तत्रुम- १ வாடி வதக்கிய மாங்களை 
னாலும்‌ छतरायुतं 3 யும்‌ கொடிகளையு மூடை 

प्रभिन्नः | 9/1 117, eT a 

aise; நீர்கிலைகளாஜும்‌ Tamed यया காட்டு சதியால்‌ எரிபட்‌ 

இனி: வதங்கீவாடின aa அப்பொழுது [டன 

aa: fend; செர்சளிர்களாலும்‌ ने बभौ பொலிவற்றிருர்௪ ௪, 


ணாரா Tsar इव ता रता; ॥ १८ ॥ 
ரா கலைந்த மேவலிகளையுடை | विह्वलाः ga பயக்சால்‌ கடுக்கும்‌ 
யனவாய்‌ | பபண்கள்‌ ம்பால்‌ 


aly sat: ated கொடிகள்‌ | ta: wo dsm, 


लतागरहैनित्रणरै नावितेपरहोरौव्यालमगेश्च “டில்‌ | 
எண்ன गहै; TABS तद भून्पहद्रनम्‌ | १९ ॥ 


नार्तः शि = SRI fede: तथा ககமண்டபஙல்களாலும்‌ 
எனா गृहं $ ase Ree emerson gan | गृह த. | கிருஹங்களாலும்‌ 
எரர்‌; சிததராமண்டபறங்களா | त्त्‌ yy ts 

fata: ॐ க்குண்ட [லும்‌ | महच्‌ चन மணாவனம்‌ 

ச்ஸ்‌; tole ரு ம்பாம்புகனாலும்‌ கர்‌ ran rast லரூபம்‌ 
னார்‌: च கொடியமிருகக்களாலும்‌ கொண்டதாய்‌ 


sala: இடித்துத்தகர்ச்சப்பட்ட अभूद्‌ छन क 


350 ओीमदवास्मीकिरामायणे सुन्दुरका०३ [வர்க்கம்‌ 
सा ணன களா वनस्थली எண | 
भाता दृशास्यपरमदाबनस्य ahs प्रमदावनस्य ॥ Ro | 


ட்‌ | சிசயாகளின்‌ பெண்ம்கள்‌ ஊன்‌ ர்‌ க்ங்கா व चान्या (1010 


प्रमदवनस्य விளைய மிவசர்கீடமாயி कपैः aut ew i lear 

प्रमदवनस्य 171 [ருர்‌ 2 எக அஆண்ணமயினுல்‌ 

Al wis Eat ஹசமானன res 

अको eer at அசோகக்கொடிகள்‌ | TMI சோசக்கொடிகளடர்ச்க 
प्रताना யாபல படர்க்‌ திருக்கு जाता அயிற்று [காய்‌ 


स तस्य कृत्वाऽयपतेमहाकपिपरहदरयलीकं ஈன்‌ ரா 
Tats बहभिदावलैः என என்னா कपि; ॥ २१ ॥ 


कपिः எவரும்‌ ஒடி की क्य முடி 21 | 

mi அதி महाबलेः மஹாபலிஷ்டரான 

ஈகா; ஹாசுபி बहुभिः பலருடனே 

AERA: பேராணவகங்கொண் पकः ஒருவசாய 

अश्यते பிரபுவுமான [ட வனும்‌ | युवुततुः போர்புரியக்கரு தி 

என 1 शिवा af 71117 

ஸ்ர: மன த்திற்கு उक्तन्‌ தோற்ற 

माहव மஹச்சான तरम கோட்டைவாசலின்‌மேல்‌ 

ஊன்க்‌ அளணையமான செயலை artery 01 हि துவிட்டார்‌ 

इत्यार्षे श्रीप्रामायणे बारमीकिये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे காணா; எரி: | ४१ ப 

जादितः कशोकाः 13644 சாரா भादितः சிகா. 1854 
"क्ते - 


द्विचत्वारिंशः सगीः-- 73.51 19151 ஸர்க்கம்‌, || we ॥ 
THAR RIM என: ~ ராகுடிஸகிங்கார்களை வதைத்தல்‌, 


ततः पक्षिनिनादेन காளர்‌ च । बथूवुखापमं रान्ताः सर्वे எசா | 
ततः அப்பொழுது | छद्मनिक्ापिन somes றிவாஸிகன்‌ 
ஏர... பகஷிகளினது பெரும்‌ aa அளைவரும்‌ 

கூச்சலின்லும்‌ MAGA: பயக்து Beene தவர்‌ 
क्ष भङ्गास्वनेन च = मु ip wes 





களாக 
தசையின லும்‌ 149 அனார்கள்‌ 

fagarg என ரள்ணாரின: | रकतसर च ஈர்‌ क्रराणि प्रतिपेदिरे ॥ २ ॥ 

எர: ஆஞ்ச ह (धकार विन விகாரமாய்‌ eon Boor uF cl 


a fy क न्य) டண 
विद्रुताः ருண்டோடிய சள At dar aoa க்ளு | 
ஏரண; ட்‌ விலங்குகளும்‌ नि கள்ளி என்‌ ts ra WO Aah eer 


ष ம்‌ | प्रतिषेध FRU 89 ae 
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dol 


ततौ गतायां निद्रायां राक्षस्यो विकृतानना; | agd azo त च वीरं परहाकपिम्‌ ॥ 


विक्रताननाः பேய்வாயர்கள்‌ Tar 
qe: न्य ea on er 

तत அப்பெ ழு து 
னார்‌ गत्ताथां Ag wens குலைந்த 


भ्न ஹசம்ளெய்யப்பட்டிருக்கு 


அர்த பூஞ்சொலையையும்‌ 
அர்த 
வானமோோச்தமரான 

வீ Tear oy ம்‌ 


எம்‌ கண்டனர்‌. 


स ता दृष्ट्रा प्रहावाहुमहाससो ETA: | चकार ஜார்‌ राक्षसीनां भयावहम्‌ ॥ ४ ॥ 


எகா; மஹாஸத்வவானும்‌ 
महाबलः ८८ य 1 LL (क्‌ 
महाबाहुः மஹ்ாபரஹுவுமான 
ar ay aur 

ताः FET அவர்களைப்‌ Caine gs 


ay Esch eq 

yr Pri ண்டா கும்படி. 
யான 

மிகப்பெரிய உருவத்தை 

எழுத துக்கொண்டார்‌. 


ततस्तं गिरिसङ्काक्चमतिकायं ஈர । राक्षस्यो वानरं ஈரா प्टुजनकात्पजाम्‌ 


ततः அப்பொழுது 
எண: அாக்கிகள்‌ 

a அர்த 

वानरं வானசனா 

महाब மஹாபலிஷ்டாாயும்‌ 


பலைபோனச்ற 
பெரிய வடிவமுடையவ 
சுண்டு [சாயும்‌ 


ஜனகரின்‌ இருமகளை 
விணவினா்கள்‌ :— 


कोऽयं कस्य कुतो என்‌ ஈரா; | कथं खया सहानेन संवादः Ha इत्युत ॥ 


अय “இன 

कः எது? 

ஈர்‌ இள 

ண யாருடைய து 4 

कवः न क क. வந்தது? 


fefaiaa हा छ्वा न्स காரியமாய்‌ 
इष गततः இங்கு வந்தது? 


மம துக்‌ 
avers 

= ॥ 

உன்ணுல்‌ 

இம்பா இர்‌ {ar ங்கள்‌ உண்‌ 
இடன்‌ பேசுத மாதிரி) 
11817 1 

சாப்ப 

செய்யப்பட்டு ? 


आचक्ष्व at எனன मा at सुभगे भयम्‌ । संवादपसितापङ्क त्या किं காளா ॥ 


चा அறிந்‌ துசொள்ள 
விரும்புகிறோம்‌ 

[ளன தடங்கண்ணாய்‌ | 

भपिततापाद्गे சுருத்த கடைக்கண்‌ 

भयं இல [களுள்ள வே | 

(ஏர உன்னோடு 

संवादं ம்பா ஷண யய 


காரா {किं செய்தது வாஸ்தவர்‌ 


தான ர்‌ (அல்லவா 8) | माभूत्‌ 


பாக்யவதி | 

ன்‌ க்களுக்கு 

कीना ans விள ம்பு, 
உனக்கு 

கெடுதி 

விளையா அர, 


Shy 


श्नोमद्वास्मीकिगाप्रायणे चन्दरकाण्डे 


| ஸ்ர்க்க்ம்‌ 


எண்ண साध्वी सीता ஈஞ்சார்‌ | रक्षसां கானார்‌ என்‌ पम का गतिः | 


u ies மானணபடு. உருவ 
க்களை சாடுக்கவல்ல 

அரக்கர்களின்‌ 

காரியத்தில்‌ 

sien Qa ac er en a 

எனக்கு 

ஏன்‌ ? 


च [01151 i க்குடைய 

காலடி. வைப்புகளை 

கொடியன்‌ 

தப்பாமல்‌ 

விராரித்த 0.5 
விடுவான்‌ ; 


ene gab வேண்டாம்‌ 


இவ ண்‌ 
எம்மட்டுடையான்‌ எண்று 
இவனை அறிகிலேன்‌. 
கானும்‌ 

இவன்‌ விஷயத்தில்‌ 


saan கொண்டவளாய்‌ 


எல்லா அயவக்களி काप्रस्पाणां 
வம்‌ => 08 5106 क 

प्ाध्वी ee our ன दक्षतां 
सीता at சாபிராட்டியார்‌ वितान 
तत्रा = १1०) (क ala: 
भष இப்படி Ha 
aqdta பதிலுளாத்தாள்‌ -- | क्रा 
यृयमेवाभिनानीत योऽये यद्रा करिष्यति | எின்ஸ்‌ पादान्‌ विजानाति न संशयः | 
चः जय Ths இவன்‌ महैः 

। இதை पादान्‌ 
கள  செய்யப்போ ap Sen = 
ஏர்‌ பய்‌) 3117 411 
छभिन्नानोप्र தசெரிச்துகொள்ள எடி ரா 

வேண்டியது ர்‌ wag: ज 
भीताऽस्मि नैनं नानामि கிண । ர राक्षसेन कामरूपिणभागतम्‌ ॥ 
आगतं இக்கு வர்திருக்கிற भयं 
ஸ்‌. இவளை कवु 
राक्षत एव அரக்கர்களின்‌ இயல்பை | oF ने जानानि 
ட pfs | स मर 
का धरस्य இஷ்டமானபடி. | எவ 
சளெடுக்சவல்லவனைய भीता 

aft Seine alta 


8 वचनं श्रत्वा राक्षस्यां ரர ஈர | 
स्थिताः காண: எரா निवेदितुम्‌ ॥ ११॥ 


qa 
निवेदित 


तीः 


111. 


४59 ड्ध eer क, 

ர்‌ 

சாவணனுகளு 

नध > மி அந்தம்‌ 
அறிளிக்க [வண க்ரூம்‌ 


fol ட்ப (37 T कका 


रावणस्य समीपे तु राक्षस्यो विकृतानना; | विष्यं बानरं भीममाख्यातुष्ुपचक्रपु; 112 211 


agen: | 01.111. 
वचनं வன தினத்‌ 

spat சேட்டு 

என; சாக்ஷவறிகள்‌ 
स्थिताः नि நின்றார்கள்‌, 
काश्चि (3 1 1 

विकृताननाः விசாரமுகமுளள 
எண: yo os sor 
ரன சாவணனுடைய 
ஏள்ர்‌ முன்‌ rato eed 
ata பயதுிசாமான 


विष 


at a 


भाष्या 
79a: 


பஸ்‌ ரூபலிமடுக்க [1 
च्म छवा द we wes பறறி 
வருவிக்க 


ஆாமபித்சார்கள்‌, 


42] [दचत्वारिकिः सगः 
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अशोकवनिकामध्ये राजन வ்ரார: कपिः | सीतया காணா पित विक्रमः ।॥ १३॥ 


राजन्‌ அரசே | | ओमयपुः 
धक्षौक- 1 அசசோகஙன 5 ती प्रीतया 
वनिकामध्यै । டையில்‌ छव तवादः 
श्मित्तविक्रमः அளவிலாத gy bm gar कपिः 
தாய ம்ம்‌ तति 


பயங்க பமா னா छ त्श 


ஸம்பாவணைசெய்சசாய்‌ 
வர்ணம்‌ 
இருக்கிற து. 


न च तं जानकी सीता हरं इरिणलोचना | अस्मामिवहुधा पृष्टा निवेदपितुपिच्छति ti 








ह रिणो चना ४ முரண்‌ வ்ழி ம்்காப்பாளஸ | ag 1 wise gure 
on eer eins ௧ षश च மவண்டிக்‌ கேட்சப்பட்‌ 
जानकी ஜனகர்‌ Busan ரன ach ௮ர்தக்‌ (कय खान्य [Gu 
état வசு என்னப்‌ காட்டிக்கொடுக்க 
मस्माभिः छा क च्या य क्ष a इच्छति உடன்படவில்லை 
वासवस्य भवेदतो दूतो वैश्रवणस्य वा | प्रेषितो वाऽपि रामेण सीतान्वेषणकराङ्कया ॥ 
चास्नवश्य ५ On poem go வ்ளான்ற- ) alee ses சேடிக்‌ 
qa: அதணேோ காலா கண்டுபிடிக்க எண்ணக்‌ 
எண்ன ருபேோன து गात्रा ஸ்ரீராமரால்‌ [கொண்ட 
दतः वा ar ean ? प्रेषितः a ves a SSS - 
अपिवा அவ்வாறன்‌ றி मवेत्‌ இருக்கலாம்‌ 
तेन तद्ध रूपेण ஈர प्रनोहरम्‌ । नानामृगगणाकीण ஈரர்‌ परपदाबनमर्‌ ॥ 15 ॥ 
भद्धतरूपेण கண்டால்‌ வியக்கச்‌ ர. உமது 
aia ரூபல்கொண்ட Saar அர்சப்பு உத்தியானம்‌ 

तिन 0.1, यत्त எதுவா 
मनोर्‌ மேஹாமானதம்‌ तत्‌ तु => हः மூருவதும்‌ 
aaa | பல்வ மிருகச்கூட்டகி ae தில்லையென ச pos 
गणादीण ser கினறர்சுதுமான een क 
न तत्र कथिदुदेशो यस्तेन न विनाशितः | यत्र सा जानकी सीता स तैन न विनाशितः ॥ 
तत्र அவனா அரசு 
तेन அ சுணுல்‌ ज।नक्रौ Sarat பாகனாண 
न विनादितः  அழிக்கப்படாத सीता evans 
aaa: இடம்‌ पः இருக்குமிடம்‌ எதுவோ 
कथित्‌ न சிறிதும்‌ இல்ல்‌, तैन te BD 

என்றாலும்‌ | ने tania செழுக்கப்படவில்லை 
जानकीरक्षणा्थं बा श्रमाद्वा नोपलभ्यते | अथ वा कः श्रपस्तस्य सैव तेनाभिरक्षिता ॥ 
சாணான்‌ “ஜான யைக்‌ சாப்பதற aa ty 5 (कः 
at வல்லது [காகவோ ध्मः; कः அயாஸமென்பது எது? 
எனா எ அயாஸத்தினலைதானோ.. तेन அறிணுல்‌ 
न उपश्लभ्यतै செரியளில்லை, சாரா அவள்‌ மாத்திரமே 
भध वा ae எரி... உத விபுரியப் பெற்றுள்‌, 


* 45 
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श्रीमद्वास्मीकिरापायणे छुन्दगकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
என்‌ यं सीता खयमास्थिता | द्धः எனா; स च तेनाभिरलितः ॥ 
WTS அழுகிய தனிர்களும்‌ | ஜி as 
| புகபங்களும்‌ om in ए परतः இங்கி ना+ ह 
हः ஸ்‌ எ சனடியில்‌ RTGS: च சம்சுபாவிருக்ஷம்‌ மாத்‌ 
छ oan ha ay Bene [திரம்‌ 
स्वयं எற தாணாக உட்சார்ச்‌ இருக்‌ अभिशश्चित நீண்டாபல்‌ விட்டுவிடப்‌ 

என்தன 7 பட்டு, 
तस्य ्रूपस्योमं सं எனறார்‌ । सीता संभाविता येन ஈர்‌ च विनारितम्‌ ॥ 

ला (al em oir (गरी तष्य ४.1 1.1 
सीता च வற்தையும்‌ | ङ्च (laa (amen கா திறும்‌ 
संभाषिता ஸமபாஸஷிக்கப்பட்‌ படியான 
ततत्‌ चनं Haven cpu [பாளோ दण्ड தண்டனை யொன்னற 
विनारिते அழிக்சப்பட்டதோ ध्वं ளனர்‌ நீர்‌ விதிக்க 
उद्मख्पस्य ४. | 1107] அருள்‌ புரியவேண் ம்‌ 
मनःप्रिषदीतां तां तव रक्षोगणेष्र | कः प्ीतामभिभापेतं यो न स्यास्यक्तनी वित 
रक्षोगण श्वर HT Ear (लला कः எவன்‌ சான்‌ 
ம்‌ அசர மாமனை ! [டை > + த்‌ 
Aa परिगीतं ४५2 rea Sees க்க ala 1 
Gav ee (27111111 यः . ONSET) அவண்‌ 

ai அர்த CL உயிரிழக்க வளுக 
atat aut enemy பார்ச்‌.து न श्चा Hor Bacar ley? ஈ 


राक्षसीनां वचः श्रत्वा रावणो राप्तसेन्वरः 


| हृताप्रिि जज्वाक கர்ண. ॥ 


ஏன்னா... reser regener कोपशतवति- ) கோபத்சால்‌ கண்களை 
வாட சாவணன்‌ ணை; உருட்டி 
எள்ள சாக்ுவஙிகளின்‌ gaia: za 1737. 1981917 

वचः; धुत्वा 18.1.71 1 கேட்டு | எச gpa ha எரியலாணுன்‌ 

तस्य ஈன नेत्राभ्यां प्ापतन्नस्विन्दवः | வளரி दीपाभ्यां எட सेहषिन्दवः॥ 
कृद्धश्व சினங்கொண்ட द्रीषाभ्यां இரண்டு வின கருக்கி 
छस्व அவனுடைய प्राचिष சடாகூடிய [னின்றும்‌ 
கொண்‌ இரு கண்சளினின றும்‌ Esa; हब எண்ன ச்துளிகள்‌ 

ora बिन्दुः 1 1671 போல 
ன்‌ எரிகிற प्रपरत्रन्‌ கொ ட்டலுற்றன 


आत्मनः எனா ஈசா किङ्करम्‌ ரள ர்க महातेना ரரி हनूपरतः॥ 


AEA மதஹாஞானன்‌ அவன்‌ 
எர; அனறு ६ 
காளா இணையான வர்களும்‌ 
श्रन्‌ are கறாமான 
eer ளா ` ७5507 अलो என்று 


பேர்பெற்ற 


Ua 11.1.11 

BAT: ஹனுமாருடைய 

निग्रहाय கொட்டத்தை டக்கு 
enltta உக்திரவு செய்தனுப்‌ 


ப்ணுன்‌ 1 


42] faeatfts समैः 355 
तेषामशीतिसाहं किङ्कराणां तरखिनाम्‌ ॥ २५॥ 

नि्ययुभवनात्तसमत्‌ FBR; | महोदरा पहादा घोररूपा परहावरा; ॥ 
युद्धाभिपनषः सव சாராரை: ॥ २६ ॥ 


சாணார்‌ பராக்காமசாவிகளான 
तैषां அரசு 
"காரர்‌ இங்சசர்களில்‌ 
சன்ன: பெருவயிறுள்ளவர்‌ 
मत्‌ ம்‌ 
எனா; பெரும்‌ ப.ற்களுன்னவர்‌ 
cd [ப்‌ 
ated: கோர ரூபமுடையவர்‌ 
க்க 14 
சகா: மஹாபலசாலிசளுமான 
sake எண்பதிஞயிசம்‌ பெயர்‌ 
च्छला 


सर्च அனைவரும்‌ 

युद्धाभिधनश्तः போர்‌ புரியவேண்டுமென்‌ 
ஹம்‌ உள்னங்கொண்டும்‌ 

हनुमदरदणौ- } ஹனுமாசை பீடிக்கத்‌ 


ஏன: அடி ச்‌. துக்கொண்டும்‌ 
ARI: கூடம்‌, முத திகம்‌ ipa 
ய ஆயுதங்களுங்கையு 
மாய்‌ 
Pee பர்ரி அர்த 
Waar மாளிகையினின்‌ து 
निर्य வளிப்பட்டனர்‌. 


ते कपि तं समासाद्य तोरणस्थमवस्थितम्‌ | अभिपेतुमेहावेगाः ரான इव ராண! 15 ॥ 


ते அவர்கள்‌ 
महावेगाः அதிவேகமுடையவர்க 
ளாய்‌ 
तौरणद्यं #1 11117341. 1417, 
वस्थतं 11127 
Claw aang. (ककं. 


ते गदाभिर्विचित्राभिः परियैः erase: 


तै வர்கள்‌ 
எர. விசித்திரமான 
गदाभिः கைகளாலும்‌ 
காள? மிபான பிடி யிட்ட 
परिचि i பரிகங்க லும்‌ 


a aes 
कपि सत च्च्य 
எள்ள ட்டி, 
। पावकं a deere 
चतदन; हेष விட்டில்‌ Feo Bure 
alata: 1/1 3 
च क ஸ்‌ त । 
எவர்‌ शरशादित्यंनिमेः ॥ 
ளான ள்‌; சூரியன்‌ போன்ற 
शरेः च சால்களா லும்‌ 
எங்‌ ave re arene 
சாகர) புடை ச்சார்கள்‌, 


nat: पै; शरैः भासतोपरपाणयः । परिवार्यं हनुमन्तं सहा சாராரை; ॥ 85 ॥ 


प्राततोमग- பிராஸம்‌, கதோமாம்‌ 
qr: இவைகளைக்‌ ஸ்சுயி லு 
Hat: புதிகாங்களுடனும்‌ 
प्रहिः பட்டிசங்களுடலு च 


द्रः 11112 ம்‌ 


हनुमन्त [= 111 

ana: எதிரில்‌ 

ara பலமாய்‌ 

ஏகன்‌ வளை a go aan an 
Ae: நின்றார்கள்‌, 


ne आः 


५५ श्रीमद्वाह्मीकिसमायणे सुन्दरकाण्डे [our 55८2 


ளார்‌ तेजसी शरीमान पतंनिभः। तितावाविध्य ரச்‌ ननाद च महाखनम्‌ ॥ 


ன ்‌ னவற்ற ய்‌ வாலை | 
எள்‌ च 0.5 ननः _ Lieu cmb | क्षितौ ; 
पर्वत्त्तन्निभ Bing ; ee 
१६ மளக்கு நிகசான வரு आ विभ्य Lunt தீ 
மான | எரர்‌ பெருங்கோஷமெசன்றை 
हनुमान्‌ भवि AD Soot (क nary போட அப்பா 





स धूत्वा सुमहाकायो दनुमान्‌ ராண: | शषास्फोदयाभाव लङ्क शब्देन ரா ॥ 


சாண: வாயுகுமாரரான டய இலக்கையை 
षः हनुमान्‌ அர்த ஹஊஜுமார்‌ ददर அட்டஹான! & Rene 
सुमहाकामः பேருருவமொன்னற | पूरयन्‌ அதிரும்படி. 0501 
=i தாட்டியாய்‌ 
भूम 95 ॐ 509 ज 9 न्ारकोटवामाप्त கோளை த்‌ தட்டினர்‌ 
तस्यास्फोरितङष्देन ஈன எள்ள | ரவி गगनाहु्ैतरेदमधो षयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
பப்ப அவருடைய विहङ्गा பறவைகள்‌ 
सातुनादिनाः எதிரொளியுண்டாக்கு पेतुः வெருண்டு விழுக்‌ ன $ 
महवा மஹதச்சான [ன்ற | ௬ மீளவும்‌ 
சாகர்‌ கவ கோள்‌ தட்டின fuss हदं அடியில்‌ வருமாறு 
பப்பா அசாயத்தினின்று [சால்‌ | उवः எவர உரக்கக்கூவிச்சொன்னார்‌: 
जयत्यतिबरो रामो लक्ष्मणश ஈக; । राजा जयति सुग्रीवो எண்ணான; ॥ 
अतिकः “கரைகடச்ச பலம்‌ ஒகர; च ஸக்ஷமணரும்‌ (அங்‌ 
கண்ட்‌ கனமே விளங்ளுகிறும்‌) 


என்க राज्ञा ஸுக்ரிவமன்னர்‌ 





क ஸ்ரீராமர்‌ । राघवेण ஸ்ரீராகவரால்‌ 
அனார்‌ பாவளாயும்‌ 8ழ்ப்படுத்தி எனா; ரகஷிக்கப்பட்டவசாய்‌ 
விள ங்கு இன்னார்‌. எரு மேன்‌ சமய 1. 

REIS: மஹாபலிஷ்டரான Gara ரர்‌, 
दासोऽं எண்ன रामस्याछिष्टकमणः। दनुभाञ्च्छतुमेन्यानां निहन्ता ணாள; ॥ 
எண்ணார்‌... “பகைவர்‌ படைகளின்‌ wea: = வருத்தமின்றி விளை 
निडम्ता 10, ६ முடிக்கும்‌ 
சாண: வாயு வ்ன்‌ புசலவனுமான कोमदन्दरस्व 1.5 11 Sar ண்ண 
हनुमान्‌ ஹ்‌ gut Glas ன்ற Ta ஸ்ரீ OT i ga 

ஈண்‌ | कीत क्न 


न ரன்‌ मे युद्धे प्रतिबलं मवेत्‌ | चिामिस्तु हरतः पादप सहस्रदा; ॥ २५॥ 


ம தமர்க்கள திகில்‌ | எனக்கு 
faenfa: [ल 1116. ப்பட்‌ ஆயிரம்‌ சாவணராயினும்‌ 
पादपैः च மசக்கனாலும்‌ प्रत्र 1811111 
सहक्षशः ஈனா அயி the 1, a¢ சாறும்‌ | 1 भवेन्‌ கார்‌, [கள சஸ்‌ 


4१] (தனனா, எல்‌: 957 
अर्दयित्वा पुरी சார च பன்ர | agerat गमिष्यामि पिषतां सवेरक्षसाम्‌ ॥ 


सर्वरक्षां “எல்லா याव ag owt छाज | अभिवाच Liem i gs 
मिषतां கண்ணெதிரிலேயே கனல்‌; च மனோ தங்கள்‌ நிறை 
ay ait etapa ea eT | வேறப்பெற்றவளுகவே 
अदेचित्वा மலக்கச்‌ செய்து | गमिष्यामि திரும்மிப்போகப்‌ 
சர்வ்‌ மைதிலியை | போகிறேன்‌ ர 
तस्य सन्ञादक्षव्देन तेऽभवन्‌ ஏன; । दश्च हनुपन्तं सन्ध्यामेयमिबोन्नतम्‌ ॥ 
त्म्य அவருடைய हनुमन्त an कथक en 
amiga பரிய சிமி மகாத ச்இணால்‌ | areca ஸ்தியாகாலச்து மேகம்‌ 
तै ஆவர்கள்‌ । दष சோல்‌ 
பப்ப வப பயர்து இளெடைந்தவர்‌. | उेन्नते च காயம்‌ அளாவி 

ear ga | உயர்த்‌ இருப்பவ.ச Taub 
aay, ஆணுர்கள்‌ ; दरः சண்டார்கள்‌, 

ut =. पिप ष, रमि ட்‌ तस्तत 
स्वापिपन्देरानिःशङ्कास्ततस्ते राक्षसाः कपिम्‌ | चित्रैः प्रहरणर्मीपरभिपेतुस्ततस्ततः ॥ 
ते ற்கு मीनैः பயங்கரமான 
ட்ப மாக்கஸர்கள்‌ jae: பல்வகை 
ततरः பின்னர்‌ प्रहरणः படைக்கலக்களால்‌ 
च््रानिषन्देज्ञ- இறைவன தாணையால்‌ वत्र; ततः 1 1 41: 7 
fang: | அணிவுசொண்டவர்க कपि ann sare ent 
err & | मभिपेतुः 11111 


स तैः प्रिषतः श्रै; सर्वतः स महावर; | आससादायसं भीमं परिघं तोरणाधितम्‌ ॥ 
स तं परिघपादाय जघान रजनीचरान्‌ ॥ ३९॥ 


महाब; ८ Uae (वीच | சாரம்‌ இருப்பு 

a: அவர்‌ | परिचि உழல்‌ தடியை 

तैः க்தி சாக கையில்‌ எடுத்தார்‌, 

ஜர்‌; ஞூசர்களால்‌ | शः அவர்‌ 

waa: பற்றும்‌ | तै wis 

ஏச; சற்றி வளையப்பட்டார்‌, परि | 1 11 யை 

a: a ane ளாக கொண்டே 

त्तो नित्त கோபுரவர்யிலுக்கிட்‌ | रजनी चप नू ராஅகஸர்களை 

भीमं பயங்காமான [ஒருக்க | जघान 77111 
स ளோ स्फुरन्तं ணா; | विचचाराम्बरे वीरः परिय च எண்‌; ॥ 
ai அகத்து पन्नग பாம்பு 

dt: ae; விசசானபாருதியானகர்‌ | கா தாச்சம்கொண் 

a ay நார इद च மேலெழும்பும்வண்‌ 
परिगृष्य எடுத்‌. துக்கொண்டு aon (Fin 
ராஜா: வினதை யின்‌ புத 11111 எள்‌ வான த்தில்‌ 


(கருடர்‌) | fra உலாவிக்‌ திரிந்தனர்‌, 


358 ओमद्वाव्मीकिंचमायवे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


त हता रक्षतान्‌ वीरान्‌ ரானா; ரள சாரின்‌ समुपाभितः। 


AISA A வாயுகுமாசரான | दश्वा Garter றுவிட்டு 

प्रः அந்த 7: ப்ள வும்‌ 

वीः வரா ஏன்‌ போர்செய்ய விரும்பிய 
TSS, a ராக்ஷஸவிரர்சளான | तौर ` சோபுசம்‌ [வசாய்‌ 
மய்ய இல்கார்களை ஈரா. வர்துசேர்க்தார்‌. 
ணா கணா राक्षसाः | निहतान किङकरान्सर्वान रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ 
कतः; Heras Ops | நாஜி; To क्क = ae 

as அக்கு கண இல்கார்கள்‌ 

எண Das सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 

मयात्‌ கலக்க த்தினின்‌ று निहतान्‌ மாண்டவர்களாக 

मुक्ताः அாச்திலிருக்கு रावणाय ராவணனுக்கு 

कतिचित्‌ சல न्धे धन्‌ ஸ்‌ 1.1: aT aan, 


स राप्नसानां निहतं ஈர்‌ டா राना ஈரி | 
समादिदेशाप्रतिमं पराक्रमे ஈானரர்‌ எர்‌ ஜரா | ४३ ॥ 


गक्षप्रानां அரக்கர்களுக்கு ஏக்‌ of Sr ante a 

गजा அசனனை எள்‌ ஒப்பில்லா சவலும்‌ 

a: வண்‌ श्वत யுத்சத்தில்‌ 

महत्त என்‌ பெரும்‌ ஸைன்ய sans யப்‌ வெல்லப்படா தவ 
ய Gas Gea) are are மாண 


என கேட்டு | Taya it क amano ty 1. । ஹ்‌ க்ளு 
पर्ित्तललौ चनः கண்கையுருட்டி விழித்து | समाद्र atone: rar, 
னார்‌ श्रीमद्रापायणे बास्भीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे faerie: सर्म; ॥ ४२ ॥ 
आदितः என்ன: 13687 सुन्दरकाण्डे आदितः att: 1897 
Sa pe 
anita: எள்‌ காற்பத்தமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७३ ॥ 
चत्रीवज्ञयो वोषणम- ज णा ५ விஜயந்தைக்‌ கோஷிப்பது, 


ततः ख கணா इत्वा दनुपान्ध्यानमास्थितः ॥ १ ॥ 


त्तः அப்பொழு து ஏனா கா 911 क 
सः नुमान्‌ அச்ச ஹனுமார்‌ னார்‌ மனத்தினுள்‌ yor FH 
fags, [= ~ 1/1 7 आस्थित செய்தார்‌. 


बनं भं पया चैत्यभास्ादो न विनाशितः | तस्मात्‌ TEENA विध्वंसयाम्यहम्‌ | 
इति सन्त्य मनसा इतुमान्दशेयन बम्‌ । சொர ர்‌ न्तम्‌ ॥ 
आरुरोह கண்‌ हनुमान ரணை ॥ ९ ॥ 


43] [என்கை समः 
मधा © at am om ev | எள 
चनं எப்‌ வளம்‌ அழிக்கப்பட்ட த. afta 
Sentara: சேவாயைம்‌ போன்ற Hak इव 
உப்பரிகை aaa 
न विनाशितः இடித்துத்சள்ளப்பட ஒளன்‌ 
எப்‌, அ.தலின்‌ [அல்லை, माइत्रारमजः 
मं எனச்‌ अपि gee உப்பரினசைகயயும்‌ कपिन्ेषठः 
ரஸ்‌ இப்படியே டய 
ae சான்‌ ஐன்‌ 
निधवैल्तवामि ஊகம்‌ செய்கிறேன்‌ # அல்கி, 
इतति का | भ्रु 
हनुमान्‌ On guise आसो 


aod 


1 ர்மானி im 


மேருவின்‌ Gary. cp 


உயர்த்தி ருக்கிறது [போல்‌ 


காத்தியமண்டப த்தில்‌ 
வாயுகுமாரரும்‌ 
வானாச்மோஷ்டருமான 


கணுமாச்‌ 
au cd amit 


ண்ண कख) ம்ப பூ. 
பாய்கி ஹ்‌ 


ஏறினார்‌ 


எண गिरिसङ्कादं ரான்‌ हरियूथपः | बभौ स सुमहातेजाः எச்‌ इवोदितः ॥ ४॥ 





हरिथूयपः வானாவிரர்களைச்‌ காப்‌ 111 உதயமான 
அவர்‌ [பாறறுபவரான எகர हिन ெவெறொரு சூரியன்‌ போல்‌ 
ர்கள்‌. பர்வசத்திற்கு Garren नुम्तेजाः  பேசொளியுடையவசாய்‌ 
Ma சான மண்டபத்தில்‌ எறி எள்‌ விளங்‌, 
ay च दुरं FAAS AAT | हनुमान प्रज्वलन्‌ எர पारियात्रोपपोऽभवत्‌ ॥ 
aqua gare gus இடிக்க | हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
முடியாததும்‌ लक्ष्या उन 9 ae 
awa च மிகச்‌ சிற்‌ ச. தமான । प्रञ्वलन्‌ விளங்கு narra 
எளளம்‌ சைத்தியமண்டபத்தை । पारियाप्नोषमः பாரியா 14/17 1 
कधशचष्य அமுயோடு sep oa | ல பர்வ சம்போல்‌ 
தன்னி | अमवत्‌ இருக்கார்‌ 
எ Weal பெர, ஏஏ களன்‌, | पुच्छपास्फाटयापास uel शब्दन पूरयन्‌ (| 
पः அற்‌ चङ्क 11 
என்‌: மாருதா சமஜன்‌ शब्देन GuGrredars de 
श्रमावान्‌ பிரபாவத்தால்‌ Ta நிறைச்‌ 1/1 111 
உள; பெருத்சதொரு 1.1, ர்‌ eva tke 
भूत्वा छन [மூடையவராய்‌ | aaa (பூமிஈடுக்க] அடித்தார்‌. 
तस्यास्फो टितराम्देन महता श्रोत्रघातिना | पेतुविहङ्गमास्तत्र चैत्यपालाश्च मोहिता; ॥ 
எண அவருடைய aa yess 
महता பரிய . : 
ன்ன செவிகளைப்‌ பிளக்கவல்ல Ke ot er Eig Repeat 
தான चैत्यपाकाः च 03111 1011; 
घास्फोरित- pres அட்டஹாஸத்‌ are Rate சேவகர்க 
ata | | அன்‌ துலியால்‌ ஸூம்‌ 
~ fagaar: பமவைகள்‌ சிரிச்சா சிந்தை சுலங்கிளுர்கள்‌, 


300 शौमद्वाल्मौकिरामायणे சகானா? [ஸாக்கம்‌ 

எனின்‌ रामो रक्ष्णशच महावलः | राजा जयति qa राघवेणालुपालितः ॥ 

எனன ५ aby en Er al ச்‌.சான எண்ட yah or கவாரல்‌ 

se ஸ்ரீராமரும்‌ अनुपा कितः சாப்புண்। 

महाबलः பலத்திற்கிறர்சு 3 | டர ழ்‌ dunes 

Bea: च STAB LD न ६ ஒளி: गजा a3 तलं ध 

जयतां யாவருக்கும்‌ மேலாக ய்ய மேன்‌ மையு நீது 
விளங்குவார்களா न (कम; छना ங்குலிறுர்‌ * 

कोसलेन्द्रस्य दासोऽहं रापस्याछकपणः | निहन्ता TIAA हनुमान ராணு; ॥ 

wast “பசைவர்‌ படைகளின்‌ எ[ஜஎரய்று; வரு ச்தமற விளை 

ப்ட்‌ பிர்காலகர்‌ த்சாவும்‌ முடிக்கும்‌ 

சாணார்‌: வாயுவின்‌ புதல்வனுமான என்னை கோஸலர்சோணன 

உ BD guerra) ear ar ற்‌ । रामस ஸ்ரீ ச Ties து 

अहं ரான்‌ | दात्तः தாஸன்‌, 


मे रावणसहस्तं न युद्धे ஈனச்‌ எரா | சரிக प्रहरतः என்ர எ; ॥ १० ॥ 


युद्ध ५ தஅுமர்க்சள த்தில்‌ मर எனக்கு 

ரகர எ. களாலும்‌ ஏண்‌ तु ஆயிரம்‌ ராவணராயிலனும்‌ 
mad: च மங்களா இமம்‌ ஏகன்‌ எ திரில்‌ கிற்கவல்லவர்க 
प्रश्न प्रः அயிரம்விசமாக ளாய்‌ 
Seta சாழுிம்‌ a भवेन्‌ அகார்‌. 

ஏன पुती களா च पैयिीमू्‌ | गमिष्यामि समृद्धायां मिषतां सप्ररक्षसाम्‌ ॥ 
सवगश्चघ्वां ee er eg अभिवाच्च பணிர்து 

பட்டப்‌ கண்ணெதிரிலேயே எனல்‌, च மோகங்கள்‌ நிறை 
कङ्कं चुरी maT eens ம்வறப்பெற்றவளுக வே 
घपयित्वा மவ்ள்கச செய்து गर्िष्यामि இரு ம்ப்ப்பீபோகப்‌ 

என்ன்‌ மை இனிய | 01.117. 


ஈரான்‌ ரன்ன. हरियूथपः | ननाद भीमनिहदि எள்‌ जनयन्‌ भयम्‌ ॥ 


विमानस्थः = விமானத்திலிருந்த | waai அசக்கர்களுக்கு 

हर्षः வானேர்திரர்‌ wi rr 

चैवान्‌ ஸத்தியமண்டபத்சைக்‌ | जनयन्‌ உண்டா சூம்‌ படு. 
காத்திறாக்தர்வகளுச்கு | எள்‌; பயங்காமான ஒலி 

ரர்‌ 0111. = விதம்‌ செய்ப a ராவ்‌ 

उक्तवा Ga eet செய்து | जना சத்தமிட்டார்‌. 


तेन எண்ணான; शत ययुः | गृहीता ரண எற परश्वधान्‌ |) 
ஈன்‌ महाकाया मारुति प्थवारयन ॥ १३॥ 


4.4] 


तैन 
சானா 
பய்‌ 


ன! 


महाकायाः 
a 
यथः 
विविधान्‌ 


[ஏன்ன என்‌: 


அர்த 

1 11.271, 

Raw ay a ar a 
1.1.11 11.11 
சாத்திருர்க சேவகர்கள்‌ 
பெருதச்ச சேகமுடை 
அறுபேர்கள்‌ [யோசான 
வ எரிக்கினம்பிணாகள்‌ : 
Liana 


fafaarhararhaed परिष; என்ன்‌ 


ளாம்‌ 
विचित्राभिः 
गमिः 


வர்கள்‌ 
வானாகச்போவ்டனர 
Lie ae Lit ண 


சண்டாயுதங்களாலூம்‌ 


| अशान्‌ 
ள்‌ 
எ 
पश्चान्‌ 
मही tay 
विधृजन्तः 
भारि 
ஏன்னா 


காளா: 
afta ந்‌ 
aafaataa 
amt; च 

| AIBA: 
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அஸ்‌ இரக்களையும்‌ 
சட்டிகளையும்‌ 
17111111 
சோடாவிகளையும்‌ 
சைப்பத்றி 
சுழறிறிஎ Ad தகொண்டு 
மாருதியை 
வளை கி துக்கொண்டார்‌ 

கன்‌, 


आजःतूर्वा नरश्रेष्ठे எம்‌; ॥ 


பொ திபூணிட்ட 
பரிகாயூசுங்களா லும்‌ 
இடியை ஒத்த 
பாணங்களாலும்‌ 

aly ५ தி = J ர்‌ க ar क 


ஸார்‌ इव गङ्गायास्तोयस्य ரன்‌ महान | परिलिप्य हरिणे स बभ ள்‌ गगः ॥ 
ततौ वातात्मनः क्रुद्धो भीमद्पं समास्थितः ॥ १६॥ 


धिः 

ளனர்‌ गणः 
ஈரம்‌ 
परिक्षिष्व 
ரஜ; என 
महान 

figs: 


அர்த 

அரக்கர்களின்‌ கூட்டம்‌ 
चछ न्या तक न्त 

(वम) क कब ज 9 
சுங்கை ஐலச்‌ தி ன்‌ 
பேரிய 

அகன்று 


भावतः इव 
बभौ 

तितः 
चात्राःमजः 
क्च i 

भी धरं 
परमास्थित 


stew fsa 

வின ங்கிய து 

St EHS 

வாயுருமாச ர்‌ 

கோபம்‌ கொண்டவராய்‌ 
பயக்கசமான ரூபத்தை 
தரிக்தார்‌, 


प्रासादस्य ஈன स्तंभं ரகா. | उत्पाटयित्वा वेगेन ஈரா ச; ॥ 
ततस्तं MTA WAIST ஈர 
तत्र चापि; समभवत्‌ ரான 


Taras; 
Agee: 
ப நய 
(41011 
Maer 
हेमपरिष्कृते 


वेगेन 
ட மமம்‌ 


வாயுகுமாரரானண 

பெருவலிமையு டைய 

an gion ர்‌ 

மிகு utes 

மண்டப nex 

தங்கத்தினுல்‌ சித்தா 
Gea செய்யப்பெற்ற 

ஒரு தாள 

eae eer 

Gir 8.9 (6.5 क 


Nes 

॥ १८ ॥ 

| शै श्रषि 
ட்ப 
எள 
aramata 
aa: 


an 
“fq: च 
எசா 
malt: எ 
சுஜா 


ee ere en psu 
வெரு 1.14 16, 
(0.19 6 தமாக 
சுழத்தினா) 
அப்பொழு து 
அதில்‌ 

ஒரு செருப்பும்‌ 
உண்டாயிற்று, 
மாளிகையும்‌ 
எரிக்கப்பட்ட. 
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362 श्रीमदार्मीि - रामायणे सुन्दरकाण्डे | enna acs ம்‌ 
दह्यमानं ततो टा ஈர்‌ हरियूथपः | ரான்‌ भ्रामयामास श॒तधाऽरं TETAS! ॥ १९ ॥ 


மிகு வலிைய கடய | aga அதொன்னறமய 
ஈரா; aor Gre Bok | wa: முன்னிலும்‌ அதிகமாய்‌ 
aaa எரிர்‌ துகொண்டிருர்ச भं இவனா வினாவசய்‌ 
சானல்‌ ப்ரா Bir fons श्रात्तघा 11/11. Lou = 
ष्टा சுண்ணுற்று ளான. சுழற்றினார்‌, 
स राक्ष्शतं ஊன वजेणेनदर கரா, | अन्तरिते स्थितः श्रीमानिदं ब चनपत्रधीत्‌ ॥ 
इन्दः இந்திரன்‌ | श्रीमान्‌ स மனஸ்ஸச்‌ அஷ்டிபெதிற 
பட்டப்‌ चका धका | अन्तरि ஆசாயத்தில்‌ [கா 
aan வாயு சமொன்றால்‌ | இருர்துகொண்டு 
பு போல்‌ ददं பின்சண்ட 
wean 914 11 பல்னாயும்‌ चचन्‌ (पक! ना பை 
Rat கொன்று अनवीत्‌ பிரசாரம்‌ செய்தார்‌. 


ளார்‌ எணண ரென்‌ ஈன | ஈண்‌ எண்ணார்‌ என்ர. ॥ 
अटन्ति सुधां Heal ஈரான்‌ च वानरा; ॥ २२॥ 


சாங்களும்‌ तुम ववज्ञ- ஸுக்ரிவருடைய வது. 
अन्य மற்ற वर्तिनां இலிருப்பவர்சளின்‌ 
எ; च வான சர்களுமா ன எண்‌ பல்லாயிரம்‌ பெயர்கள்‌ 
मातृशानां என்போன்றவர்சரரம்‌ विचष्टानि அனுப்பப்பட்டிருக்கிறுர்‌ 
अलिन [8 1111 ~; க்ளூ ம்‌ चधुधां क्रं பூ ம்‌ முரு து ம்‌ [கள்‌ ; 
என்னார்‌ வாணசவிரர்களும்‌ सरन्ति | வர்கள்‌] 2 தடி. க 
महास्मनां மஹா த்மாக்கறாமான BRB apd won 
TITS: के चित्‌ கணா; | ஈன बभूवस्तुस्यविक्रपा; ॥ 
केचितु ५ पितं केचिन्‌ இலர்‌ 
Tae: பத்து யானை பலமுடை சாரண. யிரம்‌ யானைகளால்‌ 
केचित्‌ Raut [பவர்கள்‌ ; | நார்கள்‌; ஈடான ८०९५४ 
qs aT! அதல்‌ பன்‌! कनां | Chee ur an ger ir ய்‌ 

அஇசமானவர்சள ; | ஏர; இருக்கிறார்கள்‌ . 
सन्ति எ்சான: केचित्‌ केचच्छतगुणोन्तराः | ரா केचित्‌ केचिद्रायुबलो पमा; 1 
केचिन्‌ ம இஜர்‌ ரொர்ரான:.. னவன தேய்பலமுனடய 
சிராக;  மஹாபளவான்கள்‌ ) च இன்னும்‌ [வர்கள்‌ 
चर्‌ लिने केचचत्‌ இலர்‌ 
कतनुणो त्तरा; அதில்‌ நாறுமடக்கு ரன வாயுவின்‌ பல a Big 
oe ee நிகரானவர்களாய்‌ 

ha Fiend alta ருக்கிறுர்சுள , 
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44] ஏரி; எர்‌: 

अपरमेयवलाश्चान्ये எனா हरियुथपा; ॥ २५ ॥ 

अन्यै |+ ५ மற்ற எறபுஏுளா; च இப்படி.யெனறு சொல்ல 

எரா... வானசசேனைத ல்‌ ப்‌ த்‌ 10 oz 
தலைவர்கள்‌ सान्‌ 14416. 





சண்ட हरिभिषतो களர்‌; | शतैः शतसह कोरीभिरयुतेरपि ॥ 
आगमिष्यति सुमीवः सवेषां at ண; ॥ २६॥ 
चिवः : ५ இப்படிப்பட்ட कोटीभिः च கோடிக்கணக்குமான 


வாளி 1... தற்தய்கரரம்‌, ககங்கண | हरिभिः வானார்களால்‌ 
மேபடைக்களல்களாகக்‌ qa: es 01111111 
Ghar wore a: என்ர अपि உங்கள்‌ எ ல்லோருக்குமே 
अयुतैः Ger te here faye: ஈாசசரான 
छक | qita: a नि 
1 அாறிறுக்சகணக்கும்‌ னாங்க எ இக்கு வர ப்போடன்ற 
௭௭௭௫: அகாருயிரக்கணக்கும்‌ err, 


नेयमस्ति परी ङ्का न युयं न च रावणः | என்னத बद्धं ैरं ஈன ॥ 


காராட்‌ * இணஷ்வாகுகா சரான ஊரா परी லக்காககரும்‌ 


கணா மஹா த்மாவுடன்‌ alta a இல்லை ; 
4 द्व यु ரீ य = (छह ८४ 

எம்‌ எனா கொண்டவளாயில்‌ | a இல்லை : 

च இனி | रावणः ख சாவணனூம்‌ 

दयं gts a [अ 

cer amare बासीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे சோனக, सर्गः ॥ ४३ ॥ 
आदितः aster 13714 खन्दरकाण्डे आदितः என்ன 1924 

Sai 


agaratta: என்ட णा? कान ஸர்க்கம்‌ | ஸர 
जम्बुमालिवधः ஐம்பமாலிவதம்‌ 


सन्दष्ट எர ஈன सुतो ஈன்‌ | जम्बुमाली ஈன निर्जगाम ஏரி ॥ 


எரு பிரஹஸ்‌ த னுடைய | जम्बुमाली = ஐம்புமாலி என்பவன்‌ 
qa: ee aguas | शाक्षसेन्दरैग ore Gave Br ena 
ஏன்‌ பகலும்‌... யத்‌ அனுப்பப்பட்டு 
எக்க: Wes கொரய்பத்கு Way வில்லும்‌ சையுமாக 


ளூடையவன | तिना வெளிப்பட்டான்‌, 
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சிகார்‌ सुन्दरकाण्डे 


[evs 5०८ 


रक्तमस्याम्बरधरः எரி எரா; | ஈரா वहृत्तनयनशण्ड; सपरदुर्जयः | २॥ 


எண்கள்‌ पहाजलद्सननिमः | महा्नशिरःस्कन्धो पादं महाननः 


॥ ३ ॥ 


मानवो னன்‌ महास्वोरनिकरमः। आजगापातिरेगेन எண்ணான; ॥ ४॥ 
43: Tg ey ஈராக்‌ | पिस्फारथानो वेगेन वजाश्ञनिसपखनपमर्‌ ॥ ५ ॥ 


ராணா 


உ 
nian i 
எசா; 


महामुज- ) 
ரகா; | 


netic: 


சிவப்புப்‌ பூக்கள்‌ नी 
த்தி ஆடையணிர்‌ த hu 


ea 
(तव दिनक ௮ணிர் தவ 
el 
அழகிய காசணிகளைப்‌ 
பூண்டவமை 
உருட்டியுருட்டிச்‌ சழ 
அம்‌ சகண்களையுடையவ 
பெரும்‌ [ய்‌ 
அடுக்களை 
போரில்‌ வெல்லவரியவ 


எரிகிற sie பலக்‌ 
கொப்பான வய 


புஜம்‌, சரஸ்‌, aap sg 
இவைகளை wT recs 


மஹா மேகத்சை நிகர்த்‌ 


உடையவன்‌ 
பெரும்‌ கோரைப்பற்களை 
யுடை வளுவ்‌ 


। महाननः 


महाजवः 
சன்னா: 


| அதுக: 


க்கா; 


| 


எட ராய்‌ 
रचिरप्ताय 
वत्राल्ननि- | 


समक्तम्‌ 
प्रहत 

धनुः 

वैगेन 
विस्कावानः 


என்ற எ 
आजगाम 


oer முகருடையவ 
en 

oe (வே சயுடையவறாய 

பெரு முூயத்சியுடையவ 


மக்கு வனியுள்‌ எவளுய்‌ 
மிச்ச பசாக்ெமம்‌ பொ 
ருக்‌ தியவளாய்‌ 
angry sib, இடி. இவை 
களுக்கு நிகரான 5.21 
நுடையவளுய்‌ 
இரத சனஸாக்றுச்‌ 
சமானமான இம்‌ 
அழூய பாணங்களுடை 
ய.தூம்‌ 
வஜ்சாயுதும்‌, இழு... இணை 
களுக்கு ஐப்பான Foy ws 
மூடையதும்‌ 
பரிய தமான 
ரு சனுஸ்ணஸை 
பலமாய்‌ 
நாணெலி செய்‌ துகொ 
மிச வேகமாய்‌ [ண்மு 
வாது Ces ere, 


तस्य கானி धनुषो प्रहता fea: | ஈச vada सहसा समपूरय॑त ॥ & II 


ஈன 
धनुषः 
எள்‌. ` ¦ 
तिस्फाश्वौषेण 
fea: 


அவனுடைய 
தலுல்ஸின்‌ 


நா ணொ லியினுல்‌ 
திக்குகளும்‌ 


। பெறிய க 


प्दिश्चः च 
नभः च 
पव 
प्रहा 


ஈண்‌ 


ai க்கு சா ம்‌ 
காகமும்‌ 
எல்லாம்‌ 


pen fr ear 


4 9 cwiie_ த. 


ணா चादित्यः प्रमाभिरिव रोदितः | रोषहिताङ्गेन पहता कवचेनाभिसंदरतः ॥ 


fag ஸ்ர सहसा हनुमन्तमयात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 


चतुश्वत्वारिं शः எட 


4d) 

प्रमाभिः 7717 11, 

लौहितः அங்காரகன்‌ 

qa போன்‌ தவணாம்‌ 

ணா ௩உயாகளைம்பும்‌ 

आदित्यः சூரியன்‌ 

ga போன்‌ றவனுமான 
வன்‌ 

प्रहता மபரிய 

கரன்‌ தாம்பிர sas pores 


कवचेन 


अनितर A; च 


अव्रवीत्‌ 


2305 


[1.1.71 11. 

wen a त सयुर பூண்டவ । 
(~ 

தற क न्वत ५ । பாசத்து 

நில்‌ கில" 

என்று 

क्न्य 

அப்பொழுது 

சொன்னன்‌. 


रथेन खग्युक्तेन तमागतप्रुदीकष्य सः | हनुमान ராள்ள்‌ என்‌ च ननाद च ॥ ८ ॥ 


யு கோவே alpen wae 
रयन தர்‌ தேரிலேறி 

சாரர்‌ வரு ன்ற 

d அவளை 

&: உளள அரசு வஊாணுமார 


उदीक्ष्य 
च्व 


वेणक्षषन्नः च 


ட்டது] 
ட 


அண்டுன்‌ கண்டு 

அ தணல்‌ 

சிகாண்டாட்டத துட 
னேயே 

Gar ane sari 5 

(11111 மா नभ 


ர்‌ என்ன்‌ हनुमन्तं சாகர | नम्बुमाटी पहाबाहुविव्याध निशितैः शरं; ॥ 


ARTaIE: 

என்‌ ஐம்புமா 

नि शितिः {0 மாண 

ait: பாணக்களிளுல்‌ 
ள்கள்‌ தோணவகாயிலின்‌ கோ 


புசத்தின்‌ மீதிருக்தவரும்‌ 


अर्धचन्द्रेण वदने என்க कणिना | बाहो विव्याध नाराचेर्दद्चभिस्तं பண்ட்‌ कपीश्वरम्‌ ॥१०॥ 


ते कपीश्वर அக்கு 1. 11 
ஏன்‌; கைகளில்‌ 

बक्ञानिः பச்ன 

नाराचैः காசாசங்களாலும்‌ 
ய்ப்ட்‌ தலையில்‌ 

ona ஒரு 


Lenn a புதங்களைாயுடைய | எகா 


a 


हनु भन्तं 


| faeqra 


டப்ப 


என்‌ 


अर्धचन्द्रेण 


farara 


Guy ear ir ன்னு பரும மன்‌ 
as 
a euler ani 


கர்ணிகை என்கி ற 
பாண ss व gun 
(lps & Ba 
அர்‌ க்சுசந்தோர Glow a இற 
பாணத்காலும்‌ 


அச திணன்‌ 


तस्य agg எள்‌ शरेणाभिहतं ரர | शरदीवाम्बुजं फुले विद्धं भास्कररस्मिना ॥ 


என அவருடைய 
तत्‌ ற்கு 

எரர்‌ qe Pass முகம்‌ 

பநப சாச்சால்‌ 

अनिहतं பொத்துண்டதாய்‌ 


பம்‌] சமக்காலத்தில்‌ 


ராக்‌ +ना 


faa, 
पुल 
भग्न 
व 


| ga 


४4.611. 
ans ss 

Loe कक 

00111 11 
போல்‌ 

சோயித்‌ ae. 


366 श्ीमद्वास्मीकिामायणे सुन्दरकाण्डे [ ஸர்க்கம்‌ 
तत्तस्य रक्त रक्तेन பூர்‌ ஏரி एखम्‌ | यथाऽऽकारो महापते सिक्तं चन्द्नविन्दुभिः || 


என ்வ்முடைய சாவ்‌ Hers swe 

Th 2.13. | ட்டர்‌ os sear Cae அக்குள ध ல்‌ 

तत्‌ அக்க | चित्तं கனை க்சப்பட்ட 

ga முகம்‌ मह पश्च சியா क क ६८ 11८ | ஷ்பம்‌ 
TH ர்த்கக்கால்‌ | प्रधा (ननो 

da 11 17 7711 a4 சோபித்த ௮. 

चुकोप बाणाभिहतो राक्षसस्य ஈண்‌ ॥ १३॥ 

महाकपिः 1111 | बाणानि பாணத்தால்‌ அடியுண்ட 
பட்டபா] Ay ae een 4; 


ர்காபம்‌ கொண்டார்‌ 


ततः पूर्वऽतिविगलां எனி ரானி धिम्‌ | azar तां ஏரண (எர ரானி | 


चतः ன்ப பொழுது ரர ष्या (== ति 
எனி Cotte corer அவர்‌ ai அணது 
afafagei Halu as azar Fidos ear 
महती பெரிசான Sane Gat 
चचिं பாறையொன்றை ` | ம. ௯ இிபல்மாய்‌ 
ய்ய அருகில்‌ | चेष 1. 
तां என்ன்‌: சணா राक्षसः ॥ १५॥ 
Teta; அாக்கண்‌ | பத்து 
i: சினங்கொண்டவளுப்‌ | at சரங்களால்‌ 
at yen । எனு தகர்‌ 2 துவிட்டான்‌ 
faye कम சாரா इनुमां्डविक्रम; | सालं fagegeres எரா वीर्यवान्‌ ॥ 
wefama: சண்டபசாக்கிரமம்‌ दृष्टा சுண்டு 
படைத்த विप பெரிய 
वीर्यवान्‌ 1.11 141, | are ஒரு 11811. 
दमान्‌ ஹனுமார்‌ | அரசா பெயர்த்தெடுத்து 
चत्‌ कप அச்செங்கையை । आम्रयामराप्न fd govt gla a oor று 
fara eff am) 1.“ 7111 சுழுற்றிணார்‌, 
amard कपिं epi எரர்‌ ஈளை | Fae ரான बाणाज्ञम्बुमाली पदावल; | 
ரம்‌ ஆச்சாமா சதை என்‌ LOL yur வி 
ளாளர்‌ சுழற்று ty 1.71 
कपि 1107, - | ட்ப பற்பல 
எளாம்‌ பஹாபலிஷ்ட ர்ர்ய்‌ । அரா பாணங்களை 


எப மிச்ச பலமுள்ள | Fry विपि ककत oe, 


44] ஏராள; सगः 487 
सालं चतर्भि्िच्छेद वानरं पथभिधने | उरस्येकेन बाणेन दशभिस्तु स्तनान्तरे ॥१८॥ 


प्रातु அச்சாமா சதையும்‌ azfa மார்பில்‌ 
चतुः சரன்ளு பாணங்களாலும்‌ | OR TTA ஒரு Lem 5.50 ge 
चानरं rere स्तनान्तमे மார்பின்‌ மத்தியில்‌ 
भुजे புபத்தில்‌ டப்ப பத்து பாணங்களா.லும்‌ 
पंचभिः 10811 ரண அயருட்டினணான்‌. 
स शरै; पूरिततयुः கிர ஈன दतः | तमेव परिचै गृह எ௱ளாஎ वेगतः ॥ 15 ॥ 
क्ब சம்துகனால்‌ aa: u Dp eter 
ஏற: ஹ்‌ ங்கமெக்கும்‌ கூடப்‌ | aq va os 

பட்ட | पिं உழல்தடியை 
a: அவர்‌ | ஏன ops a 
महत्ता சழிம்‌ | aa: வ்ாயாக 
க்ளா கோபத்தால்‌ | आपरयामाप्त சுழற்றினார்‌, 
अतिवेगोऽतिषेगेन ளான்ன என்கை | ராப்‌ ராரா எனன |) २० | 
ப்பா உக்கி சோஷம்சொண் | आनयित्वा சுழற்றி 


+ FOS ஆர்‌ ener 
बोष्कटः 'இபூர்வபலவானணான அவர்‌ | me lili ak oe 
वरं ` ® नाक. काच 
भक्तिविगेोन அ இவிசையாய்‌ 


nett பெரிதாயுள்ள மார்பில்‌ 
| aaa மோதிஞா, 


तस्य चैव शिरो नास्ति न बाह न च जानुनी | न षनुनं रथो எள नेषवः॥ 


a அ கணுல்‌ | aga சனுஸும்‌ ஒழிக்க து; 
तस्य 0. 11 1 । ग्धः மதுரம்‌ 

fata: தலை ने oes ॐ ; 

न असि पुव pile a; | कणशः குதிரைகளும்‌ 

a அவ்வண்ணமே | ¶ ஸ்‌ 6 कव्या ; 

ag कन तत அப்பப்‌ ரமுதே 

न Sis சன்‌; | दषः चं பாணக்களும்‌ 

mat பழங்கால்களும்‌ | न எரா போனலிடம்‌ செரிய 

न apie a ew | வில்லை, 
स हतस्तरस। तेन HAMA महारथः | पपात निहतो ஏரி चूणिताङ्भविभूषणः 53] 
तैन அவரால்‌ | SRT) அல்கங்களும்‌ அபரணல்‌ 
Atal ப்ஸமாய்‌ | विभूषणः ) களும்‌ (वन चक Loe fel 
हतः அடியு ண்ட | far Aly உயிரிழர்‌.து 

महारथः மஹா சற ஏன்‌ ப்மியில்‌ 


ஈட காரன்‌ அர்த ஐம்புமாலி । पतात als (Lp 112 


४ எசான்‌ चछुन्दुरकाण्डे |ஸர்க்கம்‌ 


नस्बुमालिज नितं किङ्करं महाबलान | gala எண; sear कोपंरक्तरो चनः ॥ 
Ta; i ता 

எனார்ச்‌ ஜம்புமாலியை 
निहतं च கொள்ளப்பட்டவளுகவும்‌ பதி! கோபதிகால்‌ ெக்கச்செ 


எனா மஹாபலீஷ்டர்களான laa: வேலென்று சிவக்த கண்‌ 
மய்ய +| இங்கார்களையும்‌ அப்படி 


ட்ட சேட்டு 


(யே கொல்லப்பட்டவர்‌.க களவு गभ 
சாகவும்‌ करौं (न्वा पकवान, 
स ஏண்டி; ஈன்‌ निहते महाबले | 
अमात्यपत्रानतिवीयेविक्रपान्‌ ameter எண்ட ॥ २४॥ 
सः aah: ds 4411411 1 ars உடனே 
எர பிரஹஸ்சபுத்திர अतिदी ; । . . 

2 छ; न | விர்யமும்‌, அிகமந்கம்‌ 
महाबलं [11 (3 | 1 er विक्रपान्‌ சாப்படை தக்க 
निहतै கொல்லப்பட்டவுடக பா ee 171 
सोषततचर्तित- Grr 9.5४ எ ப்‌ ஹ்‌ றலி 4 ள்‌ । 
சான்‌; பார்க்கும்‌ செக்கண்சளா पादिक கட்டளையிட்டறுப்‌ 

படையவளுய்‌ | பிண, 

ரி श्रीमद्रामायणे बारपरीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुथत्वारंसः सगः ॥ ४४ ॥ 

सादितः लोकाः 13138 सुन्दरकाण्डे आदितः என்ன: 1948 
करमर 


Casa: सः ~ நாற்பத்தைந்தாலது ஸர்க்கம்‌. ॥ எடி ॥ 
सप्तमन्विपु्रवधः- च மந்திரிகுமாரர்கள்‌ வதம்‌, 
ततस्रे எண்ணை चोदिता मन्त्रिणः सुताः | எற ளா. aq ஈன்‌. | 
पहावरपरीबारा ஷன்‌ महाबाः | காண்‌ Yar: परस्परनयैषिणः ॥ २ ॥ 
கான்கள்‌ पताकिभिः | तोयदखननिर्थोपैरवाजियुकतैमहारयैः ॥ ३ ॥ 
ண்‌ चापान्यपितविक्रमाः | विस्फारयन्तः संदृ्टासटदरन्त इवाम्बुदाः | 


ணாக அக்கினியின்‌ ஒளியை अमित्तविक्पा; அமிதமான worden 
உடையவர்களும்‌ | டை யவர்கஞு பாண 
எசா; பரு ம்‌ வில்லா ளிகளும்‌ | वि அற்து 
எண; மஹாபளஙான் களும்‌ | aa எரு 
கானா அஸ்தாரனி தீன தசளை । சர்ண மர்‌ திரிகனின்‌ 
செம்மையாகக்குற்றறிர்‌ | सुताः குமாசர்களும்‌ 
தவர்களும்‌ TAN ராகக்‌ திரணால்‌ 
भखविदा அஸ்த்சம்‌ ay Dt gous चोदिताः ஆக்பாமிக்சப்பட்ட2 


SET: 255 வர்களும்‌ [களில்‌ இனி: வ்தன்ேல்‌ [கன க்ப்‌ 


45) पञ्चचस्वारिदाः खशः ப்பு 
महाव / பெபரும்படைகளால்‌ | BRET: क 41.21.11 
परीवारा; புடை சூழப்பட்ட வர்க களாய்‌ 
னாய்‌ ஏராள = ளித்த னிய ஐயம்‌ 
हेमजालल- பொன்மயமான वता பெறக்கோரினவர்களாய்‌ 
परिक्षितः களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ aa Ae காய்ச்சியுளாக்ச ஈன்‌ 
பெற்று பொன்னித்சித்திர 
ध्वजवनिः का नाश दु =^ ०4 | चापानि விற்களை [பிழை ச்ச 
पत्ताकिभिः लिक कद्व ककन गि कक | तदद्म्तः மின்னலோடுகூடிய 
னவைகளுரம்‌ சரா: हव மேகங்களோவென 
ப 4 பத | Guano கோக ரெக்க; டங்கா திதொளி 
frat’; முடைய செய்துகொண்டு 
எற்கு. கசூதினாகள்‌ பூட்டியவை तस्मात्त அந்து 
யுமான Aaa Lo बनी சவினின்‌ று 
பெரிய சேர்சளால்‌ faayq: ெவளிப்புறப்பட்டார்கள்‌ 





जनन्यस्तास्ततस्तेषां எண किङ्करान्‌ हतान । बभूवुः गोकसं श्रान्ताः सवान्धवधुदृलनाः। 


तैषां அவர்களுடைய हतान Gara wu: eras 
प्बारधन्र = ` பர்‌.துக்கள்‌ ae rT विदित्वा ன திர்‌ னு 
gama: i க்ளா 05५ | ततः Bene 
al: அர்த எகா: சோசத்சால்‌ சிரசை 
எண; தாய்மார்கள்‌ | Sage oar serra 
किङ्करान्‌ apart sear बभूवुः இருர்தார்கள்‌. 
TERA: | अभिपेतुदैनुषन्तं तोरणस्थपवस्थितम्‌ & II 
ரானார்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ எண 07771 71711 

ह अ परए அகா ண்ட தினால்‌ ட்ப சோரணவாயிலிலரூக்‌ 
तप्त எனா Glow er anes rear maar =m 

ஜி லவிக்கப்பெ pp हनू भ 1910. 1 

a ayant sar alata: இட்டு ஊர்கள்‌. 


எண்‌ amie तै रथग्ितनिखनाः | इृष्टिमन्त इवामोदा கனிகளை. ॥ 


रथगनित- 5 (मित सका முழக்க | Mala: हवं மேகங்கன்போலவே 


निस्वनाः மாகவுடைய சளிக்‌ = 
Seg: சாரதஸ்மேகம்களாயெ ட்‌ சசமாரியை 

तै அவர்கள்‌ ண: பொ ழிபவர்களாய்‌ 
ஏன; பானழுபொ ழியும்‌ | विचः சாக்கிளா்கள்‌ 
अवकीणंस्ततस्तामिहनुमाञच्छष्ष्टिभिः । अभवत्‌ ராகா கரச दृष्टिभिः ॥ 
सतः அப்பொழு த वृशिनि மனழைகளால்‌ 

हनुभान्‌ aD galore STATS: மறைத்த 

ताभिः எரு: அர்த சாமாரிகளால்‌ எனன மாமரிகபோல்‌ 

भककीने। =  மூண்டலார்‌ | मभवत्‌ தோன்றினார்‌. 
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[ஸாக்கும்‌ 


स करान्‌ पोघयामास ராஜா कपि; । என்ர” वीराणां विचरन எண்ண ॥ 


எட விந்த க தியுடைய तैषां कषक 
a: कपिः அர்த காணார்‌ | ब्रीगणां விரர்களணாடைய 

विपे நிர்மலமான | எரா சரங்களையும்‌ 

சார்‌ அகாயச்தில்‌ Tea, (| சத முழக்கங்களை யும்‌ 
ம்ப | இனம்பினவராய்‌ AIA 0 வியர்ச்சமாக்கிளுர்‌, 
स a: ளி वीरः प्राशते | uasafaton मेसुतः ஏக்‌ ॥१०। 
धनुष्मद्भिः வில்லானிகளான म्प அகாயத்தில்‌ 

ர அவர்களுடன்‌ ட்ட்ட 1 வீல்போட்டிருக்கிற 
னந ஆகாயத்தில்‌ He: Gunma er (ih 
क्रीडन्‌ விளையாடும்‌ சார ஈர... வாயுபகவான்‌ 
a: ன்‌ 9.5 यथा எப்படியோ அப்படி. 
ப்ப af rt mare afer कुं, 
स हृत्वा निनदं घोरं ளார்ள்‌ पहाचमृम्‌ | चकार हनुमान्‌ वेगं तेषु रक्षःसु वीर्यवान ॥ 
a: அர்த எள்‌ பெரும்‌ சேனையை 
वीर्यवान्‌ வீர்யவச்சசான ணா பயழுதச்செய்‌ த 
इमान्‌ ஹனுமார்‌ ag ந்து 
ati (9/4 11.41.111 Taq Oe dat कना), ह தில்‌ 
निनदं gi af pier anu aa முடிக்கவேண்டிய 
rn இட்டு சுருசருப்பை 
ai Was Sart கொண்டார்‌, 

तलेनाभ्यदहनत्‌ कांचित्‌ சர்‌ कांचित्‌ परन्तप; | 


ஏரார்‌ कांधिन्नणै; कांधिद्यदारयत्‌ ॥ १२॥ 
MATTE कांचिदृकभ्यामपरान्‌ कपिः | அன निनादेन तत्रैव पतिता why ப 


प्तप; பகைவனா வருதி துபவ 
कपिः வானார்‌ [சான 
கர்ணா (11 1 

वलेन கையினன்‌ 

எனா... அழித்தார்‌, 

कंचित्‌ evens 

HoT கால்களாலும்‌ 

ள்ள நிலமை 

ஜூன முஷ்டியாலும்‌ 
भ्यहनत्‌ Fane sere. 

sit, சிகர 

aia: 7110 11. 


பட்டர்‌ 
க்ளா 
சானா 
अपान्‌ 
கர்‌ 


கிழிச்தார்‌. 
லனா 

மசாபின லும்‌ 
இசாச்களை 
அடைகளாும்‌ 
4 ர்க்க படி. த்தார்‌, 
ஈர்‌ 

न्यौ णाच | 
lau ae கால்‌ 
8 क चक (510 
யூமியி ஸ்‌ 

ald copa #'faer, 
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ततस्तेष्ववसननेषु yat निपतितेषु च । तत्‌ சோர स्व दिशो दश भयादितप्‌ ॥ 


45 | 

ag அவர்கள்‌ 

என்று உயியிழர் து 

aut பூமியில்‌ 

निषतितषु च விழ்க்து படியவும்‌ 
wa: 01 


भवां 77171111 1 
चत Bea 7 

छु எல்லாம்‌ 

am दिन्नः பத்து திசைகளிலும்‌ 
अगमत 1.17 (5.5 १५). 


ஸ்பிக்‌ नागा aaah वाजिनः | எாள்காணிர்ச கள்ளத்‌: ।॥१५॥ 


जाणा! யாளைகளா भप्नरनीड- cep oy ஊட உட்புறக்க 
विच्छ விகாரமாய்‌ ட்ட சூம்‌ கொடிகளும்‌ குடை 
विनेदुः [ ह. 5 । _சளுமுடைய 
वाजिनः [வ] இணைகன்‌ | 4: சதிஙகிளால்‌ 
ala பூமியில்‌ | भ्रः புவியும்‌ 
fata: கால்சாய்கது 1.11 | कीणां मक्त நிறைக்குசாய ஆயிற்று. 
ठ पि ஸ்‌ त्र + 
aaa எண்டா எாணி दर्धिताः पथि | fafa எனை ननाद वितं तदा ॥ 
भध அப்பொழுது चदा அக்காலத்தில்‌ 
waar பெருகியோழும்‌ னா च ல்சையெல்லாம்‌ 
கள்ள ரத்தத்தால்‌ எனல்‌, di sure 
पथि வழியில்‌ स्वः ஸ்வரங்சகளோடு 
wie: ஈதிகளாய்‌ विकृतं கெஞ்சிழர்‌ sare 
ஏர; சோன றின. பயப்‌ அலதிற்று, 
ख तान्‌ eer Are राक्षसान पहाषरश्वण्डपराक्रमः कपिः | 
* டூ 
ராஜன்‌; पुनरेव ராக वीरोऽभिनगामर तोरणम्‌ ॥ १७॥ 
a: ay विनिहुश्य கொள்றுகிட்டு 
वीर. தீனி வி சரும்‌ प्रन; (८.71, ay ம்‌ 
வார சண்டபராக்கிரமம்‌ ay இன்னும்‌ 
படைத்த wey ட்‌ as ம்‌ 
பட்‌ மஹாபலிஷ்டருமான ண்டர்‌ अव 
कपिः न £“ युयुधुः போர்புரியக்கருதீ 
ட்‌ ae ‘ तत्‌ तोर पुव அர்ச கோபுரவாயி 
agar seller ap as லுக்கே 
waar ye det acon aha = வர்இிருக்தாச்‌. 


send श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकान्ये Gears ரண; सगः ॥ ४५॥ 


आदितः दरोकाः 13755 


सुन्दरकाण्डे आदितः इलोकाः 1965 


——, 


ஞு] 


அப Its py: , 
षट्‌ चत्वारिंशः எஸ்‌ காற்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४६ ll 


னர ள-_-ஐந்து சேனைத்தலைவர்கள்‌ வதம்‌, 


हतान्‌ मन्तरिुतान बुद्धवा वानरेण महात्मना | என: संताकारश्कार எர ॥ 


எள மஹானுபாவரான களாக உன்ளெழமுர்ச வீசாத 
aren it arr Go சை வெளிக்சாட்டாச 
aragara மர்‌ இரிகுமாரர்களை arg 

हतान्‌ ¢ (अ 1771 उन्तनां காவச்திற்கொக்கு 

बुद्धवा Glatt ger ante ata ஒரு தீர்மானத்தை 
பட்ட त ते eer er ஈகா கசய்‌ துயிசாண்டான்‌ 


स विरूपाक्षयुपातं Ta चैव राक्ष्म्‌ | प्रवतं eat च पश्च सेनायनायक्षान्‌ ॥ 
सन्दिदेश दशग्रीवो बीरान्नयविश्ारदान्‌ | வாணர்‌ எ बायुवेगसमान्‌ युधि ॥ 


அர்த सेनाग्रनाथकानं சேனை ச சலைவர்சணாமான: 

Co _தசசண்டன மட்டப்‌ விரூபா ௬௩ண்‌ யூபாக்ண்‌ 

ய fits சம்‌ என்ற இருவர்களையும்‌ 

नयविज्ञारवान्‌ யுத்தரீஇியில்‌ வல்லவர்‌ ri by அததான்‌ என்று 
களம்‌ दक्षन्न एवं ச்‌ ரக்கஸனையும்‌ 

TE ஹனுமானாச்‌ கட்டிப்‌ प्रघप्र Graeme என்பவளையும்‌ 
பீடிப்பதில்‌ ணா பாணகாணன்‌ என்பவ 

a அஸக்இகொண்டகர்‌ ४ ஆயும்‌ 
युधि யுத்த த்இல்‌ [களும்‌ 9௮ च Aas 6 . 

ஏரண வாயுவேகம்‌ போன்ற எண்று व ॐ 

1 9 111. செய்தான்‌: 


यात सेनाग्रगाः सँ पहाबल्परिगरहाः | सानिरयमातङ्गाः स कपिः शास्यतापरिति । | 


aM CMe, இகாள | எண. | (क Gor es Be Ln 
ன்‌ (हषर) யாவரும்‌ पशः ५. कत अता au acer ity 
सशि) लन ரங்கன்‌, ब्त புதப்பட்டீச்‌ செல்வீர்‌ 
} த்தல்‌ म; कपिः; ee வாணாம்‌ [சளாகு, 
சிரா... யாணை கன a [तकु । श्रता 2 311 /டவேண்டி. 
டன்‌ கூடியவர்களாய்‌ हति என்றால்‌ " 


यततेथ खलु என்‌ எள எகர ஈர்‌ चापि समाधेयं देशकाठविरोधिनम्‌ II 


a ५ தந்த alg च அன்றியும்‌ 

aaa मासाश्च குரங்கைக்‌ ட்டி pais | சேசசாலக்களூத்கு 

ஸூ. Bag சாவசானப்‌ Gen | विरोधिनि வியோ தமான 
த்தினக்களோடுகூடின. | कमे | செயலுக்கு 

aa அ 6०५५१ [ant कन्त | पमां ற்ற பரிஹாரம்‌ 


ளார்‌ னா இருத்தல்‌ வேண்டும்‌; 


கே டமேவேண்‌ (Pin, 


46] azaralitn: எள்‌: 373 


न at ते कपि मन्ये சண प्रतितर्कयन्‌ | स्मया எரர்‌ மாளா ॥ 
எர बा ஏாளார்‌ ஈரா ॥ ६॥ 


கண்ணா “மிசயலைக்கொண்மி | त्त्‌ அன 
्रतितकषन्‌ = முன்பின்‌ துலோடிக்கும்‌  எனாசாரிகர்‌. அளவத்தபலன்கொண்ட 
எட்‌ மான்‌ महव भूतं हि பெரும்பூதமே; 
4 | எனப மக்கா 
ட்ப] | > = 
ஈ ப்ளக்‌ | ஏன இர்‌ Bor ene 

४: ஸாதாரணகளுஙுகாய | क्रतेन தவ ச்இன்‌ மதயிமையால்‌ 
न Hey सि कंक की 0 ; ai சா ॥டைக்சப்பட்டகாகவே 
பும்ரா எப்படிப்‌ பார்த்தாலும்‌ | अवेत இருக்கவேண்டும்‌. 
सनागयक्षगन्धर्वा சோர்‌ | पुष्पाभिः afea: எீர்ள ae वरिनिजिता; ॥ ७॥ 
afta: 4 eee ee ௪ aang गन्धर्वाः காகர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌, கச்‌ 
युष्माभिः ना त्वा मण 
Aa: சஎல்லோசோரடுிம்‌ देवासुरमद्रषयः சேவர்களும்‌, ௮அணாசர்க 

४. ९ சூம்‌, புஹார்வதிசளும்‌ 
in = विनिभिताः = ஜயிச்சப்பட்டிருக்‌ 
मया என்னுல்‌ கிறார்கள்‌, 
எள்‌ ளான எல்க்‌ किञ्चिदेव a: | तदेव ளா सन्देहः प्रसद्य परिगृह्यताम्‌ ॥ 
तैः “அவர்களால்‌ अवशयं ठव அவச்பமே ; 
नः ஈமக்கு तच्‌ एव அதுவே இது; 
faa. aGar கொஞ்சம்‌ ௭௭ सन्देहः न॒ இதில்‌ wel san Awd; 
னஸ்‌ இரு ச்திரிமம்‌ எண wae து 
fared புரியப்படமவேண்‌_டய த परिगृद्यतां Go க்கப்படவேண்டும்‌, 


எண்‌ मवद्धिशच इरिर्थीरपराक्रमः | दृष्टा हि इरयः पूर मया विपुलविक्रमा; ॥ 5 ॥ 
वाली च सदसुखीवो जाम्बवांश महाबलः | नीलः सेनापति्रैव ये चान्ये द्िबिदादयः ॥ 
नैवं तेषां गति्भीपा न तेजो न पराक्रपः | न मतिर्न என்னார்‌ न रूपपरिकल्पनप्र्‌ ॥ 





grange; ५ சனியாக பராக்ரமம்‌ | भन्ये வேறு 

५ வானம்‌ [படைச்ச यै च । சாவர்களோ அர்த 
watz: உங்களால்‌ agua: சுகிரிவனோடு கூடிய 
न अवमान्य; அளக்ஷியம்‌ செய்யத்தக்‌ बां च வாலியும்‌ 

हि எனெனில்‌ [கதல்ல: | महाबलः மஹாபலயுடைய 
a முன்பு जाम्बवान्‌ च இாம்பவத்தரும்‌ 
मया என்னால்‌ ata: கீலனென்ற 
களா. பசாக்செமப்பெருமை ते नापतिः ஏ Baw ety Buy ch 


हर्य; ater ye ear [பெ த்த द्विभिदादयः ரோ தின்சன்‌ is வியவரும்‌ 


[எர்க்கம்‌ 


பமாக்கிரமருமம்‌ 
இனடையாலு$ 

புத்தியும்‌ கிடையாது 5 
பலரும்‌ உட क छ em (455 
அடையாது? 


கரரரீரரகாள்‌ च இஷ்டமானபடி. உருவ 


மெடுக்கும்‌ வன்மையும்‌ 
இடையா அ. 


वो कक च्म 
பிரயத்தின தீத 
இத்தகு 
கொட்டமடக்குசல்‌ 


374 வாளின்‌ எனா? 
எள: காணப்பட்டார்கள்‌; பகா; 

तैषां அவர்‌ கருக்கு q 

ஏர்‌ இப்படிப்பட்ட ala: எ 

मीमा பயங்காமான a8 

பய்‌. சுதி a 

न छण ५10 go ; 

aa Gs Revev 

न्न्‌ वकः ene gr ர்‌ a 

neq स्वमिदं ஈர்‌ கரன்‌ व्यवस्थितम्‌ | எள்‌ னா क्रियतापस्य निग्रहः ॥ 
ददं “இசை मच 

कपिं குரக்கன்‌ வடியை प्रवर 

ema fed எடுத்த சானா 

महत्‌ ஒரு மஹத்தான என 

ளார்‌ பசமென்று ண 

a4 அ தியவேண்டும்‌ ) [ணர்‌ 


சய்சே So Saveur டும்‌ 


कामं எள: A: ससुरासुरमानवाः | भवतामय्रतः स्थातुं ने पर्याप्ता रणाजिरे ॥ 


ள்ள: இச்‌ திரனுட்பட 
ससुरासुरमानवाः தேவர்கள்‌, அஸுரர்கள்‌; | अवतां 
மனிதர்கள்‌ இவர்சணட்‌ | त्रत; 


போர்க்கள = (தில்‌ 


இறமையற்றவர்கள்‌ ; 
இது as Buen 


காப்பா தறப்படவேண்டி. 


iy [- 

1.1 7 
11111111 
பமீதா 


இகணுருடையது எண்‌ 


யட any 
कषः மூன்று न Tabet; 
चोका १,11.111. ara 
तथाऽपि तु ௭8௭ जयमाकाद्कता रणे | आत्मा रक्ष्यः प्रयत्नेन युद्धसिद्धिरिं चञ्चला ॥ 
तया अपि என்றா தூம்‌, | என 
र्णे யுத்தத்தில்‌ | 
சாகா கோரும்‌ बुद्धधिद्धिः ஏ 
waa 1 16.111 
எ திக்க முயற்சியோடு டா: 01) 
आत्मा தன்னுயிர்‌ 


ते सखवापिवचने ad प्रतिगृह्य setae: 


சன்ன: அக்னிக்கொப்பான | ஈர்‌; 
தகோதியுடையவர்களும்‌ | ते af 
மஹாஸாமர்‌ தீதியம்‌ 


படை ச்ச வர்க ரு ம்‌ 


महावेगा 


| श्र ify டப்ப! 


பதில்லா Fa.” 


सष्त्पतुमहावेगा हताश्षसपतेनघः |) 
ப்ர என்றா पानपैः | எண்‌ என்னின்‌ a 


3:16 
யாஹு பாராக்‌ [| மியா (2 டை 


& व का ठार Lor eer 
அவாகன எல்‌ லாரும்‌ 
ह छाव ear war का 


இக்ணைானயு 


46] पट्‌ चत्वारिंशः सगः 47; 
प्रतिगु அங்கீகரித்து, | எங்‌ பற்பல 

गैः त क कका னும்‌ | श्चि; च 11110. 

मन्तः 111 8.1 सैः சால்லா 

मात्तपगैः च [1111170 at: च ஸணைன்யங்களாதும்‌ 
ம்‌; மஹாவேசுமுனன aqfaar: யு உடைசூழப்‌ பெற்றவர்‌ 
वाजिभिः च @ Bens sere gun களாய்‌ 
तीक्ष्णः கூரிய agra: புறப்பட்டார்கள்‌, 

சான்‌ சனனி दीष्यमाने प्रहाकपिम्‌ | thawed खतेजोरदमपाणिनम्‌ ॥ 
चतः அப்பால்‌ | ணன்‌ इव teres ew 

tat: வீரர்கள்‌ dtqara மொலிக்கிற 

स्वत नो रडिप- ] தனது சேதஸாகிற a Has 

சார்‌ , ।  சொணவரிசைகளுடன்‌ महाकपिं மஹா கபியை 





ward suo ep | षयः பார்‌.திதார்கள்‌, 
तोरणस्थं महोत्साहं महासत्वं मदावलम्‌ | पहाशक्ति महावेगे महाकायं महामतिम्‌ ॥१८॥ 
तं सपरीक्षयैव तै ad दिक्षु எனா; | तैस्तैः प्रहरणे यीं पैरमिपेतस्वतस्वतः ॥१९॥ 





ते aq அ்கர்சளெல்லோரும்‌ ब्रहामति மஹா புத்திமானும்‌ 
महोष्छाहं மஹத்சான உத்னாஹ | तो रण्यं தோாணகாயிளிலிருப்‌ 
முடையவரும்‌ 4 ay ene [பவருமான 
महा ५९३ மஹா உறுதிகொண்டவ எள்‌ एव சண்ட உடனேயே 
அதிகக்‌ மஹாபலிஷ்டமும்‌ [ரும்‌ | सर्वाश fay எல்லா இகசைகளிதும்‌ 
எக்‌ மஹாசக்திமானும்‌ | எகர! நின்‌ றுகொண்டு 
महावेगं மஹா ஸாமர்ச்திய (Saat: dete பயல்காமான 
சாலியும்‌ ஈரம்‌: படைக்கலக்களால்‌ 
Agia பெருத்த உருவம்‌ तततः aa: avd 7.7 0 
மிகொண்டிருப்பவரும்‌ ப்பட்ட =r க்க்னார்கள்‌ 
तस्य पायसास्तीक्ष्णा; fran dagen सराः | எணண எ ஈய 
तीक्ष्णाः கொடியகையும்‌ சள: இரும்பால்‌ செய்யப்பட்‌ 
शिताः கூரியகையும்‌ டவையுமான 
எருகாளன:;  கருசெய்தல்‌ போன்ற पञ्च शराः wig சாரல்கள்‌ 
கருகிறமுளிள யையும்‌ | அன किरसि அவருடைய ear a aD 
dtagen: Rats முனையுள்ளவை pany ef Serene 


யும்‌ । निपातिताः விடுக்கப்பட்டன; 


स तैः पञचभिराविद्धः शरैः शिरसि बानरः | उत्पपात नदन्‌ व्योम्नि दिशो दश्च ரர 


तैः அதி டப்‌ दिशः பத்து இக கு i 

| ming ்‌ பத்து இக்குகளும்‌ 
पञ्चभिः दिः जु कका பானாகிசளால்‌ विनाङ्यन्‌ क 
ர்ச்‌ மூடியில்‌ नदन्‌ 11171171 
भाविः पिष: ratfix சாசத்தில்‌ 
ar oat: அச்ச வானமா aT qa ait பாய்ந்தார்‌, 


316 


श्रीमद्वार्मीकरिम्रायणे ஜாக்‌ Liem 
ततस्त TIT बीरः सरथः எனம: | किरञ््छरशतैस्ती्नैरभिपेदे पहावल; ॥२२॥ 
அப்பொழுது ஏன்‌; அர்த்தான்‌ 
सरथः சேரிலிருப்பவலும்‌ तोक्मः கூரிய 
ISHS: வில்லில்‌ ஈாணேற்றியவ சாக்‌ கணக்கற்ற கணைகளால்‌ 
சா; பஹாபலவாலும்‌ [ஜும்‌ | இர நிரப்பிக்கொண்டே 
ate: 87117 भेदै 5 त चिक्यानः 
स कपिवारयामाघ तै व्योम्न எரிய ரட்‌ पयोदान्ते पयोद मिव என; ॥२३॥ 
அரசி afeara வர்டறிக்கின்‌ ற 
कपिः வானார்‌ | ரவர்‌ மேசுதினசு 
ன்‌ fri ஆகாயத்தில்‌ | वयौ दान्ते சார்சாலக்‌ கடைசியில்‌ 
कर्य சரங்களை வர்டீதிக்கின்‌ ற சான: इव காற்றுப்போல்‌ 
ப்‌ ணட அவளை वाग्वान्रात्र क न्ततं அவிட்டார்‌. 
नस्ततस्तेन சொர்ணா; | எனா निनदं भूयो omega च वेगवान Rel 
ततः அதின்மேல்‌ எண்ணாக. அகிலாத்பஜர்‌ (மாருதி 
ll அர்சு aa: இன்னுமத்கமாய்‌ [யார] 
ஸம்‌ aE FBT ways | व्यवर्धत pee 131 
எங்னா௭ அன்புறுத்தப்படுகிற निनदं ல்ரு பெறும்‌ 
वेराचान्‌ ஸாமர்‌ ச்தியசாலியான எகா च aie இட்டார்‌ 


स दूरं सहसोत्पत्य Gre மரி; ரா ஈரி बिचद्रारिर्गिराविव ॥ २५॥ 


अदावेग மஹா ஸாமர்தீஇயம்‌ ட்ட 
a: 1.7 1 [கொண்ட a 
efi: are rr int 
qi Bans gr ris 

aya er எழும்பி 


Ht gor suena 
(1. 11.11.71 
மலையில்‌ 


विचद्राश्िः ரா இடியென 
களா அிசையாகக்‌ 


क க்கா 


ततः स भयिताषठनवं रथं ஸாகர | विहाय சாரார்‌ दुधरस्क्तनो वितः ॥२६॥ 


aa: ewer 

पः அந்த 

द्रः 111 vi सहाय 

भवित्राह्लाश्चं 177. செத்துப்போன भूभौ 
எட்டு குதிரை கணான்‌ | त्यक्रजौ चित्र 
ளா துவ न्यपतत्‌ 


Cop ee oF oF Lo 
பார்க்கா कि (ष (Lo oT ar 

இரத தக்கை விட்டுவிட்டு 

புவியில்‌ 

உயி १८6 ह मा 

TU துவிட்டாண்‌ 


त विरपाक्षयुपाततो et निपतितं ஏர்‌ | सञ्ञातरोपो दुधर्षावृतयततुररिन्दमौ | २७ ப 


fy autor 
भुवि fad தையில்‌ மாண்டுகிடப்‌ 
eit awe vee | वक्ञातरोषौ 
wfiszat பகைவர்களை அழிக்க | ¢ 
வஸ்லவர்களும்‌ उत्पततः 


न्ध च्छक १ पी 


विस्पाक्षयूपाक्चौ + 1/1 win hh Lata Fang ete 


^ न இருவர்களும்‌ 
மோஷம்‌ தலைக்கே கிட்லர்‌ 
छा gy 


(कीक निनो 11 கள. 


ணை 


46 | ஏகார: सगः 217 
स ताभ्यां aeaiera विष्ठितो विमलेऽम्बरे | पद्भ्यां महाबाहुक्तस्यभिहतः कपि; ॥ 
எண சான விளையாகக்‌ இளம்பி ஊச विष्ठितः வா ன த்இல்‌ இருச்சு 
ताभ्यां कं नान a: அர்ச 
இதரர்‌ சம்மட்டிகனால்‌ महाबाहुः மஹாபாஹுவான 
वक्षति மார்பில்‌, கு; வானசர்‌, 
विमि 11111171. Maga: புடைகசுப்பட்டாச 
तयोर्वेगवतोर्येणे बिनिहत्य sere: | निपपात पुनभूपौ सुपणंसपविक्रपः ॥ 85 | 
Hers: மஹாபலவாலும்‌ तयोः அவவிருவச்சகர/டைய 
सु स्णीप्तमथिक्रपः கருடளையொ த்த பராக்‌ ஏர்‌ विनिहत्य கஊச்சுச்னதை இடுக்கி 

Sy enue [7 11. प्रन இரும்பவும்‌ 

மான வர்‌ भूभौ தனாயில்‌ 
वेगचत्तौः fe sew Gar are निप्रपात्त ata म) रसय. 
स साठश्रक्षमासाद्य ஈன च वानरः | तावुभौ राक्षसौ वीरौ जघान पवनात्मजः ॥ 
a: 17: त சாரு அணைப்‌ 15 र 
aaa வாயுகுமாராசான तौ ५ ஸ்‌ ந்து 
aA: வானரர்‌ wal இரண்டு 
are ஆச்சாமாமொன்னற எனி वीरौ च॒ சாக்ஷஸவிசர்களையும்‌ 
ரவா கண்மி जघान அடிதிதுச்சொ ண்ருரா்‌ 
ततस्तांद्लीन हतान ज्ञत्वा वानरेण तरस्विना | अभिपेदे ஈசன்‌; saa प्रयतो हरिम्‌ ॥ 
aa: oy wow une तान्‌ சொல்லப்பட்டவர்களாக 
gar 1.1.111 1711-1 “பிட பசாதது 
afer பலசாலியான महादेगेः Wa சேோகல்சோண்‌ 
चानरैण வானசராஸ்‌ हरि au em ane [ ज्यो 
பூய அக்கு றி ae வலுவாய்‌ 
श्रीन्‌ மூன்று பேர்களையும்‌ अभिपे 1 11 
भाषकणेश्च எடை: ஏக वीर्यवान्‌ | एकतः कपिशार्दूल यदास्िनमवस्थितम्‌ ॥ 
बीर्यवान्‌ af fware gnaw वस्वि சலியாத 
ளாகும்‌; பாஸகர்ணனென்பவன்‌ ர்‌ ப 
एकतः ஒரு © cll pa go pee கை ॥ 
ae {व नतव च em படத வாணரோத்தமரின்‌ மீது 
பய கையிற்சொண்டு சமை: உ... மிகச்சசனக்கொண்டான்‌, 
[89௭ fran ஈரா: प्रत्ययोधयत्‌ | MART शुलेन राक्षसः कपितत्तमम्‌ ॥३३॥ 
கர்ணம்‌ வானசச்ோஷ்டன௭ aaah 74 சு a Pena : 
qa: च பிரகஸன்‌ eT ठा Lie द? aaah: பாஸகர்ணனென்ற 
foam கூரிய pup cer ay scr er Tae: 16.11 
पट्टिशेन பட்டிஈமென்கிற ஏன்ற சூலத்தால்‌ 


Ys 5.54 ५५ प्रश्षपोषयत्‌ கு.திதிணன்‌, 
* {8 


378 आपरहाद्ीक्रिरामायने aca | ஸாக்கம்‌ 
8 areal ஈண்டி | எரா ஈன்‌ वाठमूर्यसमपमः | 39 | 
அச்சு manatee: குருதியாலே பூசப்பட்ட 
वाब: न । உடம்பின்‌ உமசாமல்க 
ஞூடையவசா ய்‌ 
ताभ्भां அவனிருவர்களால்‌ 35: Garou கொண்டவராய்‌ 
ர்‌: காயப்படுத்சப்பட்ட MIRTH: பாலசூர்யளையொ த்த 
்‌ | नीच्या assur eu 
பப அவயவர்சளோரடு । ௭௭௭ விள ie ent 


रम गिरः ஈத்‌ समृगव्पाल्पादपमू्‌ | नधान हृतुमान्‌ वीरो राक्षसौ எ ॥ 
FAG 1118 ¬| மாதத்‌ ம்ரும்‌ 


वीरः हनुमान्‌ விரருமான ஹனுமார்‌ 
मि ஒரு மலையின்‌ «BEET பிடுங்கி 


समृगन्याल- மிருகங்களும்‌, மளைப்பாம்‌ | रक्षती 


। शरद (कक முடியை 


அசக்கர்‌ இருவர்மிதும்‌ 








पादपं YS eRe, மாக்களும்‌ 

mS =a जघान மோதிச்‌ சாக அடி க்கா 
ततस्तष्ववसन्ेषु सेनापतिषु पश्चघु । बलं तदवशेषं च नादयामास वानरः ॥ 36 ॥ 
वानः வானா वत्तः न. स्ता le nied 
ag ais ततश அர்த 
पन्न ap a எரி மிகுர்‌ திருச்ச 
சாரே சேனுப இகள்‌ बं च சோணை முழுவதையும்‌ 
अवसन्नेषु மாய்வுதவே எ. மாய்த்தார்‌ 
எனா गजेर्नागान योधेयोधान रथ रथान्‌ எகா எ इवासुरान्‌ ॥ 
सः कपि es வானா | गजः Swear ein 
எள்‌: Qt arse | चोचान्‌ படர்களை 
असुरान्‌ Baw rade ret _ 
ह्च 11711: 7 மியா ௮ வ்‌ ॥ படா சன்‌ ரும்‌ 
எள, (bee கை | வண்ணமே | रथान्‌ ச தும்களை 
என்‌; ருதிரைகள லும்‌ i Ssh जा ¶ oun 
TT, சுஜங்களை ATTA a மாதி படி கினறுவிட்டார்‌ 
हतैनगिशच QUINT महारथैः | ஈர राक्षतेभूी சார்‌ समन्ततः ॥ ३८ ॥ 
हतैः கொலையுண்டு கீழே | ईतः மாண்டும்பான 
anit: கஜங்களானும்‌ [ की भं, Tea: च அர்சுகர்களா லும்‌ 
பாத குதிரைசளானும்‌ भूमिः எனா; தரை எங்கும்‌ 
என்‌: இருசு முறிந்து வீழ்ர்த | ஈர்‌ இடைவெளியில்லா தபடி 
महव च = பெரிய 6०१००८५८ शमर. 


ततः कपिस्तान्ध्वजिनी पतीन्‌ रणे निहत्य वीरान्‌ aaa सवाहनान्‌ | 
तदेष वीरः परि तोरणं gaan: काल इव प्रजाक्षये ॥ ३९ ॥ 


47) सखप्रचत्वाररिश्चः am: १79 


तततः அதன்பின்னர்‌ ண்‌ அத்த 
ala; ate: 11 1/1, | ஸாரி एव ஆசாரவாச 1. 
तान्‌ मेर | often இரும்பிப்போய்ச்‌ 
धवजिनीचत्तीन्‌ சே திப seers on 97.05 
चीरान्‌ eff ot efor प्रजाक्षये பிரஜைகளை அழிப்பதில்‌ 
ணா. ஹன்யங்களோ டூம்‌ कारः टव யமதேேவன்‌ போல்‌ 
सचाहनान्‌ வாஹனங்களோடும்‌ காணா: (௮8 தீத] சக்சகஸமயத்‌ 
ரர்‌ யுத்த த்திலே தையா தர்பார்த்து க்‌ 
ன... aide py tary 
sed श्रीमद्रामायणे वास्पीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षटूचलारिशः எரி: ॥ ४६ ॥ 
खादितः ater: 13794 सुन्दरकाण्डे आदितः क्डौकाः 2004 
Si 


सत्तचत्वारिदाः எள்‌ நாற்பத்தேழாவது ஸர்க்சும்‌. ॥ vs ॥ 
எலா அக்குமாரவதம்‌. 


सेनापतीन्‌ पश्च सतु प्रमापितान्‌ हनूमता सानुचरान सवादनान | 
என்ன எள सपरोदधतोन्युखं ரர்‌ ஈரா? ॥ १ ॥ 


घः राजा அந்து yr rear a அச்சமயத்தில்‌ 

हनूमता ஹனுமாசால்‌ எண்ணார்‌ சமர்‌ புரியச்‌ செருக்கு 
पच्च as டன்‌ அயத்தமாய்‌ வக்து 
सेनापतीन्‌ 64121111 திற்கும்‌ 
ஈனா ஸைன்யங்களோரடும்‌, अक्षं 1 1 1. 
सवाहनान्‌ வாஹனர்சகளோடும்‌, कुमारं குமரனை 

अमापित्ताच्‌ Glen eo) oneal serra waa: சுண்டுன்னே 

என்க கண்டு । प्रैक्षत அன்போமி பார்த்தான்‌. 


स तस्य श्यपणपंभरचो दितः प्रतापवान्‌ काञ्चनचित्रकाद्ुकः | 
ணா सदस्युदीरितो द्विनातिगरख्येई षेव पावकः ॥ २॥ 


ட்ப ly ந்த | fgarfaqea: (114, gs sort 
प्रतापवान्‌ மன sorta செய்யப்பட்ட 
என அவனது हकिषा and cape di 

कृष्ट वर्पण- { (111 id ey xo | उदीरितः உயரக்கிள ம்பும்‌ 
संप्रचोदित எவப்பெற்றவனுய்‌ | पादकः दव 11 911 

काञ्चन चित्र Col vit eae னிற்செ யத விகி ச भप இப்பொழு த 

कामुकः தரமான ஒறு வில்லை सदुधि [1 111 


திரிச்சவனுப்‌ | ஜோரா. தோன்றினன்‌. 


श्रौमद्वास्तीकिरमायणे சர்‌ 


[ous कपय 


ततो ஈசர்‌ சாளர | 
रथं समास्थाय ययौ स वीर्यवान्‌ महाहरिं तं परति கோரல்‌. ॥ 5 ॥ 


280 

तततः பின்னர்‌ 

agar விர்யவானும்‌ 

नक्रनषैमः rr st tee aunt ee 
घ्रः அவண்‌ 

| உருக்கிய சங்கக்கவசம்‌ 
அகர்‌ = नीना 05 क ம்‌ 
எக. | பாலதிலாகான்போல்‌ 
प्रन ) 11 a sp unr war 


महत्‌ பெரிய 

ta ஒரு res पिन्याक 
எவர எறிக்சொண்டு 

a ந்து 

महाहरिं பெரும்‌ 1111 
प्रतिषयौ a Bt 11 புறப்பட்‌ 


டான்‌. 


ततस्तपःसङ्गरहसश्चयाजिते சாண ணாள मितम्‌ | 
पताकिनं रत्नविभूषितष्वनं पनोजवाष्ाशववर; सुयोनितम्‌ ॥ 8 ॥ 
एुरामुराध्ष्यमसङ्गवारिणं ரம்‌ வரர்‌ समाहितम्‌ | 


எண்கண்‌ यथाक्रपावेरितश्चक्तितोमरम्‌ 


॥ ५ ॥ 


विराजमानं परतिपृणेवस्तुना எள श्रदिमूरयवचैसा | 
दिवाकराय रथमास्थितस्ततः स निनगापापरतुर्यविक्रपः ॥ ६ ॥ 


எண்‌ कमः geese ளுக்கு ஸமா 


னபமான eer 


सः அவன்‌ [படைத்த 

तितः அய்பொழு தி 

னர்‌ | திவக்கள்‌ புரிந்து அவற்‌ 

watts ஜின்‌ பயனாக ஸம்பா இக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌, 

aaa TAs | உருக்கின தங்கத்தால்‌ 

जाहत्रो भितं i செய்யப்பட்ட saree 
னல்‌ அழகியலும்‌, 

ராரின்‌ கொடியணிச்ச தும்‌, 

गत्तपरिभूषितध्वनं இர சி தினங்களின்‌ [3.3 


FoR pew gin, 
என்னாள்‌. மனேவேகமாயோடும்‌ 
எட்டு ஈற்பிறவிக்‌ ராதி 
mr sere a 
घुयोजितं ஈன்று பூட்டப்பட்ட தும்‌, 
காஜாளர்‌ 


சேர்கள்‌, அண்‌ ர்கள்‌ 
இவர்களா தும்‌ தகைக்கு 
முடியாத தம்‌, 


| Aaa தடையின்றி சங்கும்‌ 

ஸஞ்சரிக்சக்கூடிய தும்‌, 
thd சூர்யன்போண்று 

ஒளியுடைய அம்‌, 

sta வானத்திலு 5 செல்ல 
வல்லம்‌, 

ஈர்‌ அம்பறாச்‌ தாணிகள்‌ 
அணியப்‌ பெத்ற அம்‌, 


अषटातिनिवस्ध-) எட்டுக்க,க்திகள்‌ கட்டிய 


चन्र 3 பலகைகள்‌ பதக்கப்‌ 
பெத்த தம்‌, 

எ்களர்‌18ஈ-) முறைப்படி வைக்கப்பட 

शक्तितो मतं ட வேல்‌, சோமாம்‌ இ 
வகளையுடைய ஐம்‌, 

प्रतिपूवस्तुना வேண்டிய ஸகல வஸ்‌ 

அக்களால்‌ 
PRs = விளங்குவதும்‌, 


எவர்கள்‌ OF ie co Rashes ஒளி 
(0.1; 0 | ற்று 


41] பொஷ்கயித்ளுல்‌ 


3 (त 


47] सततचत्वारिशः a: 381 
மகப்‌ சூரயனைப்போன் ற கார்‌ 4 மேரின்ரினு 
தியுள்ள தும்‌ சாண; றின வளாய்‌ 
प्रभाषितं ஸர்வ ப்சசா£ச்சாலும்‌ என: அவவிடமிருக்து 
முடி வுபெற்றதுமான வா வெளிப்புதப்பட்டான்‌. 
स ராரா खश्च Wels साचलां तुरद्मातद्गमहारथखनैः | 
qa: समेतैः எ हि तोरणस्थितं समथेमासीनघ्ुपागमत्‌ कपिम्‌ ॥ ७॥ 
a: அவ்ண | कमेत இண்டு கூடவரும்‌ 
aa ஆகாயத்தையும்‌ | रैः fz ever Vasco 7 aun 
கனகர்‌ மலைகளுட்பட a: அவண்‌ 
मरही च புவியையும்‌ பப்படம்‌ கோசணவாயிலில்‌ 
तुबद्गमातद्भ- } குதிரைகள்‌, யானைகள்‌, re valk காத்து 
sew’: 3 பெரிய ஏதம்கள்‌ இவை | नात, வி ்திருக்கும்‌ 
களின்‌ தொனிகளால்‌ ௭௭38 பண்ணக்‌ i aialaieaed 
ராரா பேரிசைச்சலாகும்படி कपि चः 
செய்துகொண்டு, எரா செருக்கிச்சென்றுன்‌. 
सतं எண हरिं हरीक्षणो युगान्तकारापिमिव saree | 
अवस्थितं बिस्मितनातसेश्रम; समेक्तताक्षो बहुमानचक्चुषा ॥ ८ ॥ 
wire: சிங்சம்போல்‌ சோக்கு wae உறுதியாயிருக்கும்‌ 
டைய ள்‌ इरि அர்த வானரமை 
a: Has எனன Geek, 
எல அச்ஷன்‌ विध्मित्त- ह, 1210 11 
भजाश्चये பிசனஞைகளை அழிப்பதில்‌ எவ்ள; மதிப்புடையவனுகி 
கானகன்‌ யுகமுஷவுக்‌ காலாம்‌ எள  பெருமதிப்பைக்‌ சாட்டும்‌ 
கனியை சோக்குடனே 
द्व போன்றகசாய Aaa 2மீர்க்து பார்‌ த்தான்‌. 
स तस्य वेगं च कपेमहात्मनः पराक्रपञ्चारिषु पाथिवात्पमजः | 
विधारयन सलं च बल ரர்‌ ரர்‌ सूय வாளர்‌ ॥२९॥ 
महाब மஹாபலிஷ்டனன a7 च ஸாமர்த்தியத்தையும்‌ 
a: aya qa च பசாக்கேமத்தையும்‌ 
पार्थिवाः சாதருமாான்‌ स्व तं च தனது வலிமையையும்‌ 
भरु சத்துருக்க ளிடத்தில்‌ विधास्वन्‌ ஆமா ய்ச்‌ தகொண்டு 
aa ys दिमक्षये பணனிக்காலமுடிவில்‌ 
யமம்‌ மஹா தீமாவான qa; हव சூரியன்‌ போல்‌ 
कपेः வானாரின்‌ अभिवर्धन பெருக 711 1/9 


382 शीमदवाव्मोकिशमायणे சாவார்‌ [ஸர்க்சம்‌ 


प எ; प्रसमीक्ष्य கர்‌ स्थिरं स्थितः सेयति दुर्निवारणम्‌ | 
समाहितात्मा ணன்‌ என்னா எல शितैः ॥ १०॥ 


स्थितः घः + 11 என புத்தியை ஒரு வகையாய்‌ 
संवति யுத்த ச்தில்‌ நிச்சயம்‌ செய்து 
तुनिचारणं எவசாலும்‌ மீட்கவொண்‌ கொண்டு 
स्वि; क~ 1 [ens दितिः கூரிய 
विक्रमे பமா il un gem fara. குறன்ு 
எண்ன ஈன்கு கவனித்‌ அப்‌ | ae சரங்களால்‌ 

Line a, | aga 1.01 
जातमन्युः கோபம்‌ தளைக்சேதியய | आहवे போருக்கு 


ய்‌ | உணா இழுத்தான்‌. 
ततः कपि तं ஈா்ன गर्वितं ர்‌ சாரார்‌ जितम्‌ | 
எண: aaa: स बाणपाणिः ர்க்க: ॥ ११॥ 


வாரார்‌; கையில்‌ ௮ம்புகொண்ட गित செருச்குடனிருப்‌ 
ey gts பவசாயும்‌ 
MS: வில்லை காணேற்றி வைத்‌ mind சச்‌ அருக்களை வெல்து 
அகொண்டிருர்‌ சவனு வதில்‌ அண்ணமயுடனி 
பத ட்ப te ௮க்ஷன்‌. [மான ருப்பவசாயும்‌ 
a அர்த என்க அண்டு 
कपिं வானாமை ayia: கெ er Ta Lenk ae 
वत्तः அப்படி யிருக்‌.தும்‌ [1.1 களும்‌ 
fava இளைப்பென்பதே | मरक्षत ner Bema Sur Gs 
இல்லாச | orem. 


स॒ எண்களாக; समाससाद पराक्रमः कपिम्‌ | 
तयोवेभूवापतिपः समागमः सुराुराणापरपि எண | १२॥ 


டினா. / திக்சத்தாற்செய்க பதக்‌ என்றோ மேல்லிமுஈ்து சாக்‌ 
நாக; கக்களையும்‌ சோன்‌ வளை 


Seniir. 
களையும்‌ oy ६०9 குண்‌ तयोः Sy a a TR ant sy way 
டலங்களையுமணிர்‌ திரு प्रमागम्रः ००००४११५. 
ia gen अप्रतिनः இணை யில்லா ௪ யும்‌ 

पराक्रमः cine ater ies Bayly er quqia भपि தே வர்களுக்கும்‌ vey 

a: அவன்‌ | । ர்க ச்ஞும்‌ கூட 

कपिं का श्वा त्ववा படபட அச்சமுண்டா க்சூவகா 

arg ang aura aya இருர் சது, [யும்‌ 


ररास भूमिने तताप मानुमान्‌ A न वाः प्रचचाल चाचल; | 
कृपैः சோ च वीक्ष्य agi ननाद चं ateetaey way ॥ १३ ॥ 


47] எரி. सगः ५8४५ 
कपैः வாணாருக்ளும்‌ वायुः வாயுபகவான்‌ 
களான च சாஜருமாசரனுச்குமுண்‌ न वदौ _ விசாதிருர்தான்‌ 3 
सुग சண்டையை [டான अच्छः च 1.८1 aa 
கண்டு । ஏனா ஈடுக்கிற்று ; 
ஏனா. yl as dip; दौः च ननाद्‌ காயமும்‌ ஒலித்சனு ; 
भानुमान्‌ சூரியன்‌ उदधिः चर சமுத்திரமும்‌ 
न எர ननी விசா திருர்சான்‌ | 1117. 


ततः स वीरः ஊனா पतत्रिणः सुवर्णपुङ्खान सविषानिवारगान्‌ | 
समापितयोगविपोश्चतसषिच्छरानय त्रीन्‌ कपिमृध्न्यतादयत्र्‌ ॥ १४॥ 


अध அப்பொழுது afar, விஷம்‌ Care su 

a: ay | pearfen: Ape = ना yeni कक 

सप्राधिक्तयौग- இலக்குக்கு றிப்‌ பிலும்‌, | ara ics | பெற்ததுமா ண 

विमोक्ष तवति | 11. ௬ விஷணர்ப்பங்களை ப்‌ 
நம்‌, விடுப்பதிதும்‌ வ | वसन्‌ इत ஊஸர்ப்பக்களைப்‌ 
व्वा ஈன்கறிர்த करान्‌, कथ स्य [போ नन 

चीरः வீரன்‌ | ततः திரும்பவும்‌ 

Baar, கூரிய முூனைகணுள்ள go ம்‌ | कपिमूर्भि च्यते व्व पीक முடியில்‌ 

சார்ஜா... பொற்பிடியிட்டதும்‌ अताडवत्‌ பாய விடுத்தான்‌, 


a a: எரர்‌ सपं निपातितैः क्षरनरखग्दग्धविद्रतलोचनः 
नबोदितादित्यनिभः எனா व्यराजतादित्य इ्वा्रमालिकः ॥ १५॥ 





शः அவர்‌ aiaiiarg. @rgsurbs Saag 
ata மூடியில்‌ | ம அபய சுழூதூம்‌ சண்டைய 
aa எசகாலத்நில்‌ வசாய்‌ 
falas 1 வர்து பாயர்சு | नवौ दिता दित्य- ( அப்மீபா कक ஆதித்‌ 
तैः म; es Lina क्तत नप | भ யன இளி கொண்ட 
ஜா பாணசு சறிறுமடையாத pack i 

+ வசாய்‌ எ்ஜனார்க்க: Bae meter விதம்‌ 
எர்ஜனஈ. சரககளையே Gea च्व कोक । धा वित्य हव கதிசவன்போல்‌ 

ara ¢ चा 01179 | ஈனா (1,11.7 


ततः स पिङ्ाधिपमन्विसत्तमं समीक्ष्य तं राजवरात्मजे रणे | 
उदमचित्रायुचित्रकाध्रुकं ACI எர என்னை; ॥ १६ ॥ 


அ தின்மேல்‌ THAR = மன்னவண மைப்‌ 
पिद्नाधिप- | வானர ராஜரின்‌ மச்‌ ரிக one க்க 
சர: . எிற்சிதர்‌ ௪ ५ அவளை 
च्चः air அ oe 3 ङ्क 
रणे சணாகளா தி ஜில்‌ ra 2 grin ae 
ஏண்ணர4-] கூரிய பல ஆயுசங்களை ரணை ॥ 
चित्तके யும்‌, பல விதிகளையும்‌ भाइगोन्सुक्ः = சண்டைக்கு சன்னத்த 

வைதிலுக்கொண்டிருக்‌ जह சக்தோஷித்தார்‌; [ராகி 


இறுவனும்‌ भापूयत 9 sid gant, 


384 


धरोमदास्मीकिरामायणे ராகா (ஸர்க்கம்‌ 
स ஈன इवांशरमालिको fread बलवीयपंयुतः | 
ரர்‌ सवं सवाहनं ददाह சோடை ॥ १७॥ 
तदा அப்பொழு து पवष சைன்யங்கோடு கூடிய 
ஏசசிரிக்சா: பலமும்‌ வீர்யமும்‌ வனும்‌ 
சொண்ட | ரர்‌ வாஹனங்களோடு கூடி 
पिः அவர்‌, யவனுமான 
கணா: கோபம்‌ மேலிட்ட வராய்‌, எம்‌ சனா! அசகுகனென்ற குமாரனை 
ளை: மாகாகரியின்‌ நனியி न्नातनिमरीविभिः கண்களிலிருர் து கக்கிய 
விருக்கும்‌ | Bae mera ao 
agate: qa சூரியவெள | देवाह கேசனையுண்டாக்கிளார்‌, 


ततः எ बाणानचित्रका्ुकः எரி युधि ஈரா | 
शरान मोचा ஈண்‌ என்‌ ஜாண்‌ ॥ १८ ॥ 


तत्रः 


அதனால்‌ | ashen பெருமையில்‌ 
चाणात्तत्‌ - | அம்பு தொடுத்து Ada aie மணழனய 
க்க; ரும்‌ 10 அற்புத हव எப்படியோ அப்படியே 
வானவில்‌ துடையவளய்‌ எண்‌. கானசோத்சுமராடிய 
சாரார்‌; பாணக்களை மழையாக பர்வத்தில்‌, 
ய युधि போரில்‌ 
னாக. ராக்க்ஸமேகமாகிற ளா பாணங்களை 
a அவன்‌, சஜ வேசுமாய்‌ 
ange: மேகம்‌ | wate சொரிர்தான்‌. 
ततः कपिस्ते रणचण्डविक्रमे दहद्धतेनोवदवीर्यसंयुतम्‌ | 
சார்‌ எள்ள संयुगे ननाद हर्षाद्‌ धनतुर्यविक्रमः ॥ १९ 11 
aa: அப்பொழுது | ர்க. | மேமன்‌ மோல்‌ வள ரூம்‌ மே 
बनतुत्यविक्रमः மேகத்தை நிகர்த்த | ள்ர்ச்ராக 1 ஐஸ்ஸும்‌, பலரும்‌, வீர்‌ 
த்‌ பராக்கரமருள்ள யமும்‌, கூடியிருட்‌ ன்‌ 
: வ்ர்னார்‌ = ae 
£ as சென்‌ = द्ध 
சர்‌ 0470 | कन சன்‌ 
कण चद {ange ட] த்த த்தில்‌ உச்சமான “3 போ ரில்‌ 
பராக்காராமம்‌ சொண்டவ ஈர்‌ ஸர்தோஷதக்கால்‌ 
ளூயும்‌ எள 11.3.71 2 
स எரர்‌ बीरयदर्पितः छद्मन्युः प्ततनोपमेक्षणः | 
समाससादाम्रविपं कपि रणे गनो महाकृषमिषाहृतं TH: | २० ॥ 
a: ewer 3 ஜகத; கோபர்தலைக்கே றியவ 
युधि யுத்தத்தில்‌ 7 ளூய்‌, 
aaa இறபின்ளைத்தனத்தால்‌.  ஏாள்ள்ணா. wy genres சிவக்க 
raafia: வீரச்செருக்குற்றவளய்‌ | 


Tes Cy wage, 


41] सप्तचत्वारिंशः स; 485 
रणै போரில்‌ aaa மறைக்கப்பட்ட 

wnfaa இணையில்லாசவரான महाक्ष பெரும்கணெற்தில்‌ 

कपि क क्का पीछा மீது गजः इच யானை போல்‌ 

ஈர்‌; பற்களால்‌ | எரர்‌ aap ந்தான்‌. 


स aa बाणैः प्रमे निपातितैधकार எச்‌ घननाद निःखनः | 
सप्रवपाताश्र नभः स எண்ணான; ॥ २१॥ 


खः வூர்‌ a: அர்த 

aa அணல்‌ | arela: 1 1473 1, 

प्रप्र வலுவா ய்‌ | भुजोशरिक्नेफन- புஜக்சளையும்‌, தரை 

निपातितः சொரியப்பட்ட | எர | களையும்‌ அசன்று வரிச்‌ 

எண்‌; பாணங்களால்‌ த பயங்க sgt pap 

ஏவ; மேகருழக்கம்போ ஸ்‌ | ieee 
குரல்கொண்டு नमः शव = இல்‌ 

नायं ஒரு ee ep Seer ame आश्रु வேகமாய்‌ 

चकार இட்டார்‌; ara கிளம்பிளார்‌. 


ageaed सप्रथिद्रवद्रली स राक्षसानां FAC: प्रतापत्रान | 
रथी रथिश्रषठतमः किरज्च्छरैः पयोधरः கெள ॥ २२॥ 


என்‌ பலவாம்‌ a: அவன்‌ 

गक्षश्रानां ராக்ஷஸர்களில்‌ पयोधरः மேகம்‌ 

பட்டர்‌ சிறந்சவனும்‌ NEAg (eR; சல்மாரிகனால்‌ 

प्रतापत्रान्‌ பீரதாபசாலியும்‌ திக்‌ qa மலையின்‌ ம்‌ தபோல்‌ 

Tat 8 (85.111 | शैः பாணங்களால்‌ 

वरथिनरष्रततः ரதவிரர்களில்‌ மிகவும்‌ | aaa ह 01591 கருக்குது 1771) rt) 


மேன்னம Glu hmm gw | fier Gerfs துசொண்டு 


மான | समभिद्रवत्‌ ிம்கரிச்சான்‌. 


a asst हरिविपोक्ष्॑श्चचार बीरः पथि वायुसेवितै | 
श्रान्ते. ராணா ணா எரா; संयति चण्डविक्रपः ॥ २३॥ 


are (aq: உக்ரமான பராகாரமம்‌ शारान्‌ ॐव कड 
கொண்டவரும்‌ | त्रिमो रयन्‌ தளச அடித்து 
मनो जवः மனே வேசம்போன்ற शरा.तरे சரல்களினிடையே 
अना வருமான e344 ert ॥ {छ ०५५१३, ।व a 
a: அர்த்‌... | विनिष्वतनू = நஅழைர்தும்‌ தப்பியும்‌ 
हरिः att: வானரவிரர்‌ | वायु faa வாயு சஞ்சரிக்கும்‌ 
सचति Gow fa | प्रथि வாள த்தில்‌ 
ஈவு அவனுடைய கட இருக்‌ தகொண்டிருச்‌ 
तान्‌ न्मे | தார்‌, 


^ 49 


+86 धीमदहाद्मीकरिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


TATU Eye எள்‌ विगिस; शरोत्तमैः 
अगरे्तताषं கரண जगाप चिन्तां च स पारतातन; ॥ २४॥ 


—— 


a: அர்த | श्रास्तृणन्तं நிரம்பச்செய்யும்‌ 
பிய யய வாயுகுமாசர்‌ शद peep. Dan ன்ற 
MITA வில்லைக்‌ னகயிலேக்‌இ | त அவனை, 
ग्वत பிருப்பவனும்‌ | சிரா பெருமதிப்பைக்‌ காட்‌ 
மீபாரில்‌ fp er lr oa டிம்‌ கோக்குடனே 
வனும்‌ | aaa சுவனமாய்ப்‌ பார்த்தார்‌ ; 
fafa: Sens ee A 
६ । a Sar 
waa: Fort aa 111 च्छित ज्ञाप மனதினுள்‌ 9.1.611. 


a அகாயத்தை செய்தார்‌. 
ततः எரி कपिः ஊண்‌ महालना नदन्‌ । 
महाः कममिरोषतयवित्‌ विचिन्तयामास रणे पराक्रमम्‌ | २५॥ 


तततः அப்பொழுது | கர்மங்களின்‌ சிறப்பின்‌ 
ராண மதஹாத்மாவான காரர்‌, அருமை தெரிக்சுவரு 
கனா இசாஜருமாசவிரனால कपिः வானசர்‌ [மான 
si a [9 ) ய்ய! கரத செய்‌ துகொண்டு 
ன்‌. ५ ரர்‌ போரில்‌ 
ட்டம்‌. மழிக்கப்பட்ட மார்பை ராகம்‌ இனிகொள்ளவேண்டிய 
व முயற்சியைய்ப ற்றி 
< எண்ன மன தள்‌ அரசாய்ச்சி 
எக; சக்திமானும்‌ செய்தார்‌. 
अवाख्बद्वारदिवाकरममः FATT कमं ராரா; | 
न चास्य सर्वाहवकमसोभिनः प्रमापणे मे पतिरत्र जायते ॥ २६ ॥ 
अय च “ =) | ச்சா: >) எல்லா போர்‌ ச்தொழில்‌ 
महाबलः மஹாபலிஸ்டனய்‌ कस्रो भिनः ர காயும்‌ பமுசறசக்செய்‌ 
ளகிர்சுகரா: பாலளஞுர்யன்போல்‌ என இவளை [யும்‌ 
ஒளிபெத்தவளுப்‌ aa विषु 
எள திக்க Qu ges ௪யன்‌ प्रमापणे இசா ஸைபுரிவ தில்‌ 
महत्‌ £ 91, ॥। போல்‌ ர்‌ எனக்கு 
ea தொழிலை யி நிர்மானம்‌ 
करोति ya Soper. न ज्ञायते எழவில்லை. 
अये ஏரண च पदांश எரா; யப மப. aa | 
अतेशयं कपगुणोदयादयं सनागयतरनिभिश्च पृनित्तः ॥ २७॥ 
ஸ்‌ ५ இவன்‌ प्माहितः சஷ்டச்திற்குச்‌ சலியாத 
எள ८) த பலசாலி) ag च ५145 50 0 [வன்‌; 
dia: च 41.177: 11 afaag: பொறுத்து நிற்பவன்‌ + 


मद्रान्‌ இபரிய வன்‌ $ | श्र அதுவுமன றி 


41] सखत्रचः्वाररिकः सरग; 
भय இவன்‌ मुनिभिः च 
कर्म गुगोदयात्‌ = செய்தொழில்களின்‌ । पूतः च 
(निन्य i ண aa 
அமைச்‌ இருப்பசால்‌ < 
எள்‌; Pr mia இவர்களுட்‌ aaa 
பட 


= (मनया 
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ep னிவர்களா லும்‌ 
ககொண்டாடப்பட்‌ 
ட்வனே 9; 
Se pS od eee சந்தேகம்‌ 
இல்ஸை, 


पराक्रमोत्सादद्छिदधपानसः समीक्षते ஈர ஈரா (ஜா; | 
पराक्रमो என पनांसि कम्पयेत्‌ चुरासुराणापपि sama: ॥ २८ ॥ 


q राक्रमौर्राह- 1 4 பசாக்கெமம்‌, உத்ஸா 


चिचृद्धमानः றம்‌ இனவகனால்‌ வருகி 
இபடைர்த மனத்தையு 
டையவளுப்‌ 

எனன: Tat sa வர்தவளுப்‌ 

स्थितः மின்‌ தகொண்டு 

at என்னை 


समीक्षते 
sitet भिनः 
ay 
ஏக: 


सुरासुराणां धधि 


aaiia fz 
கான 


உத்றுப்பார்க்கிறான்‌ ; 
விஸாக்த போ ahd | 


இவனது (யுடைய 
wien 1/1. 
சேவாஸ-ஈசர்களுடைய 


செஷ்சல்‌ களையும்‌ 


ep eee செய்யும்‌. 


न ஏனர்‌ नाभिभवेदुपेक्ितः पराक्रमो என रणे ஈவர்‌ | 


प्रमापणं स्वैव ரான रोचते न वधमानो ऽग्रिच्पेक्षितुं क्षरः 


ஸர்‌ “இ mar 
sia: ag உபேச்ஷிகச்சப்பட்டவ 
மனன்றாலும்‌ 
எண்ட न மேல்கிழுர்து தாக்கு 
மாட்டாளென்ப இல்லை | 
fz எனெனில்‌ 
ரர்‌ போரில்‌ 
எனு இவனுக்கு 
ஏகா: பசாக்கிரமம்‌ 
faqaa விம்ேசவமாய்ப்‌ பெருளு 
கிறதா, 


ae 


तु 
प्रम्नापणं पव 


मम 
aaa 


वधमानः 
afm: 
उपैक्षत 
न क्षमः 


|| २५ || 

இ] வகா 

இப்பொழுசே 

கொலை புரிசலே 

எனக்கு 

உக௫ிசமாய்ச தோன்று 
கறத] 

பற்றி எசியும்‌ 

செருப்பு 

e Suma செய்வ தற்று 

a a ann go.” 


इति ஈர்‌ तु परस्य तर्कयन्‌ eal च विधाय वीर्यवान्‌ | 
चकार वेगं तु पदावस्तदा पति च எண बधे दुरात्मनः ॥ ३० ॥ 


मदाच; 11111011. 
वीयवान्‌ வீர்யம்‌ ven ss அவர்‌ 
हति இவ்விதமா 4 

ரான சதி. அருவின்‌ 

प्रवेगं a suns Gow gorse 
स्वकमयोगं a சூன்‌ கார்யஸித்தியையும்‌ 
तकैयन्‌ அ சாயர்‌.து 

faa Aira ab ௪ 


तदा 
यैगेतु चकार 


அப்பொழு து 

ஒரு தீர்மானத்திற்கு 
வந்தார்‌, 

இப்பொழுதே 

ர்ச்‌ 

தசா தமாவை 

கொலை புரிவதிலேயே 

பன உறுஇ கொண்டார்‌. 
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alagren Para सुन्दरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


त तस्य TG इयान्‌ प्हाजवान समाहितान्‌ भारसहान्‌ FAA | 
मयान बीर; पथि बायुपेविते ளி; ரண कपि; ॥ BR UI 


a: 


அர்த 





எள சலிக்காத வலிமை 
ஏளன; வாயுகுமாரரரன கொண்டவையுமான 
eft: att: வானாவிரர்‌ va அவனுடைய 
கனா மிக்க வேசமூள்‌ எனவும்‌ வல. அச்சு எட்டுக்குதிரயைகளை 
2 न aon ie’ चा வாயு ஸஞ்சரிக்ளும்‌ 
५१ கஷ்டல்களுக்சூச்‌ சலியா पपि ஆசாசத்தில்‌ 
அபி தினவசனம்‌ 01110. உள்ளங்கை அழி.சளால்‌ 
ணர்‌ மாதிமாதித்‌ Bhar Ran ளா aunt go கொள்ளார்‌. 
ततस्तलेनाभिहतो महारथः स तस्य पिङ्गाधिपमन्तिनि्ितः | 
TART: ஈகா: पात भूमौ என்ரு. ॥ ३२॥ 
ततः அப்பொழுது mara: செத்த குதிரைகளுடை 
a அவனுடைய ய்தா ய்‌ 
a: His ஏணி: ரசவுராவம்‌ Glen asm a 
महारयः Glug ar i தாய்‌ 
त्न கையால்‌ , परिमुक्तकुवरः இருசு கழன்ன தனிப்‌ 
अभिहतः அறையப்பட்டசாப்‌ பட்டதாய்‌ 
प्िह्लचिवि- | வானரச்மீரஷ்டரின்‌ மர்‌ ஸா அகாயச்திலிருக்‌ து 
afaffaa 3 १ இரியால்‌ உருவழிச்கப்‌ ममौ பூமியில்‌ 
பட்டதாய்‌ प्रपात வ்முர சது, 
स तं परित्यज्य எள்‌ रथं எச; எனா எர | 
तपोऽभियोगादपिर्यवीयेवान ரா देहं पररतापरिाखयमप्‌ ॥ ३३ ॥ 
a: Hes எள்ளி ௪ au a aa பெருமையால்‌ 
ama ० = ८८ब न्य @ १५, दष्टं சரீரத்தை 
முடையவளுன | शिव का 
AERA; மஹாாதன்‌, கார்‌ ளார்‌ Gael Fare gene 
तं रथ His சதத்தை ऋषिः முனிவர்‌ 
ரை விட்டி iit ae हव எப்படி 1. | 
ஈக: தனுஸ்ஸையுடையவளுவ்‌ . ; Gu £ அப்படியே 
என: கத்தியைக்‌ கையிலே . ஆகாசத்தில்‌ 
மிசாண்டவனய்‌ 51098) ॥ Sener. 
तत; कपिस्तं विचरन्तमम्बरे पतत्रिरानानिलसिद्धतविते । 


aie तं पारुततुस्यवित्रमः करमेण जग्राह स Tea ॥ ३५ ॥ 


47| सप्तचत्वारिदा 
aa: அப்பொழுது 
ai ஆக்கு 


சாகா; வாயுவுக்கு ஸமமான 
விம்ரமம்‌ பெற்ற 


எட 
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ஐடி திரியும்‌ 

அவளை 

திரக்‌ இ 

இரு கால்களினிடையில்‌ 
வலுக்‌ lat न > 

ண்‌ வளை 

கெட்டியாய்‌ 

பிடி கீ. துக்கொண்டார்‌. 


सते समाविध्य எண; कपिपहो रणं Ba ககன்‌ ளா; | 


gata वेगात्‌ पितृतुल्यविक्रमौ என்ன்‌ संयति वानरोत्तमः 


| 
| 
| 


महोगणं 
दव 

Tel 
ள்‌: 
என்ன 
वेगात्‌ 


| मीत 


मुमोच 


| ३५ ॥ 


பெரும்பாம்பை 
சாப்படியோ அப்பு 
பிடி தீது 
பலபைடியாய்‌ 

சுழத்தி 

விசையாக 

பூமியில்‌ 

ढा क. 


स भग्रवाहूरुकरी विरो धरः क्षरन्नष्ठड्निपयितास्थिलोचनः 
संभिन्नपसन्धिः என்றள்‌ हतः षितो वायुसुतैन राक्षसः ॥ ३६ 


| 
| 


| 


afaatn अन्नं; 


कषितौ 


ae 


உதிர தசை 
பெருக விட்மிக்ககொண்மி 
பூட்டுகள்‌ ஐடி ந்னு 
கட்டுகள்‌ gers ge 
பூமியில்‌ 
கொலையுண்டு 

விழு ந்தா ண்‌, 


पहाकपिभूमितले निपीडच ते चकार र्षोऽधिपतेपहद्धयम्‌ ॥ ३७॥ 


कपि; வரணசர்‌ 

ணைன *எ-) கருடன்‌, வாயு, வறித்தர்‌ 

ம்‌ 12 1 இவர்கள்‌ ஸஞ்சரிக்குமி 

சா காயத்தில்‌ [டமாகிய 

a: as 

ர்க; தர்தைக்காச்‌ சமமான சா 
மர்‌ திதியமுள்ளவரும்‌ 

वानरौन्तवः வான௱ார்களில்‌ Ape sar 

कपिः வானார்‌ [ருமான 

Gala போர்க்கள த்தில்‌ 

a வனை 

mos: பறவைகளின்‌ ae gem 

கருடன்‌ 

वायुसुतेन வாயுறாமாசரால்‌ 

सः रक्षतः 17 1.1 1 

Waa E- व्क சொடைகள்‌ , இ 

कटी रिरो ன டுப்பு, pss = இவை 
கள்‌ மூழிபட்டவளய்‌ 

निम॑यित्तीस्यि । 11.91. 

கர்ண; கண்டள்‌ பிதுங்கின வளுப்‌ 

महाकपिः An gun aut xr ர்‌ 

न॑ வரனை 

भुमित्तले 11111 

निपीडय वक! क 


रक्षोऽधिवते; 
AE 

भवं 

चक्रे 


Tr 11401111. 
மஹத்சான 

ங்ச்சக்சை 

वरि धमि ह कवक. 


390 भीमद्वाव्मीकिगामाथणे तन्दगकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ஈக்கள்‌: समेत्य விர காளி 
ata सेनृशनातपिसवैरते எட்‌ स कपिनिरीक्षितः ॥ ३८ ॥ 


ean சாஜருமாரன்‌ ணார; ய௯ூபன்ன கருன்‌ a 
हृते ஹதமான காலத்தில்‌ मूतः च பூசங்களாலும்‌ 
a: அச்சு az இர்‌ திரனுளனிட்ட 
कपिः வாளசர்‌ सुरः ஏ மேவர்களாலும்‌ 
எகா: 010 சிறில்‌ Ana ஒன்‌ அகூடி 
. ஸுஸ்சரிப்பவர்‌ களும்‌ | ஏரார்‌; அச்ச Funk அச 
Rea: மிக்க விரசம்‌ பூண்டவா | யாடைர்சவச்களாய்‌ 


சளுமான | निरी श्चितः கண்டருளி 5755947 
मह षिभिः மஹரிஷிகளாலும்‌ | பட்டார்‌, 


निहत्य ன்‌ वजितुतोपाप्रभं कुमारम प्तजोपेक्षणम्‌ 
तमेव वीरो ऽथिनगाप तोरणं தர; काल इव प्रनाक्षये ॥ ३९ ॥ 


Hagia இக்திரன்‌ மைர்தன்‌ | चीरः व्यक्ता அவர்‌ 
போலக்‌ சாக்தியுள்ளவ எண்‌ பிரஜைகளை அழிப்பதில்‌ 

னும்‌ |, काः हुव ne? ene Goren 

waar = Gade கண்கனமைக்தவ कृतक्षणः (அடிச்ச eae onus 
goin தை छा tue चाक 

ae அக்ஷ்னென்ற சாச்திரூப்பவசாய்‌ 

कुमारं இராஜகுமா ரனுமான a ச்சு 

a அவரன வர்க்‌ ca அசாவா aS x 

fare கொன்றுவிட்டு, எனா மீளவும்‌ at aber eed 

ரி श्रीपदरामायणे बास्मीकिये आदिकान्ये सुन्दरकाण्डे ஏரண सरग; ॥ ४७॥ 

आदितः சன்ன: 13833 घन्दरकाण्डे आदितः asta: 2043 

ब्र 


னார்‌ श्रीमद्रामायणे अष्टादशेऽदि எகா GATT! ॥ 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸக்ரிதியில்‌ 
அச்வமேதயாகசாலையில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
பதினேட்டாவதுதினத்தீல்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடி வுபேற்றது, 


| पुरा ऊदालवाभ्यां श्रीरमसन्निधावः्वपधयक्षवारे द्वािश्चति ag गीते भरीमद्रामायणे 
சார்ளி द्धि खन्द्रकाण्डे अषएचत्वारिदासमैमारम्य अष्रषषटितमसरगपर्यन्ते गीत्तम्‌ | 
ater, दिने गीताः ஈச்ச ८५२ ॥ | 
ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இகர்களால்‌ ஸ்ரீசாமர்‌ ஸக்சிதியில்‌ ௮ச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பதி தாண்டு இனள்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்சாமாயண த்தில்‌ 
1ம்சாள்‌ ஸுர்காகசாண்டத்தில்‌ 48-reg ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ 087 ge 
TUES முடிய கானம்‌ பண்ணப்பட்டன , 


அன்னு கானம்‌ பண்ணப்பட்ட சுலோகசங்கியை §42. 
REIT: எள்டகாற்பத்தேட்டாவது வர்க்கம்‌. ॥ ४८ ॥ 
HAAN हचमदरन्धनम्‌-।17६।८् Sr ssn ஹனுமார்‌ கட்ண்டது. 


aa: स रह्लोऽपिपतिपहास्मा ஈரான்‌ निहतै கார்‌ | 
पनः सपाधाय तदेन््रकस्यं Gases सरोषम्‌ ॥ १॥ 


हनूमत्ता தஹனுமாரால்‌ | aa: அசன்மேல்‌, 
எள்‌ அள்தனென்ற । इन्द्व्यं @ தரனுக்கொப்பான 
कुमारे ருமாசன்‌ வலும்‌ 
निहते तदा स Pay ண்டபொழு का | aid ஆ.ச்த்‌ அடனிருப்பவ 
ला प தெ | pier er 
HEPAT Grae sole Fai வ்‌ மு £ 
गक्षोऽधिपतिः अपचत mer ae Ds ered # ५०५५ ப்ப 
मनः மனதை : धाः சட்‌ னி eee 
எள ஒருவாறு தேற்றிக்‌ ப்பு (இவ்விதம்‌ சட்டனையிட்‌ 
முகாண்டு டாண்‌ :-- 
ாணனரார்‌ afte: सेरासुराणामपि शौकदाता | 
सुरेषु aay च दृष्टकर्मा पितामहाराधनसश्चिताल्चः ॥ २॥ 
ed ரீ | aay [10 [1 1 
என அஸ்திரங்களை ல்‌ ல்‌ 
கற்றவன்‌, | ay च சேவர்களிடத்திலும்‌ 
कशता இப்டி பிடிசீச कलीन | दृष्टकर्मा செல்லக்கூடிய செயலு 
वरः உச்எருஷ்டன்‌. டையவன்‌, 


எரர்‌ எரர்‌ கேகர்களுக்கும்‌ அளை 
மர்களுக்கும்‌ கூட — பிரம்மனைப்‌ பணிர்‌.து 
गोकदाता சோகத்தைக்‌ கொடுப்‌ என்ட | அ௮ஸ்திரங்களைச்‌ சேர்த்த 
பவன்‌ நு ger i 
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ளா नासुरा न पर्णा; | न रोकः समरे स्थात என்னா; ॥3॥ 
aq ध er ब्र (வல்லர்‌ | அல்லர்‌, 

अश्वल அஸ்திர த்தின்‌ பலத்தை | எரா ேசவகணங்கறுரம்‌ 

मरो போரில்‌ न (வல்லர்‌) அல்லர்‌. 

சரளா எதிர்த்து ணா Geet क्न சு துணை 
aNd பொறுத்து நிற்க வ்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
பப்ப oy Grd eens न iz: (Glue gree) முடியாது. 


न कित्ति ரை संयुगे न गतभयः | gattalfaqa aver चाभिरक्षितः ॥ 
ரக तमेवं मतिसत्तपः ॥ ४ ॥ 
digit 4 போரில்‌ 





எண a MT ers திதிலும்‌ 

न्‌ (TAR: வரு சிசமடையா தவன்‌ Taree Seer கொண்டவன்‌, 
என்கிற a அன்றியும்‌ 

* firey இருவரு ம்‌ | भजतीर्षा ஷா ६ மீதான வுவியையால்‌ 
तषु लोकेषु நூவுளசக்களி दः காப்பா றிறப்பட்டவன்‌, 
+ शन श शल சேசகாலங்களுக்கெற்ற 
त्वंच நியோ Aaya; ५.1 டூ. 9 9/9. 9 
என்‌ चं Sorte gel वा Fue சரண: அண்ணறிவுள்ளாவன்‌, 


न ணர்‌ समरेषु कमणा न எச்‌ ரன்னர்‌ | 
न सोऽस्ति कथिततिषु எர वै न वेद्‌ என்னார்‌ ஈன ते ॥ ५॥ 


எப “யுசிசங்களில்‌ | चः சாவன்‌ 

a உ ௮ ர்‌ உணா 

क्वा பீரயாசத்சைக்‌ கொண்டு புள்‌ ௮ஸ்திரத்தின்‌ இறக்‌ 
ஏரார்‌ முடிக்கருடியாத காரிய | तै உனது [தையும்‌ 
न अस्ति இல்லை,  [மொன்றும்‌ | ஏன்ன ஸாமர்த்தியத்தையும்‌ 
எண்ணார்‌. புத்தியைக்மிகொண்டு அ a tz ay Bere Bem 5 

a உனக்கு | சாயுமிடத்தில்‌ A: कश्चित அப்படிப்பட்ட ஒருவனும்‌ 
எகர அஸாதியமான (செய तषु பட்டப்‌ கூன்றுலசங்களி தூம்‌ 

न ரிக இல்லை, [லென்பது | a afta இலலை, 


पानुरूपं तपसो ஏக்‌ च ते TATA च संयुगे | 
न खां समासाद्य रणामे पनः शरमं गच्छति निधितार्थम्र्‌ ॥ ६ ॥ 


ட்‌ 


a “உணது तजो रम பத்சஸ்ங்கட தஇல்‌ 

तय; बं च தவத்தின்‌ பலமும்‌ என்‌ நிச்சயமாய்‌ ஐயம்கொள் 
ராண; च பராக்கிரமும்‌ | tat ह om dear [சூம்‌ 
at யுத்தத்தில்‌ भमाना பெற்றபின்‌ 

எண அஸ்திரத்தின்‌ பெருமை | मनः மனது 

aa எனக்கு . [yo | भ கவரி 


agei ஈடாயிருக்கும்‌. न गच्छति அடைவஇல்க 


43) 


சாமானா; ஏர்‌ 


| = யாணன்‌. 


११५ 


निहताः किङ्कराः स्र जम्बुमाली च रक्तः | எனற वीराश्च पञ्च ளாக; 
वानि எக்‌ पाश्वनागरथानि च | सदोदगसतै दयितः कुमारोऽश्षश्च सूदित्तः॥८॥ 


किट्‌ i 

aa 
என்‌ 
பட்ட ஆ 
वीराः 
எண்ணின்‌; 
LE: | 
றான; 
எள; 


* இங்கார்கள்‌ 
யாவரும்‌, 
ஐம்புமாலி என்ற 
क यन्म) SM, 
81.711, 


மர்‌ ॐ 11. 11.1111:11 


ae 


ளே Ral ri aemen 


Olay aL ter 


சாணார்‌ 


ஜனா 
चहलन 

a 

a 

aft a: 

என்க 

कक्षः कृषाः च 


| ஏ: 


न हि तेष्वेव मे ளர்‌ எண்ட ॥5॥ 


अरिनिषूदुन 
௭15 
rata 


mre aa 
afin 
aeagrat 
tata 
ஏவாள்‌ 
எதா 
எண்‌: 


*சத்ருஸம்ஹாசகா! 
stem तोटक 
உன்னிடத்தில்‌ 


“புத்‌ [1 „1.10; | 

111. 1.71. 
இப்படிப்பட்ட 

மஹ சிதான பலத்த 
பிரபாவத்தையும்‌ |யும்‌ 
பசாக்கொமத்தையும்‌ 
சுண்ட oe च्छा 


“ 11412111 
உத்தமா | 

சத்ருக்களை அடக்கு 

ரி [ வல்லவணுனா 
oT cian. al ow pi 
(1 
சேனைகாரின்‌ ராசம்‌ 


| आनः 
| alt च 


समीक्ष 
Bas gel 
वेग अपि 

व 

3 


சான! 
तथा 
சாகக்‌ 
परं च 


area 


என்‌ 


கு இரைகள்‌, யானைகள்‌, 

Catecr இஙைகளோரடு 
கூடியவையும்‌ 

மிசப்‌ பெ (hs Sei 

3 சனை களும்‌ | மாண 

அப்படியே (கொல்லப்‌ 

டன து 

அண்‌ பிதருரிய 

eer nas 

அச்தருமாரனலும்‌ 

பிசொலலைப்பட்டா ன , 


பட்டன), 


மதிப்பு எதோ | > ae) 
அவர்களிட சதில்‌ 
ஊடையாதே. 


इदं हि ரா ஈனக்‌ ஈர்‌; प्रभावं च पराक्रमं च | 
எணண समीक्ष्य ளர்‌ कुरुष्व वेगं खवकानुरूपम्‌ | Ze ॥ 


ता का 
தரத்தையும்‌ 

கன்கு பாராட்டி 

உன்‌ iw £2 page கண 
முயற்கியைப ரமான 
கீ 


செய்வாயாக. 


னான்‌ எல்‌ எரர்‌ शाम्यति शान्तशत्रौ | 
तथा Meta परं च ஈரானை (ரர்‌ afig 


॥ ११॥ 

அடக்குமோ, 

அவ்வாறு 

அன்‌ பலத்தையும்‌ 

2 த்ருவினுடையதையும்‌ 

ஈன்றாய்த்‌ adit go 
ம்காண்டு 

மேற்கொள்ள, 

* 90 
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[ மார்க்கம்‌ 


न बीर सेना गणगरोच्यवन्ति न ரன ளா | 
न ஈனா aaa न चाग्रिकसः करणेन हन्तुम्‌ | १२॥ 


वीरं “eel | न fan புகாத 
गगशौचि मव | गेतिप्रत्ाणं Tang ee oar வி 
அழிக்கவல்ல வனை இ சாண ரயுபகுவாலுக்‌ coe 
तेकाः पिक्का கன்‌ [வனிட த்தில்‌ न afta இல்லை ட்‌ | 
ஈரி अवन्ति பயன்படா எர; dat aan 1410 ल्वा து, 
भला இதற்குப்‌ பயன்படாது காற்‌ च வினையா aor enn ees 
व ०28१1५5 5 हन्तु முடிக்க. [கொண்டும்‌ 
சாளர ஈம்பிக்ிகாண்ம்‌ a முடியாது, 
५ 
तमेव TTT सम्यक्‌ என்னனா எரா | 
 , स्मरंश्च दियं guises area कम एमारभख ॥ १३ ॥ 
a as “அந்தக்‌ ana gong fia மீசவர்களாலளிக்கப்‌ 
एषं चे இப்படி யெல்லாம்‌ பதற 
पथक्‌ ஐன்றும்‌ नीः war it wen காரமர்திப்பிசபா 
1:11 कष्ठ (कं 91111777. ar ஈன்கு மதித்து [வத்தை 
Se உனது செயலின்‌ om செல்வாயாக 
4 திறத்தால்‌ ஈஸ்‌ கார்யத்சை 
समाहिता ig wee oS மிசாண்டல aaa ம்சடடையாசவண்ண 
घनुषः 1116. [சைவே | aaa அசம்பித்து முடி, [மாய்‌ 
न எரர்‌ मतिः நோ यां तंमरेषयाम्यदम्‌ | इयं च रानधर्माणां क्षत्रस्य च Afagar ॥ 
ag ५ ot er | ae அலோ 
ष्वा Geena உன்னை அனுப்புறேன்‌ | ஏர்‌ gas 
यनू என்கிற yi as afa: च தீர்மானமே 
ஜர்‌ ata: Oise திர்மானம்‌ राजवर्माणां 141... ८८९ (छन्‌ कं ரும்‌ 
we त a suis பிரியத்திற்கு என च இராஜாவிற்கும்‌ 
விசோதமான இ, मन्ता aT OD 


எனக ஈனர்‌ वेशारयमरिन्दम | अकक्यमेव बोद्धव्यं काम्यश्च विनयो रणे ॥१५॥ 


अरिन्दम “சத்ருவிசாசகா ! रेणे च 
सङ्शामे uss eee कम्पः 
னாள்‌ பல சாஸ்திரங்‌ சுனில்‌ । 
aad கிபுண தவத்தை 

भवयं ள்கள்‌ எப்படியும்‌ வெளிப்படுத்‌ | विजयः एव 


திக்‌ சாட்டகேண்டியது ; 


போரின்‌ ரூல்‌ 


Go Sur gear ம தவா 
அணு 

எத்சானியைக்‌ கோற்‌ 
கடி திசலொன்தே,ஈ 


ततः पितुस्तदवच" निशम्य परदक्षिणं दक्षघुतपमवः | 


चकार भर्तारमदरीनप्तसो रणाय वीरः परतिपन्नुद्धः 


॥ १६ ॥ 


| 
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ளா! தேவர்கள்‌ Gore பிரபா ततः 71 
ener furs wy कणाच போருக்கு 
अवी न्त्यः ருறையாத 2.1: प्रतिपन्नवु द्धः மனப்பூர்வமாய்‌ ஏதிறுக்‌ 
கொண்ட கொண்ட மன தீ தளுப்‌ 
ata: வீரனான அவன்‌, பப்ப Sen paw Ser 
faz: Sion 09 oy प्रदक्षिणे பிரதகஷிணம்‌ 
तेत वचनं ட்ட. னு 10 1.11 ழியைக்‌ சேட்டு. கரா பண்‌ ணின்‌ ட்‌ 
ततस्तैः खगणेरिषरिन््रजित्‌ என்ர: | युद्धोद्धतः கினார்‌; SEI परत्यपद्यत ॥ 
तै அந்த दन्दनित्‌ Oi arg as 
ge: இஷ்டர்களா ன எள்‌ போருக்கு 
னார்‌; தன்‌ இனத்சார்களால்‌ பங்‌ कः क ॐ 
प्रतिपूजितः 10164 ह्मी ge ௫ கிடை , | क्व व 
கொடுக்கப்பட்டவனாய்‌ | तत; அப்பொழு.௫ 
ஏகா: யுத்தத்தில்‌ ga Boi प्रवद्य புறப்பட உத்தேசம்‌ 
சொண்டவளுய்‌ | கொண்டான்‌, 
श्रीमान पडमपलाश्रात्नो எணற்ாள்‌ சாப निनणाप महातेजाः ஈர इव ரே ॥१८॥ 
பாணா: தாமனாயிசழ்போன்ற गशञ्चषताधिषतैः मुतः சாகஸ ज पव ச்ன்‌ 
சண்கணடையவனும்‌ पर्व பர்‌ வகாலக்களில்‌ 
महातेजाः மஹாேேஜஸ்சியும்‌ पमुद्रः दव ஸழமுத்திரம்போல்‌ 
ata ஸ்ரீமானுமான faama வெளிவக்சான்‌. 


स॒ पक्षिराजोपमतुल्यवेगेव्यरिथतुरभिः சானின்‌; 
रथं समायुक्तपसङ्खवेगं என்கை; || १९॥ 


SETH இர்‌ Bo कज உவமை faedienge: Goer ge கரிய கோப்‌ 
a: அச்சு [சொல்லக்கூடிய ப.த்களுடையனவுமான 
எள்‌ இர்திாஜிக்‌ ௪ எர க: area புலீசனால்‌ 
पक्चिणजोपन- | 11 எனும்‌ பூட்டப்பெற்றதும்‌ 
तुल्यवे गैः ப்பானவைசளாரய்‌ ஐன்‌ ஏகண்ர்‌ சடைபடாது எக்கும்‌ 
ுக்கொன்று ஸமானண செல்லவல்ல துமான 
பான வேசசாலிசகனான रथं ம்சுமரானறில்‌ 
வையும்‌ எளார்‌£ ஏறிக்கொண்டான்‌, 
स रथी धनिनां ष्ठः Teasers: | பினர்‌ எம்‌ हनुमान्‌ यत्र सोऽभवत्‌ 
धन्विनां चिव न्नी कए (कन्नो श्रः அவன்‌ 
இறு; உச்சமும்‌ चत्र [५ = 
எண; ஆயு சவிச்சை அறிர்ச எ: அச்சு ஹனுமார்‌ 
வலும்‌ ப்பட்ட இருக்காசோ (அங்கு) 
wala: oye tall gen gute aa Gs hue 
நி Lf ear ஹ்ம்‌ क्षित யினாவா 1 


rit பாஹாசனுமான எளி வாது சேோக்கான்‌. 
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स तस्य रथनिर्घोषं ञ्पाखने काकस्य च | freee हरिवीरोऽपौ ரானா ॥ | 
அவணுடைய ஈன்‌; ஊரில ரரான 
ஈவர்‌ ரதகோ Sf த்தையும்‌ என்‌ இவர்‌ | 

my ङ्य வில்லின்‌ निज्ञम्य கேட்டு 
ணாக च ஈாணொலியையும்‌ ப்ரதான; Litton ere in கொண்ட 
ai அர்த | எசா விள qs ear. [வராய்‌ 


ணரா शितद्ार्या्च सायकान्‌ । சாணாளின்ன जगाम रणपण्डितः ।२२॥ 


wa ftea: போர்ச்சொழிலில்‌ பண்‌ | तावकान्‌ च பாணக்களையும்‌ 


५.5 ay Ry sata cfd துக்கொண்டு 
afer இர்திரறித்து | Saag ஹனுமாமை | 
चापे விஃலையும்‌ எண்ன கோக்க 
சாரா. கூரிய சல்யல்களை யுடைய | रगारं Gram (का, 


तस्मिस्ततः सेयति எளி रणाय निगच्छति बाणपाणौ | 
दिशश्च स्वाः ண बभूवुभणाध Tar ரள fA: ॥ २३॥ 


संयति யுத்தத்தில்‌ वशः Gat: च॒ எல்லாச்‌ இசைகளும்‌ 
ளார்‌ பரமானக்தம்சொண்ட कलुषा; वभूव கலக்கறுற்றன., 
ahaa அவன்‌ am: (laa டிய 

Tra போருக்கு ட்ப மிருகங்ககும்‌ 
वाणपाणौ பாணமும்‌ கையுமாய்‌ aga பலவிதமாய்‌ 

எண்ன ரா: புறப்படும்பொழமு ௪ विनेदुः கூச்சலிட்டன, 


सपरागतास्तत्र तु எஈ௱ாள महषयशक्रचगाश्च सिद्धाः | 
नमः எர च ரள ae ராரா; ॥ २४ ॥ 


तु இச்சா anus தில்‌ | சான்‌ a कः + (यो कना 

नच्च அச்சே | Tee: च பறவைக்சணக்களும்‌ 
எள: காசர்களும்‌ Maar see, ரணகள; பெருமகிழ்ச்சி கொண்ட 
எர; மஹ்சி களாம்‌ + नभः Sar) som [च्य न ॐ 
ரு வான தீதில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ பன மறைக்‌ துக்க்கொண்டு 





ரணை a of sat களு [ம்‌ | ख्यः वनिनः உரக்கம்‌ கூ.ச்சலிட்டன. 


आयान्तं सरथं ரா दर्णपिन्द्रनितं कपि; | विननाद महानादं व्यवर्धत च वेगवान्‌ ॥२५॥ 


னாள்‌ Cader மீதே நியவளுப்‌ டரா மூழக்கிளுச்‌ ; 

என்‌ ரானார்‌ விரைவாய்‌ வருகின்ற च அசோம்‌ 

ட்ப] இந்திரஜி 31: | वेगवान्‌ 1484 ரப்பு (तिक च 

कपिः வானரர்‌ - Loar 
ரா கண்முன்சண்டு aad மிகப்பெரிய வடிவ 


(2 fore னியை பொடு சத tr ५ 


48] 


கூ रथं दिग्यमास्थितयित्रकार्पुकः 
farms: 


(21८5 eine காரியங்க 
dor (ipa कका வில்லை 


अष्टचत्वरिंशः समैः 
धरनुविस्फारथा पास எண்ணார்‌ ॥ 
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சார; तु இருக்‌ தகொண்டே 
aferiaa- } இடிபோல்‌ உரத்த பே 


इन्द्रजित Go srg? «a [११७५-५ निःस्वन Greene செய்யும்‌ 
दिव्ये தஇிவ்யமா னா धनुः ही लः द 
tH 41.11.118 கொள்‌ டங்காமம்‌ செய்தான்‌. 
ततः समेतावतितीकष्णवेगौ என்‌ तौ रणनिर्विवङ्कौ | 
कपिवर रक्षोपिपते ga: सुरासुरेद््राविव वद्धैरौ ॥ २७॥ 
ततः அதன்மேல்‌ | रकछषोऽधिपतेः = அரக்கர்‌ மன்னனின்‌ 
ஜான்கீர்‌ ரா 25०५५ छल ५। ஆஸ்‌ Ta: च மர்‌ சனுமான 
சாஜனையும்‌ போன்றவர்‌ at ai 1.1. 
கனாய்‌ | agit னவாம்‌ oT ip स्ता क 
wfafaagt up ee Bea அச்சம்‌ | array 
laren ere gent ware கட்டப்‌ மிகு Beceem uns ex அதீ 
महावलौ மஹாபலிஷ்டாகளான இரக்கொண்டவர்களாய்‌ 
कपिः च வானசரும்‌ ண்ள்‌ யுச்சம்‌ Gea sre ser. 
स॒ तस्य वीरस्य परहारथस्य aga: संयति ரன | 
ஸார்‌ னர ஈசா எரி पितुरभमेयः ॥ २८ ॥ 
स्यति சண்டையில்‌ அவ ச்‌ 
Haag சேறிப்பமிசு பெற்றவ | ஈர த ஈர சமாக்விளுர்‌ 3 
ஏரா; னில்மானியம்‌ [னும்‌ प्रबद्ध; ino gue 1.17 
age மஹாசதனும்‌ | யடைக்சவராய்‌ 
वीरश्च வீர்னுமான पितुः 17.711 
we yt gene मागें 14111115 1111. 
zat சன்கனின்‌ Gage sen a - இல்‌ 
எக அகோசாமான । ஈஸா pared இர்ச்தார்‌. 
ततः ्रानायततीकष्णशरपान सुपत्रिणः கண்ணனா | 
पपाच वीर्‌; परवीरहन्ता सुपन्नतान वज्ञनिपातवेगान | २९॥ 
Ria vers फ விரர்சு. | எனா. ) பொன்னிர்செய்து சீத்‌ 
Can ஹா சஞ்செய்ய வஸ்‌ | ஈதர்‌ ரமான நுணிகளைய 
ர்வு ணா ண | டையவைய] १९ 
वीरः aA yar அவன்‌ நள ew pa வளை திதவையும்‌ 
ततः அப்பொழுது कन्ननिपात- ) இடிவிமுவதற்குச்‌ சம 
எனி - | நீண்டு கூரிய சல்யக்கன THY १ மான வேகமுள்ளவை 
व्राल्यानु மர்‌ சனவு (ம்‌ யுமான 
सुपत्तिणः tae இறகுகள்‌ சுட்டிய பயம்‌! பாணக்களை 
னவயும்‌ | ata பாயவிட்டான்‌. 
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श्रीमद्वाव्मीकिराम।यणे सुन्दरकाण्डे 


[ ஸர்க்சம்‌ 


स तस्य तत्स्यन्दननिःखनश्च ரபி சேரர்‌ च | 


ரதன च aime faa घों ரானா ॥ ३० ॥ 
a: அவர்‌ | fag சாணிட்டிமுக்கப்படுகிற 
என அவனுடைய sy Pa வில்லின்‌ 
aga tae தேரின்‌ (2८10 घोषे च கோஷ த்தையும்‌ 
निःस्वने च சையையும்‌ யப. செனியுத்று 
ஏகன்‌. ர்‌ மிருதங்கம்‌, பேரி, பட पुवः இன்னும்‌ 
पद चनं च॒ 1) ஹவாத்தியங்களின்‌ उत्पपात மேளே mea whic’) 


மீகா 1२. யும்‌ 


हि சுபிலஙர்‌ ணரான | 
महाद्पिः மஹாகபி | 
weg குறிசப்பாமகடிக்கவல்ல 

என அவனுடைய 

CE குறிவைத்தடித்த எல்லா 


வற்றையும்‌ 


பாய்ர்சார்‌, 


शराणामन्तरष्वाग னாரா ஈஸ்‌; | हरिस्तस्याभिलक्ष्यस्य मोधर्यैटक्ष्यसङ्गरहम्‌ ॥ 


मौधवन्‌ பயன்படாமற்செய்து 
எனச்‌ சாக்காரின்‌ [கொண்டு, 
अम्तमेषु இடைவெளிகளில்‌ 
1111 சுடகீமிகன 
டப்ப] corde go சுற்றிக்‌ 
இரிர்கார்‌. 


எனன पुनः समभिवतेत | ஈளர்‌ ஈன்‌ हलुपमानुखपातानिलात्पमनः ॥ ३२॥ 


சரணா எள; 


வாயுமைஈ சை 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
என oy a Seren ay 
वाणां பாணக்ககரக்கு, 
अव्रतः ( இலக்காய்‌] எ திரில்‌ 


எச்‌... தோன்றி நின்றார்‌ ; 

Ta: என்றாதுமம்‌ 

என்‌ ஊக்க 

प्रतापे விரித்துக்கொண்டு 
சள சப்பிப்‌ பாய்ர்‌ துவிட்டார்‌. 


எள்‌ ாள்ள்‌ रणकपविशारदों | स्भूतमनो ग्राहि चक्रतुयुद्धमद्धतम्‌ | 33 ॥ 





बेगत्तपच्रौ Gases வலிகளும்‌ ஈரா எற! சர்வபூ சுங்காளின்‌ முணங்க 
रकष रदौ யுத்சகர்மத்தில்‌ மிகச்‌ तान 
தேதினவர்களுமான த पक्र தலா [அம்‌ 
! a Gur (कव sar च्छा 
तौ बभौ ு வவிருவரும்‌ चतः புர்க்த சர்க்‌. 
கள்‌ वेद्‌ न राक्तसोऽन्तरं न என்னன पहात्यनोऽन्तरमू | 
परस्परं என்‌ ayaa: என तो देव्मानगिक्रपौ ப ३४ ॥ 
wea: थव दधी देव्नान- | தே வாகு Se Sere ater eer 
हनुमतः व அதல ர்கள்‌ an hr coer हिना त नता 
अन्तरं न वेद्‌ மர்மத்தை அறியகில்லை; | at அவ்கிருவரும்‌ 
சா மாருதியாச்‌ पर्या ஒருவருக்கொருவர்‌ 
எசா; 1118111 w ane ५ எதிரதனு நின்‌ று 
என அவனுடைய निं चष காங்க டியா கவர்‌ ॥ 
acai न மர்மத்தை அறியவில்லை, बभूवतुः இருக்கா ர்கள்‌, + 
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எர என்‌ स eI इरेष्वपो चैषु च AIA | 
Aaa चिन्तां எனி ராரா எங்கள னா ॥ ३५॥ 


212111 கபட குதிவைச்‌ துப்‌ பாண்‌ | எள்ள விண்மீபாகாத 
எரா களைத்‌ சொடுப்பதில்‌ | எர சால்கள்‌ 

for er fia a ar | तपतत च्व வ்‌ ணு ய்‌ விழ பூவ 
महाश्म। எ: பாஹாத்மாவான வன்‌ | ततः அப்பொழுது 
எரர்‌ லக்ஷ்யம்‌ | nau பத & BT ee 
निहन्यनाने तरु பயன்படாம விருச்‌ தூ | चिन्ता जवान கவலை சொண்டான்‌ 


तत्तां प्रति राक्षसराजप्रनुश्चकार्‌ तस्मिन्‌ इरिवीरघ्रुख्ये | 
अवध्यतां तस्य कपेः எள்ன कथं निगच्छेदिति எர ॥३६॥ 


எண்ட: ராக்தஸராஜன னு कथ எவ்வாறு 

त्य அற்து [மந்த ன்‌, fare, அவளை அடச்சலாம 

कपेः வாணாருக்கு इति சான்று 

अवध्यतां boar eee oA) ee மையை fanaa (99.8 gS deren (£ 

aurea சண்டுகொண்டு வியத்தல்‌ 

तस्मिन्‌ Fy | எற: அப்பொழுது 

chatqey வானசவிரச்ரேஷ்டர்‌ என்னா gidis திர்மானத்தைள்‌ 
விஷயத்தில்‌ செய்சான்‌ 





ततः சோர்‌ ச ள்ணாள்னாக | எனி சாளர்ளன்‌ हरिभवरं परति ॥ ३७॥ 





என்னா: அஸ்திரவித்தைகளிற்‌ al Hes 
சிதர்‌ தவனும்‌ | thaw प्रति क्त्व genie மிது 
queda: नम 819०5 80 ine 69 Wate मश्च பாரம்மான்‌ மெத்தை 
Lod oe कत्‌ ஸ்ட்‌ ப Fp am 

श्रः atts. அவ்வீரன்‌ பம்‌] பிரயோகிச்சான்‌ 
अवध्योऽयमिति ज्ञाता ஈரான்‌ । निजगाह पहावाहुमारतात्मजमिनद्रजिव्‌ ॥ 
கரக அஸ்திரக்களினுண்மை ஏ எனறு 

அறிக்கவளும்‌ areal cams a 
महाबाहः 16 600१-१ त) ~> व्यु क न्या माताम त्तं स्पध न्य धै चन्या 
हन्द नित aa Be ee ap ayaa non 59 ४4 enh 
भयं ^ இவர்‌ निन्नम्राह கட்டிப்பிடி தீது 
அணை: இறப்பிலலா சவர்‌ " விட்டான்‌. 
तैन ஏளன राक्षसेन स वानर; | வி पपात च என்ன்‌ ॥ 35 II 
छः वानरः அச்சு வானார்‌ निविष्टः சைகால்களை அசைக்க 
तैन गाक्षसंन Os TRA ena | भ परवत्‌ ஆவினர்‌, [டி யாதவசாய்‌ 
எவர அஸ்திர த்சிளுல்‌ aa: ௮சனுல்‌ 
बदरः கட்டுண்டவமாய்‌ எல்சா word cn 


a4 101. पषात ची (धक அவிட்டார்‌, 


400 எனின்‌ सन्दरकाण्डै [ஸர்‌ sau 


ततोऽथ ரண स ராண ஈர்‌; ஈன்‌, । 
ணாக विचिन्तयापाप எளி ॥ ४० ॥ 


छ्य அப்‌ (பச முது ட்டம்‌] (al ellie ah क ண்ஞு 

a அர்த ளா: தனக்கு [கொண்டு 

gfeadte: வர்னசோ த்த்மர்‌ மய்ய பபப (௪ ன்‌ ண்‌ இம aE De, க்‌ 

तत्त्‌ अच्तर क च HSS ew Fo Swe a [अ er te 5 2.0. 
. எற்பட்ட கட்டை Fah awa ஸம்‌" என்கிற 

wal: பிரம்மாவின்‌ பிரம்மாவின்‌ அணுக்க 

னள மஹிமையினுல்‌ ageng 

चिगतात्मवेगः தமது வேசம்‌ குன்றிய aa; அப்பொழுது 


வராய்‌ | fanaa மிளை த்துக்கொண்டார்‌. 


ततः खायंधुन्तेत्रदयाद्धपमिमन्वितम्‌ | इनुपाधिन्तयामास acer पितामहात्‌ ॥४१॥ 


பபப ஹனுமார்‌ | तततः alk ப்படி.யிருஈு ப்‌ 

छ्वायेभुवैः ஸ்வயம்புவினுடைய पितानदातर பிரம்மானினிடதி 

मन्त्रैः Lo Sor 513 नागान . ८ னின்‌ = 

कि 1 

ब्म 711 இளா வடலூர்‌ १9 
பறிதியும்‌ செய்துகொண்டார்‌. 


न ணாக च शक्तिरस्ति विमोक्षणे எகர; प्रभावात्‌ | 
इत्येव पत्वा ன்னான்‌ ளனர்‌; ॥ ४२ ॥ 


எ + gees see கட்டி मबा அதிருது, 

விருக்கும்‌ falga: விடுக்சுப்பட்டி ருக்கிறது. 
मे சான க்கு च அதனால்‌ 
BER:  வலோககுருவின்‌ आत्मयोनिः . மசம்மாலின்‌ 
प ह नच ed; 1 116 1 * 
विमोक्षणे விடுலித்‌ 1 11, र என்தன்‌ 
शकिः ह ஈரா; ஸம்மதித்து ஒப்புக்‌ 
a afta இல்லை ५ (पत्र arr ent வேண்டி யது 
इवि என்று पव அவசியமே, 


எ ளன कपितिचाय पिताप्रहानुयहमात्पनश | 
विमोकषदक्ति परिचिन्तयित्वा ரானார்‌ எ ॥ ४३॥ 


त; कपि; அச்சு வானசர்‌ | पित्रामदनुत्रहं च அப்பிரம்மாவின்‌ அனுக்‌ 
என அண்‌ Br = தின்‌ Bd ay ae அதையும்‌ 
ata பிரபாவத்னத पररिचिन्त यित्वा ஞாபகத்இிம்கு வசவ 
யப்‌! ஈன்கு மதித்து மழை திதுக்கொண்டு 
ஸாரா: தமக்கு. पितामहाशा பிரம்மாவின்‌ 

எள்ள விடினித்துக்கொள்ள ஆக்களைக்கு 


சக்தியையும்‌ | अनुवतते क्न leon ul ye and, 


4६| अघ्रचत्व।रिडाः at: 401 
ளா हि ஈக भये प्रम न जायते | पितामहदेनदराभ्यां रधितस्यानिखेन च ॥ 


படம்‌ அஸ்த த்தின்‌ | ரான காப்பா ற்தப்பட்ட 
என मपि = கட்டுண்டவளுரிருச்தும்‌ 


पितामह- } பிசம்மாவினுலும்‌ | आ भ 
महेन्द्ाम्पां இச்தானலும்‌ भं हि பயமென்பதே 
எரா च வாயுவின லும்‌ | a जायते உண்டாகவில்லை, 


ग्रहणे चापि रक्षो भिषन्‌ मे ஏராள; | எண்ணை எண்ன पां परे ॥ 
रक्षोभिः எள்‌ च அரக்காகளால Gy um ஏரா; अपि சன்மை விளையுமே. 


मे எனக்கு [திலும்‌ டானா அதலால்‌ 
राक्षसेन्द्रेण [4.1.11 qt சத்‌. தருக்கள்‌ 
सवादः ஸம்வாசுமாகற ai ona என்னை Sip # gs 


எனா. ஒரு பெமிய கொண்டுபோகட்டும்‌. 
எ ரர்‌. परवीरहन्ता समीक्ष्यकारी எண்ணா | 
परै ணாரா ननाद तैस्ते; परिमत्स्यमानः ॥ ४६॥ 


ஏண்டா பகைவரின்‌ வீரத்தை विजिन्र्तचेष्ठः கைகால்களை அசைக்காம 
அழிக்கவல்லவரும்‌ விரூச்சார்‌. 
fafitara: ஈடக்கும்‌ காரியத்தின்‌ भभिगततैः परैः இட்டி ८,121.7 
தன்மை தெரிர்சவரும்‌ fade பிடிக்கப்பட்டு [க்களால்‌ 
समीहुयकारी Gos தடச்சுவேண்டிய तैः तैः அங்கு wis யாவர்களா 
வைகளை மனதினுள்‌ प्रसह्य மிகவும்‌ [தும்‌ 
பிசொண்டிருர்தவருமான परिमत्स्यनानः மிரட்டப்படிகிறகராய்‌ 
ay cai न्ना pc SPOR போட்டார்‌ 
ततस्तं राक्षसा ஜா பிராகார | बबन्धुः ஏராள द्र भचीर सदत; ॥४५७॥ 
अरिन्दम 1211811. | எனா அாக்கர்கள்‌ 
i அவனா [ வல்ல ட உறுசியான 
निर्विचेष्टं செயலற்றிருப்பவாாச Waa: 2 சணல்‌ at isons gus 
त्तः அப்பொழுது QA: च॒ மாப்பட்டைகளாறும்‌ 
FET கண்டு अबन्धुः கட்டினார்கள்‌, 


सर रोचयापास परैव aed ரா वीरेरभिनिग्रहं च | 
கிரணார்‌ यदि ஏண்டி ரர்‌ व्यवस्येदिति ரணம்‌; ॥ ४८ ॥ 


यदि ஒருக்கால்‌ तरा கிச்சயித்‌ துக்கொண்ட 

க்ர்ரசளா वीय துகொள் : + அவர்‌ [seeds 
ता (2. (2८ 8/2 पौः वीरैः சுத்தருவிரர்களால்‌ 

இசையால்‌ shalt वासकं 

அர இரானி प्रत यै Baus a 

TATA rr oye தான்‌ எம்‌. மிஎட்டப்படு தபல 

मातर என்னைப்‌ பார்க்கு ட்ட மிரியம்‌ பொதுத்‌ 

ष्यदस्येत्‌ हति = வருவான்‌ "' என்று | திருர்தார்‌, 


* 91 


408 श्नोपद्वाल्मीकिरामाचणे கார்‌ [ஸர்க்கம்‌ 
स बद्धस्तेन Fea Aviso वीर्यवान्‌ | எண) स எரர்‌ हि न बन्धमनुवतेत | 


तः वीर्यवान्‌ அர்த விர்யவான்‌ ft எனென்றால்‌ 

கண்ர்‌ च மாப்பட்டையினகேயே a: ற்கு 

षः கட்டிண்டவராய்‌, ர; அஸ்திரக்கட்டான.து 
तैत wa Hes அஸ்திரத்தால்‌ । சன்கள்‌ மறிகொரு பிணையை 
विमुक्तः விடுபட்டார்‌. a ayaa श 11111101 


எக gated परिचार्य वीरः கண்ணர்‌ तम्‌ | 
ஈகா जगाप चिन्तापन्येन वद्धो aqadasaq ॥ ५० ॥ 
अहो महत्‌ कम कृ “ர்க்‌ न राक्षपमन््रगतिर्भिमृष्रा | 
पनथ नास्ते विहतेऽद्पन्यत्‌ प्रकते संशयिताः स स्परे ॥ ५१ ॥ 


ay அப்பொழு து agai हि அனுகர்த்திக்குமா P 

चीरः 1, ( அணுவர்த் தக்கா] 

wag  இர்திரறித்து மாத்ரம்‌ भहो ஐயா 

கர்‌ வானாம்‌போஷ்டான महत्‌ ऊत பெருஞ்‌ செயல்‌ 

a அவா fiat ஒர்‌ பழு சாப்‌ கிவிட்டஅ ; 

्रुमचोग्बद्धं மாப்பட்டைகளால்‌ சட்‌ பட்ட yo sar eer rep 

டப்பட்டிருப்பவசாகவும்‌ Area a: धं Se gael) ar கெறி 

எ பிசம்மாஸ்திர த்தால்‌ a fia கண்டறியச்கூடிய இல்லை 9 

[ர்‌ விடுபட்டிருப்பவராகவும்‌ எங்‌ विषते பிரம்மாஸ்‌ இராம்‌ பழு சா 

विचा தெரிச்‌ தகொண்டு | चनः 2 som Gune [னால்‌ 

கன்‌ काम பின்வருமாறு மனே मन्यत्‌ अश्न च வேறுஒரு அஸ்திரயும்‌ 

தனைப்படடான்‌, | न प्रवतत செல்ல மாட்டா क | 

wa ५ மற்றொன்‌ நினுல்‌ aa எல்லோரும்‌ 

बद्धः சுட்டுப்பட்டான்‌ | anda ख மீரா ணுபத்தை அண்டன்‌ 

எவ்‌ பிரம்மாஸ்திரம்‌ urs se हु (ह्य) in”, 

अस्त्रेण ஈரா युक्तो எனா | நார ஒரவன என்டு. ப 

ரள. an gene ட்‌ | சுட்டுகளாலும்‌ 

aan (11 4127111 निपीडितः உப.க்திசவிக்கப்பட்டார்‌ ; 

मुक्तः அிநிபட்டவராய்‌ तैः அசத 

சாவார்‌ 11. 1 रक्षोभिः i tat sore ge 

न ராஜர்‌ 89 erie = (254 on जा tevin 5 Fram: இழு ச்‌. அப்போகப்படு 

च ay தணல்‌ | கருர்‌. 
ne i ச க்‌ ன்‌ + 

ஈரா BK TAM: கறட; | எரிர்‌ என்கன தனா स वानरः; ॥ 

क्रः பட்டா கொடிய அரல்கர்களால்‌ எண்னை ரா 01.177 

शधन भ्न = | ate अ 

முட்டிசளாதும்‌ | ततः வ்‌ ப்பொரு क 
சரளா: புடைக்கப்படுபவராய்‌ சாதார இழுச்‌.அக்கொண் டு 


ச: எள அவ்வானார்‌ | 


போகப்பட்டார்‌. 





48] எனா; सगः 403 

अथेन््रजित्तं cater wae वद्धं சானி? | 

व्यदशेयततत्र पहावलं ர்‌ ஈரானில்‌ सगणाय राज्ञे ॥ ५४॥ 
ரானா Oi srg sa | ततत இருர்தாலும்‌ 
a அ வனா ளார்‌ மஹாபலம்‌ பொருச்இய 
ட்ட்பி பிசம்மாஸ்தர த்தால்‌ ते इरिपिवीरं அர்துவானாச்‌'ஷ்டனா 
मुक्तः விடுபட்டவராயும்‌ श அப்பொழுது 
எரி காப்பட்டைகளா ஓம்‌ | சார பரிவாரக்கள்‌ Cae palm 
= கயிறுகனா லும்‌ | இன்ற 
बद्ध கட்டுண்டு இருப்பவரா ரர்‌ ராஜஹுக்கு 
என்ன ஈன்சுதிர்‌ து [யும்‌ | எணன்சா காட்டினன்‌ 
तं mafia मातङ्गं बद्धे कपिवरोत्तपम्‌ | எண राक्षसेन्द्राय रात्रणाय न्यवेदयन्‌ ॥५५॥ 
சார்‌ मातङ्ग इव பதம்பட்ட யானைபோல னா அமக்கர்கள்‌ 
च பிணியுண்ட | எண்ணா... சாக்ணேர்‌ Sr ener 
तं கன்னர்‌. sae வானாச்சேஷ்ட रावणाय ore ees 

ரான உத்தமனை | न्यवेदयन्‌ அறிக்கை செய்தார்கள்‌. 


कोऽयं कश्य Hal ளன फ कार्यं को व्यपाश्रयः | इति எணிளார்‌ எ HATE 


तत्र அர்த ஸர்தர்ப்பத்தில்‌ aa कि काथ 

रक्ष्तचीराणां = சா hab ic ba कः FATT: 

भ्य कः இது ध? ட 

कस्य चा யாணசச்‌ சேர்ச்ச தர दत 
4-17-9. 117. कथाः ளா 


இக்கு என்ன சாசியம்‌] 
யார்‌ ஐகாரம்‌ Ps 
(என்று) இப்படி 
பேச்சுகள்‌ ஈட தன, 


ஊரார்‌ சோர்‌ எண்‌ भक््यतापिति चापरे | waaay எனை; पास्परपवाव्रवन्‌ ॥ 


aa அங்கே महया ‘sepa வண்டு 
भप TMA: च பாற்று HT GSE a aH इति என்னு [us ர 
எக: மிகக்‌ கோபமடைக்துவர்‌. ‘ar இம்ம oT, 
1.11 न 
हन्यतां  கொள்றுவிடவேண்டி क नयौ ८ ९१ (क 
பத" परस्परं मपि ஒருவருக்கொருவசே 
दद्यातां கொளு தீ திவிடவேண்‌ எனக சொல்லிக்கசோொண்‌ 
pogo? | டார்கள்‌, 
अतीत्य எரி सदसा ஈன a तत्र रक्नोऽपिपपादमृले। 
aaa राज्ञः எனா गृहं வரர்‌ च ॥५८॥ 
तः Rent அச்ச மஹாதிமா ணரா. பணிவிடைக்குக்‌ காதி 
சாம்‌ வழியை | திருக்கும்‌ பெரியோச்ச 
arat Fakir ing & | रक्तः மன்னனின்‌ [ளையும்‌ 
என்ன கடக்து भ द¶जनविभूषिते ॐ. உத்னங்களால்‌ 
ay அங்கு அ்லத்கரிக்கப்பட்ட 
रक्षो १. 1111111. गृहं च மாளிகையையும்‌ 
ரா ayy க்மீழ்‌ ராய்‌ சுண்டாா. 


404 भीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [जणं जं 
स दद परहातेना रावणः कपित्तमम्‌ | என்போர்‌ சானா; | 


महातेजाः Dupe? gegen | ரா: ततः இங்கும கும்‌ 


ai அர்த कर्थ माणौ இழு க்துக்கொண்டு 
ஏரண; ராவணன்‌ வரப்படுகன் த 
களன்‌ விகார ரபமுள்ள காரணர்‌ வானயமோச்சாாை 
ள்ள, यत Sat कतत) ददर्शं சேரிலே wi कच्छ, 


राक्षसाधिपति चापि ददी कपिसत्तम; | ரக்‌ तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥६०॥ 


भास्करं इव சூர்யனைப்போல்‌ शक्षपराधिपति च சாக்கஸா திபனை யே 


तपन्तं 1111711 ம்‌ : : 
என்னாள்‌ தேஜஸ்ஸ அறம்‌ பலமும்‌ கணா; எட வா னமோ ச்சமரும்‌ 
அமைரஈலு விளங்கும்‌ ச்ம்‌ கண்முன்‌ சண்டார்‌, 


स रोषसवतितताभ्र्टिदशञाननस्तं कपिन्वयक्षय | 

WAS நாள்களை समादिशत प्रति ரண ॥ ६१॥ 
aT: அர்த sence | उपविष्टान्‌ அருகிலிருர் த 
मोषत॑वर्चित्त- ; சோஷச்தால்‌ சுழன்று 


Pele குலச்திலும்‌ தளாசத்‌ 
எரு ; 


இவப்புற்ற விழிகளை இனுருதயர்க்க 

யுடையவனுய்‌ எகா. மச்திரிச்ரோஷ்டர்களைப்‌ 
तं कृषिं eater fear பார்தினு 
எண்ண உற்றுமேோக்க तत प्रति அவா ன்சாரிக்கு ம்படி. 
रथ அப்பொழு து உள Beep? wer err. 


यथाक्रमं तैः स alate: எாறிஸின च ஏன்‌ | 
निवेदयामास इरीश्वरस्य दृत; सकाशादहमागतोऽस्मि ॥ ६२ ॥ 


कपिः வானரர்‌ a: yar 

a: அகர்களால்‌ | BE “தரன்‌ 

यथाक्रम முறையே हृगीश्रश्च 11.11, 

arated च्छा वं 4.5 क பலத்தையும்‌ BRA ற்ன்னிசான தீதிலிரு ஈது 
எங்ன கார்யத்தஇின்‌ பபப வச்சு 

ஏன்‌ च காரணத்தையும்‌ Ta aleq அதன்‌ '' (என்று] 

ats चथ sore ல்‌ | ட (ன்‌ (Loa வீல்‌ 

विषृष्टः கேட்கப்பட்டவராய்‌ ளா. விடையளித்தார்‌. 


इत्या श्रीमद्रामायणे setters आदिकान्ये सुन्दरकाण्डे ஈரி; ஈர்‌: ॥ ४८ ப 


आदितः शोकाः 13895 खन्दरकाण्डे मादितः ara: 2105 
ररी 


ரகர: எர்‌:- ராற்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४९ ॥ 
ணா ராவணனது ஐச்வர்யத்தைப்‌ பார்த்தல்‌, 
ततः स कर्मणा तस्य बिस्वितो भीमविक्रमः | சரா ரள रक्षोऽधिषपक्षत ॥ 


Hafan உக்ரமான 1/1 faaa வியர்தவசாய்‌ 

(1, ततः அப்பொழுது 
a: 17, wae: கோபத்தாற்கிவக்கு 
हनुमान्‌ ஹனுமாச சுண்களுற்றவராய்‌ 
तस्य அவனுடைய इक्षो ऽधि சாக௯்௩ஸா இிபனை 
कमणा செயலால்‌ gama att ழி ச்துப்‌ பார்த்தார்‌. 
श्रालपाने ASE கான विराजता | சன்னா प्ुकुटेन ஈர ॥ २॥ 
बज्रसंयोगसंयुत्तेमहाईमणिविग्रः । दैपैरामरण वितरैपनसेव प्रकल्पिते; ॥३॥ 


महा रैक्षौपतेवीतं रक्तचम्दनरूपितम्‌ | எரர்‌ विचित्रामिर्विविधाभिव भक्तिभिः ॥४॥ 
यिद्रतदशनीयेष என்வன; । दीपरतीक्ष्णपहादेषः சானா? ॥ ५।' 
रिरो मिर्दशभिरवीरं भ्राजमानं महौ नसम्‌ | नानाव्यारसपाकीरणे; எளி मन्दरम्‌ ॥ 
नीखाञ्जनचयप्रख्यं हारेणोरसि राजता | पृणेचन्द्राभवकत्रेण सवलाकपितिाम्बुदम्‌ ॥५७॥ 
बाहुथिधद्धकेयुरेधन्दनोत्तमरूपितैः | என்‌; पीने; எள்ளின்‌; ॥ ८ ॥ 
महति स्फाटिके चित्रे रत्रसयोगरसस्कृतै | उत्तमास्तरणास्तीर्गे alas वरासने ॥ ९ ॥ 
अलक्नछरताभिरल्ययै प्रमदाभिः समन्ततः | என்றாரா ॥१०॥ 
வர்ர gece Feds रक्षसा | मन्विमिमि््रतच्ननिकुंमेन च मन्विणा ॥ ११॥ 
களர்‌ रक्षो भिक्वतुभिवेलदपितेः | geet ஈர்‌ रोके ஏன்ற सागरे; ॥ १२॥ 
सचिनैन्त्रत्तैरन्येध Dalal: | अन्वास्यमाने carta: ஜீரக सुरेश्वरम्‌ ॥१३॥ 
ஏரார்‌ हनुपानतितेनपमर्‌ | विष्ठितं मेरुश्गिरे என்கற तोयदम्‌ | १४॥ 


जथ அப்பொழுது | அனார்‌ விள கருபவளுபும்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ கர்வ.) வரங்கள்‌ வைக்னு இ 
चीरं an renew age: 1 மைச்சப்பட்டவையும்‌ 
राक्षक्तयति yt कवं का char | waar பான த்தால்‌ 
महार्हेण விலையுயார்த ஐம்‌ | கார்‌: इव கிர்மிக்கப்பட்டவைகள்‌ 
ய்ய பட்டய மதி இர்சாங்களால்‌ போன்தவையுமான 
சுற்றிலுமலய்கரிக்கப்‌ चितै பலகிது 
பட்டு हैमैः माभरणोः தக்க ஆபரணங்களால்‌ 
fanaa Prantl é துலங்கும்‌ agate ஒளிவிசப்பெற்தவனாயும்‌ 
कानेन பொன்‌ anata. | कवी द| பட்டாடை 
$ fad Pi. த்ஸ்னால்‌ क्ष्म 3 யடி ச்சப்பட்டவனயும்‌ 


भम्बुदुं इव 
बद्धकेयुरैः 


ज्ाजनानाङ्कदैः 


வானின்‌ सुन्दरकाण्डे 


SONNE व हं தணி தவ 
சிச்திரங்களான [யும்‌ 
பற்பல 
पर नाका ® 
செஞ்சர்‌ gar (कन தவ 
ஞ்யும்‌ 
மிச விசாலமானவபைக 
ம்‌ 
யாவருகிசாணக்கூடிய 
வைகளும்‌ 
வஞ்சத்தக்க 3 ao pn 
{८५ -५। ध्या &|10 
Pais Saar छया யுடை 
யையும்‌ 
பளபள ச்துக்‌ கூரிய 
பெரும்‌ பத்களையுடை 
யபவையும்‌ 
ue உதடுகளையுடை 
யவையுமான 
தலைகளால்‌ 
பற்பல கொடிய மிரு 
சங்கள்‌ शन्का 
Fit cere eo 
மர்‌ tee சம்போன்‌ 
ie @ தேஜோவானாயும்‌ 
சுரிய அஞ்சனபலை 
போன்த மேனியுடை 
யவனுயும்‌ 
மார்பில்‌ விளங்குகிற 
முழுமதிபோல்‌ சோதி 
யுள்ள ஈடுகாயகம்‌ 
படைத்த 
(pd panes த்தினல்‌ 
(1 1 1 91 
மீமகம்போன றயனயும்‌ 
கேயூ£க்கள்‌ கட்டப்‌ 
பெற்று 
ண்‌ முகாய்‌ விளங்குகின்ற 
தோன்வளைகளாடன்‌ 
(கூடின வைகும்‌] 


चन्दनो तभ- 
காண்‌: | 
परौ ர்‌ ह 
पञ्चभी; 
दौः दव 
बाहुभिः 
aaa 
महति 

ष्का रिक 
पतरश्याण- 
பதர்‌ 

fas 

SWAT 
स्तगास्तीणें | 


ண்‌ 
aqlae 


अहद्कृताभिः 
பட்ட ப்பட 


ரீல்‌; 
प्रमदाभिः 


। இரவில்‌ 


गरत्‌ 
ஜம்‌ 
எண்ட்‌ 
चतुिः 
सागरः 


परते 


அர்‌ 


er ga 


சாரவான்‌; 
ஈஸ்‌: 
aftafa: 
ய்ய 


agtaA 


8 ர்க்கும்‌ 


உத்சமமான சந்தனப்‌ 
பூச்சணிர்‌ தவைகளும்‌ 
பரு ॐ क = ay பான 
ह उ का தலைகணாடன்‌ கூடிய 
0 ६।।.।का न्यक (ola aw 
புஜங்களா ஸ்‌ 
வினங்குபவளுயும்‌ 
மிகப்‌ பெபெரிய தும்‌ 
ஸ்படிகமயமான அம்‌ 
இரச்னங்கள்‌ வைத்தி 
முக்சப்பெற்ற தும்‌ 
அழகான goin 
உத்தபாமான Fe ere 
படம்‌ பாப்பப்பெதற 
gut er 
அழயே அஇஸன த்தில்‌ 
அழனாய்‌ விற்றிருப்பவ 
யும்‌ 
அலங்கரிக்‌ துக்கொண்டி. 
ருப்பவர்களும்‌ 
சாபாங்களைக்‌ கையிலே 
இியவர்களு மான 
அழகியே யுவதிகளால்‌ 
சுறமிலும்‌ 
12 Seo tas ஙின்‌ தா 
மிச்ச fy Racor a 
உபசரிக்கப்பெற்ற வ்னு 
கான்‌ & [மா யும்‌ 
கடல்கனால்‌ 
சூழப்பட்ட 
ஸகல 
உலக den ecu a 
அம்லோசளை யின்‌ ஐட்ப 
மதிக்த வர்களும்‌ 
பலச்செருக்குற்றவர்‌ = 
ஆலோசனையில்‌ து தட்‌ ५ 
செய்பவர்களு மாண 
नच कचरा ாண்பு a oe 
ao கண்ணது falar ஸ்வயம்‌ 


49 | 


महावाभ्वन 
னா 
मर्त्रिणा 
fagaa च 
चतुर्भिः 
carta: 
gata 
ge 
Arai 

धष 
मन्त्रत; 


என்றனை: सगः 


யாதறாபமர = aloe er றி 

41.1.11 

மிக புசு திமாணன 

திரும்பனென்பவனு 

ஈன்‌ ரு [மான 

OF caer ae a a 

ஜாக்கானசையுடன்‌ 

சூழப்பெத்றவனுயும்‌ 

செவாகளால்‌ 

தேவோ இரலை 

ம்யால்‌ 

அஆலோசகாயின்‌ நுட்பக்‌ 
சை ஈன்னாய்‌ அறிச்த 
வர்களும்‌ 


शमनुद्धिभिः 
जन्मः 
गक्ष fa: 


श्चि; 
அருவ ala 


। ண்ள்‌ 

| fafea 

ata 
alas दव 
afaiaa च 


अपडपतु 


407 


1112111. 
ger [மான 
அாக்காகளானண 
சாரியத்தில துனை செய்‌ 
பவர்களால்‌ 
ஸம்பத்தில்‌ வீற்றிருக்‌ 
சுப்பெெற்துவளுயும்‌ 
மேருபர்வச த்தின்‌ எனி 
இற னிய (யில்‌ 
நீருண்ட 
மமேகம்போல்‌ 
அச (ராஜ) Sagem 
கவனித்துப்‌ பார்த்தார்‌, 


स तैः संपीडचमानोऽपि रसोभिर्भीमविक्रमैः | विस्मय परमं गत्वा ஸ்ர 112401 


रक्षो fa ப 
வ்ளணாா * 


अपिं 


வர்‌ 

கிகாடுமையான. பரா aw 

அந்து [ரமமுடைய 

அசக்காகளனால்‌ 

மிக்கத்‌ Bry Fs ப்‌ 
படு றவசாயிருக்லும்‌ 


परेम 
fama 
ஈன 

१ ऽधिवं 


maa 


அதிகமான 
ஆச்சர்யத்தை 
அடைகது 
அரசக்கர்கோளை 
சண்டவண்ணமா 


AAA ततो ஊரா ரர राक्षसेश्वरम्‌ | Tae சானா ன ஈன ஏர; | 


ட 
அரனார்‌ 
ஈசர்‌ 
द्रा 
என 


ஹ்னூமார்‌ 

वीता ahr (uD 
ரா௯ஸா இபளை 
பார்ச்து 

ணி eal EP mL iL 


ளன 
atte a: 

ततः 

मनका 

fae sara 


பீசபாவத்சால்‌ 
வ்ஸ்மயமாடைர்‌ தவராய்‌ 
அப்பொழுது 
மனத்தினுள்‌ 

எண்ண லூற்றார்‌. 


अहो रूपमहो पैयमहो स्मह युति; | अहो राक्षसराजस्य स्मङक्षणयुक्तता || १७॥ 
यद्यधर्मं न बलवान्‌ स्यादयं राक्षसे: | னார்‌ கானக सश्चक्रस्यापि रक्षिता ॥ 
अस्य ஆர்சி कमभिलकढृत्पितेः | स्वे विभ्यति खस्वस्माद्टोकाः सामरदानवाः ॥ 


अये எனார்‌ करुद्धः HANA जगत्‌ | इति चिन्तां बहु विधापकरोन्मतिमान्‌ हरिः 


சரா राक्षसराजस्य भमावममिततोजपः ॥ २० ॥ 


என்னா 
हरिः 
ufaataa: 


Taras 


1.8 ior eer 
வானார்‌ 


ty et र (न war வறு 


வளிவுள்ள 


அக்‌ கர்சோலுடைய 


என்ன்‌ 
१ 
आहो eq 
| mel aa 

எரர்‌ ata 


பிரபா a 6.11; 

சேரில்‌ கண்டு 

“த! என்ன சுபம்‌ | 
31 என்ன தைரியம்‌! 
௮1 என்ன பலம்‌ | 
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भो दतिः ofl | என்ன ஒளி | awa: ஈரமில்லா Pan aH SIRE 

serail 8 ॥ कत 2p ems क लोककुसितितैः च eee af (TF a LT em ema 

எர ஸாவளச்டணங்களின்‌ (Sth Li ear 
அமைப்பு कर्मभिः ag செய்கைகளினுவேயே 

என்‌ மிகவும்‌ வியக்கத்தக்‌ Mga: தேவர்கசானவருள்ளிட்ட 

बलवान्‌ பலவாணான [ate | | Ba எல்லா 

अन TREE: இச்சு res eee pas Stet; உளக AE eR Ls 

wai: அ.தர்மிஷ்டணய்‌ எனா இவனிடத்தினின்‌ று 

எனா இரான்‌ அடில்‌ ட்டம்‌ அஞ்சன்‌ றன. 

ea தே வேர்தானுள்‌ ளிட்ட । அர்‌ இவன்‌ 

ஜாகர்கன தேவருலகு ச்ரூம்‌ क्र दि (कत (11067 छव कत्‌) 

भयं Geter WT अ, ததை 

रक्षिता இனறவளுகு एकां कतु பிரளப்ப Pa sayin 

பரி இருப்பான்‌, Haga 9.1 நிறதுள்ளவளுவானண்‌ a" 

अस இவனுடைய हति 1.7.111 11 

it காழுமையுள்‌ चका agtaai பலி கமாய்‌ 


ரப்‌ चिन्तां எ கண்ணினார்‌ 
इये श्रीमद्रामायणे वाखीकये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ஈகிணானா: सर्गः ॥ ४९ ॥ 
आदितः ஈகி: 13915 सुन्दरकाण्डे आदितः சிகா: 2125 
पादाः எர றம்பதாலது aids, ॥ ५० | 
ண: பிரஹஸ்தன்‌ பிரச்னம்‌ பண்ணுதல்‌ 


ஈன ஈட: (Tara पुरतः स्थितम्‌ | रोषेण प्हताऽऽकिष्ठो रावणो लोकरावणः ॥ 


ecm; உலகங்களையெல்லாம்‌ | पिङ्गं 17111111 
கதற அடிக்கின்‌ ற a yaa [புடைய 
महाबाहः பெருக்தோளனான उद्य கிமிர்ச் ச பார்த்த 
Tram: ராவணன்‌ महता வ்ளவுகடக்து 
पूर्तः எ இரி ஸ்‌! ரர்ர்ள Garr a irae 
fart நிதிகின்ற आविष्ट பிசமிச்சான்‌ 
ளான ஊர்‌ स कपीन तेनसा दतम्‌ । किमेष भावान्नन्दी எனா; | 
ne | दध्यौ சிர்தையுள்‌ evs ¬ 
aaar உற்சாகத்‌ துடன்‌ । कि என்ன | [கான்‌ 
4 இருக்கும்‌ एषः இவன்‌ 
कपीन्धरं [11 ^^. | என்‌ भगवानु ஈர்திபசுவானே 
urd ge | ஈனா சுண்கூடாக 
என பயத்தால்‌ கெஞ்சல்‌ | ए नागत्न இல்கு வர்தவளுக 


லக்கியவளுய்‌ | a சிவ்‌ டும்‌." 


20] ரன; समः 409 


येन எண कासे परया என்‌ ர | 
सोऽयं எரர்‌; स्यात्‌ किखिद्राण।ऽपि எண ॥३॥ 


aT (Leer ext | aq இக்கு 

म्या का का (जुन) वानरम a: வாளாரூர்‌ தீதியாய்‌ 

கர்‌ சலா ரி करि னா ஒருக்கால்‌ 

Galena [11111 Gow go ara पिं at துவிட்டா னே | 

येन எவணுல்‌ वा ody B00 

wa: wifey கான்‌ சபிக்சப்பட்டேே बाणः எ. பாணாஸ்‌ளுயிரறுக்‌ 

யப்‌ அவன சும்மா! * 

स राजा எனா; ஈசர்‌ मन्तिसत्तपम्‌ | கரகர? என்‌ நரக ॥४॥ 

ராணா அவ்வரசன்‌ faqa சும்பீரமான தும்‌ 

दौषततान्नाक्चः அத்தா த்தால்‌ Rats எ கரு கதை உட்கொண் 
கண்களா 1 1 டமான 

मग्लिन्नत्तमे Loe पीक mF 7. हद பின்வரும்‌ 

ஈகம்‌ பி்சஹண்தனைப்‌ பார்ச்து | चयः ம்ம்மா 18 யை 

காற்‌ ea Gaon Ge cere goin | उवाच nen कव ष्ठ : ~~ 


ஊன पृच्छयतामेष कुत; क वाऽस्य कारणम्‌ | 
aang च கணி राक्षसीनां च त्ने ॥५॥ 


og: “இவன்‌ எற்‌ च சோட்டத்சை । ழ்ப்‌ 
ஜா: cast து வர்சவன 1 ल्य 11. [பதிலும்‌ 
என இவனுடைய अथः (ன | Grau னாம்‌ 
कार्णं वाकिं ane easter என்ன? कः क. | ने ae ee | 
மரன்‌ சாக்ஷளிகளுக்கு ஒளாளா Birr grees ( தவன்‌] 
என்ற்‌ பயமுண்டா ச்குவஇலும்‌ ராகா, சேட்சப்படட்டும்‌. 
சர்ர்‌ बाऽऽगमने कि भरयोजनम्‌ । आयोधने वा किं कार्य पच्छयतामेष gala ॥ 
अश्र्वं * தனசக்கவொண்ணாதி काय உத்தேசம்‌ 

Beat சன்‌ பட்டணம்‌ திற்கு कि என்ன? (என்றும்‌) 
சாரண  வருவதில்தாண்‌ quia: were Ben a 

fe योजने 0 என்ன பயன்‌? an: இவன்‌ 

भायोचने बा = கொளை புரிவதில்தான்‌ पृच्छताम्‌, = 3३०५५९८7. 
रावणस्य वचः श्रत्वा प्रहस्तो TATA | समाश्वसिदि भदरं ते नभीः कार्या चयाकपे॥ 
रावणस्य சாவணனுடைய | स्वया व ena 

ஏன; श्रत्वा (11711 1 3 @ कायां கொள்ள த்சக்கசான 
என: பிசஹஸ்தன்‌ at a டயத்திற்கு ஹேது 

னாய்‌ பின்வரும்‌ ம்பச்சை a உணக்கு [ இல்லை 
ட்ட மொ ழிர்தான்‌ -- भरत எதும்‌ een 099 ¶ துர 
कप ५ wien ॥ (400 | | aaa late न्ग. 44142 செய்‌ துகொள்‌. 


* 32 


410 எரிக்‌ सन्दर काण्ड [ஸர்க்கம 
यदि ताच्मिेण Rat रावणालयम्‌ | சாணான்‌ मा भूत्ते भयं बानर मोक्ष्यसे ॥ 


वाच வானமே | । எம்‌ உண்ணபானணய 


त्वं ரீ | आरूषाहि (लना नान्य ; 
ர4ராகர்‌ ரா வணனணிருப்பிடத்‌ | तै உனக்கு 
A i 
ष திற்கு | wa Bae 
Fala நர்‌ Be esata प्रा भृत ஹஸம்பவியா து 5 
Wa: मद्वि அனுப்பப்பட்ட தூதன்‌ சண்‌ விடுதலை செய்யப்‌ 
எனறால்‌ | படுவாய்‌. 


यदि वैश्रवणस्य सं यमस्य वरणस्य च | चाररूपमिदं கன परिष्टो नः पुरीमिमाम्‌ ॥ 
विष्णुना प्ेपितो वाऽपि दूतो विजयकाङ्कणा ॥ ९॥ 


ளன னவச்ரவணதுக்காக வோ gat gas 
ஏர யமனுக்காகவோ, परी ஈகாத்தில்‌ 
ஈன எரர்‌ च வருணனுக்காககோ, प्रविष्टः பிரமேசித்சாய்‌ 7 
शव ர்‌ चा அல்ல 
हदं இற்சு கா gu sees கோரிய 
ey வேவுகாரன்‌ வேஷத்தை विष्णुना 17 
தன தீரி.ச்‌.தக்கொண்டு aia: அனுப்பப்பட்ட 
नः > 1 अपि बुष தாதளு? 
न दिते वानरं तेनो रूपमात्रं तु ராறு । तचतः कथयखाय ततो बानर भोक्ष्यसे ॥ 
चाना aren rus | a இல்லை 
वातरं நீ [/ 1\/1. 87 | காரா: உள்ளாக eet arty. 
eta तु வெளிவேஷமே, கவன சொல்லிலிற்‌ 
; உனது तततः அப்படி. யாணுல்‌ 
aa: fr பசாகாாம திசைப்‌ (பாச वे अष्टा இப்பொழுதே 
சாசர்‌ சூசக்கினதாய்‌ [தால்‌] ர்கள்‌ விடுதலைசெய்யப்படுவாய்‌ 
अनृते बदतश्वापि दुं तव जी विततम । अथवा aha ஈர்ள்‌ रावणाख्ये ॥११॥ 
aaa பொய்யை wa எர அப்படியிருப்பதால்‌ 
aga: लपि சொல்லும்‌ பசவூத்ில்‌ ப்பம்‌ சாவணலய ச்தில்‌ 
तत உனக்கு त உன aT 
जीति a உயிர்‌ நிலைப்பதும்‌ प्रवेश வ்ருண்கு 
அரிது? यन्निभिन्चः दा 5 946 5.56; 9 क 
ராஜனி इरिभरष्स्वदा Tanta | अत्रीमास्म ஈன यमस्य वरणस्य எ 11221) 
तदा அப்பொழு ஹி aaa ப்ன்‌ வருமா து பதில்‌ 
पतं Cin eral 111 சொன்‌ ளர்‌ i 
விரகப்பட்ட wert இர்திசனுடையவேனும்‌ + 
சள: வாணாரசிமேஷ்டர்‌ ஏர யமனுடையவேனும்‌, 


catia (10.111 மன்னனைப்‌ ண்ண चा 


ரது ணா வாட மா Da in 
பார்த்து afiqa , 


(தனந சாண ஸ்ஸ்ஸ்‌ + 


20] ஈனா: सर्म 411 
धनदेन न मे सख्यं विष्णुना नास्मि எ | जातिरेव परप त्वेषा बानरोऽहमिहागतः ॥ 


ध “ எனக்கு | इष भागतः शची வக்த 
धनदेन 01111 अहं சாண்‌ 
இர்‌ न பரிச்சியம்‌ இல்லை, | चानः तु arr ew Gem. 
facopar விஷ்ணுவிளுல்‌ | ஏரா एव Gece 
चौ दितः அனுப்பப்பட்டவன்‌ | मम என்‌ 
alta a ST ar mae | ज्ञाति பிறப்‌ பு 
दने राक्षसेन्द्रस्य ரான்‌ ஈர்‌ परया | नं राक्षसराजस्य ஈரி என்ற ॥१४॥ 
எண்ணை சாக௩ணேர்‌ காரின்‌ चनं பூர்தோட்டம்‌ 
ait ஜன்‌. தரிசனம்‌ இட்டாமையால்‌ | எனா  ராக்ஷஸாராஜரின்‌ 
मया 1. दीनार 12.0.01. 1 1 । 
तचे इं அச்சு இக்த ளன அழிக்கப்பட்டு 
ततस्ते எண: प्रप्रा என்ன்‌ கார; | रक्षणा्थन्तु देहस्य प्रतियुद्धा पया रणे ॥ 
ततः அ இன்மேல்‌ | रणे யுத்தத்தில்‌ 
ஏகு aM: யுத்தத்தில்‌ தசைகொண் Ett சரீரத்தின்‌ 
டவர்களாய்‌ | ஸாரி ஈ யாசாப்புக்காகத்தான்‌ 
ட்ப பலிஷ்டர்களான | त्वा என்னால்‌ 
त राक्षत्ताः Ate ராக்ஷணர்கள்‌ afaqan: எதிர்த்துச்‌ சண்டை 
ஜானா: வர துசேர் தார்கள்‌, | செய்யப்பட்டார்கள்‌, 


ஏனாரிள்‌ எனின்‌ बद्धं देवासुरेरपि | पितामहादेव वरो प्रमप्येषोऽभ्युपागतः ॥१६॥ 


ட்ட டப न्नपि ५ தேவர்களாலும்‌ அணா | gat: न ஸா திதிபமான வணில்லை 
कं जघ्न Poe ட | एषः at: aft இச்சு வாரு ம்‌ 

எளாள்‌; அண்தஇசபாசங்களை க aa எனக்ரு 
ஏக்‌ பிணைக்க [சொண்டு | naw பிரம்மதேவனிடத்ி 
अदं சான்‌ अभ्युपागतः கிடைச்சது. [னின்றே 
राजानं द्रष्टुकामेन मथाऽद्नुवतितम्‌ | ரலி னா राक्षतैस्तवभिपीडितः 1121 
बाजानं * oes maa அம்க்சாசளால்‌ 
द CHINA காண ன்று ம்பியசால்‌ afagiea; பீடிக்கப்பட்ட era 
मया eT व्वा छत) । नु er psu 
aa 1710104 ov Sir cor ew go Hen பிரம்மாஸ்‌இசக்சால்‌ 
aqatad எற்றுக்கொள்ளப்பட்ட ug கான்‌ 

அ௫ிலும்‌ [ॐ ; fa भुक्तः விடுபட்டேன்‌, 
केनचिद्राजकर्येण संपाप्नोऽस्मि तवान्तिकम्‌ ॥ 6 ॥ 
केनचित्‌ ஒரு | भन्तिं 11 11... 


ஈகா रुण rn हप if wl தி கி =| ல்‌ Hole 8 भरि q ox rt சர்‌ க்‌ Bar க 
तव्‌ Pina ॥ aon ன்‌, 


412 शरीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [அர்க்கம்‌ 


दूतोऽहमिति हेयो राघस्यामितौनसः ॥ १९॥ 


என்னனா. “று விலா #30 gu 


| अहं கான்‌ 

wen | हति என்று 
राघक्छय ஸ்ரீசாகவருடைய विवः பிசளிவாய்‌ அதிய 
qt தாசன்‌ மேேண்டிய லு. 
raat चापि ஈர்‌ ண पथ्यमिदं प्रमो ॥ २०॥ 
னி “இன்னும்‌ புகர்‌ ஈன்மையைப்‌ பயக்ளும்‌ 
प्रभं பிரபு ! ்‌ 
aa சாணது वचनं अपिं ஆேோசனையும்‌ 
a இரச श्यताम्‌ 1 79 191 


ஊர்‌ ள்ளார்‌ बासपीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ன; सर्म; ॥ ५० II 
आदितः कशोकाः 13935 सुन्दरकाण्डे आदितः शोकाः 2145 
THIS; खरीः- ஜம்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌, 
दनुमदुपदेचाः- ஹனுமாரது உபதேசம்‌. 


ते என்ன ஈன்‌ என हरिसत्तमः | எண்ணான ளா காண ॥१॥ 
ar, Broce | अव्यः கருத்து ॐ क (एरक क व ध॥ 


ghawa; வானசோ த்தமர்‌ = அவனைப்‌ பார்த்து 

எள்‌ ம்ஹாதிரரான எங்க பொருளை ௪ 

तं உளார்‌ அச்சு Sepa der ang (பின்வரும்‌) மொழியை 

என்னு உற்றுப்‌ பார்த்து उवाच பொழிந்தார்‌: 

अहं सुगीवसन्देशचादिह पप्रस्तवाकयम्‌ | என்த हर शस्त्वा राता களி त्‌ ॥२॥ 

aging “ crocs Zeus Be! area இடத்திற்கு 

RE சான்‌, धपः ae Few 7 

quasar ஸுகரீவரின்‌ சட்‌ காளா அப்த ணே சா ais) 
டசாயால்‌ gist: 8.171.111. 

दहं aura + (क ष # 10 ச்சூ 

aa உமது ae भववीतर 


சேப்‌ சொன்னர்‌ ; 
भ्रातुः ஏர समाद Gate ஈனா; | धर्ार्योपहितं वाक्यमिह चामुत्र च எர | 


ளா: ஆப்தே கி சருமமாக ६४ இத ச்திலும்‌ [ (90.11 
பது பாதிகிலும்‌ 
सुगीवस्य சுக்ரிவருடைய दः 
aH a # ता alin ஹி வ का Low eae 
aati lew eves ke wy got யார்‌ ஏர 


பே + amar धः (2 = ரு {6 


51] ஈகா: स्मः 


राजा களர்‌ नाम TIGA | पितेव बन्धु कस्य सुरेश्वरसमचुतिः 





ஏரார்‌ ்‌ சுக்கையும்‌ பானைகளை | बन्धुः 
arian, யும்‌ (क छन्न = aw wy (op 

டையவராய்‌ 
टौ कस्य (1. Sata; नापर 
पिता za 1177. गजा 
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Ie il 


Li துவாய்‌ 
கணக்‌: 0.50 sok on மமான 


பாதி னயாசாரண்ட 
சசரதர்‌ என்று 
gr அரசர்‌ | இரும்தார்‌.] 


spare ஈன; ga: मियकरः ag: | पितु्मिदेशालिष्कान्तः ஈறி दण्डकावनम्‌ ॥ 
SEGA सह राज्ञा सीतया चापि भार्वथा | रापो नाप परातेजा घम्य ஈனா | 


नं कय i ध ara 
इये (0,2.53 qeara अपि 
a (1075 [ए सानः 
marae: 01.1.11... 17 त्र 
महाबाहुः பெறும்‌ 0८ कः ஊர सखद 
fare: யாருக்கும்‌ ஈன்மை செய்‌ भाया 
प्रभुः பிசபுவுமான [யும்‌ ahaa | 
शमः नाम ஸ்ரீராமர்‌ என்பவர்‌ ட்ப ப 
faa; [211 que era 
निदशात्‌ ௮ க்யான்‌, fag: 


aren 
क றினய/யே 

பற்றியவராய்‌ 

உடன்பிறச்தவாான 

ல்தத் பண 209 (ए 

tr - 7 11) 

கங்தையோடிம்‌ 

இுஙளிக்கள ப்பின வாராய்‌ 

தண்டகாவன தி தில்‌ 

चकं ऊक कव, 


तस्य भार्या षने नष्टा सत्ता पतिपनुत्रता | देहस्य सुता Wal जनकस्य परहात्मनः (41 


என भार्या “அவருடைய பத்னியும்‌ वैद्य என: 
ala 7211 स्ता 
எனா இடைவிடாது டு 

பின்பற்தியவளும்‌ चने 
சகாயன்‌; மதறா சமாவான | எ 
எக ஜனசொன்ற 


sigan s+ = மன்ன 
Lar gow ind ae [wax 
avi ene 

காட்டில்‌ 

aremep போய்‌ 


MLL a aT, 


எ परर्गपाणस्तां Tt राजपुत्रः सहानुजः | கனரக; सुमीवेण समागतः ॥८६॥ 


w 22a a ee 

A SFote FFP 
wee 

wy shards 


[8 71 । ह्वः; i, 


பிர =. न्त செய்யப்பட்‌ 
1.711.165. [aw 
ba १८ न्क 


வான 5 re sip 


महान्‌ ञे தம்பியுடன்‌ கூடிய ana 
a: அகதி கணக்‌ 
81௮09: சரத. ea are | அள; 
at ate न्नी रेण 
र्ब 17 aff aon | aaa: 
तस्य तेन shasta सीतायाः परिमागणम्‌ | परुधीवस्यापि रामेण हरिराज्यं निवेदितम्‌ ॥ 
तन्‌ न्यं चा eu fasta 
सीत्तायाः ஹீதையின்‌ मेण ண்‌ 
ஒன்ற 
परि्नागौण Gah ser er gw rust 
பரவு fy ty க்‌ (ர) नि q दित 


வாக்களிக்கப்பட்ட ஐ. 
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ततस्तेन ஏர்‌ ணா राजपुत्रेण என்ற | सुग्रीवः स्थापितो राज्ये ளார்‌ गणेश्वरः | 


aa “ணு Feed 

antes வாலியை 

ஏர்‌ போரில்‌ 

எள கொன்று 

எள அர்த மா ஜருமா£ரால்‌ 
என்க : + 21 


ர்‌ 
ryan 


गणेश्व; 


स्थापितः 


rogue Ba 
வானார்கள்‌ கரடிகள்‌ 
@) meg குரருடைய 
எண்று 14 ச்‌ ரு மான்ண 
ராய்‌ 
ட ப்‌ * ப ரு 
ஸ்சாபிச்சப்பட்டார்‌. 


त्या ரர என்‌ ஈரா | रामेण निहतः aA बरेणैकेन वानरः ॥११॥ 


என்‌ “வாலி என்ற 

பொழு; வானாரச்மேஸ்டரும்‌ 

ரா உம்மா 

Faget: च॒ முன்னமேயே செவ்வை 
யாசக்‌ கண்டறியப்பட்‌ 
டவ | 


वानः 
एकेन 
रेण 
aga 
रामेण 
निहत ॥ 


( அச்ச] வானசர்‌ 
oo 1 = 
பாணத்தால்‌ 

Oy i os oe ao 
16.11 
கொல்லப்பட்டார்‌. 


எ सीतापागणे व्यः सुग्रीवः எணசா; | हरीन्‌ வரா fea: सर्वां हरीश्वर; ॥ 


என்னா: “வாளா வேர்தரும்‌ 

எக சொன்ன சொல்‌ தவறாத | 
a LET gar 

सः qr: அச்சு ஸுக்ரீவர்‌ 

ள்ளார்‌ விதையைத்‌ தேடுவதில்‌ | 


ean: 


டரா 


सर्वाः 
ign: 
ணா 


எகாக்கிரமன தீசராய்‌ 
வானரர்ககளை 

எல்ஸா 

இரைகளினும்‌ 

செல்ல விடு த்சார்‌. 


तां हरीणां எனற शतानि नियुतानि எ fag सर्वात मार्गन्ते ஏனா चाम्बरे ॥ 


हरीणां 71 17111, 
என்‌ ஆ Goma ளும்‌ 
maria நூறுகளும்‌ 


निथुतानि च பத்து லக்ஷங்கறரம்‌ 
என்க gq எல்லா திக்குகளிலும்‌ 


भध) चर 
उपरि च 
भम्र हि 


ता 


ார்ன்‌ 


கீழேயும்‌ 
மேலேயும்‌ 
ஆகாயத்திலும்‌ 
அவளை 

as ® இன்‌ पिन r. 


वैनतेयसमाः केचित्‌ ள்ளி ரா; | எனா; Siar हरिवीर पदाबाः 12 VII 





तत्र “அவற்றில்‌ 

केचित கில 

Here: மஹா பலவான்௧ளான 
हरिवराः 17 11 8171, 
சாரண; கருடசேயொத்தகர்கள்‌ ; 
கர்ண இணர்‌ 


எ; 
என்ன்ன; 
ள்ள: 


தடையின்‌ நி எ (८1 
செல்ல வல்லவர்சளாய்‌ 
வாயுவுக்கு ஸமாண 
மானணவஙர்களாய்‌ 
எினார்தோட வல்ல 


வர்கள்‌, 
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अहं तु हनुमान्नाम मारुतस्यौरसः सुतः | सीतायास्त कते ஈரி शतयोजनमायतम्‌ ।१५॥ 
eas கஜ तां दिश्ुरिहागतः | भ्रमता च परया ठा ஜீ 3 எகா ॥१६॥ 


कंतु “சாமு चतत கீண்ட 
க்ளு வாயுவின்‌ | ay एव न (25 Br த்தையும்‌ 
ata: ஜா: paw aw புத்திரன்‌, तु eye விளைவ ய்ச்‌ சாண்டி 
हनुमान्‌ தாமான்‌ {श ன்‌ ௮] சரளா; இங்குவாலாேே ex. 
नान பயர்‌, 0 ச 
< मता அங்குமிங்கும்‌ சுற்றித்‌ 
सीतायाः 711 | சேடிச்கொண்டிருக்க 
क्रतं तु திமித்தமாகவே । मया என்ணுல்‌ 
at ஹவா TAA च தனக திருமகளும்‌ 
faze: கசாணலாமென் ov ते at உளது எருஹத்தில்‌ 
maa தாறு மியாஜனை दश्च காணப்பட்டாள்‌. 
तद्धवानदष्टधमा्थस्तपःछृतपरिगहः । परदारान्‌ AEE नोपरो दं तमति ॥ १७॥ 
ப பட “மஹாமதிமானே | | aa அ.சலின்‌ 
भवान தீர்‌ ராகா, quent தாமபத்தி 
னின்‌; சர்மச்திலுண்மையைக்‌ னீயை 
சண்டறிர் தவர்‌, சார்க்‌ Gy. ¢ துள்‌ 1 
சரகர்‌ தவ த்தினுரிமைைய १ நீர்‌ | தற்கு 
யடைர்சவர்‌. न अद्धि தருக்தவர்‌ அல்லர்‌. 
न हि धमविरुदषु बहपायेषु कमसु | ஏக்க என்‌ बुद्धिमन्तो எனை; ॥ १८ ॥ 
भव्धिधाः “உம்மைப்போன்ற ஏகார கேரோடு மாசஸ்செய்யக்‌ 
बुद्धिमन्तः हि புத்திமான்கனென்றுல்‌ கடய 
ஏரி தர்மனிரு சசமாய்‌ क्नु 1311-1 a 
बह पायेषु பல அ௮பாயங்களுக்கு न क्रन्त दवि பிடிவாசமாய்‌ கீடாது 
மிடமானனவைகளாய | பற்தியிசார்சள்‌. 
कथ लक्षणघक्तानां சாகிற । शराणामग्रतः स्थातुं शक्तो देवासुरेष्वपि ॥ 
சான்ற अपि *தேவர்களிலாசட்டும்‌, எவ்ள.) ஸ்சீராமருடைய கோபன்‌ 
on Feehan a Bun | वर्तिनां கொண்டி = (2 
௬: च எவன்தான்‌ 01 பாணக்கணுக்கு 
BRANT = லஷ்மணரால்‌ விடப்‌ எ: स्थातु எதிரீல்‌ நிற்பதற்கு 
பட்ட Wh: वः. & ear ? 
न arly fag, lag राजन (8 कवन | राव्य व्यलीक यः कृत्वा கணா ॥ 
ராக + தரசே! भु கஷ்ட 11.1.44 
जाघवस्य ஸ்ரீசாசவருக்கு | பட்ட ய(ர காணமுடியும்‌ 2 [ மையை 
வல்‌ ஒரு Bann mami | fag खोकेवु च (कष्य ந்களிலும்‌ 
தரா செய்துவிட்டு eat भपि சாவஜெருவனும்‌ 


चः चर எவன தான்‌ । न द्वित இருக்கமுடியாது, 


416 धीमद्वाल्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ous dau 


तलिकालदिं aaa धम्येपयानुबन्धि च | ரன नरदेवाय जानकी प्रतिदीयतम्‌ | 








तत्त “துசையால்‌ भर्धानुभन्षि च நீடித்த பாக்கிய த்தை 
arta Ger 1. ahs க்கத்குகைசாயும, 
றகர்‌ ங்கி பனிஷ்யத்‌ வர்த்த | क மதிப்‌ क, 
மாணவிமன்டு ‡ ளி ஜான்‌ 
‘2 ८. eee नरदेवाय pom पनी, a = कक) 
ச ல்‌ த்‌ Pee — प्रतदीषत्ता 19 11111 
பயப்பசா யும்‌, ஸமர்ப்பித்‌ कर வ்டப்‌ 
ள்‌ தீர்மனெறிச்சேற்றசாயும்‌ | படட்டும்‌ 
चटा दीयं पया देवौ என்‌ यदिह ஈன்ற | उत्तरं कम यच्छेषं (ள்‌ तत्र राघवः ॥ 
द्य दैवी ன்‌ இச்சு Gs வியானவள்‌ | By 1.11 36 a தில்‌ 
दृटा பார்க்கப்பட்டாள்‌, +a எஞ்சிய 
ஏன்‌ அர்லபமானது छत्तर (வ்‌ ஈடச்சுவே ண்ழுய 
यत्तु சாதுமீவா அது ஈர்‌ கார்யம்‌ 
என என்னுல்‌ चत्‌ எனவோ து 
ge இப்பொழு து aaa: 12 ஸ்ரீராகவமேோ 
டம்‌ அடையப்பட்டது निमित्त செய்யவேண்டிய, 
Baas मया ள்ள तथा जञोकपरायणा | ஜீ यां नाभिजानाति पञ्चास्य मिव पन्नगीम्‌ ॥ 
इं ५ Gite ட] காணப்பட்டாள்‌ 
सीता வறீதாப்பிசாட்டியார்‌ गृहे [2 76 ] விட்டில்‌ 
चथा சொல்லவரிய ai எந்த அவனை 
எசா சொகச்சால்‌ தளிக்கின்‌ carat द goo Gott | = 04 
றவனாய்‌ | पन्नगी [ம பபெண்சாகம்‌ சான்று 
मया என்னால்‌ | न मनिजानाति சீர்‌ அறியா இருக்கிறீர்‌, 
नेयं எண்ட்‌ शक्या सासुररमररपि | என்றான்‌ अुक्तपन्नपि्ो नपा ॥ २४ ॥ 
चिषततसृष् चता 15. sas த தயா [121] aft யாற்‌ -= 7 ¶ oer ஈமிகூடி ய 
werd அதிகமாக = भं 8) ave ध ल्यच 12 
am புஜிக்கப்பட்ட தமான a a ५ ) ஜரிகொண்டு 
wa அன்ன த்தை aaa ஜீர்‌ ணமாக்ருவதசு றர 
हव எப்படியோ அப்படி | ஈரா முடியாதவன்‌, 
तपस्सन्तापल्धस्ते ஏன்‌ wage: | न स என்ட்‌ னரா; ॥ 
धः [ சந்தி | धर्मपरः தர்மத்தின்‌ பயணான து 
எய்‌ இக்க எண; உயிரோடி cy che m ५ ய்‌ 
a sat । . - a: oy कः | யய Gea 
சாண; இச்திசியநிக்ஹக்களால்‌ | नाचित அழிகதுபோகளிட 
டையப்பட்டலும்‌ | ஆ Falta த்க்கதன்‌ து, 


— 


பட வணக 


51) ஈசான: सगः 417 
अवध्यतां எளி எரா. anges । आत्मनः aa प्रान ॥ 
भवान 11. 1, ளார்‌. தைர்யமாய்‌ மனத்தி 
तपोय 1.111.111. (10.111 
சார்‌: 5 सं (छं ततत अपिं அப்படுயிருக் சாலும்‌ 
Alas: ^. னிட்ட ay es (பின்கண்ட ர 

दनैः ம்சுவர்களால்‌ 7a: சாரணம்‌ 

எரர்‌ மாணமிலனாமையை என தடுக்கசிச்கா கன, 


ஏரிக்‌ எள்‌ ள்‌ न च எண; | न दानवौ न गन्धर्वा न यस्तो न च पन्न; ॥ 
हरीश्वरो हि सुग्रीवो राघवः स तु मानुषः ॥ २७॥ 


अथ ye न Oe: Lara Us 3 
guna: fe சுக்ரீவ त 981; च பன்னகருமல்லர்‌ 5 
न दैवः (1.14. svat | सुत्रीधः 111. 

न AA: அண ருமல்லர்‌ j சார்க்‌; हि 11.1.11 1.7. 11 
TUS: Do काकम्‌ (नोक | सः aie 

नं दूनः தானணவருமல்வர்‌ 4 | எரு ஸ்ரீராகவர்‌ 
பப்பட்‌ சரி சர்வருமல்லர்‌ $ Aya: तु மானிடரே. 


तस्मात्‌ प्राणपरित्राणं कथं राजन्‌ करिष्यति । न तु धर्पोपसंहारमधर्मफएलकदितम्‌ ॥ 
तदेव फलमन्येति धर्प्चाधपनाश्चनः ॥ २८ ॥ 


राजन्‌ ५ ஐ ராஜனே | | अधर्गफल दितं அசர்மபலத்துடன்‌ கூடி 
तस्माच fy Soe LIT न இராது. [பதாக 
ளர்‌ உனைக்‌ சாப்பா றிறிக்‌ எண; அதர்மத்தை அழிக்கக்‌ 
சொள்ளா தலை கூடிய 
कथं கடினப்‌ எப்படிப்‌ சபணிவிர்‌ 7 घनः च्‌ (कव १ (2042 
ध्रा प्चहारं = தர்மபலத்தினனுபவம்‌ त्फ ரர அசன்‌ பலத்தையேசான்‌ 
எப்படியும்‌ என்ற Dp mise np. 
ளார்‌ TRS तावद्धवता नात्र संजयः | फलपस्याप्यधपस्य क्षिप्रमेव प्रपर्स्यसे ॥ २९ ॥ 
भवता தங்களால்‌ aaa: न ஸ்‌ சஹமில்லை. 
ஏங்கும்‌ சாமத்தின்‌ பலமானது என எற்ற दोर. அ 5 5.5 Bax 
तावत्‌ உள்ள்‌ தனா வு फलं अपि பல சிதையும்‌ 
प्राश्न அனுபவிக்கப்பட்ட து. | fad एच Par ॐ 2.2 ००(३०, 
भशर இவ்விஷயத்தில்‌ | प्ररे அனுப்விச்சுப்போகதிர்‌ 
HAMA ஏனா ஏனா எச்‌ तथा | रामसुग्रीवपरूयं च बुध्यख हितपात्मनः ॥ 
சாணார்‌... “ஜனஸ்தானத்தின்‌ | भामधुधरीव-) ஸ்ரீசாமருக்கும்‌ ஸாுக்கீவ 
தழிவை | RAT + ருக்கும்‌ எற்பட்டுள்ள 
Car pew nema ib 
बुद्धवा + बुद्धवा 71 an 
afsaqa a வாலியின்‌ வதச்தையும்‌ | भरन्‌; fica உமக்கு asl scr owes 
तचा அவ்வண்ணமே | ஏனை தேடிக்கொள்ளும்‌, 


* od 
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[ ஸாக்கம்‌ 


ஈர்‌ खखहपप्येकः என்றாகளார | शङ्कं नाशयितुं WHAT तु न नियः ॥ 





प्रवाजिश्क्नशं ५५ இஸாகள்‌ ர்ச்ங்கள்‌ | का Gar dv Lb éar 
யானைகள்‌ இலைகளோடு शक्तः ஈறு சக்தியுடையவன, 
கூடிய q ஆயினும்‌ 
ஈர்‌ லங்காபுரியை एष; ae 
arate அழிப்பதற்கு ண அவருடைய 
मह கான்‌ faa கொன்னை 
एकः मपि ஒருவனே | அன்று 
रामेण हि ஈர்‌ ஈராக்‌ | उत्सादनपमित्राणां सीता यैस्तु प्रधर्षिता ॥३२॥ 
எவர்களால்‌ | रामेन हि ஸ்ரீசாமராலேயே என்று 
atat et ons | raga ர்‌ வானரசுண நஙகள, காடி 
எள்ள ஈ Sry os ac எண்ன கணங்களினவ முன்‌ 
டாமீனா னிலையில்‌ 
भनिष्नाणां (02) பசைவர்களின்‌ | प्रतिज्ञातं Btu at dace ope 
சாணார்‌ அழிவு கிறது 
எரா हि रामस्य साक्नादपि நார | न मुखं ராண; फ ராணடிள்‌ जनः ॥ 
ரா ஸ்ரீராமருக்கு qa குஷ்டச்திற்குள்ளாகா 
ளாக, இமைசெய்தவன்‌ னமாயை 
னா घ्ना कवु ச ने प्राप्तरुषात्‌ लि 0 एका ; 
पुष्ड्‌ः இர்‌ தரன்‌ தாணுகட்டும்‌, 1; உள்போன்ற 
अन्यः अपि கேளு எவன்தானுசட்‌ ama: हि ஜனமென் (क 
டும்‌ कि ga கேட்கவும்வேண்டுமோ P 
यां सीतेत्यभिजानासि येयं तिति तै वशे । எனி ai विद्धि எள்ளி ஏ ॥ 
at எவனை எ இருசகிருளோ ; 
प्रीता gia ஊதை என்று त्रा ஆவை 
अभिजानाति கினைத்துக்கொண்டிருக்‌ எர்குளா- काः कामता (य mga th 
चां எந்து [கன்‌ தீமோ, faarlinat ty ழிச்க வக்‌ ௪ 
हयं இவள காள்‌ शति कन्य त्क adi சான்ற 
a உமத | 3 1111 
बन्ने அ நீ னத்தில்‌ | fafa ere smelt சான 
तदं कालपाशेन सीता्रिगररूपिणा | सवयं स्कन्धावसक्तेन சாற்‌ चिन्त्यताम्‌ ॥ 
तत கையாக காங்‌ காலபாச ததோ 
னர்‌ + ட்டம்‌ யு ர்க து பயோ தம்‌, 
க ல்‌ மாட்டிக்‌ 
ண்‌ 9 கொள்‌ ५ | भा्ननि உண்விஷய கீதல்‌ 
न | 1 1011111 அனி யுக்சமான காரியம்‌ 


கவளணிக்‌ கப்படட்‌ டம்‌, 
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सीतायास्तेजसा எள்‌ रामकोप्पी दितम्‌ | दष्मानापिषां ரா पुरीं सारथतोङिकाम्‌ ॥ 





சாணார்‌. * தஇரண்மனைகளோடு | दुग्धां சஹிக்கப்பட்டசாயும்‌ 
கூடிய ரா ஐவி திகளுள்ள गामकोौष- } ஸ்ரீராமச.து கோப ச்தால்‌ 
gai न; प्रपीडितं அன்புற்று 
पुरी क 0 कं क smart எரிக்கப்படுவசாசுவும்‌ 
सीतायाः 1.11 वक्ष्य இப்பொழுதே பன இ 
எள சேேதஸ்டரினல்‌ | லறிர்‌ துகொள்‌, 


खानि ண்‌ पर्शव ज्ञातीन ata सुतान्‌ हितान्‌ | 
भौगान्दारांश्च sei च मा ராரா ॥ ३७॥ 


स्वानि “உப | frara இஷ்டாக ளோ ம்‌ 
ம்பிய மித்தார்களையும்‌ भोगान्‌ चं 1111 
arate மச்இரிக னை யும்‌ द्वारान्‌ च மனை விசனையும்‌ 
ज्ञातीन्‌ 14101111 111 शङ्कं च லவ்கையையும்‌ 
तुन्‌ 82) தார்களையும்‌ faa சாசமுத 
ஏனா பினா களையும்‌ ட मा उपानय செய்யா திருப்பீசாக. 
सत्यं राक्षसराजेन्द्र TIS ஈர்‌ प्रप | रापदासस्य சான ஏன ரர; ॥ 3௪ ॥ 
राक्ष्तराजेन्द्र re भवेम परिव ॥ वचनं [1794777 
காக ஸ்ரீராமருக்கு தள்பட்டு प्रत्य சச்மத்தையே பற்றிய 
ஏன ae olen cae we Fal gan fara ॐ आचमः i தாய்‌ 
ஏர வாணானுமான பிபி. வணிக அப்படியே 
मम என்‌ செய்னிசாக. 
AURA ஏன்ன सभूतान्‌ सचराचरान | TAA तथा எம்‌ என்‌ रामो ஈளாள; ॥ 
रामः ४ 4 ००८०९ | Sa: पुव மீளவும்‌ முன்போலவே 
लोकान्‌ क அத்த | a படைக்க 
शरन्‌ रे ior € ^ wi : எ: வல்லவர்‌ ; 
सभूतान्‌ பஞ்சபூசம்களுட ஐம்‌ क ae 
ணா ain ஸ்த Tau a a TR ட அபபட பபட்ட 

னும்‌ எரா சொல்லுக்கும்‌, நினை 
வர்தன்‌ ஒருங்கே au a sew மி | வுக்கு மெட்டாசு 

नक | 2ர,ச்‌இகொண்டவர்‌, 


STAY यकषर्नोगणेषु च | विदयाषरेषु सर्वेषु गन्धरषृएेषु च ॥ 
सिद्धेषु க்ரே ரான च सवतः ॥ ४०॥ 
स्ेभूतेषु सवत्र सवलोकेषु नास्ति सः | यो रां पतियुध्येत विष्णुतुल्यपराक्रभम्‌ ॥५१॥ 


420 ध्ीमद्वाल्मीकिरानायणे ஜார்‌ [ஸர்க்கம்‌ 


pare) seeker விஷ்ணுவுக்கீடான fyoraty 11314111. 
wey விக்காமம்‌ பகடத்ச பம்ப்‌ கச்‌ சர்வர்களி லும்‌ 
रा ஸ்ரீராமசை என்ர च = உாகர்களினும்‌. 
a; ௭ வொருவன்‌ ப்‌ ஸித்தர்களிதும்‌ த்‌ 
| ணமா இன்னசேர்‌ இரர்களிலும்‌ 
प्रतियुध्येत எதிர்ச்‌. துப்‌ போ ne पत्ति பற்னன களிலும்‌ 
ஈீழுப்பானே | மொத்தமாய்‌ 
a: அப்படிப்பட்ட ஒருவன்‌ என்ர ஸர்வபூசங்களிலும்‌ 
हवापरुरमेनवेषु தேவர்கள்‌, அஸ*ரர்கள்‌ पर्वोकरेषु ஸாவலோகம்களிலும்‌ 
கரராஜர்கள்‌ இவர்களி Bag எல்லாவற்றினும்‌ 
அம்‌ स எல்லா இடங்களிலும்‌ 
AAT எ ware சணங்களி Raa: என்லாக்காஸங்களரி gy eb 


னும்‌, न स्ति படையா அ, 


सवेलोके्वरस्ेह कृत्वा ரீரிரள்னர | रामस्य राजपिहस्व எம்‌ तव जीषितम्‌ ॥४२॥ 


nazi இத்தல ஸர்வலோசக்களுக்கும்‌ ர்க்ர்ர்‌ 


அபசாத த்து 
ஈச்வாணுன श्वा செய்துவிட்டு 
wafare ரசஜூங்கமா >. aa உமக்கு 
राप्य ஸ்ரீராமருக்கு जीविते உயிர்‌ நினைப்பது 
हदशं இப்படிப்பட்ட qa ewe சீயம்‌. 


देवाश्च ளே निक्षावरेन्र गन्धीविद्याधरनागयक्नाः | 
रामस्य लछोकत्रयनायकस्य स्थातुं न शक्ताः समरेषु स्वै ॥ ४३॥ 


களான... *ுசக்கர்களின்‌ तरव द्वाः च॒ = ஸலைமான தேவர்களும்‌ 
இக்தானே ! दैत्याः च => छ) ¬> वं semen 

ன்னா தீரிலோ கா இபரான ஈனா ர்க்க்கர்‌ வர்களும்‌, af sar 

रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு नःगयक्षाः 5 தமர்களும்‌, காகர்களும்‌, 

எச யுத்தங்களில்‌ ५५४7 கராம்‌ 

ஊர்‌ கா திர்‌ ep நிற்க காரர்‌ எ mead Bev aver, 


என खथंभुधतुराननो a द्खिणेत्रिपुरन्तको बा | 
इनदरो पहः सुरनायक எ त्रातुं न शक्ता युधि राप्रवध्यम्‌ BY ॥ 


டாப்‌ “நான்கு முக்க்கருடை ச்ச: ர ध्य कं त छ னைக்‌ 
त्‌ கொன்றுப்‌ ८/2 0 Bar 

என்ர: i iad hh cA னெனப்‌ பெயர்பெத்ற 
= : ता கு ae 4 

ब्रह्मा சா பிரம்மா வாயிலும்‌ yes oe प 

तिपुरान्तङ्‌ Cour fms 5 fees | ரலி ஸ்ரீராமர்‌ கொலைபுமிய ௨ 

त्निणेन्न பமுூக்கண்ணரான 1 - 

: ur ae இ (11611 any Bone 
=m: वा (mh தீர்க ர்க்தியாயினும்‌ श्तु ST 21/17. 
giaas: 0558१ wes १ | शक्ताः न 11177, 


5१] சான; எள்‌; 
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स सावो पतपदीनवादिनः கர்ணா ணர்‌ Ty | 


दशाननः कोपक्छित्तटोचनः என எம்‌ ஈசர்‌; 


अप्रतिमः (9.1.111 7 शन प्रियं 

ar அக்கு निश्रमं 

எள: சசமூகன்‌ कोप तिनरत्त- | 

श्रद्ीतव। द्विनिः 9 ay Ba 41010 0164 9| कथ ल्ली चनः 
இன்று >| ்‌ 

कपैः नध श्वा ५ TRA. AL ARTES: 

ateataa Hae சாதுர்யம்‌ பொருசி ad 

चः Bens (0४, [su | सनादिशत्‌ 


les Il 

கோச்ருக்‌ SLT ae ab TIL 

எண்ணர்‌ 

கோபத்தால்‌ oF ip gunk 
சண்‌ களுத்த வனுய்‌ 

அர்த 

பஹாவானாரு க்கு 

கொளைகச்‌ தண்டனையை 


a oR? 17 சு ராண 


அர ள்சாளார்‌ ஏரிகள்‌ बादिकाव्ये सुन्दरकाण्ड THI सगः; ॥ 47 ॥ 


सादितः சிகா: 13080 


சாவார்‌ आदितः சகா: 2190 


॥ ५२ ॥ 


இரண; चगीः- மம்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ 
दुतवधनिवारणम्‌- காதவதத்தைத்‌ தூப்பது. 


बे तस्य எனி रावणेन ளன | निवेदितवतो என்‌ नानुमेने त्रिभीषणः ॥ १॥ 


दौत्य பிறர்‌ சாரா க்கை aq கொலைச்‌ சண்டனை 
निवेदितवत्तः உள்ளபு. வினம்பவக்க எனப்‌ அக்ஞாபிக்கப்பட்டதம்‌ 
तस्व அவருக்கு विमीषणः ae? as corr 
ப்ப et is ae ear न लनुमेने [(அசைள்‌] ௪ யல்ல 
रावणेन மாவணாணல்‌ கென்று எண்சகனினர்‌, 
तं रक्चोऽधिषति ad तच कार्युपस्थितम्‌ | िदित्वा चिन्तयापास कार्यं काथैविघो स्थितः ॥ 
erafaat ஐருவன்‌ செய்யவேண் क्रन्त Gard 11 1 
பூய கடனபான்‌ ளின்‌ तत्त्‌ शाय च tea காரியமும்‌ 
(கதியில்‌ उपस्थितं £ (च्छ சே ருக்கியிருப்ப 
கா; நியாயப்‌ சகர ச்சை fatarat atte [சாவும்‌ 
அரக [५ jan ar கவர்‌ का என்ன > 21 
tarfaata Dr कीस तका னோ ட்டம்‌ அலோ த்தார்‌, [பதை 
निधिताथस्ततः என்ர எண ரு | उवाच ரான்‌ ஏர்‌ वाक्यविशारदः ॥ 
எனகற பகைவர்களை blames | Eps | hy at ome Sor 
(1 பப sxe பேச்சால்‌ 
எள. Gourd Gait ganna भापुरप ०.५१... 
निच्िताधः செய்யவேண்டியது | wen fea மிகவும்‌ தறிதமான 
நிச்சயிச்தவருமான | वाक्च மொழியை 
ततः அப்பொழுது. [இவர்‌ | aaa மொழிக்கார்‌ :— 


4९५ श्ीमद्वात्मीकरिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


எரன रषं यन रा्रसेन््र पसीद ஈரம்‌ शृणुष्व | 
वधे न Galea ரள दुतस्य सनो वधुधाषिपेन््राः ॥ ४ ॥ 


எண்ன ராக்ணேர்‌ தீரா | णुष्व (1111) 
ஏன பொறுத்த mare rire 5 Vata: ஸம்பி£ சாயங்களை 

रोषं கோபத்தை | aa: பரிய [அ fi 
त्यज anal roa वसुघाधिवेन्द्ाः புவிச்சக்சவர்‌ & Be 
प्रद ner 111. ர உன தாதூவக்கு வனுக்கு 

gi Sie वेधं மாணா சண்டனையை 

ட என்‌ வாக்யெத்திற்கு agita விதிக்க இல்லை, 
எரர்‌ च என ஈர | तव ளான बीर कपेरस्य प्रपापणम्‌ ॥ ५॥ 
an * ஹிரா] | anata च சாஜசர்மத்திற்கு । 
ணை ॥ மாறாகவும்‌ 
। ase | னர்‌; Geor டவடி. னைகள்‌ 

कपेः கும்வருக்கு | गर्हिते च பெபொருர்தா சசாயும்‌ 
प्रभाप्रण 6 17.121. । aq உமக்கு 


என்பது aor ௭ தீசாகசாயுமிறாக்கிற த, 
ஸ்ர காரர்‌ எண்ணாக । ராளள்‌ भूतानां खमेव परमार्थवित्‌ ॥ ६ ॥ 





ட்‌ एव “நீர்தான்‌ ஏரண; ஸம்பிரதாயங்களைய மித்‌ 
धर्मजः च 711 ०717111 शतान (4.11) [சவர்‌ ; 
ஜான: च ஆசாணக்ராமருடையகுர்‌ प பப ரஹ ஸ்யமெல்லாம்‌ 
Taam: மாஜறிதியில்‌ நிபுணர்‌ ; Gh aril சவர்‌ 
ரான்‌ यदि crite என்ன்‌ ஈரி | ततः राल्ञतरिपशिच्ं श्रम एष fe ண | 
बहुश्च *உம்மைப்மபான ற சா: அப்பொழு தூ 
विपश्चित எர பண்டிதர்கள்‌ உட ள்ளார்‌ சாஸ்‌ தாரக்களில்‌ னாபுண்‌ 
दोषेण கோபத்தால்‌ யம்‌ சம்பா இப்ப த 
ஏன்‌ वदि அகாமிக்கப்படுவார்‌ Fas (12/10 a ஐம்‌ 

(111 श्रमः दृषदि விண வருக்கர்சானே, 
तस्मात्‌ पसीद BZA என்க னா... ॥८॥ 
Tah विनिधित्य दृतदण्डा विध्यताम्‌ ॥९॥ 
மாண “எவராலும்‌ எதிர்க்கக்‌ என்ற கோபசாக்தி ty al? 
yr inital தன युयुतं யுக்காயுக்கத்தை 
பட்டப்‌. சாக்நஸமன்‌ ன மே ! Taare: தாசனு cm, १ meinen 
எனா ஆகையால்‌ विधीयत கர்திக்கப்படட்‌ Gin, 


52] சான: am 493 
विभीषणवचः शृत्वा रावणो राक्षसेश्वरः | रोषेण पदताऽऽविष्टौ वाक्य्ुततरपन्रषीत्‌ IZ ot 
ஈண்ட 41.01 141 | ஏற்று கோப த்தால்‌ 

ब्रीषण; of ane घ्ना विष्टः மெய்மதர்‌ சவளுப்‌ 
किभाषगषच्चः விபிஷணாது வானத்‌ उतः மேல்வரும்‌ 

ர மீட்டு [சை वाक्य (பாசி ழியை 

महता | 1. 1.2.14 अब्रवीत्‌ சொன்னுன்‌ :-- 


न पापानां वधे ஏர்‌ विते शतरुषरदन | तस्मादेनं वव्िष्यामि वानरं पापचारिणम्‌ ।।११॥ 


பவட 
पापानां 


qa 
पापं 


अधमः 
अनायन 


ஏர்‌ 


शद्धे 
गश्षसेन्् 


4 - 87.21 11019 

சாக்ஷணேச்‌ தாமே | 

கோபத்தைக்‌ pool saa 

Qlat areal rae j 

தீர்மா தீ. தங்கணுகி 
கொக்திருக்கறே 

வான சதை 

05६1004; 


aaa 
सर्च 

எ என்ற 
दूताः 

वध्पाः न 


a: 


ववुभ्ति 


अघशं ஏரார்‌ We: कृतं व | 
न दृतवधयां प्रवदन्ति எர கான ठा बहवो हि दण्डाः ॥ १४॥ 


இலக்‌] 

அச லின்‌ 
பாப்ச்செய்கைகளைப்‌ 
இச்சு [புரியும்‌ 


வானா dens 


கொல்லப்போகேன்‌. 


மட்டு, 

பு.சிதமான்‌ = க்குள்‌ 
Bs 1113, । 

0111 1; 

Lil oT ர்‌ அத்சாசிமா ௯ । 9 । 


0111711. 


व 1 1 1. । அழிப்‌ | न faa 
பவனே ! त्रात 
kT ee पापचारिणिं 
(விதிக்கும்‌) | पए 
கொலை சிதண்டனையில்‌ பயப்‌ 
அதர்மம்‌ afgearfa 
अधरममृलं बहुदोषयुक्तपनायेजु वचनं निरम्य | 
उवाच वाक्ये प्रपातं विभीषणो बुद्धिमतां aie: | १२॥ 
wasting Bie Garr | faery 
யும்‌ | बुद्धिमतां 
Glan (0.5५ चकाना क वरिषः 
இடமாயும்‌ विभीषणः 
By 4 Fe Soe os 0 परमार्थत 
1.7, 11 चायं 
வசன த்தை டக] 


அட றி ear ப 


प्रसीद SHA राक्षसेन्द्र TT बचने शृणुष्व | 
दृता न वध्याः समयेषु राजन्‌ सर्वेषु सर्वत्र वदन्ति सन्तः ॥ १३॥ 


ra | 

17 1, பா 

எல்லாக்‌ காலங்களரி தம்‌ 

AT gram 

Gat te fear ear 
கென்று 

பெரியோர்கள்‌ 


Gara re) கிரா ர்கள்‌, 
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ay "gh suede aT a: பல 

சி ies Gar டிய दण्डाः தண்ட ணை கள்‌ 

चः #503 दृष्टः 1111. 
aera PHS ge = ave, ion: சத்புருஷர்கள்‌ [றன 
नेन இவணல்‌ ; 


दूकवध्यां दहि தாதனைக்‌ கொளை செய்‌ 


अप्रमेयं அளவிடக்கூடாத யலாமென்பதை (மாத 
अप्रिय அணிஷ்டம்‌ இம்‌) 
क्रते உண்டாக்கப்பட்ட ஐ, aaa fe எ ங்கும்‌ OT (क gr eT a 

னு] நாதனுக்கு கிலே. 


ரது களரி பிரசர்‌ तया क्षणयन्निषातः | 
एतान्‌ हि दूते प्रदन्त दण्डान्‌ वधस्तु கான न नः श्रतोऽस्ति | १५॥ 


दुत அசன்‌ விஷயத்தில்‌ एतान இக்க 

वैरूप्यं அக்சுபங்கஞ்செய்தல்‌ பப்ப तेचा தண்டனை சனை மாத்திரம்‌ 

कञ्चाभिबातः  கசையாலடித்தல்‌ ரானி விதிக்‌ Boyd Papi aor. 

சர்ர்‌ மொட்டையடி eae மப] சாதனூக்கு 

டய] அகிசுங்சளில்‌ ag: ஐ சொலைச்சண்டனை மாச்‌ 

களா; தெரியும்படியாய்ப்‌ नः चकु [2० \8 
பச்சை முத லிய ரு றி श्त 1.23. 


யிட்டுக்‌ eae என்கற | न alta fe இல்லவே இல்லை 
ச எ; परावरभत्ययनिधितायः | 
wale: காரன்‌ हि ண कोपं नियच्छन्ति हि என: ॥ 86 ॥ 


gata. “ 1.571.111. | erat கோபத்தின்‌ வ௪த்தில்‌ 


किनीवुदधि £ திரு फ தி व~ (क திய ட்‌ क्य हि श्रा ८५६५ |. மீ ae ண்‌ 
யவரும்‌ तिष्व ருக்கலாம்‌ P 
பொண்ண | न. பிரமயோகங்‌ | सत्वचन्तः च நீதி வருவா தவர்களென்‌ 
ரசப்‌: i களில்‌ coma தே.றியவ कां கோப gem os [ரஸ்‌ 
ருமான எண fx அடக்குஇின் ளர்க 
wafza: திங்கனைப்போன்றுவர்‌ ` Hater? 


न எண்ட்‌ न च छोकढते न ஏரார்‌ चापि | 
विधत कथित्तव वीर्‌ eS எர; எரா ॥ १७॥ 





चीर ५ {32 | வீரரே! | न சாஸ்‌ திமங்களின்‌ ட்‌ 
aa உமக்கு प्रहणेषु च ப்ங்கனணை தசா ய்க்தெடுக்‌ 
तुल्यः இணையானவர்‌ கும்‌ விஷயங்களிலும்‌ 
कश्चित्‌ aly Sever a ge | न्‌ இல்லை ; 

घर्म दे திர்மங்களை எடுத்‌ துனாப்‌ | ஈராக்‌ ஸகலமான சேவா 

a fate இல்லை ; [பதில்‌ ; ore थ श मी goin 
ர்க a ோகவியவஹாச சதி क fe நீர்‌ இருக! 

a இல்லை) [லும்‌ | கர) டச்சமரானவர்‌, 


52] 


சான: எர்‌: 
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न चाप्यस्य BTA கரணம்‌ गुणम्‌ | तेष्वयं पालयतां दण्डो Bea परेषितः कपि; ॥ 


अपि 

धनस्य 

कपैः 

வார்‌ 

क च्वि 
गुणं च 
अहं 

न परषामि 


^ அன்றியும்‌ 

இரசு 

கால்வின்‌ 
கொலையில்‌ 

அபி 

குண தக்தையாவது 
சான்‌ 


ai oar चि. 


Has 

0.1. 

எளவர்களால்‌ 
ஏனியவுப்பப்பட்டதோ, 
அவர்களிட குதல்‌ 

Aas க 
சண்டனை 
விதிக்கப்படவேண்டும்‌. 


साधुर्वा यदि बाऽपाधुः Gta எரா! ஜார்‌ ராக்கு दूतो எண்‌ ॥ 95 ॥ 


एष; 
ana: का 


Hara: वा 


ai i 


समर्पितः 


இ ன்‌ 

ஸாது வாயிருர்ச 7 gn 
சரி 5 

கெட்டவளுவிருர்‌ சாலும்‌ 
சரி, 

அண்‌ யாகனால்‌ 


அனுப்பப்பட்டு 


ரா 
பர்‌ 
परान्‌ 
qa: 
दिं 
aa 


न हति 


Gor क செ ய்தியை 
சொல்தூகிற 
பராதினப்பட்ட 
அதன்‌) 
இப்படியிருப்பதால்‌ 
கொலைச்‌ சண்டனைக்கு 
Tho wer அல்லன்‌. 


अपि चास्मिन्‌ हते ரானார்‌ காரார்‌ खेचरम्‌ | इह यः पुनरागच्छेत्‌ परं पारं எள்ள | 
तस्मान्नास्य बधे यत्र: काथः परपुरञ्जय | भवान्‌ eee दैवेषु यतपास्यातु्ईति ॥२१॥ 


ஏமா 


Ua, 
अशिन्‌ 
ஈர்‌ अपि 
என்ன்‌; 
पर्‌ 

दह पारं 
नः 

यः 
ரண 
पयं 


* ச திருக்காரின்‌ கோட்‌ 
டைகளை வெல்துன்ற 

Gauss | 

இவன்‌ 

மிகொலையுண்ட மிர்கால்‌ 

ष (op ge Ba é அன்‌ 

அச்‌ திலிருக்கும்‌ 

Oise கரைக்கு 

yea ய்‌ 

சாவ்ண்‌ 

வருவான்‌ ர 

வானத்தில்‌ ஸு்சரிம்மம்‌ 


கூடி ய்‌ 


Me च 
a பரிச 
तस्मात्‌ 
अद 
aq 
qa: 

न का: 
wars 
Bag 
दकु 
qa 
SNA 
अगति 


ers he ஊயும்‌ 
நான்‌ of er ota 
ஆசையா a 
இவனுடைய 

Ger ae ae 

00/10 ib 

o 1111: क 
fr 

இரக்க னுள்ளிட்ட 
5 ர்சுளிடத் தில்‌ 
கறு நப்பை 
சாட்ட 


பவண்டிய து. 


अस्मिन्‌ विनष्टेन हि दू पन्यं पयामि என்‌ नरराजपूतरौ | 
युद्धाय युद्धभिय ஏன்ற जयेदीपप्यावरुद्रौ ॥ २२॥ 


* 54 
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युद्ध प्रिय ह 1772111 atoaqat மானிடமன்னனின்‌ புத்‌ 
न பட்டவரே | aay Gurr பு Hw | சிசர்களை 

ட்ப! இவன்‌ यः et au sat 

विन ee அழிர்‌ துவீட்டால उद्योजयेत्‌ தாண்டியனுப்புவாளோ 

tat ண்‌ டாகும்‌ ரி | அப்பட ப்பட்ட ) 

Heat கெகுதாரச்‌இலிருக்ள்‌ | வேறொரு 

Pent Serine ear ஈர்‌ हि தாத்ணருவனையாவ து 
யது அவ்லிரண்டு ணன்‌... கானறிர்இிலேன்‌, 


अस्मिन्‌ ஈர்‌ எரர்‌ सर्वापवादं रदन्ति எர; | 
न हि परप्यामि गुणं यक्ञो वा लोकापवादो भवति प्रसिद्धः ॥ २३॥ 


ராஜர்‌ “வானாப்படையில்‌ | ஏர்‌ ஒரு ருண த்சையாவ துடி 
=, चकः எ ஒரு கீர்‌ ச்தியையாவன 

असिमिन्‌ இவன்‌ a ரகக்‌ றான்‌ காஞ்ச மும்‌ 

हृते (नञ कन, dae | காணவில்லை. 

தில்‌ | प्रसिद्धः பிரசித்தமான 

घरवा प्रवादं aur ale Fors) Hames लोकापवादः லோகாபவாதம்‌ 

प्रतः பெரியோர்கள்‌ हि [12] த்தம்‌ 

श्रचवभ्ति பேசுவார்கள்‌, | asia விளையும்‌, 


मूढे; भगरभरपि दुरविनीतेवानरोऽयं என்ர; | 
तेषां वधार्थं कु बीर यत्रं शीघ्रं विनाशाय எனா ॥ २४ ॥ 


नप “மோதும்‌ ஏர்‌; புருவர்களால்‌ 
எள சாகஸ? வரச | faze: அனுப்பப்பட்ட தே r 
a வீரமே! aur அவர்களின்‌ 

என்‌ எள; Se ae வானாம்‌ ம்ப்பம்‌। அழிவுக்கு 

हु विनीतैः இசமார்க்கர்களாய்‌ वार्य கொலைக்குவே ண்டிய 
ர்‌; ன்கம்பாவங்கொண்ட यन्न शठ 2 ட்டை 

aa: yee தடுமாறிய sits aber व 

चैः சாக்த र्‌ செய்வீராக 


कुरुष्व तावत्‌ परप्पयननं धप समाख्याय सुरेन्रशत्रो | 
देवेषु सर्वेषु सवाप्वेषु दैत्येषु ஸர सदानवेषु | २५ | 


श्रो "11711; ag ர... சைல வச.ச்தியர்களிடச்‌ 
சதி தருவே! aH AUT n ren [திலும்‌ 

सवा पेष இந்திர grav ளிட்ட எண அனணுஸரித்‌ துக்கொண்டு 

Gis हतन तात्‌ இப்பொழுசே 

दमेषु 11117117 WaT வேண்டிய Cyn A en ty 


तदानवेषु த ரனவர்களுளி ளிட்ட கா Sto oa a edt al rie. 


52] சானா: ait: 427 


कृत्वा Ta सुदं सुशीप्रं द्राक्यमेवं पनसा ஈரா | 
at राजपुत्रौ विनिग्रह वीरौ जयं परं ரான்‌ राक्षसेन ॥ २६॥ 


गक्षतेन्त्‌ ५ प जनत இரரே | | gitaga மிக்சு வினாவில்‌ செய்னு 
74 மீமற்சொல்லிய ள்‌ விரர்களாண 

Hera சன்‌ பேபச்சை at அக்து 

मन्ता 1147 114), ட்ப ge Bion oT eed mad 
எள oy ad il da विनिग அழிச்சு [களையும்‌ 
ஜார்‌ மிகவும்‌ திடமான | qa जयं Anew pa gen 

प्रयत्नै Gira ger தசை grata Gu plef ons. 


परात्रपोत्साहमनखिनां च सुराघुराणामपि दुजयैन | 
त्वया पनौनन्दन க்ளா युद्धायतिनाश्रयितुं न पृक्ता ॥ २७॥ 


Amaral 1111 ஊரார்‌ अपि ேவர்களுக்கும்‌ aa 
मनोकम्दन மனங்களுக்கு பெரும்‌ ५ = ae oe 
சிப்பை அளிப்பவரே ! gata ५ 
ra 104 ना 
qT ஈர்ணா- | பரா க்ொழும்‌, உக்ர युद्धायतिः oye ier இற 6311. 
मनख्िनां च ஹும்‌, னசர்யமூம்‌ சாங்க்‌ தடுத்து வீடுவதற்கு 
படைத்தவாகளுக்கும்‌ | न युक्ता உரியதன்று. 
हिताश्च शराश्च सपाहिताश्च Hay जाताश्च प्रहागुणेषु | 
प्रनखिनः ஏன்‌ वरिष्ठाः சாணான்‌ सुभृता योधाः ॥ २८ ॥ 
ते “உமத मनच्िनः உச்ஸாஹம்‌ கொண்ட 
अग्रत; ஸன்னிதியில்‌ வர்களாயும்‌ 
षिता; च ஹிசம்‌ செய்பவாகளா னார்‌ அயு சம்‌ பிடிச்சவர்சளில்‌ 
श्रा च ஞார்களாயும்‌ [யும்‌ | afi: உச்சமர்களுமாய்‌ 
எனா. ஈன்மையை காடுகிறவர்‌.. ! सुताः "ல்ல பிருசயர்கககமான 
महागुणे உச்துமமான [சனாயும்‌ அரள; யுச்சுவிரர்கள்‌ 
கற்ற (ஸி ங்களில்‌ कौटि a os ரடிக்கணக்கா யிருக்‌ 
சா: च உறிக்தவர்களாயும்‌ षभ. 


பண்டல்‌ तावत्‌ அண்ணன்கள்‌ வரார்‌ | 
at राजपुत्रौ எண युद्धे परेषु ते मवयितुं प्रभातम्‌ ॥ २९॥ 


aa * இகலின்‌ | बलस्य + சையின்‌ 

எரர்‌ அவ்விரண்டு மாஜகுமா qetita as பகுஇியோடு 

Rta சண்டையில்‌ [ார்களை oes fae 

fate gar கறி த்தி a4 உமத 

परेषु 1 11111 कदे शक्तः 112 முடிப்பவர்‌ 
ते ஏனம்‌ உமது பிரபாவ த்தை तात्‌ இப்பொழுதே [களாய்‌ 


wala Bowne Rear we phe भनियान्तु Ly mene (012८0 5८". Gan.” 


428 धीमद्राव्मीकिरामायणे எனா [ஸர்க்கம்‌ 


निज्ञाचराणापधिपोऽनुजस्य विभीषणस्योत्तपवाक्य aay | 

नमाह बुद्धया கான்கள்‌ எரர்‌; ॥ ३० ॥ 
எக; மஹாபலிஷ்டலனும்‌ Mase தம்பியான 
+ ராக்ஷஸராஜர்களுச்கு ச்‌ இல்ன... விஷேணரின்‌ 

கவனம்‌ : உ சுபா ர 
ஏக்க; தேவலோக த்‌திற்குப்‌ वक श ++ 9 
பகைவறுமான 

निशाचराणां துக்கர்களின்‌ द 


ஒப்பவேண்டி யதாய்‌ 
எர; மன்னன்‌ 


च बुद्धया जाद மனதில்‌ பற்றினான்‌. 
Pa ar ot ब्रह्म परं னார்‌ என சிஸ்‌ जगतोऽस्य विष्णोः | 
எண்ன प्र तेनस्तदेव तेन; कपिरेष वीरः | ३१॥ 

वधाय मे ரர एव எண்ணின்‌ कपिहूपधारी | 

னக विचिन्तय रक्नोऽधिषः staat जगार ॥ ३२॥ 


ay இன सरस्य जगतः तु ஸகல உலகைக்களுக்கும்‌ 
कपिरूवघारी Aram உருவம்‌ எழுத்‌ ata கநூலகாரணமாகமிற்ப தும்‌ 
அச்சொண்டசாய்‌ ரர்‌ Aa: பாஞ்ஜோதியென்பது 
मे वधाय எனன சாசத்திற்காக यत्‌ च எதுவோ, 
Geta: ரா விஷ்ணாலின்‌ =€ 6:54 तव னந்த 
தான) तेजः a4 பாஞ்தோகிகாளோ? 
fede: இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. पर्‌ என பசப்பிரம்மம்தகா ளே 7 
ata: ५ exyath களர்‌ என்னவோ?" என்றும்‌ 
कपिः; a4: கு்ங்காகய இது एत ஏகன்‌ இப்படிப்‌ பலவிசுமாய்‌ 
ह ह वस्य தேவர்களுக்குத்‌ தேவ पत्त இதைப்பற்றி 
என विष्णो; இக்சவிவ்‌ணூளின்‌ [ரான | रद्योऽधिपः ராக்க்ஸா இபன்‌ 
ரர்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலா [ஏன திரும்பச்‌ இரும்ப எண்ணி 
எதும்‌ | कोचर जाम மிச துச்சாக்துடனி 
எங்‌ । 1. சுமுடியாச தும ட ருக்தா ண்‌. 


கிர்‌ च जातं என்‌ निदध्य विभी पणत बचने सुपृज्य | 
उवाच என்றன विभीषणं சரா எர்ரர ॥ ३३ ॥ 


எவனா மஹாத்மாவான alia உதக்தமராாண 

रक्षोऽचिपतिः ராக்ஷஸாதஇபன்‌ fara 11 11.11 

जाते क्रोधं உண்டான கோபத்தை विभी षणेक्त 1111101 1 
att மனத்தில்‌ उच च வசன த்தையும்‌ [பட்ட 
ணை அடக்‌ geQlar am प्रि டாட நம] டுகளா சவித a 


हाश्चच्र्ता ஆயுசம்‌ தரித்த வர்களில்‌ डाच பேரினன்‌. 
னர்‌ श्रीमद्रामायणे Tea आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे நான: सर्ग; ।। 42 1) 


आदितः च्छोकाः 14013 न சோனார்‌ எரி கன்னு 2223 


சான: सर्गः-- 2011556 लाक ஸர்க்கம்‌. ॥ ५३ ॥ 
கறாராக ஹனுமாரின்‌ வாலில்‌ தீ இட்டது, 


तस्य तदरचनं श्रत्वा दश्यीवो परात्मनः | देशकालदितं वाक्यं भरातुरुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ₹ ॥. 





qaata: eoaf aor त्तस्य அச்சு 
तद्वने அவர்‌ சொன்ன WNT: தம்பியான 
செய்தியை Agra: மதா wer 11 

देक्काक् दितं தர்மநியமக்களுக்கும்‌, उत्तरं चाक्य en வரும்‌ மறு 

தற்கால த்திற்குமிணல்‌ சிமா ழியை 
ட்ப அறிக்து [ சயதாய்‌ | aerate ene த்தான்‌ > — 
सम्यगुक्तं हि भता ரான विगर्हिता | अवदयन्तु वधादन्यः क्रियतामस्य निग्रहः ॥ 
अचा “உன்னால்‌ भस्य இதற்கு 
छन्त சொல்லப்பட்டது कथां கொலைத்‌ தண்‌ டணையைக்‌ 
सम्यक्‌ சரியாயிருக்கெ து. ear 
दूत्या தாதனைக்‌ கொல்வென்‌ अन्यः Caw யாதேனுமொரு 

பது fan: தண்டனை 

किगर्हितादहि குற்தமே, लव्य அவ௫ியம்‌ 
तु ஆயினும்‌ स्तां 11 771 1 01 
कपीनां किल लाङ्गूल पिष्टं भवति भूषणम्‌ | तदस्य दीप्यतां शीघं तेन दग्धेन गच्छतु ॥ 
कपीनां “ குரங்குகளுக்கு त्त्‌ => ॐ 
வரச்‌ किल வால்தான்‌ ate வினாவில்‌ 
gu மிக்க தளை வைக்சுப்‌ दीप्यता 1 - Ga. 
ருள்‌ beg TT ய்‌ | பட்ட ய tie தப்போ ன 
वतिं உள்ள ௮. तेन 2 ॐ ote 
भस्य eo gre गच्छतु = 1 


ततः पर्यन्तिं பொன்னாக ளட எனா: ஈர बान्धवाः எள; ॥४॥ 


gi உ இவனை | घधुहननाः இண்ட ஜன र्ये व (0 
भङ्ग रूप्यक दित 251 1 का -१८१।- {9 கூடியவர்களுமான 
வரு தபவனுயும்‌ बान्धगः பக்‌ துக்கள்‌ 
da oer seer ஸிருப்‌ ஸ்‌ ५, (न ड 
பவளுபு ம்‌ TF எப்புதி ஜடா ब) > 
என்னா: மிதிரர்களோடும்‌ denne | 78 नज 


Sars (द्रत Lan क छा प्हफतु காணட்டும்‌ 


430) 


எசான்‌ सुन्दरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


எரா: पुरं ஈர்‌ पचतम्‌ | கரச ஈன மிரர்‌: परिणी यताम्‌ ॥५॥ 


WTA 
84 
a4 


nate 
லவ 


பல of Sacha சாதி 
பட்டணம்‌ | i 
மூத்றிலும்‌ 
ஈன்றுய் ச்‌ தீப்பற்றி 
வாதுடனே 


ay? bE Sa Ta 
Sip #a ada ew (ह 
செல்லப்படட்டும்‌;" 
(எண்று! 
re Fal Das தி ரன்‌ 
ஆக்ஞாபிக்சாண்‌, 


FET AG Ti FET எள: சிரை; ரோ வ छाङ्गू जीर्णैः कार्पासकं; परैः ॥ 


கண்களை; 
பட்டி 

श्य 

चत्त वचने 


குசோதம்‌ Des இருக்க 
அ்ம்க்காகளா 

ol 

is உத்தானவ 
சேட்டு 


இழிர்‌ துபோண 
பரு ச்திப்பஞ்சில்‌ செய்த 
தணரிகளால்‌ 


TF ர 
சுத்திஞர்கள்‌, 


संवेष्ट्यपाने எரர்‌ ஜாண்‌ परहाकपिः । श्ुष्कमिन्धनपासाय् वनेष्विव हुताशनः ॥ 


௭ परिषिच्याथ तेऽग्न तत्राभ्यपात्तयन्‌ ॥ ७॥ 


ற்‌ 
शचेष्टयमाने 


எண்‌: 
ஏனா; 
वनेषु 

ek इन्धनं 


्ाप्राच् 
द्र 


च ता 

சுற்றப்‌ படுனசுயில்‌ 
சபருவானண௱ார்‌ 
9" 

11/41. 
aris விறகை 
பற்றிக்கொண்டு 


எப்படியோ அப்படி 





ஒல்கி வணார்சார்‌. 
அப்பொழுது 
அவர்கள்‌ 
சாண்ணெயால்‌ 
நன்றாக ஈளை அது 
அதல்‌ 

இயை 

கட்டி ளார்கள்‌. 


க்‌ संपदं ரன ஈரா; । எானிளாரட8 எழ: पीता ர; ॥ 
உள்ளா: ஸ்திரீசளோ டும்‌ ape 


னதகனோடும்‌ முதியோ 


एग கூடினவர்சு 


கொழுர்‌ அவிட்டெரி 
வாலை [கின்ற 
அப்ப ஈமு னு 

பார்கள்‌ 

fener 1ட்டவர்களாய்‌ 


டர ra > क ப 
வஈ Fee கார்கள்‌, 


लाङ्यूलेन Alar राक्षास्तानपातयत्‌ | रोषापपपरीतालमा बाटभूर्थतप्रानन; | ९ ॥ 


faaran: அாக்காகள [சாய்‌ 

என ர்க 

eae: தறனுமாரின்‌ 

ச்ள்ளான்‌ சோபாவேச ச்‌திலிருப்‌ 
பவசாய்‌ 


எக்கா. இளம்‌ சூரியன்போல்‌ மூ 


சுமுடையவசான அவர்‌ 


Ee yt hed ah 

छा पी कः கொண்டி (प ॐ ன்ற 
மா லிணுல்‌ 

न्मे 5 कः சித चयी கரூர்‌ 


53] त्रिपाद; at: 
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स भूयः सङ्गतैः Re எண்ணா; | निवद्ध; कृतवान्‌ ளான கானி प्रतिम्‌ ॥ 


effaaa: 4.11 11111 | aa: 

वीरः LOUD pen 1111 1 निबद्धः 

लः வார்‌ तत्कालसदृशीं 
ay: கூட்டல்கூடிய 

ஸ்‌ qa Char yer ae ee eo afa கார்‌ 


கார்‌ लु न मे शक्ता निवद्धस्यापि रक्षाः | சோரா ணன हन्यापहमिपान पुनः।। 


மறுபடியும்‌ 
கட்டுண்டகராய்‌ 
Dis hat ov se De 
pers 
i #1 1 1-1-11 னார்‌ 
எனெனில்‌ 
ஈட்டுண்டிருப்பவ 
எனக்‌ ரு [லும்‌ 


அரக்கர்கள்‌ 
ஈடாசமாட்டார்சள்‌ 9 


இதில்‌ 1711 


'சிய்துமுடிச்சசாகா து, 
இக்த துராத்மாக்கள 
௮ாசனது past 
சான்பசாமலேயே 
+ Bay Surat Ser 


Si ५५ ருக்‌ म for, 


ஸ்ரீராமரூடைய 
Boa 61411 1 

ஈடப்பத 8.11 |; 
( தவை) இச்சளையும்‌ 


aT च्छः 


नहं ण நான்‌ | 
तुनः மிளவும்‌ frage afi 
ஈன feat சுயிதுகளை அறுத்து நு 
எர மேலை பாய்க்து [விட்டு गक्ष्वाः 
எள இவர்களை न எனா: 
ह्या ^ 17.171. कामम 
यदि भर्तृहितार्थाय चरन्तं भतशासनात्‌ | என்ர दुरात्मानो न तु मे निष्कृतिः கள ॥ 
यदि அப்படிச்‌ செய்வேனே க ௭ 

யானால்‌ ரர்‌ तुराध्मानः 
waleaia = யஜமானனுக்கு ஈன்மை अतेश्राप्तनान्‌ तु 

செய்யவேண்டியவனன 

ர்‌ எனக்கு चरन्तं 
Teeter: Lenin qalta 
सर्वामेव परयत राक्षप्तानापहं युधि | किन्तु रामस्य भीय विषदिष्येऽदमीदश्म्‌ ॥१३॥ 
राक्षतानां * gr sad war | எண 
सर्वेषां எல்லோ ருர்கும்‌ ன்ன 
अहं एव கான்‌ ஒருவனே | 
afa போரில்‌ हदशो 
qata: சடுசொடுகம்க வல்லவன்‌ अं 
कितु அயினும विषहिष्ये 


பொழுச்துக்கொள்வேன்‌ 


लङ्का चारयितव्या बै gata भवेदिति | रत्रौ न हि aes मे दुरगक्विधानतः ॥ 


अवयमेव ரன मया लङ्का निशाक्षये ॥ १४॥ 
गादौ ஜாவில்‌ | निशाक्षये 
az! प ல்ங்காரகாம்‌ | waza 
3 எ (ड पणी 401 பார்க்கப்‌ yee एव 
ஸ்‌ எனகளு पुनः 49 
हूर भ विवानतः (दे ५" बाः कान्या உளவு எரா 

aver cups மி சரியும்படி. aidaqray हि 
मपा எண்ணாஸி | a 


பகத்பொழு இல்‌ 
அவசியமாய்‌ 
பார்ச்சவேண்டியதே 1 
இக்கார न्या क. ல்‌ 
இன்னெருசாம்‌ 

லங்கை 

ச றிதிப்பார்க்கவேண்டிய 
அற து. [சாகவே 
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श्रीमद्वास्मीकिरामायणे ஈசாகாச்‌ 


| छ => 10 


कापर बद्धस्य मे ஏ; ரனினா च | पीडां gira calla न मेऽस्ति पनतः சா; 


छस्य 
उदी पनेन च 


बद्धस्य 
ற்‌ 
பபப 
कामं 


me on ரசு 
இருட்டிக்‌ காளுத்‌ துவ 


தாலும்‌ 
கட்டுண்டிருக்கிற 


ளன க்ளு 


Guna Gun git 


வேண்டியமட்டும்‌ 


ஸ்ர usar a gens 
anita அரக்கர்‌ கள்‌ 
கண செய்யட்டும்‌ § 
भर छा क्ता क 
waa: மன இதற்கு 
| अमः அயா சம்‌ 
| न afta உண்டாகமாட்டா.அ."' 


ततस्ते சரகம்‌ स्वन्तं पहाकपिम्‌ | ஈரி எனை எள: किङ्करम्‌ ॥१६॥ 


तै எள; 
सवता 


श्र चन्तं 
களா 
महाकपि 


LJ a ரு ப 
அவ்வா ங்கா கள்‌, 


உட்கரு தசை வெளியிற்‌ 


கா ட்ட Ce sar ய்‌ 


கம்பிஈமாயிருக்கும்‌ 
வானசோத்சமரான 
பாஹா சுபியை 





ahaa சுட்டிப்பிடி சீ.துகி 
Garaw®, 
तत्रः அ.சளுல்‌ 
हः 01.161 
களாய்‌ 
44: மிவளிப்பட்டார்கள்‌, 





शद्‌ वभेरीनिनादेस्तं घोषयन्तः खकमेभिः ரான ूरकर्माणधारयन्ति स्म तां पुरीम्‌ ॥ 


क्रु कर्माणः 
TAT; 
स्वक मिः 


கொடுஷ்செயல்‌ புரியும்‌ 


அரக்கர்கள்‌ 


திங்கள்‌ செய்கைகளாலும்‌ 


agian: சங்கம்‌, பேரிசை (1.9 


1.8.11 1117 


ளா: பேரினாச்சல்‌ அரும்படி. 
செய்‌ அகொண்முி 

at aii அ்ஈகரில்‌ 

a அவை 

வா. இழுத்துத்‌ இரிக்கார்கள்‌. 


अन्वीयमानो रकोभिरयया सुखठपरिन्दमः | इृलुमांधारयामापर राक्षसानां महापुरीम्‌ ॥१८॥ 


अरिन्दमः 
हनुमान्‌ 
பட்ட 


अन्वीयमानः 


பசைவசை து ழி Sears 


ஹ்னுமா ர்‌ 
wr க்காசனால்‌ 


பின்‌ தொடாப்பட்டவ 


மாரய்‌ 


| ge இக்கட பூ ரவா ato ay 
aut சென்றார்‌ ; 
பட்ட அரக்கர்களின்‌ 
महा पूरी பெரு See 
STATA 


ஈன்சுறிஈ gaol ar are ara 


எண்‌ विचित्राणि महाकपिः | संतान मूमिमागांशच சர்ச चत्वरान्‌ ॥ 


ary 
महाकपि : 
fafaearin 
faararfa 
apa, 


ay ali Lp த 

afer 0 0 oer 
விசித்திரமான 
விமானங்களையும்‌ 
oly क क மறை க்க்ப்‌ 


பட்டப்‌ 


भूमिमागान्‌ எ இடங்களையும்‌ 


afar, छ. ar வருக்கப்பட்ட 
aA ஈாத்சக்‌ 111 
| சிரு 


oom Day creo g, 
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वीधी agaarm: कपि; ஜாக்‌ च | तथा ஈரி तथेव ஏகா. ॥ 
ग्रहाश्च मेघसङ्काजान्द द्रौ WAAR: | Zo ॥ 


qaqa: 1.111.611 । peayqgeem: ख பெரிய வீதிகளையும்‌ 
कपिः வானார்‌ | Fae விதிகளையும்‌ 
East वाः aft hina La துள்ள तथा पुवं za ண்ண ५८ 
ள்ல. ७५८ mea வீடுகளின்‌ ०९, 
४ . (त eer ச cee Loo 
श्ङ्ारकानि च्च क வழி ௭. Gerais erp 
யுள்ள இடங்களையும்‌ गृहान च the anh amare ar pci 
तथा அவ்வாறே दशं சண்டிகொண்டார்‌. 
चत्वरेषु चतुष्केषु राजमार्गे तयैव எ । घोषयन्ति कपिं सवै चार इत्येष எள; ॥२१॥ 
त्वमेष चव कं किक) gun | ay எர அணைவறும்‌ 
चतुष्केषु तश्चा  சாவடிகளிலும்‌ कपि வாண்மை 
எணண a ராஜவிதியிலும்‌ चारः इति எராசன் ர என்று 
WHAT: அரக்கர்கள்‌ पोषयन्ति கூச்சலிட்டார்கள்‌. 
ஜின ன்றன तत्र நாண | तं என்னாம்‌ हनुमन्तं EAA: ॥२२। 
RINT;  மற்சையறும்‌ வாலிபரும்‌ ககா. அபூர்வவஸ்‌ த எனப 
முதியஙரறும்‌ சால்‌ 
என்பர்‌ வாலிலே தீப்பற்றி எரி மட்ட காண சிருமபியவர்சு 
இன்று னாய்‌ 
a yas wa aa ஆக்காக்கு 
हनुमन्तं 1.0.41 ஈன்ற: செசரிப்பட்டார்கள்‌ 
दीप्यमाने ततस्तस्य लाङ्गामर हनभतः | எனன ETE: दैसुन्यास्तदपियम्‌ | 
a omy ளா: Uae: baa fseut சள 
ஈர: நற தூமாருடைய aa: HEE su 
SET வாலின்னனி तव as 
யிட்ட அக்ணிபற்றி எரியவே अप्रिय १. 1 ww Sra 
ரகா; ஸிரூபமான கண்களை rum: சனிக்கு [2மை 
யுடைய क्रुः 11211120 
यस्त्वया कृतसंवादः पीते HGS: कपिः | लाङ्गूलेन प्रदीपेन घ एष परिणीयते ॥ 
ara “ வதே | | 8 =: > 
area: 7.3. முகமுடைய एषः டது, 
घः कपिः எந்தச்‌ ராக்கு ஸா हि நியெரிகின்‌ற 
ரர உன்னுடன்‌ mea வாதுடன்‌ 
Pasay: Guhl aa sn mary (त) 8 परिनीचते கண்டபடி இழுக்கப்‌ 
சிதா i 0111 


* 99 
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Sagara सुन्दरकाण्डे 


[ow ர்க்சும 


शृता ஈவர்‌ कृरमास्पापदरणोपपम्‌ | वैदेही शोकसन्तप्ता நாளா | २५॥ 


(णो यपं உயிரைப்‌ ப Ds gp meet ना ரி 
5 கொடுனபயான [போல்‌ Wee சோகத்சால்‌ பமிகபிதக்து 
तैत वच्चनं அவ்வசன ததை Ean அக்னி சவளை 
ட்ப கெட்டு, उपागमत्‌ மனதினுள்‌ நினைத்தான்‌ 
मद्ाभिगरली तस्य सा तदाऽऽपीनपहाकपे; | उपतस्थे विशालाक्षी परयता हव्यवाहनम्‌ ॥ 
al 01 आप्री Boyer 5 
विशालाक्षी தடங்கண்ணாள்‌ तशा அப்பொழு னு 
ட்ட] அர்த ன்‌ தூய்பைபடன்‌ 
என்‌: ८ மா கபிக்‌ [खं हवच्यताहनं அச்‌ னிம்த au Soar 
எவள்‌ Fron தம்‌ செய்ய उपत ए தாழ dary வேண்டிக்‌ 


மபனக்சொண்டகளாய்‌ 


கொண்டாள்‌. 


यद्यस्ति vegan यस्ति चरितं तप; | यदि चास्येकपलीलं चीतो भव ர ॥ 





पतिगुश्रषा “பர்ச்தாறை ஏற்றபடி 
உபசரித்தல்‌ 
என अदि (என னிடம்‌) உண்டானால்‌, 
तपः चतित தய த்தை விதிப்படி | 
अस्ति यदि உண்டானால்‌, [तीन | 


கொளின்‌ च॒ பதிசானே கதியென்ற 
नस्तियदि உண்டானால்‌, [டைததும்‌ 
हनूमतः கானுமாருக்கு 

ட शीतः भव Sart ga Caran Aug 


னல்‌ வேண்டும்‌. 


यदि किचिदनुक्रोशस्तस्य கா धीमतः | यदि बा भाग्यशेषो मे ளின்‌ भव हनूमतः ॥ 





धीमतः तच्च  “அறிவிற்கிறர்ச அவ 

मषि என்னிடத்தில்‌ [न्क | 
अनुक्रोक्ञः அன்பென்பது 

fefaa ௪தி3சனும்‌ 

என बद உண்‌ படயானுல்‌, 

वा அதுவுமன்‌ றி | 


a எனக்கு 
भाग्य्रोषः न व 5०0 
यदि உண்டேயாளால்‌ 
படப்‌ ஹனுமாருக்கு 

। Site: भव 


ரூ 7117 கொண்றியு 
ரூனல்‌ அவணாமு ம்‌, 


यदि परा ௭ன்ள்‌ ஈனா கார | स विजानाति எர शीतो भव हनूमतः ॥ 


எண்ன ஈ சாமஸ்வளுபியான அவர்‌ 


मा என்னை 
சானா: ர தவரை அுடைவ தான்‌ 
எள்‌ ^ அறயேயிரார்த்தித்துக்‌ 


oat amg ee {ऊ ம்‌ 


Tata en (मन्वा றி இவரா क च्छल 774 
विजानाति यद्वि த றிவார ஈணுல்‌ 

ன: ॐ SLOT (कं (ख 

शीतः भव 


Gulia go கோன்‌ றிய 
on 6) வேண்டும்‌. 


यद्वि af तारयेदापः पुरीव; எனா | अस्थाई எர. रीतो भव हनृपतः ॥ 


महाबाहुः ५ शुर कच ५५९ | 
ட்ட 0 ஸ்ச்யஸகதரும்‌ [ரூம்‌ 
என்‌; ஜனக:  பூரிகருமான சுக்ரீவர்‌, 
னா இந்த 

ஜனா துயாத்தினின்‌ றும்‌ | 


मा 


oT a 
TTS Dad எ ன்ரால்‌ 
நரம்‌! SUD BO Ln க்ளு 
फीत; भव 


கூனிர்க்‌ து Cau ay தியரு 
ளால்‌ கொண்டும்‌, 
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ततस्तीक्ष्णार्चिरव्यग्रः ராரா; | asa ரானா शंसन्निव fad கர்‌: || 


ஸ்ரார்‌; மிகாடிய நீவாலைளைய 
உடைய 

अनलः அக்ணிபகவான்‌ 

तततः அ .தனுல்‌ 

कृषिः ar ண 7 Te ய்‌ 

84... சோவற்நிருத்தலை 


ஏரண:  மான்ருட்டியினஅ சண்‌ 
கள்‌ போன்ற கண்களை 
யுடையவராக்கு 

शरान्‌ हव (பிர. ச்யக்தமாகம்‌) தெரி 
விப்பதபோல்‌ 

ரவு; சாந்தமாய்‌ 

प्रहक्षिणरिष्वः மற்களசாமான ஜ்வாலை 

mae ona sre [ புடன்‌ 


हनुमन्नकशापि ரானார்‌; | कौ खार्थ्यकरो देन्याः ள்ளி; ॥ 


நர Su gaunt i far द्धा rey (2 oft a ர 
ae Be PR: இருப்‌ 1 வசிய ப ee ey 
எர; च வாயுவும்‌ என்க ௧- | ५3 தட வடட 
ணாகர ச; ! வாலில்‌ எமியும்‌ தியுடன்‌ sia: eles பணிக்கா தருய்‌ 
मपि Fier anne 11 1; aat al Font ४ 
दयमाने च காரக்‌ चिन्तयामास वानरः | प्रदी प्ोऽभ्रिरयं कस्मान्न मां दइति पाचकः ॥ 
வரர்‌ வரல்‌ प्रदीघठः क 18 1111. 
aga a இப்பதிறி எரினகயில்‌ aa இச 4 
चानः வானார்‌ ry arg ப்ளு 
न என்‌ 
fae சனக்குள்ளேயே பின்‌ ster; மத்தல 
கண்டபடி glen Sg दनव इ 
irr. a दहति हः प = 3 सवं ६ ॐ = 


दृश्यते च महाज्वालः; करोति न च मे रुजम्‌ என்ன்‌ संपातो கரம்‌ என்றா: ॥ 





महाजवाः च *மஹத்தான कद Sea வரலின்‌ डः 
யுடையதாகே க்கா > 4 

इधते १17 01.71 2 Seite ene 

त-क रति gta: கணவு 

ன்‌ *சஷ்டக்னத धिष्ठितः ननि 1५८११५८ து 

என்ற்‌ விளை விச்சனில்லை 5 | qa போன்‌ நிருக்கிறது 

अथवा तदिदं व्यक्तं எரர்‌ நாள पया | எரா வரர்‌ ரர; सरितां पता ॥३५॥ 

பட்ட “ஸர்தேஹங்களுக்கு | श्रितां प्रतौ avy & Brg Fa 

இடமில்லை; | ஏர; மலையொன்று 

ஷக்‌ நிச்சயமே) ரர்‌ காணப்பட்டது 

श्रचता சாண்டுகிற 77 எப்படிப்பட்ட 

எள சான்ணுல்‌ எர ச்சரியமோ 

ஈனா. ஸ்ரீமாமர்‌ பியபாலச்சால்‌ इदं तत्‌ Be அப்படிப்பட்டதே.. 
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यदि तत्‌ எற मैनाकस्य च धीमत; | रामाय सश्रपस्तादक्िमधिमे करिष्यति ॥ 


பட ஆ] ^ 910. are ஈஜருக்கும்‌. सश्चत) चदि பக்தி என்றால்‌ 

ata: பு ச்திமாணன இட்‌ அக்னிபகவாண்‌ 

சாக च॒ மைனுகத்‌ திற்குமே तावत्‌ [99011117 

எ ஸ்ரீராமர்‌ விஷயத்தில்‌ कि ஏன்‌ 

are அப்படிப்பட்ட என்‌ உதவிசெய்யா திருப்பார்‌? 


எிளாகள்ண ர राघक्स्व च | पितुश्च मम सख्येन न मां दहति पावकं; ॥ 
भूय; எ चिन्तयामास प्रहृत Tiga: ॥ ३७॥ 





டடம “வப்சையின்‌ | मान दहतति என்னை எரிக்கவில்லை. 
agit चवे சண்ணனியா இம்‌ a: aaa: அந்து சுயிகுஞ்சசர்‌ 
Tass ஸ்ரீ ராசுவருடைய भूवः இன்னும்‌ 
aan च திவயசக்தியாலும்‌ apa ஒரு முகூர்ச்சகாலம்‌ 
aq पितः எண்‌ தரையின்‌ ணா (மல்‌ சடக்சவேண்டிய 
स्वेन चं உறவாலும்‌ ஸதப்பற்றி மன இனுள்‌] 
पावकः ஆக்னிபகவான்‌ | Gur ser, 
उत्पपाताथ वेगेन ननाद च परहाकपि;ः ॥ ३८॥ 
वेगेन கார்யகிர்வாஹசக்‌ தயால்‌ महाकपिः மஹாகபி 

ர உயச எருதம்பிணார்‌ ர 
अथच bon BT ननाद ஒரு சர்ஜனை செய்தார்‌. 
ராஜர்‌ ततः எிளண்ணைத்ளிளார | நரா; ॥३९॥ 
aa அசன்‌ பின்பு freee ராச்ஷகர்கின்‌ கெருக்கு 
श्रीमान्‌ மஹா புகழ்படைக்சு மில்லாமனுமிருர்குது 
என்னால்‌ வாயுஞுமாச ர்‌ மான 
Gah इव whee Rar Que ராஜர்‌ ஒரு கோபுாரத்இன்மீது 
उन्नते 113 > 1 கார சறிக்ககொண்டார்‌ 
எ भूता கொத: क्षणेन पुनरात्यवान | ரன்‌ परमां எளி बन्धनान्यवशातयत्‌ ॥ 
ட்டி உய पः ஸ்‌ றி | . சு நக்கு மா पनि மிகவும்‌ 
ஏக: மலையை fai gs sare द्वत சிறிய உருவ்‌ த்து 
भृत्वा ௩ எ: அடைச்தவராய்‌ 
पुनः மறுபடியும்‌ எரா கட்டுகளை 
क्षणेन சடக்கென எண்‌... ஈமுலிவிழச்‌ செய்தார்‌ 





विषठक्तथामवच्खीमान्‌ पुनः पतरववन्निमः | எண எனி परिय तोरणाधितम्‌ ॥४१॥ 


श्रीमान्‌ மஹாபுகற்யடைத்த | पर உழல்‌ தடியை 
துவர்‌ | 44௭" சண்டவராயும்‌ 
அனி 7: மீனவும்‌ 
; கட்டுகளினின றும்‌ வீடு ஏக்களை: च மைபோல்‌ ப த்தூ 
ஆனர்‌ [பட்டயமாக = 
अभवत्‌ னஙருபவாச வரம்‌ 
तौरणाध्धितं சோரணவாயிலிலிருச்த aT भकार tL Laat 
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स तं गह महाबाहुः कालायपपरिष्कृतम्‌ | रक्षिणस्तान्‌ पुनः सर्वान கணா मारुति; ॥ 

சிரா: புஜபலருடை ய ஏறு Gone எடுத்துக்‌ 

a: ச்சு qa: மறுபடியு ॥ [கொணம்‌ 

ஜாக்‌; மாருதியார்‌ तान्‌ அக்கு 

aa சு அப்பிரும்‌ பு சுட்டிச்‌ रक्षिणः காவலானர்களை 
செப்பனிடப்பெத்த सर्वान्‌ எல்லோனாயும்‌ 

a ay on qqaraia சாகவடி த்தார்‌. 


स எண रणवण्डविक्रपः समीक्षमाणः पुनरेव लङ्काम्‌ | 
भदीप्रकाङ्यूलकृताचिमाठी प्रकादवादिल्य इवार्भिमाली ॥ ४३॥ 


रणचष्ठ विक्रमः சண்டையில்‌ 7२ என்னா பார ச.துச்சொண்டு 
மான ब 1.1 प्रद राच्नुक- ) வாலிலிட்ட தியின்‌ ஜவா 

a: அவர்‌ [படை ச்ச eafamet 19. 1.4.111 11 1 
ary, அவர்களை துலக்க 
fagear கொன்று, எர்ளன்‌ ாணவரிசையுள்ள 
प्रन; இன்னும்‌ aie: इव॒ av Sige ure 
कदू एव 1 11 10. प्रकाशत சோபித்தார்‌. | ptm) 

றி श्रीमद्रामायणे बार्पी किये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रिपञ्चाशः எர்‌; ॥ 43 II 
आदितः शोकाः 14056 सुन्दरकाण्डे आदितः சன்ன. 2266 

र म 


அரை: எள்‌. ஐம்பத்துகான்‌ காவது vids, | ue ॥ 
க லங்காதஹனம்‌ 


वीक्षमाणस्ततो set कपिः कृतपनोरथः | எற ளா; कायदोषमचिन्तयत्‌ ।॥ १ ॥ 


कपि; வானார்‌ क इ = चक 

காரா... மோதம்‌ நிறைவேறப்‌ वीक्षप्राणः oir és 1 5, 17 : 1 
பெற்றவராய்‌ | कार्यों இன்லும்‌ செய்யவேண்டி 

ma: Sy HHH யதைப்பற்றி 


எண: கு.தாஹலம்‌ Grafts, | wea  .»Cori sere 
fra weaalad मे கனி सातम्‌ | यदेषां रक्षसां भूयः सन्तापजनने भवेत्‌ ॥ 


इद இரு पषा இகத 
पापरतं இப்‌ ११ (४ Taal அரக்கர்களுக்‌ 

Sarg Gad go மூடிக்சுவேண்‌ भूषः இன்லும்‌ 

ர எனக்கு [டியது Raat = துன்பத்தை விளைவிப்‌ 
अवशिष्ट மீதியாய்‌ இருப்‌ ह. | यत्‌ — [பதாக 


कि च இட (21 என்னை भवत्‌, ஆஸம்‌ 
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भीपदह्वाह्मीकिरामायणे சாரார்‌ 


[ ஸர்க்கம்‌ 


वनं तावत्‌ प्रमथितं प्रकृष्टा राक्ता इताः | Tanta: क्षपितः रोषं கர்ண. ॥3॥ 


चन “வனம்‌ क्षपितः 
mafia முதிக்கப்பட்ட ௪) 

प्रकशः (1.17. சாரா 
ग्राक्षप्राः அரக்க ர்கள்‌ | எர எள்‌ 
हताः கொல்லப்பட்டார்கள்‌ 

assent: ஸேளையில்‌ ஒரு பருதி मेषम्‌ 


Blan ew (Faw sor ion anes 
பட்டத: 
இப்பொழு ௮ 
கோட்டையைப்‌ பாழாக்‌ 
குதல்‌ 
பாக்கியுள்ள து, 


ள்‌ बिनारिते कपे भवेत्पुखपरिशरमम्‌ | எனா कर्विऽस्मिन ரானா; श्रमः ॥ 


अस्मिन्‌ “ 295 श्रमः 

कय காரியத்தில்‌ ரக 
अह्वयज्रेनं Ou திகின ததால்‌ [11] 

qi கோட்டை कभ ்‌ 
faarfas அழிக்சப்பட்டால்‌ सुखपरि्भं 
मम எனது । भवेत्‌ 


19111. 
ஸ்பலமாய்‌ 
HO 
பலன்‌ 

ப पधि பி 1 நு 
பட்டபாமிக்கேற்றதசாய்‌ 
இருக்கும்‌ 


यो ह्यं पम ஸாரம்‌ दीप्यते சரா; | अस्य सन्तधणं न्याय्यं ஈடுிற்ள ன்‌ ॥ 


अयं ^ 35 | भस्य 
சாகா: அச்னி, | पनि; 
मम எனது | aera: 
mee வாலில்‌ | 
दीप्यते Grain [क नीं # 0.5 | எனர்ர்‌ 
हि அன தால்‌ [நின்றது | ஈர்‌ 
a: ioe Ge 

ater sean 


இச்தரு 

இரசு 

Rog மானிகைகளை & 
கொண்டு 

திருப்தி 

செய்‌ அவைக்கு வ ண்டு. 

யன்‌ 
நியாயம்‌. क 


ततः पदीप्रराङ्गूटः सविद्युदिव तोयद; | भनापरेषु aera त्रिचचार महाकपिः 1161) 


Ln 2 4 = 1 
mean we ear 
Ler alent os at} car அணிக 


சுறதித்திரிக்கார்‌. [னில்‌ 


*ஈவனமாய பார்ச்துக்‌ 


(olor च्यत Gr. 
et hat etl cy 


aa: Garenr எக; 
ப்ப மின்னலோமு கூடிய தாள: 
ataz: द्रव 6/1. 11.4.91 4. aaah 
sprees: எறிகிற வாலையுடைய ர்வ 
ராக்‌ राक्षसानाम्र्यानानि च वानरः | वीक्षमाणो ரான; भापादांध चचार a: ॥ 
चः 17. STRAIN: च 
धानः வானசர்‌ 
> गोक्षपरोननां 
எண; हि பயமில்லாதவராக3ேே என்ன்‌ க 
गृहात्‌ गृहं ஒரு விட்டினின்று எற च 


மற்ஜனொரு விட்டை | चन्र 


காட்ட क्यः दना யு று 
(காணிகளை ॥ {th 
ள்‌ Bi son, 


94] चनुःपञ्चाशाः सरमः 439 


mage परहावेगः पस्तस्य निवेशनम्‌ | अग्रि तत्रैव निक्षिप्य aed समो वरी ॥८॥ 
ततोऽन्यत्‌ पृ्वे கோ ஈரா बीयेवान्‌ | gale ஈர்‌ का्ानररिछोपमम्‌ ॥ 


चक्ती பல்முடைய निक्षिप्य 1. च्या क कः 

वीर्यवान्‌ हनुमान्‌ வீரரான ஹனுமார்‌, ततः wy coe 

Wy सनेन வாயு வோடு ஏதா பத சு தா ர்‌ 

aq: छवा (0 ere ras | ara Sl ge 

Agra: क AD ey ec व ५1 महापा र्व மஹாபார்ச்வனுடைய 
प्रहस्तस्य (16 1.1 11 | वहम व மாளிகைக்கும்‌ 

fara மாச்சையில்‌ காரன்‌. பிரனயாக்னியின்‌ 

भत्व பாய்க்‌ து | ரக்ரர்‌ ஒஙாலையை ஒத்த 
aa அதில்‌ 1] இயை 

alg கருப்பை | ममोच Up pena ger 


என்ர च a get स ரகர; | ஏன च महातेजाः सारणस्य च धीमतः ॥ 
तथा கள்‌ वेश्य ददाह हरिवुधप;ः ॥ १०॥ 





हरयुयपः 16 11.721 41 waa: பு.த்திமாணன 

महातेजाः Logan Page eae emer ar வாளா च ent tant gwen wr gain 

a: அர்த கள; Qo arg soar 

महाकपिः மதறாசபி वेम च மாளிகையிலும்‌ 

aur அவ்வண்ணமே प्व பதக்தசோடிஞார்‌ ) 

சுரர்‌ எ. வஜாதம்ஷ்டீானுடையதி | எர அப்படியே 

कस्य च न ५. 2 [லும்‌ qa சுட்டெரித்தார்‌. 

எனான்‌; ஜான ददाह भवनं ततः ॥ ११॥ 

हः sy am Fens gare: च ஸுமாலியினுடையவும்‌ 
= भवनं a eet 

களக்‌; ம்பு பப்பு லியினுடைய வும்‌ दाह १ १००. ச்‌ ani. 





रदकेतो खच भवन LATA च | HERE ரன रोपदस्य च रक्त; ॥१२॥ 
ஏன்ன ஈன என்ன रक्षसः | ளன घोरस्य तथा इस्तिपरुलस्य च ॥ 
करालस्य पिशाचस्य शोणिताततस्य चेव हि | कभकर्णस्य भवने கண चैव दि ॥ 
aaa भवने बरहमशत्रोस्तयैव च | नरान्तकस्य कुंभस्य (க்க दुरात्मनः ॥१५॥ 
என்னனா महातेजा विभीषणम प्रति | கர; क्रमेणैव ददाह हरिपुङ्गवः ॥ १६ ॥ 


महातेनाः மஹா தேஜோ व हवो श्य iat: a क | @ (इदान 8 । 
ह शिपुकवः வானோ & punt தையும்‌ 
als वकलः [61101711 $ छकण्व इता சஸ்வகர்‌ amt னுடைய 





எள்‌ க விட்டையும்‌ ்‌ தையும்‌ 
तथा ரர அவ்வாறே शस्व 0 1 1 111 | 


440 ध्रीपद्वाव्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्ड 
ஸ்ர Girne ina) em wie gon gaa च 
THA: च அ்க்குதூடையதையும்‌ ககா 
तथा அவ்வாறே भवने च 
ஏலா  யுச்சோன்மத்சனுடைய तथा एष 
சயம்‌ களரி; 
எர மதிசறுடையசையும்‌ ள்‌ च 
धवुन्नघनी वस्य த்வஜக்ரிகானென் ற वच्च श्वौः न्च 
THA: அ ரக்கலுடையசையும்‌ காள்‌; 
Biter பயக்க Tener கண 
चिद्यग्द्िस्य விச்யு த்ஜிஹ்வனுடைய | नरार्तकरथ 
தையும்‌ பயம்‌] 
சரணா எ ஹலஸ்‌தியுகனுடைய | विभीषणगृहं 
சையும்‌ afa हि 
கான एव्‌ கராளலுடையதையும்‌ चनविष्वा 
ளான च பிசாசானுடையகசையும்‌ क्रमेण चवं 
etiam © Geren? sagem SARIN: 
தையும்‌ | mare ft 


(ஸர்க்கும்‌ 
கு ம்பகர்ணனலுடையனசு 
பாகாக றுடைய [யு ம்‌ 
வீட்டையும்‌ 
அவ்வண்ணமமே 
usage Ader 
வீட்டையும்‌ 
பிரம்ம திருவினுடைய 


துசாத்மாவான [தையும்‌ 
நிரு Lh) am. பதையும்‌ 
ஈரார்சசறனுடையதைபும்‌ 
சும்ப Gen Lien யும்‌ 
விபிஷணார்‌ சிருஹம்‌ 
ஒன்றை மாத்திரம்‌ 
தொடாத விட்டு 
வரிசையாய்‌ 
சாண்டியவராய்‌ 


சுட்டெரித்கார்‌, 


Ag तेषु Teg भवनेषु ஈனா; | ஏனோ ददाह a महाकपिः ॥ १७॥ 


இருஹங்களிலும்‌ 
ஒன்ராலொன்னறு ரை 
வின்றிவாழ்ர்சு சமான்‌ 
Sever 
செல்வப்பெருக்கை 
சுட்டுச்‌ சாம்பலா कंक 


ராக்ணேர்‌ இரணாுகிய 
சாவண னுடைய 


ஈருஹத்திர்கு 


REI: மிக்க (171 111, गृहेषु 
எ: महाकपिः; அச்ச wenrad ऋद्धिमतां 
ty तेषु அக்தக்‌த 
1111] மமேலோ ர்‌ aa gm 
பெருமையுற்ற | ऋद्धि 

मवनेषु மாளிகைகளிலும்‌ ட்டம்‌ 
सर्वेषां समतिक्रम्य எண்ன वीर्यवान । मा्पादाय என்கன निवेश्चनम्‌ ॥ 
ஊள்ளா னதரியமுடைய | ப்பட்‌ 
யகம்‌! வீரர்‌ ஏன்ன 
स 3 பவ 

அதன்‌ பின்னர்‌ | களா 


at sere srr, 


ततस्तस्मिन्‌ at get नानारत्नविभूषिते | காரர்‌ aMEeTThAA | १९ ॥ 
எள எரர்‌ परतिष्ठितम | ननाद्‌ हनुमान वीरौ युगान्तनकदो यथा ॥ 


at: हनुमान्‌ வீரரான ஹமனுமார்‌ 

ணாகர மேருமலை, மர்‌ sunk 
போலிருக்கே தும்‌ ஜான்‌ 

व्पमङ्लक्नोभिते ஸகல மல்சுளக்கள்‌ நி | altaq 


apt g விளம்குவதும்‌ | गों 


॥ 11/87 111 a ஸ்‌ 
ay ல்ங்கரிக்கப்பெ ற்ற்தும்‌ 
(LAA Se em Lowe ear தமான 
அக்கு 

கிருஹத்தில்‌ 


94| aqigia: समः 
கானப்‌ 11] ரவணன்‌ + னியில்‌ | a7 
प्रतिष्ठित 471 | तेः 

न mA युगान्तनल रः ) 
deta (கொ (pe விட்டெர खथा 
भन्न அக்னியை (வ தமான ननाद 


ண்ட தனு 
அ क तान्य 
1.1 11191711 


ஒளு கர்ஜனை செய்தார்‌. 


श्वसनेन च सेषोगादतिवेगो ராக; | काछाभनिरिव சாக ஈர எற; ॥२१॥ 


பப்ப அசனி earner 
காண: इव பிரளயாகளிபோல்‌ எச: 
Has mere ds a. अतिषेगः च 
शवं वनेन 177. ow पराध 


AL er क 704 का 
மிக்கு பமைரயூம 
உக்வோமா யுமா 


जरात त 2 னு 


என்ரான்‌ पवनस्तेषु கோனார்‌ | अभूच्छपनपोगादतिवेगो ச; | २२॥ 


तै அர்த Hata 
वेदश्च இருஹங்களில்‌ । शआ उनतयोगात्‌ 
प्रदीश्च பத்றி எரியும்‌ हतार; 
ஏ நெருப்பை எர: 
qa: காற்று न भूत 


பவள்‌ செய்த அ, 

a Oe கலர क क्ता) 
அக்னி [யால்‌ 
மாண்டெரிகிததாய்‌ . 
இரு. 


तानि काञनजालानि காணான்‌ எ | भवनन्यवज्ञी यन्त சாரா ர च ॥ 


काञ्चनजालानिं ஸ்வர்ணாச்சாளாங்கள महान्ति च 
பாசி தவையும்‌ 
ஜார்‌. முத்தும்‌ மணியுமா चानि 
भयानि च - யினழைதக்தவையும்‌ | எர 
qwaatta >¢ कक பதார்த்கக்கள்‌ 
जव शी न्त 


நினற தனவயும்‌ 


பெருத்சகையுமான 
அர்த 
ட்ப்‌ Tatisn जच ar 


ணக சப்‌ Ture, 


तानि என்‌ निपेदुवषुधातले ரான ராகா पुण्यक्षये ॥२४॥ 


புண்‌ ३.५६ Ses 
sing Fax 
= = + ட ர்‌ 1 ++ 
== 95 (விழ 
பூமிபில [வது] போல 


தி ம ௭ 
a pe ser 


அரக்காகளின்‌ 
“மியா 

இன அச்ணித ன்‌ 

ख ग कै सम 1६ ங்சாண்டு 
A அனிட்டார்‌ त என்ற 


ஆ. a ன்‌ 4 = 
| + + [इ] Lf wa 


ata aes | पुण्य sat 
भप्नविमानानि இஒக்க விமானல்கள்‌ Pa 
: ee daa इव 
a = வகு agent 
भवनानि =. 1 fata: 
aaa ys: दाब्दं Talal प्रधावताम्‌ | खख ग्रह ர்‌ ஏளன ॥ 
नूनमेषोऽप्निरायातः कपिरूपेण हा इति ॥ २५॥ 
स्वै स्व தங்கள்‌ தங்கள்‌ எள்‌ 
ரின்‌ வீடுகளைக்‌ காப்பாதி gr 
ग कः a एषः ௭௫; नू 
प्रधावतां அங்கு ¢ [क्‌ ட்டது त 
परी Aa fol 
भप्रार्षाह- 71111111. धातः ईति 
ஈசர்‌. செலவைச்சையும்‌ द = 888: शचः 
4५.०१ | எண்‌ 


உண்டாயி Pir 
* 90 


५११ [ஸர்க்கம்‌ 


ीमद्वाव्मीक्रिं परायणे सुन्दरकाण्डे 
MTA: TEA पेठुः स्तनन्धयधरा; இர: काचथिदप्निपरीतेभ्यो சன்னி ரகர! ॥ 


काश्चित्‌ ¬ । 
faa பெண்கள்‌ 
கர்ணா; குழாயும்‌ கையுமாய்‌ 


ஏன்ன 


all! aif ip A ee | 
வர்களாய 


| पेश ர 


கை: சுத றிக்கொண்டு 

अचिषपीतेभ्यः ॐ சூழ்ந்த 

ஈன; மமேல்மாடிகளிலிருக் அ 

सदसा கிடீரென்‌ று 
விழுர்தார்கள்‌, 


पतन्त्यो रेिरेऽग्रेभ्यः सोदामिन्य इवाम्बरात्‌ | २७॥ 


अग्रात्‌ aru s தீ விரு க்து 
ஏரா; வீழுபவர்கள்‌ | 
ward: மேசங்களி விரு க்தூ 


ஈண்ர்ரகானா உரு ௯ 
THREE AACA | PAA எரா स्यन्दमानान्ददव् सः ॥२८॥ 


agiga- யம்‌, ரூத்‌, வெள்ளரி 


ரான இனவைகளால்‌ நிர்மிக்கப்‌ 


ci ட்‌ ட. 


வ்கி a So மாண 


antag. | வஜ்ரம்‌, பவழம்‌, ena Pe 


என்ன; மின்ன 1.1 டூ. கனா 
दव எப்படிமயோ அப்படி. 
| निर கிளங்ஜொர்கள்‌. 
भवनान्‌ all’ Rater 
aaa உருக்‌ கமைக்கோடும்‌ 
धातत தாதுப்பொருள்களாய்‌ 
प्रः வர்‌ 
azul சுண்டார்‌. 


नाग्निस्तृप्यति काष्ठानां TAT यथा तथा | EPA राक्तसेन्राणां वपे किञ्चिन्न तप्यति II 





वृणाना புற்களுக்கும்‌ | களா ஹனுமாரும்‌ 
காளா கட்டைகளுக்கும்‌ TRAM சாக்கோ send safle 
ala; அக்ளி டப்‌ அழினில்‌ 
சு लुप्यति போதுமென்னும்‌ பாலம்‌ | किञ्चित्‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
lat on au தில்லை न नृष्यति போதுமொென்னும்‌ பாவம்‌ 
वधा तषा இப்படியே | பெறுதிருக்கார்‌. 
न PMT ஏரார்‌ बसुन्धरा ।¦ ३० ॥ 
ட்‌: ப்ப! பூமி எள்‌ அர்க்கர்களுக்கு 
हनु भद्विषास्ता at ஹனுூமாரா ல்‌ கொல்லைப்‌ ने ot go lene enn பாவம்‌ 
பட்ட ப்பு fp சாகவில்லை, 
காக: எண 
क चि्छुद्कुपसङ्काशा; शिला ககர ॥ ३१ ॥ 
वहिः fret: ननी कीं | area later: Beco, போலவும்‌ 
क्वचित्‌ இிறவிடங்களில்‌ | कचित्‌ 1 ^ ककनीन 
किञुक पङ्का Loe Lo 4 போலவும்‌ | PHA ATTA: (aaa, Le [ப்‌ சாலவும்‌ 
இிலவிடக்களில்‌ ஏஎ 


कचित्‌ 


காறி 331 


54| ஏர: எள்‌ 443 
हनूमता वेगवता वानरेण महात्मना | ஈரம்‌ ஈசர்‌ agen त्रिपुरं यथा ॥ ३२॥ 


Pr 1.14 येणचत्ता சார்யதினை நிர்வஹிக்‌ 
fagi முப்புமம்‌ | qa சக்தி படைத்த 
यथा எப்படியோ அப்படி ஏன்ற வானரரான 

तत॒ Se ரசு லங்காபுரம்‌ हनूपता ஹனுமாசால்‌ 

ARIAT மற 1 aunt ayo ear ட்ப. எரிக்கப்பட்டது. 





ततरतु लङ्कपुरपतामे எரனர்‌ भीपपराक्रपोऽग्निः | 
प्रसायं {sae ஈவ்றி ஈனா वेगवता विषः ॥ 33 ॥ 





वैगक्ता ஸாமர்‌ 1.1.11. चुडा चये அனியின்‌ சுழியை 
इनुषता uD ge Ler ध त श्रता எங்கும்‌ பாவச்செய்து 
faqe: என்ட கூட்டப்பட்ட அக்னி ப 
४ J तु அப்பொழுது 
எரா  பயரிகாமாண அவளுக > 

மிகாண்டதாய்‌ तकः नभे. 
ate: கொழுர்‌ துவிட்டெரிகிற लद्भापुर पत प्र லங்காபுரியின்‌ மலையில்‌ 


தாய்‌ | gale: Bor ite oy. 


சாகரன்‌: AAAS AAT நரக | 
विधृपरदिभेवनेषु सक्तो என்ற்‌. ॥ ३४॥ 


கன; காத்றுடன்‌ sais | ன்ன ராக்ஷஸசரீசமாகிற செய்‌ 
अ wee எங்க. யினால்‌ வளர்க்க ட்‌ ऋत 
யுடையசசீய 
भवनेषु வீடுகளில்‌ । चुगान्तज्ञाहा- } பிசனயகாலத்து அக்‌ 
இ tn: += oS ்‌ 
ஞ்‌ वि குணர; ணிக்கு ரதான a= 
ॐ ८.९. = ध्य = தாய 
faqatia; புகையில்லாசு சோதி fafaere ஆசாசத்சை அனானிய 
யுடையசாய்‌ | ववृधे உயாசக்ளெம்பிற்று 
எக ன; सुतेजा लङ्कां समस्तां परवा ற | 
वैन ட்ட! fa ati asf; 5 गौ प्रहा ह ५ 
bir श्र नप्र्ट பு ஏ9]10% प्रमा GEA: | 31 
ஐதர்‌ Home | agin: . பெரு தீயானது 
ளர்‌ का (ख)! | எள; जो 3 பெருத்த 
परिं ag சூழ்‌ ர்‌ ஆ | mae: Lam 
ध्वादिद्यक)री- கோடி ரூயா கனை எ; FS Seer ray 
सदृशः | 9.5.5५६ षड அண்ட gens 
gam: பிரகாசமாய்‌ இவலிக்கிற her इव பினப்பதுபோல்‌ 


தமான | प्रबभौ ஈன்ரு விளல்கிய क, 


444 


ale; 


कदयक पुष्पतः 


fafaer: 
TATA: 
Fea: 

at 

git 
எனறான்‌ 
सगृहं 
age 
aga 
दर्वा 
என்ன 
aa 

ia 
anal 
हति 74 
wa: 


ag 
तरिद्शोश्वरः 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे चुन्दग्काण्डे 
பிரள்‌ eam: विद्युकपुष्प्चूडः | 


[ஸர்க்கம்‌ 


निर्वाणधूपाङ्खरानयशच deter: प्रचकारिरेऽाः ॥ 38 ॥ 


அத்தருணம்‌ 
அஇகமாய்‌ வள ர்ர்து 
கடினையான கா ந்தி 
கொண்ட 
அக்னி 
பலாசம்‌ பூ ப்பால்‌ 
கொழு துவிட்ட ௪. 


निर्वाणधुप्राङ्लट- } எரிர்‌ का கணியும்‌ கெருப்‌ 


बराज्ञषः 


Sal; 
எரர்‌ 


= 


नौ ष्टोच्वह्ा भ); 


meg fee 


ர பின்‌ புகைப்படலங்க 


ன்னா செ ஏ & இ! ay an er 
மீமகங்கள்‌ 
அசாயக்திலிருக் து 
நீலோத்பலம்‌ போன்ற 
நிறமுடையவைகளாக 
aff err anne aor. 


எள்‌ ரன்‌ वा ரர்‌ वा वरुणोऽनिलो எ | 
सदोऽगनिरको धनदश्च எள்‌ உளண்ன்‌ खयमेव कार; ॥ ३७॥ 
कि ब्रह्मणः सवैपितापहस्य सस्य धातु्चतुराननस्य | 

इहागता எனக்‌ எளாண்ராகா प्रकोपः 
कि वैष्णवं बा eerie wafers प्रं ஏர 


अनन्तपव्यक्तमचिन्त्यमेकं எள सास्पतपागतं बा 


॥ ३८ ॥ 


| ३९. ॥ 


इत्येवम्‌ खव falter रज्ञोगणास्ततर समेत्य स | 
எத்‌ सगरं எரர்‌ எள்‌ पूरी तां सहता समीक्ष्य ॥ ४० ॥ 


कय) sare or 
iF eh 54 wor Ge Ke 
பலரும்‌ 
is 
நகை 
உயிர்க்கூட்டங்களோழ்ம்‌ 
af Ga sare Gis 
ine gra fers Que 
எக்காலத்தில்‌ 
use எசி ததா ய 
பார்சிது 
அப்பொழுது 
எல்வோ மாய்‌ 
ஐன்‌ நுகூடி 
பின்சண்டவண்ணம்‌ 
சொல்லிக்கொண் 
டார்கள்‌, 

*ஙதஜ்சாயுகபாணியும்‌ 
Ceasers dace ge 

joe Bas 


wee: aT 
aaa 
OG: ar 
द्रम; 

वा 
alate: 
fg: 
ata: 
WE: 
ghz: 

ள்‌ प्रः च 
aq 

ay 
कारः TF 
Qt; न्‌ 
nag 
‘ara: 
चनुराननस्य 


பபப 


(Beh owas risen ர்‌ 
னாக கு 

४१८० 7 157 7 @ Sem P 
வ்ருணோ 7? 

அன்ஸ்‌ து 

வாயு ம்ச்ணே P 

ரு &Brapr epic ர! 
அக்னிசாஹோ? 
சர்ய்ஹே ? 
குபோஜனே 3 

Fh Tew ga कणे? 
இது 

பிர ry Lares, UT श 
சாலனே காண்‌. 
வானாரபால்ல்‌, 

11 லலாவற்‌ திற்கு in 
91.111 
ஈன்‌ Lome क्र (५, 
नय चाश 1 ॥५क ५१ 


ட்ட 23) ov 


54] 


எற; 


प्रकोपः 


हह 
गक्षोपस्रहारकर्‌ः 


चालररूपरघारी 
சார कि 


तरतः 
ஜா 
என்‌ 
எவனா 


Arad 
Bar 


avleaagr 


हा बात 
சா ரக 
कान्त 
{मिच्च 

81 
ஏர்‌ 


भो गयुतं 


चतुःपञ्चाशः எள்‌; 


1115711 து 
பெரும்கோபம்‌ 
இப்ன்‌ ip & 
1/8 9171. திர்‌ ரான்‌ 
மாக்குவேண்டு. 

வானணாரவேகம்‌ கரிதினு 
வக்ததா என்ன 7 
அல்லது 
அளப்பரிய தம்‌ 
புளனுகி்கெட்டா ௪௮ம்‌ 
இச்சுன்‌ 1.11. a ear 

ध्न acon autos தும 


olin (त a 
eee SST Lh 
ஏககாலத்தில்‌ 
அரக்கர்சுளோு 
கூடியசாயும்‌ 
Beer, தேோர்களோடு 
கூடியதாயும்‌ 
wit der ऊना त 
FL Sey Le 
११ व्क सक ततता का {८ अक व {0 
கூடியதகாயும்‌ 


“ஐயோ ப்பா] 

ஐயோ Hips era! 

ஜயோ ராகா] 

ஹா சோழா | 

शु न ன்ன | 

won (a வளர்ர்மோக்‌ 
171) 

பேபோகங்களன்‌ கூடியது 

மான 


हा तात சரக कानत पित्रहा जीवितं 
TATA बहुधा AA! WI कृतो घोरतरः सुभीमः 


கரம்‌ 
ஏர 
என்க ளா 
स्वमायया 
கங்கர்‌ 

पत्य 

वपत 

आगत शिवा 


கா 
ar 


எண்ன 
qi 
दीना 
எள்‌ 
तुमुल 
கரா 


जी जिति 
एव 
वहुधा 
कव fa: 
रक्षोभिः 
चरतः 
என்‌ A: 
॥ 
कृतः 
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இணையற்றதும்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ 

உயர்க்‌ ச தமான 
விஷ்ணுசம்பர்‌ சமான 
மேலான சச்இியே 
ராக்ஷஸ சத்திற்காக 
தனது மா யினால்‌ 
ச கருவ Fans 
எடுக்னக்கொண்டு 
இப்பா து 


. ஙு பய 
ats eT எண்னை ரரி 


ततस्तु FHI सता AIT எள साश्वरथा सनागा | 
எனா सगा என रुरोद दीना வரர்‌ AAA ॥ ४१॥ 


iene parry 
व. 11111 
RLS Sore fg 
கூடியதசாயும்‌ 
பற்றி எரிக்சசாய்‌ 
இரு = ஸ்‌ Bea 
ow iw = 
1 10 am 
அதிக கலவரமாய்‌ 


புல்பபித் ற, 


भोगयुतं सपुष्पम्‌ | 


|| $% || 


வாழ்கான | # 
இப்படி 

eee as oe 
அறுக ற 
அர்க்கார்களால்‌ 
மிகக்‌ கொடியதும்‌ 
ய்ய ங்காருதமான 
மிபரிறைச்சல்‌ 


அடப்பட்டத. 
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ध्री पद्यात्मीकितपापणे எனச்‌ 


[ஸர்க்சம்‌ 


हताज्ञनञ्वार पपाद्रता सा ஈன்‌ परिडित्तयोधा | 
சா! क्रोधवलामिभूता बभूव शापोपहष लङा ॥ ४२॥ 


னா BHI es லங்கை | gandtar மாண்டுபோன விசர்‌ 
waa: ஹனுமாரின்‌ | சுரருடையதா ய்‌ 
कोधवकाभिभरूता கோபத்தின்‌ aa Rens वरित्त्ौधा சுத றிம்ய பூய வி ரர்களை 
Reser Sa waa யுடையகாய 
न 11.1.11. arate ar ரா சாபத்தால்‌ அ.மிச்கப்பட்‌ 
என்னா! சூழப்பட்டத-ய்‌ | ஏர ipo [ட தபோல்‌ 
स सश्रपत्नस्त विषण्गराक्षां எரா எகர | 
Ly ष स्वयशो 
ददश SE हनुभान्‌ ஈனா ख्यशुोपोपहतापिवावनिम्‌ | ४४ ॥ 
महामनाः மா திமாவான पन्न ; ர + ५ 
हु = 
दनु भान्‌ ஹனுமார்‌ हुताशना हि ` +^ விபெட்டதாய்‌ 
कङ्कं லங்கையை स्वयं कोपो वह तां பசனானுடைய கோயி 
पञ्च मच्रस्ल- ( Cu क பயர்து | 11.117. 
fame?) Gate ராக்ஷதர்களை tata qa Hawa cemee போலி 
புடையதாய்‌ | ara கண்டார்‌. [ருப்பதாய்‌ 
ஏக बनं पादपरब्रषङ्ुःटं इता तु रक्षांसि எள संयुगे | 
द्वा पूरी at गृरत्रमालिनीं तस्थ हनूमान पवनात्मजः कपिः ॥ ४५ ॥ 
पादपरकरपककुल Soe ge மாக்களடர்கத at yes 
वनं எனன வனத்தை அழித்து யி] பட்டண கச 
युगे போரில்‌ காவா பொசுக்கிவிட்டு 
महान्ति रक्षि பெருத்த ராக்டதர்சளை a இப்பொழுது 
द्वा மாய்த்து प उनारमन्नः 1 1.1.061 
ணர்‌ மலைகளைப்‌ போலமைக்த | हनूमान ஹனுமா சென்னும்‌ 
உயாக்து மாரிகைகளா कपिः வாணர்‌ 
டைய ணி சுற்றிக்கிரிக்சார்‌., 


தரார்‌ विचित्रे afaigal वानराजिहः | 
दीपवराङ्गलकृवाचिपाटी व्यराजतादिल्य சரன்‌ ॥ ४६ ॥ 


विचि (144. 
तिकूटश्चद्ाप्रतले [1 ब 1111. 
Pesan 
प्रतिष्ठितः இடமாய்‌ கின்றவசான 
வாளினை: வானாத்தலைவர்களில்‌ 


ள்சேஷ்ட சாவிய aor 


weet வாலிலெரிர்‌ क கொண்டி. 

காரணன்‌ ருக்‌ தீயின்‌ ஜ்வாலை 
५ 11.91.111 
ஜான்‌ 1 1 arr படைத்த 
0; 83 சூரிய a (Sig ey 

। न्यगानत னி ங்கள்‌. 
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எ राप्तसंस्तान्‌ चब हृत्वा बनं च मदन्ता TENT तत्‌ | 
ன रक्ष मवनेषु चाग्नि जाप எம்‌ ஈரா पराच्या ॥ ४७॥ 


@: எசா ay மஹாத்மா इत्वा 0177; 

சதாம்‌ பல மாற்கனடர்க்‌,௪ रक्षा मनेषु அரச்கர்‌ 1111 
तत॒ चनं च அந்தி வன சிதையும்‌ afy faqaa செரு பப இட்டு 
RETA அழித்து a4 Song aor dun 

शुष மிகப்‌ பல்‌ बामं Lab gt coer 

चाच मेक मनघा மன இல்‌ 

THAT? ஹாக்கர்களையும்‌ | जोन நினை # ear, 





ततस्तु तं बानरवीरग्यं पहावलं எரா | 
पहापरति बायुधृतं ஏறத்‌ प्रतुष्टवुदवणणाथ सतै ॥ ५८ II 


तततः तर 11111 | alee (1 

महाब _. மஹாயலசா லியாய்‌ न॑ அர்த 

मादत्तुच्यवेगं வாயு லை Cer ad चानु காயுகுமாசரை 

மீவச்ம்டையவராய 

werata a Buys Bu १ इक)" सव (4 11 

எபிக்‌ வானவர்களின்‌ உளர; च தேவகண weer 
தலைவராய்‌ | சிரு: னு Bese roar. 

எண்ன ஈர்‌ पहातैना दतरा रकांचि GTA | என लङ्कापुरीं रम्यां रराज प्त ஈண்‌: | 

a yas mat மாய்த்து 

महाकपिः மஹாகபி aT அழகான 

a4 ஸர தனது | लङ्कापुरी ஸ்ங்காரகனர 

भङ्क्त्वा ண்‌ a னு | பட்ட (भवा २ 7 1 

ர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ महातेजाः Wats ம 11111 

बक्षां्ि அரக்கர்களை டர்கள்‌ 11 

लङ्कां समस्तां सन्दीप्य लाङ्गूलानि पहावलः | निर्वापयामास तदा எழி fawn: ॥ 

என: மஹா பலவான कदा அப்பெ rape 

ह रिसन्तनः வானசோ ததமர்‌ eet வாலின்‌ இயை 

கர்‌ समस्तां = வங்னகைறய म ல்லாம்‌ aga ஸு-மச்திரத்‌தல்‌ 

सन्दीप्य Poles கொளு ச்தி என்னா. மோ ய்க்து அணையச்‌ 

விட்டி, செய்தார்‌. 

त ஈரா बानं tard எகர | कालाभ्रिरिति எண எண்‌ aaa; ॥ 

सर्वभूतानि + | ह वमन्तं दषा அஊனுமாரைக்‌ sere 

ர்‌ ay । कालाच्च ति காலாக்னி என்று 

महाकपिं rene ऋ ayer Atay re 


டட்பய வானாக்மோேங்ட | तक्षुः அஞ்சி ஈடுக்கே 
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देवाश्च पव मुनिपुङ्गव गन्धपविधाधरनागयन्नाः | 
भूतानि सर्वाण प्रहन्ति तत्र जगुः परां भी तिपतुद्यरूपाम्‌ ॥ ५२ ॥ 


aa am को gar | म சான்‌ भूतानि {21 10५1 2.1, 
‘tat: தேவர்களும்‌ | तत्र இதுவிஷயச்தில்‌ 
ஏன उ சிஷிச்ரேஷ்டர்‌ (1, अनुल्यरशपां ஐப்புயர்வில்லாசு 
ஈண்‌ எட | கர்‌ தர்வர்களும்‌ ges | ஏர்‌ மிருக ௪ 
anal: च சராகளும்‌ சாகர்களும்‌ | atta arm open 
सर्वाणि छा) (न न्ता | भी क Lp | mA றட தார்கள்‌ 
ஊரி शरीपद्रापायणे वासीकीये आदिकाष्य सुन्दरकाण्डे ஈரானை; எர; ॥ ५४ ॥ 
आदितः ஜின: 14108 लुन्दग्काण्डे आदितः என்னா. 2318 
Se 


TIT: எள்‌; ஐம்பத்தைக்தாவத तणा ॐ 200. ॥ ty, ॥ 
எனா எட ஹணுமாரின்‌ திதில்‌, 
सन्दीप्यपानां विध्वस्तां aaa पुरीम्‌ | எர்ன दनुमौटङ्कां चिन्तयामास वानरः ப 








83111 ஹ்னுமாசென்ற ஊர்‌. அஞ்சி ஐட்டம்‌ பிடி குத 
டப்ப வர்ணா | aay if க்ச்சணங்களையுடை 
ஜர்‌ भोक्ता, யகாயும்‌ 
ஜி pee भवेय பிரதியக்ஷமாய்ப்‌ 
1 a i our 
सस्दोष्यमानं பற்றி. எரிச்‌ ॐ கனா. கார்ய வி ஷய இல்‌ ( ou 
विध्वस्तां பஸ்மமாக்சப்பட்டதா கண்டபடி ) ௪ுவைிசொண் 
Ue es) | பட்ச 
TANGA: HEAT चात्मन्यजायत | खङ्कां प्रदहता क करि चित्‌ Gales मया ॥ 
कद्रूं இஸ்கினை கயை तस्य வருக்கு 
ண கொளுத்திய query பபரிய 
at என்‌ னுல்‌ त्रातः மணல்‌ பயம்‌ 
இக்க காரியம்‌ भगत ‰ क्ष १0५ 7 று. 
fe னா हा छ छक) न anata தன்னிடத்தில்‌ 
छते செய்யப்‌ பட்ட an [ஆஷ்‌ காரு च [ - கன வும்‌ 
(என்று | எரா எண்ணப்பட்டது 
धन्यास्ते ரா 4 ஏனோ காரரணார | எண ஊன்‌ दी्पस्निमिवाम्भसा | 
சாவர்கள்‌ எசே Ue aller on யப்‌ 
उत्थितं எம்‌ சிதிவரும்‌ சினத்தை : களோ 
बुद्धवा அ திவைக்கொண்டு a அவர்சுனே 
ட்‌ arfa பறிதி எரியும்‌ யை ara; தன்யாகள்‌ ; 
अभक्ता நீரைக்கொண்டு त புருஷச்மேஷ்டர்கள்‌ 


इव a ப்படி ய அப்படி பய லாதார்‌ ப்ஹா di ப்ச்க்கள்‌ : 
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ப] ரஜா: समः 

சை: पापं न कुर्यात्‌ ஈ: என்‌ னர்‌ | करद्धः காள वाचा नरः साधूनधिक्षिपेत्‌॥ 
कन्दः கோப ச்திற்காளாப சய 2 pas ளான 

டப்‌ யாவன தான பர்பி ரரூஷூன்‌ 

ராம்‌ பாபதிமிதா ழிலை qaqa 1. 1111 

न कुर्यात செய்யா இருப்பான்‌ 7 चाचा மொழியால்‌ 

कः ம்சாபங்கிகா காடவன்‌ டப்ப சா க்களை 

ரக भपि பெரியோர்களையுன்கூட अधिक्षिपत्त Gace ds ag 

हन्यात्‌ (1181111 மீபசுவான்‌, 


वाच्यावाच्यं प्रकुपितो न विनानाति किंचित्‌ | नाकायमस्तिकरद्धस्य नावाच्ये எரர்‌ क चित्‌ | 





சனங்க ண்டவனுூகளு 
Fats ய்சொன்ப ன்‌ 
இல்லை. 

இக்சு ஸ்திதியில்‌ 

ears சொல்லென்ப தும்‌ 
Seo wee 


(क्न Saw 

எப்படியோ அப்படி 
விட்டி விடுவ ளே 
அவன்தான்‌ 
அண்பிளனை சயன 


Oriani. என்‌ , 


alain २ कय] ह. 7, 
9 11 ops ia 
= அவது 
4. व्तः # wilt ¶ 
(१/0 
ye च्य + ~ (म = 
५5 Ff as at a oF 
வேண்டும்‌ 


க்ச்சுயம்‌ 
4 சணல்‌ 
1 The 
ज च कृताः 


உதுமான்‌ து 


எத ்‌ ५ மீகாபற் தலை alia Marae कद्ध 
चाद्यात्रादस சொல்ல (क्‌ १.४ அ, सकय 

மொொலைச்சகாகு न असि 

Ql gem Lian = க 

कटिचित சாப்பொ முதம்‌ | संच) १५ 
न भिज्ञानाति பளுச்சுறியமுடியா த न faa 
यः सथ्रत्पतितं கிர்‌ எ निरश्यति | यथोरगस्तचं जीणां स वै परुष उच्यते ॥ ६॥ 
यः “எவனொருவன்‌ த்‌ 
aqeafaa லைக்னு3 பலே றிய यथां 
mtd தின eons வர்‌ 
waar பொனனபயைக்கொண்டு. | ea 
சரா: ஸர்ப்பம்‌ पुरषः एवं 
ani ent amar int श्वा | उयते 
धिगस्तु पां agate frost napa | अचिन्तयित्वा तां सताप्रिरं எக்க ॥ 
ता * நு திககைய | निजं 
पीतां an 11/11/1111. ராண 
afarafaeat ier wir 10 த்‌ 
ளர்‌ தீமிட்டுக்கொளு த்தின स्वामिधा तकं 
मां aren dow Fon ay 
सुबुद्धि புச்‌ இச்சட்ட வளுகவும்‌, ட 
यदि दग्धा लियं लङ्का नुनपार्यांऽपि जानकी | எள तैन पया भर्तईतं का्यपजानता ॥ 
ह्वय ஈர ५ कं வக்கர்புரி qa 
दश्वा கொளு ச்தப்பட்டது aa 
यदित orem ints a अज्ञानता 
भार्या 8 कक शा (044 श्या Aut 
சாஎன்‌ என்‌ இானகுியா ரும்‌ | भः 
காள கொளு க்சப்பட்டா काय 


low om 186 | ரா 


சாரயம்‌ 
பாழாக்கப்பட்ட क, 


ச 5 ர்‌ 





490 श्रीमदाल्पीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸாக்கம்‌ 
TTA ARATE AT | पथा हि दहता लङ्का न सीता परिरक्षिता ॥ ९॥ 
aaa “எதற்காக | mgt काः ce ae TAL 

ay sta; இர்ச Fre mater aga Bae (halal aw gr au 

तत्‌ कायै 2 ee காரீயம்‌ Ral BT शो gmp 

waariad கேடடைக்க ௪9 पीता 17111111, 

हि ஏரினனில்‌ எரா. சாப்பாறறப்‌ படவில்லை, 
ईषतायेमिदं கர்‌ कृतपासीन्न संशयः | तस्य क्रोधाभिभूोन पया मृलक्षयः Har ॥ 
दर्द “இச த்‌ | तरवा என ல்‌ 

काय (0) 2/1 11111 शर्वं ४ 1 7.17 

கபி அ றிபகாரியமாக ஏகு: வேரின்‌ அழிவான as 

Ba என்ர முடிக்கப்பட்டத சயிற்‌ று, ङतः चि करि चे 4५१८-५ ॐ ; 
கான ஏர்‌ கோப த்திற்கானான | ने सन्नयः ஸே ச ஹமில்லை, 

विनष्टा जानकी ஏர்‌ न ரர; ரகர்‌ | ङ्कायां Rages: सर्वां भस्मीकृता पुरी ॥ 
युती र्वा “பட்டணம்‌ எவ்லாம்‌ नं ஈண்‌ சாணப்படனில்லை 7 
भम्मीकृता சாம்பலாக்கப்பட்டிருக்கி हि அனபடியால்‌ 

எள்‌ லவ்கையில்‌ [௪3 जानी 17 17111; 


wad: திப்பட்டெரியா த नूनं निना நிச்சயமாய்‌ உயிர்‌ 
ஏரா: कथित्‌ இடம்‌ or gan ste Bare, 


यदि तदहं कायं ரா எற்ற | sea ्राण॑म्यासो ममापि ga रोचते ॥ १२॥ 
௪௭ * எனது Ez நி & न 
faghary 3 ~ ee : HA न எனனுடையவம்‌ 
ல ப்தி ஸ்‌ rae प्राण Fae: fe பிமாணசனை மாய்திதுக்‌ 
at 0,723.11 प्म 2! 
iT Ge Gl னு ee ee 





चिति चदि கா சமைந்த தன்றால்‌ | गरौ चव உச௫ிகமென்று 

शच्च இப்பாழுது | Gar to m go, 
சளி निपताम्यच्च आहो खिद्रदवाघ्ुखे | என்னாள்‌ eat zit घागरवासिनामर ॥ 
कदय “ இப்பொழுது आहो அஸ்க 

ஏளன aie pele கத तगर கடலில்‌ வாழும்‌ 

art அக்ணியில்‌ | Baal शेक ह Ee GK चको 

ताहो स्वित्‌ ५ =, | करव क 

निगतानि | eet | ata fe கொடுக்கட்டுமா என்ன 9 
कये हि जीवता சார்‌ पया दष्ट eae: । तो वा கரன்‌ कायसवस्वधातिना | 
gitar: ह 17 111 11 சாணகட்டும்‌ | मया என்‌ ண்‌ 

ளர்க by 61.167; our aay ae ear | जवतां 16 [அ யிருட Gan Duy 

ai a அல்கிருகர்‌ தாணுகட்டும்‌. | Fe காண 

rt காரியத்தை ச்ச்‌ | सच सषयः எப்படி த்தான்‌ 

ட்ட! { கடித்த 


१. 9 தயா ரூ ம்‌ £ 


55] पञ्चपञ्ावाः सगः 
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पया खल तवेदं सोषद। पात्‌ तितम्‌ | परथितं त्रिषु छो केषु कपित्वमनवस्थितम्‌ ॥ १५ ॥ 


11 எண்ணால்‌ 
रोपदोषात्‌ சோஷ்மென்னும்‌ 
கோஷத்கால்‌ 
ora tert இிவளிப்படையாய்‌ 
நிருபிக்கப்பட்ட क 
act இல்லைய ர என்ன? 


धिगस्तु राजं भावपनीशमनवस्थितम्‌ | ईश्वरेणापि यद्रागान्मया सीता न रक्षिता வ] 


faq लोकेषु “apa ९. லகங்களிலும்‌ 

वत அர்க 

प्रथित So i a woe ear 

கார்‌ ரூரவ்ருகளுக்‌ குண்டான 

கரகர சாபல்யமென்ப து 

ரர்‌ ஏஏ இதுதான்‌ (என்‌.ற) 

ட்ப! “புததிக்குச்‌ சுட்டுப்‌ 

படாசதாய்‌ 

अनवस्ितं ८ १५१४) ஈடக்க 
விடாததுமான 

waa ராஜஸமென்கிற 

எரர்‌ SRT ee gh Om 

चिक अस्तु At திக்கவேண்டிம்‌, 

यत ஏினன்றனுல்‌ 


| கொரு atta cen ge செய்து 
(ip eee இதமை 
சிசொண்டவனனை 
परया अपि என்னாலேயும்‌ 
जगान्‌ far sme arrest 
டதால்‌ 
क्रीता 1, ர்ப்பிசாட்‌ பூவா ர்‌ 
aq Sar பாதிசாக்கப்படவில்லை. 


विनष्टायां a सीतायां तावुभौ विनतिष्यतः | என்ன்‌ सुग्रीवः सवन्धुविनसचिष्यति ॥ 


सीतायां “al 11/91 
களனி ஏ மாண்டாரென்றால்‌ 

तौ அர்த 

zat இருவரும்‌ 

(சரவனா; மாண்டுவிடிவார்கள்‌, 


तयोः भान तोच 

चिना vee 111, 

सचन्धूः 2.1.121 
सुश्रीः eof ur [ கூடிய 
மபயர்‌ மாள வர்‌, 


एतदेव वचः என भरो சாக; | alent सहशत््ठः कथं शक्ष्यति जीवितुम्‌ ॥ 


aqream, = “மிராதாளினிடச்தில்‌ 
அன்பு கூர்ர்தவரும்‌ 

ஏனா சர்மா தமா வும்‌ 

सहवीततप् Fs 11 கூட ஜு 

भतः பாதா ]ருப்பவருமான 


पतत्‌ gas 

चचः (1 11171. 

त्त्वा கேட்மிகிட்டு 

பபப டப்‌! உயிருட னிரு க்குவும்கூட 


कथं என்‌ எ ப்படிச்‌ ௪ ம்பதிப்பார்‌ ? 


इक््वाङ्वंहो धर गते என்ர | भविष्यन्ति எ: सर्वाः ज्ाकसन्तापपोडिताः | 


धिष 4 தர்மத்தில்‌ १४ (कध 
ளகர இக்ஷ்வாருவம்சம்‌ 

ய! அ ழியை 

गतै 7. 711, 

TAT: (Per agp baal 


wat: ae eh ग (क 

त्रां कप्न्ता३- ¶ Teresa 711 பீடி க்‌ 
पीडिताः 5 
भविष्यन्ति 
भशवा 


சுப்பட்டவர்களாய்‌ 
utr war 5 


aves & qn Haven, 


५५२ श्रीमद्वाल्मीकिरामाथणे காச [ ஸர்க்கம்‌ 
तदहं भाग्यरहितो ள்ள; | Teter व्यक्तं लोकविनाशनः ॥२०॥ 





तैत "கலால்‌ | aaa ahaaens: தர்மார்த்தங்களாகிற 
अह கான்‌ பெருணபையை இழ 
गोषदोचं ராசா கோபமேன்‌ oe sr me தவளுய்‌ 
Ba og ee ee (131 வுகள்‌ உலகத்‌ திற்கு कतकः an a 
marta: னு இர்‌ ஷ்டம்‌ enim .9 ity செய்பவளணுமீனன்‌ ‡ 
ன்ய்‌ | BR இது Gl wef ay.” 
इति चिन्तयतस्तस्य निपिचान्युपयेदिरे । पूपप्युपटब्धानि anata पुनरचिन्तयत्‌ ॥ 
इति என்‌ திவ்வாறு | निमित्तानि छा ता काल्य 
ர்ச்‌; எண்ணமிட்டுக்டிகாண்‌ சரப] இருச்சுக்கூடுமென சீ 
என Huns [டிருக்கிற கோன்‌ றின. 
पू भपि இ.சற்கு முன்னமேயே qa; இன்னெருசசம்‌ 
उचचधानिं Gr 11.111. प्राक्षात्‌ ஸ்பஷ்டமாய்‌ 
கண்டுள்ள எரா பண இதனுள்‌ விமர்டிக் சார்‌. 





अथवा qeaaigi रक्षिता स्वेन Amer | न என்னு कल्याणी என்ன்‌ भवते ॥ 


मथवा “ மதிறப்படி | ன்‌ அமானுஷ்பசன்‌ இவரால்‌ 
east anf an Sle 7s சரியான rfeat காப்பா திறப்பட்டவளாய்‌ 
அவள்‌ என்‌. க௫ிச்திருக்கமாட்டாள்‌ 9 
करवाणी reson களைச்‌ செய்ப atfa: செருப்பு 
வளாய்‌ ஜாகீர்‌ செருப்‌ பில்‌ 
श्न for क | न ace பிரவர்‌ தீதிக்கமுடி.யா அ, 
யாள்‌ ட चारि ட்‌ ட ப்‌ (= ரான்‌ சட 
न हि எனன भार्यापपिततेनषः | खचारित्ामिगु्ता तां श्षटमेति पावकः ॥ 
வண்ணா; = தர்மாத்மாவாய்‌ | स्वचारितामिगाप्नं என்‌ சற்பாலேயே 


எசா... gawd pes தேஜோ காக்கப்பட்டவளுமான 


வ்‌ ம்‌ தண al ண்‌ வா 
az हि னு வருக்கே वाचकः ay ai eof 
मा ear की 4.5 जवा छ [ज्‌ பூப்‌ न भहृत्ति நி ண்டராடியா அ. 
ॐ नदन ௬ ந்‌ दहनक 3 ना ட 
नूनं रापपभावेन वैद्याः सुकृतेन च | यन्मां दहनकर्माऽयं எகா ॥ ஷி 
यत्‌ ५ அகையால்தான்‌ ton: வத ஜரியின்‌ 
ஈசாகள்‌ stole செயலாக 879 ஸுடிலத்தாலும்‌ 
என்‌ gee: இச்சு ater [வுள்ள at at is केन 
ணன்‌... ஸ்ரீராமரின்‌ பிரபாவத்‌ नूनं இப்பொழு ஐ 


சாலும்‌ न्‌ எர wo Pa இருக்கு து. 


பயி] ஈனா: सगः 49५ 
त्रयाणां भरतादीनां शरातृणां दैवता च या | रामस्य च प्रनःकान्ता सा कवं faafaeata |) 
TAS “ஸ்ரீராமருக்கு दवततार சேவதையாயுமிருப்‌ = | 
मनःकान्ता பான छि व री மின்னி பாவனை 
யாயும்‌ या எவளோ 
भगताद्रीनां [316 1, மு.சலிய ப்ப] அவன்‌ 
argu உடக்பிறக்கதோர்‌ कश हा कन्त io 
ளார்‌ च क ^ 14.11 | विनशिष्यति சேடடைய முடியும்‌? 
यद्रा ददनकमांऽये सपत्र மரராரு: | न मे दहति ares களனி ஈன்‌ ॥२६॥ 
द्रा ee | araKai தி ஹிப்பதே செயலாக 
त्त्र eT க்கு ரி ல்ச்திலும்‌ ॥ க்‌ வ்‌ भय இ aur | ~त का கி பானா 
டட । ரினணும்‌.. எனது வாலை 
விடம்சிலும்‌] > பட்டம்‌ 
. உ ஊண்‌ எரிக்களில்லை; 
ட்ப்பப வ்‌்ண்படா சு சான்‌ = avens 
ஈன: சாபர்ச்தியம்‌ படைச்‌ mime தன்‌ (1.25 का. 
ॐ வரும்‌ பஷ ट 
पुनश्ाचिन्तयत्तत्र हनुभान्‌ विस्मितस्तदा | हिरण्यनाभस्य गिरेजेरपध्ये ஈர 1291! 
शुनः च அஸ்லாமனும்‌ प्रदं உதாசண த்தை 
हनुभान्‌ ஹனுமார்‌ अचिन्तवत्‌ sree Bras 
என்‌ Bima த்தில்‌ og கொண்டுவர்கார்‌. 
்‌ | எ அப்பொரு து 
दिरण्वना नश्य தம்‌ ல்‌ கற | aa 8.1 1111) 
गविः 1.17 ga wy ahaa: அச்சர்யம்‌ மசொண்டார்‌. 
पत्ना ; டா पि எக்க Ls 
ATT AAU எர भतेरि | अपि सा கண்‌ न ளான प्रषश््यति | 
aq “ துவள்‌ afta अपि கெருப்பையும்‌ 
तपता ou Hai ச்சாலும்‌ | निहव கொனுச்துவாள்‌ $ 
எனா... Fe PU Re gui ai அவளை 
ஸ்ர... வயகனிடத்தில்‌ ட... செப்பாது 
AKA च ats Kae னும்‌ எண்‌... அன்பூறுத்த மூடி os go.” 
स तथा चिन्तधैसततर देवा Waal | शुश्राव हनुमान वाकयं चारणानां महात्मनाम्‌ ॥ 
लः नुमान्‌ அச்சு ஹனுமார்‌ | ரா Wb ase Bi 
நகரா; (கவியின்‌ | அண்‌ ட இச 
ஏர்‌ தர்பப்பிரபாவ த்த 8 “ஹா சுமச்ச்களான 
तथा 11111 oot ao ae i अत्मा न 1 | 
CEG | எண்ணமிட்மிக்கொண் ரான்‌ பொச்சை 
ஏுக்கையில்‌ । शुशाव கேட்டார்‌ 
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श्रीपद्वाल्मीकिगापमायके எனாகாச்‌ [ஸர்க்கம்‌ 
अहौ எ कृते कमे दुष्करं हि ராரா | aly विसनत्ाऽमीक््णं भीपं राक्षसवेजपनि ॥ 
aut fe ௮! என்னவென்று | ஈரா ஹ்னுமாரால்‌ 
ர छिव ava ago | | ம] மிச்சயமாய்‌ 

எண்ணார்‌... ராக்ஷஸர்கள்‌ வளிக்கு | दुष्करे மிகவும்‌ ஸாஹஸஙமான 
ata செருப்பை | மிடத்தில்‌ | कय (कक 
मीने பயல்காமாய்‌ ம்‌ து. 

>: ய்து pip க்சப்பட்‌ 
अभीक्षणं சோர இடைவிடா து இட்ட नै ்‌ न L_ pt 


प्लायितरक्षसीवालषद्धसमाङखा | ननकोलादाध्पाता क्न्दन्पीवाद्िकन्दरे ॥ ३१॥ 
दग्धेये नगरी लङ्का எனகன | जानङ्गी न च दश्येति विस्मयो என एव नः॥ 


1.11 1.1, 
தம்‌ शकि சப்திப்பசாய்‌ 
திக்கப்பட்டி (क து, 
அணுவும்‌ 
ater Sure cor a arin 
வரு திசமடையா இருக்கி 
क (क [er (என்பது ] 
அபூர்வமான 


ஆச்சர்யம்‌” என்றார்கள்‌ 


செய்கைகளை க்‌ (law ar 
டம்‌ 

ருஷிகளின்‌ வாக்ய 
சுகாக்கொண்டும்‌ 

மனச்சஈதுஷ்டிகொண் 


ESTO “அட்டாலைகள்‌ மதல்‌ | जनको 

| கள, {2.8१ अ व्या andes | ட்ட பு 
दय இர்‌ [சூட்பட | எள 
னார்‌ eet eT on og 
ளர்க பலைக்குகையில்‌ | என்றா 
Barat ரா. கூளி அழுவதயோல்‌ न दग्धा 
प्रपायित - ஒடிய்போன 6 क्त नः 
THE ATE ளும்‌, 11.17 வி aaa 
wang J ருத்தர்களும்‌ அலறி विन्ध्यः इति 
स निमिततख शैः कारणेश्च महागुणैः | கள்ளா ராரா எரா; 113.311 
षः அர்த कामैः ட்‌ 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 
சி; ஸச்தேஹபற மனதில்‌ க்ளா; च 

கோன்றிய 

निमिते च ang वल क्तो 9 त a (तोप aor | SAAR: 
HET: ஈகற்பயனை ச்‌ திரும்‌ | 9.2 | எண 


ஆரார்‌. [டவராய்‌ 


ततः कपिः प्राप्रपनोरथायस्तापक्षतां राजसुतां எண | 
FATA पुनरेव ஈரா ஈரா पति எகா ப ३४ ॥ 


त्तः urns rip து al 

क्थिः வானரர்‌ ரா; 

at என்றள்‌ ie ராஜுகுமாரியை ச एव 

भक्षत அபாயத்திற்குள்ளாகா ஈம்‌, 
திருப்பவள re 

चिद्विश्वा மனதில்‌ நினை தது பட்டய 

पुन 8 1.1.11 41 मरति च्ल 


அவளை 

சேரில்‌ 

தர்சனம்‌ செய்‌ go Be 

மோக சன்‌ பயளைப்‌ 
மெபத்றவராய்‌ 

திருப்‌ பிப்போ வத்ஸ 

தீர்மானித்தார்‌ 


றி श्रीमद्रामायणे எணிகிர்‌ எங்கள்‌ सुन्दरकाण्डे ராறு; सर्ग; டி டி 


आदितः சவ: 14142 
வணிக ண்ட 


सुन्दरकाण्डे எரி: ஜிரா 2352 


மாறி 60 aT} ஐம்பத்தாறுவது ஊாக்கம்‌ ॥ ரூ. ॥ 
लङ्कातः समुत्पतनम्‌ லங்கையிலிருந்து குதித்தல்‌. 


ततस्तु ஹாரன்‌ जानकीं पयवस्थिताम्‌ | எளி சோன்‌ तामिदान्नताम्‌ ॥ 








शि Ns திம்சபாமா திதடியில்‌ 1 இப்பொழுது 

qaafast = அசைகின்றிவிற்றிராகச | भक्तां तु  சேோதமமாயிருப்பவ 
जानकीं ஜான சேய சாகவே 
अभिवाद्य 1111421 fren Gawat தினமாக 

ततः a wer Sines पदयानि தரிசிச்சிமறன்‌ " (sar pr) 
eat வரியா ட்ட பர Glew ext 

ततस्त पस्थिते सि Teter पुनः प्रन; | Wasa वाक्य हनुपन्त्रपपाषत्‌। || 
त्रत அப்பொ முன என்னாள்‌ பாதித்‌ வின்‌ மீதுன்ன 
सीता an ons १.1 08. |. -( ps 
पुनः திரும்பவும்‌ காட்டுகன்ந 

प्रस्थित சமீபம்‌ कक हि (फोनक 41% துரு (le reece 

a इनुमन्त 1 ஹஊணுமானா qa: இன்னெருதாம்‌ 

க்ளா பார்த்து எனா சொன்னன்‌ :— 
काममस्य எக; कायस्य परिसाधने | ராறு पखीरघ्र यशस्यस्ते என்ன; ॥ 3 ॥ 
परवीरघ्न ५ कक वन 40 | | ஏரின்‌ பலி பெறுப விஷயத்‌ 
2a தீர்‌ 7418: Gur tee வூர்‌ ५ [தில்‌ 
Th; शचं ०8. 91. तै உமது 

काम மீசாரியவண்ண மே ஏ ட்ப ; பலச்தன்‌ பெருமை 

अस्य கின இக்கு கார யத்தின்‌ எள; பு Sip க்சாவசாயிவளை, 
ஏிணாஜார்‌ தன ஈன்‌ Tas: । भां नयेयदि கண்ணான aed भवेत्‌ ॥ 
परश्बल्ादनः 0 व 1111. खवा செய்‌ லிட்டு 

ல்ல கா @A amt [ரு க்ஞு ம்‌ Al ata, यदि star Sar நண gee க 
சி =, ail கோண்டே வாசா Ser 
ag गः कान्ता चः । न्तत कत्य ௮௮.3 வருக கு அவ 
ணத வுல்லோல கல்லோலமா | ருடைய பெருமைக்கு] 


uw) eo ay | Aga भष aT pare ஆரும்‌ 


तयथा என विक्रान्तपनुरूपं ஈர; । भवत्याहवशुरस्य तथा எனா | ५॥ 


ततु “ ஆகலின்‌ | भहाध्मनः பஹாத்மாவுக்கு 
यधा orl படிய ர்‌ श्यो) भनुख्प क அப்பை 3 
famed wee ag = जा meat ऋ | wala வின ie 
+ (4144 து 11; ॥ ती el 
oa शं யஸ்‌ flu | छ्रां ty नी" 
तस्य कक [பதி af + व 


வரர ae fae 9904 விய | sme Slaw dey! Saree fun,” 


496 थौमद्वाद्मीकषिरामरायने सुन्दरकाण्डे [eur sau 


तदु पदितं avi ஈர்‌ ரர | ன canieren बावधघ्ुत्तरमन्रवी त्‌ ॥ & 








Baar uD ou ர்‌ | ad ர்க 
எனா: av ier ws வார்‌ சொர வாக்கிய dene மகட்டு 
भर्धापद्ितं பபரும்‌ பயனுடையதாய்‌ வரம்‌ am பேச்சை 
ட்ட்ட்ட்ய யு க்தியு க்தமாய்‌ za ட இல rit 
प्रधितं (नी ९५५२१ ண 1: 10) (ष्ठन (fe 1, # --~ 
என்ன்‌ கரணி ஸ்ட | यस्ते युपि वि जारीञच्छोकं व्यपनयिष्यति ॥ 
चः “எவர்‌ அக; (அரச) ory कतः 
युधि Ly ae a Blew wane: avert, கரடி. இவர்சு 
டயம்‌! ச திதுருக்களை ஞான்‌ ச்ொஷ்டர் சுளால்‌ 
falas ஐயிதக்‌ ge कृतः சழப்பட்டவரா ய்‌ 
तै शोकं உமது Ure gas ag இதோ 
ज्वपरनयिष्यि {£ BSUS >, f, meatal का (Lp कजा ப்போ Ee pat ர 

वेदे [कन £ , னு 
एवमाश्वास्य AT ரா எணண; | गमनाय प्रतिं कृतवा சிகார ॥८॥ 
காகப்‌; வாயுமைர தறன | ணா தரும்பிப்பே ரசு 
हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ सति நானா எண்ணவ்கொண்டு 
பயி மேற்கண்டகிமமாய்‌ gal வைதே at! aay 
ब्दी जा 5 நரியை எகா. அசை விண்ணப்பம்‌ 
ளன சேற்றி செய்தார்‌. 
ततः स altars: खामिसन्द्षनोत्सुकः | எர frftagaheafeaza: ॥ ९॥ 
लरिमर्दनः 1141111, तत्रः 9711111 
सः slags: அர்த aren Gor gaint भर அரிஷ்டமென்‌ ற 
கா. 1 ஸ்வாம்கயை ரோமில்‌ தரி ate ‡ 
சக்க, Raa அ வல்‌ கொண்‌ டு சிறக்க மலைக்‌ ॐ 

। டவ்சாய்‌ | சான பேோங்ச்‌ (6212 


ணார; नीलाभिवनराजिभिः | पात्तरीयपिवांमोदे; ஏனா க ஏடு. | 
वोध्यपानमिव ளன ரககம; ஏம்‌; | சனா दतैरछो चनैरिव எர 119 2 1 
तोयोधनिःखनैपः எள்ள சர । प्रगीतमि எண்ணான: | १२ ॥ 
देवदारुभिरप्युजेरूधवाहुभिव स्थितम्‌ | प्रपातनलनिपिः परकर्म सर्वेत; । १३ 1) 
मेपमानमिव எறி: कम्पपानैः எரர்‌; | वेणुमिपस्तिदूतैः कूनन्तमिव की चक्ष; 1124) 
निःश्वसन्तमिनामर्ाद्‌ घाररदीविषाततयैः | नीदारङताभीरेध्यायन्तमिव எனி; | 
ரகரம்‌: पदैः ரகச सवतः । ஏராள எண ட வு 
ee पष बहूधा कीर्णः शोमितं ஈரக்‌: | எண்ன वकरण 884 बहु भद्रम्‌ ॥१७॥ 
छता विताने विततैः நாணா ஷார | नानामृगगणाक्रीणं धातु निष्यन्द भूषितम्‌ ॥१८॥ 
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ரன: எள்‌: 
बहुपरस्चवणो पेतं शिलासश्चयसङ्कटम्‌ । पदर्षियश्तगन्धपरकिल्लोरगसेवितम्र्‌ ॥ १९ ॥ 
BUTTE सिदाधयुपितकन्दरम्‌ | व्याघ्रसङ्कपपाकीर्णं எருக்க |i २० ॥ 
ANSE हनुमान पतं ரானா; । रापदशेनकषी्रेण प्रहर्पेणाभिचो दित : ।॥ २१॥ 


எள : உயர்‌ ஈச பத 1.1 1/1] ear றி 


नीडानि 
anata: 


शङ्गान्तम्‌- 
विच्छ; 


க்ளக்‌: 
प्रीत्या 
agar इव 


धातुभिः 
eran: ga 
ஏரணம்‌ ga 


ண்‌: 
ள்ளி ஏன ப : 


प्राधीत 
पवते इच 
fare ர 


aarti: 


प्रगीतं इव 


सस्ते i 
வின்‌; 
கள்ளம்‌ 
स्थित हव 


प्रपातजच निघा चेः 


aaa: 


சாகம்‌ दव 


८4 eae துள்ள 
கறுத்து 
வனவரிசைகளா ூம்‌ 
மிகாடுமுடி கனினடயில்‌ 

படிக்கு 
மீமகங்களாலும்‌ 
உச்சரியச்தோம்‌ (அடை 
யணிசர் கதைப்‌] போன்‌ 

[pa 
சூரியசோணங்களா ல்‌ 


114 ன 


அன்போடு 
அயிஸலெழுப்பப்ப வ 
னதப்‌ போன்றதும்‌, 
வெளிப்பட்‌ 1 
தாதுக்களால்‌ 
क क चना अभिका oa (प 
விழிச்‌ துக்கொண்டிருப்‌ 
பணசைப்போன்ற தும்‌, 
கம்பி ரமான 
வள்‌ चा क तिन 
கவேதமோதும்‌ [னால்‌ 
மலையைப்போன்ற அம்‌, 
ஸ்பஷ்டபான 
மலையருளிகளின்‌ ஒசை 
சுளால்‌ 
இண பாழி 1.1 4 
மீபான்ற அம்‌, 
மிச உயாமான 
மீதவகாருமாக்களால்‌ 
னசகமளை உயர எடிச்ச 
& 1 019 ன்ற இம, 
நீர்விழ்ச்சிகளின்‌ 
Gubire feos a 
எங்கும்‌ 
ar gC 1 r 
வன ௫ப்போன்றதும்‌, 


காரான்‌: 
கரன்‌; 
ட்ப 
TIA इवं 


என்ன்‌; 
की चकः 
वेणु भः 
कूजन्तं ரர 


चोरः 
Si aif a ara ட்‌) ர 


qa 
aq யம்‌ निभ र 
पादैः 


पज 
परम्प इव 


भश्ननास्निः 
ட்ட 
எள்‌ 
लौममाणे दष 


agar दी 
कूरः 

age a i 
wifi च 
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அளசகின்‌ ற 
கறுதச்சு 
சாச்காலமேகக்களாள்‌ 
டுக்கு ததைப்‌ 
போன்ற தும்‌, 
= hope Omer 
ச்சகபெனப்படும்‌ 
கக்கீல்களால்‌ 
கூனிக்கொண்டி ரப்‌ 
பதைப்‌ போன்றதும்‌, 
கொடிய 
பெரும்பாம்புகளால்‌ 
(ler arene யினின்று 
பெருக£ச்சு அட்டு 
கொண்டிருப்பதை ப்‌ 
போன்றும்‌, 


5 பணிபடிர்கு Guta 


சுமைகளினுல்‌ 
தியானம்‌ செய்து 
கோண்டு ஆப்ப 1.8 
போன்றதும்‌, 
மனழுக்கால ऊक ச 
7 111 
தாழ்வைகளால்‌ 
சாகும்‌ 
Aa das ese 
போன்றதும்‌, 
மேகங்கள்‌ amet 2 
கொடுமுடிகளால்‌ 
ஆகாசச்தில்‌ 
எட்டியுள்ள தைப்‌ 
போன்றதும்‌, 
பலன்தமாகச்‌ சிதறுண்ட 
சுகாக்களாலூம்‌ 
oy cere ருனசசளாலும்‌ 
சோபிக்க மனம்‌, 
யூ ப்ரி 


495 ண்சனிர்களார்‌ सुन्दरकाण्डे (அர்க்கம்‌ 
are. } ஸாலமாம்‌, பளை மாம்‌, ஊரார்‌ கொடிகள்‌, பாக்கள்‌ 
ணக च.॥ அசஙகர்ணம்‌ முதலிய செறிர்சதும்‌ 
மாச்களானும்‌ 
बहुभिः Late acre aw ரஷா: ங்கம்‌ வலிக்கும்‌ ரூகை 
பத்‌ பங்கீல்களாலும்‌ । कन्व டட ऋ த்தப்‌ 
ஏர்‌ சூழப்பட்ட ம்‌, குழுப்‌ இ | புிக்கூட்டக்கள்‌ + ध 
भितः வி்ஸ்சாராமான தும்‌, sata Cem ph # gn, 
पुष्पवद्भिः புஷ்பல்கள்‌ Len om சன स्वादु मूक दुमे ௬ுசியுள்ள கிழங்குகள்‌, 
४ न பழங்கள்‌ இவையுள்ள 
छतावितानः (ola Tu rape க்களாவ்‌ விரு, சஷங்குமுரள ar a 
MEER I அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌, ச்‌ அர்த [கான 
aa: 1] பலனித மிருகங்கள்‌ पत யில்‌ 
ஈகிள்‌ 4 நிறைக்க அம்‌, ரான்‌ வாயகுமாரரான 
घातु निष्वन्द्‌- சாதுக்களின்‌ பெரு க்‌ १ © : 
भूषत சால்‌ 1. 11 பங்கு स्नः 
டதம்‌ TAA ஸ்ரீராபதர்சனம்‌ சம்பத்‌ 
aque ara பன்‌ சரருவிசளுள்ள தும்‌ திலிருப்பதால்‌ 
fet அதம்‌ Sig कीन செருக ட ह्ण MTT LYS Pee. 
யதும்‌ मिक, iP உத்சாகச்இலிருப 
எனா] மூனிலர்‌, west ed pi Sa: அதி உற்சாகத்‌ இ ரும்‌. 
fem ea வர்‌, கின்னார்‌, star பவசாய்‌ 
afaa இவர்கள்‌ வஹிப்பதும்‌ आस्नो எ.திணர்‌ 
तेन ஏாகானகாள रम्येषु गिरिसानुषु | எள்ள; எண்ணை நரிகள்‌; ॥ 
அழகாயிருர்கு : iy 4 GAA 
எள பலை த்தா ழ்வனாகளில்‌ चर्ण कृताः பொடியாக்கப்பட்டவை 
aa வரால்‌ Serr 
ரான: aren sor na 1022५, எள்ள: சச்சமிட்டுக்சொண்டு 
ரன கற்கள்‌ [பட்ட ள்கள்‌ சுதறுண்டண, 
स तमाशु Tes व्यवधत ஈக; | दक्षिणादृत्तरं पारं ZANE: ॥ २३ ॥ 
a was | maria: 11.772 1 
महाकपेः மஹாசபி உ (11.11.17 
a ais zat पा வடகரைக்கு 
எச்‌ னான Epis பர்வதத்தின்‌ பயம்‌! போக எண்ணியவராய்‌ 
பமல்‌ ஏறி ஈர சுப்ர வார்தா, 


ஏரண ततो att: gad पएवनात्मनः | दद सागरं मीम पीनोरगनिपेवितम्‌ ॥ २४ ॥ 


att; விராராகிய 

पवनात्मजः பவனா தீமதா (காய 
குமாரர்‌] 

प्तं என பர்வதத்தின்‌ மீது எறி 

Aa: + Bill ye து 


| ० 


Arana glace er குரும்‌ ஈர சங்கரரும்‌ 


> 1.17; 
(பயமா பாரா சரா 
साभ vp Be dems 
a7 (17711 


20] ்‌ परपञ्चादाः எள்‌ 459 
स भारत इवाकाशं पारुतश्ट त्मतंमवः | प्रपेदे हरिश्ादूो दक्षिणादुत्तरां दिशम्‌ ॥२५॥ 
मारुतस्य வாயுவின்‌ द्वं 111 

டப்பா பட்டி பு. சுல்வரான சாகா: வாயுதவன்‌ 

पः கண்டை அர்த வானரோத்தமர்‌ काद அசாசத்திற்கு 

दक्षिणात Oar ie all oe அ |e எப்படியோ அப்பட 
காயர்‌ வடக்கு | gaz புதப்பட்டாச்‌. 


स तदा पीडितस्तेन कपिना पपत त्तमः । ररास सह aya: எண்களை ॥ 
கா ரன்‌: पतद्धिरपि च दमैः ॥ २६॥ 


तचा அத்தருணத்தில்‌ वानः (लक க்கங்கொண்ட 

तेन அர்த fra: च Fas peers gyn 

कपिना area rote ஈண்‌: திப ட்டு வி ழ்‌ ௪ 

पीडितः Bae BSL aa ஏ மாக்களா லும்‌ 

मः அக்கு a பெருங்க ச்சலிட்ட த. 

पर्वतौ चमः धनव em மளை । अपरि தோறு 

तैः அங்குள்ள எஏளாள்‌ பூமிக்குள்‌ 

मृतैः सद 4 कक व्य far அமீழ்ச் ௪.௪. 

तस्योरुवेगोन्मथिताः ரகர; geome: | निपेतुभूरले எரா; शक्राधु हता इव ॥२७॥ 

பப ப்பட பும்பங்கன்நிறைச் துள்ள | शवाः சுன்ளுபின்‌ அங்களாய்‌ 

ஏகார; धी எனற; इव च्छ ग 4 २।ऊ 5 ह व्यार அடி 
அவருடைய பட்டவையபோல்‌ 


குண்ரிகாரனை; தொடைலேகத்தால்‌ ap | ஏன்‌ கரையில்‌ 
விக்கப்பட்டவைகளாய்‌ | नितः a ips sar 


कन्द्रोद्रसस्थानां पीडितानां weeny | ள்‌ निनदो मीमो नभो भिन्दन स श्रुवे ॥ 


क्रो दुन्‌ अ = a: निनद S58 கர்ஜனை 

&eaat | குரதமாளிலைப்பப்டு भीमः பாக்காமல்‌ 

पीडितानां பீடிக்சப்பட்ட नभः அகாயச்தை 

महौ जघना 114 भिन्दन्‌ a8 கொண்டு 

fearai இல்கக்ககரின்‌ | ண்‌ எ௫வ்பபட்ட த. 
ஊர்ணாள व्याकृटींकृतभूषणाः | विदयाधयंः agelg: सहसा धरणीधरात्‌ ॥ 
विद्धः வித்யா கா ஸ்‌ திரிகள்‌ : ania, பாவகத்‌ Bate g 

wma faa oo கலைக்க இடை 

न्रघ्ना a ॥| ध्वा - ४५४१ ரர்‌. af [ப்‌ ATAl ष अद 


TRE RAS வ்க்ச்சால்மான genie 
ஜோரா; | ணங்களையுடையவர்‌ 


களாயும்‌ | BaP: வெளிப்பட்டார்கள்‌. 


460 भीमद्वव्मीक्रिणमायणे सुन्दरकाण्डे [जपे केक 


अतिप्रमाणा बहनो दीप्तनिहा प्रहाषिषा; | निष डितशिसोयीवा व्यवेष्न्त ஈரா ॥ 


अततत प्राणाः பேருடதுடையனவகளும்‌ | daira: சாக்குகளை hep Lemay 
ana மிச்ச வலிமையுடைய | 








ன்னர்‌ ய்‌ 
கவகளுமா னா க 
Hebe: பெரும்பாம்புகள்‌ अदाभिषाः குடுவிவ க்கக்‌ கக்கிய 
निपाहिन- தீள்களும்‌, சமுச்‌.ஐக்க | வைசளாய்‌ 
ன்ன: ளும்‌ சசுக்குண்டனவக 
னாய்‌ aay era சுருட்டி ச்கொண்டன. 
கண்ணாண சாறை | पीडितं तं சால்‌ गगनमास्थिताः ॥३१॥ 
तदा அப்பொழுது त அந்து 
किन्नरोरग- கன்னார்‌, சாகர்‌, சுந்தர்‌ எரர்‌ மேலான மைய 
என்ட வர்‌, யக்ஷர்‌, சிசியாதரர்‌ ளா விட்டுவிட்டு 
famean: घ्य aa Limi mer ma ஆகாயக்‌ இஸ்‌ 
वाहि Fy dain Ber ar ளான. போய்ச்சோர் கார்கள்‌, 
सच भूमिधर; श्रीमान्‌ ஏ तैन पीडितः | ஈராண்ணின भरषिवेशच रसाम्‌ ॥ 
श्रीमान्‌ அழுகுவாடற்து RIAA: உயர்க்சு மாக்கள்‌ 
@: भूभिः அம்மலை சிகொங்களுடன்‌ 
चक्ठिताततेन பலவானுன அவரால்‌ पातत பாதாள த்திற்கு 
पी इतः பீடி ச்சப்பட்டதாய்‌ | என்ன போய்ச்சேர BF a. 
दश्षयोजनविस्तारच्िश धो ननघुच्छतिः | धरण्यां समतां यातः स वभूव धराधर; ।३३॥ 
दशयो जनदिष्तारः ud go யோஜனை அகல ராரா bps BOS 
शिकाच्चोजनं முப்பதுயோஜனை [மும்‌ ரகர ஒ.ச்திருப்பனதை 
உயரர்ததுமான a4: மிபற்றசாய்‌ 
எ: என: அர்த மலை वभूव Ups Bae ௪.௮, 
a கத hand सलीलं टबणार्णवम्‌ । कटो छारफालवेषछानघुसपपात எள்‌ हरि; ॥ 
பண்ணுது. அலைகள்‌ மோதும்‌ கணை a: aa a 
omy । களையுடைய हरिः द 
a பயங்சாமான + 
mam) Pa 17 ¬ ऋः | बीं aie eles 
ரர. தாவுவதற்கு எண்ணம்‌ | si 0 Ree 
கொண்ட | ச சாமு ம்பிணார்‌. 


னார்‌ श्रीमद्रापायणे areata கார்கள்‌ सुन्दरकाण्डे 1:00; सर्गः ॥ ५६ | 
आदितः शौकाः 14176 ere கொக? आदितः ae: 2386 


ரன: எள்ட- ஜம்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ டிடி ॥ 
சொணிராரிற் ட வடக்கு கரையை அடைதல்‌, 
TAHT रम्यं எக்காாசர்‌ ஏர | सिष्यश्रवणकरादम्बपश्रीवाटशदरम्‌ ॥ १॥ 
पनवेषुमहामीनं लो हिवाङ्गपाग्रहम | tease] खातीरेसव्रिटा ङितम्‌ |i २॥ 
वातसद्ात्तनालोमि चन््रगि्ि्िराम्बुमत्‌ | ஏகா ணாரா ர ॥ ३ ॥ 
हनुमान मारुतगतिरपहानौ सि सागरम्‌ | अपारपपरिशरानतः ஜர்‌ ராரா ॥ ४ ॥ 


134 aay மருபெற்ற து 46 | வாதா. ] வாயு வின்‌ சொகைகளா 
चरचन्दरकुतुम சர்‌ et ops Aine ge | ज्ञानि ॥ ுண்டாய wenger 
(கய்‌ உடையதும்‌ னசகமையுடையம்‌ 
S14 பூவிக்கச்ச 7 eh चरन्द्राश्ु- 1 चक கரணங்கள்‌ ற 
eM ஸர்‌ wenn கீர்க்கோழி | சற ண ) குளிர்க்ச ஜலமுடைய 
அயயுடையதும்‌ அம்‌ 
रिष्यश्नवणका ईं புஷ்யம்‌, சரவணமாகதே भुवद्गयश्च- காரகர்‌, wat, त 
Sia Bee Sumy पोका ; படப்‌ டப்ப டத | இவர்‌ சுனா Sn 11. 11 
ட்‌ ட ण பதம்‌ । கன்மம்‌ ளையும்‌, seo ans ve 
भभ्रद्धवाकशाद्वरं மேகங்களாகற செழித்த கனையுமுடையதுமான 
பாக்களையுடையனம்‌ | ami சாகர த்த 
BIg புனர்வஸ-காகற பெரு | महानौः பெரிய மாச்கலம்‌ 
்‌ மீனணையுடையதும்‌ | इच ning Gee ப்பம்‌ 
atfgare- 1 அ௱ங்காசனுகிற பபரிய நன கறு மா ர்‌ 
எக்‌ ப்பன்‌ | டைய ம்‌ எவர்‌ 1. 111 a 
पेरावत्मद्याहीपं ஜராவசமாகிற பெரும்‌ mrad அகாசமாகிறசமூக்திரத்‌ 
शि முகூடியதும்‌ meanta: வாயுவேசுமாய்‌ [2 Pa) 
கனிர்‌ஈ- ஸ்வாதியாகற அன்னம்‌ भपरिश्रान्तः நயாளமின்றி 
fastiza ‘ உலாவப்பெற்ற தம்‌ கான்‌ பாய்க்ோடி ளார்‌, 


ग्रसमान इवाकाशे ताराधिपमिवरो छिन | हरन्निव aay ரால்‌ எகிற ॥ 4 11 
ளான: श्रीमान BATA महान्‌ | காரணன்‌ बिकपननिव गच्छति ॥ 


AIST BAA: வாயுகின்‌ lore (mb ताराधिषं oa Sy hee 
श्रीमान्‌ 9111) ~ च seq gt உராய்பவர்‌ போலவும்‌ 
்‌ अर नात wr गरन ४. 77 1 

हान्‌ மாஹாதிமா ध ன | சாக்காசன்‌ = ரியப்ண்‌ டலத்துடலும்‌ 
हनुमान्‌ = ஹனுமாசென்ற ட்ப as 6 இரங்களுடனும்‌ 
कपिः aa | ம | ह्न धव கொன்னை கொள்பவர்‌ 

ட au Win ta ரு = 
भ्यो पचः வி செல்றெகசாய்‌. | Rumer வேம பழத்‌ லவும்‌ 
சாகர்‌ அகாயச்தில்‌ विकषेन्‌ ga இழுப்பவர்போலவும்‌ 


எண; ரா. விழுள்குபகர்போலவும்‌.. ஈ௭* கடக்கருர்‌, 


403 श्रीमदास्मीकिशामायणे ராகா [aus dau 
पाण्डरारुणवर्णानि எசான்‌ च । எண்ணா meaner चकारिरं ॥ 


எரர்‌ பெருமேகங்கள்‌ ப்புகிறமுள்ளைகளச 
Tis पिच्य வமகிறமுள்‌ சாவை சுவும்‌ 
वर्णा ந்‌ இலும்‌ ee । , 
वर्णा ष ஷ்ஷ்‌: வப்புகிற சரணாணாரர் + Savy இவப்பு 
(GATT av er an ae ப்பா a ன்ளாணைகள்‌ क | ந்‌ 
ate जाज्ञिष्ठकानि நீலகிறமுள்ளவைகளாக ^ 
வம்‌ மஞ்சள்‌ aeons Fay எவர்‌ சாணப்பட்டன, 


ண்ண निष्यतेशच पूनः पुनः । प्रच्छक्ञध RTT Bexar इव எண்‌ ॥ 








எண... (31८544८ 56 faa வெளிப்பட்டு 
ஈச: qa: அடிக்கடி a முற்றிலும்‌ 
far அழைக த எண: ஈண்களுக்குப்‌ புலப்படுக 
a (200 49 gun | றவசாய்‌ 
ராண: மனறக்கப்பட்டவராய்‌ (Fg சர்தின்போல 
a அப்படியே ரர்‌ (அவர்‌) வின ஙளுகிறார்‌. 
எண்ணார்‌ TIA: । दष््याशृश्यतलुर्ीरस्तदा चन्द्रायतेऽभ्बरे ॥ ९ ॥ 
तदा அப்பொழுது विचिवाश्न- ods மேகங்களுக்‌ 
| पनापन्न- | கிடையில்‌ toga je int in 
ஏரா; இவ்ள Sere muy மிச்ச गोत्रः செளிப்பட்டும்‌ 
ரர்‌: உருசாணப்படுகிறகாயும்‌ 
ate: चिकचि அவா காணப்படாததாயும்‌ 
ETA Fh Go Glew er (ey விளங்‌ 
अभ्य Ars Ba Beare. 
ताक्ष्यायमाणो गगने TA वायुनन्दनः । दारयन्‌ मेनरन्दानि निष्पतंध पुनः ga: || 
मेवश्रन्द्रानि 1117 1.7 वर्धा 1 1; । அரக au? Lp rear ar 
Ta: पूनः அடிக்கடி | mat न ५ 4:11 
ளா பிளக்‌ தகொண்டு ता्घविमावाः  சருடன்போலவே 
निष्पतन्‌ च வெளிப்படும்‌ | चमासे छ न यो, 


AAMT ஈன मेयखनपहास्वनः | ராரா राक्षसान्‌ इत्वा नापर எ चासन; ॥ 
get नगरी Heat வன च रादणम्‌ | अदं यित्वा वटं घोरं वदी पभिवाद् எ | 
आजगाम எள்ள: पुनमध्येन सागरम्‌ ॥ १२॥ 


महातेजाः மஹாதேகோகானான अयित्वा அழித்த 

(அவா) anit பட்டண ச்சை 
ப்பட பலமான WES உன மலக்கச்‌ செய்து 
ட்ட] சாக்ஷஸர்களை | रावणं च சாவணனையும்‌ 
oes திதைச்து व्वथविःा தடுக்கச்‌ செய்து 
ட ச்சாரமான | எரர்‌ च ஙே வாரியாணா யும்‌ 
qe angen L sen a afta amar 0211 


of | 

TEA: fib a 

ata च அபயசை (எங்கும்‌] 
faery பிரகாப்படுத்தி 

महता ama பெரிய =. ककन 
ata எதிசொலி உண்டாகும்‌ 


படி சக்தமிட்டுக்‌ | 
(अकव (नि | 


सप्तपञ्चाशः सगः 


dtd 


ணக னள: மேகசர்துனை போகி பல 
மாகக்‌ கர்ஜிப்பவராய்‌ 


qa: அரும்பவும்‌ 
सागरं சமுத்திர த்தின்‌ 
எனா (1 #1 411 
आजा சென்றார்‌. 


ரத்‌ gary ஏ सप्ुपसृहय ata | ஊரக इव नाराचा पडावेगोऽभ्युपागमत्‌ ॥ 





aaa ad aims தண | அவர்‌] 

सुनाम கயாளாகம்‌ (என்ற! | 
பட்டப்‌ ப பர்வசச்ரோஷ்டகிசையும்‌ 
ayes சடவிச்கொடுத்து | 


நாணைனிட்டுப்புறப்பட்ட 


WATE: 
aia: इव (1111. 111. 
पमरहबेगः மிச கவேசகாறடையவராய்‌ 


எரா 2 Fon apt. 


a किच्िदनुतेपाप्रः என்க पहागिरिम्‌ | aed ளனர்‌ ननाद ஈரா; | 


ஈ: हरिपुङ्गवः; அச்சு erence ri 
किचित्‌ கொஞ்சம்‌ 

எற; ஸமீபமாய்‌ வர்தலும்‌ 
मेवद மேகத்திற்கு திகான 


ATs மஹ ஈனம்‌ (என்ற | 
எரி மஹா அரியை 

என்ன சுண்டு 

பயப்‌ சம்பிரமாய்ச்காறி சதார்‌, 


எராணளா கள்‌ ன समन्ततः | नदज्ञादेन महता मेषस्नपहाखनः ॥ १५॥ 


a: कपिः அவ்வானரர்‌ 
எனன; மேககாஷம்‌ போன்று | 
பெரும்‌ கோதுடையவ 
சாய்‌ 


नवन्‌ கர்ஜிசு துக்மிசாண்டு 


महता Chae 554 

नदन சத்தத்தால்‌ 

ட்ட faa: பச்னு நஇளைகளில்‌ 
ளக; சகரம்‌ 

Tara பச்வச்செய்சனர்‌, 


स तं Saga: सुहृदरनरालषः | ननाद हरिशालो னாக ॥१६॥ 


तुह द எகா: ௮ Ushi Jere ad soo sar 

11111. aan 
எ: Bares: மூசு வானமோக்குமர்‌ 
a दष wis இடதினசு 


Ae : ட்ட ms rg 
ननाद Serie கூச்சலிட்டார்‌? 


ச எர च வலைய ட 


अ டஷ்டி ம்‌! ஆட்டா. 


तस्य नानद्यमानस्य सुपर्णचरिते पयि | फलतीवास्य घोषेण गगने सार्षमण्डलम्‌ ॥१७॥ 


qvhales பறையன்‌ (குடர்‌) 

पथि பிசசேசத்தில்‌ [இரியும்‌ 

பய ப்ப ௩ ர்ஈலிட்முிக்கொண்டு 
ங்ரும்‌ 

ஏன te | 

कश्य குவி ருடைய | 


घोषेण 2. १९. 5 र 

கார்கால ay Sr ener a else ரழி 
கூடிய 

பயங்‌ ஆகாயம்‌ 

फलति द्य பீளவுபடுவது போலி 


Meee. 


464 


ஊரணிகள்‌ எனாகாச்‌ 


| ணக்கம்‌ 


ये तु Tae तीरे ஈன amar: । पर சரிடி; ஜா ஈரா; ॥ १८ ॥ 
महतो எரா तोयदस्येव गितम्‌ | श्वस्ते तदा घोषमूरवेगे ஈரா; ॥ १९ ॥ 


ae அ திப்படி இருக்கையில்‌ | 

महावक्रः மஹாபவிஷ்டர்களா 

शशः சூர்‌ ர்கள்‌ 

algae; aM ४९. sales sr ayn 
மவாக்‌ கொண்டவர்க 

சா. வழுத்திாத்தின்‌ [னாய்‌ 

उत्त ait வடகனாயில்‌ 

पू ஏற்கெனவே 

வற ளா: வது இரண்டிருக் தவர்‌ 

ये 1 {1 1, [கள்‌ 








ते दीनमनसः सदे BAI: काननोकसः | எண்ட निर्घोषं पर्न्यनिनदो पमम्‌ Rell 


थाच (11 (17711 

पजन्य निनद (90515 05 = 9 2 hx 
நிசரான 

fara suGlre stew 

तै काननों कषः 6s வனவாஸிகன்‌ 


ஈன नदतो नादं वानरास्ते समन्ततः | ஏராள; स्व सुहृदथनकाङ्किणः ॥ ௩7 ॥ 


परमन्ततः ௪௬ம்‌ | 

எ: எத்ொலி உண்டாம்‌ 
செய்கி தவருடைய 

arg பேபேசோ வியை 

ते சித 

aaa: 17 7.71, 


तै வர்கள்‌ 

aaa வாயுவிணுல்‌ அ ளப்புண் 

तो पदश्च மேகத்தின்‌ [டான 

गाजतं इव சர்தளைனயப்‌ போலிருக் 

Aga: பாஹா தமாவான | Sp 

BAA 4: ஹனுமாரின்‌ 

ara q கோஷ am ॥ [10 

கண்வ தாடைகளின்‌ சலன ச்‌ 

तदा அப்பொழு [சையும்‌ 

பட்‌ மகட்டார்கள்‌. 

aa எல்லோரும்‌ 

பப்பட்‌ ஏக்கம்‌ பிடித்த பாணன்‌ 
இனர்சளாய்‌ 

aya: செவிகொடுகிதுக்‌ சவ 

अती हे कव व क, 
तथ ள்‌ ல்லோரும்‌ 
Teena Rarer cn அறிக்‌ क 


ணா: } ப்சளனை நேரிலே காண 
கணப்‌ விரும்பியவர்களாய்‌ 
காரா: बभूवुः எதிர்பார்சுல tar aw 


th (क कच्छ , 


जाम्बवान्‌ स tite: परीतितंहमानसः । ரோக हरीन सर्वानिदं वचनमन्रवीत्‌ ॥ 


ஈார்ண்; வரணார்களணுக்கு அத்யர்‌ 
சப்‌ பிரியரான 
a: அசத 
ளர்‌ ஜாம்பவச்தர்‌ 
TAgEATAR: அன்பினால்‌ பன இக 
சர்தோவழமுத்தவராய்‌ 


எ தாகளின்‌ காளா ade 
न ஏன்ன नाद एविधो मवेत्‌ 


हरीन्‌ வானசர்கள்‌ 
सचान எல்ஸோரையும்‌ 
சரண அருகில்‌ கூவி அழைக்‌ து 
ர்‌ பின்‌ வருகிற | 
qa4 வசன சத 
சிரிர]ர உணரக்தார்‌ 7 — 
| >३ II 
|| २८ || 
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wet ५ नोक ft ஏனெனில்‌ 

2 (111 ஹனுமார்‌ अक्रतकार्म्य கார்யம்‌ செய்து 

Aa! pi gunn முடிக்க சு 

क्रत श्यः 11/10 131. கண नादः இவருடைய கோஷம்‌ 

ன இதில்‌ [விட்டா re एच रिचः இப்படி பயட்டதாய்‌ 

aaa: 1111 नै भवत्‌ இசாது 

तस्य age च निनादं च महामनः | எசா हरयो हृष्टाः समलयतुस्ततस्ततः ॥२५॥ 

तस्य ae | ப்பம்‌ செவிச்கொண்டு 

சில்க்‌; மதறா சமானன்‌ ஈர: வாணார்சள்‌ 

ager च्च புஜங்கள்‌, தொடைகள்‌ Hel: [1 11111111 1 
இளைசளின்‌ ऊक தி்‌ ततम्नतः அங்கங்கே 

निनादं च கரஜனையையும்‌ [தையும்‌ समुत्पेतुः 1.1 

ते ராணா எண்கள்‌ च | टाः सप्रपद्यन्त हनुन्तं दिहक्तवः ॥ 

ति அவர்கள்‌ ara மா உச்சிகளையும்‌ 

हनूमन्तं em spins ew भिक्त 18114. 

fazer: காண அஙல்கொண்டகர்‌ | शिचराणि च 552 दना ape 

प्रहृष्टाः Serene sa [களாய்‌ எனா (தாண்டிவர்‌ த] ஒருமிக்க 

ANIA, ror & Baw அுனியிலிருக்து கூடிளுர்கள்‌ 

ते भीताः पादपामेषु ग्रह என; सुपुष्पिताः | availa எளி दुधुवुवां नरास्तदा ॥ 

तती அப்பொழமுன गृह्य 0 ® कं ah क क 

प्रीताः களிப்புற்ற महाह णि வலைய ய ர்ந்த | காண்டு 

तै Slat: ४1781111 aiaifa ae $7 eels 

ராண Lod நுணிகளில்‌ za a ee 

सुपुष्पिताः அழகாயப்‌ புஷ்பி த்‌ ரர்‌ இக்குமக்குமாய்‌ 

காள: இளை களை [திருந்த | ஆட்டினார்கள்‌, 


गिरिगदरसीनो यया गजेति என; | ஈர்‌ नाज बलवान्‌ CAAT எனன; (12 


வாயுபு ச ऊ சூம்‌ 

பக்க பல பா டைய 
வருமான 

ॐअ 2:61 # 


கர்ஜித்சார்‌. 


अ Ch 

aie வானரர்கள்‌ 
கா ஸ்ப்‌ mr ரு {£ 

इक >. ala व्ल 


गिरिगिह्क्चडीनः மலைக்குஹையிலுட்‌ । माख्वाध्मजः 
சாக: காற்று [புகு எகா 
பப்பு எவவண்ணாம்‌ 

mata (11.1.11, हनु भान्‌ 
पच இப்‌ mate) अना) 
तमश्रघनसङ्कादामापतन्तं ஈகி | ர ते वानः ஸி तस्थुः प्राञ्जलयस्तदा ।२९॥ 
तदा ஸு ப்பொழு ௮ ष्ट 

SE ara खव का {109 d > peared तै बाजरा: 
ளார்‌ பாய்ர்‌ அ வருகிற aa 

A ae ளா; 
எகர மஹா கபியை ரம; 





நின்றார்கள்‌, 
। ^ | 
२४ 


466 ध्रीभद्वाव्मौकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ततस्तु येगवास्तस्य गिरेगिरिनिभः कपिः | निपपात நன எண்‌ पाद्पाङ्ले IRM 


ततः அப்பொழுது कश्य அச 
गिरिनिमः மலைக்கு ங்கசாய்‌ Anza (riz: மேற்‌ இச Le Bou ear தில்‌ 
वेगवान्‌ பலம்‌ படைத்த wages என்‌ மாம்‌ செறிர்கு சிகா தி 
कपि; a வானாரும்‌ जिपपात्र வர்‌ திதங்கிளுர்‌ । 
எளி னி रम्ये சோன்‌ | சா எண்டா धरणीधरः; ॥ ३१॥ 
भक இவர்‌ । காளா அசாயத்தினின்று 
ह्ण ஆனச்தத்தினுல்‌ रम्ब அழகான 
ar Taam: Rol) பூரிக்சவராய்‌ த 
चिन्नपकषः Ape pee an fast மளையருளியில்‌ 
wet: हव பார்வசம்போல்‌ qa குதித்தார்‌ 
ततस्ते भीतमनसः स्वे எண. । ஈர்‌ ஈளனார்‌ परशिार्योपतस्थिरे ॥ ३२॥ 
छतः 11 ५४ 111; 
प्री तमनक्चः aut ges. Ae sora காளர்‌ பாஹா gi LE ear Gor 
> + हनु भन्तं र god er 

=e परिवार्य சூழ்ர்‌ தகொண்டு 
वानेगपुद्धंवाः வானமா த்தமர்கள்‌ சரண்‌ இட்டிகின்ரார்கள்‌. 
परिवाये च ते पव परां प्रोतिषुपागताः | ஈரானை; सर्वै तपरोगघ्ुपागमन्‌ ॥ 33 ॥ 
a வர்கள்‌ எரி கோஷமமாயிருக்ளும்‌ 
ad எல்லோரும்‌ a அவன்‌ 
परिय சுழ்ர்‌துகொண்டு च ௮ சளுல்‌ 
पग प्रीति மிருக ச ப்ரீ தியை எண்கள்‌ மலாக்சு முகமுடையகர்‌ 
उपागताः = च्व தாரகா, eres 
qa எல்லாரும்‌ சரா கிட்டி கெருக்கிளுர்கள்‌. 
उपायनानि चादाय मूढानि च फकानि च | ஈர ரபர்‌ हरयो मारुतात्मजम्‌ | 
हवः 1/0 1.11 | कष्ठानि च பழங்களையும்‌ 
சானயாச்‌ வாயுகுமாமமான डधायनानि பரிசாக 

eer ५ । எர lar aie (पकः 

gia வானோத்தமருக்கு | கொடுத்‌ 
mata a கிழங்குகளையும்‌ | ரங்கா. न्च உபசாரம்‌ செய்தனர்‌, न्धा 
ரர TH Wears | சாதல்‌ चव सोऽबन्दत्‌ महाकपिः |) 
a ya 4, 110 
महाङूगिः மஹாகபியான बद्धान्‌ च பெரியோர்களையும்‌ 
हनुभान्‌ त॒ [1.1 1 411, ean இண வசனமான 
छदा அப்பொழுது பட்லு அங்ககரையும்‌ 


டப்ப டல்‌! + तने வர் சனம்‌ செய்தார்‌, 
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स ताभ्यां पूनितः पूज्यः कपिभिश पादितः | epr सीतेति विक्रान्तः ரர न्यवेदयत्‌ ॥ 
विक्रान्तः ire eel 1 क्त oto a कप्रिभि வாணார்களால்‌ 

ஏ: வெகுமதிப்புக்குரிய ஜவர; பூதிக்கப்பட்டவராயும்‌ 
a: ஆவர்‌ दष्टा *காணப்பட்டாள்‌ 

ताभ्यां 1111 सीता வதை 

पुजित्तः च ae துடன்‌ வாழ்த்‌ इति என்று 


சப்பட்டவராயும்‌ | Ayn न्ववैदुयत्‌ கருக்கமாய்ச்‌ சொன்னார்‌, 
ரள च हस्तेन vate बलिनः सुतम । रमणीये என்ன்‌ महेन्द्रस्य गिरेस्तदा ॥ 
களரி तान वानरषभान्‌ ॥ ३७॥ 


हनुमान्‌ ஹனுமார்‌ 

me: அகமகிழ்ஈ சவராய்‌ 
तदा odor ap து 
वालिनः வாலியின்‌ 

aa மர்‌ தமன 

cea Wea கைசோத்தனழைத்து 


were गिरेः மஹேர்திர Sider gs 


tact சமணியமான 

எள்ள च வன क न्तः au. தீதில்‌ 
ஈக உட்கார்ச்தார்‌. 

तानु அர்த 

aati வானசோரத்தமர்சளைப்‌ 
तदा அக்காலத்தில்‌ [பார்த்து 
ட்ப்ட் பின்‌ வருமா நுசொன்ஞர்‌ 


अश्षोकवनिकासंख्था அள जनकात्पना | னரா சம்‌ राक्तसीभिरनिन्दिता॥ 
पएकवेणीधर। ஏன ஈாண்னண | ஈளை எண ஈளை கள ॥३९॥ 


al அரிது 
बाहा பருவம்‌ நிரம்பாத 
TSAR Barat தஇருமகளன்‌ 
अश्ौक- அசோசவன ச தினிடை 
चनिकार्तख्था விலிருப்பவளாய்‌ 
எள்ள; செடிய 
என்ர அக்கெளால்‌ 
பப்பு காவல்‌ சாச்சப்பட்டவ 
ior iT a 

ஈகர்ளிண  எகவேணினயச்‌ சரிப்‌ 

பவ்ய 


எண (04 சடைபிடத்‌ 
1 141; 
afmar புழு அபு சு தவளாய்‌ 


ணன ஸ்ரீராமசரிசன € Phare 
Geese ninja ne 

उपवाक्तपरिश्वान्ता உபகாசத்தால்‌ மிக 
சொர்சவளாய்‌ 


| क्षा இனை சு திருப்பவளாய்‌ 


वृष्ट சாணப்பட்டான்‌ற௱ 


ततो ஸர वचनं पहाथपमृतोपपम्‌ | ரண என்‌: सवे मुदिताः कपयोऽभवन ॥४०॥ 


कपय कान्तश्च वका 
aa எல்லோரும்‌ 
ஸாக்‌; மாருதியினிட த 
Baas து 
व्रणा * காணப்பட்டாள்‌ # 
एति என்னும்‌ 
எரர்‌ அமுத சி தக்குச்‌ சமமாய்‌ 


பரப] அபருப்பவனுளள தாண்‌ 
वचन சொல்லை 

निश्य சேட்டு, 

तततः => 5 णाय 

ஏக்க; ih aay 11 


டவர்கள்‌ 


யினர்‌, 


403 धीमहास्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे (ஸர்க்கம்‌ 
விசன்‌ नदन्यन्ये गजेन्यन्ये ளான | चक्रः किलि किरामस्ये परतिगजेन्ति எர ॥ 
अन्यं 


சில | भन्ये பின்னும்‌ சிலர்‌ 


சனி, Wee பலிஷ்டர்கள்‌ किङ क्न இலலல எ ன்ற 

waits தாவித்‌ தாவிக்‌ [ग्‌ 65 சத்தத்தை 
ளார்‌ மேவு இலர்‌ [சா rae, am செய்கு ர்கள்‌, 

नदन्ति எக்காளம்‌ போட்டார்‌ எரர்‌ மாற்ற வர்கள்‌ 

ஸார்‌ Ger ணும்‌ இலர்‌ [சள்‌. ஏண்டா ற எத்சொலியாய்க்‌ 

naka மமக்காதம்‌ செய்த ¶ सा, கூவினார்‌ wer, 


केचिदुच्छितलाङ्गकाः எண: 5௭1 | अश्चितायतदीर्षाणि लाद्गूकानि வைய 
केचित्‌ சில उच्छतिछाद्गृह्णाः வால்களை உயா்‌ 
தநூகச்யைவாகளாய்‌ 


கக: வானமோத்தமர்கள்‌ ன்னை - அசினின்‌ अत 


எள: அ sues மகழ்ச்சி கணாரர்‌ வாஸ்கோ [நீண்ட 
கொண்டவர்களாய்‌ ஏரி: ஆட்டிளுர்கள்‌. 
अपरे ஏ हनमन्तं वानरा वारणोपपम्‌ | என गिरिमृङ्कभ्यः संस्पृशन्ति खम எர: ॥ 
अपर च தப்புயர்‌ வில்லா a । व्रार्गोषभे குஷ்சாம்போல்‌ eer ancy 
ஏர; ant ae od cae हन्‌ भन्तं 71.11 [ன்ற 
fafiagea: winder கொடுமுடிகளி हृषितः மனமூழர்சவர்களாய்‌ 
னின்று | எராரன அலிங்கனம்‌ செய்து 
भा हन्य எழும்பி ae go கொண்டனர்‌. 
उक्तवाक्यं हन्‌पन्तमद्गदस्तपयत्रवीत्‌ | सर्वषां हरिषीराणां मध्ये TAMA ॥ ४४ ॥ 
सर्वं வமண தமான நரா aD sara பாது 
ghar [14 71 1611 अददः Aa gear 
என்‌ Garage யிங்‌ டப்‌] et, Glin [0 ema 
उक्तवाक्यं வார்‌ कन्ठ Gerad उत्तमं உ த்தமபாமாய்‌ 
a ல்க [முடி த்க்‌ अथ अवीन्‌ இப்படி மொழிக்கான்‌ 2 
सचे वीर्ये न तै கன்‌ वानर विद्यते । எனனை विस्तीर्णं सागरं पुनरागतः | 
विष्व" = விசாலமான चाने வாணாம்‌ | 
ann என்‌ கட வலைக்‌ கடக்துசென்று கார வலியிலும்‌ 
aa: இரு bbe வும்‌ वी விர்யத்திலும்‌ 
சாரா: வக து சேர்சதவர்‌ त ண; உமக்கு இணையானவர்‌ 
என்றதனுல்‌ कश्चित्‌ न चिद्यते ஒருவரும்‌ இல்லை 
எள்‌ खापिनि ते என்‌ बीयमहो ஏரி) ரள ஈர त्या देवी எளள்‌ यश्चसिनी। 
स्वामिनि யஜமானரிட ச்.தீல்‌ | Ger cior grey Say 
a अह எ; உமக்கு என்ன பக்தி ! ஈன்‌! ஸ்ரீரா பய த்தினியார்‌ 
வளி கிரி எவ்வளவு வீர்யம்‌! raat உம்மால்‌ 
अहो ततिः என்ன ner ute | | Fees தெய்வானை மாய்‌ 


यक्षस्विनी = மீரச்மாதையான இட்‌ சாண்ப்பட்டா்‌. 
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दिष्टया यक्ष्यति எண; शोकं सीतावरियोगनप्र ॥ ४७॥ 
दिश्या “ கல்ல: வேளை | | கரக்‌ Gata gene 
காத: சாகு sh aD fa द्वद» 
aaa வீசையின்‌ வியோகச்‌ om meaner 
1.1: 1 

ततोऽङ्गदं हनपन्तं जाम्बवन्तं च वानराः | परिवारय प्ररुदिता मेजिरे विपा; ச; ॥ 
काना; aut saree arate परजां (म அகொண்டு 

+ faa: எண: விசாலமான १.4१ न्ता) | धरमुदिताः cee மகழ்ச்சி Gar er. 
शद्ध அங்கதளையும [ரின்‌ 8 ततः ஆட்‌ rip = [ 17111) 
हनुमन्त fg ணாய பம்‌ भि மன தனுள்‌ கொண்டா 
ज्ञाम्चचन्तं च ஜாம்பவர் தையும்‌ பூ ஞா சன்‌, 


AGHA: समुद्रस्य BEA वानरोत्तमाः | ४९ ॥ 
दशनं चापि என; सीताया रावणस्य च | तस्थुः ஏன; सर्वे காப 








चानरो्तमाः (1 2.1.111 | दशनं न्नपि 1.1 11. 
Ha च ண கவரும்‌ | at gerat: (25 - வல்‌ கொ ண்ட ்‌ 
எ ௪ முச்சி ans கர்களாாய்‌ 
னன்‌ कः யும்‌ நற்‌ AD gpint ரின்‌ 5.5 = 

எள + ச धदनौन्मुच्ाः Faia கண்வ திதவர்‌ 
எள ல்்கையினுடையவம்‌ कः 
सीतायाः aut ையினுடையவம प्राज्ञलयः 11 12111 
என எ ராவணனுடையவம்‌ எர; அசையாது கின்றனர்‌. 
तस्थौ तत्राद्धदः சிரா | उपास्यमानो विबुधेदिवि சோணை ॥ ५१ ॥ 
तत्त அப்பொழுது ம்ப சேவலோச ச்தில்‌ 
बहुभिः वानरैः பல்‌ வாணார்களால்‌ विद्धः 871 11 1 
aa: உபாணிக்சகப்பட்ட 1111-1001) உபாஜ்ச்சுப்பட்ட 
alata பாக்கீயவானன | दैषपतिः; சார Gear ger போல்‌ 
अङ्गदः அங்கதன்‌ त விளக்ென்‌, 

ஏரா कीर्तिमता எள ஈளை ணன | 
Bal तदाऽध्यासितघु्नतं AERTS எரர்‌ ரை ॥ 42 ॥ 
उन्नत உன்ன மாய ட்ட A beeen gue 
AGT. LGR ab 9 wear चधा Ji ps aya gy 
என்னாங்‌ ப்ளை யிணுச்சியா ன்து ரர்‌ भा சை புடன்‌ 
வரச சர்த்திபெற்று கிளக்பெ | 184  அிழ்றிருக்கப்பெத்றதாய்‌ 
waar mud gene tr gue ட்‌ | ध्वा ए 18211. 
எதகரக Cece a 11 1; | vated 3.5 ஜே ஈமயமாய்‌ 
व्याक दवा யுடையவனும்‌ तदा ॥ 19117 g 

यशस्विना புகழ்பேற்றவளுமான | अभवत्‌ ab or ae fh gy, 


ரி श्रीमद्रामायणे वास्मीकौये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे எரா: सर्गः ॥ ५७॥ 


fra: श्गोकाः 14225 


Ses a 


, सुन्दरकाण्डे आदितः agra: 2438 


अष्टपञ्चाशः सीः - ஐம்பத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ டிக்‌ ॥ 
लङ्काचत्तान्तकथनम्‌ ~ லங்காவிருத்தாந்தத்தை உரைத்தல்‌. 


ततस्तस्य गिरेः ay ஈன ரான; | हनुपतुलाः भीति ह्यो SHASTA ॥१॥ 


(++ + | 1. 1.4.21. 11 शद्ध Aare 55 

i उत्तमां ப்புயர்வில்லா 
महाब; பஹாபலிஷ்டார்களாயே ति சி 1 अण £ 
Eta; வானரர்கள்‌ घ्रा (न्या = அண்டி ன 
तस्य அர்த चतरः ௮ப்பொரு து 
என गिः पत्यं कम कधन Rig: 1.1 111 


भी तिप्पूपव््िषु वानरेषु ரர | तं ततः प्रीतिसंहृष्ठः ஏரார்‌ महाकपिम्‌ ॥ 
जाम्बवान्‌ கர்ணா ॥ २॥ 





mea இாம்பவான்‌ ஹ்‌ வானாச்போஷ்டரும்‌ 
ata: ஆனந்தத்தால்‌ மயிர்க்‌ । எனால்‌... வா யுகுமாசரும்‌ 

gece das வனுப்‌ | परीत्तिषन्त மனச்சக்‌ satay क ene 
ஜின்னை அண்‌ புள்‌ வர்‌ कए ८८ | பூரு சுவரு மாண 
எனப மஹா சிமாக்கணுமான | कै oro ८१८१ कका 
वानरेषु eter ad xe | பிட்ட as காரியத்தின்‌ 
ட்ப 1) உட்கார்ந்ததும்‌ | விவாதினசைப்ப ற்றி 
तततः அ ச்சருணத்தில்‌ | aa वी) योक 5 
कयं दषा त्वया देवी कथं वा तत्र वतेते | तस्यां वा स wee: காகார்‌ दशाननः ॥ 
tat * Cacho r காகார்‌ கொடுக்‌ கா [பினணுன 
त्वया உம்மால்‌ a: அர்த 
कचं எவ்வாறு दश्नाननः தசமுகன்‌ 
ப்ப காணப்பட்டான்‌? त्यां வள்‌ விஷய ச்இல்‌ 
qa அம்ரு கங்ள; எம்மாஇரி ० து 
கய்‌ aI எற்த நிலையில்கான்‌ गष 1. 
चरते இருக்கன்‌ 7 at அ.திய விரும்புகிறோம்‌. 

प्रमेतन्न ச महाकपे ஜ்‌ கட்டட =) & ९ 

ஈனா; என்க: sale लं पदाकपे । धताथाचिन्तपिष्यामो भूयः का्बिनिशयम्‌ | 
எண்‌ “Gam வானசோத்தமா| | ரர்‌; செய்திகளின்‌ வயணவ்‌ 
त्वं நீர்‌ களைக்‌ தெரிக்குவர்களாய்‌ 
न; எங்களுக்கு श्रत மேலே 
waa aa இதை எல்லாம | कायविनिश्चयं ஈடக்சவேண்டிய காரியம்‌ 
atta: gale [1 LD. வ்ஸ்சாசமாக | இன்னகென்‌ பரத 


சொல்றதும்‌) | சோனா; நிச்சமிப்பபோம்‌, 
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ஏளர்னா वक्तव्पो गतैरस्माभिरालमवान | பரணர்‌ च TAA ரண व्याकरोतु எ: ॥ 
aa “ற்கு | gigas தெரிளிக்காமல்மறைத்து 
गतिः cuit ge Bar | வக்கவேண்டியது ; 
எரி மம்மால்‌ aa புதிதிமானணான 
यः काक எள च நீர்சான்‌ 
भ्यः 11 aa च அளத எல்லாம்‌ 
aa: சொல்லவேண்டி 01.87 3 नः कत कः) 
aa அங்கு கன்று விவசமாய்ச்‌ சொல்ல 
यत eT gi Faves Gur. 

3 क्षिपा - देव्यै (नाकः ரன 
a निधुक्तस्ततस्तेन மிரா | शरणस्य எண 82 सीताय प्रत्यभाषत ॥ ६॥ 
तेनं அவரால்‌ | ata देव्य al தாதேலியாருக்கு 
नियुक्तः a: ஊானப்பட்ட வர்‌ ட 
பயப்‌ அப்பொழுது निरा (पृ. = कका छ =| 
तंपरहुषटतनुडदः அச்யானர்சத்சால்‌ ஈரா ஈமஸ்கரீத்து 

சேவமெல்கும்‌ மயிர்‌ 
சிலிர்த்தவராய்‌ प्रत््रमाषत மறுமொழி சொன்னார்‌ : 





HaHa भवतां MAREN எனா; | उदपेदैक्षिणे पारं அஜா; समाहितः ॥ ७॥ 


aaa: "முத்தத்தின்‌ ஏரும்‌ एच கண்ணெஇர்லேயே 
ர்வ पारं மிசன்களாயை எனா மகேக்திரசிகா த 
கர; பார்க்கு விரும்பியவளுய்‌ இன்ச்‌ து 
வளரக; மனம்‌ ஒருப்பட்டு ன்‌ ஆகாயத்தில்‌ 

भक्ता உங்கள व्ल ५। சாகா: கிளம்பின ன்‌ 


गच्छत fe मे घोरं विध्ररूपपरवाभवत्‌ | काञ्चने ஈர்‌ दिव्यं ஈண்‌ सुमनोहरम्‌ ॥ 


fae 18 “ ஒரு மலையின்‌ गच्छतः போய்க்கொண்டிருக்கிற 
பகா (रयै யானது प्र fers = 
काञ्चन ஸ்வாணபயமாயும்‌ படப்‌ इव (அண்மூன்‌] இடையூறு 
दभ्यं இவயமாயும்‌ எனி யருப்பதுபோல 
सुमनोहरं அ 2105 इ 80 451 ५६ ie ae ; 
f ட்‌ ள்‌ ்‌ = = ட்‌ 
घाप च्च சும்ப ரஹா யு ம்‌ பதும்‌ மன்‌ ப்ப டந்து ய்ச்சி 
= ௯1 1 ரூ = 
Lo LAU மா பட கற Be 
स्थितं पन्थानपाष्रलय मेने ரிஸ்‌ चतं नगम्‌ ॥९॥ 
पन्थान ५५५४ | २०२५७ तं नगे அக்கு (6०२ 
படப்‌ மறைத்‌ அக்கொண்டு विक == सिवो ५ चण 


स्थितं च ५३. ₹,&॥ ॥4 ५.4४ मन எண்ணியிட்டேன்‌.. | சாய்‌ 


[orb ai ue 
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ரஜ तं दिव्यं களர்‌ नगसत्तमम्‌ | कृता मे मनत बुद्धिभे्तव्यो ऽय मयेति च ॥ 


a அசத भये இளி 

दिष्य திவ்யமான தும்‌ मघां சான்னணால்‌ 

வர்‌ च ஸ்‌ வர்ணமயமான து Waeq: பிளக்சப்படமேவேண்டி 
எரர்‌ எறங்க மலைக்கு. [மான | हति சான்று [யது 
பய வத! அருகிற்போய்‌ | शुद्धिः கிச்சயம்‌ 

मे मनक्ता என்‌ மன இனல்‌ करता செய்யப்பட்ட த. 


हृतं च प्या ஈன Bisa மாரிஸ்‌ | frat எண்ணார்‌ எள்ள ஈளை ॥११॥ 
कस्य महागिरेः * Ste wane alae mea aur el soy a0 
qiagra ஸுயனைப்‌ போல்‌ ஒளி प्रहतं ae Seg. ச்கப்பட்டதாய்‌ 





Frat च மூடியும்‌ [வீசுகிற என ஆயிாம்‌ சுக்கலாகு 
मधा என்னால்‌ व्यशीर्यत பினவுபட்டத. 
व्यवसाय च ते ஏனா स होवाच पहामिरिः | ஜீஸ்‌ ஈரர்‌ वाणीं मनः ஈக! ॥ 
हं “ஹா! என்ன ஆச்சர்யம்‌ | gia ला er 2 (6.5 का 
@: என்‌, es மஹாூரியும்‌ என்‌ चारीं கஇுனிதாய்‌ apt மொ Lp ema 
a4 அர்தக்‌ சாரியத்தின்‌ பெ मनः மானம்‌ 
ஏ உணர்ச்து [ருனமயை TST ன்‌ உருக்கும்வண்ணம்‌ 
78 १ Ger arc gy" zara Rens कंक क्त, 
frase चापि मरं विद्धि सखायं मातरिश्वनः | मैनाक इति विख्यातं निवसन्तं महोदधौ ॥ 
मां ட 1 1, | मातरिश्वनः வாயுேேதவருக்கு 
க்‌ | ம்‌ ४ < 
भनाकः इति aE ora Ae अपिं ஈண்பணுகவும்‌ 
fara பயர்‌ பெத்து fins र : 
भेष पन धन 4 பிசாவழி oper scr go । 
Pat வணித்துச்சொண்டிருப்‌ ்‌ ண்ட்‌, டட 
பவனசவும்‌ वेद्ध அறிச்‌ கொள்வாய்‌, 
ரசா; पुरा पूत्र बभूवुः प्ेतात्तमा; | छन्दतः पृथिवीं எனலா: समन्तत; ॥ १४॥ 
7a ५ Garerca! ghey பூமியில்‌ 
पूगा முன்னாளில்‌ எண; எங்கும்‌ 
ஏளன: மாமலைகள்‌ காகா; 11.67.190 
௭௭; சிறகுள்ளனவாய்‌ ட்ப துன்புறுச்ிக்கொண்டு 
74g: 111 चद ஸஞ்சர்த்கன. 
श्रता नगानां எரர்‌ हेः पाकशासनः | चिच्छेद पवान्‌ पक्षान्‌ என்னார்‌ எ; |) 
களாக; Oh cer என்ற ven qa சுண்டு (கேட்டு) 
ரனை வனதத்து छक (1111 
। TH ்நகுகளை 
मन्दः எரர்‌, மஹே சக்‌ ar ae bE नव i 
नगानां மலைகளின்‌ सलग 17781 77171 
चरितं கடவு குகையை चिच्छद्‌ யெட்டி [3] யிர்‌ கார்‌. 
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La 
अहन्तु प्ोकषितस्तस्मात्तव पित्रा महात्मना | என்ற तदा बत எண எ परहाणेवे ॥ 
चर्त ५। (क {65.54 ५। | ண அவனிடச்தினின்‌ றும்‌ 
எர ரான்‌ Lov grin परोक्षतः sue oa இழுத்து 
तच पित्ता உண தற்னது வரப்பட்டவளய்‌ 
எவ்வா மஹாதிமாவான எரர்‌ பெருங்கட லில்‌ 
मास्ते வாயுபசவாளுல்‌ ணை: வீழ்க சப்பட்டவன்‌ 
तदा அப்பொழு go atta ஆயினேன்‌, 
ரான च पया என்‌ என்னான்ன | रापो எரா அர महेनरसमव्क्रिम; ॥ १७॥ 
attra a! tana aor | | शन्न ஸ்ரீராமர்‌ 
Tas 9.11. 1 பத்‌. இக்திர னைமயொதச்சுபராக்‌ 
கான்‌ egal புரிவதில்‌ चिक्र; (11.41. 9 111 
मया என்னுங்‌ च நிருக்தம்‌ 
ata’ உபயோகசப்பட்டிரு சீதல்‌ பட்ட] தருமகிஷ்டா களில்‌ 
வேண்டும்‌, | இற; தலைமை Gop nad 
CATA वचस्तस्य मैनाकस्य ரண; | कायेपावेद्य तु गिरेख्यतं च पनां पम ॥१८॥ 
னுக்கு गिः 91.777. 
मैनाकस्य மைஞுசமென்னும்‌ எ விளங்கக்‌ கூறி, 
(21112 500 மஹா தீமாகின்‌ a அர்த ளமயத்தில்‌ 
पतत இச்சு मम சன்‌ 
च्व: ஜாரா , வசனத்தைக்‌ கேட்டு अनः மனது 
a4 च மேல்‌ ஈடக்கவேண்டிய उतम्‌ முனைக்கு காரியத்தின்‌ 
aria song எல்லாம்‌ Fa தரப்பட்ட. 


तेन चाहमनुङ्गातो Gara ளன | स எனன; சன்‌ मानुषेण ஈர 
என்ர எக; 3௭௭ च महोदधौ ॥ १९॥ 


௮. | we கான்‌ 
என; अपिच பர்வதமாய்‌ இருந்தும்‌ | எனா: போகலிடுக்கப்பட்டேன்‌. 
मानुषेण மானிட | என மாமலை 
वपुष्मत्ता உருவங்கொண்ட दलन என்ன च பல ௨ Fa கி pe Ger மய 
ள்ள மைணகமமென்‌ லும்‌ | என்கன Win sar s Fa 
aa महात्मना அர்சு மதஹாத்மாவால்‌ | என்ட புகுந்தது 
சர்‌ எண रोषं पन्धानपास्थितः | ततो ऽदं सुचिरं ars वेगेनाभ्यगपं पथि 
ततः न्मे च्या lala | उक्त அதி 
ae ரான்‌ > जब வேகத்தை 
पचि வழியில்‌  भाष्याष கைப்பற்றி 
ளார்‌ மிரு தியிருகளும்‌ सुचि] வாக்‌ செரு ம்பொழு து 
पन्यानं சுடக்சவேண்டிய ore | वेगेन வேகமாய்‌ 
எகா: நினைத்தவன்‌ [ச்சை | भ्याम्‌ சென்றேன்‌. 


* 00 
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तत; प्रयाम्यहं देवीं सुरां नागमातरम्‌ | ஈரான்‌ सा दैवी वचने प्रापभाषत ॥२१॥ 
Aq எ; प्रदिष्टस्तवमपरेैरिसत्तम | अतस्तं भक्षयिष्यामि இர்‌ चिरस्य मे ।२२॥ 





aa: “பின்னர்‌ aa எனக்ளு 
ae கான்‌ भक्षः இனசயாசு 
सुरक्षा a= Tay என்ற | afte; Ha Pesce 5 
ATA at காசமாசாஙயான | தீ 
tat ெெய்வப்பெண்னை न्न எனக்கு 
ற்‌ சுண்மேன்‌ ¦ are Gahtcar ௭ ழி அனு 
देवौ மச யவப்பெண்ணான ] चितः Bon 2.71 16. 
घ्रा ध a: Apna ir a 
छम ४्पै ஈ௫ுக்கடலில்‌ zal न्त Bor 
ni em ar பாத்து என்‌ தஇன்னப்போகிறேன்‌ ்‌ 
ह रिन्त 3 1117718. (என்ற 
3 நீ वचनं வார்சிதசையை 
अम; சேவர்களால்‌ எனறு சொன்னாள்‌ 
TH: सुरक्षया எனறு; ஈரா; स्थितः | विषण्णवदनो ஏனா वाकधजेदप्ुदीरयन्‌ ॥ 
quay “ஸுாஸையினுல்‌ எரா: வணக்கமுள்ளவளுய்‌ 
ஏர்‌ இனம்‌ அரச; Hello ral waren 
Th: சொல்லச்கேட்டவளய்‌ ci யின்‌ வரும்‌ 
ராகா காட்டந்தற்ற முக ளார்‌ மொழியை 
முமடையவளுக उद्रीग्यन्‌ யுகன்‌ அகொண் 
ஏனா ஆகி ரண; நின்கேேன்‌ :-- 
Tat ணன்‌; धीमान प्रविष्टो दण्डकावनम्‌। Sea சள सीतया चापि भाया | 
எண்‌ ५५ தசாத்குமாசரும்‌ ae கூடவும்‌ 
श्रीमान ஸ்ரீ மானுமான मायया மாணவியான 
इत्‌) ஸ்ரீராமர்‌ சணா अपरि च ஹிசையோடும்‌ 
ளன ஸழஹோதாசான दण्डकावनं கண்டசாவன @ Bay 
ணார (11 1 ataz வரது தங்கியிருந்தார்‌ 


तस्य सीता हता भायां रावणेन दुरात्मना | तस्याः सकारं दतोऽ गमिष्ये रामशासनात्‌ | 
कतुमहैसि रामस्य साह।य्य विषये स॒ती ॥ २५॥ 


तस्य “1 அவருடைய we சான்‌ 

भायां ளா மனைவியான வீனை | दूतः कालन 

கரன்‌. शव = | என்‌... त 

रावणेन சாவணனுல்‌ | गाश्च ab crear iss 

बता 11117 செல்லப்பட்‌ । ர்க்‌ சாஜ்யத்இல்‌ 
டான चती வஸிக்கூம்‌ # 

wane  ஸ்ரீசாமாது எவலினுல்‌ எனச்‌ ஸஹாயத்சை 


तयाः என்‌ அவளிடத்தித்ரு | कर भति செய்யவேண்டும்‌. 
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अयवा मैयिटीं esr ராகிய | आगमिष्यामि ते ஈர்‌ என்‌ रतिशरृणोमि ते ॥ 


ட்ப்ட்ப “டறுல்லவெள்றால்‌ | ஜார்‌ ) வாயை (கானே! ets 
எள்‌ மைஇலியையும்‌ எள்‌ / ைஇன் றேன்‌. 
अङ्किष्टकारिणिं = ஈன்மையையே செய்‌ ते ष्यम्‌ 
शम च ஸ்ரீராமரையும்‌ [கின்ற ஈன்‌ ஸத்யமாய 
द्रा கண்டுகொண்டு | प्रतिश्रणोमि 61321 

உண்‌ | eo Sane.” 


CART मया सा तु ஈரா कामरूपिणी | अव्रवीननातिवदेत कथिदेष A पम ॥२७॥ 





कामरूपिणी | வேண்டிய ரூபமெடுக்க | க ஒருவரும்‌ 

a ஜனா | வல்ல அர்த aT ane न என்ர கடக்‌ துசெல்லக்கூடாது ; 
मवा என்னுல்‌ | एषः இது 

பர்‌ இப்படி. मन எனது 

கா சொல்லப்பட்டவளாய்‌ वरः வரம்‌' (என்று) 

तु இருர்‌ தும்‌ श्वं गीत्‌ சொன்னான்‌. 

ராரா सुरसया दशषयोजनमायतः | तततोऽ्भगुणविस्तारो ஏரார்‌ क्षणेन तु ॥ Re I 
ஜாணா 4 करय सान्वयो anand ப்ச்து போதனை 

மர்‌ இப்படி எர: உயார்தவளுசவும்‌ 

எ: Ger diese aa: அதில்‌ 

ait षष्ठः waar: பாஇப்பருமளுகவும்‌ 
Bua त्त ஒருசொடிக்குள்ளாக எர அன்‌, 

परसपाणानुखूपे च Salad तु मखं तया | ஈனா व्यादितं चास दसं META पुनः ॥ 
त॒ केक ८15 5 ञ्चा दत्तं 31 91. 

तवा च yaar र gut | ततं அசத 

मश्रमाणानुखूषं என்‌ அளவுக்குச்‌ சக்க | qe fe கண்டு, 

ஜன்‌ வாய்‌ [ பழ. | पचतः चे பீன்‌ வும்‌ 

व्या द्रितं இறக்க ப்பட்டது; [ட ey कः ॐ ॐ 

பூம்‌ one WU சேய்‌ தசொண்டேன்‌ 
तस्मिन्‌ Bed च पुनवेभूवाद्षटपात्रकः | अभिपत्याश ஈரார்‌ निर्गतो ऽदं ततः क्षणात्‌ ॥ 
ae “நரன तद्ग now onde 

तस्मिन्‌ aga q whe நிமிய க்கிய | अभिपत्य புகுர்‌ ௪ 

पुनः ம்ளவும்‌ णात्‌ நிமிஷம்‌ இற்குள்‌ 
TATE; ~ "प in? sor ततः அதிலிருந்து 

अभूव னேன்‌, [மாக fahe: வெளிலில்‌ akg 


பட்‌ பண்னு விட்டேன்‌. 


476 शीमद्राव्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


எணிஷான देवी स्वेन रूपेण प्रं ga: | எரக்கி எடு गच्छ सौम्य ययासुखम्‌ | 
समानय च वैदेहीं राघवेण எண | सुखी भव महावाहो प्रीताऽस्मि तव बानर ॥ 


a भ சய்வப்பெ ண்ணன aga யதாசுகபாசக 
at sin न गण्ड பசல்லும்‌, 
न सूयेण eee அடன ரணை வா னரோக்தமா ॥ 
पुन्‌ ளவும்‌ பர்‌ 
ள்‌ என்னைப்‌ பார்தது a அக்கதை! 
महावाहो * மஹா பாஹ அவ | சா ம்ஹாத ए 
aa உம்மிடத்தில்‌ बराघपैण 11/11 
ள்ள அன்புடையவனாக எனா च சேர்தது வையும்‌, 
பயப்‌ இருக்கிறேன்‌, चानर வானசசே ! 
ன்ன (पन = ६२) | சன்‌ ஸுஇியாயும்‌ 
aghiaa காரியம்‌ சைகூடும்‌ aa வாமும்‌ " (என்று) 
Gu ஈருட்டு டப்பில்‌ Gare sa gayest = 

ல साध्वीति सवं ¢ ரர்‌ क पि [| पतो i 
ततोऽहं साधु साध्वीति सर्वभूतैः safe: | ततोऽन्तरिक्षं fags Gatsé गरुडो यथा ॥ 
तततः “அப்பொழுது | त्तः [7 
सर्वभूतैः எல்லா உயிர்சளாலும்‌ ஏம்‌ காண்‌ 
अहं சான்‌ विपु விசாலமான 
ary எர हति கன்று ஈன்று" என ஊரின்‌ அ௮காசத்இல்‌ 
प्रहातितः वी sea கொண்‌ படத ப்ப கருடன்போல்‌ 

டாடப்பட்டேன்‌, प्लुतः wrod go சென்றேன்‌, 

छाया मे निग्रहीता चन च ரான்‌ किञ्चन ॥ ३४॥ 
a “எனது (कञ्चन च மற்றப்படி எனையும்‌ 
mal च கிழல்‌ மாதிதிரம்‌ 
निगृहीता தடைப்பட்டது. न्‌ 1101] a7 ண ett 5), 
सोऽहं காணா feu दश्च विोकयन्‌ | எ[க प्यामि यैन ஏளன गतिः| 
व्िगत्तवेगः “வேகம்‌ தடைப்பட்ட वेगतः என ன மீேவசும்‌ 
Ai Ag is தாண்‌ । சிர டட] a டைப்பட்டதெ சணுலோ 
a டர்‌ 1 1 11 To ae அபபமு ப்ஙாட்ட 
दशना ம்பா பத்அப்பக்கமும்‌ ரக்ஸா ale arer om Outen 
னக  சுற்றிப்பார்த்தும்‌, न प्रहवामि १ 1 exer fl Goo. 


ततो मे ஏளன (க नाप गगने मप | Sea fam ள்‌ ஈர்‌ यत्र न दृश्यते ப 





यत्र “எக்கேயும்‌ சாக; இப்படிப்பட்ட ்‌ 

वं ஒரு ரூபம்‌ | क्कः தடையொன்று 

ag சானக்கு are எற்பட்ட து. 

न दृयते தென்படவில்லை, कि नाम இதென்ன 1" என்ற 
तत; yong 1171 बुद्धिः Fi ean ar 

ளார்‌ (கெட்டவெளியா ன] ஏ என்க 


வானத்தில்‌ | அரள உண்டாயிற்று, 


471 


58] எனன: எள்‌: 
अधोभागे न मे इट; शोचता पातिता मया | ततो रापषमहं விர்‌ எனி सलिकेशयाम्‌ ॥ 
श्रौचता ५ ows (95 1 19.12. ed 
मया என்ணுல்‌, இடெக்ரும்‌ 
मेदि कः लता பார்வை 11111141. 
என்ன்‌ BIS up ஒரு ரா अ GML 
न पातिता a piece Baye சான்‌ ன ச 
ततः ண்ணா [oe பார்த்தன்‌ 
ஈன च परहानादयुक्तोऽदै भीमया तया | अवस्थितमसंभ्रान्तमिदं ணாள ॥ 
भीमवा அச்சமுண்டாக்குமுறு தர்மனிரோதமானதும்‌ 
ततया ध 1111 111 பேரியைச்சலோழு 
प्रहस्य உற்சாகம்‌ கொண்டு கூடியதுமான 
wafera COD ay Aes Ser (लं பின்வரும்‌ 

விளக்கு ௮ம்‌, மொழியை 
ag cared 41.11.17 1, சான்‌ 

லாசதும்‌, சொல்லகசகேட்டேடன்‌ - 


कासि गन्ता महाकाय ஏன்ற मगेप्सितः | भन्तः प्रीणय मे देहं चिरपाहारनितग्र |! 


महाकाय ^ (21 (ना படைத்‌ SRT Te 
क्त शा क [கோய்‌ | எனது 
गन्ता afa போகின்றாய்‌? வெருகானரசு 
ஏசா; பசியுடனிருக்கிற அஹாசமில்லாது படும்‌ 
nq எனக்கு Hs sens 
faa: இஷ்டமான திருப்தி செய்வாய்‌, 
वादमित्येव तां वाणीं SIRE तत; | आस्यपरमाणादधिकं तस्याः कायमपूरयम्‌ ॥ 
तां “அர்த ட சாண்‌ 
டப்‌ சொல்லை அவளாது 
வார்‌ ப அப்படியே ஆகட்டும்‌ + வாயின்‌ 4 விற்கு 
शति पव என்று ம்‌ தீசமாக 
प्रग्र ஒப்புக்கொண்டேன்‌. 1.7 
तत्त: அப்பொழுது । LoL? 10.117, 
तस्याश्चास्यं AER वधते मम भक्षणे | न च मां साधु बुबुधे पम बा தர்‌ कृतम्‌ ॥ 
எனா அவளுடைய 
சார்‌ ஏ வாயும்‌ டா । 
मनर आदभे कन , (न ழிவையாவது 
भक्षणे ee உக்சேசத்தையாவது 
எ... பெரியதாசவும்‌ 6.०95.404. (சன்றுய்‌) 
wie {444 a 144 ah gets ॥ < 
aia எனக்காகவும்‌ + + 

காகவும்‌ 


(அ தியவில்லை), 


478 எனின்‌ காணாச்‌ [ஸர்க்கம்‌ 
ततोऽ faye रूपं எண்ன निपिषान्तरात्‌ | तस्या हृदयमादाय प्रपतामि எண ரை ॥ 


ततः “ay 1 

aE ஈன்‌ 

विपु परं பெரிய வடிவ த்தை 
எரா. சொடி க்குள்ளாக 
संक्षिप्य (1 । 


Walt 
aa 


ஊனா 


எம்‌ 
अरपरतामि 


அவருடைய 
இருசய த்தை 
(பிளர்‌.து) பறிச்‌து 
ஆகாயப்பிரதே௪ & Be 
பறர்தோடினேன்‌ . 


सा நள भीमा ரா छद्णांभति | पया पतसङ्काशा கனை सती ॥४३॥ 


छवा भति எ உவர்க்சடலில்‌ 


gar 11 112 அக்கொண் 
क. का 
ரசா மாலைபோல்‌ 
मीमा பருத்சுவளுமான 
त्रा அவளா | 


मषा 


[ஈக 
विसृष्टभुज्ञा 


पपात 


என்‌ னால்‌ 
இருதயம்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டவளாய்‌ 
கசைகளைய்‌ பரப்பிக்‌ 
கொண்டு 
காழ்கிப்போணுள்‌, 


मृणोमि खगता नाश्च सिद्धानां चारणे; सह | राक्षसी எர भीमा fad ganar इता॥ 


ப்பா पह “serra 61. {1 अम 
ள்ளார்‌ காயத்தில்‌ ஸஷ்சரிக்‌ 
सिद्धानां ஸி.த்தர்கனாடைய [erp 
என 'ஸீம்ஹிசை என்னும்‌ 


भीमा என்‌ பொல்லாது அக்கி 


a द्वा “அவலாக்‌ கொன்று 

ஏர்‌ நான்‌ 

சார்க்‌ பிசாணுர்தகாமான 

क्य செயலை 

qa: மீனவும்‌ 

स्मच एव சு்க்திச்சவண்ணமே | 

महाध्वानं = செடுந்தாசமான வழியை | 

गत्वा aio Gee yo 

ae அர்த லம்காபட்டணம்‌ 

अन्न च er cu ali திதுன்ளதே r 
(8) 

anafesa மலைகளால்‌ அழகாயிருச்‌ 

ஏம்‌; கடலின்‌ [சூம்‌ 


களா 
ட்ப 
हता 


கார்ன்‌ च 


ஹனூமாரால்‌ 

கொடியில்‌ 

கொல்லப்பட்டான்‌ " 

(என்கிற சொல்லையும்‌] 
கேட்டேன்‌... 


செென்கரையை 

ஈன்‌ கண்டேன்‌ 
AT छव ककु க்ளு 
இருப்‌ பிடமான 
பட்டண क ay 

ரவா 

ஸு்ரியன்‌ 
அஸ்தமனம்‌ 
அனணபிநு 

மிகா Gr கொ மில்‌ Ly ர்‌ யு {8 
0.4.111 லேயும்‌ 
காணப்படா சவனுய்‌ 
YF au 0G pew. 


58] எரா: सगः 
तत्र प्रविशतशापि कल्यान्तवनसन्निमा | எரர்‌ Fast नारी கண पुरः ॥ 


88 “அப்பொழுது 
प्रविशचत्तः எரர்‌ च (1170. 

ar எரர்‌ (11111, ரு 

नारी (191, Pow can, 
zeta அட்டஹாஸ திசை 


pelea 
ளை 
चिम्ु्न्ती 
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கற்பார்‌ 0 1. 


செய்துகொண்டு, 
எதிரில்‌ 


இளெம்பிவக்தாள்‌, 


என்னி ततस्तान्तु ज्वलदपिरिरोरहाम्‌ | सब्यषूिहारेण परानिल सुमेरवाम्र्‌ ॥ 


प्रदो षकाले saat भीतयाऽदं तयौदिता; 


॥ ४८ ॥ 


अहं எனா बीर निर्जिता विक्रमेण ते | यसात्तसमाद्िनेताऽसि எளி; ॥ 


तततः * இப்பொழுது 
ர்க்‌ சொல்லவர்‌ சவரம்‌ 
5௭௭௨19. ஜவலிச்அக்கொண்டிரறுக்‌ 
ய்ப்டா்‌ இற செருப்பப்போன்ற 
தலையயிருடையவரரம்‌, 
ஒர்க்‌ பயத்காமான வடிவம்‌ 
பூண்டவளுமான 
at துவளை 
a eee தர்ப்பத்தில்‌ 
எனத இடக்கை முவ்டியின்‌ 
குத்தினால்‌ 
पराजित्य அபஜயப்படித்தி 
त्तया அஞ்சி ஈடுக்கிய 
तया पवमान 
चीर (ஹே வீரா! 


भवं 

छा पुरी 

| @ 
विक्रमैण 





ங்‌ 


अ 

a 
oeaed az 

oe 


निर्जिता 
यच्त्‌ 


* 
கான்‌ 
லங்கை சுகர்‌ | 
உன்‌ 


பராக்ரம த்தால்‌ 


சோற்ற சாரணத்தினல்‌ 


எல்லா இரச்கர்களையும்‌ 
பாக்கி இல்லாபால்‌ 
Ba தவள 

aS apis? (என து] 
சொல்ஃப்பட்டேன்‌, 
சான்‌ 

பிர சோஷ்காலக்இில்‌ 

० (1 11 rag ] 


ஈனம்‌ सवेरात्रनतु विचिन्व्ञनकातमनाम्‌ | रावणान्तपुरगतो न चापदं सुमध्यमाम्‌ ॥ 


ஈன்‌ “சாண்‌ | TPAC: சாவண இடைய அந்தப்‌ 

எலான்‌ ஈ இரவுமுழுவதும்‌ तन्त च ர “சதிஸ்‌ புருச்சேன்‌. 
சண. ்‌ Popes > fala as 

ஏகன்‌ ப்‌ திருமகளை सुमध्यमा ரய இடையுடையவளை 

विचिन्वन्‌ தேடித்‌ Silage | न भ्व கண்டேன்‌ இல்லை 

ततः सीतामपद्यस्त॒ रावणस्य निवेषने | எணண न पारमुपलक्षये | ५१॥ 

aa: a பிறகு शकता சோகஸாகச Be 

रावणस्य श व ५ कं (=£ 0 भावाच्च coop 

faraa a மானையிலும்‌ पारं கணமனயு 

ஸ்கர்‌ aye யர்‌ (1117. 11 (मी न्‌ Tagg காணவில்லை, 





490 धोभद्वास्मीकिसमायणे शन्दरकराण्डे [Lowi a aun 
शोचता च परया eG TRC समाहतम्‌ | काशचनेन विचरण शृहोपवनघटुतमम्‌ | ப 


fafaan त ०9.5.54 மாய்‌ गृहोपवन பூங்கா வ்னமிமாண்று 
mata பொன்னாலான कोचता விசனப்பட்டுக்முகொண்‌ 
ராகர்௱ மதிலால்‌ ep. (पणि 
எரர்‌ ரூழப்பட்டதம்‌ मया என்னால்‌ 

उत्तम च உத்தமமாமான | ஈர காணப்பட்ட த. 


எகா TAT ஈகா ॥ ५३॥ 
अोकवनिकामध्ये எனன महान | तमार च கரடு काञ्चनं कदलीवनम्‌ ॥ 


a: a ts ரான்‌ | भान्‌ பெரிய 
சாகர்‌ என மதிலைத்‌ சாண்டி | RET: சிம்சுபாமாம்‌, 
ஏரார்‌ வெரு மரங்களுடைய | तंच அதிலும்‌ 

சே a ப்பை ராணு ar றி, 
पश्यामि கண்டேன்‌. काञ्चनं பொன்னிறமான 
ச்ரூர்க- அசோகவன & Sax | SIE வானழகச்கோட்டக்ைை 
என்‌ ஈடுவில்‌ | ஏர சுண்டேன்‌. 


अद्र எரா எனா बणरणिनीम्‌ | னார்‌ காணளகிறா கள ளா ॥ 
तदेकवासस्सेवीतां எனன ளிகள்‌ எள்‌ सीतां எச்‌ स्थिताम्‌॥ 
எண்னம்‌: alee । पांसदोणितभक्षाभिर्व्याघ्रीमिैरिणीमिव |) 


fagquasr “சிப்சுபாமாத்திலிருந்து अभिसंवृता சூழப்பட்டிருப்பவளா 


எர கொஞ்ச gro தீதில்‌ ம யும்‌ 
ஸ்ஸ்‌ ர ககர நீர்க்காவிரிறமடைங்‌ 
ே ஆட்ட கண்ணி வத்தை இருப்பவளாயும்‌ 
எனி பெண்டிலிகளால்‌ उपवासानां உபவாஸ த்தானலுலர்க்‌ क 
எப்படியோ அப்படி முகமடையவளாயும்‌ 
वरवर्णिनी அழகிய நிறம்‌ படைச்‌ ah 


ஈன்ற! புழு இிபடிர்‌ sp தாடை 

त = யவளாயும்‌ 
காசாாளி தா மனாத்தளம்போன்ற சரணா. ¬ சோ குத்தினால்‌ வாடியிளோ 
கண்களுடையவளுமான பயப்‌ j தீத சரீரமுடையவளா௱ா 


ள்ள en en gen யும்‌ 
ரண்‌... கோருபம்கொண்டவர்‌ , | ஈச; | அப்பொதுடுத்ச தடை 
களும்‌ | water 


யையே oy हं {रि cme 
aiaariva- { ஊனையும்‌ 7/1 11111 ™ 


। ௮ வளாயும்‌ 

அளி இவ்‌ வறவர்களுமான | भरृहिते காதாது சன்மையில்‌ 
சரள; (= प a न्थिलां செ விசு திய யானா क्म 
रक्षद्भिः ரக்கிகன ர்ல்‌ qeatla எண்டேன்‌. 


[னாயும்‌ 
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सा परया राक्षसीमध्ये ஈரா ஏன்டி । एकवेणीधरा दीना எரா ॥ 
ஏகா faanigt पञ्चनीव हिमागमे | எரி परैव्यकृतनिश्चया ॥ 
காளான்‌ ஈர परया ॥ ५९॥ 


எனி ध्ये = gr 6 ककन कि कमा vay சாவணனிட தீனின்‌ று 
Ag: महुः அடு. meg. fafagarat தப்பும்‌ வழி aren चः 
எண்ணா மிரட்டலால்‌ திலடைர்‌ ளாய்‌, 
தவளூரம்‌, [கார்ன்‌ cea ips waver ral, 
दीना பமிசாபமானண நிலையி ஈர்‌ சிச்செமே 
விருப்பவநகம்‌, मतव्वक्रतनिध्चया eer மாய்க்க நிச 
भतृचिन्तापरायणा சாதனை இியானிப்பதை சயித் திருக்‌ சவளும்‌, 


கனை யச ச்ச கண்களை 


ய சக்த கேளையிலும்‌ agra भक्षी மான்குட்டியின்‌ கண்‌ 
हा कनी र च காரியபாய்கி | 


brite eee ந்தி சகன்‌ உடையஙரமான 

एकनेणीघहा = தரே பின்னலான தை मव என்னால்‌ 
மயிருனடையவ்ளும்‌ 1 कथित्‌ கஷ்டப்பட்டு 
भूभिन्ञस्पा தனையிளே சயனி த்திருப்‌ war eT oF em) a 
ளார்‌ பனிகாலச்தில்‌ [பவளாம்‌, | சா... பார்ச்சுக்கூடிய தாத்‌ 
ஏன்ன इव தரம்ரையபோல்‌ இலிருக்காள்‌ 
ஈர்‌ ரா तादशं नारीं रापपत्रीमनिन्दिताम्‌ । ततैव ராசன்‌ पदयन्नदमवस्थितः ।।६०॥ 
अहं ४ கான்‌ | afakqat एव அபர்ச்திச்ிடமாகா 
रामपर्ती ஸ்ரீசாமப தீனியாரும்‌ திருப்பவளாகவும்‌ 
तां ஸார்‌ அரசப்‌ பெண்மணியை ष्ट சுண்டு 
तत्न அப்பொழு து ஏரா Soars துக்கொண்டு 
ரன்‌ அர்ஙிலையிலிருப்‌ ரான்‌ சிம்சுபாமாத்தில்‌ 
பவனாயும்‌, सवित; fe pedo, 


ततो ஈண்‌ काञ्चीन्‌ पुरमिधितप्‌ | धृणोम्यधिकगेभीरं cae निवेशने ।६१। 











aa: ५ அப்பொ ap a जधिशोभीरं மிச்ச கம்பீரமா யுநுன்ன 
Taney சாவணனின்‌ 
Prat மனையின்‌ சகாரா? கலகலவேன்ற 
काञ्चौन्‌ पुर्‌ அரை நால்‌ மாலைகள்‌, பா — 
fafaad 1 சச்சிலம்புகன்‌ இகைகன்‌ 6 
மனச்ர துண்டான தாயும்‌ சார்‌ [எ Gace 

ततोऽहं प्रमोदः खरूपं प्रत्यसंदरम्‌ | अहन्तु शिशचपदरते என்ர गहने स्थित; ।६२॥ 
ரு । நச்சர்‌ சர்ப்ப த்தின்‌ शिष्यान சீம்சுபா चप சுத தீதில்‌ 
ततः எட்‌ fan ae गहने PMs tks மனற 
ஈர; மிகக்‌ saviors) a7 ண்ட வான இட தீதில்‌ 
स्वरूपं சாண அருவ smn 5 [ ய்‌ ரன்‌ qa ti Pena Die ல்‌ | 
எக்கர்‌ ர ல்ஷபாபாா ia பசய்‌ ண அர்‌ iF ன்‌ 

கொண்டேன்‌ स्थितः yr UT 0080 (गुं ककव 


* 01 


48६ 


ளாகி ண்‌ எச்‌ 


[ஸர்க்க்ம்‌ 


ततो राबणदाराश्च रावणथ महाबलः । त சோனா यतत ள்ளன स्थिता ॥ 
तं शटराऽथ वरारोहा सीता रक्षोगणेन्रम्‌ | எஜுரிஈ स्तनो पीन बाहुभ्यां परिरभ्य च॥ 


चतः 
TaN: च 
சக: 
பிட்ய பது 


दतर 
सीता स्थित 
तदन्न 


afaomat: 
वरारोहा 


“அனந்தாம்‌ 

Fe ae த்னிகளும்‌ 
மிக்க பலவாளுன 
ராவணனும்‌ 

எங்கே 

வனை வைக்குப்பட்‌ 


டிருக்காம்னா, 


சே இடத்திற்கு 
aig சேர்ர்தார்கள்‌, 
கொ १६१ पना ॥1# er ear 


सीता கம்னு, 

aay அர்த त चचक 

acd சுண்டு [சாதனை 
सथ அப்பொழுது 

ae சொடைகளை 

தார மடக்கிக்கொண்டு 

पीनौ स्तनौ च॒ தாண்டஸ்சனங்களையும்‌ 
बाहुभ्यां புஜங்சனால்‌ 

ரகா இறுக பாடிக்கொண்டு 
अभवत्‌ இருர்சாள்‌, 


னர்‌ THAI எரர்‌ ततस्ततः । त्राणं किञ्चिदपयन्तीं वेपपानां तपखिनीम्‌ | 
तामुवाच பமடம்‌: सीतां परमदुःखितामरू | अवाच्छिराः प्रपतितो बहुमन्यख मामिति ॥ 
यदि चेच तु க்‌ नामिनन्दसि गर्विते | दरौ எள்‌ விர்‌ पास्यामि रुधिरं तव ॥ 


प्रपत्तितः 
देशग्रीवः 
जकारः 
परमदुःखिता 


ஸ்ரார்‌ 
எனா: 
वीक्षमाणा 
ள்‌ 
किचत 
जपदवर्ती 
ஏன்ன 


னர்‌ 
சாண்‌ 
al 


“பதிதனான 

தச்சண்டன்‌, 

क Seis व्ली சவம்‌, 

அதிக சஷ்ட ச்திலிருப்‌ 
ro 

[1 earatar ¢ ய்‌, 

ஆ க்கு மி௫கு ம்‌ 

a ழி ao பார்ப்பவ 

கதியை [ னாய்‌, 

கிஞ்சித்தும்‌ 

காணசவளாய்‌, 

Was கவலைகொண் 
டவளாய்‌, 

மதி கலக்கிய வளாய, 

நீதிநெறி புளாதிருப்‌ 

க்க [பவளா மான 


सीत 


Art 


வம்ையைப்‌ Lae த்தூ 
॥ கம்சையே | 

என்னா 
சனப்படுச்சக்கடகை, 
செரு க்ளாடையவளே | 


அஹர்சையிணுல்‌ 
என்னை 
அங்ககைரிக்கமாட்டாவ்‌ 
என்றால்‌ 

Qos ஸ்திதியில்‌ 
இரண்டு மாசங்கள்‌ 
அனவுடன்‌ 

உனது உதை 
ருடி.தீன விடுவேன்‌ * 
oT ப ணு 

धि शा gar ou ear भ 


ARG वचस्तस्य रावणस्य கரண; | उवाच पर्दा सीता எரர்‌ ॥६८॥ 


दुरात्मनः 
என எகா 
पचतु 

चः श्रुत्वा 
सीता 


“ துசாதிமாகான 

அர்சு ராவணானுடைய 
ars 

வார்‌ தினதயைக்‌ சேட்டு, 


11 1. 


| पमकद 


wae 
aa 
zara 


ஸமயத்திற்ளு வேண்டிடய 
yer ay கோபம்‌ கொண் 

சேக்கியமான |. च्छन्‌) 

வசன dom ay 

சொன்னுள்‌ , 
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राक्षसाधम रापस्य எற்ற । எனககளன स्नुषां दशरथस्य च ॥ 
சுர்‌ கன்‌ எள कथं न पतिता तव॒ ॥ ६९ ॥ 


aga ५; மாணங்கெட்டவனே | रथश्च ஸ்ரீராபருடைய 
( இர்‌ கிரியசுகபராயண ரி भायः च அர்மபசிணியைப்பார்‌ சது 
வி அக்கா] எரர்‌ wen ube ms 
நரகு न वदतः பேசுகிற 
ளான இ யா (तावका wi निह டி ben 
aT FFT BHR | कथे என்‌ 
स्नुषां - மருமகனான, नं पत्रता அறும்‌ த விழா திருக்‌ 
अमिततेजसः அளவற்ற அற்றதூடைய கிறதோ? 
किञ्थिद्रीथं तवानायै यो मां भतुरन्निषो | சணா पाप ளவு ரள ।७०॥ 
सनाय மட்மானங்கெட்ட எர திருடிக்கொண்டு 
पाप பாபியே! भागतः ae saa 
मतुः என்‌ நாதமில்லாத ஸமயத்தில்‌ | यः எவன (அர்த) 
तेन காகி! ys fo gtr = பா ali cad aa Baw னு 
सदिः क्ता (तनाम, | மிர்‌ வீர்யம்‌ 
சர்‌ சான்னை | வயை களா ஆல்பமே | 
न ஏன என்‌ दास्येऽप्यस्य न युज्यसे | यत्गीयः सल्यवादी च னார்‌ च राघवः II 
स्व டி न युञपसं நியமிச்சுப்படமாட்டாம்‌, 
(क ஏ அன்றியும்‌ 
pe न ட்ற்க ^ ப்‌ என்‌ em ச்யவா இியும்‌ 
+, + வதுற்வனுய்‌ அகமாட अयः धज 
என இவருக்கு 8 [டா ய்‌ रच्च जः ஸ்ரீ சர அவர்‌ 
ஏன்‌ अपि ஊழியம்‌ செய்வதிறும்‌ ராஜன்‌ போனைக்‌ கொண்டாடு 
கூட பவர்‌," 


जानक्या ரர்‌ எரர்‌ दशाननः | जज्वाल Azar கிரான்‌ इवं पावकः ॥ 


ளாக; “தசானன்‌ erat வெடுவெடுப்டாய்‌ 
जानेवपा अनि कोपात्‌ கோபத்தால்‌ 
ஈர்‌. இப்ப Me i fame: சு aval ag கும்‌ 
74 காணசம்டா ரமான x “~ 
எரர்‌ பேச்சை पावकः बुव தீயென 
च्च (शि alana. 7 ane, | wise He £1 கொண்டான்‌ 
विव्यं नयने என்‌ घष्टियम्य दक्षिणम्‌ | எனி ஈடா; स्वीपिर्हाहतं तदा ॥ 
fi e Broder pe ௧ feet हः तु மைதிவியைச்‌ கொல்ல 
என்‌ சண்கணிரண்டையும்‌ ili = ட்‌ மபிச்தான்‌. 

, . तवा ஸ்‌ ப்பொழு ன்‌ 
மடப்‌ உருட்டி. விழித்‌ aiifa ஸ்‌ திரிகன ச ஜ்‌ 
क्षिणे मुषि வலது கைமூஷ்டியை | हाहा ‘amr! ஹா” என்ற சத்‌ 


wary அங்கி கார இடப்பட்டது; [தம்‌ 


484 ओमद्वल्मीकिरामायणे छुन्दरकाण्डे [०४१5०५६ 
ஏர்‌ ணன तस्य भार्या दुरात्मनः | षरा मण्डोद्री नापर तवा स प्रतिषेधितः ॥ 


aa “அந்த ளார்‌ எனா ஸ்திரிசளின்‌ ஈடுவிலி 

quam: அரா திமாவின்‌ agua எழுர்துவாவே [aqme go 

mai ப.த்ணியான त्या அவனால்‌ 

मण्डोद्री नाम மண்டோதரீ என்ற तः அவன்‌ 

ची உத்சமி | ஈம்‌ aa விலக்சப்பட்டான்‌ 

उक्तश मधुं बार्णी तया स प्दनादितः। सीतया तव कि कार्यं पहेन््रसमविक्रम ।७५॥ 

मरनार्हित சாமகோயிற்பட்ட ரிகா இர்‌ இரனாச்குச்‌ சமான 

a: fy Q/ear மாண பராசிகி ர பாயுடை 

तरवा அவளால்‌ alaar கதையால்‌ [யோசே] 

मुरा மதாமான aa உமக்கு 

वाणी च (இகத) பேச்சையும்‌ क உண்டாகும்‌ பலன்‌ 
மிசால்லப்பட்டான்‌ என்ன 9 

देवगन्धवेकन्याभियंक्षकन्याभिरेव எ | पारं भमो रपखेह सीतया कि करिप्यसि ॥७६॥ 

எள்‌ ^ பிரபுவே] ara கூட 

क இருள்‌ i : नमस्व ஸுகமாயிரும்‌, 

tara. } தேஙகர்தர்வ கன்னிசை: ध न्क இன்த 

कन्याभिः கணுடனும்‌ 

ae eae: யக்$சன்்‌ னிசை யதா 


एव சளுடனும்‌ क रिष्यति (©) 1 1121 Bar 2१ 
ततस्ताभिस्समेताभिनारीभिः त ராக; | MATA Agar नीतौ भवनं खं ளு ॥ 


ष्ठः அர்த | என்ன்‌ பண்சகளனால்‌ 

AES: மூஹாபலிஷ்டனன ஏல ஸமாதானமாக்கப்பட்டு 
எண; அரக்கன்‌ எள உடனே 

तत्त அப்பொழுது स्वं भशन தனது மனைக்கு 

Bhatia: கூடவேயிருக்க எரா; न च्छः ep क துக்கொண்டு 
नानि ஸ்ர்து பபோகப்பட்டான்‌ 
याते तस्सन्दशमीवे राक्षस्यो विकृताननाः | सीतां निर्मत्पयापापुर्वाक्यैः करै; என்பு 
तमिन्‌ gant “ots தசக்சீவன்‌ | என்‌ காக்சுமில்லாது 

வார்‌ போனபிறகு, ஈர்‌: वाद्यैः கொடிய சொற்களால்‌ 
विकृताननाः = விகாரமான முகமுடைய | सीतां eu aang eens 

THE சாக்க்ஸிகள்‌ निमा पाचु ५9५. i कयोप சுனா 
दणवद्पितं तासां गणयामाप् जानकी | गर्जितं च तदा तासा सीतां प्राप्य என்ன ॥ 
न्ने தானகி Bar அப்பாடா லு 

arat அவர்சனின்‌ तात அவர சருடைய 
भाषित வார்‌ gang ara iad च இணைச்‌ சதம்‌ 

तृणवत्‌ இருணமாக सीतां प्राष्य ell en genus இட்டி. 


ரர ATA மதித்தாள்‌. निरथकम्‌ யயன 1.111.171 
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ஏரா राक्षस्य; எண்ன; | nama என்ர started எர ॥ 
कुथागजित- | “வீணாக Sanam gr द्तास्य पतितं (விதையின்‌ gon? ay 
என்னா இயர்‌ துபோன मह्‌ (५1 go’ (என்ற) 
ताः नदष. । ட்‌ 
ண்ணா. பிணந்றின்னும்‌ छान भ 
என et कंको शंसु அறிவித்சார்கள்‌ 
ततस्ताः afear: सर्वा fearar निर्मा; | परि्षिप्य உணர்‌ ஈஜாகாள? ॥ 
ततरः “பின்னர்‌ पहता ஒனறு கூடி 
ளா: அவர்கள்‌ at அவளை 
gal: எல்லோரும்‌ AAPA 7111 1.1.11 
fagarm: ஆசையை a seer परि ara சூழ்க்துகொ ண்டு 
களாய்‌ ana gr sa gins 

ரா: செய்லற்றவாகளாய்‌ । उपागताः அடைக்சார்கள்‌. 
எ चैव ஈக सीता भह रता । ரகர करुणं दीना sats सुदुःखिता ॥ 
ag “முவர்கள்‌ | வகா 111 
प्रसुप्ताप्नु சண்ணய/ர்த பின்னர்‌ दीना ஆப த்திலிருப்பவனாய்‌ 
என்றள்‌ ரர தாயகாது சன்னம்‌ ஏர Hants தக்கமடைக்த 

ஜன்‌ றிலேயே ர்‌ பரிதாபமாய்‌ [வளாய்‌ 
क्ता (11.21.17. fase புலம்பி 

யுடைய | sata Gara g கசைச்தாள்‌. 

तासां मरध्यात्सप्त्थाय त्रिजटा बाक्यमन्ऋीत्‌ ॥ ८३ ॥ 
तान्तां “ நுவர்சாரின்‌ | agar eps go 
ANIL 0 क (तुकं का ama பின்சண்ட மொழியை 
तिजरा ऊ ग~ என்பவள்‌ | EEG மொழிக்கான 
आत्मानं खादत ர்‌ न सीता ரன்னர்‌ | जनकस्यात्पजा साध्वी स्नुषा दश्चरथस्य च ।! 
யாய்‌ 4 हा ष्ठ ल எதன்‌ yaa tes 
fara Mowe மூசே म्मिजा न சூம்‌ > 
खादत புஜியுங்கள்‌, | io च ன்‌ ee யாளுமாகிய 
எனா தசாதருக்கு ஈடன்‌ கா சமடையப்‌ 
स्नुषा क A போத இல்லை 
என்‌ ஈன मया சன்‌ காரர்‌ रोपरहषणः | TAAL च ளவ Ware जयाय च ॥ 
शश्च (இப்பொழுது யப Gee ef பயிர்‌ Belts 
भा = भ | क्षत அரக்கர்களின்‌ [Re pg; 
हि க்கட்‌ ru | Rarare च அழிவைப்‌ பத்றியதும்‌ 
ष्टः காணப்பட்ட । | Sen இவள कः 
காண: நினை சத்தால்‌ பயங்சமாய்‌ भकतः பச்‌ Ser dior 


இருக்‌ சிறது எள च Be desc Ou ge i, 
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அணா परित्रातुं waned | என்னனா बैदेदीमेतद्धि पप रोचते ॥८६॥ 
SAT, “1 Gs சர்‌ exalts கரியை 
ஞ்‌ ஸ்ரீமா கவரிடத்தினின்‌ று எர வேண்டி க்கோள் வோம்‌. 
TIT eT [111 கூட்‌ एतत हि இதுவேதான்‌ 
எச்‌ குறையின்றி [goes | मत रोचत எனக்கு ஈன்றெனச்‌ 
ஏரில்‌ காப்பாற்றுவது Osa ear sols (7 Pa) 
यस्या alas: எள்‌ दुःखितायाः परदृश्यते | सा Taga क्ता கரினா | 
8 ரானா ஸ்‌ Bas Bur Fg am iz அவளே 
न्नी (प्‌ க்கிற दुःखः அக்கங்களால்‌ 
च्याः எவள்‌ விஷயத்தில்‌ मुका விடப்பட்டவளாய்‌ 
ஏச்‌144; இவ்விதமான ஜர்‌ ஐன்‌ மேலான ஸுக 
டமி சனவு बहूधा பதிபலவிசமாய்‌ 
காணப்படுகிறதோ ளர்‌ அடையப்போடுன்முள்‌. 
परणिपातप्रसन्ना ரணி சாகா ॥ ८८ ॥ 
जनकारभजा = “ஜனகர்‌ திருமகளா சிராக! பணிக்க மாத்திரத்தில்‌ 
பிரஸன்னையாவாள்‌. 
ப்ட்‌] மைதிலி ஸே கமில்லை." 
ततः सा சனி என भतुबिनयहषिता | என்ற तत्तथ्यं भवेयं शरणं हि व; ॥ 
அப்பொழு து तत्‌ அது 
எள்‌ நாணமுடைய ஈர்‌ बद्व உண்ணையாளுல்‌ 
ளா ளன அர்த ஈனச்‌ a: fe 8. कोक (जाह = (क) ४ 
अतुः 11 1 சார்‌ அடைச்சலமாய்‌ 
Raia ஜயத்தைப்பற்றி தனந்த | भवेयं அசக்கடவேன்‌ ' (என்‌ sy) 
மடைந்தவளாய்‌ | ஏர சொன்னாள்‌. 


तां चाहं तारकी எ सीताया दारुणां दाम्‌ சா विक्रान्तो न च मे नितं எ 


அவனைப்பற்றி 

பான இற்குள்‌ ளேயே 
கயோசிக்கலாளேன்‌, 

அப்படியிருஈ்‌ ऋ 12 

என மகம்‌ 


தரிக்கவில்லை, 


இதுவிஷய ¢ Ran 
இுவாளுக்குிண்‌ 
வம்சபாம்‌ | song Bay 
என்‌ னல்‌ 
வெளிலிட்டுப்‌ புகழ்க்‌ 


स्ीक्ायाः ५ வட்னதையினுடைய ai 
arg அப்படிப்பட்ட | ர்க 
दारूणां दक्षां च கொடிய கிளையையும்‌ 

கண்டு ‘a 
aE fama கான்‌ பொறுத்துப்‌ H AA: 

பார்த்தவள்‌ | नं निवृत्तम्‌ 

सेभाषणार्थ च मया जानक्याश्रिन्तितो fafa: | इक्ष्वाकूणां हि anes ततो मप ராத: | 
எக்கா: ५ ஜானக்கும்‌ तु 
aaa எனக்கும்‌ உணரார்‌ 
aang ஸம்பாஷனை உண்டாவ an: हि 
fafa: ஓர்‌ உபாயம்‌ [கத்ரு मया 
चिन्तितः தோன்‌ திற்று. ஈன: 
ततः EDM | 


aT ABC இ. 
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meat तु गदितां எள்‌ राजरपिगणपजितामू । प्रत्यभापत मां देवी எனி: पिदहितरोचना ॥ 

दैवी “ம்சளியானவள்‌ | ளார்‌; சுண்ணியால்‌ 

गदिता (ஊன்ணுல்‌] கூறப்பட்ட fiftastaat நுடியகண்சளையுடைய 

रान्न पिगणतु जितां சாஜரிஷிகளின்‌ வம்ச வளப்‌ 
பாரம்பரையைப்‌ பற்றி ai ata என்னைப்பார்த்து 

aa = சொல்லை [யதான तु இப்படி 

ஜுர கேட்டு, என்ர ஸம்பாஷணை செய்தாள்‌ ; 


कं केन கான்‌ றன்‌ ஈனா | का च रामेण ர்‌ परी तिस्तन्मे எரர்‌ ॥९२॥ 
तस्यास्तद्वचनं श्रत्वा ब्वहपप्यत्रपं कच; ॥ ९४॥ 


ட்டம்‌ ““வானசோத்சம்‌! तत्‌ அசை 

घ्व क्रः நீ யார்‌? | a எனக்‌ 

कैन er eae Tom ob Bena पधितु Gor gee ore gra 

eu हिं எப்படித்தான்‌ भति தியை புரியும்‌, [अ 
+ Pas | ஈன; அவ்றாடைய 

प्रान्तः வர்தீர்ரி | तत्‌ चचनं அம்மொழியை 

aan ஸ்ரீசாமருடன்‌ | ஜுர சேட்டு 

aa sine a ae भपिं கானும்‌ 

प्रीतिः च नता சமுண்டடன்பது वचः உச்தாரவை (இப்படி | 

का எப்படி P [சான்‌ ஈனா அறிவித்தேன்‌, 

देवि ஈன wat सहायो भीपविक्रपः | qatar नापर विक्रान्तो बानरेद्धो पहाब्रलः॥ 
tia = + தும்பா] agra: சோழசாயிருக்கிறுர்‌ ; 

ते உது சு: மஹாபனிஷ்டர்‌, 

wa: பர்த்தாவான ஸர்ஈர்க்கா; Cane Siar பசரக்காம 
गमश्च ஸ்ரீராமருக்கு முடையகர்‌, 
समी बः ana Pad fama: போர்வீரர்‌ ५ 

नात्र என்றவர்‌ | ராண: வானசர்கள்கோன்‌. 

तस्य ஈர்‌ बिद्धि ஏன்‌ स ராற்ளார | wats? प्ेषितस्तुभ्यं என்னா ॥ 
दह ** இம்கு | எரீதகண்ர.. சாரியக்களைக்‌ குறை 
छाग aunt துசேர்ச்ச | வின்றி மூடிச்சவல்ல 
ni என்னை wat பர்‌. க்சாவான 

तशय அவ(முடைய रामेष ப்ரீசாமரால்‌ 

we மக்‌ தியியான । अहं சான்‌ 

हनु ன்‌ SUD 51167 ன்‌ என்‌ பவளுய்‌ तभ्य உமக்காக 

श्वं Ri पपिः ar erie செல்ல 


fats திருவுளம்‌ ப நிறுவி மாக. விடுவிக்கப்பட்டேன்‌,, 








| at Babe 


सवयम्‌ | अङ्गुलीयपभिङ्गानपदात्तभ्ये எள்‌ ॥ 
உமக்கு 
லர்‌ அடையாளமாக 


இச்சு 


faa we ழி காய 


சொச்ச ப்பினர்‌ ட்‌ 


யாது செய்யட்டும்‌ ? 


ஸ்ரீராமளகணார்களின்‌ 


இடத்திற்கு 

[71 11 

சொண்டுபோய்‌ ane 
ஸ்ரீமுகம்‌ [தேன்‌ $ 
என்ன?" 


Oo fever for 

+^) 

छा en श्ल 

Hoy salar शव 
சன்று [அபரகட்டும்‌" 
வீடைகொடுக்சாள்‌, 


வணங்கி சம எகரி ह क 

ஸ்ரீசாகவருடைய 

சிக்க 5 காந்து 

ஜர்‌ அடையாள த்து 

தரவேண்டுமொன்‌ wp 
வேண்டிக்கொ டேன்‌ ப 


மிகக்கொண்டாடுவாபோ 
அச்த இக்ற 

உ திசம்மான 

Lr exe] 

பெற்றுக்கொள்ளப்‌ 


படட்டும்‌" 


488 धीभद्वादमीकिसयपरायणे ராரா? 
Taal கோர, भोपान्दाशषरयिः 
यशस्विनि “* புசமுடைலிர 1 பய்‌ 
கொ: புருகஷோத்சமசான अभिज्ञानं 
aaa, ஸ்ரீ மானுயெ ai 
பனு a ல்‌ தடு குரவர்‌ 
eT 014 अदात्तु 
तदिच्छामि तयाऽ दैवि किं எர | 
रामलक्ष्मणयोः wa नयामि त्रां कित्रम्‌ ॥ ९८ ॥ 
a 3 ஆன 1410-1 क्रि करानि 
दैवि அம்மா | எவன்‌: 
an உம்மால்‌ पाश 
ளார்‌ விடுவிச்சப்படும்‌ Au त्वां 
न्ता च्य नयामि 
ஈன பிரார்த்‌ இக்கிமிநன்‌, Tut 
शह கான்‌ *ன 
ரான ஈன च सीता जनकनन्दिनी | आह ராணா राधो मां नयस्िति॥ 
जनकनन्दिनी “இனகர்திருமகளாயெ र्णं 
atar வீச war 
eT இசைக்‌ சேட்டு, मां 
உள்ளனசை உள்ளபடி नयतु 
~> 06 galls च इति 
शंषः च ‘on rsa भाड्‌ 
परणम्य शिरसा देवीमहमार्यामनिन्दिताम्‌ | எனன पनोदूलादपमिङ्ञानपयाचिषम्‌ ॥ 
சாங்‌ . உத்தம்கு नु । प्रणस 
மின்‌ ரண 97 च्छला [வ ரண 
अनिन्दितां 1117711. ட்‌ 
வளாயிருக்கும்‌ Br 
zal Cede ae 
ae ஸ்‌ अयाचं 
शिरि தலையால்‌ 
अथ ARAMA AT சரளா | पणिर्येन ஈர रामस्तं बहुमन्यते ॥१०१॥ 
अध = அப்பொ முது agarad 
सीता aul ans भर्म 
ni என்னப்‌ பார்‌ தீது 24a; 
मन 'எ சணல்‌ ain; 
महाबाहुः = மஹாபாஹுவான பூஸ்‌ 
பழப்‌ ஸ்ரீாமர்‌ 
ரர ^ रयि 


(என்று] சொன்‌ றன்‌ , 


58] ரர: सगः 18 


इत्युक्तवा तु எள प्रणिषरपदुतम्‌ | पायच्छत्‌ प्रमो द्वि என पां सन्दिदेश ह ॥ 


ள்ள = உச்சமி ह ஹா | . 

इति இப்படி எள்ள மிசச்‌ சவலைகொண்  , 

उक्तवा ५ 4 a Lahiri ay 

தி சொல்லிலிட்டு ளக] ஈ வாய்மொழிகொண்டும்‌ 

aad = தியுசுமான मरा என்னை 

मणिपरचं மணி & Sear திசை सन्दिश Gaw goes ee 

प्रायच्छत 11117110 | ஆக்ஞாபித்தாள்‌, 

ततस्तस्यै प्रणम्याहं राजपुञ्यै समाहितः | परदक्षिणं परिक्रापपिदाभ्युदरतमानसः 8 3॥ 

ततः ग 11.111 | त्स्पं Das 

अहं சான்‌ | | ணர்‌ சாஜபுத்திரிக்கு 

समाहितः காமியஸித்தி பெற்றவ [அ தன்டனிட்டு 

इह 9 = [ய | ‘at . 

arena: இரும்பிவர்து சோ உத்‌ | भद्‌ 8 Sr saben சனத 
சேசங்கொண்டவனளுய்‌ | ர்கள்‌ பண்ணின்‌, 


उत्तरं पुनरेवेदं false मनसा तया | ரண पम एत्तान्ते சரக राघवे ॥१०४॥ 





तया “ அலவசால்‌ | हनुमन्‌ ४ ஹனுமாரே | 
Serer மான இினள்‌ = ; मप्र श्र ध्वा 
oe ஷம்‌. ஆலோசித்து, ர்‌ வீருச்சாச்சச்சை 
हदं पुष (0० क எண்‌ ன்ஸ்‌ வரிட த்தில்‌ 
wut (८09. च्छव ae க்கப்‌ | वकत அறி aa = 
பட்டது, | अरति சமை புரியும்‌, 

यथा அலி न चिरात्तावुमौ रामलक्षषणौ | सुभीवसहितो वीरबुपेयातां तथा ௭ ॥ 
dtat ५६ gl re mare sor अधां எப்படியானுல்‌ 
at அச்சு அர पुव சேட்டவுடனே 
शमलकषमणौं 01141161 a वित्‌ 1/7 
ஏலி இருவரும்‌ उवेथार्ता வர்க சே வார்களே 

सुप्रीतौ चम = द # 27 img wu त्तया அப்படி 

வர்களாய்‌. । कुकु செய்யும்‌, 
य्न्यथा भवेदेतः्‌ द्रो मासो Sta मम । न मां दर्पति கணி भिये எனா | 
HA - ५। எனக்கு | क्ता ந்து 
जीवित உயிரிருக்குங்காலம்‌ +. 11 11. 
சன்‌ மாதங்கள்‌ waa 2 Shen ear a 

at இரண்டு ; fay | = Fao or இழுப்பேன்‌ 
एतत இன TEM: காருச்ஸ்தர்‌ 
என சல்ல.சாகாசுதாய்‌ मा क च्छः Ser 
भषेत्‌ यवि முடியுமாயின்‌ ரண்‌. காணமுடியாது," 


* 62 


40 


तच्छत्वा करुणं वाक्यं क्रोधो ामभ्यवतित 


करणो “மனசு உருகச்செய்‌ 
त्त्‌ அக்த [யும்‌ 
वाकयं श्रत्वा வாக்கியத்தைக்‌ சேட்டு 
ர்‌ உடமீன 

ar எனக்ளு 

कोषः =| % 7 amen 

ततो धतं मे 

ततः “அ சனுல்‌ 

A எனது 

कायः சரீரம்‌ 

पतततं रन्निभः பலைக்கு நிகாரக 

பட்ட்பு 1,11.277 

aat அப்பொழு து 


STRAT ஈனாவாச்‌ 





|| ஸர்க்கம்‌ 


| उत्तरं च मया சம்‌ कायोषपनन्तरम्‌ ॥ 


meatier வர்‌ at து? 
मया என்னால்‌ 
उत्त Giunta 
(sia செட்யவேண்டிம்‌ 
காரியமும்‌ 
சம்‌ மிகவிக்கப்பட்ட அ. 


कायस्तदा प्येतपन्निमः | युद्धकाङ्खी घने तच्च கர்கள்‌ ॥ 


கள்‌ च யுச்சுச்திற்காக 
| ர்‌ இருப்பவளு யே 
ततु oy 
aa வண திசு 
विनान्ञाधितु அழிப்பதற்கு 
ளார்‌ சுறுசுறுப்பு OS ews 


aaa बनषण्डन्तु चान्तस्तमृणद्विनप्र्‌ | प्रतिबुद्धा निरीक्षन्ते राक्षस्यो எகர ॥ 


காளா. “திகாரமான (175 क्ण | FE வன த்தொரு இயை 

சாண: அக்கன்‌ [டைய | ணன: | மிரண்டோடிப்போன மி 

श्‌ 29094. ன aga ) ருசங்களையும்‌ பறவைக 

प्रतिबुद्धाः உறக்கச்திலிருந் து விழி ளையுமுடையதாய்‌ 
சி. துக்கொண்டவர்களா ர்‌ an உருவழிக்‌ a erat 

ल pes निीक्ष्तं எறிட்டுப்பார்‌ कत पकौ , 


भां च दुष्टरा बने तस्मिन समागम्य ततस्ततः। ताः समभ्यागताः (ஈர்‌ र्रणायाचचक्षिरे ॥ 


ताः * py mii ea 
तर्मन्‌ அர்த 

चने வனத்தில்‌ 
Wat: 11.111. 
AIT கும்பல்‌ கூடி 
fag உடனே 





எள... ஸமீபம்‌ வக்து சேர்ந்து 
வர்களாய்‌ 

aia என்னையும்‌ 

रा கண்டு 

ப்பம்‌ சாவணலஞனூக்ளு 

டட ப தெரிளிச்சார்கள்‌, 





राजन्‌ बनमिदं ஏர்‌ ततर भग्र दुरात्मना | वानरेण எர तव वीर्यं महावर ॥१११॥ 


महाव * மதராபலிஷ்டரான 
शनन மன்னனே ! 

காள அவ்ட 

காரண வானாமொன்றால்‌ 

aa Bn 

दीय வ்ர்யத்சை 


alasia हि @)4 serene cer 

। அ பியா பையால்‌ 
दण ஒருவரும்‌ புகநுடியாத 
द இத்து 
तत्र चन ४.16. வளம்‌ 
भत्र 


१ ०८५८-6 த.து, 


58] 


எரா समः 


49] 


42a ரே aa विपियकारिणः । ஏனா (ர்‌ यथाऽसौ fed त्रन्‌ ॥ 


கொணர; guerra செய்க 


பப்ப: Mig ராஜேர்இரா] 
எவ்‌ Asa இது ராசமுறுவதை | gaz: மதிகெட்ட 
ப்‌ மிபறமவேண்டும்‌ 5 டரா அதற்கு 
यथा அப்படியிருப்பதால்‌ | a4 கொளைத்தண்டனை யை 
तव ९८५. (छ இர்‌ எனா உடனே அணை செய்யும்‌." 
तच्छत्वा THAN विषा ஏட | ஈரா किङ्करा नाप राण्य परनोऽनुगाः॥ 
aa ஜனா ^“ gene & சேட்டு किणः இங்கசர்கன்‌ 
ஏகன்‌ சாவணா னுடைய ना என்னும்‌ 
मनोऽनुगाः nea) Gee ட்ப ராக்ஷஸர்கள்‌ 
नङ्क | ஏஜன்ஷிர rap cous Bs gai 
wT ATT: வல்லுகற்கரியவர சணா विमृष्टः எவியிடப்பட்டு வந்து 
மான மார்க தாரர்கள்‌, 


ொள்ற்ளாள்‌ ஏராள । 


ஏன ரான்‌ ५ (च) ५८.042 சம்மட்டியும்‌ 


கசையிற்கொண்ட 
तैषां அவர்களின்‌ 
என்ண்ளாள்‌ எண்பதினுயிரம்‌ 
aftay, wee [பேர்வழிகள்‌ 
तेषां तु ஈனா ये ते ஈனா எகா 
तिषा ம அவர்களில்‌ 
a அப்பொழு து 
டப்ப : சாவாமல்‌ sce 
Fan: pd 71111 
चै சாவர்களோ 
a அவர்கள்‌ 


— 


परया तस्िन valet Watt निषुदितम्‌ ॥ 





घन 20 வனச்தின்‌ pre த்தில்‌ 
afin 1 
எசா என்னால்‌ [கொண்டு 
பயந்த 21 கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌, 


निहतश्च प्रहत ஈர்‌ रावणायाचच्षिरे ॥ 


கா. விரைக்சோபெவர்க 

गा சன்று [னாய்‌ 
महत्‌ सैन्यै च & ம்‌ சேனையையும்‌ 
निहतं மடிக்க 

படம்‌) rr வணலுக்கு 

शाक्रे அறிகிச்சார்கள்‌. 


ततो मे वुद्धिरुखन्ना चैलयपाप्ादपाक्रपप्‌ | तत्रस्थान TaN ஈன तं स्तंभेन मै TALI 


लललापभूतो लङ्कायाः सर वै विध्वंसितो प्रया ॥ ११६॥ 
x | 


“எனக்கு स्तमेन சம்ப சான்றைக்‌ 

नः बुद्धिः புதியதாய்‌ pt எண்ணம்‌ (अ 
उचयन्ना தோன்திற்று, | =e அ. 55399 
aa: இருர்சவிடக்னதை வீட்டு bi Saal न यक 
னாள்‌ யாகசாளையான தர்‌ | Sart: இர்‌ அலங்காரமாக 

பெரு ய்கட்டி டத்தை प्रः च॑ அதுவும்‌ [இருக்க 
aA கட்டினேன்‌ इ मयां என்னால்‌ 
சண்ட அதிக்‌ Ren, தத்தத்‌ தவே 
ப பிட அரக்கர்சல்‌ தரையாய்‌ அச்சுப்பட்‌ 
द्रात ட்‌ புவ்னாயு/8 ५- =, 


रा्तसेवेहभिः सार्धं ave: ॥ 


பயஙகாரக்களான 
அரக்கர்கள்‌ 

codon 

Cera gp மிசல்பவளுக 


394 श्ीभद्वाल्मीक्िरामायने gece? [ஸர்க்கம்‌ 
तेत; प्रहस्तस्य ஏர்‌ जम्बुमालिनमादिङत्त । 
चतः “ பிறகு எனக்‌; 
प्रहस्य ‘Se amen s னுடைய aati; 
सुतं ஸ்ப (1. ear । 
जम्बु लिने (1111... 1 बहुभिः 
qe: கோ TA | மேடையவர்‌ ara 
1.11 alana 


கட்டளையிட்டான்‌. 


तमहं THAT ஈர்‌ रणको विदम्‌ | ஏண்ட सूदयामि सहानुगम्‌ ॥ ११८ ॥ 


ag “சான்‌ | त रक्षत 

Tata சேனையுடன்‌ கூடி ட சவர்‌ 
me sal seh கர்ப்ளர்று 

रणको दिदं சண்டையிற்‌ பண்டித ஏரி 
மான स्वानि 


அர்த அரக்கனை 

கூடவர்‌ தவர்களுட்பட 
அதிகசோரமான 

ef இருப்புலக்கையைக்‌ 
6 11 11. [கொண்டு 


ஈன எண்ண मन्विपुत्रान्‌ प्रदाबछान्‌ | என்‌ Fea रावणः ॥ 
ரரி तान्‌ எரர்‌ சாராரை ॥ १२०॥ 


राक्षिन्दः a rg aaa Samm இர ணன 
Tah; சாவணன்‌ 

a வாசா eed கேட்டு 

त 1 
महावक्तानु மஹாடலவான்‌ களான 


என்றா... மர்திரிகுமாசர்களை 
qed காலாட்களுட்பட பெ 
ருஷ்சேனையுடன்‌ கூடிய 


வர்களாய்‌ 


நாரா 


तान 
aalq 
qh oa 


यत्रतु 


सन्य 


४.1. em . 

४.1. 1.1 

எல்ஸோனயும்‌ 

at இருப்புலக்சையைக்‌ 
கொண்டே 

யமன்‌ வீட்டிற்கு 

அனுப்பினேன்‌, 


मन्तिपुतरान हताज्च्छत्वा समरे रधुविक्रपान। ச ராரா तरेषयापास பார; | 
तानहं சணா वे सवनिाभ्यमूदयम्‌ ॥ १२२॥ 


agama = “சறுசுறுப்புள்ள பராக்‌ | 
Bouse daar rer 

afagay மர்திரிமைக்தர்களை 

என்‌ மீபாசில்‌ | 

aaa மாண்டவா்களாக | 

ஏனா மேட்டு | 

रावणः 4 ராவணனும்‌ 


எண ஸேளுசாயகர்களான 


ட்டது 


| पन्च 
ட்ட 


अह पुवं 
त्रान 
पर्षान्‌ 
प्र्प्यान्‌ 


எரா, 


சூரர்கள்‌ 

ஜூ வகார 
அனுப்பினான்‌ ; 
ஈனும்‌ 

வாகன 
எல்லோரா யும்‌ 
மேன ஈரட்ப ९ 
Glen en Goer, 
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aa: पुन शीः ஜார்‌ प्रहारम्‌ | बहुभी राक्षसे; सार्थ प्रेषयामास रावणः ॥१२३॥ 


श्रत: 
पनः 
धपः 
டப்‌] uta: 
7a 


4 நுகன்பின்‌ 


. fy ண்‌ இறு uni 


சர்வணைமின ஸம்‌ 
த்ச்க்ர்வன்‌ 


[कक euch 


प्रदानं 
wa 
i 
गाश्च बहूभिः 
ars 


प्रेव पातात 


மஹாபலீஷ்டலுமான 
அ क 

அாக்கர்கள்‌ பலரால்‌ 
சோர்‌. து செல்பவளுக 
அனுப பின ன்‌, 


तं तु aati कुमारं रणपण्डितम्‌ । सहसा खं समुतान पदात गीतवान्‌ ॥ 
चपांसिनं Tag என்ன व्यपेषयमर्‌ 


रपण ऽतं 


मन्दोदरी युत 


களர்‌ 


“சண்டடயிற்பண்டி சனும்‌ 
(114 கரியின்‌ மர்‌ த 
ஜா 
ஆக யச்இில்‌ 
(31111. mau ep 
மாலா 
அக்கு 
wn ay ap on a Oar 


| १२४ ॥ 


| 


anifed ஈ 
प्रह 
पादयोः च 
விள 


எரர்‌ 
எண்ன 
எங்ரா 


கவசாழம்‌ சத்தியுமுடை 

சடக்கென [யவளுகவே 

கால்களிரண்ட நகும்‌ 

( தடையிலிறுக்கப்‌] 
பீடிச்துக்சொண்டு 

ape poe gy 

12. . 

Gites passer. 


तपक्षमागतं ஏம்‌ निशम्य स கோண; | तत इन्द्रजितं AT द्वितीयं रावणः सुतम्‌ ॥ 
व्यादिदेश सुसङ्क्रुद्धौ बलिनं युद्धदुषदप्र्‌ ॥ १२५॥ 


a: 
Wa: 
ளா: 

a 

अक्षौ 
आगात எம்‌ 
ina 
तितः 


तच्चाप्यहं वट सर्वं तं च राक्षसपुङ्गवम्‌ | எரி 


8 
तत्‌ 
qe 
எரி எரர்‌ a 
राक्षप्तपुङ्खव 


ராவண தும்‌ 
சானனான்‌ 

அர்த 

அதே 

அழிவு Limit ர்‌ pe 3] கு 


 மீகட்டு 


அ தினுல்‌ 


4 நான்‌ 

அகத்‌ 

ணன்‌ யம்‌ 
யாவற்றையும்‌ 
ராக்ஷஸ்ச்பேஷ்டனான 


இரகக 
चिन 


यदु भं 
इन्दनितं ara 
द्ितीगं 

qa 


| சார? 


Aa रण தனா 


तंच 

ப] 

नष्टौ 8 எள 
परं हष 
उपागमं 


sth es sree 
[ஞய்‌ 
போரில்‌ மிருக்க மதல்‌ 

சொண்டவனூமான 
திக்தீரஜதிச் து என்கிற 
நிர ண்டாவது 


குமாரனை 


பனிஷ்ட னம்‌ 


थः ए அம ௩ 
Liat pitt Fear, 


परं ஈரா ॥१२६॥ 
அவனையும்‌ 

=. at 

Lite ge செய்து 

பாப ५० फ og क >+ 
ene tse. 


महताऽपि marae: प्रलयेन महाबलः | परेपितो மய்ய सह TTA ॥ १२७॥ 
सोऽबिषद्ं हि पां बुद्धवा खवलखखवपदितम्‌ ।ब्राहणेणस तु मां म्रावधराज्चातिवेगितः॥ 





५२५ श्रीमद्वाल्मीकरिसमाथणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்ச்கம்‌ 

रावणेन ராவணன்‌ मा என்னை 

महता 1 as ata a இச்தன்‌ minal) an ear 

aera एष ஈம்பிக்கக கோண்டே நிர்ணயிக்க ஐடியா இருப்‌ 

मदी कैः 1. बुद्धेया உணர தூ |பவஜயும்‌ 

at: सह ait’ 2 ¶ रण (ear प्रः அவண்‌ 

a4: அனுப்பப்பட்ட q 111 1.1 

पः எ; 498 । மஹாபலிஷ்டன்‌ अ त्वे गि: மிக்க பரப்பாப்புனை 

எள்ளல்‌ போரில்‌ ஸாமர்த்திய ய்வளுய 

पि என்றா தும்‌ | சாலி என்ற எ हि பிரம்ம அஸ்திர ச்‌ 

स्वचलं so rw gens । at என்னை [சாமலேயே 

ஏர்‌: அழிச்துபோனதாயும்‌ ட்ப! பிளை சதுவிட்டான்‌. 

रज्जुभिश्च WTS ततो ஈர்‌ ஈ राक्षसाः | ஈன எரி गृहीता पराप्ुपानयन ॥ 

ala: ஸ்‌! வ்ப்பொ டு | वक्व"; சுட்‌ 9. छट) Tsar ட்‌ 

तत्न 1 1.7. at என்கோ 

ள்‌ = ந்து TNA சர்வா ண்டைய 

பட்டம்‌ சாக ணர்கள்‌ पममीपं च aver afl en or திதிலேயே 

at என்னை ஏராள இழுத்துக்கொண்டு 

னி; च சாசாரணமான ari போய்‌ 

கனை கமிகசாண்டும்‌ ட்ட்ப்ட்ட்‌। மர்‌ தீகார்கள்‌. 

ஜா संभापितश्चाहं रावणेन दुरात्मना | ரர SEAT எண तं ரர 13௮ 

ag 3 “நர ணும்‌ | களவர்‌ av eS ao तकं eT OLY Lh 

EI ३ எதிர்கோக்கிப்‌ பார்க்‌ பட்டிப்‌! சாக்ஸர்களின்‌ 

द्‌ रामना அராச்மாவான [கவே | a ந்து 

mata சாவணனுல்‌ वेधं च வத ச்தைப்பற்றியும்‌ 

எள்ள; ஸ்பாஷிக்கப்பட்ட வ்‌ पर விசாரணை செய்யப்பட்‌ 
ளுய்‌ டேன்‌. 

0 च पया तत्र सीतायमिति எணார ॥ 137 | । 

aq pene हति என்று மம சொல்லிய 

त्त्‌ ay, aon ey fl 156, 

ad யாவும்‌ | म्वा என்‌ நல்‌ 

स्ीत्राय 17111. | ज maa சொல்லப்பட்ட து र 

अस्याः எண்ணக்‌ MAAR विभो | मारतस्पोरसः पुत्रो वानरो ஊரா ॥ 

ஐன்‌ th fi Pav | । Bea சேரில்‌ காண/வண்டிய 

मासस्य வாயுவின்‌ | வளுய்‌ 

ய पुत्रः gern பு த்தி ணன | ட கப உன்‌ gy Ur ene one at ரூ 

अहं கான்‌ | கள Sew ol A pay ao 

हनुमान्‌ ஹனுமான்‌ [श ன்ற) प्राप्तः Map é eure Orr pis 


वनिनः வானான்‌ ; as சே ன, 
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रामदूतं ai विद्धि सुवति கா | सोऽई Zara ரான लत्सकाशमिहागत; ॥ 


मां மட ன்னை अह Are 
waga ஸ்ரீசாமரின்‌ தூகணுவும்‌ ட்ப இப்பொழுது 
quraataa al சுச்ரீவருடைய மர்திரியு Tay 0.11 
कपि 116 71 त. [unter rad ar ककव व 9 
विद्धि அறி, ன்‌ உன்னிடம்‌ 
a ரதி பயப்‌ யர்‌ 11.610 
स्वश्च என்ன: स सां कुशखयत्रवीत्‌। धपर्थिकापसहितं ஈர்‌ மாரா च ।१३४॥ 
महातेजाः ५ ५ Quiche sega smt_w धघमधेकाम महितं नजन, य वः 
a: ty 8 5 a ee = oy 
gts: वन | हितं யுக்கமானதையும்‌ 
eat न्क aaa 01711411 dl in 
कुशलं 04९८५५४ उचा அறிய ( பின்வருமாறு ] 
டப்ப சொன்னா. சொன்னார்‌. 
ஈன்‌ ஸாக்‌ मे पते நரன்‌ | வாள்‌ ரன்‌ ரர்‌ सपयागत; ॥१२५॥ 
रणतरिक्रान्तः Seder पीक வல்ல चक्रतः வஸித்‌ தச்சொண்டிருக்த 
Waa: 11.11 न எனக்கு 
மட்ட ப மரங்கள்‌ செறிந்த faa மித்திரனவிரு த்தலை 
HATH पर्वते ரிச்யருதகபலையில்‌ ஊரா; வாக்குத்தத்தம்‌ செய்தார்‌. 
q a] | * at 
तेन मे कथितं राजन्‌ भार्या मे रक्षा हृता | तत्र साहाय्यपस्मा कायं सवासना तया ॥ 
तैन “சதுவமால்‌ हता திருடிக்‌ அகண்டு போகப்‌ 
[| எனக்கு பட்டிருக்கிறுள்‌. 
कथितं Glee eet Te ge a = न 
जन्‌ ए டத்‌ எங்களுக்கு 
न அச हवया உம்மால்‌ 
“ரகக்‌ घ्राहाय्यै ave rank 
भाया மணைவி सर्वात्मना குதையின்‌ றி 
ரர ய ராக்ஷஸ்ணுல்‌ | ia செய்யவேண்டுமா 
परया च कथितं என்‌ वादिनश्च वधे प्रति| तत्र எாஎசாரரிரி समयं करतुमपि ॥१३७॥ 
aa 4 அப்பொழுது | ad अरति ome னிய சில்‌ 
मवा என்னால்‌ எள்ள. ஸதறாயஞ்செய்யவேண்‌ 
aed அவருக்கு டியதற்கு 
क्रथित्त சொல்லப்பட்ட சாவது, ட்ட இப்பர்கு சீதையும்‌ 
ர்‌ ष्व ॥ ® कता cay ii | कतु च्य விக்க 


யர; வாலியின்‌ எற்‌ அருள்‌ புரியவேண்டும்‌." 
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धौमद्वात्मीकिरा माये wear ane 


| ज्र க்கும்‌ 


எண हृतराज्येन सुग्रीवेण ஈளாம: | चक्रेऽग्रिसािकं सस्यं எண எனன II 


அமிழ்து 
ஸு்ரிவமோடு 
அக்னி ஸாகுதியாக 
ஐ்கும திய உடன்‌ 


செய்தார்‌, [பப ட்டை 


வானச களுக்குப்‌ பிமபு 
யானா 

அவர்‌ 

US a AT Fe SH ch 

பாஹாராஜனக 

நியமிக்சப்பட்டார்‌ 


தனது கடைமை பற்றி 

தர்மசாஸ்தா முறைப்படி 

உனா 

இடத்திற்கு 

Boge Tp ae 

தூசாக oy eee 
Gear, 


வாளா 

வீரர்கள்‌ 

உட ன்‌ 

ஸாமர்‌ச்தியக்னது 
எல்லாம்‌ 

உ இனிடாமலிருப்‌ 


பார்கள்‌, 


வானசர்களின்‌ 
பிர்பாவமான து 
இக்காலம்‌ வாக்கும்‌ 
எவன்‌ ஐ ுவணா பம்‌ 
புதிசாய்‌ தெரிர்துகொள் 


ண்ண: “ஈஎஞ்பணரோடுகூடி gansta 

யிருக்கும்‌ ஈயிர்௱ 
Remy: மஹாபாபவாள எற்ளாக்‌ 
பட்ட Lahr tae द्य 
वादिता (1. बर 
டன वरेणेकेन GA । वानराणां AEA: कृतः எ gaat AM ॥ 
ay ay oa कं नो | saat प्रभः 
वाकिन 11.17 | +^ 
यकेन ஒரு a: 
शरेण rem sere वानरं 
दाच्च 5 4.5 an எனா; 
तेन oy aay F a | क्तः 
तस्य साहाय्यमस्मामिः कायं सर्वात्मना लिह | तेन पस्थापितस्तुभ्यं என்ர ஸா: ॥ 
इह இவனிஷய த்தில்‌ | a 
என அவருக்கு qua: 
मस्माभिः எங்களால்‌ | तुभ्यं 
सर्वाष्मिना குயின்‌ தி समीपं 
சாவார்‌ a Selif sev at 
कार्य நியமமான சடனம, neariia: 
तिनं அவரால்‌ 
எண सीता दीयतां ராணா च | यादन्न हस्यो धीरा विधमन्ति बरं तव ॥ 
tar ५ gl oon हरयः 
क्षिप्र தண Sin 111. 
न्नानीयतां திருப்பிக்கொண்டு तव 

போ சுப்படட்டும்‌. qk 4 
wea 7146 11 
चीयत Quy socio Gun. | त fagatta 
ait 11 0.8. | 
वानराणां पभावो fe ௭ केने विदितः ரா | दैवतानां सका च ये गच्छन्ति ஈர 
கர்‌ ௩ அவர்களின்‌ वानशभां 
என்ன்‌ च ஸன்னிதசான த்திற்கும்‌ प्रभावः 
fainter: வேண்டி அழைக்கப்பட்‌ ரா 

டவர்களாய்‌ कन हि 

ர்‌ எவர்கள்‌ falga; न 
गच्छन्ति போகிறார்களோ, 


ன்‌ cM டி. ப்பட்ட 


av ம்வண் டிய ஸரீ 2. 


மானமாக இருமல்‌, 


58] MOG: सगः 497 
एति बानरराजस्तवामाहैतयभिहितो प्या | ஈரா ரா: கண்ண ஈசா ॥ १४३॥ 





हति ५ 4 mg क சொல்லிய ततः ௮ப்போரு து 
பட. வானாசாஜர்‌ [தெல்லாம்‌ कः ॥1 11111111 
rai moor iB मां என்னை 
शाह हत्ति een ecg + என்று ஜு கண்களை க்கொண்டு 
எனா என்ணுல்‌ प्रददन्‌ Claw Gi क पत्र 
अभिहितः உாதியாய்‌ eee qa போல்‌ 

பட்டான்‌. ञ्जत கிழித்துப்‌ பார்த்தான்‌, 
तेन என்னாள்‌ रक्षसा நள்ளா | पलभावपविद्गाय रावणैन உர ॥१४४॥ 
எனச்‌ எனன பிரபாவக்கதை | रक्तन ரஸா tress erga அரக்‌ 
अरिन्नाय தெரிச்‌துகொள்ளாமல்‌ at காரணன்‌ [கனல்‌ 
तैन ஆச்சு aug; Gav ie ss anu dara 
Ae கொழிக்தொழில்‌ புரியும்‌ சாளாய்‌ 
பழப்‌ பாசுசணுனை area: ஆச்ஞாபிக்சப்‌ பட்டேன்‌. 
ततो विभीषणो नाम तस्य என ஈர்‌ ர எண்ன याचितो मम कारणात्‌ | 
तततः “இங்கே aa அவரால்‌ 
ப] = च! EH असौ இக்கு 
எனா தம்பி waa: 14 --1 14/-1 
महामततः (1 1141... | मम कारणात्‌ என்‌ நிமித்தமாய்‌ 
विभीषणः விபிஷணர்‌ (என்று) | याचितः (ecm. | கேண்டுக்‌ 
नाम பெயர்‌, | கசொள்ளப்பட்டான்‌. 


नेवं எற்கு त्यज्यतामेष निश्चयः | राजश ्न्यपेतो हि मागः संसेव्यते तया ॥ 








ஈணளர்க ५५.77 व+ 530 Ge | 18 asec also 
एव இப்படி. त्वया உம்மால்‌ 
न செய்யக்கூடா து. राजकाखभ्यवेतः ராஜரீதிக்கு விரோத 
qa: ais மான 
பப்ப அபிப்பிரராயமான go ளார்‌; ஈடவடிக்கை 
ரர்‌ விடப்படவேண்டியன, | வனர அ. av tan De pw. 
दृतवध्या न ear हि எணற்டு எனா | दूतेन वेदितव्यं च यथाय हितवादिना ॥ 
Uae * rp का १०८ om மே ॥ दूतेन தொதனைக்கொண்டே 
ப்பட்ட rire ore ow ee wa னில்‌ ர < 

यश्च च 8.1.111. 
वृत्तध्या தா.தனைக்‌ கொலை புரிசல்‌ ணை என்ட... 
ae if A Adan 5 இல்லை, ட்ப நில்யையும்‌ 
हितचादिना உபயோகமான aie | ri sey உள்ளபடி. அறிகது 


கொள்ளவேண்டும்‌, 


ரத்தைச்‌ சொல்லுன்ற 
* 69 


498 भीमद्ास्मीकिरोमायणे கர்‌ [ஸர்க்கும்‌ 
சோனார்‌ எனன | ளகர शे न वधोऽस्तीति எ: ॥ १४८ ॥ 


எங்க 1 இப்பதிற வீரறுடை | वधः கொலைச்‌ கண்டனை 
யவரே | | हति என்பன 

शुमदति மிசப்‌ பெரிய a Sita இல்லை 

अपराधे भपि Op Brel काः । चिष्यकामै அங்கபற்கம்‌ 

ளா: நீதி.தா வின்படி ष्ट விதிக்கப்பட்‌ oa TF ச்‌ 

। + அதனுக்கு கிறது, 

विभीषणेनव्क्तो रावणः எர तान्‌ । रापतसनितदेवास्य sigs दहयताभिति ॥ 

विभीषणेन ५ छी थव्याम rd एव சரி 

इति மேற்கண்டவிசமாய்‌ என இதினுடைய 

उक्र வேண்டிக்கொள்ளப்‌ ரச்‌ வால்‌ 

aan: ராவணன்‌ [ பட்ட द्वात கொளுச்திவிடப்‌ 

तानू அர்த படட்டும்‌" 

எனா அாக்கர்களைப்‌ பார்த்து என்ன என்று] கட்டளை 

पतत्‌ एवं இதுவே யிட்டான்‌ 

ततस्तस्य इचः அன मम पुच्छं समन्ततः | वेष्टितं எர்த்‌ எரி; कार्पसनैः पै; ॥ 

ae ty दताः ய கணக; மழுவும்‌ 

aa: (3.2, । कापा; பருச்திப்பஞ்சால்‌ ரெய்த 

ஜு சேட்டு कीर्णैः Ria ature 

aa: 1. पः அணிகளாலும்‌ 

मम எனது TIE: च சணற்பிரிகளா லூம்‌ 

Te வால்‌ कत OD DL ae 

राक्षसाः सिद्धसन्नाहास्वतस्ते Belem: | ஈகா मे पुच्छं ௭: agatha: |) 

aa: Son ont | கர்ப்‌ கடடைகளா லும்‌ (வடி, 

காவோ: உக்கொமான வீரமுள்ள களாலும்‌ 

a yas ன; அடிப்பவாகளாப்‌ 

TATA: அரக்கர்கள்‌ म நச்‌ எனறு வாலை 

ண்ணா அகப்பட்ட வனிடம்‌ # த்‌ तदा அப்பொ முது 
இரக்கொண்டவாகளாய சரன்‌ கொ 17.11.180 

बद्धस्य बहुभिः Taare च राक्षसे; । न मे पीडा मवेत्‌ काविदिदक्षोर्नगरीं दिवा ப 

பட்ட = தாக்கர்களா ல்‌ नग பட்டண த்தை 

qa மடக்கப்பட்டு दक्षोः பார்க்கு எ ண்ணங்கொண் 

बहूभिः பல்‌ q எனக்கு [५ wir) 

என்‌; கயிறுகளை க்கொண்டு பட fury Fin 

soa च பிணிக்கப்பட்டிருர்‌ சம்‌ wifey, கொஞ்சமும்‌ 


दिवा ப்க்வில்‌ न भवे tet ववि, 





400 


கொண்டுவரது 
சட்டுண்டவளுயும்‌ 
தீப்பட்டு எரிக்‌ தவளுயும்‌ 
சாஜவி தியில்‌ 

இணைந்து கூறினணர்கள்‌ 


அதி 

கட்டை 

ay வீழ்‌ ததுவிட்டு 
மறுபடியும்‌ 
முன்போலவே 
ee 


அப்யாவ 

கான்‌ 

Has 
கோட்டைவாசலவின்‌ மேல்‌ 
தரே பா ய்ச்சலாய்‌ 

1/1 357 10 


பட்ட on திசையெல்லாம்‌ र ம்‌ 

ராஜ்மானிகைகள்‌, 
கோபுாக்களுட்பட 

கா சிகி 

வா விளுல்‌ 

எரித்தெ ர 1 1 1) 
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சான்‌ राक्षसाः शरा वद्धं मापप्निसेतम्‌ | अघोषयन्‌ राजा नग्रारमागता; ॥ 
त्ततः ५ yeni. இரு कजा आपन्नो 

a yes ai 

THE: எற Tavares alacaa 

ai என்னை ஈரி 

नगा 11.16. gute भघोषशन्‌ 

aatsé ரர்‌ संक्षिप्य पुनरात्मनः | विपरोचयितवा तं बन्धं प्रकृतिस्थः स्थितः पुनः | 
அசி; அவ்விடச்தில்‌ | तै 

ளாம்‌ கான்‌ बन्धं 

मात्मनः எனது विभौवचित्वा 

ஜாரா रूपं மிகப்பெரிய உருவ த்தை qa: 

पुनः 15.41 19 ஏக்க; 

ட்‌] சுருக்கிக்கொண்டு ணா 

आयसं oft ga तानि रक्षास्यघ्रदयम्‌ । ततस्त्नगरदरारं वेगेना पुतवानहम्‌ | १५५॥ 
यप्र * இருப்பு त्ततः 

परं உலக்கையை भह 

गद्य [11 । तेत 

तानि அர்த ட எனறார்‌ 

र्ति அக்கர்சளை | वैगेन 

अनूद्य கொன்றேன்‌. தாரா 

पुच्छेन च प्रदीपेन तां परी सष्रगो पुराम्‌ । असंश्रान्तोऽहपदहं युगान्ताग्निरि எள: ॥ 
ஏரா! *பிரளயகாலச்துப்‌ पुरी च 

என: பிரஜைகளை [Guages पराह पुरं 

हष எப்படியோ அப்படி. 

ப்‌] சாண்‌ | अदसेन 

Waa: 01111111. | மய] 

ar es Ags 


ணை जानकी व्यक्ते न aT: प्रयते | लङ्कायां க; सवां என்கன पुरी ॥ 
दहता च पया लङ्क दभ्वा सीता न संक्षयः | ஈன हि ஈக मयेदं वितथीकृतम्‌ ॥ 


इति शोकसमाविष्ट्िन्तापद्गपागतः ॥ १५८ ॥ 


अदं “கான்‌ ட்ப 

हति 1.6 ல்ஸியபடி भ्मीज्नता 
क्तोकप्रमा विष्टः சோகாக்கிரார்‌ seu । 
किरतां 1 1710711 agra 
उपागतः 1 शद्बः 


पूरी 4 பட்டணம்‌ बहशः 


மாழுமையும்‌ 

சாம்பலமாக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, 

லங்கையில்‌ 

திப்பட்டெரியாத 

இடம்‌ 


500 श्ीमद्राल्मौकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
कश्चित्‌ எதவும்‌ शीता च 11111 
ஏரார்‌... காணப்படனில்ல. mai Gur em த்சப்பட்டாள்‌ ; 
6 ஆனபடியால்‌ wane: எர்தேஹமில்லை, 
जानकी ஜானகி மான ஸ்ரீராமருடைய 
ட்ப கிச்சயமாய்‌ ed இர்ச 
विनष्टा உயிர்‌ ச்திரான்‌. महत्‌ काव பெரும்‌ சார்யம்‌ 
ogi லவ்சையை war te என்னாலேயே 
gear கொளுச்தின 14ள்கர்‌ வீயா 71.1.11. 
मया का ष कु செய்யப்பட்டு 
अथाहं எனளிர்‌ चारणानां ஜாரா | नानक्षी न च दभ्येति विस्मयोदन्तभाषिताम्‌ ॥ 
அப்பொ ips ज्नानकी चं ( வம்ச மா த்தம்‌ 
famatara- | அச்சர்யகிருத்காற்கக்‌ न காரா வரு சி தமடையா திருர்‌ 
आपततां சைப்‌ பேசிக்கொண் हति என்ற [காள்‌ * 
டிருச்சு | Seta அழகான தொனணியுடன்‌ 
ணார! (ஸ்வா்ச்சக்தில்‌ பாழ்‌ | १117 பேச்சை 
கோர்களான] சாண me கான்‌ 

Crear vats enemas ward கேட்டேன்‌ 

हतो मे बुरद्धरूयन्ना என ताप्तां गिरम्‌ | अदग्धा जानकीत्येषं निमितैथोपलक्तिता ॥ 
५ எனக்கு ta சேட்டு 
எனா அகாசவாணியான ततरः ay FH Gud 
जानकी ஜூன 0g 2340 சொல்லப்பட்ட 
என்ள हति வரு ச்‌ சபாடை யாதிருர்‌ निमित्तैः च காசணங்களைக்கொண் 
காள்‌ ட என்கிற டப்ப (1 தோன்றிய [மும்‌ 

at அர்த बुद्धिः 16211 aL 
१ Lyre iD aa உண்டாயிற்று 
दीप्यमाने तु लाङ्गले न मां दहति पावकः ஏர்‌ च ஈஸ்‌ A எள; सुरभिगन्धिनः |) 
கன்‌ । வால்‌ चातता; त्र காற்டுறல்லாம்‌ 
ஸ்நானம்‌ ஈ இப்ப நிதி எரிகையிலூம்‌ காணா: குனி 65 மனத்துடன்‌ 
ui எனக்கு என்து [விற்று 
पाक्त) அக்னி हनुं கஞ்சம்‌ 
न दहति அன்பழுறுத்தளில்லை. | qn Galt Sans wap. 


ர்க ஈன்‌; BMA महागुणैः | ऋषिवाक्यश्च ளர்‌ ஜாரா; ॥ 
पुना च वैदेहीं विषश्च तया पुनः ॥ १६२ ॥ 
ष्ट्य 





2997002 மனதில்‌ | RENT: சற்பயளை ச்‌ தரும்‌ 
சோன்றிய | ऋणे; च செய்கைகளைக்‌ 
च | = Glace a மம்‌ 
a: निमित्तैः च ye se காரணங்களை க 1 சொன்னபடியே ன்‌, 
சொண்டும்‌ ly oh 


901 


ஈவதே gut emit) in 
இன்னெருதாம்‌ 


சேரில்‌ பார்தது 


pow Gay 
விடைகொடுச்சனுப்பப்‌ 
பட்டேன்‌. 


தான்‌ அடைந்து 

चकर = शना कं காணசகேண்டு 
ங்மன்‌ இற ஆவதுடன்‌ 

திரும்பிப்‌ பறப்பதற்கு 


ஊச்கக்கொண்டேன்‌. 


தாவி ae 
நாண்‌ 
உங்களை 
ததோ 


58] ADIT: सरमः 
क विचायः चच ரிஷிகளின்‌ சொத்களா व्ही a 
suit ரா; 

हृष्टमानसः Loew यं श aug (lar ஹா ष्टा 

டங்ளுக வர ஙி 
aaa அமன்‌. विषः 
प्रन அப்படு யிருக்தும்‌ 
ततः சரள என்றார்‌ पुनः | ஈரும்‌ ளாக ॥ 153 ॥ 
aa: து க்கிருர்‌ ன சஜ Aare 
तंत By 05 a wot युध्म दशन- | 
भरं அரிஷ்டமொன்ற கணா j 
परवत மலையை प्रतिष्ठवने 
पुनः பீளவும்‌ | att 
ततः प्वनचन्द्रासिद्धगन्धप्रसेवितम्‌ | சோர भवतो ஈரா ॥ 152 ॥ 
ततः “ பிறளு | भाक्रम्य 
प्नच्तद्वाफ- ¬ வாயு, எர்இசசூரியர்கள்‌,. | अ 
वरिद्धगन्धरषै- | சிச்சர்‌, at தர்வர்கள்‌ भवतत 
எரர்‌ இகர்கள்‌ செல்லும்‌ | इद 
पन्धाने ~ erwin sess | Fear, 


கண்டுகொண்டேன்‌. 


ஈன प्रभावेन भवतां செள | सुप्रीवस्य च कायर्थिं पया सवैमनुष्टितम्‌ ॥ 


राघवश “ஸ்ரீராகவருடைய வள்ள 
ata பீரபாவத்தாறும்‌ कर्बा्थं च 
भवतां 11, 

ளா एव च தே கஸ்ஸினனும்‌ aa 

मया என்ணுஸ்‌ सनुत 


ஸுகீரீவருடைய 

சாரியம்‌ ஸாபல்யமாளும்‌ 
பொ ருட்டே 

எல்லாம்‌ 

அனுவ்டிச்சப்பட்டது. 


एतत्सव प्रया तत्रे ஏகா | अतो यत्क சர்‌ नस्तत्‌ सै क्रियतामिति ॥ 


aa 4 விலா யமிப்படியிருக்‌ | अः 
मया என்னாள்‌ [ma யில்‌ 14 
पततत ஈர்‌ (lat எல்லாம்‌ | नः 
प्रधावत SL 1972 क्म 
हति இவ்வண்ணம்‌ ரா 
சாரம்‌ oF (im aan Lt ய்‌ உணசக்கப்‌ aa a4 
பட்டது. மய்ய 


இதிலிருர்து 

[ட னிச்செய்யவேண்டிய 
க முடைய 

ar Pain 

எக்கோ 

ணு எல்லாம்‌ 


ena, 


sed श्रीमद्रामायणे वारपीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे சானு; सर्गः ॥ ५८ ॥ 


भदित; शोकाः 14394 


करर 


सरन्दरकाण्डे आदितः என்ன; 2604 


पकोनषष्ठितमः सीः ஐம்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ९५२ ॥ 


अनन्तरकृत्याल्लो aA மேல்‌ செய்யவேண்‌ டியதை ஆலோசித்தல்‌ 
परतदाख्याय ஈட हनूमान्‌ எண்ண; | भूयः ரை वचनं சாறாக ॥ 1 ॥ 
AMA வாயுகுமாராசான वक्तु 1151 11111. 
Egat ஹனுமார்‌ उत्तरं மூக்யெமான [டியதாய்‌ 
तव्‌ घज அது எல்லாவற்றையும்‌ aaq வசன தத 
Peay (2-10-1 LQ एतत्‌ பின்‌ சண்டபடி. 
भूयः அவசியமான பட காக்க Carriage த்தார்‌ -- 
सफलो राघवो चोगः सुरीदस्य च संश्रपः | சிணா सीताया எர च प्रीणित प्रन 
स्तया; கப்சையின்‌ शववोद्योगं ஸ்ரீராகவரின்‌ 111 
site சில.த்தை Anz: பயன்பெற்துசாகிற்லூ 
ளான பிர.சியக்ஷமாய்ப்‌ பார்த்த உன்ன ஸுக்ரீவருவடைய 
मन हा श्या क्कः [பின்னா்‌ aaa: चं மதிப்பும்‌ 
Wa: பானம்‌ च्च அப்படியே பயன்பெற்ற 
प्री णित 11.117 தாகிற து. 


तपसा धारयेद्धोकान्‌ என்‌ எ निदहेदपि | सर्वथाऽतिषदधोऽसो रावणो राक्षसाधिपः ॥ 
यस्य तां सृतो गात्रं तपसा न ண்ண ॥ ३॥ 


राक्षघ्ाधिषः *ராக்ஷஸா ॐ goin சனம்கொண்டவனணுகில்‌ 
ப 12] தவத்தின்‌ மாதினமையால்‌ meta मपि ௮ ழிக்கவும்‌ மூடியும்‌ 
எண: திக Giver emis al அவனை 
பெத்றவனுமான | ரா; auth as 
என்‌ रावणः தச்ச ராவணன்‌ ஏன எவனோ அவனுடைய 
ன்னா உல்சத்களை ப்‌ சரீரப்‌ 
aaa எப்படியும்‌ என! தவத்தின்‌ ம௲ரிமையால்‌ 
धारयेत sree wpe न farted அழிர்‌ துபோசுவில்லையே, 
न तदपरििखा ड्या संस्पृष्टा என்ன सती | ननकस्यात्मना கி धकलुषीकूता ॥ 
அரக்கு இண eas பி न च 
எண. என்‌ Sinatra டித்த யி प्राणिना 11 
etree gat Gari gata wer வரு தீ பன்ரா கண்‌ யூ ५४ अ ५ ५५८1 + 
Pee விறு ப்பவளா வ எண பி க்ணிக்கெ (Lp at git 

aa gala Tm se Wwe 1111119 न aa சல்‌ யமுடியா ௮; 
अक्रोकवनिकापध्ये என எர | asa साध्वी करुणमास्थिता || 
दुर्मनः roe Sue ase ew | வப்‌ அடியில்‌ 

ण्य மாவ चा £ க 
னகர அசோ ன்‌ த்தின்‌ என்‌ a அதுத்த வியானவள்‌ 


ஏன்‌ ஈடுகில்‌ | कणं விசாரத்தில்‌ 
जिह्वा சிம்சபாமா தீதில்‌ भास्थिता 41111 


59| ஈகா; எல்‌ 904 


राक्षसीभिः ர்கள்‌ விண்ண | मेपरेलापरिद्रता எர னள ॥ ६॥ 
पिवसेश्चापस्ित्ता “Sen sci See ra | alezar ரூழப்பட்டவளாய்‌ 
மாண்‌ ip. (rh निन््भा aped! (0 a म्ला 7 iL) 
चन्द्रलेखा दव சக்திக்களைபோல்‌ TREAT | சோக ததால்‌ வாடு 
गाक्चद्रीभिः அக்ிகளாலே afaal 4 இளை திதிருல்கிறாள, 
अचिन्तयन्ती पदी रावणं எவர | पतिव्रता च सुश्रोणी अवधा च जानकी ॥ 





जानकी ५ இனகர்‌ இருமசளான पिबता Li Perr ens 
वैदेही च னங்சேஹறியும்‌ बलदुर्धिते रावणं பலமிகுர்த ராவணனை 
ஏன தண்கயப்பட்டாள்‌ चिन्तयन्ती च ஒறு பொருட்டாய்‌ 
श्रोणी சுட முகியாயே எண்ணவின்ளை. 
अनुरक्ता दि वैदेही रामं सर्वात्मना ஏன | अनन्यचित्ता रामे च Geta पुरन्दरे ॥ 
எர எல்லா வகையாஜும்‌ ரர்‌ च ஸ்ரீசாமரிடத்திலேயே 
श्ना (च कलव LI ear | எனன. श्याव 7 955 {1.८ 2 
ப न्प ஹீ aa fz ஸ்ரீராமாராயே [வனாய்‌ 
पुरण्दर 11 த்தில்‌ Mave 11110 1111-4, 
இரண்‌ 





என்னி ரா இக்திராணிபோல்‌ 
तदेकवासस्तवीता ள்ளன तयैव च| शोकसन्ता्रीनाङ्गी எள भतेहिते रता ॥ ९॥ 


वीता “விசை எர்களரார- | Gera sere வாடி இளை 
ணை அப்போதுடுத்த ஆடை எரா = பயண்‌” 
aalat च ய்‌! அணிக்தவளாய்‌ भ्ैदिते நாயகருடைய Faw ew 
तथा प அப்படியே ॐ யில்‌ 
गता செலுத்திய மனமுடைய 
गोधा 01111111. 1, வளாயிருக்கோன, 
எர प्या राक्षसीपध्ये சப்ரா நூரு; | राक्षपीभिविहूपामिदंष्ठा हि ரானார்‌ ॥ 
ளான | ५ Amar caren சத்தில்‌ ர: அடிக்கடி 
எஎன்குர்‌ அசச்்களினிடையே 1] சட்டப்பட்டு தல 
அவ்ன்‌ டைர்சவளாய்‌ 
विरूपाभिः கோருபநுள்ள mat fe என்னல்‌ மாச்தரம்‌ 
என்ப அாக்க்சனால்‌ | ट्ट பார்க்கப்பட்டான. 


एकवेणीधरा दीना भरत चिन्तापरायणा | pacar நன்‌ पञ्चिनीव हिमोदये ॥ 
ரண்‌ परतव्यकृतनिश्चया | காணாள்‌ றாள்‌ ॥१२॥ 


வாணன்‌ 4 tne ன்சூட்டியின்‌ கண்‌ cet தரே பின்ன2ன தலை 
aden aa ga கண்களை பயிருடையவளும்‌, 
புடைய கணா! எகா... தனாயிலே சயனித்‌ 


मरचिन्तापशयणा காத சினைப்பை ’ 
சக்கு கேளையிலூம்‌ எல்‌ - திருச்‌ தவணும்‌, 
ஸாக்‌ காரயமாய்க்‌ (கப ளகர பனிக்காலத்தில்‌ 
ண்டவனம்‌, पश्चिनी ரா சாயரையபோல்‌ 





504 धीमरढास्मौकिरामायणे छन्दरकाण्डे [ஸாசக்சும்‌ 

ரண ராவணனணிட திதினின்‌ து ह्रीत பரிசாபமான ५५ sien 

विनिनृत्ताथां சப்ப உழிகாணதவளாய்‌ | Sewer அவர்‌ 

எளர்ள்‌.. மனமிழச்தவளால்‌ | 18%  எல்வளவோ சஷ்டப்‌ 
ம்‌ Te = तिश्राद நம்பிக்கை | பட்டு 

FTA யினா மாய்க்க கிச்சயி த்‌ उपपा्रिता அடையும்படி. செய்யப்‌ 

கருச்வளும்‌ பட்டாள்‌ 

ततः संभाषिता चैव என்‌ च சள | रामसुप्रीवसस्ये ஏ ண भरीतिप्रपागता।१३॥ 

ततः அதன git GY சாஜன்‌.) ஸ்ரீராமருக்கும்‌, ஸுக்சி 

aaa ணம்பாஷணை செய்தாள்‌, any च வருக்குமுண்டான சு 

aa भथ ட்‌] எல்லாக்‌ கசரரயதிதையும்‌ खुत्वा Gap | Dear a diem aay 2 

पुव च பாக்கியில்லாமல்‌ प्रीति மன அ௮னபைஇயை 

दुरिता அறிவிக்கப்பட்டாள்‌, எள பெற்றாள்‌. 

नियतः எரர்‌ भक्तिभतरि चोत्तमा | यन्न हन्ति दशमीवं स महात्मा कृतागसम्‌ ॥ 

எரர்‌ ரான बधे तस्य भविष्यत्ति ॥ १४॥ 

नियतः 31. अविष्यति 90111 Bat. 

யய ளப்பாசாயானுஷ்டான चल्‌ ஆகையால்‌ 

மூடையவரும்‌, | wah சாயசரிட தீதில்‌ 

எள त॒  மஹாதமாவுமான उन्तपरा भक्तिः तु உத்சமபச்திசான்‌ 

@ रामः அக்த ஸ்ரீராமர்‌ कृताग பெருங்குற்றவாளியான 

ஈன அவலுடைய दशग्रीवं eral ade 

ait வசு விஷயத்தில்‌ न हन्ति Qanem அளிடாமவிருக்‌ 

ட்டா எற்ற கருவியாக 


ள प्रकृत्यैव சான்‌ तद्वियोगाच करिता | प्रतिप्याररीस्य fata तनुतां गता | 


a ५ துவன எர்ரராண்சன பீர சுமையில்‌ படிக்கிற 

पर्या एव ஸ்வாபாவமாகவே च्छि 11.17: [ வனுடைய 

24] மெலிர்‌ த of rape ட்‌ எப்படியோ அப்படி 

யவன்‌, चुतं ஈனா தேய்வை அடைற்‌ 

afar, mens ~ ४ பிரிந்த a இபன ~ | தவளாய்‌ 
தால்‌ करिता இளை 11.10 

एवपास्ते महाभागा सीता शोकपरायणा ॥ १६ ॥ 

यदत्र प्रतिकतेव्ये तत्प्षपपाथताप्र्‌ ॥ १७॥ 

महाभागा “மஹாபாகையான भत्र இவ்விஷய தீஇல்‌ 

விள ations alae 4 பழிக்குப்பழி செய்ய 

a4 இவ்வண்ணம்‌ यत्‌ எதுவோ [வேண்டியது 

शोकपरायणा  அன்பத்திலாழ்ச்‌ तत्त त ௮௮ எல்லாம்‌ 

रास्ते இருக்கிறாள்‌. [somes | ஈரா செய்யப்படட்டும்‌," 


ரி श्रीरामायणे बारीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ரகர; खा; ॥ ५९ |) 


आदितः அன 14411 


सुन्दरकाण्डे सादितः शोकाः 2621 


[5 =< 


परितः எள்‌: — அறுபதாவது ஸர்க்கும்‌. 


॥ ६० ॥ 


MHA TANT: அங்க च ५10 ஜாம்பவந்தருடையவும்‌ ஸம்வாதம்‌, 


तस्य तद्रचनं எனா எரா 





|॥ १ ॥ 


வாலியின்‌ குமாரன்‌ 
இப்படிப்‌ பிரச்ச 
தான்‌ 


अस्िननेवेगते கார்‌ भवतां எ ர்ச்‌ ॥ 


அ னுமதிக்சச்செய்து 

அறத 

சாஜருமாசர்க ரு 
வரையும்‌ 

mass at aarp 

aa 

காண்பதற்கு 

தியமம்‌ கொள்வோம்‌ 


(2 य ५, oe வண 
சாவையும்‌ 
வதுவ சொண்டு 
ெொொலைக்க 


மோ தமான வன்‌. 


தால்‌: Fam ஏவொ | 


தங்கக்‌ Sahu 

errs orien 

© esters if 

RQ eee என்றால்‌ 

Gar ல்லதும்‌ Sa a 
(६3५7? 


= च्व वःव See 
படவும்‌, 

புசதிர்சளட்படவும்‌, 

ஹோ தராகளுட்பட 


ततस्य அவருடைய எர: 
तव wad ன்ம்மொழியை என 
ஜான (கட்டு 
जाम्बवलयपरुखान्‌ सर्वाननुज्ाप्य पहाहगीन्‌ | 
न्यायं ख सह वैदेह्या द्रष्ट तो ள்‌ ॥ २॥ 
अवतां உக = (खौ saa 
என்‌. ay Beas 1 
भरिमन्‌ कार्ये இரசக்‌ கார்யம்‌ ரான்‌ 
waa இப்படி. இருக்கையில்‌ 7 
ज्ञांबचत्त्‌ ! (14171 वद्या 
प्रमुखान्‌ aE 
महाहरीन्‌ வானாப்பெரியவர்கள்‌ | ரர்‌ 
11 च அுனைவனையும்‌ न्यायं எ 
எலிக்‌ gala: सराक्षप्तगणां पुरीम्‌ | तां set तरपा हन्तं रावणं च पदरावलम्‌ ॥ 
नह கானா எனச்‌ 
we: अपि ஒருவ? waa च 
எரர்‌. ராகஷஸகணங்களுட்பட கான 
ai 12. டல்‌ 
ஜ்‌ परी स) कक Lj ०००१५ |६ gaye: 
कि ga: सहितो बीरवल्व द्धः कृतात्मभिः | 
ate च 4 af எர்கணாம शिजिवै.ष शिः 
எகரி? பலவான்‌ களும்‌ ஜார்‌ 1 
ஊரில்‌; கைரியசாலிகளும்‌ भविः 
कृताः 11141111 afta: 

. » | இரா 
ai: சார கரம்‌ 
अहं तु रावणे युद्धे ससैन्यं सपुररतरम्‌ | सहपुत्रं बधिष्यामि सह ஈரச்‌ ஏ ॥ ௩ 
சர்‌ 4 தான்‌ இரக்க 
युधि போரில்‌ 
ஏர்‌ तु 1.1.32 1 7 + எரு 
शाणे சரவணனை सहोदरं 
दत्य ஸைன்யங்க ஸுட்‌ /ட்வும்‌, वदिष्यामि 


வன சப்பேன்‌, [வும்‌ 


ச்‌ fj 4 
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எக Ue वायव्यं वरुणं तथा , यदि am salsa உளன்‌ संयुगे ॥ 
तान्यहं ரன்‌ निहनिष्यामि எண | எள்‌ எர मे रुणद्धि तम्‌ ॥ 


aE “கா सानि அத 
எ ret en ew ey ச்சையும்‌, ட்‌ இப அஸ்திரங்களை 
रच Qi ® 7 › न. # ०७५१५, | ale न ख gon pu 
ita ருத்தராஸ்‌தரத்கையும்‌, | fate அழிப்பேன்‌, 
वयश्व வாயங்யாஸ் தீரச்‌ | எள அரக்கர்களை 
தையும்‌, figizenfy = கொன்றுவிடுவேன்‌. 
aren च வாருணுஸ்‌ இர திசையும்‌, भवतां உள்சளாுடைய 
ता Sean En age: = அனாச்களை பெற்ற 
எனா Gears} «ser a ரக்கா; எனது பசாக்கிரமம்‌ 
संयुगे போகில்‌ ச்‌ அவரன 
gitar] சாணவும்‌ நுஷியாக ணார? அடக்கிகிடும்‌, 
எரா विह, ह wee निरन्तरा । देवानपि रणे சாரு fe पुनस्तान्निजाचरान्‌ ॥ 
मया * என்னல்‌ दैवान्‌ जपि சேயர்களையும்‌ 
favan fag தயான பொழியப்பட்ட | हन्यात्‌ சொல்லும்‌, 
டய! ஒப்பற்ற ளா அரக்கர்கனான 
बधि einer fi ara हि அவர்களைப்பற்றி 
रणे போரில்‌ | fe ga: கேட்கவும்வேண்டுமோ 7 
सागरोऽप्यतियद्रेखां मन्दरः प्रचलेद्‌ पि | न जाम्बवन्तं समरे कम्पयेद्‌ रिवाहिनी பவ 
சா. जपि क 1.1 11401. जागत्रतन्त ஜாம்பவர் சணா 
rei न rag யு ச்ச i இல்‌ 
wafer 1 7 911 ட்‌ i ட 
எண்டா (6.5 7८५५ भरिवाहिनी = சுத்துருஸைன்யம்‌ 
प्रचरेत्‌ 12/11. । नं कम्पयेत्‌ அசைக்கறுடியா த. 
सवेराक्षप्तसह्यनां Waal ये च GET: | अलमेको எள वीरो वायुसुतः कपि; ॥ 
सवराक्षप्तप्रहमना * எல்ல ராக்ஷஸன்‌... | fare அழிவிற்கு 
„ as Se | இம்‌ வாளாரும்‌ 
பரக; | முன்ன ணியாக ந்தி வர்‌ वी as eee 
எள. களான oT Sat ear ५ 
यै च எவாசளோ (௮ வர்சுள பட்டப்‌ வாயுகாமாசர்‌ 
டைய एकः எல்‌ Quer போதும்‌, 





पनसस्योखवेगेन नटस्य च ஈர; । என்னார்‌ ர कि पूनर्युषि राक्षसा; |) 


qaqa ५ Leg ay gpa Wiech, | मन्दरः alg 14795 7 பலையும்‌ 

a स or aaa பொழு படும்‌ 8 

சாண மஹாதிமாவான patent 
¢ per : afa மீபாமில்‌ 

ஏனை च நிலனுடையவும்‌, பட்ட ன்சக்கர்கள்‌ 





கள்ளா தொடையின்‌ கேசத்தால்‌ | fe तुनः PS பொருட்டோ 7 
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பும்‌ ரணி | ந पतियाद्धारं ரொ द्विविदस्य षा ॥ १२॥ 


हदेवासुष्यकषषु “தேவர்‌, worst, யக்ஷர்‌ | ரத்னா चा seid Gentes 
இளாசளுடன்‌ 5५० | Cate எதிர்த்துயுக்தம்‌ செய்ய 





गप sini saint 4 
तैर மைரச்கனேடாவது | र्त्त கொல்லுங்கள்‌ 
abagat महाभागावेतो நாரணர்‌ | एतयोः प्रतय द्रं न पश्यामि रणाजरे ॥१३॥ 
aat இன்விருவர்கள்‌ | एतौ இவ்விருவர்சளுடன்‌ 
எள்‌ அச்வினிதேவளுமாரர்‌ रणा யுச்சகள த்தில்‌ 
சனாய்‌ प्रतिय. = ine த்துப்‌ போர்புரிய 
नहाभागौ Lbs TL ar ear Tar வலி ஸ்வ sea Ty aie 
gaat வானோ அிதுமர்கள்‌ | न கா்‌ சான gh Le 
पितामहवरो त्सेकात्‌ परमं வார்னர்‌ | अमूतथारिनावेतो स्व नरसत्तम ॥ १४॥ 
एतौ 11 1111 எண்ணி அடைச்தவர்கள்‌ 5 
पित्रामह- } பிரம்மாவினுடைய வாத்‌ ஷான்‌ Ape cas அருக் தீன 
area तं இன்‌ பெருமையால்‌ வர்கள்‌ ; 
पम இக சர்கார்‌ எல்லா வானரர்களி தாம 
ay கர்வ न्क. மேலானவர்கள்‌, 
अश्िनोर्पाननार्थं என்க. | எண்ணார்‌ पुरा ॥ १- ॥ 
धुषा “மூன்பு எள்‌ இவவ ாவர்க க்கும்‌ 
स्लोकपितामहः உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ त्ववध्य भ व yh aster pe 
பி.தாபாஹர்‌ ans ae ஸ்‌ 

என்ர; அ.ச்சினீ மத வர்சளின்‌ नह अ) ध 
मानना செளாரவச்திற்காக | ஸா asigSsa@ urate 
ளிக்க युक्तौ च ராண ஈன்‌ ஏரர | Arion) वीरौ पीतवन्तौ पबहु । १६ । 
நாகன்‌ ant arr ano 1 aq च 11.757 11 
चीर निक ar of ear எற தம்‌ செய்து 
aaa ars iam Gi rem aca WAT ல்‌ amt விழ்பட்டவர்களாப்‌ 
ஏரார்‌ மேதேவர்காரின்‌ னர்‌ Hips Fans 
எஜரீர்‌ ப்ஹ க்கான 918 वन्तौ அருக தின கர்கள்‌ 
एतावेव ௫ எணவி சான்ற प | लङ्का नाशयितुं என்‌ सव ஈர वानराः ॥ 
वाने we en oe oer aE Seer, கோ, order 
व யாவரும்‌ இுவைகறாடன்‌ கூடிய 

ஒருபுறமிருக்கட்டும்‌; agi லங்கையை 
படம்‌ பயல்காராரகளான 18 தய்பாமல்‌ 

Sparel ay aur नाश्चचित्त அழிப்பசற்கு 


aq மாத்திரமே att போதுமானவர்கள்‌ 
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अयुक्तं तु बिना देवीं ராண वानरा; । समीपं गन्तुमस्माभी राघवस्य ஈனா; ॥ 

वानराः “வானார்சளே | fan கூட yen தப்போசா 

ராரா; வர்சிசமானம்‌ அறிர்‌ த AERA: மஹாத்மாவான [மல்‌ 
Glan ered gen gear ள்ள ஸ்ரீசாசவாது 

ஏனாம்‌: ஈம்மால்‌ eat teh ow Bae 

4 இக்த சந்தர்ப்பத்தில்‌ | गन्तं செல்ல 

tat च வமீையையும்‌ अयुक्त ச்காது, 


ரளி न चानीता इति तत्र ரண | अयुक्तमिष னன்‌ எ ख्यातविक्रमैः ॥ 


वाततम = (३८१ ८190 பராக்கோம न आनीत्ता அழைத்துக்கொண்டு 


சாலிகளான வசப்படவில்லை" 
मव्रद्धः உங்களால்‌ हति என்று 
देवौ *மேனி ततव निदनं அக்கு அறிவித்தல்‌ 
दा சாணப்பட்டாள்‌ ; | எழக்‌ ईव ஆயுக்கம்‌ என்று 
च aan ஈகா | (11. 0 
a fi नः पवने கள்‌ कथित्‌ पराक्रमे | तुल्यः सामरदैतयेषु छो केषु हरिषत्तमाः ॥ 
எண; வானமே திசமர்காள்‌ | ஈன: ஈடான வன்‌ 
[பம] q Fp aie शत ஈசர்சளுள்‌ कश्चि] 1.1 
ளிட்ட न्न இடையா go. 
चोकैषु कपि உலகங்களிலும்‌ qe ஈ பசாகரேமச்திலும்‌ 
பதப்பதில்‌ कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ 

तेष्वेवं इत्वीरेषु राक्षसेषु காள | कमन्पदत्न கச்‌ adie याप जानकीम्‌ 57 ॥ 
Ag ॥ aes | ere அனழைத்துக்கொண்டு 
राक्षतेषु 11111... | चात காம்‌ செல்வோம்‌ 
ரர்‌ இவ்வண்ணம்‌ | चव @ ५ £ Feo 
हन्‌ ततां ஹனுமாரால்‌ | கன்றி செய்யத்சுக்கது 
4 रिष வராகன்‌ कह 2, प्ल मन्ध இசைக்‌ ser வேறு 
ज्ञानक ஜானகியை | பின்‌ | iz என்ன இருக்கிற னு. 
तमेवं தண்ணார்‌ जाम्बवान्‌ சணா; | उवाच परपभीतो वाक्यम्यवद्थवित्‌ ॥ २२॥ 
अथवित காரியல்களில்‌ நிபுணரும்‌ एथ இவ்விதமான 
உணா: வானார்களுக்கு ச்‌ தார்‌ அபிப்பிசாயம்‌ கொண்ட 

தலைவருமான | तं அவளைப்‌ பார்த்து 
wary ஜாம்பவற்தர்‌ ப்‌ ஸாாயமுடையதசாண 
परमप्रीतः பசமப்ரீதிகொண் चाये இர்ச மொழியை 


டவசாய்‌ उवाच உள௱ ச்தார்‌ :-~ 
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न तावदेषा ஈரா नौ यथा भवान्‌ प्यति राजपत्र | 
यथा तु ரான प्रतिनििषटठा तथा मवान्‌ पयतु எண்டே ॥ २३॥ 


rage oy चख) थ | [11712] ஸ்ரீ ராமருடைய 
ஏவா न த fafaer இ மரணமான 
भवानत्र = rin ali: இரு வன்‌ aii ப்‌ 
वहयति [ ऋ 1 11.1.11 मी नति 
एषा ala: இர்சு அபிப்பிராயம்‌ டத 
te ஈமக்னு | तधा அப்‌ oe 
तावत्‌ இப்‌ பொழுது | ware அகரன்‌ 
எர न அணா த்யமான இல்லை कायति காரியத்தின்‌ யாசசசிசை 
ட்‌ ம்‌ प्रह छ ली = = 5 டும்‌. 
னர்‌ श्रीमद्रामायणे எண்கள்‌ आदिकान्ये सुन्दरकाण्डे ஏரா; सगः | ६० ॥ 
आदितः दशोक्ताः 14434 सुन्दरकाण्डे आदितः சின! 2644 
agian: என்‌: - அறுபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६१ ॥ 
ஏற மதுவனமழித்தல்‌. 

ततो जाम्बवतो எரா என்க । अङ्गदा वीरा दनुपांश्च पहाकपिः ॥ १॥ 
महाकपिः பாதா சபியா ga at; च alt ree 
பட்‌ படர ஹணுமாரும்‌ वतः அப்மிபாழுதி 
ARTS: ககன்‌ கனிம சரம்‌, वि 

de वायै வா anu s ms 
परान வானா எரசன அங்கிெரித்தார்கள்‌, 


भरीतिमन्तस्ततः सरव वायुपत्रपुरस्सराः | पेन्द्र परिलयञ्य நார நாள; ॥ २॥ 
मेद्मन्दरसङ्काक्ा என इव TEA: | छादयन्त इवाकाशं महाकाया परहाबलय; ॥ ३ ॥ 
सभाज्यपानं भूतैस्तमात्मवनते ஈனா | हनुमन्तं महावेगं वहन्त एव दृष्टिभिः ॥ ४॥ 
ஈண்‌ चाथनिषटत्ति कर्तु च ராம்‌ यक्षः | எ௱ளா areal: क\सिद्धिमिरु्ताः ॥ 


भियाख्यानपराः स्वँ सर युद्धाभिनन्दिनः | सवे रापपतीकारे எர मनखिन; ॥ 
मेरमन्द्र्ङ्ाशा மயாருபர்வதும்‌, பர சரபர்‌ अर्थनि त्ति च॒ காரயசிசை (10 क 


வசம்‌ போன்றவர்களும்‌ தலையும்‌, 
मन्ता; மதங்ககொண்ட पां கிகாத்த 
महागजा; ரா மஹாகஜம்கள்‌ போன்ற ॥ கீர்‌ தீதியையும்‌ 
வர்களும்‌, ஈர்‌ அனணிக்க 
Fate a; மஹாபலிஷ்டர்களும்‌, समाधाय = தக்கபடி யோசித்து 


எகா; பெருத்க சரீரமுடைய सम्रद्धार्धाः காரியம்‌ சைகூடியவர்‌ 
வர்களும்‌, aor T gs 


யஸ்‌ ஸ்ரீசாகவர்‌ விஷயத்தில்‌ வவ. சார்யஸித்திகளால்‌ 
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उन्नताः மீமன்மை கொண்டவர்‌ AMA புகழ்ச்தே moe ye 
BEML, வரும்‌ 
सवं எல்லோ ரூம்‌ எக்‌ பஹாப வ்ஷ்ட ane ம்‌ 
ணாரா: இனிது சொல்ல அசி महावेगं மஹா ஸாமர்த்திய 
இரமுடையவர்களாய்‌ | சாவியும்‌ 
aa எல்லோரும்‌ arnt ry ஞானவானுமான 
सुद्धा भिन स्विनः wien ere ws ஆயச்சப்‌ al அர்த 
பட்டவர்களாய்‌ हनुमन्तं ஹனுமானா 
aa எல்லோ ம்‌ दृष्टिभिः नण कना ரஸ்‌ 
எண்கள்‌ ஸ்ரீச Tur ८.६, ஈன றி | Tied: हवं arin ga lat ew 
செய்வதில்‌ | Gus ows கென 
ணர்‌... உற்சாகல்கொண்டவர்‌ | வரரா: வாயுகுமாரரை “pay 
களும்‌, | me. चकं जज) 
எண: பெருமன & Bent ae; ச்ம்‌ மஹேர்‌ இர மனையை 
மான afar விட்டு 
ஜார்‌: லானாச்சேஷ்டர்கள்‌ aa: १171 
aa எல்லோ ய மம்‌ காள்‌ न= क fans 
ன்ன: மனமூழர்சவர்களாய்‌ छादयन्तः इच மறைக்க றவர்சளொென 
भूतिः if Beer ra LAT ie காரகன்‌, 
पवमानाः AGS ततस्ते काननौकसः | नन्दनो पममासेदुषेन दमटतायुतम्‌ ॥ ७॥ 
a Mares Ba ततः அளச்தாம்‌ 
சாத பாய்க்து नन्दनो पनं 1111 71.111 
காட பறச்‌ தவரும்‌ बु +छता दुतं மாக்களும்‌ கொடிகளும்‌ 
ர்‌ அர்த | चने வனா 173. ८. [அ டர்ஈ்த 
சரக; வானசர்கள்‌ ( என்ர; வரது: சேர்ச்கார்கள்‌. 
यत्तन्पधुवने எற सुरीवस्भिरत्तितमर्‌ | aged எரர்‌ எரி ॥ ८ ॥ 
छ्वैभ जानां எல்லாப்‌ பிரா ont नण க ப்பட சி சுன்னா ப ரிபாளிக்கப்பட்‌ 
கும்‌ यतत aT mer, [டது 
ange உட்புகக்கூடா சதாம்‌, | तम्‌ அனுகான்‌ 
तर्षभूतन्ननोहरे எல்லாப்‌ பிசா ont seme anise ஸுக்சீவனுடைய 
கும்‌ மகோஹாமாய, A934 नाम மதுவனம்‌ என்பனு, 
यदरकषति seria; खदा எர: कपिः | पातुः குரானை ஏன்ன परहात्मनः ॥ 
கர்ஜனை  வானாமூக்கிெறும்‌ டம்‌! ததியுகனென்‌ ற 
महात्मनः பாஹா சுமாவுமான कषिः வாணன்‌ 
quiver ava 4 my gem a இசை 
मातुलः மாலும்‌ दा இடைவிடாது 
महावीमैः மஹா விர்யமுடையக | रक्षति பரிபாளிச்‌ தவரு 
pier | 


வன்‌ ருண, 


61| காணா; எள்‌: 511 


ते तद्रनप्रपागम्य बभूवुः TAHT | वानरा ஏண்டா ராக்‌ ரளாண ॥१०॥ 











ர்‌ அச்சு तत्‌ धन அச்சு வனத்தில்‌ 

என்‌ வாணார்கள்‌ उपागम्य கூடிச்சேர்ர் து 

வண்ணை வானோர்‌ Boor க்ளு பப்பட்‌ அமி உள்ள ட oats உற்சசக 

मनःकान्तं மிக இவ்டமானதும்‌ முடையர்களாக 

परहाषनं மாஹாவன pip LOT = बभूवुः அனர்கள்‌ 

ரான்‌ वानरा दृष्टा दष्टा ATTA महत्‌ | कुमारमभ्यया चन्त प्रधूनि ஈர; ॥११॥ 

चरतः அப்பொழு து दृष्टा சுண்டு 

டயர்ட்‌ கேனைப்ப்பான்று பில்கள்‌ | Bet: பெருக்களிப்படைக்தவர்‌ 
வர்ணருடைய களாய்‌ 

ते वानराः அக்கு வானரர்கள்‌ ஏரார்‌ இளவசசனசப்‌ பார்த்து 

महत्‌ மஹ ச்சான मधूनि தேன்களை 

मधुन புவன தனத | ப்ப 2) அம்பகுநி த்சார்கள்‌ 

ततः BUTS रद्ध அறவ. कपान्‌ | AAI zat तैषां नसा ரர்‌ ॥ 

கு இன வாசன்‌ ततः அதன 1214059 

ततान्‌ அர்த त ரணை 

ஏரா தான ஜாம்பவர்தர்‌ மாத லிய | ष SIT அண்னன்‌ > 

बद्धान " (£ Bua களான मधुभक्ञणे சேலுண்‌ வதில்‌ 

कथीन्‌ aut ao od Seer निधं fv gun Bene 

जनु aes ஸம்பாதிக்கச்‌ செய்து zat அளித்தான்‌ 

ततश्चानुमता; सरवे Geet என்க; | ளக ततः केचित्‌ भृ लन्तोऽमवंस्ततः ॥ ` 

ततः च धा (क्वा மவ ட 227 அளவுகடர்த இனச்ச 

alzar: 1111 11101, முத்ரர்கள்‌, 

என்க; வானசர்கள்‌ ततः அப்போ தலிருகது 

ஈர்‌ च எல்லோருமே केचित्‌ சிலர்‌ 

aa: அனுமஇபெத்றவச்களாய்‌ ணா: கூச்சாடுபவர்களாக 

चतः शमथन ண்கள்‌ 


गायन्ति केचित्‌ प्रणमन्ति केचिन्तरतयन्ति केचित्‌ प्रहसन्ति केचित्‌ | 
ரான केचिद्विचरन्ति केचित தான केचित्‌ प्रलपन्ति केचित्‌ ॥ १४॥ 


i Fey, गायन्ति Far பாடுக (णका केचन्‌ पत्रन्ति சிலர்‌ சு Sapa கீழே 
சிலர்‌ விழுகிறார்கள்‌ ; 

प्रणमन्ति கனிழ்ஈது जी ककं छन ष चित्‌ சிலர்‌ 

कचित्‌ Revd किचर्‌ प्ति [1 1 PIS yr 

नृत्पन्ति தர்த்சனம்‌ பண்ணுகிறார்‌ केचित्‌ கள ர 

க கலர்‌ [கள்‌ ; gala உயரச்‌ களம்புகிறுர்கள்‌ 

भद afta பரிஹ। ஸமாகச்‌ சிரிக்‌ कै चत्‌ சிலர்‌ 


கிறார்கள்‌ | प्रलपन्ति Ges 215 (गं क + 


आीमद्वारमीकरिरामायणे सुन्दर ge |ஸர்ஃகும்‌ 


परस्परं केचिदपाश्रयन्ते परस्परं केचिदुपाक्रमनते | 
श्र கன்னார்‌ परस्परं Sagas ॥ १५॥ 


केचित्‌ | केचित्‌ லர்‌ 

ஈர்‌ துருவகணாயொ ரூவா परस्पर ஒருவனா யொருவர்‌ 
சாண்‌. அகலம்மிக்குர்கள்‌ 5 காரான்‌... நெருங்கி வாயாடு 

केचित्‌ निमे | இருர்கள்‌ 
परस्प ஒருவரையொருவர்‌ ட்ப Sei 

சளகளர்‌ फ ककन ஏரார்‌ ah aiva Gur cm a ர்‌ 


வ்‌ ரூூரறுர்கள்‌ > | अपापन्ते கூடி வீளையாடுகிருர்கள்‌. 
मामं கிஷான்‌ feat சாளர केचित्‌ | 
ஈரா केचिदुदीणेवेगा मदहाद्रमागराण्यमिसंपतन्ति ॥ १६ ॥ 


केच சிலர்‌ निपतन्ति சுஇிக்கிளுர்கன்‌ $ 

ताद ஒறு மாச்திலிருர் कः कचित्‌ இயர்‌ 

aa ०.० மா த்திற்கு महीतलात्‌ தனாயிலிருர் தூ 

பப்‌ தாவுகிறுர்கள்‌ ; zara அதிவேகசாலிசளாய்‌ 
எ௱ளா மாத்தின்‌ அளியிலிருர்‌து महा. னன்‌ பெரிய மாங்களின்‌ 

ட்ப] eens cia அளிகளை 
केचित्‌ Fer अभिपतेन्ति தா விப்பத்றுகிளுர்க ன்‌, 


गायन्तमन्यः परहसन्तुपैति हसन्तमन्यः எவர்‌ | 
रदन्तमन्यः ATTA वुदन्तमन्यः भणद्न्ुपैति ॥ १७॥ 


. गायन्तं பாடிச்கொண்டிருக்‌ aq அழு கொண்டிருக்கிற 
छोच எண; ம்வொருவன்‌ [ வளை 
TL (131 ^ 1, 111. oma தாண்டிக்கொண்டே 
अन्धः வேருருவன்‌ [ற | sity fu BB pat ; 
उपैति BL (नक ; नुदन्तं தூண்டிக்கொண்டிருக்‌ 
(1 0] Sil £ துக்கொண்டிருக்‌ व | 
ர; வேரொருவன்‌ [ep வனை என; மேவொருவன்‌ 
रदन्‌ ழூ துகொண்டே றா இனை தொண்டே 
उपैति 22८1 क ; उपैति இட்டுகிரன்‌, 


எனக்‌ तत्‌ RITA ATTA TET | 
எக बभूव पचो न चात्र कथिन्न மாற. ॥ १८॥ 


तच्‌ कपितैन्यं அச்ச வானாஸேனை । என மதங்ச்கான்ளா சுவன்‌ 





मधुप्पानोत्कद-) மதுவைச்‌ குடித்து Os कश्चित्‌ च (एय) gw 

ஸாரம்‌ | மிஞ்சின செஞ்சும்‌ செ न எரா இல்லை, 

எனக்‌ தலைகீழாய்‌ [யலுமாய்‌ aa இதில்‌ 

சள, அயித்று, | नक्रः Bau Be ewe தவண்‌ 


भग्र இதில்‌ | कथित्‌ चन वभूव தருவளுவ.து இல்லை. 


él] पकपष्टितिमः எள்‌: 91; 


ततो घनं तत्परिभक्ष्यपाणं दरा विध्वंसितपत्रपुषपान्‌ | 
aqred கார ரள ணாரா कपि; கர்ண. ॥ १९ ॥ 


ணாள துதிமுசன்‌ என்ற तत्‌ बने அர்த வளத்தை 

aft: at ear Te ராராணளார்‌ च எல்லாம்‌ பாழாச்கப்பட்‌ 
तततः அட்டு சி Hate கண்டு [5 (णक भृथ) 
Tart, कोपाच சினத்தால்‌ 


favifaa- | Sina om ம்‌ புஷ்பங்களும்‌ शाव कवीन्‌ क ५. 


meager, இண்‌ क Sa a Ur | 
५ ह) வும்‌ | எ விலக்களுன்‌, 
स तैः ஈரம்‌; परिभत्स्य॑मानो वनस्य गोपा हरिवीर; 
चकार भूयो परतिषुयतेना என रक्षं प्रति वानरेभ्यः ॥ २० ॥ 
वनशय Gs rT ட்டத்தின்‌ ह அவர்களால்‌ 
ள்ள சாவற்காசனும்‌ ரகளை; பலகாறு எளனம்‌ 
gid: வானாவிரர்களில்‌ . பண்ணாபட்டவனுப்‌ 
மூ Suwa gen अयः ॐ = லும்‌ 
व्रतज्ञाः । अ 11111 பராக்ரம arated: குரக்குகளிடத்தினின்‌ ணி 
முடையவனுமான ane வன த்தினுடைய 
Ai: அவன்‌ tal afa சாப்பு விஷயத்தில்‌ 
nae: 711. मति (பீன்சண்ட) உபாயத்தை 
மாய்‌ சடக்கும்‌ चक्‌ me தீசான்‌, 
उवाच कांचित्‌ परषाणि धृष्टमयक्तमन्या என்றா | 
ate कथित्‌ कलहं चकार तथैव எள कांचित्‌ ॥ २१॥ 
कांत 1 18057. [11-21 சிலரோடு 
परुषाणि 17111 11 | ata च wae Dye 
we வாயில்வர்‌ சபடி । கார்‌ னக்கனாலடி சதலை 
ஙி பேசிணுன்‌, அதர புரிசதான்‌, 
எ வேறு சிலகா qu C4 அவவண்ண3ம Fees 
aa: rapa Alaare a All iam Futana 
wat त्नघान्न ஓயா பாஸ்‌ உண்க Far ex, Zana (aw Brg SAF, 
ac संपि ष त्रा धं ¶ _ | 
स பெர संपरिवायं ஏற்க तैन प्रतिवायपाणेः | 
प्धर्षितस्त्यक्तमयेः समेत्य प्रकृष्यते चाप्यनवेश्ष्य दोषम्‌ ॥ २२॥ 
அவளுல்‌ ன்ன ஒன்றுகூடி 
वाक्यैः நிபந்தனை கனை சொண்டு परि 4 mit தகொளளப்பட்டு 
ப்பட்ட றை திர்த்து ச்‌ கமுக்கபபட்‌ a = a ae 
‘a வ டவர்ச கரம்‌ धात्‌ च (^, ^, 118 
119 குத்தமுண்டென்‌ प्रदा च लन 
matey aT हवत्‌) பால்‌ [ பதயே पवितः மேலனிமுர்‌ அ தாக்குப்‌ 
எற்‌; பயமறிதிருக்கெயர்சளு படடவளுய்‌ 
a அவர்களால்‌ [ மா ன ஏதாரர்‌ இமுக்கப்பட்டான. 


* 6a 


514 ीपद्वास्मीकिसमायने सुन्दरकाण्डे 


| ed een 


ay स्तुदः = दशैश्च 
नलस्तुदन्तो दसमैर्दशन्तस्तरैथ Tey எரா. | 
मदात्कपि तं कपयः समग्रा महावने (ரர்‌ च चक्रः ॥ २३॥ 


कपयः Oot an or eer 

aaa: யாவரும்‌ | 
मदत 10111 

a कपिं ர்க चा ष्णः | 
என்‌; க்கவ்களால்‌ 

तदन्तः LF pep anit sam way in 

aaa; பற்சன௱ல்‌ 

दशन्तः च 05८ कजा யும்‌ 


क्त 


மஹாவன சிதையும்‌ 

கமா லூம்‌ 

கால்கள்‌ £ ஜம்‌ 

பாழா க்ளு ற வர்‌ 

கணாயூம்‌ 

ஒன்‌ றுமில்லா மல்‌ 
ஞன்யமாக 

செக தவிட்டார்கள்‌ 


ரி श्रीमद्रायणे ன்னர்‌ எங்கள்‌ सुन्दरकाण्डे एकषष्टितमः सर्गः ॥ ६१ ப 
எனா आदितः शोकाः 2661 


आदितः ஈச்ச: 14457 


=e 


द्विषष्टितमः என்ட அறபத்திரண்டாவது न) 550. ॥ दद ॥ 
எண்று வனபாலர்களை ஹிம்ஸித்தல்‌, 


तानुवाच VARI हनुपान्‌ Baya, | எனால்‌ நம்‌ ஈர सेत वारयः ॥ १॥ 
எனா சக்‌ परिपन्थिनः ॥ २॥ 


वानेर्पभः mr eer te தலைவரும்‌ | 

हरिशे வான 3ராத்தமருமான | 

Paar, நற்னுமார்‌ 

तानु அலர்களைப்‌ பார்த்து 

चानः *வானரர்கே | 

டப்‌ நீக 

கரக: சககலையில்லாத மணத்‌ 
இனர்களாய்‌ | 


என EAT TAT हरीणां प्रवरोऽ्भदः 
ஏர்‌ कर ।कार्यस्य बाय ஈனா प्रया | 


हरीणां வானசர்களுக்கு 

எள: தலைவ ன 

எரா; ee fem 

Faas uD gene ye - 4 | 
ey வாக்கீயகசிதை | 
ஜுன கேட்டு 


मध 

सेतत 

युष्माकं 
परिपम्थिनः 

+ 

mare पथ्या 


aaa 


மதுவை 

La ern செய்யுங்கள்‌. 

९ ங்களுக்கு 

எதிரியாக வருகின்‌ றவர்‌ 

சான்‌ [अना 

वी नोः ai ie BYE நன்‌ ग 
(என்று) 

சொன்னார்‌, 


ஈரா ஈரா ஈர हरयो ரர ॥ 
TRAN कतेन्यं காஜ நான்க ॥ 


எக! 


| प्र्युगाच 


நான்‌ 
मधु freq 


Hees amin செய்‌ 
இறவளுய்‌ 
பதி லிப்படிச்‌ 
சொன்‌ ளான்‌ : 
“வானரர்கள்‌ 


18 இுன்வப்‌ । (ரூகட்டும்‌, 


62] [காராள என்‌: 


हृत कास्य 11111111. अवयं 
+ டி. சிதவரான कत्वं 
gana: ஹணுமாரின்‌ हदशं 
வார்‌ வார்த்தை 
என்‌ எட்‌ சுசாததாயினும்‌ feng ரா: 


मया என்னால்‌ 
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அவசியமாக 

செய்யவேண் प्रप 

இப்‌ படிப்பட்டகசை ப்‌ 
பற்றி 

கேட்சுவம்‌ வேண்‌ 


रिप | 


சன BOAT वचने वानरपभाः; | साधु साध्विति संदष्ट पानाः TAT ॥ 


கேட்டு 
அளாதமடைர்த வா்‌ 

aut ra) 
*ஈல்லதுசல்லது' என்று 
கொண்டாடினார்கள்‌ 


ங்ன்‌ ுமெதுவோ 


(அதந்கு] 
sabes 
பெருக்காறுக er 
முபால்‌ 


ங்‌ படா ம. = - ட ச்‌, (= 
(01-11-81 


चानरक्भाः வானசச்போவ்டர்களான ஜுன 
எ; வானார்கள்‌ BET 
என அங்க திலுடைய 
ளா வாயினின்று வர்க साधु னர ईति 
वचने ‘at gon send प्रर पूजयन्‌ 
ரன்னர்‌ सवे वानरा वानरषभम्‌ । ரரன்ரார்‌ यत्र என்றே शव दतम्‌ ॥ ६॥ 
वाना; स eter त (0) जा aaa னு । यत्र 
बानं 7 00.111 । 
ङ्क = कोक दतै 
ள்ள போற்றிப்‌ புசுழ்க்து न्न गीयेगाः 
ஏரார்‌ மனுவிருக்ளும்‌ வளம்‌ हव 
பிரதேசம்‌ ளா: 


ते परविष्टा मधुवनं ரகக वीर्यतः | अतिसर्गाच சரி ரர ஊன च पेयिलीम्‌ ॥ 


पुः सवे WY तदा रसवत्फटमाद दुः ॥ ७ ॥ 


मैथि Fer ain Seema உண்டும்‌ ஏர்‌ 
ஜகா च ஸமாசாக்களை அதிர்‌ து प्रविष्टाः 
கொண்டும்‌ ति रपव 
तदा அக்கு ०१.15 वीतः 
என்னா च மனம்போனபடியெல்‌ पातान्‌ 
ஸாம்‌ செட்ய அனுமதி mata 
பெற்றதாலும்‌ பத பட்‌ 
परतरः உ்சாகம்‌ கொண்டவர்‌ mwa फल 
களாய்‌ च; 
उत्पत्य च ततः स्वे वनपाान्‌ सप्रागतान 
na er at peur ம | चनपाह्मन्‌ 
सुवन மனுவன த்தில்‌ 
स्तन fir தின கயூடையவ ச்சு तवा 
ततः அவ்கிட gf ia | छह | எற 
ஈவா च॒ ட்டி கெ at sour शतशः 
சாக ௮ 


ட்‌ ஸ்ர மான்‌ 


பதுவன ச்தில்‌ 
புகுர் ச 
த அதுல ணு 
न्य ar ae oes 1 ஆயா 
Fars oF Rear 
அது ்‌ ५ 8 பய்‌) 
Stam Pars efor 
jaa செய்து 
८0 ae) பருகினச்கள்‌, 
च+ 8171 1: 


क ae अ 


तादय न्ति स्म शतशः सक्ताने प्रधुवने तदा ॥ 


Wail Laat வலர ar 
களை 

அப்பொ மு.அ 

were ae erin 

பலபடுயாய்‌ 


அடித்தார்கள்‌. 


510 சக்ரா सन्द्रकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


मधूनि द्रोणपात्राणि बाहुभिः परिह ते | ஈர सहिताः ஸி ள்‌ स्म तथा परे ॥ 


எ: a ஒன்‌ ae gw ly eet eer ஏரி 
स्व எல்லோரும்‌ विषति 
बाहुभिः சைகளைக்கொண்டு we 
ள்‌ | | 11 71 1711] परे 
मधूनि குவித்து அதில்கொண் ட்ட 

ட அனவு மதுச்களை என எ 


வாக்க்க்கொண்டு 
குடிக்சார்கள்‌, 
சிலர்‌ 

அப்படியே 

Sis peter rar, 


केचित्‌ पीलाऽपविध्यन्ति मधू न ay gen; | wy soba के चच ரகளை | 


ag पद्गाः மீசனைப்போன்‌ தி Gaear उराः 

कै वित्‌ சிலர்‌ வாணமுடைய ரா 
ட ருடிச்‌.அலிட்டு बर्न 
मधूनि Lo ऋ alan ay च्छरष्टेन 
சானா ழே கொட்டிப்‌ பாழாக meq: 


Beni war. 


குடிவெறிகொண்ட 

இலர்‌ 

ருவன்‌ ஒருவர்‌ 

சேன்‌ மெழுக்கினுல்‌ 

அடிச்‌ मिक 
டார்கள்‌. 


अपर ஏஸ்‌ तु Wei शृ व्यवस्थिता; | எனச்‌ च ராண; पर्णान्यास्तीर्य शेरते ப 


अत्य மிக | னானை; நிதானித்து நின்றார்கள்‌. 
படபட மதத்தினல்‌ களைத்து gaye च மாச்தினடியிலேயே 
ளார்‌ Bet पर्णानि இலைகளை 
ளாம்‌ கணையை नास्ती பாப்பி 
7a 7 Go ga ales ` ட்ப uO s waht தார்கள்‌. 
சோரா; TIT प्रधुमत्ताश्च दृष्टवत्‌ | क्षिपन्ति च तदाऽन्योन्यं 8 च तथाऽपरे | 
तदा அப்பொழுது AAA: பிச்சேறிய 
சுர; நோ பாதுகைப ப ருக்‌ மாதம்‌ எரர்‌ சிலர்‌ 

கொண்ட வானரர்கள்‌ हृष्टवत च உற்சாகத்‌ திற்குப்‌ 
तथा அவ்வாறே போக்குவிடாக 
ணா su oF er aw a டூ. விழா जन्पोम्यं ௫ ஒருவனை ஒருவர்‌ 
a இன்னும்‌ | தார்கள்‌, क्षिषन्ति சள்ளிக்கொண்டார்கள்‌. 


केचित्‌ னின்‌ ஈக केचित्‌ கார ஜார்‌ | इरयो पधुना प्रत्ता: केचित्‌ ளான 


मधुना Lp go alt anya agar 
எண; மதம்‌ கொண்ட केचित्‌ 
केचित दरव; சில வானங்கள்‌ हृष्टवत 
महीतले ger தரையில்‌ படுக்‌. துறக்க 
केचित्‌ இலர்‌ [விட்டார்கள்‌ , கனை 
எள்‌ கேலியாகச்‌ குதித்து 

வ்ளையாடுதலை 


செய்தார்கள்‌. 
Rar 
உற்சாகத்திற்குப்‌ 
ம்பா eet co = 
அர்ச்தமின்‌ றி இச்சு 
fee” என்று கவிஞா்‌ 


கள்‌, 


62] எங்க; सः 517 
कतवा केचिद्धसन्त्ःये केचित्‌ Fala चेतरत्‌ கனகர்‌ के चिद््यन्त Aaa I 





केचि சிலர்‌ 

त्वा சிலவற்றைச்‌ செய்து 

9 உரக்கக்‌ கூளினா்கள்‌. 

अन्य நர, மற்றும்‌ திலா 
ஏன இழச்த சன்ன றிவை 


திரும்பி அடைஈசார்கள்‌ 


येऽप्यत्र ஈரான்‌; स्थुः Hem दथिगरुलस्य तु । तेऽपि तैरवानभी पै; रतिपद्धा feat गताः॥ 


ண சனா 
ராரா च नि war 0 6/0) 
हनति Gurus aad cer. 
wi केचित्‌ வேறு Far 
நரா, च sat Heaponpe செய்து 
rafea RR क ari war, 
त அப்பொழுது 
भत Gia 
दधिभुखस्य = ததிமுகனுல்ளு 
परेष्याः aig மீவலைக்கா£ர்களாகவும்‌ 
சடா. नपि மேன்‌ காவலர்கனாசவும்‌ 
ये எவர்கள்‌ 
स्युः இருர்சனர்சனோட 
जाजुभिस्त seers ரர்‌ प्रदरिताः 
जानुभिः மூழங்கா हल शो छ 
கொண்டி 
TPE: Sy #0 Bop seu 
டவர்களாய்‌ 
दैवमामं तुं அபான कः त थ 
தையும்‌ 





ஹ்‌ ar air 
तैः அர்த 
भीमैः ம்ரு பலமுள்ள 
anit agar oi कवक वा 
ஈன: மடக்சப்பட்டவர்களாய்‌ 
दक्षः 1 
गताः ay விட்டார்கள்‌ 
अघ्रवन्‌ TAA ஈனா எனச்‌ अच 

gate: சாடட்படட்டவாகளாய 
ரன்ன Ws பனம்‌ Sars gar 
afage च சதிருகனிடமே [களாய்‌ 
गत्वा சென்று 
चच; ay Th வார்த்தையை 

ட்ட! சொன்னார்கள்‌ : 


हनुमता दत्तबरैरैतं AYA बकात्‌ | ஈர்‌ च जानुभिः or दैवमा च க்ளா: ॥ १७॥ 


எண. ५ कत रार) 
दत्तवरः கொடுக்கப்பட்ட வா 
முடையவர்களால்‌ 
अधुरं Lo gp Gear coe कत இ 
बम्‌ பலாத்காரமாய்‌ 
ஈர்‌ gu Sipe Sin ae 
பட்டது, 


ட்ப] சகாக்களும்‌ 
arg fa: முழக்கால்களைக்‌ 
மகாண்டு 
कष्टाः ase இழுக்சப்பட்‌ 
ட்கர்சனாய்‌ 
दैवमाग च hula Fees eee ayia 


afar; tlic doa 


ततो TMS: எனி TATRA वानरः | हते मधुवनं உன எண்ணா तान्‌ हरीन्‌ ॥ 


எர; ST med KOT Mea 
ahaa; = 2465 ன்‌ என்ற 
ந: வானான்‌ 

मधुवनं மதுவனம்‌ 

ரர்‌ நற தமாய்விட்டனசு 
ட்ட கேட்டு 


क्रः 1. 1 ae eae ea 
aa: இருக்சபோதிதும்‌ 

तान्‌ ச்ச 

हरीन्‌ வானசர்களை 

ag அவ்விஷயச்தில்‌ 
னான ஆறியிருக்கச்சொன்னான்‌, 
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द्द 
ABA 
aa गच्छतः 


श्रीमद्वाल्मीकिंराकावणे TT TTS | ஸர்ச்சும்‌ 
इहागच्छत गच्छामो वानरान्‌ என்ன । TA वारयिष्यापो धु भक्षयतो वयम्‌ ॥ 
“இதோ बद्‌ विततान्‌ பலத்தாக்கொழு ச்‌ இருக்‌ 
வாருங்கள்‌, Tang வாணார்களை | சூம்‌ 
நாம்‌ eyes 15. gaa Lan தின சக்கொண்டு 
மணவை சூடி. சின்க்‌ எண்ன ன்லக்கிபயொட்டி 


AY Fea: 


1/1, க்கி றி 


चीप च्छ १६.४१ 


ஏன द धिष्ठखस्येदं चनं எள்ள; | ஜானி मधुवने तेनैव र हसा यमुः ॥ २०॥ 


attr: 
வள்ள; 
ட்ட] 
qi वचनं 
ஷர 


nearer ன்ிகளான | तैन प्र 
வானாச் ® 37801 |न्ना | सरुवं 
[71111 ய प्रुनः 
Gee og Frew எள 
கேட்டு ஏர: 


அல னுூடனேயே 
பனவனத்தித்கு 
மனறுடடியும்‌ 
உடன 

Geen api aa, 


पध्ये चेषां fame: ஈர तरखा ஈன | समभ्यधाश्वेगेन तै च सवे நாணா; 1221) 


ते 
கவா; 
स्वै च 
च 


मध्ये 


wes | எகிற; 
வானார்கள்‌ aR, 
எல்லோருமே சான 
கூடம்‌ ட்ட] 

இவ ர்சு்ளின்‌ वेगेन 
அடையில்‌ எண 


ததிமுகன்‌ 

தரு மாதத்‌ 
பல்ச்தாலே 

(त किक aw (ति 
மவ்சுமாய்‌ 
ஐடிணுன்‌, 


ते என: प्रदपांशचापि पवतांशवापि எண; | शरी ताऽभ्यगपन எ यत्र கரக; ॥ 


ढाः 


எண: 
fhan: च 
धादपाच्‌ சர்ர்‌ 
ஏ अपि 


னங்கொண்ட | गृहीत्वा 
அர்த a 
வானரர்கள்‌ | कपिकृश्नगः 
கற்களையும்‌ a a 


மாக்களை யு ம்‌ 


மலைசனையம்‌ பந்தப்‌ பர 


கயிகலெடுத்துச்‌ 

ரது [காண்‌ 

வாணோதச்சமர்கள்‌ 

ள்‌ ங்ரு இருக்கு 15.411, 
அங்விீடச்‌ இற்று 


வர இச்சி தாரகா. 


तै खामिवचनं वीरा हृदयेप्ववसञ्य aq | னான ஏனா எனா ॥ 


प्रालताल्ल- 
तिहा वषाः 


att; 
a 
௩ 


ஆச்சா, பனைகள்‌ (த स्वा (५वचन्‌ 
வியவைகளை ஆயுதங்க நாற்ற 
[7110 ^ - agit 
ens wie விகளான Paral 18 
அவர்கள்‌ शम्पघाचन्त 
அரத | 


தலைவன்‌ கட்டளையை 

உள்ள ல்களரில்‌ 

திரித்து 

१५५०११८५ (ब्ल 

மேல்விமுச்து தாக்கி 
ளார்கள்‌ # 
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மாத்திலிருப்பவர்களும்‌ 

தனா யிலிருப்பவர்களு 

வானசர்களை [மான 

அதே இடத்தில்‌ 

(कः ip ன மடக்கிக்‌ 
கொண்டகர்கள்‌. 


वान्रपुद्धवाः | अभ्यधावन्त वेगेन हनुप्यप्तास्तदा ॥ २५॥ 


கா பித்திஈ ப்பவச 
கண்டுகொண்டு 
மவசமாய 


Aha இவக தார்ளை 


அிங்னை 

அங்கதன்‌ 

ie ஸமயத்தில்‌ 
கோபக்கொண்டவனயை 
இரு கைகளால்‌ 


62] द्विपश्ितमः என்‌ 

geri वलस्थाश्च ஏ बलदपितान | अभ्यक्रापरंलतो वीराः पालस्तत्र BTA: ॥ 

ततः பித்ரு ஏன்னா च 

धीशः [11111111 எண च 

11:18] காவல்காார்கள்‌ 10110 

ளா; 3 11.11. तन्न 

agian பலத்தால்‌ கொழுக்க எனா 
வர்ர 

अथ சஜ பர்‌ 

तदा அப்பொழுது कद 

जथ அப்படி பிருக்சையில்‌ ஜா 

உரக்‌: angio முதலிய ப 

பயப்‌ ட als. வானச த்திலைவர்கள்‌ | பய 

दधिशरं துதிமுகளை | अभ्यधावन्त 

तं सक्ष ளம்‌ ர | आयक्र றர बाहुभ्या இணி நந்த 

என்ட மஹா சாமர்த்தியசாலி | a 

महाब மதா பலிஷ்டலும்‌ [யும்‌ aa: 

ட்‌ பூஜ்யஹும்‌ । ततत 

என்‌ மாரும்‌ னகயுமாய்‌ ङतः 

ஊரகம்‌ சதி த்கோடி வருகிற என்‌ 
வனுமான | Eta 


எனா न वेदंनपार्यकाऽ्यं ममेति at | 


Ala: 


ez 
ரர்‌ 
भं 
मम आकः 


स எள்‌ विहः शो णितो क्षितः 


ar 

ta; 
ஈகா; 
பபப கய பப 


பரமானக்சச்சால்‌ தலை, 
குரவ புரியா சுப மிச 
ருக்குத்றிருக்க 

அவன்‌ 

இவளை 

५ இவண்‌ 


சண कख பூஜியன்‌ ` 


அர்த 

व्य, ao सिरत 

வாண த்தலைவன்‌ 
11.10.77, 
யம்‌ , अजन्ता ऋरि யும்‌, 
புஜுக்களையுமாடையவ 
ய்‌ 


காயம்பட்ட 


ane அறைச்தான்‌ 


अथैनं निषिपेषाश्च IATA ॥ २७॥ 


इति च 
न वैव 

सथ 

पनं 

aguas आच्च 
वेगवत 

fale aa 


(1 1/1 1111 
பாதிக்கவில்லை. 

iy ப்டடியிருக்க2 யில்‌ 
இவனை 

அரையில்‌ சடக்கோகேன 
பலமாய்‌ 


குமுக்கீவிட்டான்‌. 


प्रमोह सहा वीरो ரர்‌ கர்ணா ॥ 


ait rat fara: 
सङा 

ஜர்‌ 
fags: 


Wate 


ச்த்சுக்கணார சனளையு 
முடைய வளம்‌. 
Beara yp 
ஒரு முகூர்ச்சம்‌ 
தின்‌ அறிவு தப்பியவ 
ta = ப்‌ 
மாாசசையடை சான, 


520 श्रीमद्वात्मीकिरामाचणे எனாளாச்‌ [ஸர்‌ஃசம்‌ 
स என எள सङ्क्रद्धो TAMA | वानरान्‌ बारयापास दण्डेन मधुपो हितान्‌ ॥ 


राजनः சாஜாவுக்கு மாமனை भप्रुभी हितान्‌ மதுவால்‌ மதிகெட்ட 
a: அவன்‌ 
எள er, वानरान्‌ வானார்களை 
எள்ள © ॐ नीक (2 த. {708 ge ர த்‌ Rs 
कद இன்னும இசு கோபன்‌ = me idee on 
சொண்டவளுய்‌ ஏகா டுச்சான்‌ 
स कथञ्वद्िषठक्तस्े्वा न्ब नरषभः | சங்கார भृत्यान खान ஈர ॥ 
எனி; வானரத்‌ கலைவணுண ளான அடைக்து 
% பட்டது | ஈறாக கூடவர்து 
तः वानरैः அச வானசாகளால்‌ स्वान भृत्यान தனது # 1. ரா 
विमुक्तः விடுபட்ட வய ater பார்த்து 
ய்‌ உடனே उदा (பின்வருமாறு) 
ஈர்‌ சணியாண படத்த Garren ener 
एते तिष्ठन्तु गच्छामो भर्ता नो यत्र बानर; | सुग्रीवो विपुलयीवः ae रामेण तिष्ठति ॥ 
ஈர்‌ இவர்கள்‌ qura ஸுக்ரீவர்‌ என்பவரு 
மட்டு கடக்கட்டும்‌ ; ஏனா: வாணர்‌ [மான 
नः எரர்‌ சமது சாதலும்‌ man सह 1.14 0611111 
विषुष्ठग्नौवः பெருக்கமூ தீ அடைய qa तिष्ठति எங்கிருக்கின்றாரோ । 
வரும்‌, ரா; சாம்‌ போமேோம்‌ [ங்கு 
Ba Sales दोषं என்ன்‌ எரர்‌ | கணி ஈர்‌ श्रत्वा घातयिष्यति वानरान्‌ ॥ 
पार्थिवे அரசரிடச்தில ர்‌ ஜுர dias cone சேட்டு 
aT குத்தம்‌ 3 0.९ Gor 
aa का ல்லாவத்றையும்‌ अर्दा சோபமடைச்‌ சவராய்‌ 
RT एच ee god 161 1 वानरान्‌ வாண ரர்களை 
ளான சொல்லுகிக்கிறேன்‌ घात्तिष्यति ௩னதசெய்து விடுவார்‌ 
ஜ்‌ धुवनं ரர ஏன்ன ஈனா; | पितृपैतामहं दिव्यं देवैरपि दुरासदम्‌ ॥ 33 ॥ 
ப aie aha fae 101 711 னதுமான 
டம்‌ செவர்களாலும்‌ एतत्‌ मधुन இச்சு மதுவனம்‌ 
quae 2 gis । er ery திதா ய்‌ பப்பட்‌ மஹா ச்மாவாண 
எண்னம்‌ தலைமுறை தலையை | gare சுக்ரீவருக்கு 
யாய்‌ வர்ததும்‌, | gaa இஷ்டமானறு 
स वानरानिमान्‌ सवान्‌ पुटुब्धान गतायुषः | घातयिष्यति दण्डेन सुीवः; स ¦ ह्नान्‌ ॥ 
a: ye । कानगान्‌ of eo or er 
qua: சுக்ரிவர்‌ aaa ore क ame ॥ [१2 
मधुलुञधान्‌ சேனுச்சாசைப்பட்ட ஈனா. இஷ்டமித்திர்களுட்பட 
எனா; அல்பாயுஸ்ண-க்களான दुण्डन्‌ தரு தடிகொண்டு 
इमान्‌ இச்ச | ्ानविष्यति தொரைத்துவிடுவார்‌. 
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वध्या चेते दुरात्मानो ஏற்ற. | எரி रोष; सफलो नौ என்ன்‌ ॥ 


नृषाका- | ५.0 சட்‌ Ce wena) எரா; தீரீங்கயுடியா தபடி. 
afvarfaat: மீறின மேலெழுர்ச 
ரன்‌ दु शानिः இரச aig oer ச்க்ன்‌ a: रोषः ரமன ரோஷம்‌ 

वध्याः हि கொல்லப்பட द सफलः ஸபலமாய்‌ 


டியவர்கள்‌ சாம்‌. | भक्ति முடியப்போகித துர 
ராஜாரா TATA TANT महावर; | சார सह पौल எரர்‌) समन्वितः ॥ 


महाचलः மஹாபளவானணான | ஸர்‌; சோட்டச்சாராகளுடன்‌ 
gfaqa: sBapser । எரா கூடினவனுகவே 
எகா மீகாட்டக்காரர்களைப்‌ ஈசா உடனே 

एव॑ ` இப்படி [பார்த்து | ஸா ம்பி 

उक्तवा சொல்லி जगाम மிசன்றான்‌, 
निमेषान्तरमात्रेण எ हि प्राप्तो சாகா; | ஈரர்ரரர்‌ धीमान्‌ ஒள்ளி यद्र बानर; ॥ 
a oly quia ஸுக்சீவர்‌ 

கொச; aut oor gf ear 7a Tee! அறு 
எள: சூரியகுமாரனும்‌ | निवेषान्तर- am 11 paper 
धीमान्‌ Ly Bone epi | area fg 1; 
वानरः வானானுமாண प्राप्न [9 -8/1./2 1. 

रामं च लक्ष्मणं चेवं ரா Galata च | सवतिष्ठं சாளர ह ॥ ३८ ॥ 
राभ च ஸ்ரீராமனாயும்‌ காகா அகாயச்திலிறுச்‌ அ 
ணர்‌ च லதமணனாயும்‌ எணர்ர்ள்‌ ஸமதலமான 

सुरी एव च ஸாக்ரிலரையும்‌ anit च 17. 

ष्टा கண்டு निपपात இறக்ஜென்‌ 


LL! oer ei sa 
सन्निपत्य महावीर्यः ஸின்‌ परिवारित; । efezfage: पारः पारानां par: ॥ 
எ எக்‌ भूत्वा कृत्वा शिरसि என்ர | ஒளர ஏவி ஸாரி उरणो ஈனர்‌ इयत्‌ ॥ 


வனபாஎருக்கு | gag: ஏர வாடிய மூசச்சினன கி 
परमेश्वर; மேலான காரியும்‌ fava தலையில்‌ 
என்ற்‌; ம்ஹா ei Paar னணூமான अञ्जलि டப அஞ்ச வியையு ம்‌ 
கன; ததிமுகன்‌ என்ற a செய்‌ gol srar® 
ay हरिः yas வாணான்‌ பன அருகே சென்று 
1 
oy पाः ~क காவ்லானர்கள்‌ quia aut af aja 
ஈர்‌; சால்லாராலும்‌ 5 at agit திருவடி தவயக்களில்‌ 
परिवारित; சூமூப்பட்டவளுய்‌ ளா प्रत्यपीडयत्‌ cpg iB क (3...) j 
Tat श्रीपद्रापायणे ஏரிகள்‌ आदिकाव्ये ஜனக [ராட்‌ am: । ६२॥ 
भादितः கன்ன: 14497 सुन्दरकोण्डे आदितः कोकाः 2707 

Sa 
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त्रिषष्टितमः सी; அறபத்தமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌. || ६३ ॥ 
ஏஏ - மதவனபங்கத்தை அறிவித்தல்‌. 
ततो मू निपतितं वानरं वानरर्षभः । दवो हयो बाकयमेतदुवाच ह॒ ॥ १॥ 


Aa: ४.1. (पः ॐ | ata: mae err Bud 

सा தலையால்‌ சின்கா... பதைபதைத்து 

faqiad apes வணங்க ner & Serres 
बानर வாளரரின पतव பின்வரும்‌ 

दृष्टा சுண்டு । இர்‌ (les anche 

पुष உடன | ware ह Geran कं ; 

ர கண்‌ पादयो; परतितो मम । मभयं ते भवेद्र सवमेवाभिधीयताम्‌ ॥ 
ஏன்ற उत्तिष्ठ ५ எழுந்திறாம்‌, எழுர்தி | पतित; வாழுற ar P 

बीर வி re ! [ரும்‌ ; aa Ta eT eet 1.2 

कम्प्रा என்‌ अभिधीषतां sar क को உறப்படட்மிம்‌. 
| நீர்‌ ஜ்‌ நடமா க்கு 

சாராள்‌... எனது கால்களில்‌ तभं भवेत्र्‌ அபயம்‌ உண்டாளும்‌. 


स तु विश्वासितस्तेन சள்ர ரள | उत्याय சாராள்‌ बकं देधिञ्खोऽ्रषीत्‌॥ 


सुमहाप्राज्ञः மிகவும்‌ புச்தீசாலியான | विश्वाधिकः 
கவற: அர்த ததிரூகன்‌ तु 
ம பட்ப்ப்ப்ப மஹா சமாவான चरथाय 
तैन nes वाय 
qian ஸு ஈச்ரீ வரால்‌ | சுண 
எள राजन्न त्रया नापि ஈன | वम ரர்‌ 6 
रानन्‌ ५ அரசே | = 
बनं வனம்‌ श्वया च 
ஈர்‌. இதற்குமுன்‌, பிறர்‌ உட்‌ | न 

புக அனுமதிபெத்ற | sig 

இடமாக | aA 

கள हि ரிகுதாகுஸ்ஸிஞதூம்‌ mai: 
a இல்லை 3 wai 
वाहिना एवं er कप्य) gmt | 


சேத்றப்பட்டவணுளி 

ப்பொழு து 

எழுது 

பின்வரும்‌ வா = 91. च्छक 

சொன்னன்‌ -- 

aad तच वानरैः ॥ ४ ॥ 

शि $ 

உம்மா श 

இல்லை $ 

அப்படியிருக் தும்‌ 

தட்ப 

வானார்களால்‌ 

ஹதமாக்கப்பட்டு 
விட்டது 


ஏர; प्रपपितात्रैव वानरा बनरक्षिमिः | முன்னா भक्षयन्ति पिबन्ति च ॥ 


gta; वनरैक्षिभिः ^ = வனபாலர்களால்‌ | मधून 
ஏடி; சணசுயப்பட்ட மப்பு 
aati: வானார்கள்‌ च 

भान्‌ rq Giant stn 2५4 मक्षषन्ति श्च 
भतमव கணிசியாது 


பதுச்களை 

பருிக்கொண் மருக 

இண்ணும்‌ [ ரர்கள்‌. 

அதிச்‌அக்கொண்டிருக்‌ , 
71 
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நாளான भक्षयन्ति तथा परे । निवार्यपाणासते स्वे भवो बै दरीयन्ति ॥ 


ய்‌ ५ இலர்‌ भक्षयन्ति அழிச்‌ தக்கொண்டிருக்‌ 
fae धसं an fe ஆசையால்‌ [Sapte : 
= அங்கேயே arian: तै விலக்சப்பட்ட அவச்சுள்‌ 
त्रपविध्यन्ति கொட்டு இருர்கள்‌ ) gat 4 புருவங்களை 
ad எல்லோரும்‌ द्री पन्ति os paso Oar 
am அப்படியே ஸ்‌, 
ன்‌ हि संख्धतरास्वया तैः எள | वारयन्तो ளான எண்ரன்‌. ॥ 9 ॥ 
त्तथा ५ நுன்றியும்‌ we: சினங்கொண்ட 
तस्मात्‌ அந்து ளார்‌; வானப்பெரியவர்களால்‌ 
படர வனத்திலிருக்‌ அ வ்எளிர்சா; அடித்துத்‌ துன்புறுத்‌ 
ளா; ஐட்டப்போன சப்பட்டவ/களாய்‌ 
an दि இவர்களும்‌ ட்‌ டடம கெருண்டோடி வசத 
तैः அச்சு விட்டார்கள்‌, 
என்னிரி वा नरवानरपभ । संरक्तनयनेः क्रोधाद्धरयः ஈன: ॥ ८ ॥ 
ள்ளார்‌ * மஹே வானோ த்தமா | a: அந்த 
ततः அவ்விடத்தில்‌ वानरैः வானர 
ata: வாண௱ர்சள்‌ ait: af sa sor rao 
कौधात्‌ கோபச்சால்‌ प्रविषाद्िताः ஜன்‌ ௮ம்‌ தோன்றுசபடி 
संस्कनयतैः = sawsar சிவந்த மனக்குழப்பம்‌ அடை 
बहुभिः அசேகர்களான அிச்கப்பட்டார்கள்‌. 
पाणिभिनिहताः केचित्‌ केचिल्नानुभिराहताः | प्रकृष्टा यथाकामं देवमा च दरिताः॥ 
केचित्‌ “இலர்‌ aaa Par 
प्राणिभिः 1111 प्रकृष्टाः 95 Bop க்கப்பட்ட auf 
निहताः அணறயய்பட்டார்கள்‌ ; | | களாய்‌ 
जानुभिः CEP yo क कका er ¶ चे । अथाक्रात Let uur au. 
சாசன: உணகைக்கப்பட்டார்கள்‌ ; | yaar च அபான sare த்தையும்‌ 
च அ துவுமன்‌ ஜி । दिताः சாட்டப்பட்டார்சன்‌, 
एवमेते हताः ஜனன ரண்‌ भीरि । கண்‌ मधुवनं चेव சர்‌ तैः னர்‌ ॥ 
ध्वथि एव ^ சாமமே हताः புடையுண்டார்கள்‌, 
பயம்‌ a 1/7; Aga பாதுவனம்‌ 
तिष्ठति ய்‌ இருக்கும்பொழு क्का னுள்‌ கழுவதும்‌ 
पत ஐ; இச்சு ஞார்கன்‌ | ஏர்‌ பனம்போனவண்ணமாய்‌ 
qa இப்படி । प्रभक्ष्यते anew செய்யப்‌ 

| படுகின்ற ௫. பு 


ய்‌ न ஙர்களால்‌ 


மல்‌ भीमदरालमीकिरमायणे ஜாம்‌ [owt tec 
एवं ளனர்‌ त॑ सुप्ीचं वानर्पभम | अपृच्छन्तं प्रहापाह्नो लक्ष्मणः परवीरहा ॥११॥ 


परवीरा சத்ருக்களின்‌ வீரர்களை anal வானசோசத்தமருமான 
ஸம்ஹரிப்பவரும்‌ + 

महाभजः அதிமேதாளியுமான ய்‌ hee 
Beam: வன்க ame F gard ஸுக்ரிவரைப்‌ பார்த்து 
एवं இவ்வாறு + = ன 
विज्ञाप्यमानं விண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ त அவனைக்‌ oes 

; . படிபளரும்‌ | अपृच्छत्‌ இப்படிச்‌ கேட்டார்‌ 
[கார்‌ वानरो राजन्‌ ஈச; प्रत्युपस्थितः | கனனாட்‌ निर्दिश्य टुः खिततौ वाक्यमच्रवीत्‌ ॥ 
பப்ப * node | | ஜ்‌ எக்க 
वनपः வன்பானை ய अय சரள diam த்தைப்‌ பற்றி 
अचं எ: இர்சுவானரன்‌ दुःखितः च வ்சனப்படுபவனுய்‌ 
कि என்‌ ளார்‌ விண்ணப்பம்‌ 
ஈனா; இங்கு os arm ? | sania செய்‌ क ज्वा अन्त ரரி 
ஈட सुग्रीव Sea ஈன | Bem प्सयुवाचेदं वाक्यं वाक्यविक्चारद; ॥ 
म्रद्राल्नना மஹாத்மாவான q aha: ove haut, 
BE Is (1 1111 ஹர்‌ லக்ஷமணனாரப்பார்கள 
ए இப்படி. तु இதுவிஷயக்தில்‌ 
a: வீனவப்பட்டவரும்‌ ரர்‌ वाक्यं பின்வரும்‌ மொழியை 
ஈசா; வாக்கில்‌ வல்லவருமான பல்பம்‌ பதிலாகச்‌ (मिक ex णा ---~ 
ளார்‌ eam எ वीरो ஈரா; कपि; | श्भदप्तरव पितं मधु वानरै; 11221 
भावं “ ஐயா] अ श्च ஹதம்செய்யப்பட்டசாசு 
aan stvepicenr og | दधिघ्चुखः 71121. 
(15: அக்கதன முதலான कषः வானா 
वानः WG: erated rier cat git: ee rr 
मधु மதுவனம்‌ Hale यी क काः ८ व 
wi ஏரின்‌ साधितं கர்‌ बान; ॥ १५॥ 
त 1 7 धतु, அப்படியிரு சத cred 

तः नवः घवा त्रो 

अभिन्नाः வம்‌ துவிட்டார்கள்‌ ; साधितं ஸபலமாவிட்ட தா, 
दृष्ट देवी न Graal न चान्येन इनूपता | न न्यः साधने हतुः कमणोऽस्य ஊர ॥ 
சான்‌ च *ஹனுமாசாகேயே என இக்க 
दैवा மேவி कणः கார்யச்தின்‌ 
சரா கண்முபிடி க்கப்பட்டாள்‌ i சாண்‌ நிர்வா ஹவிஷய a Rey 
என்று न ஸர்சேஹம்‌ இல்லை; अन्यः 18 வேடுருவனும்‌ 
अस्येन கவேறொருவராலும்‌ हतुः ஹேதுவாக 


नं முடியாது a முடியாது, 


6 3] त्रिचष्टितम ; सगं, 


926 


कायसिदधितिमैव तस्मिन्‌ वानरपङञवे । व्यवसायं च वीरय च शरुतं चापि परतिष्ठितम ॥ 


कार्वतिद्धिः अपि “கார்யனிச்தியும்‌, । तस्मिन्‌ ay 

afi மதியும்‌ ளார்‌ வானோ நிதமரிடத்தில்‌ 

வன்ன இர்மாணருமம்‌, | चव மாதிரம்‌ 

dt a word (40, alates ஒருங்கே ரூடிகொண் 

aa त्त கலனியு 7 | a ருக்கி ॐ. 

எள यत्र नेता னாரா महावलः | दनुमांधराप्यशिष्ठाता न ஈன गतिरन्यथा ॥ 

अपिं ^ ay sey தனி | ama द्वि எதை எனது, யார்‌ யார்‌, 

| छा ged சாரியமான து | எப்பொழுது செய்ய 

எரா: அக்ககன்‌ லக்‌ ணத 

Crt dat + ५८. ம்செல்வோனயும்‌ 

ngs; உ जा sa lee | खात्‌ விஎங்குநெசோ யு 

क्वा क | छस्य तति; gra பலன்‌ 

qa 3 deca sateen | न्यथा ज ०,52०=5 ॐ 9 வேருய்‌ 

te 11/11 தராது. 
ரிட்‌ मधुवने किल । विचित्य दक्षिणामाज्ञापागतदरिपृह्खतेः ॥ १९॥ 

मधुन பானணுவனமாணது | हु रिपुङ्गत i aren oat ச்தமர்‌ களால்‌ 

दक्षिनां சார்‌ செற்னுத்திக்கை ரன இப்பொழுது தோஷமா 

विचि Gem att fp காது என்ற தைர்யம்‌ 

भागतः (1 10, a7 ait 1 

எம்‌; அங்கதன்‌ முதலிய | इवम्‌ ஹதம்‌ செய்யப்‌ 

वीरँ வீரர்களான பட்டிருக்கிறது. 


ATTRIB: स्यादुपक्रमः 


धर्षितं च बनं BRANT च वानरः ॥ Ro Il 
கார ५५ இரும்பிவாது Geiags | ஈர்‌ 
तैः ig அவர்களாலேயே எனா 
मधुवनं மதுவனம்‌ च. 
पथितं சண்டபடி அழிக்கப்‌ वानः 
பட்டசென்பது | அது 
341 4 எதுவோ, ட்‌ 
ரள; இப்படிப்பட்ட | ea च 
प्रकशः மிதமிஞ்சிய கரர்யம்‌ । धर्पितिम्‌ 
WG = @०१ ५०१5. பெறாத | 
वारयन्तश्च என்னன जानुभिराहता; ॥ 2% ॥ 
तथा ५ (५०.०५४ जानुभिः 
सहिताः தன்‌ my எனா: 
ஏரார்‌; च விலக்கவந்த வர்களும்‌ 


| आगत प्रमथितं यया मधुवने हि तैः ॥ 


मु) तय ॐ ச க்கு 
எற்படமாட்டானு 
௮ paces ம்‌ 
१77 71 
௮ருச்சப்பட்டிமுக்‌ 
வனம்‌ [enw 3 
i * 

८ a goin 

பாழா க்கப்பட்‌ 


டிருக்கிறது. 


(pyaar evant sa 
உசைக்சப்பட்டிருச்‌ 
த்ரூர்கள்‌, 


me अीमदधस्यीकिशमायणे सुन्दरकाण्डे 
எள எள்‌ नाम हरिः ணாரா; ॥ 


एतदरथमयं எரி वक्तं पधुरवागिह | 


சான “பெயரால்‌ 


en मुवा 
எரா: துதிமுகர்‌ 

नाम என்‌ றவரும்‌ ராய்‌ 
ஊாரகோ: பிரக்யா) (Dm பசாக்‌ वक्तु 

अय இர்சு [ॐ 71०0" wy ரா 

Biz: eae et எ: 


[aw ர்க்கும்‌ 


= a 
சுபமான சொல்லைச்‌ 


चटा सीता महावाहो सो तरे एय तत्ततः | अभिगम्य तथा வி पिवन्ति ay वानराः ॥ 


எசான்‌ “மது! பர ஹு! | alana 
ன்ற ev seer பபற்ற ag 
त्वत्तः உள்ளபடி | செல்வமே | पिबन्ति 
परेव கீர்‌ யோசித த ப்பாரும்‌, 11 
area: வாணசர்கள்‌ सीतां 
aa ay Far av ம்‌ र्ट 


சொல்லுகிறவரா ய்‌ 
இப்படி ப்பட்ட விஷய 
கொல்ல [ சுதை 
இப்பொழுது 
வசு இருக்கிறார்‌, 
இழும்பிவர்‌ ன்‌ 
மதுனவ 
பரு க்கொண்டிருக்‌ 


என்பதால்‌ [கிருர்கள்‌ 
en ae 


சண்டுபிடிக்கப்பட்டாள்‌ 


न चाप्यशट 944 ண; पुरुषभ | बनं दत्तवरं दिव्यं எர்ஸ்ன்னை ॥ २४ ॥ 


qeraa ॐ பஹானுபாவசே ! raat च 

(aga: | மிசவும்‌ தெரிக்க மஹான்‌ faeq ஏரு 
antag. சளான வானசர்கள்‌, चनं 

वैदी வை தியை | ஏர்ர்ச जन 
भृष्ट காணாமல்‌ | 


ag # sce பேற்றதம்‌ 

ॐ ४२६८ aor இுமான 

வண தக்கு 

சின்னபின்னமா bE 
அணியமாட்டார்கள்‌.! 


धत्वा STS बाणा सुयाकवदनाच्च्युताम्‌ | प्राहृष्यत ஏர்‌ எள்‌ लक्ष्पणश्च ஈனா ப 


Age Ln guna 11 ண்ண | எஸ்‌ 
படபட [மி सन्ता ர்‌ | 
ட்ப ஸ்ட னம்‌, [னின்‌ | — 
ணவ காணச்‌ ह pins ae 
चारणीं சொல்றது க்கு | 
ஏன च செளிசா ற்றிச்சொண் | 

ஒருக்கு | 


Beant gun a cone ay 


ஸ்ரீராமர்‌ 
ஈல்ல செய்தி ச௪மிப ச்‌ Bell 


(reat ae ear pw ப்‌ 
பொழு 11 ~ 


கொண்‌ டார்‌, 


என Taga बचने ரர सः | उत्तरं எரர்‌ च पुरीव; पलयभापत | २ ६ ॥ 


a Has aoe 
qua: ஸுக்ரீவர்‌ इन्त 
tages  சதிமுசனது 

ஏர்‌ ஏர்‌ இச்சு மொழியை वनपा 
ara கேட்டு ளா च 


மிகக்‌ seat a a 

அடு ச 312 न च exe 
டிய துப்பு த்தி 

ஙனபால்ரு க்கு 

இப்படி விடை st ore, 


[எக समः 527 


bd] 

x, * உர ह க்‌ # x ௩ 
भीतोऽस्मि सोऽरं Tash वनं तैः தாகர | HITT च मे तैषां चेष्टितं कृतकर्मणाम्‌ ॥ 
कृतकभमिः ५ कष flo sama செய்து | प्रीतः ஸதோஷமடைச்‌ 1 

. aan: அவர்களால்‌ | மூடி. சு भगिनि ஆனே ன்‌, 
ஏர்‌ are | ககன்‌ காரியத்தை செய்து 
भुक्त புஜிக்சுப்பட்ட இடமா a முடித்த 
சிட்டது | तिषां चेष्टितं च॒ அவர்சணாடைய ஈடத்‌ 
aa அப்போ இலிருர்‌ ன a என்னுடைய [தையும்‌ 
a: yas मणीव அனும இக்கு உரிய 
az காண்‌ | ar pga. 


इच्छापि शीघ्रं ஜானா AAT ராகா | 
ரத்‌ Baral सह रायवाभ्यां சிர்‌ च सीतािगमे त्म्‌ ॥ २८ ॥ 


anaemia ५ न्या कार्म போன்ற | எவள்‌ = सन्म மீட்கும்‌ 





பரா SR மழுடையவர்‌ விஷயத்தில்‌ 
சுணாய்‌ | ; । 
aaa em gunn ang ச்‌ தளைமையா र्त्ति Sear a MOTE sens 
கக்சொண்டவர்களாய்‌ atta च சேட்சவும்‌, 
क्तानि காரியத்தைத்‌ கலைகட்டிய | राघतराभ्वां तह ஸ்ரீராகவாக சோதி 
तान्‌ அக்கு கூடவே 


சான்‌ அவாவுடணிருகி 


2S pea." 


MA = வானார்களை | इच्छामि 
sel yee Faerun காணவும்‌, | 
शरतिस्फीताक्तौ eager ஏளர்‌ ஜா सिद्धार्थो वानराणां च राजा | 
ae: सैः कपरसिद्धि विदिता बाहोरासन्नां सोऽतिमात्र नन्द ॥ २९ ॥ 


वान ताणं ०7 ज्या 7 9 अ क al கண்டு 
War स्रः Fa er அவர்‌ கர்ப்‌ காரியத்தின்‌ ஸித்திபை 
களர்‌ च அசளுமரார்களிரு என்‌: கைக்கு 
வையும்‌ | gar இட்டியிருப்பதா ய்‌ 
सिद्धार्थी காரியம்‌ iss அடை | பம்பு கனைத்து 
வர்க ணாய HEE: (+ 9717 11 Be யத்சால்‌ 
तरम क). aun (0011 1 சலிர் ச்திருக்கின்ற 
களாய்‌ अः அவயவம்‌ 
ர்‌ எண்கள்‌ பிரீ தியிளால்‌ inal ae Sar तिमा அடக்சமுடியா சப்டி 
। சாரு சனிகூர்க்சார்‌. 


களையுடையவராய்‌ 
னி श्रीमद्रामायणे बारी कीये आदिकान्यै सुन्दरकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः ॥ ६३॥ 
नादितः agar 14526 सुन्दरकाण्डे आदितः சனி, 2736 
=o 


चतुःचष्ितिपः என்‌ தறபத்தகான்காவத aida. ॥ ६४ ॥ 
குக வரர --வானுமார்‌ முதலியோரின்‌ வரவு, 


ஏன்ற est ஈர; कपि; । எரர்‌ क्ष्णं चैव सुवं चाभ्यवादयत्‌ ॥ 


ay af are a 


aE; पव Sane bs சவளுகவே, 
ரர்‌ ப்படி | धवं ஸ்ரீசாசுஙவளையும், 
उक्तः தசொொல்லக்கேட்ட ரர்‌ च லச்ஷ்மணரையு்‌, 
दरधिघ्रुखः சதிமுகனென்ற सुवं च ஸக்ரீவரையும்‌ 
कंषिः வானரன்‌ A அபிவாசனம்‌ பண்ணி 
तु இப்பொழு து னான்‌. 
स भणम्य च सुवं राघवो ஏ ஈரான்‌ | எனி; सहितैः शुर दिवमेवोत्यपात ह ॥ உ॥ 
मायल மஹா welds: tance | ie: ஞூரர்களான 
रादौ च ஸ்ரீசாகவர்களையும்‌ चन. வான சர்ககுடன்‌ 
qua च சுக்ரீவளாயும்‌ नि £ + 
a: नि दि षव அகாசமார்ச்கச்‌ திலேயே 
प्रग தாள்‌ பணிக்து கரோ ளெ ம்பிச்சென்றா ண்‌ 
எம்‌, கூடி கின்ற [4 காண்‌ | 
स यथेवागतः पू तथेव सरितं गत; । எனி त्नं ஸீரா” ॥௩॥ 
a: அவண்‌ गतः சென்றுன்‌. 
qa முதலில்‌ TTA हर அசாயச்தினின்‌ றே 
यथा Tq क 141 दु भूः பூமியில்‌ 
சா: aut er Gen निपत्य இதக்கி 
चथा एव அப்படியே ततत्‌ चनं Hes வனச்தில்‌ 
ராக்‌ மேகமாய்‌ ohare 11.110 


ख परविश मधुवने aaa हरिगूथपान ரர सर्वान मेदमानान मधूदकम्‌ | 


मधुवनं மிதவை த்‌ Be उत्थितान्‌ 
प्रविष्टः खः Bees se அவன்‌ a 
हरियूथपान्‌ 171 ot mer narra 
सर्वान्‌ எல்லோமையம்‌ 
विमदान्‌ மயக்கக்தெளி்‌ து ஜாய்‌ 
स என்ர என HIRSH | उवाच वचनं ஜனர்ம்‌ दृ्वदङ्गदम्‌ ॥ டி 
எ: att: அந்த வீரன்‌ वहवा 
लान அவர்க சா Beat, 
oe 83 
ஜம்‌ அவ்குதனைப்‌ பார்த்து, इञ) 
कपुटाज्जरि கையில்‌ அஞ்சலி எள்‌ 
பக்ச திசை Tae 


எழுர்கு ad क्तात யூ in 
குடிச்சி oo व्याच 
Sods வீட்டுக்கொண்்‌ 

மி ருப்பவர்களாயும்‌ 
கணா டாணா, 


செய்துகொண்டு 

al) 1 கழ்‌ Fil Qece ண்ட 
பின்கண்ட 

யதார்‌ 81/77. 

^ 811 11 
விளம்பினான்‌, 


चतुःपाएलमः सगः 


பிலி 


64} 

सौम्य रोषो न कर्तव्यो यदेभिरमिषारितः | अङ्गानाद्रकषमिः कोध।द्धन्तः भरतिपेषिताः॥ 
ன்ன மசார்ககுணலேனே! | oferta: = தடுக்சப்பட்டீர்கள்‌. 
वन्तः काना ofa இலாகளால்‌ 

रक्षिभिः காவ்லாளச்களாள்‌ afaafia; ரா சடுக்கப்பட்டசைப்‌ பற்றி 
எள செரியா ச்சனச்சாலும்‌ मोष | (क பம்‌ “ek 
क्रोधात्‌ கோபத்தாலும்‌ | न क्यः (lag ev or வேண்டாம்‌. 


Hiei 


எனன “மஹாவள்வவனே | | 


சாரணர்கள்‌ वनस्यास्य महाबल | मोख्यात्‌ GA कृतो दीप्तं भवान எரர்‌ ॥ 


நூடத்தன ததால்‌ 
முன்பு 

பினழ செய்யப்பட்ட ௪ ; 
அசை 

நாம்‌ 


பொதச்சருளவேண்டும்‌. 


ia 
Lae 


சுற்றப்பனுக்கு 


ஏரா; யுவசாஜாான पू 

ed நீர்‌ दौषः कत 

जक्ष as | aq 

चनस्य च 1 1.7.211. wary 

शः யஜமானர்‌ ; | at अर्हति 

आख्यातं हि परया ஈன पितृश्यस्य तवानय | इहौपयातं सर्वेषामेतेषां वनचारिणाम्‌ ॥ 
सनष * கிரபசாதியே! त्तव 

एतेषां Ors frre 


Gat TAA cant at xsi = व्यः च 
ரா उपयातं இங்கு திரும்பிவரு சலா படி 
இய செய்தி 


என்னுலே2ய 
வினர்‌ or 
பி சரிவிக்கப்பட்ட ௮, 


स ETT என सैभिरैरियुथपैः | ஈன்‌ न तु ஈசிணி ஈர்‌ ஜா प्रषपितप्‌ ॥ ९॥ 


एभि ५ Sis a 88: 


xa [- 01 eee | ae) 
இகர்‌ [தார்‌ 
ee i 
9.97 1 1 
அறிகதும்‌ 
feast aris fede, 


४ தகர்சணன 
art चकत 2८ 
கயை வில்‌ 
மனுப்பினிடு " 
என்று 

oT er ay 


हस्युषवैः aren Tal 11.11, al 
ae கூடி चनं 
स्वागमनं eb ass Baw Sous mated 
Seay {25 (४ 1 இப 
a: அவர்‌ ஏ श्ट; 
ஈன்‌ ஈர்‌ ரரனன்‌ autat वानरेश्वरः | सीध पेषय सर्वास्तानिति होवाच wha: ॥ 
ते ॥ உனக்கு तान्‌ 
ரன; சிற்றப்பனும்‌ क्वान 
ண்ணா; யான சசாஜருபாகிய म 
asta: विः | gaa 
पार्थिषः மஹா ராஜர்‌ | ९ 

श: மிக 1111 
வலு | | 3415 


உத்சா வசித்தார்‌." 
* 6 
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रुला दधिष्ुखस्येदं चने னாடு | satin efter वाकं बाक्यविक्षारद; ॥ 


MM: வார்த்தை அறிபவரில்‌ 
சிறக்தவலும்‌ 
பம்ப்‌ உானாச்சிரஷ்டனுமான 


531 அங்கதன்‌ 


பட்டய ன்‌ a Brn । 1: ~ Ww 


Ln a oot em 


| 127 
ददं இச்சு 
चच चा कक சண 
शुभ्वा கேட்டு 
तान्‌ அஙாகளைப்‌ பார்‌ ச்ன 
चाक्यं பின்வரும்‌ மொழியை 
अव पीत Qing கதன்‌ உ 


ङ्कः எள்ள சான்‌ रामेण हरियुथपाः। तत्‌ क्षणं नेह नः स्थातु BASH परन्तपाः ॥ 


பகை வெல்லுபவரச்சுளே | 
oy on) ee Pune wor 


அ ட்டதீ & ல்‌ 

இங்கு 

காலதறாணம்‌ செய்வ 
5१८० [தற்கு 


அவகாசம்‌ இ ४ 


era Pat 

ey att ae திலிறு க்கள்‌ 
அவ்விட த்திற்கு [ரூசோ 
போய்ச்‌ சேருவது 

ser (Cayo) 

என்ன இருக்கிற அ ? 


© ியயமவங கா ip Li ee (சி 
செய்யப ண்‌ டிய 

ar சியத்தில்‌ 
nT ear 
உங்களால்‌ 
எாவப்பட வேண்டி Lear gay 


41.10 


अयुक्तं कृतकर्पाणो ஏர்‌ ध्यित मया ॥ 


ஈர 
இள வாசாய்‌ 
இருக்‌ றன்‌ 
சான்ற இர்‌ 
ஸ்க்ஞாயிக்கு 

திசர சப்றாடைய வளரு 


ईरचुषषाः கானா कक तना नं का | Qe 397 
अथं எனா: இரச ஸமாச்சாரம்‌ எகரி 
शरमेण ஸ்ரீராமரால்‌ கா்‌ 
Bat செெரிச்‌ துகொன்ளப்‌ इद 
Bara, 
ag நாக 1.11. 0 न्नः 
तत्त ஹகையால்‌ வர்‌ नं 
पीला ஈர எரர்‌ विश्रान्ता वनचारिणः | fe அர்‌ गमनं तत्र सुमीवो यत्र मे गुरः ॥ 
சொர்ண; வானார்காள்‌ | gut: 
यथाकामं Cara were vee चत्र 
मधरु पीत्वा மதுகைப்‌ பருகி aa 
चिश्नन्ताः வீடாய்‌ BGG நீர்கள்‌, ரர்‌ 
मर என்‌ ளர்‌ 
பிய] Usher . te 
सवै यवा मां कर्वन्ति समेत्य ETAT: | तथाऽसि कर्ता ஈன்‌ भवद्धिः परवानहम्‌ II 
हूणः க்ப்வசா்கள்‌ கார 
ஈர எல்லோரும்‌ Bey 
aia ep ae (गा கூடி. 
भां எனக்கு ag 
धधा எவ்வாறு aalz: 
वक्षन a pier pon ire, पवानू 
तधा அவ்வாறு अभि 
नाज्गापयितुपीश्चो ऽदं युवरानोऽस्मि यच्रपि | 
ககர: 4 தாரியங்களைப்‌ பூர்‌ த்தி ag 
செய்து வைத்தவர்க யய 
i நீங்கள்‌ altq 
war ன்ன ன்ஸ்‌ अपिं 
qatad भः அதிசாரம்‌ செய்யப்படு வட்டுப்‌ 
oe gorge, | ரஸ 
यष ஆக லின்‌ न 


இஸ்‌ ஸம்‌ 1] 
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्रवतथाह्गदस्यैव शरुता कचनपव्ययम्‌ | श्रहषमनत वाक पिदमूचुषनौकप्तः ॥ १६॥ 

ia இப்படி | श्रुत्वा கேட்டு 

बतः சொல்லுற प्रहष्टमनव; அடங்காது மகிழ்ச்சியை 

நான. அங்கதனுடைய அடைர்த மன தீஇனர்‌ 

ஸார்‌ a Sunes பலன்‌ தரக்‌ ஜு பின்வரும்‌ [களாய்‌ 

சொல்லை [கூடிய | ஈர்‌ us Bie 

qatea வானசர்சன்‌ । छनः சொன்னர்கள்‌ :-- 

एवं बक्ष्यति को राजन oy: सन वानरम | देश्वयपदमत्ो हि स्रो ऽहमिति मन्यते ॥ 

ள்ளார்‌ எ Carentan seule | ர்ணா ட செல்கச்செருக்கினுல்‌ 

ட்ட! அச்சே! மதம்‌ சொண்டவன்‌ 

Tq: चन्‌ Water இரு க்கிற Aa: अहं (எல்லாம்‌ கானே" 

fi; காவன்‌ | दति என்‌ ப்‌ 

ஏர்‌ இவ்வண்ணம்‌ मन्यते 16 எண்ணிக்கொள்‌ 

६क््यति சொல்லுவான்‌ 7 கருன்‌ அன்றோ! 

तव चेदं सुसद ளார்‌ नान्यस्य कस्यचित्‌। என்ட்‌ வாணர்‌ என ஷாமா ॥ 

gf “இகத चदि चा ना 

वाकथं ard gems प्रश्ननिः gels திருப்பது 

तच च உமக்சேசான்‌ aa உமக்‌ 

Aaa eri oar eur. भविष्यच्छुन- } இனி வசப்போ கிற பாக்‌ 

अन्यस्य வு று चौर्वतता யத்தின்‌ ates 

कस्यचित्‌ हि எவர்க்கும்‌ arena தெரிலிக்கிறது. [தியை 

सवे यमपि mga गन्तु Hae: | स यत्र हरिदीराणां ara: ரண WSU 

சான்றார்‌ * வானவ சர்களுக்கு aa गन्तु 9, च Seam 

पतिः பதியும்‌ | BIN: உத்தரவை எப்போது 

படப்பட ரி ரியகிச்‌ வார்‌ தல்களில்‌ | ள்‌ ப்‌ ह ப்‌. हो ar pa திர்‌ 
கெருஜாக்காசையுடை பார்ச்‌தக்கொண்டிருக்க 
ய்வருமான यं at 1. 

a: aura: அச்சி ஸக்ரிவர்‌, | aa अपि எல்லே ௬ம்‌ 

qa enki aid ae றனோ | प्राप्न இசா வர அனிட்டோம்‌. 


तया हनुके रिभिैव ஏர்‌ पदात्‌ पदम्‌ | சகம்‌ दरिशर ரா: என்ர तु ते Rell 


त्वया हि 
Wak: 
हरिभिः 
कचित्‌ गन्तु 
पवात्‌ ரட்‌ पव 


& 1047 प ^. pW 
விடையளிச்கப்டெ (கி 
வானயர்களால்‌ 
ஐரிடம்‌ போக 
ஓடியா இலும்‌ ar {क 

வைசிதிஸ்‌ சானி 


Aaa எ 


பசய்ய fuer po 
अ च्छ 4 கோஷ்டம்‌! 
உமக்கு 

இணை 


_ a திதியமாகவே 


சொல்லுகிறோம்‌." 
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| 1777) 


एवे तु बदतां Ae: प्रत्यभाषत | बाहं गच्छाम इत्युक्तवा खधुत्पेतुपहाबखाः ॥२१॥ 


पव என்‌ மிப்படி | ணன 
तर्षो அவர்கள்‌ பிது 
azat சொல்ல, 

ஏரா: அங்கதன்‌ 

चोड சபாஷ்‌! ஈச: 
ணா: போவோம்‌ " ஜ்‌ 

दति என்று दवेषु 


பதில்‌ சொன்னார்‌. 
இப்படி & சொன்ன மே 
(கசா हता शा 2 கர இல்‌ 
பட்டதுமே] 
மிகச பல்வான்கன்‌ 
காச த்தில்‌ 
இளம்பிவிட்டார்சள்‌. 


इत्वतन्तपनूतपेतु; சீர்‌ சிரா; Hassani निराकारं எனி எள ॥ 


तं அர்த 


ATE 
ஈனா... வானாவிரர்கள்‌ fares 
aa எல்லோரும்‌ கண 
यन्त्री शप्ताः  யர்இரத்தா லெழுப்‌ ரக்‌ 

பட்டுக்‌ செம்பிய sae: 
44: इव பர்வதங்கள்‌ போல்‌ 


அகாசத்தை 

அவசாசமில்லாசசாய்‌ 

செய்‌ தூககொண்டு 

முன்‌ சென்‌ றவளனை 

பின்பற்றிப்‌ பற்‌ ஐ 
சென்றார்கள்‌ 


तेऽम्बरं என்ன वेगवन्तः நானா | विनदन्तो पदहानादं घना என்னோ वथा ॥२३॥ 


ட்ப] வேசசாலிகனான 

a களா His வானார்கள்‌ 

ஏன ஆகாசத்தில்‌ यथा 
प्रहा Henrik த महानां 
a பதர்‌ தகொண்டு 18௭௧; 


சாரி चनाः வாயுவினல்‌ தாக்கப்‌ 


பட்ட மேகங்கள்‌ 
எப்படியோ அப்படி 
சும்பிரமான Fue sens 
கோஷித்கார்சள்‌. 


अददे AINA सुग्रीवो वानराधिपः | उवाच श्नोकोपहते रामे कमलो चनम्‌ | २४॥ 


சாகத்தால்‌ अ निक 
செஞ்சினாாய்‌ 
தாமனைக்கண்ணரான 
ஸ்ரீ a त ८१ क्था १५ Lit a aps 
பிச்சுண்டபடி. விண்‌ 





ணப்பம்‌ செய்தார்‌ t 


சமது (விதிக்க) சவ 
ஈடர்ச பிதர 

Oy 1 11.711 

இல்று 

கிரும்பி வருவதத்கு 
அணிதல்‌ 


எ: அங்கதன்‌ alerted 
qaqa கெருங்கி at goa: av 

டி ருக்கையில்‌ कमलो चनं 
चानगापिषः च स्यातं (251 ow राम 

24/9 

quis: க்சி வர்‌ | 
எரர்‌ ஷீர்‌ रा देवी न संदाय | नागन्तुमिह शवं तैरतीते समये हि ar ॥ 
எக்‌ “சேதியருள! नः aay ்‌ 
a சேகரிருக்கு ட்ப 
अदं சோகமமே ! a; 
देवी தேவி ரா 
ஸா சுண்டுபிடி க்கப்பட்டான்‌, । आगन्तु 
aaa: न ^ | ब्रा 
fe எனென்றால்‌ loa 


இசா a, 


या 
Se - 


04] चतुःषष्टितमः सगः odd 
ராணாவை कृत्ये हि विनिपातिते । पुरानो हाव हुः वतां RISE! ॥ 
தன்‌ “போன காசியம்‌ | நற: யுவசாஜானன 

विनिपातितैः கைகூடாது பக்ஷத்தில்‌ எரா: அங்கசன்‌ 

ஏரார்‌ வாணரச்சணாக்கு சாவ்‌ என்னிடம்‌ 

प्रषः தலைவணுய்‌ न गच्छेत  அணுகமாட்டான்‌; 
ஈரா ம்ஹாபாஹுவாகிய iz நிச்சயம்‌ 


यद्यप्यङृतङ्कत्यानामी टकः வாகை | AA स दीनवदना எரா ॥२७॥ 


अकरतक्रःयानां காரியத்தைச்‌ செய்து fe ala என்கிற வியயச்திலோ 


டிக்கா கவர்களுடைய a: =r வன 

௫0௯௭: பமிஹாரம்‌ जन्ति (न क $ 

| मानष மன தீதினனயை 
ரர; Ge 01111011 दीनवदनः மூகம்‌ வாழி. பவளப்‌ 
स्यात्‌ இருக்கற த ower இருப்பான்‌ 
पिदपैतामहं चैतत्‌ एकैरमिरलषितम्‌ | न मे मधुवनं சனை: तगोश्वरः ॥ २८ ॥ 
पितृपैतामहं தலைமுறை sivapnp | 8 எனன 

யாய்‌ அர்ததும்‌ wad இச்சு மனுவன ses 
वर्चकः புன்‌ ஷேர்சனால்‌ ஜான்‌ வானசா sue 
अग्निश्च எ. பரிவுடன்‌ காக்கப்பட்டு எனா உற்சாகமில்லாதவளய்‌ 
வக்துதுமான न हन्यात அழிக்கமாட்டான்‌ 


कौसल्यासुपरना राम எள்‌ ரா | eer दैवी न सन्देहा न चान्येन ர । 





வணக £சளாணல்‌கயயின்‌ दबी चन्यं 
செல்வக்குமாரமே | | ष्टा क्म (20 = ९.4५ पष्य ‡ 
aa ஸ்ரீராம ॥ wea வேறுருவண தூம்‌ 
qua கல்விரதம்‌ (षकाः (50! | ने நாடியா +, 
qaratate சே றியருள | wae: avi சஹம்‌ 
aaa च [1.51 1, a ge Ae 


न mea: कमणो fa: साधनेऽस्य हनुपतः | ஈரான்‌ fe सिद्धिश्च पतिश्च परतिसत्तम ॥ 
ஏர वीये श्रयं तेन इव AW । ३०॥ 


சரணா “Jam பஹாப்ராக்ளுமே! मिः च £ क |५६, 

REG कर्मणः Fist காரியக் கூண்‌ | aaa: च 2 i cow ae papas 

சாண்‌ கிர்வாகனிஷய த்தின்‌ aq च ur = ॐ ८6 (222 ( இவை 

हन्‌मतः aun suena eat a wale | । ஒவ்கொள்றும்‌] 

எர; हि (न) (क) च कचा | भूत ணர்பனிடச்தில்‌ 

ta: Cem gens | तैत குனி 

a மயான] ரா எப்படியோ அப்படியே 

हनुमति fa ஹனுமாரிடத்தில்‌ பாத்‌ wi 3 811. 1. 
[தி ரமி றது i 





fala: च கஙித்தியும்‌, 


534 அரசாணி ன்‌ सन्दरकाण्डै [ஸர்‌ க்கம்‌ 


IFT a नेता வரரா என்ட | हनूपाधाप्यश्षठाता न என गतिरन्यथा ॥ 
पा भून्तासपायुक्तः areata ॥ ३२॥ 


शपि “அதுவும்‌ 5 शीत என்றா त्रि எதை aoe wire யார்‌ 
ied afd ge ௪ப்பொழுனு செய்ய 
यत Ths காரியத்‌; வேண்டுமென்பதை இட்‌ 
भङ्गः Gs sen டம்‌ செய்வோராய்‌ அப்‌ 
वेशः Cover ச்சளைவன்‌ ம்‌ படியே விளங்கு ருசோ 
கல்‌ ட चस्य गतिः அசனுடைய பலன்‌ 
ட்‌ வின sa Bae, | कर्पा உத்தேச த்திற்கு வேருசு 
பட்டய டர்‌ Brive ee ட இ! १ ¶ 5. 
ற யோக்‌ ! 
च அப்படியே चिन aj பல்பம்‌ கவலையில்‌ மழ்கியிருப்‌ 
வருமே धर! | सपति இப்ப a (Lp sar | ५ PD a 
rag AD shu a at Al ye fy 8S nee rin” 


ततः किरुकिटादाष्दं श्रुश्रावासन्नमभ्बर | ண்ணா नदतां काननौकसाम्‌ II 
किष्किन्धाम्ुपयतानां सिद्धि कथयतामिब ॥ ३३॥ 


ततः அப்பொழு து नदं சத்சமிட்டுக்கொண்டு, 
கள்ளா! ஹனணுமாருடைய செய ஷான்‌ Blais i hem யை 
லால்‌ கர்வம்‌ படைதி Hat இட்டி 
வர்களாய்‌ । दुप्रचातानां வற்று சேர்ர்சு 
fata aor wall & Rena | graateai au ar ri aehlex 


कय पतां கூறுபவர்சளுடை ய | கைர்‌ கிறு geet ச்சு 

इव செயல்‌ எப்படியோ ட கான்‌ Bars & Be | த்தை 
அப்படி | शात மேகட்டான்‌. 

तत श्रत्वा निनादं ते कपीनां कपिसत्तमः | आयताश्ितलाद्लः வனாக எ; ॥ 

ततः ice ap ga | कन्तः வானணமோத்கமர்‌ 

कपीनां quer dt aad जायता न- ஸளைக்து இடர்சு 1 

a निन। ச்‌ அத சத்தத்தை छ. कुनलः தீ... டுக்கொண்டவமாய்‌ 

aq # ளா; ஸர்‌ துஷ்டிச்கராய்‌ 

a: அச்ச பட்டர்‌ 1.41 

HERS इरया THEA: | ARE परतः कृतवा हनूमन्तं च वानरम्‌ ॥ 

(ண்ண 1 0.11 110. अङ्गद Wes gene யும்‌, 

काङ्क्षिणः । டைய அ௮வாக்கொண்ட ளார்‌”... ஹலுமர்தமையும்‌ 

तै हरयः नवि அர்த வானமர்களும்‌ पुरतः Fear முன்னளிட்டுக்கொண்டு 


चोन வானணரரான ராத; வர்து!்சர்ர தார்கள்‌. 


64] तुः्पाएरतप्रः सगः 


oda 


asmeagea वीराः ஈறாக நாள்ள: | ரன்ன सपीपे ஈரான்‌ च ॥२६॥ 


எகா: அங்கதன்‌ முதலிய எதனா; च முகசமலர்ச்சிசொண்ட 

a அர்த வர்களாயும்‌ 

चीना; வீரர்கள்‌ ட்‌ ்ணர்ர்ர்தக்கும்‌ 

ஜு अन्विताः கனிகூர்ச்த wend wows ववश्व =  ஸ்ரீராகவறுக்கும்‌ 
கணாயும்‌, adr ft: அலே இறக்கினார்கள்‌. 


sqaia महाबाहुः प्रणम्य शिरसा ततः | नियतापकषतां दे राघवाय न्यवेदयत्‌ | 34] 








aa: உடனே | fant கற்புகியமம்‌ ஐன்‌ றையே 
எச: en art Li any’ வான டை விடா அ gees 
பட்டம்‌ மச்‌. துவருகறவளாசவும்‌ 
श्यात्‌ न भक्षत च॒ சற்புக்கு[ப்பிதரால்‌] 
ஏகார ப்ரீராகவருக்கு न + 
क्र ல்லி தோஷமுண்டாகா இ 
என்ர Chup ee ருப்பவளாசவும்‌ 
ஈமஸ்கரிதி து | स्पवद्यन्‌ 8 ~ 111 
हवीं ம்சுவியை விண்ணப்பஞ்செய்தார்‌, 
ரா देवीति हनु्रदनादगृतोपमप्‌ | ARO बचने रामो எரா सलक्ष्मणः ॥ ३८ ॥ 
SSRN; A: என்மண ire Pa दति என்ற 
சிருக்கு ம்‌ ஸ்ரீசா ind अभरत पमं அமிர்தம்‌ போனற 
gy ஹுமாருடைய वचन வான ச்ச்‌ 
முகுத்தினின்று | aE கேட்டு 
देवी ்‌ மேகி हषं Lear ens Fete AB 
दष्ट கண்டுபிடிக்கப்பட்டாள்‌.! | ஊர அடைத்தார்‌. 
எண்்னானா gata; पवनात्मने ॥ ३९॥ 
लक्ष्ण +; + im ata ட்‌] 
णः சிணா எர்‌ ஜொள்‌. | Bo Mi 
ततः அப்பொழு क BEAN; 11 
सुीवः + aut சிரா Lax aus £259 1) awe 
aay by | बहूभानात्‌ கெனசவத்காக்‌ [ராய்‌ 
पचना-मनजे பவணுக்மஜரிட த்தில்‌ றிக்‌ அருவமக்குரிபவனச 
ஈர்க்கும்‌; காச்யவமி த்தி விஷயத்‌ எர உற்றுசோக்கிப்‌ பார்த்த 
இல்‌ Pooler; குளினர்‌, 
ர்‌ गो क] 
ளினா च रमपाणोऽय राघव; परवीरहा | बहुमानेन पहता ஜரினா ॥ ४१ ॥ 
ay இப்பொழு னு | Heat = பசும்‌ 
परवीरहा nga: னதி ४.1 a ஸ்ம்ஹாச ஸு बहु मागन கன சவத்தால்‌ 
சரன ஸ்ரீராகவர்‌ ன்னா ப்ரீதிசகொண்டு 
TAIN: aot nih sere | अपेक्षत च குனிசக்கடாக்ிச 
हनुमत தனம கரை | 3 திருவின்‌. 
ரி श्री पद्रामायणे वा्पीकीयै आदिकाव्ये सुन्दरा चतुःप सग; ॥ ६४॥ 
माद्विलः ङो काः 14567 , ரானார்‌ ania: दलोकाः 2777 
क ணட 


पञ्चषष्टितमः எர்‌:- அறுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६" Il 
अभिज्ञानकथनं चुडामणिषरदाने எ 
அடையாளம்‌ சோல்வதம குடாமணியைக்‌ கோடப்பதும்‌, 
ततः ஈர்‌ le A गता चित्रकाननम्‌ | प्रणम्य இண wa लक्ष्मणं च पहावलम्‌ ॥ 
சோன்‌ पुरस्कृत्य சரிகா च | ्र्त्तमिय सीतायाः சாராரை. | २॥ 


a அவர்கள்‌ अभिवाच சைகூப்பிக்‌ சண்டாரிட்டு 

चिन्नङानने He FS rioters வனங்க Rea ரா முடி erp eS சமஸ்ச 
ளாடர்ச்து இட பிறகு [ரிச்‌ iy 

पन्न णे Grane wer Sosy லும்‌ maz ler aurane 

ae Tar மனையில்‌ 01.15: ரணை முன்னிட்டுக்கொண்டு 

तततः இன்னும்‌ ள்ளார்‌ வசையின்‌ தற்கால 

tre ஸ்ரீசாமரு க்கும்‌ விருக்தாற்கு கின து 

எனக்‌ மிக பலவாணான ரர்‌ வின்சாரமாம்ச்‌ சொல்ல 

wah च எக்்மணருக்கும்‌ ரகர; ஸபயம்‌ எ௫ர்பாரித்துக்‌ 


qua च ஸுச்ரீவருக்கும்‌ காத்‌து Gem cpr wer, 


எரர்‌ रोधं राक्षसीभिश्च ननम्‌ | रामे सपनुरागं च यथायं எண; कतः ॥ 
एतदार्यान्ति तै a4 हरयो रामसन्निपो ॥ ३॥ 


ति ஈன; அர்ச வானசர்கள்‌ हापि ஸ்ரீசாமரிட தீ.இல்‌ 
a4 எல்லோரும்‌ னார்‌ ௭ விசேஷ அனுராகக்‌ 
எள்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிஇியில்‌ प्रमयः காலத்தவணை [தையும்‌ 
ணர்‌... ராவணனுடைய அர்தப்‌ | कतः செய்யப்பட்டி ருப்பது 

புசத்தில்‌ धः च छा श व 
बोधं சிறை வைக்கப்‌ பட்டி | भय च அதுவும்‌ 

ருப்பதையும்‌ | ஈரா இசை எல்லாம்‌ 

र्चपरीभिः சாக்ஷ்ஸிகளால்‌ சாண விண்ணப்பம்‌ 


तर्जनं च | மீரட்டப்படுவசையும்‌, 


செய்தா reer 
எண்ணார்‌ என रायस्तृ्तरमत्रवीत्‌ | क सीता वरते देवी कयं च प्रपि aha ॥ 
waa ஈனா वैदेह परति वानराः | ४॥ 


चदे ண்‌ வேத தறி ணய | प्रीता हवी வோ பச்‌) ர தே வீர்‌ 
भक्षत श्वा  அற்புக்கு (பிதரால்‌] தோ क சர்ர்‌ எவரு இரு க்கிறான்‌ £ 

வழுண்டாகாதிருப்பவ. | aly ; என்னிடத்தில்‌ 

ளாயக்‌ சேட்டு कथं दतत எப்படி இருல் கருள்‌ ¢ 

ர்‌ Ws ன்ப்மல்‌ वैद प्रति வயச கபி யைப்‌ y ज விய 
ஈ இப்ன சாமு து பப்பு aq a இனறு எல்லா வற்‌ யம்‌, 
star: ஸ்ரீராமர்‌ AMM எனக்கும்செ ரல்லுங்கள்‌" 
வா: ५ வானாகி | हति காள்‌ வன்‌ oe 


கட்ட ५.1.11 ட்‌ 


651 ஏனா. सगः 9५7 
तमस्य गदितं श्रा हरयो रामसन्निभौ | चोदयन्ति ஜார்‌ ராணாவை ॥ 
Tae ஸ்ரீசாமருடைய हन्‌ पन्तं An gains emt 
apa இருவாயினில்‌ fet 
गदितं शता ்‌ அக்கன்‌ ட்டு எள்‌. ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ 
பம] வருர்தி வேண்டிச்‌ 


வாணார்கள்‌ 
கொண்டார்கள்‌. 





हयः 
draerard- வினையின்‌ சரின தயை 
कोचि உள்ளபடி 5.1. 


எ तु वचनं तेषां हनुमान ளன; परणम्य सिरसा दैन्यं सीतां तां दि प्रति ॥ 


वाच वाक्यं ளாக सीताया दशन यथा ॥६॥ 
तषां அவர்களுடைய | ai fea प्रि ots இக்கை கோக்க 


वचनं பிரார்த்தனையை கான தலையாலே 

ஜரா கேட்டு प्रणम्य नि 17111122 
तु இப்பொழுது । விளா ar) sn gal or 

சானா; = arr uy jeer (१० | दशनं தர்சன சத்தைப்‌ பற்றியே 
वाक्फलः பபேசவல்லவருமான । கஜா பின்வரும்‌ 

63715, SUD gunn aT maa மொழியை 

सीतायि दैव्यै விீதாதேகிக்கு waa சொன்னர்‌ i— 


स्रं ae frarsé शतयोजनमायतम्‌ | अगच्छं नानकं सीतां प्रागंमाणो दिश्या ॥ 
maa தாறு யோஜனை 


अह ४ हन्त 

नानक ஜனகர்‌ இருமகளான आयत्त हिन 

सीतां [1.1 ॥ aya கடலை 

दक्षया சேவிக்குமானாயிளுல்‌ | கஜன்‌ தர்ண்டி 
எனா? சென்றேன்‌ 


AWE; தேடிக்‌ ரண்டு 
तश्र siete नगरी रावणस्य दुरासनः | दक्षिणस्य Bae ஈர்‌ बसति दक्षिणे ॥८॥ 


aa oy = இல்‌ | ஊன: தசாத்மாவான 

दक्षिण्य Gls re | ணன சரவணனுக்கு 

எ ஸு த்தி ம்‌ த்தின்‌ BR ala லங்கை என்ற 

दक्षिणे தெற்கு | ளார்‌ சர்‌ 

பப்‌ அணையில்‌ | எரு இருக்கறது 

तत्र ஈரா पया सीता रावणान्तःपुरे எரி | ஈன तपि जीबन्ती எள राप पनारयम्‌ ॥ 

uA ५ [0 ¶ (027 | मधा என்னல்‌ 

எள்‌ கற்புடைய ger காணப்பட்டாள்‌ | 

TAT प्रीता ஸுந்கரியாகிய வரிசை त्वयि சேவரீரிட த்தில்‌ 

aq ~य ष्क मनोह 11.17 1 1 
पय னவத்து 


हाषणान्तःपुरे fare ततान ய 
17717. जीवन्ती உயிரைத்தரித்திருக்கிறுள்‌. 
+ 688 


938 श्रीमह्वाल्मीकिरामायणे Baca vs | ஸர்க்கும்‌ 
दृष्ट मे राक्षतीमध्ये என்ன बहुः | रा्षतीभिरविरूपाभी रक्तता प्रमदावने ॥१०॥ 
परदाकन ¢ ता पवनम 9 तन्यमाना மிசட்டப்பட்டுத்‌ தில்‌ 
wad ராச்தவரிசனிடையில்‌ , அடைந்தவளாய்‌ 
கொள்‌ கோசருபமூள்‌ ए शक्ितां காவல்‌ கர்க்குபபட்‌ | 

ப்ர cs (यान्न व्र ४। 
பட்டம்‌ ayer ae ளாஸ்‌ a ரள னக்கு 
aga: oy!) ககம காணப்பட்டாள்‌. 
ஊர்‌ देवी ஈாஷனின்ற सती ॥ ११॥ 
भटुःत्ोचित्रा “gies Pion apse | तवा அவ்வண்ணம்‌ 

ன்ல்லாகு दः 21. 

gat दैवी a திபுடைய மேசளியார்‌ । आधात அனுபவிக்கின்றுர்‌. 


रावणान्तःपुरे रुद्धा राक्षत भिः सुरक्षिता | एवेणीषरा दीना खयि चिन्तापरायणा || 
அரள சோன்‌ wate हिमागमे | रावणाद्विनिटत्ताथां मकन्यकृतनिश्वया ॥ 
देवी காகா என எள मारगिता पया ॥ १३॥ 


दैवी “மேசவியார்‌ ர்‌ தப்ப வழிக ரணா தவள ய்‌ 
पक्ेनीषर ஒறனறப்பின்னல ன ae Tea ea உயிணை மாய்க்க நிச்சயித்‌ 
தலைமயினையுடையங சவளாயப்‌ 
ளாய்‌ दीना பரிதாபமான நிலையி 
aa: 0291 தீனாயிலேயே சயனித்‌ லிருப்பவளாய்‌ 
திருப்பவளா rw कचित्‌ இப்படியெல்லா மிரு 
शचणान्तःपुरे ராவணனர்தப்‌ புசத்தில்‌ கையிலும்‌ 
ர திறைனவக்கப்பட்டிருப்‌ காகா காரு சிஸ்சசே | 
பவளாய்‌ स्पपि தங்களிட > 
கவனி, அாக்கிகளால்‌ ணாரா சஇர்தையை அரிப்பணம்‌ 
कुर क्षता shear ae வைக்‌ செய்து விட்டவளாய்‌ 
தருக்கப்பட்டவளாய்‌ பய்‌ தேவரினையே இயானிச்‌ 
हिमागपे பனிக்காலத்தில்‌ அக்கொண்டிருப்பவ 
पद्िनी ga தாமண போல்‌ ளாய்‌ 
ர்ர்ளர்ள்‌ மனமிழாசவளாய்‌ मया சர்ச. என்னுல்‌ ஈவனித்துப்‌ 
श कफात्‌ 41 1.77 1, பார்க்சுப்பட்டாள்‌. 
சாகரன்‌ नेः கிர்ளன௭ | सा पया எரந்ச वरि पयुपपादिता ॥१४॥ 
aaq *வனச்டேமாகாத nar என்னால்‌ 
ants புருகேோ ததமமே | ॐ ह । 
(1 ay aucir | ப்ப ao UF eT wy 
கதன்‌ ௭- | இக்ஷ்வாகுவம்ச த்தின்‌ களன்‌ நம்பிக்கையை 
{qe अत्न பெருமையை 
छन तैयता 17710 उपादा = அடையும்படி செய்யப்‌ 
பாடிக்‌ கொண்டிருந்த பட்டாள்‌, 


पञ्चषदिततमः समः 599 








ரம்‌] 
aay संमापिता देवी पर्थं च दिता | சார்க்‌ च श्रता परीतिषपागता ॥ १५ 
ஸ்‌ ५ நுசன்மேல்‌ a ஸ்ரீராமருக்கும்‌ ஸாக்ரீவ 
रषी மேனி aw च ருக்குமுண்டான சேசதி 
ப்ள ஸ்ம்பாவனை செய்தாள்‌, யும்‌ 
wi சல்மா aya கெட்டு 
अर्थ च காரியதீதையும்‌ (11 மன ன ச இினய 
எள அ றிளிக்கப்‌ பட்டாள்‌, ड प्राना (பெற்றுள்‌, 
नियत; सषुदाचारो எண்ணான तयि ॥ १६॥ 
एवि ५ (50८ த்தில்‌ | निवतः च கற்புகியமம்‌ தன்றையே 

இடைவிடா அ அனுக 
भक्तिः பச்சி எனா: இவளுக்கு [மத்த தாலே 

பயப்‌ உத்தேசமாக உள்ள 
तथा உள்ளபடியால்‌ | ஸர்வமும்‌, 
एवं मया महाभागा ஈர जनकनन्दिनी | इत्रेण ரள ரன எண gerry ॥१७॥ 
पुरुषधभ ५ புருஷோ தீதமரே | சார தவச்துடன்‌ இருக்கும்‌ 
एवं இப்படி. கள்‌ ஜனகர்‌ திருமகனா x 
னா ேவரீரிடத்தில்‌ பக்தி ட महामाया மஹானுபாவை 
யாகிற मया என்னால்‌ 

ற மஹா உத்கிருஷ்டமான दृष्ठ १ == 1 


अभिज्ञान च मे दन्तं थथा ஏர்‌ तथान्ते | ரக்‌ vermis वायसं परति रावत ।।१८॥ 





Aaa = மஹாப்சா कं 5४ | என்னாள்‌ 3 (त्न्यः நிக்ததை இப்‌ 
8194 Lebar त्र = (ए! Gua முது ணை உட்டு 
Frage Gs Promes Ba aos z 
तबे भन्तिकरै சேகர்ருக்சே | यथा பினசொல்லியபடி 
ara प्रति காக்கையைப்‌ பற்றி मे எனக்க 
a Las ton ச்தார்‌ 2. Fons | दत्त பபொழுப்பாக்கப்பட்டு, 

இர नरव्याघ्रो रामौ वायुसुत चया | अखिदेनेह यददृष्टपिति पापा जानक ॥ 
वायुसुत “டவாயுகமர்குசே ! ப] உபமால்‌ 
दद இன விஷயசக்‌ தில்‌ 189154; derive செய்யப்‌ 
ரர்‌ பிஸ்தா பிக்கப்படுகிற ன oe cane oat ' 
त्त्‌ எதுவோ sen | इति ev ce gis 

भखिदेन 1.0.181, iba मां ai 1 0907 
எய்‌; புருஷோ ச்தமமான जानक ஜானகி 

। आदं Glau & ener. 


कामः ஸ்ரீராமர்‌ 
ஏர்‌ चास्मै प्रदातन्पर gaara सुपरिरक्षितः | சார! वचनान्येवं களின்‌ ராரா: ॥२०॥ 
एष चृढामणिः श्रीपान्‌ मया सुपरिरतितः। पनः शिलाया स्तिलकं तत எனின்‌ चाव्रवीत्‌ ॥ 


एय निर्यातितः श्रीमान पया ते वारिस॑भवः ॥ २९ । 


540 शीमद्वाल्मीकिरामायणे grace? [ஸர்க்க* 


च्चः “இரச अयं இது 

ea பன 2568) தரு | Brea Ham ey 

bal | ee [சான | ஏன; சொடுச்‌ துமிடவேண்‌ 

सुपरिरक्षितः மிகப்பரிவுடன்‌ காத்து யது (என்றும்‌) 

வசப்பட்டதென் தும்‌ वारिशमवः © क (975 த.தும்‌ 
quae aut ahead MT च एष; மனத்தேர்த்கி தருக 
उष श्रत அண்டையில்‌ கேட்டுக்‌ तै உமக்கு. [துமான இ.து 
५ கொ ண்டி ருக்க भया छा च्छा] 

चचनानि अ ee சொல்‌ த faaifaa அனுப்பிவிடப்பட்டது, 

पुवं all i न எண்ணா; குண்டுக்கல்லின்‌ காளிப்‌ 
lana ஜா 1 11 ய்‌ fal, டியின்‌ 


aay, 
பயப்பட च இருவருக்கும்‌ காணராடி तत्‌ तिक அர்ச்‌ திலக த்தையும்‌ 
யாதபடி மறைத்துக்‌ a gla 4.5.211 ச" என்றும்‌ 
கப்பட்ட துமான 11 சொன்னாள்‌. 
ஈர்‌ கள मोदिष्ये व्यसने எரி | जीवितं धारयिष्यामि मास दशरथात्मज ॥ 
उर्ध्वं मासान्न जीवेयं ஈசர்‌ ளா ॥ २४॥ 
ரண पीता னன்‌ धर्मचारिणी | रावणान्तःपुरे Ser मृगीगोत्फटलोचना ॥ 


मू इव “மான்சன்‌ றுபோல்‌ | எள... சசாதரின்‌ ster | 


SN waits கண்களுடைய சாகர்‌ விசனப்படுகையில்‌ 
வளும்‌, ஏன்‌ ரஜா இசைக்‌ சுண்டு 
ரர சாவா இடைய அர்தப்‌ eat इव உம்மைப்போல்‌ 
தி புரத்தில்‌ உள்கம்‌ ஆறு வேன்‌ ; 
டப சகையப்பட்டிருப मात ஒரு மாதம்‌ 
ae ज्ी विं உயிரை 
எண்‌ பதிளீரதையொமுக்கள்‌ aufieat = தரித்திருப்பேன்‌ ; 
க்‌ குறையின்றி | எனா om மாதத்திற்ளு 
peg se pwr | ர மேலென்றால்‌ 
ணன்‌ இனை த்திருக்கும்‌ சரா TAGT எர அாச்சர்சனின்‌ arr gs Pay 
Ce tha a மா ன eat சிக்கிக்கசொண்டவளாய்‌ 
atar en) am nue ear aucir न॒ जीवेयं சர்‌ கான்‌ பினழதக்திருக்க 
आनघ 01 171 மாட்டேன்‌” என்றும்‌ 


புறப்பட்ட | अं अरचत्‌ என்னிடம்‌ சொன்னுள்‌. 


एतदेव मयाऽऽख्यातं सर्व राघव यचथा । எச सागरजले எனா: प्रविधीयताम्‌ ॥२६॥ 


uaa “ஸ்ரீசாகவரே | areara சொல்லப்பட்ட து, 
யங்‌ இன. எள எவ்விதத்திலும்‌ 
छव எல்லாம | > ह சி ன க 
चत्‌ எதெ.து aia avi ச்சாாஜல க்கில்‌ 
चधा எ.ப்படியோ அப்படியே | சா: நர்‌ பணை 


मथा என்னால்‌ afadigat एव्‌ விதிக்கவேண்டி 07 2, 


06] वटृषण्टितिमः समः 541 


at எள்‌ राजपुत्रौ विदित्वा तचामिङ्गान राघवाय परदाय | 
दैव्या चाख्यातं सवमेवानुपू्व्याद्‌ என AT वायुपुत्र; शंस॒ ॥ २७॥ 


ayy: வாயுகுமாரர்‌ ளா கொடுக்‌.து 
ட்ப சாஜுஷுமாரர்கனான சனா சேசியால்‌ 

at அவ்னிருவர்‌ களையும்‌ ஊர்‌ ெசொல்குப்பட்ட 

जाताश्चातौ | ேறுசலடைச்‌ திருப்‌ ad एव எல்லாவற்றையும்‌ 

ரஷி பவர்சளாக அறிக்‌ arg Tala =. (1p Fa 
at ஆச்சு am முடிவுவனரயில்‌ 
என்‌ च அடையாளத்தையும்‌ என ௪ ஙாய்மொழியாகவும்‌ 
uaa ஸ்ரீசாகவருக்கு | mig அறிவித்தார்‌ 

ஊரி श्रीमद्रामायणे बास्प कीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पश्चषष्टितपः सगः ॥ ६५॥ 
आदितः खोकाः 14594 ஈசாகாச்‌ आदितः என்க 2804 
= 


चट्षष्ठितमः எம்‌ அறுபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ददे ॥ 
सीताभापित व्रश्चा -- ஸீதை சோல்லியதைக்‌ கேட்பது 


Taal சான रामो TACIT: | तै मणि हृदये Sear ஈக सलक्ष्मणः ॥ १॥ 


ag iat ஹனூமரரால்‌ | Has 
ஈர இல்வாறு मणि மணியை 
we: மிசால்லிக்ம்ேகட்ட | நார்‌ மார்பில்‌ 
ர்க पणः லம்மணருடனிருக்கு ம்‌ क्रा அணைத்து 
| Tete [= சன கனை த்‌ ன 


Garay: ser தருமாசராகிய 
रभः ஸ்ரீராமர்‌ 
ர்‌ ஐ दृष्टा मणिके रघवः anata: | नेत्राभ्याप पूर्णाभ्यां என்னின்‌ ॥२॥ 


arentna Le) வசனையால்‌ வருகி 


3 aa ணீ ச்‌ ன்ட்ட சி) 


aang அர்த உத்தமமான ஆ. 
திக்‌ சலக்கமடைக்கு 








ரண த்தைப்‌ 

Ty! ui ep உடனே ண, 
पवः ஸ்ரீ ரகர सुओ 1. 11 11.717. 
wai = கண்ணீர்‌ ததும்பும்‌ हदं 1.11 
नेत्राभ्यां சுண்‌ களுடன்‌ எளி ¢ சொன்னார்‌ =+ 
यैव धेनुः सरवति எண்ன वत्सला | तथा ஈர்‌ हृदयं मणिरनस्य दशनात्‌ ॥२॥ 
nina இபாணோத்தமத்தின்‌ கன்றுக்கு 
பயம தர்னனத்தால்‌ नात्‌ அன்பிளுல்‌ 
भमर என eure mm # ५. (1660 धा எப்படி Gon 
a வினா Doh. ae हि. 1.1, , तथा पू சட்ட. 

சி wala உருகுகின்ற து. 


0५ Fr 


943 भीमद्वास्मीकिरामायणे खुन्दरकाण्डे 


[ovr => 


मणिरजमिदं दतं वैदे orator मे | ayers यथा बदधमधिकं wf शोभते ।। ४॥ 


दर இக்க 

என்ன்‌ 0 Gem ச்சமமான go 
ata: வைசேஹிக்கு 

मि श्वशुरेण எனது மாமனுரால்‌ 

au கொடுக்கப்பட்ட a, 

ay ae dies amar ai ¢ ge 


अयं हि भपेभूतो पणिः सन्नन नितः 
जल प्रभूतः "நீரில்‌ Goes goth 
ணரா... ஈல்லவர்சளால்‌ ஈன்‌ ரு 

மதிக்கப்பெற்றதுமான 
என்‌ என்‌; हि இர்ச மணிதான்‌ 


धीमता 1.11 


fis चिक 
அணியப்பெற்றதாய்‌ 
அப்பழியிரா ae सात ay 
[17111 
அழருபெறறு 

விள og bad oo 


| அ Waa दत्तः amar ॥ I 


111... 
Bs Pree 
யாகத்தில்‌ 

பரிசாய்க்‌ கொழுக்குப்‌ 


ui Le iL. cals 


द ஈ199த்‌ यया तातस्य சண | अथास्म्यकवातः सौम्य சன तया विभो; | 


छ Guaceriarce 1 


ஏறு இப்பொழுது 

दम இந்த 

என்ற்‌ அடமாணேச்சுமத்தை 
दष्टा பார்த்து 

ஈர சுகப்பனாருடையவம்‌ 





ஜிம்சச்‌ தரியயான 
விசேஹமக்னருடைய 
தர்சன த்தில்‌ [வும்‌ 


மன க்கொள்கை 

எப்படிப்பட்ட தாயிருக்‌ 
குமோ அப்படியாய்‌ 

இருகண்‌. 


भ हि aaa तस्याः प्रियाया alex ஈறு; | अस्या சர்ர்‌ तामिव चिन्तये 


என்னு 


प्रिधायाः காதலியான 

aT: அவளாது 

मृति முடியில்‌ 

अयं இக்கு 

मणिः ஆபரண ட்‌ 

Taal 11.21.11 117 


சான்‌ 

இப்பொ து 
இதணறுடைய 
தரிசன ச்சால்‌ 
அவளையே 

ay 7 இதுபோல்‌ 
எண்ணு மன்‌, 


किमाह सीता deat எ ளின்‌ पुनः पुनः | fenaina तोयेन सिन्चन्ती वाक्यवारिणा | 
ந்னு ப 


௫ छि பண்ன மய ! 


டப off we ஹாாஜபு தீரியான 
ata aul ons 

fae தாஹ ம்‌ கொண்டவனை 
तोयेन samen! gam 


दष எப்படியோ அப்படி 


शात चव दानः சகி 
ஐல க்இணுல்‌ 
கணைப்யவளாய்‌ 
என்ன சொன்னுள்‌ 1 
பின லும்‌ ஒர்‌ தடவை 
செ ப av gunn, 


ध] 


எர कि दुःखतरं यदिपं சரண afer காரி atin’ वैदी मागतं विना ॥९॥ 
Birr] 4 ஐ சான பாணா | aiicad मणि நீரில்‌ பிதர்த மாணியை 
ही வைதே தறியை qa यत्त॒ பார்கிறேன்‌ என்ற 
faat oi 9८116 पीन go ga: तु இதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
आगत 11.18.11 ற ஏணார்‌ பெரிய துக்கம்‌ 
ஸ்‌ இச்சு कि हा வுண்டு? 
चिरं जयति वैदेही यदि मासते धरिष्यति | क्षणं सौम्य न जीवेयं विना எண்ணு ॥ 
ன்ன “coer | अपित्रश्चणां கருக்கண்ணாளான 
ही வை ஹி al அவளை 
आध ep Lt sw eat ach fs ணன்‌ 
ஏன वदि உலர்‌ தரித்திருப்பான்‌ பய விட்டுப்பிரிர்த 
என்றால்‌ ்‌ = = 4 
चिं जीवति இர்க்காயுளணுணடயவளா ஸ்ஸ்‌ Et eee 
றாள்‌ 9 न जीय உயிரை வைத்தேன்‌. 
नय miata तं देशं यत्र aor ரா प्रिया | न तिष्ठे क्षणमपि ஈறான च ॥{१॥ 
मष “சன்று नेय 1.17 
भरिया மனைவி போய்கிடு, 
qa eT 1 gata சுத்காலவிருத்தாச்‌ 
ப்ப] சாணப்பட்டாளோ, தத்தை 
a aie கண च தெரிக்க Carew Gun 
aa இடச்‌ தற்கு क्षणं अदि சகணப்போழுதுகூட 
at क्षपिं என்னையும்‌ a त्िष्ठधं கானஹாண ம்‌ய்கேன்‌ , 


ஈர; स्मः 





add 


ஈஸ்‌ सा प Galt भीरमीरः सती सदा | मयावहानां घोराणां मध्ये त्ति எள ॥ 


सुश्रोणी 
எள 


ar 

Rat 

aq 
அளவர்‌ 


* இண்‌ ணிடடையாளான 
எனு 

அக்த 

கற்புள்ள மனைவி 
எக்க வேளையும்‌ 
பயமுறுத்தி வருகின்‌ ற 


घोराणां 
taal 
Hed 
களி 


ஈர்‌ 
तिष्टत 


கோரமான 
அரக்கர்களின்‌ 
இடையில்‌ 
தடுழிக்கியவளாய்‌ 
கன்ன 


= ட] ஆ 
00. 11 avers 8 


्रारदस्तिमितेन्धुक्तो aa எச சரக । आहतं ஈர்‌ ஈனா न विराजति எச்‌ ॥ 


பர; 
டப்‌ 
118 a 
ரர்‌ 
शाब्दः 


Lk 
2) வணாடைய 
முகம்‌ 
प न्तव च 
=+ : a = + ப 
ணக hie + त 


பி ரத்தாகி 


न्त्रः 
mag t: 
q 


1.7 1,1.11; 
010) 

Guanser ra 
எப்படியோ அப்படி 


E 
| a font qa சோபை wu pp 27 aay Gee | 


544 भरोप्रहास्मीकिरमायणे सुन्दरकाण्डे [न चक. 
किमाह सीता हसु॑स्तच्वतः कथयाव मे । एतेन खलु नी विभ्ये भेषजेनातुरो यथा ॥ 


हनुमन्‌ © தற னுமாே | चतुरैः ॥1 1 ८1.11 | 
सीता வனத்‌ भेषनेन மருக்சைக்கொண்டு 
ரக்ஸா யாது சொன்னன? वथा எப்படிமயோ 99 1 
तथतः எற்றக்ருறைவின்‌ மி என இப்பொழுது 
a எனக்கு एतेन ay இணசைக்ககொண்டு கானே 
क्यं சொல்லு, ज्ञी दश्च கான तका ककमा (pir 
ஈரா ஈனா किमाह ரா भामिनी | पद्िहीना बरारो हा ஈரா कथयस्व मे ॥ १५॥ 
वशगो ५ चमः च्यते क्रा ஈக்தரியும்‌ मानिनी கட்டழகி 
பப்ப தி தமாய்‌ ஈடப்பவளும்‌ ர்க்‌ जाह என்ன சொல்லி அனுப்‌ 
எரா தேன்‌ மொழியாளும்‌ Tener 7 
मद्विहीना हो च्छ ier விட்டுப்பிரிக்‌ 2. (18 ஹ்லுமானே ! 
தறாக்கதவளுமான मे எனக்ளு 

எனது | rT விவரமாய்ச்‌ சொல்லு 
ஊரி श्रीमद्रामायणे बाखीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे சடா सर्म; ॥ ६६ | 
आदितः शोकाः 14609 न्दरकाण्डे आदितः என்க; 2819 


सप्तषष्टितमः सर्गः--115 084616४5 ஸர்க்கம்‌ ॥ ६७ ॥ 
सौतावचनाुवादः-- ஸ்ீதையின்‌ வசனத்தை அணுவதிப்பது 
ஈர हनुमान राववेण ஈளை | सीताया भाषितं எர न्यवेदयत राघवे ॥ १ ॥ 





எய்‌ மஹா தமாவான तु உடன 

எண்‌ ஸ்ரீராகுவரால்‌ | ata: मापितं வர்தையின்‌ மொ ழியை 

पु இவ்வாறு aa முற்றும்‌ 

ahr Qeradazac 1 Tay ஸ்ரீராசுவரிடத்தில்‌ 

ட்ட BD spine se न्यवेदयत அறிவித்தார்‌ 

HOM देवी जानकी சார | पएवर्तपमिक्ञानं चित्रकूटे यथातथम्‌ ॥ 2 11 
புருஸோ 55 12/50 | qaqa (दत 8८ விருச்தாற்க 

wast tt षक 2.2.52१ என்‌ அபிக்நானமாக | தனத 

Fang சித்திகூடத்தில்‌ ரும்‌ ஸகல விவாங்களுமடக்‌ 

ई இச்சு கான்‌ சொன்‌ ணுள. [ கெயபடி. 

ஜா खया साधं नानक ஏர | ara; என்றன विरराद स्तनान्तरे ॥ 

ष्वा “உம்முடன்‌ யவ af) eo soph சுனா, 

arg கூட இருக்கையில்‌ | எரா: சரண இரு காகம்‌ mes we ழ்‌. 

qaqa OU Sie a & eit 11111. | கணா மார்பில்‌ [வர்‌ ஐ 

जानकी ஜானகியார்‌ | இரா மாட்டுச்சனமாய்‌ 


पू முன்னதாக | fanz कत ५1110 क 20.001. 


(4 ] வர்ற; an: 545 


पथयिण च ஜார்‌ சோடி भरताग्रज | ராக किल पक्षी स देव्या जनयति व्यथाम्‌ ॥ 


भरताग्रज “பம்தனுடைய पुनः च மனுபடியும்‌ 


திமையளு3ர | எ; ஏன்‌ சே பறவை 
मिण = ५२५१ द्याः கக்கு 
னர்‌ சேவியின்‌ மடியில்‌ a இன்னும்‌ 
a நீர்‌ च्यर्था வேதனையை 
sae ments இர்‌ ; जनयधि உண்டுபண்ணிற்று 
पुनः ராளான ரக ஏர்‌ कि | ततस्तं वोषितस्तस्या; शोणितेन aaa: பய 
qa: धरन SL eae ape! பல | Tal: அவளுடைய 
தடவையாய்‌ | श्रोणितैन இசத்தத்தால்‌ 
சா மேல்விமுர்‌ து eq நீர்‌ 
ஏன்‌ மிகவும்‌ ஈரா; சனைர்‌ தவரானீர்‌ ; 
विरद புண்படுத்திற்‌று) जि அனிவ்டத்தால்‌ 
५ அப்பொழு து बोधितः का (0९१११९4 iat 
वायसेन च तेनैव सततं बाध्यमानया | बोधितः कि देव्या चं सुखसुप्तः परन्तप ॥६॥ 
ராகா *பசைவருகளுக்‌ சாலம 1 प्रततं தப்‌. कनी 
ணா: 4 அயர்ர்து கண்வளனாறறு | बाध्यमानया  அன்புறுத்தப்பட்ட 
சொண்டிருந்த ht । देव्या च சேவியாராகேபே 
तैन एव அதே | क्लि அனிஷ்டத்சால்‌ 
वायप्रेनं காகசையால்‌ । बोधितः ௪எழுப்பப்பட்டீர்‌. 
तां च दृष्टा महावाहो दारितां च स्तनान्तरे | आश्षीविष इव क्रदं னள ॥ 
महावाहो 4 (तता ८4 5 9 | | तदः ~ 11 1 111; 
ளார்‌ மார்பில்‌ आश्नीडिष 83 பாம்புபோல 
दारितां दृटा புண்படுச்ச ப்பட்டிருப்‌ निःश्तन्‌ (1 717 ge 
பதாகக்‌ சண்டி तांच அவளைப்‌ பார்ததும்‌ 
உடனே | अभ्यभाषथाः இப்படிப்‌ பேசினர்‌. 
ala: केन ते भीरु दारित तु स्तनान्तरम्‌ | कः करीडति सरो पेण ணை भोगिना ॥ 
भी ५ ५,०51.8 0 (क्‌ ६/7 ean = 71 17 - 
a சாணார்‌ உனது மார்பு [வ pew | 0௫314 a 1 துலை 
करनं சா வணுல்‌ भौगिना ஈ சாசச்‌துடனேயே 
ட்ரீ ஈகக்சனால்‌ कः எவன்‌ 
दारि புண்படு த்தப்பட்ட தி + | mista oho en ge wae 7! 
निरीक्षमाण; स्मा वायसं समकषथाः | ஈரி सरुभिपस्तकष्णेस्तामेवाभिषुलं स्थम्‌ । 
8601 உடமன னி | fad. aa OOF tae 
निरीक्षमाणः ற்‌ தப ag (௮௪. स्थत சின்‌ றுகொள்டிருர்த 
டப்‌ சாக fang 


யூ HOES அண்‌ நிவி ட்டர்‌, 
எரிஷர்‌ ரர ச்‌ இர rele anh alt ௫ ध 69 


546 


श्रीमद्वाल्मौ किगामायणे सुन्दरकाण्डे 


[avr dar 


सुतः कि ஈன वायः परतां எ: | धरान्तरचरः शीघ्रं पवनस्य गतौ समः II 


षः 198: © அர்தகி காகம்‌ ஏவு வாயுவுக்கு 

இன்‌ இச்தரனுடைய समः நிகரானது 

शुत மான்‌ ; किल அசலால்‌ 

पततां பு.றனவைகளில்‌ விஷ்‌ FL (व्या 

at: 11 வாண: மண்ணில்‌ மறைர்து 

गतौ குதியில்‌ வீட்டது 
ஈனா महावाहो कोपरवतितेक्षणः | वोयसे a कृयाः करूरं मरति எண்‌ ஈட்‌ 
मतिमतां அ Paper अवी | ततर அன பற்றி 

a சிறர் சுவரே | | Satan: ற்றமாட்டா தவசாய்‌ சி 
agree மஹாபா ஹுவே | க்ஷிக்சு. எண்ணங்கொண் 
[2] நீர்‌ Bit சொடுமையான [டவசாய்‌ 
ஈனா nas ata திர்மானத்தை 

என்‌ காக்கை விஷய த்இல்‌ | कथाः । 1/7 31, 

स द्भ எனா ணார TINA | स दीप्र इव कालाभिञज्वाछाभिग्रुलः खगम्‌ | 
तः அச்சு ae | ail (11 

பா சர்ப்பாஸன த்திலிருர்‌ aa எர; சித்சமாக்கப்பட்ட 

बम हि இர்‌ தர்ப்பைப்புல்லையே a; அது 

गद्य போ grou alae व्य) dia: 01.1.10 1111 

எவ்ள பிசம்மாஸ்‌ © Le avo தி கரி: इत्र ஊழிக்தியென 

जयौजयः இதிவிட்டீர்‌ [தால்‌ 8301௭ பற்றி எரிரஈ்ச.து 
ர்க்‌ प्रदीप हि விக்‌ ளார்‌ प्रति | ततस्तु वायसे விற உகளிஷாா ह ॥ 
श्व "Ee ततः ano இலிருர்து 

aaa கினிரற்ு சசியும்‌ A: Has 

a அந்த दभः தீர்ப்பம்‌ 

aa 4 தர்ப்பைப்புல்லையே கிள ला वौ कं தகொண்டு 

ara ata காக்கையை கோக்க धायते हि காக்கையையே 

fagana 0.5 25. எனா சச்திக்கொண்டு oy 

4 என்ன மிசால்ம்வன்‌ | தன்‌ பின்பே சென்றது, 


எரா உரை सुरथ समहपिभिः | Hear सपरिक्रम्प त्रातारं नाधिगच्छति।। 


அது த 
aa, கன்று ரள @ 
னக உலகங்களையும்‌ often: 
परिक्रम्य ஒடியலைக்து பார்த்து | तराता! 
घ्रहपिभिः = wan fafsGerr@ கூடின 


சே a tore அம்மம்‌ 
Sian eu guts 
a ६ பட்டதாய்‌ 
காப்பாசொருவனா 


ने अधिगच्छति பெறவில்லை 


ண்கள்‌ | स तं निपतितं यूपो शरण्यः शरणागतम्‌ ॥ 


எசான்‌ காதான कृषया Tass ॥ १५॥ 


ii] सप्तषष्टितमः ait: 547 
கன “ காரு sonar | । இர; சாண்யரான நீர்‌ 

வர்ர ச திரும ஹாாகமே | ஏரி சையில்‌ 

a: அது क्रवागतं சாணமென்று ant go 
ன: அஞ்சி ஈடுங்கியதாய்‌ எச்ச कत =. அதை 
qa: 1 ஏன்‌ अपि கொலைக்குரியசாயிருர 
ணர்‌ ரர உமது ஸன்னிதிக்கே कृपा கிருபையால்‌ [தும்‌ 
भागतः வர்துசேர்ச்௪ த ; qaqa: காத சருளினீர்‌, 


Rag न எரர்‌ तु कतुपित्येव राव | भवास्तस्याकषि काकस्य हिनस्ति स्र स दक्षिणम्‌ ॥ 


राघव “ஐ! சாகவமே | न எர 01917 ao 
सः अवान्‌ அர்த ரீச்‌ हृति एव என்றுதான்‌ 
तु அப்பொழுது எனன  தர்தக்‌ காகத்தின்‌ 
भद्रं பாண தமை சர்‌ என வளக்கண்டணை 
ara कमत வீணாகச்‌ செய்ய  हिनस्तिसख wf i adie. 
राम eat स ரன रक्ते दशरथाय च | நிற तदा काकः परतिपेदे எர ॥ 
रमम ^ (क 7 | | न मस्त्य தண்டன்‌ எமர்ப்பித்‌து 
=e: क அவ்‌ । कवु அப்பொழு து 
ao em த்து | विष्टः போசு விடைபெற்றதாய்‌ 
| ன்‌ < : # से भां தன்‌ இருப்பிடத்திற்கு 
ஊண்‌ च தசா தமன்னருக்கும்‌ gaat போய்ச்சேர்க்௪.து. 
एवभञ्विदां இற எனா ணிகர்‌ | किदं रक्षःसु न योजयति TAA ॥१८॥ 
ஏர்‌ ५ இவ்விதமாக । जीवान्‌ சீலமுள்ள வரா யும்‌ 
aaa: ஸ்ரீராகவர்‌ | भप இருக்கும்‌ 
अखविदां அஸ்தி சயிச்‌ க்களில்‌ Ty 11171 த்தில்‌ 
STH: (ip Fam ania [lt 4/0 ay aa Aa br gas 
ராயும்‌ க்ஸ்‌ ng சாரணச்தால்‌ 
வாளா ஸத்வமுடையவராயும்‌ न योजयति १771111 10. 
न नागा नापि गन्धवा नासुरा aeRO न च स्र रणे शक्ता रपं प्रति समासितुप्‌॥ 
नागाः न ५ ஈரகர்களல்ல, ata च கூடலும்‌ 
சாண்‌: न கர ऊव दा sat aed, ர்‌ யுச்சத்அல்‌ 
सुराः न அஸுர்களல்ல, aa ஸ்ரீராமருக்கு 
சானா; மருதிகணக்களல்ல, प्रतिक्माधित्तं எதிராக ose 
aa யாவும்‌ न எ: வல்லவர்‌ இல்லை. 
तस्य वीयवतः कियदस्ति मयि Gem: । ரர்‌ सुनिरिते्वाणिदन्यतें युधि रावणः ॥ 
dtiaa: “விசாரண अस्ति वदि Sea மானுல்‌ 
என அவருக்கு | என்பர்‌. aa; கூரிய பாணங்களால்‌ 
afy என்னிடச்தில்‌ | क्षिप्र 7.401: உடனை சாவணன்‌ 
ர்தணும்‌ ‘a யுச்சுத்தில்‌ 
८ ध வர்க டன்‌ त Oa ்‌ del யவண்டும்‌. 


548 எவ்ள காணாம்‌ [oui कः 
ளா छक्ष्मणो वा ரப स किमर्थं नरवरो न पा रक्षति Tam: ॥२ a 





परन्तपः “சத்துருக்களை எரிப்‌ आतुः அண்ணானு 
பவரும்‌ आत தியமன ததை 
waa: rae ®= பிறந்தவ आजा பெற்றுவர்‌ து 
ரும்‌ ai சான்னை 
नरः புருஷோ ச. சமருமான किन எனே 
எ: SRAM: चा அர்த லஷ்மணன்‌ தான்‌ न wala மீட்கா இிருக்கிறுன்‌ 1 
ஈனி तो கானன்‌ वाययप्रिसमतेजतौ | सुराणामपि விரி ம்‌ mata: 122 
पुर्भ्याननौ Rory sia oan art ௪க்தியுடையவர்களு 
वायदभनि | வாயுவும்‌ அக்னியும்‌ போ at அவ்விருவர்கள்‌ [மான 
anal ன்ற திறலுடையவ/க किम என்‌ 
ஏரார்‌ ஈர சேவர்களுக்கும்‌ [சம்‌ | मां என்னை 
धर्षा " ச்சமுண்டாக்கும்‌ उपेक्षत्रः (1, 
ममैव எரர்‌ கரனை न संशयः | समर्थो सहितौ यन्मां AAA परन्तपौ ॥२३॥ 
a ஸாமர்‌ & 2110८ wy मम दुक कान्द 
ஐயசானிகளனாய்‌ अहत Lhe st ear 
सितौ சேர்ந்திருக்கும்‌ அவ்‌ qn’ அஃ்ருச்யம்‌ 
்‌ விருவர்கள்‌ शसति ஸம்பவமாயிருக்கவேண்‌ 
என்னை aaa: ஸர்சேஹம்‌ [இம்‌ ; 
न अपेक्षते [1 1.4.111. war किलि கொஞ்சமும்‌ 
भत्‌ என்கிறதால்‌ नं இல்லை 1 
aaa वचन चत्वा कर्ण ௭௭ भाषितप्‌ | சாரார்‌ तापिदं वचनप्रत्रव्र्‌ || २४ ॥ 
aan வதே ஹரியால்‌ | हर्या ८८4 भीरु 
இசக்கமெழும்படி | ag ரான்‌ 
ary கண்ணும்‌ கண்ணீருமாய்‌ qa; अषि மீளவும்‌ 
भाक्त சொல்லப்பப்பட்ட इर பிச்சண்ட 
எள்‌ எசா வசனச்கைக்‌ கேட்டு । चनं வசன திசை 
at அர்த waa விண்ணப்பம்‌ Gra wear ३ 
सच्छोकविषखो रामो देवि सत्येन ते ad । रामे दुःखाभिभूते तु seam: परितप्यते ॥ 
ata த சேவி| | MOSS: உமது துக்கத்தால்‌ மற்‌ 
+ உமக்கு 2 go teiee 
3 ‘ गरा ei | (रिक opr 4 
सत्वेन रक 2௫ qaqa அக்கத்தில்‌ மூழ்கிக்கிடக்‌ 
ஈர்‌ ஆணையிட்டுக்‌ கூற | ௮ களுல்‌ [சையில்‌ 
கின்றேன்‌ 5 लकमण adhe LECT 
शामः ஸ்ரீராமர்‌ ரன்‌ சோகருறுகின்‌ ரர்‌. 





11] सप्तषष्टितमः கன்‌: 549 
கரன்‌ Tor न काः परिोचितुम्‌ | इमं प्रहत geared दरक्ष्यसि भामिनि ॥ 


alata 4 உபெருமைபெற்ற qivatlad pate sie 
। அம்பாணி | न கான; (இ.து) சமயமில்கை 5 
भवतति பெருமாட்டியாயே தீர்‌ दमे BEA இப்பொழுதே 
கா செய்வாதினமாய்‌ 4 वानां ges Gacher 
ट्ण தரிசனமானீர்‌ ; शन्ते zyaia முடிவைக்‌ कत च्या (1510 oF, 


तावुभौ acaeat रानपूत्रावनिन्दितो | வார்கள்‌ SEI भस्मी करिष्यतः ॥२७] 


भनिन्दिततौ “ஸசிதுக்களான கான்ற) உம்மைக்‌ காண்பதில்‌ 


नराल ஆண்புலிகளாகிய குவ हां ர போற்கொண்ட 1. 

a அர்த முடையஙயர்களாய்‌ 
sul இரண்டு azt ஸ்க்சைனய 

aagat சாஜருமாரர்கள்‌ भस्मी इरितः  நீறுக்கப்போகிறுர்கள்‌. 
हत्वा च समरे रौरं रावणं ஈரா, । राघवस्तं वरारोहे खां पुरी नयते ध्रुवम्‌ ॥ 
எரர்‌ ५ நும்மா! உத்தமி! ஜாரா ஹசம்‌ செய்து 

राघवः ஸ்ரீராகவா்‌ eat உம்மை 

Sk செடிய ன்ஸ்‌ தடிது சமாத்துக்கு 
பட்டு ராவணனை | नयते (9101. 1.2 அழைத்துக்‌ 

प्रह यान्धव சுற்ற ச்சாருட்பட கொண்டு போகருர்‌ ) 
ant च ஸமரிலேயே | Ha Qe நிச்சயம்‌. 


ag रामो எள்ளின்‌ iftasaa तस्य प्रदातुं चमिहाईसि ॥२९॥ 





பிர்தியை விளைவிக்க 
[11 
தர்‌ அடையாள sons 
புண்ய வத 1 
fr கொடுக்க 
திருவுளம்‌ upp 
மேவண்டும்‌, 


gta 
உச்சபமான 
பம்ணியை 


11% न ஸ்ரீ 18 {1.11 प्रोति्ञ्जनने 
दद இவ்விஷயத்தில்‌ 
विज्ञानीयातत्‌ உள்ள படி உண்ணையைக்‌ ணர்‌ 
சண்டறியவேண்டும்‌ எல்‌ 
qa என்றபடியால்‌ a प्रवात 
ப்‌ இன்‌ விஷயமாய்‌ | meta 
Ta அவருக்கு 
साऽभिवीकषय दिशः सर्वा वेणुदूयथनत्म्‌ | gear ஸாரி ஈம்‌ ्रणिमेतं were ॥ 
ரியாக ஈத மஹாபலரே | एतं 
a அவள aaa 
aal: faa: இக்ருகளையெல்லாம்‌ भरि 


fi 3 < ்‌ 1 நிகாம்‌ 
afiiie, கண்ணால்‌ ere 
ம்‌ பார்சி தவிட்டு | gra 


தலைப்பின்‌ ஸ்‌ prizes எய்‌ 


ய்‌ 3 மு யான்‌ 8 दौ 


॥ aod aay; oa 
அவிழ்‌ £268 de 
என்னிடம்‌ 


17 1.1 


950 भीमद्वास्मीकिंगामाचणे स्न्दरकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


ஏரண प्रणि दिव्यं तव इतो cage | शिरसा तां प्रणम्यार्यापहमागमने तरे ॥ ३१॥ 


Et “Gan ரருகாதுசே! 
fri இவ்யமா ன 

ain பணியை 

aa tah: சேவரிருக்காக 
என்றா பெற்றுக்கொண்டு 
तां கத்து 


wat அம்மணியை 

ரக்னா प्रणम्य முடிவணங்‌ே நமஸ்‌ 
கரித்து 

யப்‌ இரும்பிவருவதில்‌ 

He கான்‌ 

கர்‌ soe Gees, 


गमने च कृतोर्सादपवेह्य बरबणिनी | विवर्धमाने च हि எரா जनकात्मजा ॥ ३२॥ 
अश्पृणंषखी दीना वाण्यसन्दिगभाषिणी | पमोत्यतनतेश्वान्ता शोकवेगसमाहता ॥३३॥ 


दीना *கஷ்டதசையிலிருக்கும்‌ 

azafiett பெருமாட்டிடாகிய 

எசான்‌ हि ஜனகர்‌ திருமகளும்‌ 

भां என்னை 

ஈண்‌ தரும்பிப்போய்‌ 
விடுவதில்‌ 

க்காட்‌ ஆயத்‌ சமாயிருப்பவனுப்‌ 

विवर्धमानं சரீரத்தை வளரும்படி 


செய்து கொண்டிருக்‌ 


இிறவளுக 
ன கண்டு 


aA சான்‌ 


उष्पतनश्न्नान्ता இரும்பிப்மீபாய்‌ விடுவ 
தில்‌ மனம்‌ பதுறியவ 
னாய்‌, 
ள்ன்ணாள சோகத்தின்‌ கேசத்தால்‌ 
மிகவும்‌ ஸங்கடப்படுப 


வளாய்‌, 
Sqn கண்ணீர்‌ Pande 
முகழமுடையவளாய்‌ 
ளவ. | apa era 9" 9.5 
भाषिणी மாறி பேசுகிறவளாய்‌ 
a3 இன்‌ ८.7.९14 ४ [४६ 
saa ren छलना :-- 


கா सिहसङ्कानञावुमो तो casera | सुीवश्च என்‌ सर्वान व्रूया எனா | 


(உட “4 ஐ ஹனுபானே! 

ப்ட்‌ Hes த்தை (1.7.111, 
er if शक 

तौ அகத 

எரர்‌ ஸ்ரீரரமலகுமணர்க ள்‌ 

எள்‌ இருவாகளுக்கும்‌ 


என்ன்‌ ine aber கூ டிய 
ஒர்‌ a au ஈக்ரிவருக்கும்‌ 

सर्वान्‌ மரற எல்லோருக்கும்‌ 
fr 111 | 

अनामयं (ay Fav த்தை 

वयाः உளை மெய்யும்‌. 


यथाच எ पहाबाहूर्पा तस्यति राकः | अस्माद; लावुसेरो धातं सपाधातुपहसि ॥२५॥ 


Walang: ५ + gr ut gare 

a: ts 

गाथ; खं 1.146.101 

भस्मात्‌ இரத 

qaqa அயாக்கடலா இய 
கட்டி.னின்‌ oven 


मा என்னை 
areata தப்புவித்கார்‌ 
अथा சான்‌ ஹும்‌ பு. 
1 தீர்‌ 
| காளர்‌ காரியமுடிவிற்கு 


ப்‌ அருன்‌ புரியும்‌, 


ER 
ei 
நை 


ds) எற: सगः 
சர்‌ च तीव्रे मम शोकवेग रक्नोभिरेभिः; saa | 
ATT रापरश्य गतः समीपं சரச ரணை हरिष्वीर्‌ ॥ ३६॥ 


[அப யப்‌ ஐ வானசோச்தமரே ! चमी அருகில்‌ 

मत சுனது गतः तु சென்றதும்‌ 

इभे தச்சு वयाः நீர்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்ய 

तीव ater च ^ 11111172 a உமக்கு [வேண்டும்‌. 
வேக,ச்சையும்‌ a இப்பொழுது 

पुमिः wala: Oia அரக்கெளால்‌ ட்ட] போகும்வழி 

ஏண்‌ எ. மிரட்டப்படுவதையும்‌ शिकः च தடையற்ற சாகவே 

रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு भस्त Bes" 


சாணார்‌ ஏராள सीता वचः भाह ன்ப 
एतच ஏன गदितं मया ஈர்‌ ஏன सीतां कुरलां समयाम्‌ ॥ ३७॥ 


ஏராள किह “Gan சாஜாதோகத்‌ | तवं தேவரீருக்கு 
gwar! ராக Gerda eater ; 
ata भ्या ant சாசேவி स्वे தேவரீர்‌ 
ஈர, இப்பொழுது atat [11 1; 
भरषवा சான்ணால்‌ | Ra அளிச்சினனமான 
गदितं னர ல்லப்பட்டதான | क्र श्म கற்பு கெதியிலிருப்‌ 
एतत्‌ fang Gite werd Foot end பவளாக 
காட்டுகிறதும்‌ ஏன்‌ च ஆங்கது உணர்க்தே 
qa; வீனயத்துடன்‌ கூடியது age திருவுள்ளம்‌ பத்த 


மான மனுனவ வெண்டும்‌, 


ரி श्रीप्रामायणे वारमीकीये ர்கள்‌ सुन्दरकाण्डे सप्तषष्टितमः सगः ॥ ६७॥ 
===" 
ஏரா: सगः ௮றபத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ | ee ॥ 
प्रीतासमाभ्वा सनकथनम्‌-- ஸீதையைத்தேற்றியதைச்சோல்வது. 
arent உன ராண; ससंभ्रमः | तव என सोहादादनुमान्य बे ॥ 1 ॥ 


ப்பட ५ புருஷோ த்சமசே | । सोहा्वाव्‌ वै சன்னலக்தாறும்‌ 
; 4 पुनः or mayen 
श्रक्षन्नमः १ ஒன்றித்‌ ५ | ட்ப] மிகவும்‌ கொண்‌ eer 
i ன்‌ 
अं शव a | am மேல்‌ ஈகடக்கவேண்‌ 
तच சவ Pay டைய டூ LA பத்தி 
| at: தச்ளா பிச்சுப்பட்டேன்‌; 


elt Fina spe gue 


99 சிராண ன்‌ earn [ஸாக்க ५५ 
एवं बहुविधे எரி என்‌ கரணை | यथा पामासरयाच्छीप्रं इत्या रावणमाहवे ॥२॥ 


दाशरथिः “*சசாதருமாசரான at Meg என்னை தட்கொள்ளு 
रात्रः ஸ்ரீசாடீர்‌ வோ (அப்படி) 
ஏஏ எப்படி யாளுல்‌ बहू विधं பலவகையான 

राणं ராவணனை a4 இவ்வண்ணம்‌ 

rey स्वा eee Bed கொன்று | स्का वच्छ; பள்‌ னல்‌ சொல்லப்பட 
कौ விலாவில்‌ | 


यदि वा मन्यसे वीर वसेकाहमरिन्दम | கிளர संते 23 विश्रान्त; नबो गमिष्यसि ப 


भरिष्दुय वी ५/5 bape sé Ban ae eet இடச்தில்‌ 
ல்ல வீரரே 1 waa ஒரு சான்‌: 

चा ஒருக்கால்‌ विश्रान्तः தாமதிப்பவமாய்‌ 
என்‌ यदि இஷ்டப்படுவிர்‌ ஆணுல்‌ वव இரும்$ 
aga Sa ae ber gsr aq: காகா 
காணா எமேசலுமொரு nlaeqia | இிரும்பி]ப்‌ போகலாம்‌, 
ஈனா सान्निध्यात्तव वीयेवन्‌ | என शोकविपाकस्य पु स्या दवमोक्षणम्‌।। 
वीर्यवन्‌ ५ न्न (2557! | என ats 
तव अः உமத ஸமீபத்திலிருக்‌ சகி च சோகமாகிற இலினைப்‌ 
अपिं கும்‌ (ककन) டயனுக்கும்‌ 
भहव्नन्वियाः மர்சுபா க்யா विमौश्चणे ஏரார்‌ af ion Per arene 
मभ எனது त्वात्‌ (௮௯) இருக்கும்‌, 
गते हि त्वयि ரன்‌ காணாணா वे | எண்‌ सन्देहो पम னா संशयः ॥ 
चिकान्ते *பரரக்ரெமசாலியான | मम என்னுடைய 
tata நீச்‌ प्राणा உயிருக்கு 
पुनः பறுபடி alg எப்படியாகிலும்‌ 
ணா 4 Bog a A த pare Sar கன்ட ஆப்‌ த்து 
ஈர்‌ हि 11.117. शात्‌ 01.77. 
aa அப்பொழுது संशयः न [01.1.11 1 
சான்ற: शोको भूयो पां परितापयेत्‌ | நரகர்‌ दुतां दुःखभागिनीम्‌ ॥ 
हुः துக்கத்தின்‌ மேல்‌ तरां or er Gr 
gent துக்கத்தை அனுபவிப்‌ तव உனது 

பஙவளாய்‌ | sham: எத; கண்முன்னிசாமையா லு 
ணாரா! Hass Be 04995 ண்டாகும்‌ க்கம்‌ 

கிடக்கும்‌ ட்டர்‌ புன னிதுமதஇசமா a 


gat யாக கிய வதிய ரண 


often வேதனையுண்டா 4 சூம்‌ 


64] अष्टषष्टितमः सौः 95: 
अयं च वीर घन्देदस्तिषठतीव ममाग्रतः | सुपहांस्तत्सहायेषु हयेषु हरीश्वर ॥ ७॥ 


feat Mtg aor த்த ணவ | | moa: (ip தளி ஸா குவேண்டி ய்‌ 

वीर afr Tr! சார்‌ च முக்கியமான தும்‌ [தம்‌ 

10] உதா. தணைவர்களான aq ser च 

eau வானரர்கள்‌ விஷயத்தி जय என்ற; நிச்சயமாகாத as 
இம்‌ ary wer கிஷயச்‌ ஒரு விஷயம்‌ 


இதும்‌. | तिष्ठति इव இருக்கிறதே | 
कथं लु खट दुष्वारं तरिष्यन्ति मदोदधिम्‌ | तानि इर्य्पन्यानि तो எ नरव्रात्मजौ ॥ 


कथ ஏ ஈரி எப்படிச்‌ தாண்டும்‌ P 





तानि “இத்து 

हथक्षतरैन्यानि வான, ரிுதளஸின்‌ யங்‌ கயன்‌ at சக்க வர்‌ த்திருபாரர்க 
ged சாண்டுத padi [கள ளான அவகிருவர்கள்‌ 
महोद भि பஹோத enw वां कलु எப்படி क क्कः (10 aut ? 
त्रयाणामेव भूतानां घागरस्यास्य ஈன்‌ | शक्तिः स्यद्रैतेयस्य तव वा मारुतस्य AT ॥ 
என *(இர்து ஏரார்‌ கூவர்சகளான 

anita ov (2.8 Br gens என वा வாயுவுக்கும்தான்‌ 

ஈஜர்‌ தாண்டுதலில்‌ वैनतेयस्य ரா. சுருடனுக்கும்தான்‌ 
शक्तिः 41 aa a உமக்கும்சான்‌ 

भूताना ஸமானர்சளாய்‌ श्यात्‌ உள்ள த. 


तदस्मिन्‌ का्नि्योगि fied दुरतिक्रमे । फ ணன்‌ समाधाने afe कार्यविदां எ ॥ 


era fat “ 1111 1111, का्यनियागि காசியம்‌ தலைக்கட்டும்‌ 





च्‌ தலையே | कि என்ன 

ate ar rea | களர்‌ ur sas 

a இப்படி पदति = 0055 >=? 

तुरतिक्मे 711 1. तत्त ணத 

अध्मिन्‌ छले [नीक | ale तिन क 

என ர்க கன परिसाधने | पयिः परवीरघ्न यञ्ञस्यस्ते बलोदयः ॥११॥ 

qa * பகைஙனா a Liebe | पर्याप्तः tes क அறமையுள்‌ 
வள்ள {50 | வர்‌, 

भस्य कायस्य 112. காரியத்தின்‌ any बलोदयः பவ சசாலுண்டாகும்‌ 

ஏண்‌ | த்கியைப்‌ பெறும்‌ fas que: crak 

त्वं पुकः தீர்‌ இன்‌ தியாய்‌ | யத்தில்‌ | a एवं काभ [अ 0 1 7.1 क 

ஆ என்ர at हत्वा रावणपाहवे | विजयी खां पुरी रामो எகா ॥ 

प्रमयः “ம்பா துமான । famed [न 1.1.11 ய்‌ 

वलः aman ar யங்ககரடன்‌ | gai gil se ககறுக்கு 

an: ஸ்ரீராமர்‌ मौ तये षव என்க அழைச்சு. 

गरावण er epee er तत्‌ ae [போ அரராயின்‌ 

லான்‌ ரான போசில்‌ கொள்ளு பாரார்‌ शवात्‌ பெருமை ச்‌ 


554 भरीमद्ास्मीकिराप्रायणे सुन्दरकाण्डे [ ஸர்க்கும்‌ 
यथाऽहं तेस्य वीरस्य वेनादुपधिना हृता | எள ஈச तथा எர राघव; ॥ १३॥ 


aE “கான்‌ ஜா he wari மடன்‌, 
वनेति காட்டிவீருர்‌ து गाघञः katy Tu ee TRC 
taal அமக்கனுல்‌ तरथा यथा அப்படிச்‌ Ori pO sar 
பர்த்‌, அவருடைய பயதிதிஜல்‌ | तय वीरल அர்த வீரருக்கு. [ரால்‌ 
சாண पूव வஞ்சனையாகேயே mela a அது ஏற்றதாகா.து. 
ஈர सङ्कल FA लङ्कां ரர்‌; | मां नयेयदि எனன என்‌ भवेत्‌ 
சாண்‌: “பகைவர்‌ பலத்தைக்‌ मां சான்னை 
சுலைக்கவல்ல எர थदि ens த்துப்போவாரா 

படகும்‌ a seat ततत्‌ तु fp sien [கில்‌ 
बद; ணைன்யம்களால்‌ ஏது அவருக்ளு | 
றர லங்கையை aT ஏற்றதா க்‌ 
पक्का கள சிதற அடித்து । भवेत्‌ அகும்‌, 
तद्यथा तस्य किक्रान्तमवुरूपं प्रहात्यनः । भवत्याहवश्ुरस्य तथा ஈறான ॥ १५॥ 
तत्‌ “இசையால்‌ अनुरूपं ஐச்சதாய்‌ 
என  போர்விரரான aata ஆகறது 
என அந்த । चथा त्तथा எதுவோ அச்சப்‌ 
महाधनः மஹா தமா छी பீர்காசமே 
विक्रान्तं பராக்சமத்திற்கு | स्वै उपपादय நீர்‌ செய்யப்பாரும்‌." 
तदथोपहितं वाक्यं ஈர்‌ देतुतेदितय्‌ | निशचम्यादं ततः शेषं ஏசா ॥ १६॥ 
भर्थापिहितं “பொருளமைர்த தும்‌ என கேட்டு 
ஸ்‌ ஒன்‌ ௮ுடஜொன் று ala சொல்லவேண்டி ய 

பொருர்தியதும்‌ तषे மிரு தியை 
दैतुपि्िनं शतः त धव्या ரியத் துடன்‌ aa: oy = (ख 

செறிக்கதுமான உர்‌ பதிற்சொல்லாகு 
चतु அர்த | अहं காண்‌ 
வரம்‌ மொழியை | எர விண்ணப்பம்செய்கேன்‌ : 
देब हयृक्षेन्यानामीश्वरः நார்‌ at: | quia: என்னார்‌ एतनिशयः | १७॥ 
हवि “மதனி! | ஜாட; நிர்விகல்யமான மன்‌ துள்‌ 
हयक्षवैन्थानां = வானா, flaws च wid | en a CL ear 

FSH EH ; wai + 

Pa: en mama a ன்‌ — नि 
श्रवत வானார்களில்‌ तव ஸி உம்‌ விஷயச்‌ 


a: உத்தமரும்‌ | wala; 115 259 ws, 


अण्र्षापएतमः எள்‌; 599 


As) 
तस्य विक्रपतपन्नाः என்ன்‌ ஈசா | ரானார்‌ (ரசி हरयः स्थिताः ॥ 


aa “அவருடைய | ஜொன்‌; தீடமாஞ்சம்‌ படைத்‌ 
ள்‌ ஏவலின்‌ ஈழ்‌ தவர்கள்‌ 9 
மயம்‌ இருக்கும்‌ | அதன; மஹாபலிஷ்டர்கள்‌ ; 
Eta: வானரர்கள்‌ ண்ணா ) மனதிலெண்ணியபடி. 
கொன்ன... விக்ரமசாலிகள்‌ ; | கிரன்‌ பாய வல்லவர்கள்‌, 


येषां नोपरि नाधस्तान्न ர்க எனர்‌ गतिः| न च कमसु सीदन्ति पहत्छपिततैनसः II 


वैषां ^ हा ॐ அவர்களுக்கு अमिततेजघ्रः நளவிலாத்‌ திறலுடைய 

गत्तिः ata 1111 1 0,1.71 அவர்கள 

எரர்‌ न மேலேயும்‌ இல்லை ; aga பெருப்பெருத்த 

எனா ஈ கீழேயும்‌ இல்லை 3 aq च காரியங்களிலும்‌ 

எற்கு न குனுக்கிலும்‌ பில்லை. न tetra தடைப்படமாட்டாச்கள்‌. 

असद्रततहामौर्वानरेवलदपितेः । ஈான்றிகள भूमिर्वायुपरागचिसारिमिः ॥ Xo I 

वाचुमार्गाजु- Sauron Se ens அனு | महाभा; பஹானுபாவர்சகளுமான 

எ ஸரிதி.துச்‌ செல்பவர்க | तै; ஏரார்‌; அர்த வானார்களால்‌ 

ee aff 7 பூமி 

बररदुरपितैः பலதிதால்‌ செருக்குற்‌ எக்கா அடிக்கொ asa 

வர்களும்‌ प्रदक्षिणी  சுற்றிவசப்பட்ட ௪, 


मदिरिष्ठच्च तुल्यश्च सन्ति तत्र वनौकपः | मत्तः ரண: कथिन्नास्ति என்னாள்‌ ॥ 


இருக்கிறுர்கள்‌, 
எனக்கு 
ரூறைக்தவன்‌ 
ல வனும்‌ 
न्त) இ ஸ்லை 


இக்கு 

வக்‌ ge Ge என்றால்‌ 
மஹாபலகபன்சனான 
அகர்சன்‌ Gas see 

नि व 11 191, (0), 


லான பிப 91/71 
ஒசே பாய்ச்சலில்‌ 
இபின்‌ பற 

வா ge Gore போகி 


ஏன்ரண்ள்‌ *ஸரக்ரீவர்ளன்னிதியில்‌ | सन्ति 
afgtaren च eras a3 மலான வர்க तरन्तः 
ளும்‌ ஈனா: 
ஏன च ஸ்மமானவர்களுமான कथित्‌ 
ர்க வானரர்கள்‌ | ततर afta a 
अहं तावदिह ர; किं पुनस्ते पदाबलाः। न हि ஈத; னன்‌ அன்‌ हीतरे FAT II 
உண்‌ जनाः “ஸாமானய ஜனங்கள்‌ इह 
प्रेष्यन्ते தாலுளிடப்படுகிறார்‌ கள்‌? प्राप्तः हि 
ஈன: போலான கர்கள்‌ எனன: 
न प्रऽयन्तै gv ௮விடப்படுற ते तात्‌ 
எம்‌ हि கே [கில்லை fae ga 
aze परितापेन 38 पनयुन्धपेतु ते | एकोत्पातेन 4 लङ्कामेष्यन्ति ஏராள; ॥ २२॥ 
तत्‌ fh a oor chqan 
द्रति Gadi! एुकोष्ातेन वै 
ர்க मलं பசிதலிக்சவேண்டாம்‌।.. ஈன்‌ 
ति Rey: உமறு ன்பம்‌ ஏனா 


Cau doen Bed ) 


vig 


ரூர்‌ கள்‌, 


950 धीमद्वार्मीकिरामायणे सुन्दरकाण्डे [ஸ* कर्य 
मप पृष्ठतो तौ च ஈரானின்‌ | ஈகம்‌ महाभागे ஏறா ।२४॥ 


महाभागे “ மஹானுபாவாரம்‌ | at च அவ்விருவர்‌ கணும்‌ 

दितौ ~, मम पृष्ठगतौ எனன (कनन ஏதிக்‌ 

பட்டப்‌ इव சச்திரன்‌, சூரியன்‌ இவர்‌ சொண்டவர்களாய்‌ 
கள்‌ போனற பாணகால்‌ உம்மிடம்‌ 

ட்ப] ஆண்‌ தின்கள்சளார யே எரார்ரினா:... வாப்பேோ கிணார்கள்‌ . 


எரர்‌ forage किमे दरक्ष्यसि रामर | எனர்‌ च धनुष्पाणि लङ्कदरार्ुपस्थितम्‌ ॥ 


1171, “சத்துருஸம்ஹாரகரும்‌ | लू द्वारं हय क्वान्य வாயிலில்‌ 

fagazrsi Fasting Pad s उपस्थः நிற்கும்‌ 
திவ்றாமான लक्षमणं च 1.1.111. 

ளார்‌ ஸ்ரீசாகுவரையும்‌ ஸ்ரீ இதோ 

घनुष्वाणि விற்பிடி த்சவராய்‌ யிரு ar ase (Ti, 


எளி சகா वानरान वारणेद्धाभान fed ्रकष्यसि सङ्गतान्‌ || 


எண்டன்‌... *ஈகங்களையும்‌, பற்களை | TAR = லாரணேர்‌இசங்களை 

யும்‌ அயுசமாகவுடைய | ata, af rd cer 9 ear [aes 

दिवश வர்கம்‌ | எர, வானசர்களையும்‌ 
- சிக்சமும்‌ புலியும்‌ போ | सङ्गतान्‌ இன்னுகூடிச்‌ சேர்ஈ்தவர்‌ 
க 2 s யுடையவர்‌ क्षिप्र இதோ [களாய்‌ 
களும்‌ | aeata 11.177; 
बिद निकाशानां लङ्कापरयसानुषु | नरतां किषरयानामचिराच्छोप्यसि खनम्‌ | 
शद्धा मह IGT “லக்கையின து பலத்‌ கினார்‌. aver लिय अमिन 
ண்‌ தாரழ்வனாகளில்‌ स्वनं முழக்கி 

ஈசர்‌ முழக்கு ற ऋ ८ 
eeiaz- மலை கனை யும்‌ மேசங்களை अचि a 85 ர்‌ 
களன்‌ யுமொத்த | श्रोष्यति கேட்சப்போடஇறீர்‌, 


faerie च तया सारथमरिन्दपम्‌ | अभिपिक्तमयोध्यायां fas சன எர ॥ 
aaa ह 116 கன்னார்‌. அயோத்தியில்‌ 
எரர்‌ சத்துருக்களை wif जनिपिक 


திருப்பட்டாபிஷேகம்‌ 
ன _ த்வா ரப்‌ செய்துகொண்டு விளவ்‌ 
னார்‌ கன எ சக்த ப்பூர்த்தி கூபவராய்‌ 
செய்து இிரும்பியவராய்‌ | क्षि வினாவிலே 
ஈன ang 


உம்முடன்‌ | दक्ष्पपि a கண்டு (८१ 111 न, 


१६६] अषपष्ठितिमः सैः 550 


ततो परया वाम्िरदीनमापिणा हिवाभिरिष्टाभिरभिप्रसादिता | 
जाप என்‌ पप पैयिलाखना तवापि लोकेन तदाऽभिषीडित्ता ॥ २९॥ 


aa “உமது aria; af சொற்களாலும்‌ 

aia அவாசத்தால்‌ तदा அப்பொழு 

अभिपीडिता அன்புறு்ற என்னனா  சம்பீரமாய்ப்‌ பேசிய 

ணாள மிதிலைக்கோன்‌ திருமகள்‌ | मेया என்னால்‌ 

gata: 141. 0.1.111 1, சரணை ஈமாசானப்படுதிஇப்‌ 
மீவண்‌ மூயசாயு ம்‌ போ திறப்பட்ட வளாய்‌ 

ज्निवाभिः Gaapinaiet खात प करक ततः அ. சணலும்‌ 

பற்றியஅமான | कान्ति जगाम அச்சக்கடுமையின்‌ 

AA எனது தணிவைப்‌ பெ த்ராள ." 

ஊரி श्रीमद्रामायणे बाखीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे अष्टषष्टितमः எர; ॥ ६८ ॥ 

आदित्तः ोकाः 14675 सुन्दरकाण्डे आदितः ஈன்கா: 2885 


ரி श्रीपद्रामायणे ஈகிள்‌ वौ^पानकयाप्रपङ्कः எற ॥ 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸக்ரிதியில்‌ 
அச்வமேதயாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
பத்தோன்பதாவதுதினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபெற்றது, 


शरीगोमरतीतीरे Seat अश्वमेधयह्वादगतपनीनद्रनिचरनरेद्रकक्षग पच्छवानरेदर 
राक्षसेन््रपरिहतस्य मुनिषटन्दारक्रन्दवन्यमानङोरकाकारपादयुगकश्य अयोध्यापुरा- 
धीरस्य राजाधिराजस्य पतङ्गस्य सकरलोकशरण यस्य स॒कजजगदर्षणजागरूषस्य 
கர்ணா श्रीरामचन्द्रस्य निकरोक्त्या; श्रीरापात्मनयाः 
கசி: आख्याने श्रीपद्रापायणे वतैपानकथापसद्गः ॥ 
॥ सुन्दरकाण्डम्‌ समाप्तम्‌ ॥ 
अस्यानन्तरं युद्धकाण्डम्‌ -. तश्यायमा् कः 
எனா ஈஜாள்‌ वाक्यं यथावदमिभावितम्‌ । 
राम; எண்‌ वाक्यसत्तरमन्रवीत्‌ ॥ 
(அஷ &o= 2 
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cor ப்ச்‌ 
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